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వచనము 1 

దుషట్ుల ఆలోచనచొపప్ున నడువకపాపుల మారగ్మున నిలువక అపహాసకులు కూరచ్ుండు చోటను 

కూరచ్ుండక 

KJV Blessed is the man that walketh not in the counsel of the ungodly, nor 
standeth in the way of sinners, nor sitteth in the seat of the scornful. 
Amplified BLESSED (HAPPY, fortunate, prosperous, and enviable) is the 
man who walks and lives not in the counsel of the ungodly [following their 
advice, their plans and purposes], nor stands [submissive and inactive] in 
the path where sinners walk, nor sits down [to relax and rest] where the 
scornful [and the mockers] gather. 
ESV Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked, nor 
stands in the way of sinners, nor sits in the seat of scoffers; 
NIV Blessed is the man who does not walk in the counsel of the wicked or 
stand in the way of sinners or sit in the seat of mockers. 
NASB How blessed is the man who does not walk in the counsel of the 
wicked, Nor stand in the path of sinners, Nor sit in the seat of scoffers! 
NKJV Blessed is the man Who walks not in the counsel of the ungodly, Nor 
stands in the path of sinners, Nor sits in the seat of the scornful; 
NLT Oh, the joys of those who do not follow the advice of the wicked, or 
stand around with sinners, or join in with scoffers. 

వచనము 2 

యెహోవా ధరమ్శాసత్రమునందు ఆనందించుచు దివారాతర్ము దానిని ధాయ్నించువాడు ధనయ్ుడు. 
KJV But his delight is in the law of the LORD; and in his law doth he 
meditate day and night. 
Amplified But his delight and desire are in the law of the Lord, and on His 
law (the precepts, the instructions, the teachings of God) he habitually 
meditates (ponders and studies) by day and by night. 
ESV but his delight is in the law of the LORD, and on his law he meditates 
day and night. 
NIV But his delight is in the law of the LORD, and on his law he meditates 
day and night. 
NASB But his delight is in the law of the LORD, And in His law he 
meditates day and night. 
NKJV But his delight is in the law of the LORD, And in His law he 
meditates day and night. 
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NLT But they delight in doing everything the LORD wants; day and night 
they think about his law. 

వచనము 3 

అతడు నీటికాలువల యోరను నాటబడినదై ఆకు వాడక తన కాలమందు ఫలమిచచ్ు చెటట్ువలె 

నుండును అతడు చేయునదంతయు సఫలమగును. 
KJV And he shall be like a tree planted by the rivers of water, that bringeth 
forth his fruit in his season; his leaf also shall not wither; and whatsoever 
he doeth shall prosper. 
Amplified And he shall be like a tree firmly planted [and tended] by the 
streams of water, ready to bring forth its fruit in its season; its leaf also shall 
not fade or wither; and everything he does shall prosper [and come to 
maturity]. 
ESV He is like a tree planted by streams of water that yields its fruit in its 
season, and its leaf does not wither. In all that he does, he prospers. 
NIV He is like a tree planted by streams of water, which yields its fruit in 
season and whose leaf does not wither. Whatever he does prospers. 
NASB He will be like a tree firmly planted by streams of water, Which 
yields its fruit in its season And its leaf does not wither; And in whatever he 
does, he prospers. 
NKJV He shall be like a tree Planted by the rivers of water, That brings 
forth its fruit in its season, Whose leaf also shall not wither; And whatever 
he does shall prosper. 
NLT They are like trees planted along the riverbank, bearing fruit each 
season without fail. Their leaves never wither, and in all they do, they 
prosper. 

వచనము 4 

దుషట్ులు ఆలాగున నుండక గాలి చెదరగొటట్ు పొటట్ువలె నుందురు. 
KJV The ungodly are not so: but are like the chaff which the wind driveth 
away. 
Amplified Not so the wicked [those disobedient and living without God 
are not so]. But they are like the chaff [worthless, dead, without substance] 
which the wind drives away. 
ESV The wicked are not so, but are like chaff that the wind drives away. 
NIV Not so the wicked! They are like chaff that the wind blows away. 
NASB The wicked are not so, But they are like chaff which the wind drives 
away. 
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NKJV The ungodly are not so, But are like the chaff which the wind drives 
away. 
NLT But this is not true of the wicked. They are like worthless chaff, 
scattered by the wind. 

వచనము 5 

కాబటిట్ నాయ్యవిమరశ్లో దుషట్ులును నీతిమంతుల సభలో పాపులును నిలువరు. 
KJV Therefore the ungodly shall not stand in the judgment, nor sinners in 
the congregation of the righteous. 
Amplified Therefore the wicked [those disobedient and living without 
God] shall not stand [justified] in the judgment, nor sinners in the 
congregation of the righteous [those who are upright and in right standing 
with God]. 
ESV Therefore the wicked will not stand in the judgment, nor sinners in 
the congregation of the righteous; 
NIV Therefore the wicked will not stand in the judgment, nor sinners in the 
assembly of the righteous. 
NASB Therefore the wicked will not stand in the judgment, Nor sinners in 
the assembly of the righteous. 
NKJV Therefore the ungodly shall not stand in the judgment, Nor sinners 
in the congregation of the righteous. 
NLT They will be condemned at the time of judgment. Sinners will have no 
place among the godly. 

వచనము 6 

నీతిమంతుల మారగ్ము యెహోవాకు తెలియును దుషట్ుల మారగ్ము నాశనమునకు నడుపును. 
KJV For the LORD knoweth the way of the righteous: but the way of the 
ungodly shall perish. 
Amplified For the Lord knows and is fully acquainted with the way of the 
righteous, but the way of the ungodly [those living outside God's will] shall 
perish (end in ruin and come to nought). 
ESV for the LORD knows the way of the righteous, but the way of the 
wicked will perish. 
NIV For the LORD watches over the way of the righteous, but the way of 
the wicked will perish. 
NASB For the LORD knows the way of the righteous, But the way of the 
wicked will perish. 
NKJV For the LORD knows the way of the righteous, But the way of the 
ungodly shall perish. 
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NLT For the LORD watches over the path of the godly, but the path of the 
wicked leads to destruction. 
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వచనము 1 

అనయ్జనులు ఏల అలల్రి రేపుచునాన్రు? జనములు ఏల వయ్రథ్మైనదానిని తలంచుచునన్వి? 

KJV Why do the heathen rage, and the people imagine a vain thing? 
Amplified WHY DO the nations assemble with commotion [uproar and 
confusion of voices], and why do the people imagine (meditate upon and 
devise) an empty scheme? 
ESV Why do the nations rage and the peoples plot in vain? 
NIV Why do the nations conspire and the peoples plot in vain? 
NASB Why are the nations in an uproar And the peoples devising a vain 
thing? 
NKJV Why do the nations rage, And the people plot a vain thing? 
NLT Why do the nations rage? Why do the people waste their time with 
futile plans? 

వచనము 2 

మనము వారి కటల్ు తెంపుదము రండి వారి పాశములను మనయొదద్నుండి పారవేయుదము రండి అని 

చెపప్ుకొనుచు 

KJV The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel 
together, against the LORD, and against his anointed, saying, 
Amplified The kings of the earth take their places; the rulers take counsel 
together against the Lord and His Anointed One (the Messiah, the Christ). 
They say, 
ESV The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel 
together, against the LORD and against his anointed, saying, 
NIV The kings of the earth take their stand and the rulers gather together 
against the LORD and against his Anointed One. 
NASB The kings of the earth take their stand And the rulers take counsel 
together Against the LORD and against His Anointed, saying, 
NKJV The kings of the earth set themselves, And the rulers take counsel 
together, Against the LORD and against His Anointed, saying, 
NLT The kings of the earth prepare for battle; the rulers plot together 
against the LORD and against his anointed one. 

వచనము 3 

భూరాజులు యెహోవాకును ఆయన అభిషికత్ునికిని విరోధముగా నిలువబడుచునాన్రు ఏలికలు 

ఏకీభవించి ఆలోచన చేయుచునాన్రు. 
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KJV Let us break their bands asunder, and cast away their cords from us. 
Amplified Let us break Their bands [of restraint] asunder and cast Their 
cords [of control] from us. 
ESV "Let us burst their bonds apart and cast away their cords from us." 
NIV 'Let us break their chains,' they say, 'and throw off their fetters.' 
NASB 'Let us tear their fetters apart And cast away their cords from us!' 
NKJV "Let us break Their bonds in pieces And cast away Their cords from 
us." 
NLT 'Let us break their chains,' they cry, 'and free ourselves from this 
slavery.' 

వచనము 4 

ఆకాశమందు ఆసీనుడగువాడు నవవ్ుచునాన్డు పర్భువు వారినిచూచి అపహసించుచునాన్డు 

KJV He that sitteth in the heavens shall laugh: the LORD shall have them 
in derision. 
Amplified He Who sits in the heavens laughs; the Lord has them in 
derision [and in supreme contempt He mocks them]. 
ESV He who sits in the heavens laughs; the Lord holds them in derision. 
NIV The One enthroned in heaven laughs; the Lord scoffs at them. 
NASB He who sits in the heavens laughs, The Lord scoffs at them. 
NKJV He who sits in the heavens shall laugh; The LORD shall hold them 
in derision. 
NLT But the one who rules in heaven laughs. The Lord scoffs at them. 

వచనము 5 

ఆయన ఉగర్ుడై వారితో పలుకును పర్చండకోపముచేత వారిని తలల్డింపజేయును 

KJV Then shall he speak unto them in his wrath, and vex them in his sore 
displeasure. 
Amplified He speaks to them in His deep anger and troubles (terrifies and 
confounds) them in His displeasure and fury, saying, 
ESV Then he will speak to them in his wrath, and terrify them in his fury, 
saying, 
NIV Then he rebukes them in his anger and terrifies them in his wrath, 
saying, 
NASB Then He will speak to them in His anger And terrify them in His 
fury, saying, 
NKJV Then He shall speak to them in His wrath, And distress them in His 
deep displeasure: 
NLT Then in anger he rebukes them, terrifying them with his fierce fury. 
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వచనము 6 

నేను నా పరిశుదధ్ పరవ్తమైన సీయోను మీద నా రాజును ఆసీనునిగా చేసియునాన్ను 

KJV Yet have I set my king upon my holy hill of Zion. 
Amplified Yet have I anointed (installed and placed) My King [firmly] on 
My holy hill of Zion. 
ESV "As for me, I have set my King on Zion, my holy hill." 
NIV 'I have installed my King on Zion, my holy hill.' 
NASB 'But as for Me, I have installed My King Upon Zion, My holy 
mountain.' 
NKJV "Yet I have set My King On My holy hill of Zion." 
NLT For the LORD declares, 'I have placed my chosen king on the throne 
in Jerusalem, my holy city.' 

వచనము 7 

కటట్డను నేను వివరించెదను యెహోవా నాకీలాగు సెలవిచెచ్ను నీవు నా కుమారుడవు నేడు నినన్ు 

కనియునాన్ను. 
KJV I will declare the decree: the LORD hath said unto me, Thou art my 
Son; this day have I begotten thee. 
Amplified I will declare the decree of the Lord: He said to Me, You are My 
Son; this day [I declare] I have begotten You. 
ESV I will tell of the decree: The LORD said to me, "You are my Son; today 
I have begotten you. 
NIV I will proclaim the decree of the LORD: He said to me, 'You are my 
Son ; today I have become your Father. 
NASB 'I will surely tell of the decree of the LORD: He said to Me, 'You are 
My Son, Today I have begotten You. 
NKJV "I will declare the decree: The LORD has said to Me, "You are My 
Son, Today I have begotten You. 
NLT The king proclaims the LORD's decree: 'The LORD said to me, `You 
are my son. Today I have become your Father. 

వచనము 8 

ననన్ు అడుగుము, జనములను నీకు సావ్సథ్య్ముగాను భూమిని దిగంతములవరకు సొతత్ుగాను 

ఇచెచ్దను. 
KJV Ask of me, and I shall give thee the heathen for thine inheritance, and 
the uttermost parts of the earth for thy possession. 
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Amplified Ask of Me, and I will give You the nations as Your inheritance, 
and the uttermost parts of the earth as Your possession. 
ESV Ask of me, and I will make the nations your heritage, and the ends of 
the earth your possession. 
NIV Ask of me, and I will make the nations your inheritance, the ends of 
the earth your possession. 
NASB 'Ask of Me, and I will surely give the nations as Your inheritance, 
And the very ends of the earth as Your possession. 
NKJV Ask of Me, and I will give You The nations for Your inheritance, And 
the ends of the earth for Your possession. 
NLT Only ask, and I will give you the nations as your inheritance, the ends 
of the earth as your possession. 

వచనము 9 

ఇనుపదండముతో నీవు వారిని నలుగగొటెట్దవు కుండను పగులగొటిట్నటట్ు వారిని ముకక్ చెకక్లుగా 

పగులగొటెట్దవు 

KJV Thou shalt break them with a rod of iron; thou shalt dash them in 
pieces like a potter's vessel. 
Amplified You shall break them with a rod of iron; You shall dash them in 
pieces like potters' ware. 
ESV You shall break them with a rod of iron and dash them in pieces like a 
potter's vessel." 
NIV You will rule them with an iron scepter ; you will dash them to pieces 
like pottery.' 
NASB 'You shall break them with a rod of iron, You shall shatter them like 
earthenware.'' 
NKJV You shall break them with a rod of iron; You shall dash them to 
pieces like a potter's vessel."' 
NLT You will break them with an iron rod and smash them like clay pots.' ' 

వచనము 10 

కాబటిట్ రాజులారా, వివేకులై యుండుడి భూపతులారా, బోధనొందుడి. 
KJV Be wise now therefore, O ye kings: be instructed, ye judges of the 
earth. 
Amplified Now therefore, O you kings, act wisely; be instructed and 
warned, O you rulers of the earth. 
ESV Now therefore, O kings, be wise; be warned, O rulers of the earth. 
NIV Therefore, you kings, be wise; be warned, you rulers of the earth. 
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NASB Now therefore, O kings, show discernment; Take warning, O judges 
of the earth. 
NKJV Now therefore, be wise, O kings; Be instructed, you judges of the 
earth. 
NLT Now then, you kings, act wisely! Be warned, you rulers of the earth! 

వచనము 11 

భయభకత్ులు కలిగి యెహోవాను సేవించుడి గడగడ వణకుచు సంతోషించుడి. 
KJV Serve the LORD with fear, and rejoice with trembling. 
Amplified Serve the Lord with reverent awe and worshipful fear; rejoice 
and be in high spirits with trembling [lest you displease Him]. 
ESV Serve the LORD with fear, and rejoice with trembling. 
NIV Serve the LORD with fear and rejoice with trembling. 
NASB Worship the LORD with reverence And rejoice with trembling. 
NKJV Serve the LORD with fear, And rejoice with trembling. 
NLT Serve the LORD with reverent fear, and rejoice with trembling. 

వచనము 12 

ఆయన కోపము తవ్రగా రగులుకొనును కుమారుని ముదద్ుపెటట్ుకొనుడి; లేనియెడల ఆయన 

కోపించును అపప్ుడు మీరు తోర్వ తపిప్ నశించెదరు. ఆయనను ఆశర్యించువారందరు ధనయ్ులు. 
KJV Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish from the way, when his 
wrath is kindled but a little. Blessed are all they that put their trust in him. 
Amplified Kiss the Son [pay homage to Him in purity], lest He be angry 
and you perish in the way, for soon shall His wrath be kindled. O blessed 
(happy, fortunate, and to be envied) are all those who seek refuge and put 
their trust in Him! 
ESV Kiss the Son, lest he be angry, and you perish in the way, for his wrath 
is quickly kindled. Blessed are all who take refuge in him. 
NIV Kiss the Son, lest he be angry and you be destroyed in your way, for 
his wrath can flare up in a moment. Blessed are all who take refuge in him. 
NASB Do homage to the Son, that He not become angry, and you perish in 
the way, For His wrath may soon be kindled How blessed are all who take 
refuge in Him! 
NKJV Kiss the Son, lest He be angry, And you perish in the way, When His 
wrath is kindled but a little. Blessed are all those who put their trust in 
Him. 
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NLT Submit to God's royal son, or he will become angry, and you will be 
destroyed in the midst of your pursuits-- for his anger can flare up in an 
instant. But what joy for all who find protection in him! 
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వచనము 1 

యెహోవా, ననన్ు బాధించువారు ఎంతో విసత్రించియునాన్రు నామీదికి లేచువారు అనేకులు. 
KJV Lord, how are they increased that trouble me! many are they that rise 
up against me. 
Amplified LORD, HOW they are increased who trouble me! Many are 
they who rise up against me. 
ESV O LORD, how many are my foes! Many are rising against me; 
NIV A psalm of David. When he fled from his son Absalom. O LORD, how 
many are my foes! How many rise up against me! 
NASB O LORD, how my adversaries have increased! Many are rising up 
against me. 
NKJV LORD, how they have increased who trouble me! Many are they 
who rise up against me. 
NLT O LORD, I have so many enemies; so many are against me. 

వచనము 2 

దేవునివలన అతనికి రక్షణ యేమియు దొరకదని ననన్ుగూరిచ్ చెపప్ువారు అనేకులు (సెలా.) 
KJV Many there be which say of my soul, There is no help for him in God. 
Selah. 
Amplified Many are saying of me, There is no help for him in God. Selah 
[pause, and calmly think of that]! 
ESV many are saying of my soul, there is no salvation for him in God. Selah 
NIV Many are saying of me, 'God will not deliver him.' Selah 
NASB Many are saying of my soul, 'There is no deliverance for him in God.' 
Selah. 
NKJV Many are they who say of me, "There is no help for him in 
God."Selah 
NLT So many are saying, 'God will never rescue him!' 

వచనము 3 

యెహోవా, నీవే నాకు కేడెముగాను నీవే నాకు అతిశయాసప్దముగాను నా తల ఎతత్ువాడవుగాను 

ఉనాన్వు. 
KJV But thou, O LORD, art a shield for me; my glory, and the lifter up of 
mine head. 
Amplified But You, O Lord, are a shield for me, my glory, and the lifter of 
my head. 
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ESV But you, O LORD, are a shield about me, my glory, and the lifter of my 
head. 
NIV But you are a shield around me, O LORD; you bestow glory on me and 
lift up my head. 
NASB But You, O LORD, are a shield about me, My glory, and the One who 
lifts my head. 
NKJV But You, O LORD, are a shield for me, My glory and the One who 
lifts up my head. 
NLT But you, O LORD, are a shield around me, my glory, and the one who 
lifts my head high. 

వచనము 4 

ఎలుగెతిత్ నేను యెహోవాకు మొఱఱ్పెటట్ునపప్ుడు ఆయన తన పరిశుదధ్ పరవ్తమునుండి 

నాకుతత్రమిచచ్ును. 
KJV I cried unto the LORD with my voice, and he heard me out of his holy 
hill. Selah. 
Amplified With my voice I cry to the Lord, and He hears and answers me 
out of His holy hill. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV I cried aloud to the LORD, and he answered me from his holy hill. 
Selah 
NIV To the LORD I cry aloud, and he answers me from his holy hill. Selah 
NASB I was crying to the LORD with my voice, And He answered me from 
His holy mountain. Selah. 
NKJV I cried to the LORD with my voice, And He heard me from His holy 
hill.Selah 
NLT I cried out to the LORD, and he answered me from his holy mountain. 

వచనము 5 

యెహోవా నాకు ఆధారము, కావున నేను పండుకొని నిదర్పోయి మేలుకొందును 

KJV I laid me down and slept; I awaked; for the LORD sustained me. 
Amplified I lay down and slept; I wakened again, for the Lord sustains 
me. 
ESV I lay down and slept; I woke again, for the LORD sustained me. 
NIV I lie down and sleep; I wake again, because the LORD sustains me. 
NASB I lay down and slept; I awoke, for the LORD sustains me. 
NKJV I lay down and slept; I awoke, for the LORD sustained me. 
NLT I lay down and slept. I woke up in safety, for the LORD was watching 
over me. 
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వచనము 6 

పదివేలమంది దండెతిత్ నా మీదికి వచిచ్ మోహరించినను నేను భయపడను 

KJV I will not be afraid of ten thousands of people, that have set 
themselves against me round about. 
Amplified I will not be afraid of ten thousands of people who have set 
themselves against me round about. 
ESV I will not be afraid of many thousands of people who have set 
themselves against me all around. 
NIV I will not fear the tens of thousands drawn up against me on every 
side. 
NASB I will not be afraid of ten thousands of people Who have set 
themselves against me round about. 
NKJV I will not be afraid of ten thousands of people Who have set 
themselves against me all around. 
NLT I am not afraid of ten thousand enemies who surround me on every 
side. 

వచనము 7 

యెహోవా, లెమమ్ు, నా దేవా ననన్ు రకిష్ంపుము నా శతర్ువులనందరిని దవడ యెముకమీద 

కొటట్ువాడవు నీవే, దుషట్ుల పళల్ు విరుగగొటట్ువాడవు నీవే. 
KJV Arise, O LORD; save me, O my God: for thou hast smitten all mine 
enemies upon the cheek bone; thou hast broken the teeth of the ungodly. 
Amplified Arise, O Lord; save me, O my God! For You have struck all my 
enemies on the cheek; You have broken the teeth of the ungodly. 
ESV Arise, O LORD! Save me, O my God! For you strike all my enemies on 
the cheek; you break the teeth of the wicked. 
NIV Arise, O LORD! Deliver me, O my God! Strike all my enemies on the 
jaw; break the teeth of the wicked. 
NASB Arise, O LORD; save me, O my God! For You have smitten all my 
enemies on the cheek; You have shattered the teeth of the wicked. 
NKJV Arise, O LORD; Save me, O my God! For You have struck all my 
enemies on the cheekbone; You have broken the teeth of the ungodly. 
NLT Arise, O LORD! Rescue me, my God! Slap all my enemies in the face! 
Shatter the teeth of the wicked! 

వచనము 8 
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రక్షణ యెహోవాది నీ పర్జలమీదికి నీ ఆశీరావ్దము వచచ్ునుగాక. (సెలా.) 
KJV Salvation belongeth unto the LORD: thy blessing is upon thy people. 
Selah. 
Amplified Salvation belongs to the Lord; May Your blessing be upon Your 
people. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV Salvation belongs to the LORD; your blessing be on your people! 
Selah 
NIV From the LORD comes deliverance. May your blessing be on your 
people. Selah 
NASB Salvation belongs to the LORD; Your blessing be upon Your people! 
Selah. 
NKJV Salvation belongs to the LORD. Your blessing is upon Your 
people.Selah 
NLT Victory comes from you, O LORD. May your blessings rest on your 
people. 
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వచనము 1 

నా నీతికి ఆధారమగు దేవా, నేను మొఱఱ్పెటట్ునపప్ుడు నాకుతత్రమిమమ్ు ఇరుకులో నాకు విశాలత 

కలుగజేసినవాడవు నీవే ననన్ు కరుణించి నా పార్రథ్న నంగీకరించుము. 
KJV Hear me when I call, O God of my righteousness: thou hast enlarged 
me when I was in distress; have mercy upon me, and hear my prayer. 
Amplified ANSWER ME when I call, O God of my righteousness 
(uprightness, justice, and right standing with You)! You have freed me 
when I was hemmed in and enlarged me when I was in distress; have mercy 
upon me and hear my prayer. 
ESV Answer me when I call, O God of my righteousness! You have given 
me relief when I was in distress. Be gracious to me and hear my prayer! 
NIV For the director of music. With stringed instruments. A psalm of 
David. Answer me when I call to you, O my righteous God. Give me relief 
from my distress; be merciful to me and hear my prayer. 
NASB Answer me when I call, O God of my righteousness! You have 
relieved me in my distress; Be gracious to me and hear my prayer. 
NKJV Hear me when I call, O God of my righteousness! You have relieved 
me in my distress; Have mercy on me, and hear my prayer. 
NLT Answer me when I call, O God who declares me innocent. Take away 
my distress. Have mercy on me and hear my prayer. 

వచనము 2 

నరులారా, ఎంతకాలము నా గౌరవమును అవమానముగా మారెచ్దరు? ఎంతకాలము వయ్రథ్మైనదానిని 

పేర్మించెదరు? ఎంతకాలము అబదధ్మైనవాటిని వెదకెదరు? 

KJV O ye sons of men, how long will ye turn my glory into shame? how 
long will ye love vanity, and seek after leasing? Selah. 
Amplified O you sons of men, how long will you turn my honor and glory 
into shame? How long will you love vanity and futility and seek after lies? 
Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV O men, how long shall my honor be turned into shame? How long will 
you love vain words and seek after lies? Selah 
NIV How long, O men, will you turn my glory into shame ? How long will 
you love delusions and seek false gods ? Selah 
NASB O sons of men, how long will my honor become a reproach? How 
long will you love what is worthless and aim at deception? Selah. 
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NKJV How long, O you sons of men, Will you turn my glory to shame? 
How long will you love worthlessness And seek falsehood?Selah 
NLT How long will you people ruin my reputation? How long will you 
make these groundless accusations? How long will you pursue lies? 

వచనము 3 

యెహోవా తన భకత్ులను తనకు ఏరప్రచుకొనుచునాన్డని తెలిసికొనుడి. నేను యెహోవాకు 

మొఱఱ్పెటట్గా ఆయన ఆలకించును. 
KJV But know that the LORD hath set apart him that is godly for himself: 
the LORD will hear when I call unto him. 
Amplified But know that the Lord has set apart for Himself [and given 
distinction to] him who is godly [the man of loving-kindness]. The Lord 
listens and heeds when I call to Him. 
ESV But know that the LORD has set apart the godly for himself; the 
LORD hears when I call to him. 
NIV Know that the LORD has set apart the godly for himself; the LORD 
will hear when I call to him. 
NASB But know that the LORD has set apart the godly man for Himself; 
The LORD hears when I call to Him. 
NKJV But know that the LORD has set apart for Himself him who is godly; 
The LORD will hear when I call to Him. 
NLT You can be sure of this: The LORD has set apart the godly for himself. 
The LORD will answer when I call to him. 

వచనము 4 

భయమునొంది పాపము చేయకుడి మీరు పడకలమీద నుండగా మీ హృదయములలో ధాయ్నము 

చేసికొని ఊరకుండుడి (సెలా.) 
KJV Stand in awe, and sin not: commune with your own heart upon your 
bed, and be still. Selah. 
Amplified Be angry [or stand in awe] and sin not; commune with your 
own hearts upon your beds and be silent (sorry for the things you say in 
your hearts). Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV Be angry, and do not sin; ponder in your own hearts on your beds, and 
be silent. Selah 
NIV In your anger do not sin; when you are on your beds, search your 
hearts and be silent. Selah 
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NASB Tremble, and do not sin; Meditate in your heart upon your bed, and 
be still. Selah. 
NKJV Be angry, and do not sin. Meditate within your heart on your bed, 
and be still.Selah 
NLT Don't sin by letting anger gain control over you. Think about it 
overnight and remain silent. 

వచనము 5 

నీతియుకత్మైన బలులు అరిప్ంచుచు యెహోవాను నమమ్ుకొనుడి 

KJV Offer the sacrifices of righteousness, and put your trust in the LORD. 
Amplified Offer just and right sacrifices; trust (lean on and be confident) 
in the Lord. 
ESV Offer right sacrifices, and put your trust in the LORD. 
NIV Offer right sacrifices and trust in the LORD. 
NASB Offer the sacrifices of righteousness, And trust in the LORD. 
NKJV Offer the sacrifices of righteousness, And put your trust in the 
LORD. 
NLT Offer proper sacrifices, and trust in the LORD. 

వచనము 6 

మాకు మేలు చూపువాడెవడని పలుకువారనేకులు. యెహోవా, నీ సనిన్ధికాంతి మామీద 

పర్కాశింపజేయుము. 
KJV There be many that say, Who will shew us any good? LORD, lift thou 
up the light of thy countenance upon us. 
Amplified Many say, Oh, that we might see some good! Lift up the light of 
Your countenance upon us, O Lord. 
ESV There are many who say, "Who will show us some good? Lift up the 
light of your face upon us, O LORD!" 
NIV Many are asking, 'Who can show us any good?' Let the light of your 
face shine upon us, O LORD. 
NASB Many are saying, 'Who will show us any good?' Lift up the light of 
Your countenance upon us, O LORD! 
NKJV There are many who say, "Who will show us any good?" LORD, lift 
up the light of Your countenance upon us. 
NLT Many people say, 'Who will show us better times?' Let the smile of 
your face shine on us, LORD. 

వచనము 7 
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వారి ధానయ్ దార్కాష్రసములు విసత్రించిన నాటి సంతోషముకంటె అధికమైన సంతోషము నీవు నా 

హృదయములో పుటిట్ంచితివి. 
KJV Thou hast put gladness in my heart, more than in the time that their 
corn and their wine increased. 
Amplified You have put more joy and rejoicing in my heart than [they 
know] when their wheat and new wine have yielded abundantly. 
ESV You have put more joy in my heart than they have when their grain 
and wine abound. 
NIV You have filled my heart with greater joy than when their grain and 
new wine abound. 
NASB You have put gladness in my heart, More than when their grain and 
new wine abound. 
NKJV You have put gladness in my heart, More than in the season that 
their grain and wine increased. 
NLT You have given me greater joy than those who have abundant harvests 
of grain and wine. 

వచనము 8 

యెహోవా, నెమమ్దితో పండుకొని నిదర్పోవుదును నేను ఒంటరిగా నుండినను నీవే ననన్ు 

సురకిష్తముగా నివసింపజేయుదువు. 
KJV I will both lay me down in peace, and sleep: for thou, LORD, only 
makest me dwell in safety. 
Amplified In peace I will both lie down and sleep, for You, Lord, alone 
make me dwell in safety and confident trust. 
ESV In peace I will both lie down and sleep; for you alone, O LORD, make 
me dwell in safety. 
NIV I will lie down and sleep in peace, for you alone, O LORD, make me 
dwell in safety. 
NASB In peace I will both lie down and sleep, For You alone, O LORD, 
make me to dwell in safety. 
NKJV I will both lie down in peace, and sleep; For You alone, O LORD, 
make me dwell in safety. 
NLT I will lie down in peace and sleep, for you alone, O LORD, will keep 
me safe. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నా మాటలు చెవినిబెటట్ుము నా ధాయ్నముమీద లక్షయ్ముంచుము. 
KJV Give ear to my words, O LORD, consider my meditation. 
Amplified LISTEN TO my words, O Lord, give heed to my sighing and 
groaning. 
ESV Give ear to my words, O LORD; consider my groaning. 
NIV For the director of music. For flutes. A psalm of David. Give ear to my 
words, O LORD, consider my sighing. 
NASB Give ear to my words, O LORD, Consider my groaning. 
NKJV Give ear to my words, O LORD, Consider my meditation. 
NLT O LORD, hear me as I pray; pay attention to my groaning. 

వచనము 2 

నా రాజా నా దేవా, నా ఆరత్ధవ్ని ఆలకించుము. నినేన్ పార్రిథ్ంచుచునాన్ను. 
KJV Hearken unto the voice of my cry, my King, and my God: for unto thee 
will I pray. 
Amplified Hear the sound of my cry, my King and my God, for to You do I 
pray. 
ESV Give attention to the sound of my cry, my King and my God, for to you 
do I pray. 
NIV Listen to my cry for help, my King and my God, for to you I pray. 
NASB Heed the sound of my cry for help, my King and my God, For to You 
I pray. 
NKJV Give heed to the voice of my cry, My King and my God, For to You I 
will pray. 
NLT Listen to my cry for help, my King and my God, for I will never pray to 
anyone but you. 

వచనము 3 

యెహోవా, ఉదయమున నా కంఠసవ్రము నీకు వినబడును ఉదయమున నా పార్రథ్న నీ సనిన్ధిని 

సిదధ్ముచేసి కాచియుందును. 
KJV My voice shalt thou hear in the morning, O LORD; in the morning will 
I direct my prayer unto thee, and will look up. 
Amplified In the morning You hear my voice, O Lord; in the morning I 
prepare [a prayer, a sacrifice] for You and watch and wait [for You to speak 
to my heart]. 
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ESV O LORD, in the morning you hear my voice; in the morning I prepare 
a sacrifice for you and watch. 
NIV In the morning, O LORD, you hear my voice; in the morning I lay my 
requests before you and wait in expectation. 
NASB In the morning, O LORD, You will hear my voice; In the morning I 
will order my prayer to You and eagerly watch. 
NKJV My voice You shall hear in the morning, O LORD; In the morning I 
will direct it to You, And I will look up. 
NLT Listen to my voice in the morning, LORD. Each morning I bring my 
requests to you and wait expectantly. 

వచనము 4 

నీవు దుషట్తవ్మును చూచి ఆనందించు దేవుడవు కావు చెడుతనమునకు నీయొదద్ చోటులేదు 

KJV For thou art not a God that hath pleasure in wickedness: neither shall 
evil dwell with thee. 
Amplified For You are not a God Who takes pleasure in wickedness; 
neither will the evil [man] so much as dwell [temporarily] with You. 
ESV For you are not a God who delights in wickedness; evil may not dwell 
with you. 
NIV You are not a God who takes pleasure in evil; with you the wicked 
cannot dwell. 
NASB For You are not a God who takes pleasure in wickedness; No evil 
dwells with You. 
NKJV For You are not a God who takes pleasure in wickedness, Nor shall 
evil dwell with You. 
NLT O God, you take no pleasure in wickedness; you cannot tolerate the 
slightest sin. 

వచనము 5 

డాంబికులు నీ సనిన్ధిని నిలువలేరు పాపము చేయువారందరు నీకసహయ్ులు 

KJV The foolish shall not stand in thy sight: thou hatest all workers of 
iniquity. 
Amplified Boasters can have no standing in Your sight; You abhor all 
evildoers. 
ESV The boastful shall not stand before your eyes; you hate all evildoers. 
NIV The arrogant cannot stand in your presence; you hate all who do 
wrong. 
NASB The boastful shall not stand before Your eyes; You hate all who do 
iniquity. 
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NKJV The boastful shall not stand in Your sight; You hate all workers of 
iniquity. 
NLT Therefore, the proud will not be allowed to stand in your presence, for 
you hate all who do evil. 

వచనము 6 

అబదధ్మాడువారిని నీవు నశింపజేయుదువు కపటము చూపి నరహతయ్ జరిగించువారు యెహోవాకు 

అసహయ్ులు. 
KJV Thou shalt destroy them that speak leasing: the LORD will abhor the 
bloody and deceitful man. 
Amplified You will destroy those who speak lies; the Lord abhors [and 
rejects] the bloodthirsty and deceitful man. 
ESV You destroy those who speak lies; the LORD abhors the bloodthirsty 
and deceitful man. 
NIV You destroy those who tell lies; bloodthirsty and deceitful men the 
LORD abhors. 
NASB You destroy those who speak falsehood; The LORD abhors the man 
of bloodshed and deceit. 
NKJV You shall destroy those who speak falsehood; The LORD abhors the 
bloodthirsty and deceitful man. 
NLT You will destroy those who tell lies. The LORD detests murderers and 
deceivers. 

వచనము 7 

నేనైతే నీ కృపాతిశయమునుబటిట్ నీ మందిరములో పర్వేశించెదను నీయెడల భయభకత్ులు కలిగి నీ 

పరిశుదాధ్లయము దికక్ు చూచి నమసక్రించెదను 

KJV But as for me, I will come into thy house in the multitude of thy 
mercy: and in thy fear will I worship toward thy holy temple. 
Amplified But as for me, I will enter Your house through the abundance of 
Your steadfast love and mercy; I will worship toward and at Your holy 
temple in reverent fear and awe of You. 
ESV But I, through the abundance of your steadfast love, will enter your 
house. I will bow down toward your holy temple in the fear of you. 
NIV But I, by your great mercy, will come into your house; in reverence 
will I bow down toward your holy temple. 
NASB But as for me, by Your abundant lovingkindness I will enter Your 
house, At Your holy temple I will bow in reverence for You. 
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NKJV But as for me, I will come into Your house in the multitude of Your 
mercy; In fear of You I will worship toward Your holy temple. 
NLT Because of your unfailing love, I can enter your house; with deepest 
awe I will worship at your Temple. 

వచనము 8 

యెహోవా, నాకొఱకు పొంచియునన్ వారిని బటిట్ నీ నీతాయ్నుసారముగా ననన్ు నడిపింపుము నీ 

మారగ్మును నాకు సప్షట్ముగా కనుపరచుము. 
KJV Lead me, O LORD, in thy righteousness because of mine enemies; 
make thy way straight before my face. 
Amplified Lead me, O Lord, in Your righteousness because of my 
enemies; make Your way level (straight and right) before my face. 
ESV Lead me, O LORD, in your righteousness because of my enemies; 
make your way straight before me. 
NIV Lead me, O LORD, in your righteousness because of my enemies-- 
make straight your way before me. 
NASB O LORD, lead me in Your righteousness because of my foes; Make 
Your way straight before me. 
NKJV Lead me, O LORD, in Your righteousness because of my enemies; 
Make Your way straight before my face. 
NLT Lead me in the right path, O LORD, or my enemies will conquer me. 
Tell me clearly what to do, and show me which way to turn. 

వచనము 9 

వారి నోట యథారథ్త లేదు వారి అంతరంగము నాశనకరమైన గుంట వారి కంఠము తెరచిన సమాధి 

వారు నాలుకతో ఇచచ్కములాడుదురు. 
KJV For there is no faithfulness in their mouth; their inward part is very 
wickedness; their throat is an open sepulchre; they flatter with their tongue. 
Amplified For there is nothing trustworthy or steadfast or truthful in their 
talk; their heart is destruction [or a destructive chasm, a yawning gulf]; 
their throat is an open sepulcher; they flatter and make smooth with their 
tongue. 
ESV For there is no truth in their mouth; their inmost self is destruction; 
their throat is an open grave; they flatter with their tongue. 
NIV Not a word from their mouth can be trusted; their heart is filled with 
destruction. Their throat is an open grave; with their tongue they speak 
deceit. 
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NASB There is nothing reliable in what they say; Their inward part is 
destruction itself Their throat is an open grave; They flatter with their 
tongue. 
NKJV For there is no faithfulness in their mouth; Their inward part is 
destruction; Their throat is an open tomb; They flatter with their tongue. 
NLT My enemies cannot speak one truthful word. Their deepest desire is to 
destroy others. Their talk is foul, like the stench from an open grave. Their 
speech is filled with flattery. 

వచనము 10 

దేవా, వారు నీమీద తిరుగబడియునాన్రు వారిని అపరాధులనుగా తీరచ్ుము. వారు తమ ఆలోచనలలో 

చికక్ుబడి కూలుదురుగాక వారు చేసిన అనేక దోషములనుబటిట్ వారిని వెలివేయుము. 
KJV Destroy thou them, O God; let them fall by their own counsels; cast 
them out in the multitude of their transgressions; for they have rebelled 
against thee. 
Amplified Hold them guilty, O God; let them fall by their own designs and 
counsels; cast them out because of the multitude of their transgressions, for 
they have rebelled against You. 
ESV Make them bear their guilt, O God; let them fall by their own 
counsels; because of the abundance of their transgressions cast them out, 
for they have rebelled against you. 
NIV Declare them guilty, O God! Let their intrigues be their downfall. 
Banish them for their many sins, for they have rebelled against you. 
NASB Hold them guilty, O God; By their own devices let them fall! In the 
multitude of their transgressions thrust them out, For they are rebellious 
against You. 
NKJV Pronounce them guilty, O God! Let them fall by their own counsels; 
Cast them out in the multitude of their transgressions, For they have 
rebelled against You. 
NLT O God, declare them guilty. Let them be caught in their own traps. 
Drive them away because of their many sins, for they rebel against you. 

వచనము 11 

నినన్ు ఆశర్యించువారందరు సంతోషించుదురు నీవే వారిని కాపాడుదువు గనుక వారు నితయ్ము 

ఆనందధవ్ని చేయుదురు. 
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KJV But let all those that put their trust in thee rejoice: let them ever shout 
for joy, because thou defendest them: let them also that love thy name be 
joyful in thee. 
Amplified But let all those who take refuge and put their trust in You 
rejoice; let them ever sing and shout for joy, because You make a covering 
over them and defend them; let those also who love Your name be joyful in 
You and be in high spirits. 
ESV But let all who take refuge in you rejoice; let them ever sing for joy, 
and spread your protection over them, that those who love your name may 
exult in you. 
NIV But let all who take refuge in you be glad; let them ever sing for joy. 
Spread your protection over them, that those who love your name may 
rejoice in you. 
NASB But let all who take refuge in You be glad, Let them ever sing for joy; 
And may You shelter them, That those who love Your name may exult in 
You. 
NKJV But let all those rejoice who put their trust in You; Let them ever 
shout for joy, because You defend them; Let those also who love Your name 
Be joyful in You. 
NLT But let all who take refuge in you rejoice; let them sing joyful praises 
forever. Protect them, so all who love your name may be filled with joy. 

వచనము 12 

యెహోవా, నీతిమంతులను ఆశీరవ్దించువాడవు నీవే కేడెముతో కపిప్నటల్ు నీవు వారిని దయతో 

కపెప్దవు కావున నీ నామమును పేర్మించువారు నినన్ుగూరిచ్ఉలల్సింతురు. 
KJV For thou, LORD, wilt bless the righteous; with favour wilt thou 
compass him as with a shield. 
Amplified For You, Lord, will bless the [uncompromisingly] righteous 
[him who is upright and in right standing with You]; as with a shield You 
will surround him with goodwill (pleasure and favor). 
ESV For you bless the righteous, O LORD; you cover him with favor as 
with a shield. 
NIV For surely, O LORD, you bless the righteous; you surround them with 
your favor as with a shield. 
NASB For it is You who blesses the righteous man, O LORD, You surround 
him with favor as with a shield. 
NKJV For You, O LORD, will bless the righteous; With favor You will 
surround him as with a shield. 
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NLT For you bless the godly, O LORD, surrounding them with your shield 
of love. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నీ కోపముచేత ననన్ు గదిద్ంపకుము నీ ఉగర్తతో ననన్ు శికిష్ంపకుము. 
KJV O LORD, rebuke me not in thine anger, neither chasten me in thy hot 
displeasure. 
Amplified O LORD, rebuke me not in Your anger nor discipline and 
chasten me in Your hot displeasure. 
ESV O LORD, rebuke me not in your anger, nor discipline me in your 
wrath. 
NIV For the director of music. With stringed instruments. According to 
sheminith. A psalm of David. O LORD, do not rebuke me in your anger or 
discipline me in your wrath. 
NASB O LORD, do not rebuke me in Your anger, Nor chasten me in Your 
wrath. 
NKJV O LORD, do not rebuke me in Your anger, Nor chasten me in Your 
hot displeasure. 
NLT O LORD, do not rebuke me in your anger or discipline me in your 
rage. 

వచనము 2 

యెహోవా, నేను కృశించియునాన్ను, ననన్ు కరుణించుము యెహోవా, నా యెముకలు అదరుచునన్వి, 

ననన్ు బాగుచేయుము 

KJV Have mercy upon me, O LORD; for I am weak: O LORD, heal me; for 
my bones are vexed. 
Amplified Have mercy on me and be gracious to me, O Lord, for I am 
weak (faint and withered away); O Lord, heal me, for my bones are 
troubled. 
ESV Be gracious to me, O LORD, for I am languishing; heal me, O LORD, 
for my bones are troubled. 
NIV Be merciful to me, LORD, for I am faint; O LORD, heal me, for my 
bones are in agony. 
NASB Be gracious to me, O LORD, for I am pining away; Heal me, O 
LORD, for my bones are dismayed. 
NKJV Have mercy on me, O LORD, for I am weak; O LORD, heal me, for 
my bones are troubled. 
NLT Have compassion on me, LORD, for I am weak. Heal me, LORD, for 
my body is in agony. 
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వచనము 3 

నా పార్ణము బహుగా అదరుచునన్ది. యెహోవా, నీవు ఎంతవరకు కరుణింపక యుందువు? 

KJV My soul is also sore vexed: but thou, O LORD, how long? 
Amplified My [inner] self [as well as my body] is also exceedingly 
disturbed and troubled. But You, O Lord, how long [until You return and 
speak peace to me]? 
ESV My soul also is greatly troubled. But you, O LORD--how long? 
NIV My soul is in anguish. How long, O LORD, how long? 
NASB And my soul is greatly dismayed; But You, O LORD--how long? 
NKJV My soul also is greatly troubled; But You, O LORD--how long? 
NLT I am sick at heart. How long, O LORD, until you restore me? 

వచనము 4 

యెహోవా, తిరిగి రమమ్ు, ననన్ు విడిపింపుము నీ కృపనుబటిట్ ననన్ు రకిష్ంచుము. 
KJV Return, O LORD, deliver my soul: oh save me for thy mercies' sake. 
Amplified Return [to my relief], O Lord, deliver my life; save me for the 
sake of Your steadfast love and mercy. 
ESV Turn, O LORD, deliver my life; save me for the sake of your steadfast 
love. 
NIV Turn, O LORD, and deliver me; save me because of your unfailing 
love. 
NASB Return, O LORD, rescue my soul; Save me because of Your 
lovingkindness. 
NKJV Return, O LORD, deliver me! Oh, save me for Your mercies' sake! 
NLT Return, O LORD, and rescue me. Save me because of your unfailing 
love. 

వచనము 5 

మరణమైనవారికి నినన్ుగూరిచ్న జాఞ్పకము లేదు పాతాళములో ఎవరు నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు 

చెలిల్ంచుదురు?  
KJV For in death there is no remembrance of thee: in the grave who shall 
give thee thanks? 
Amplified For in death there is no remembrance of You; in Sheol (the 
place of the dead) who will give You thanks? 
ESV For in death there is no remembrance of you; in Sheol who will give 
you praise? 
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NIV No one remembers you when he is dead. Who praises you from the 
grave ? 
NASB For there is no mention of You in death; In Sheol who will give You 
thanks? 
NKJV For in death there is no remembrance of You; In the grave who will 
give You thanks? 
NLT For in death, who remembers you? Who can praise you from the 
grave? 

వచనము 6 

నేను మూలుగుచు అలసియునాన్ను పర్తి రాతిర్యు కనీన్రు విడుచుచు నా పరుపు తేలజేయుచునాన్ను. 

నా కనీన్ళల్చేత నా పడక కొటట్ుకొనిపోవుచునన్ది. 
KJV I am weary with my groaning; all the night make I my bed to swim; I 
water my couch with my tears. 
Amplified I am weary with my groaning; all night I soak my pillow with 
tears, I drench my couch with my weeping. 
ESV I am weary with my moaning; every night I flood my bed with tears; I 
drench my couch with my weeping. 
NIV I am worn out from groaning; all night long I flood my bed with 
weeping and drench my couch with tears. 
NASB I am weary with my sighing; Every night I make my bed swim, I 
dissolve my couch with my tears. 
NKJV I am weary with my groaning; All night I make my bed swim; I 
drench my couch with my tears. 
NLT I am worn out from sobbing. Every night tears drench my bed; my 
pillow is wet from weeping. 

వచనము 7 

విచారముచేత నా కనన్ులు గుంటలు పడుచునన్వి నాకు బాధ కలిగించువారిచేత అవి చివికియునన్వి. 
KJV Mine eye is consumed because of grief; it waxeth old because of all 
mine enemies. 
Amplified My eye grows dim because of grief; it grows old because of all 
my enemies. 
ESV My eye wastes away because of grief; it grows weak because of all my 
foes. 
NIV My eyes grow weak with sorrow; they fail because of all my foes. 
NASB My eye has wasted away with grief; It has become old because of all 
my adversaries. 

Page  of 41 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NKJV My eye wastes away because of grief; It grows old because of all my 
enemies. 
NLT My vision is blurred by grief; my eyes are worn out because of all my 
enemies. 

వచనము 8 

యెహోవా నా రోదన ధవ్ని వినియునాన్డు పాపము చేయువారలారా, మీరందరు నాయొదద్నుండి 

తొలగిపోవుడి. 
KJV Depart from me, all ye workers of iniquity; for the LORD hath heard 
the voice of my weeping. 
Amplified Depart from me, all you workers of iniquity, for the Lord has 
heard the voice of my weeping. 
ESV Depart from me, all you workers of evil, for the LORD has heard the 
sound of my weeping. 
NIV Away from me, all you who do evil, for the LORD has heard my 
weeping. 
NASB Depart from me, all you who do iniquity, For the LORD has heard 
the voice of my weeping. 
NKJV Depart from me, all you workers of iniquity; For the LORD has 
heard the voice of my weeping. 
NLT Go away, all you who do evil, for the LORD has heard my crying. 

వచనము 9 

యెహోవా నా వినన్పము ఆలకించియునాన్డు యెహోవా నా పార్రథ్న నంగీకరించును. 
KJV The LORD hath heard my supplication; the LORD will receive my 
prayer. 
Amplified The Lord has heard my supplication; the Lord receives my 
prayer. 
ESV The LORD has heard my plea; the LORD accepts my prayer. 
NIV The LORD has heard my cry for mercy; the LORD accepts my prayer. 
NASB The LORD has heard my supplication, The LORD receives my 
prayer. 
NKJV The LORD has heard my supplication; The LORD will receive my 
prayer. 
NLT The LORD has heard my plea; the LORD will answer my prayer. 

వచనము 10 
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నా శతర్ువులందరు సిగగ్ుపడి బహుగా అదరుచునాన్రు వారు ఆకసిమ్కముగా సిగగ్ుపడి వెనుకకు 

మళల్ుదురు. 
KJV Let all mine enemies be ashamed and sore vexed: let them return and 
be ashamed suddenly. 
Amplified Let all my enemies be ashamed and sorely troubled; let them 
turn back and be put to shame suddenly. 
ESV All my enemies shall be ashamed and greatly troubled; they shall turn 
back and be put to shame in a moment. 
NIV All my enemies will be ashamed and dismayed; they will turn back in 
sudden disgrace. 
NASB All my enemies will be ashamed and greatly dismayed; They shall 
turn back, they will suddenly be ashamed. 
NKJV Let all my enemies be ashamed and greatly troubled; Let them turn 
back and be ashamed suddenly. 
NLT May all my enemies be disgraced and terrified. May they suddenly 
turn back in shame. 
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వచనము 1 

యెహోవా నా దేవా, నేను నీ శరణుజొచిచ్యునాన్ను ననన్ు తరుమువారి చేతిలోనుండి ననన్ు 

తపిప్ంచుము. ననన్ు తపిప్ంచువాడెవడును లేకపోగా 

KJV O LORD my God, in thee do I put my trust: save me from all them 
that persecute me, and deliver me: 
Amplified O LORD my God, in You I take refuge and put my trust; save 
me from all those who pursue and persecute me, and deliver me, 
ESV O LORD my God, in you do I take refuge; save me from all my 
pursuers and deliver me, 
NIV A shiggaion of David, which he sang to the LORD concerning Cush, a 
Benjamite. O LORD my God, I take refuge in you; save and deliver me from 
all who pursue me, 
NASB O LORD my God, in You I have taken refuge; Save me from all those 
who pursue me, and deliver me, 
NKJV O LORD my God, in You I put my trust; Save me from all those who 
persecute me; And deliver me, 
NLT I come to you for protection, O LORD my God. Save me from my 
persecutors--rescue me! 

వచనము 2 

వారు సింహమువలె ముకక్లుగా చీలిచ్వేయకుండ ననన్ు తపిప్ంచుము. 
KJV Lest he tear my soul like a lion, rending it in pieces, while there is 
none to deliver. 
Amplified Lest my foe tear my life [from my body] like a lion, dragging me 
away while there is none to deliver. 
ESV lest like a lion they tear my soul apart, rending it in pieces, with none 
to deliver. 
NIV or they will tear me like a lion and rip me to pieces with no one to 
rescue me. 
NASB Or he will tear my soul like a lion, Dragging me away, while there is 
none to deliver. 
NKJV Lest they tear me like a lion, Rending me in pieces, while there is 
none to deliver. 
NLT If you don't, they will maul me like a lion, tearing me to pieces with no 
one to rescue me. 

వచనము 3 
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యెహోవా నా దేవా, నేను ఈ కారయ్ము చేసినయెడల 

KJV O LORD my God, if I have done this; if there be iniquity in my hands; 
Amplified O Lord my God, if I have done this, if there is wrong in my 
hands, 
ESV O LORD my God, if I have done this, if there is wrong in my hands, 
NIV O LORD my God, if I have done this and there is guilt on my hands-- 
NASB O LORD my God, if I have done this, If there is injustice in my 
hands, 
NKJV O LORD my God, if I have done this: If there is iniquity in my 
hands, 
NLT O LORD my God, if I have done wrong or am guilty of injustice, 

వచనము 4 

నాచేత పాపము జరిగినయెడల నాతో సమాధానముగా నుండినవానికి నేను కీడుచేసినయెడల 

KJV If I have rewarded evil unto him that was at peace with me; (yea, I 
have delivered him that without cause is mine enemy:) 
Amplified If I have paid back with evil him who was at peace with me or 
without cause have robbed him who was my enemy, 
ESV if I have repaid my friend with evil or plundered my enemy without 
cause, 
NIV if I have done evil to him who is at peace with me or without cause 
have robbed my foe-- 
NASB If I have rewarded evil to my friend, Or have plundered him who 
without cause was my adversary, 
NKJV If I have repaid evil to him who was at peace with me, Or have 
plundered my enemy without cause, 
NLT if I have betrayed a friend or plundered my enemy without cause, 

వచనము 5 

శతర్ువు ననన్ు తరిమి పటట్ుకొననిమమ్ు నా పార్ణమును నేలకు అణగదొర్కక్నిమమ్ు నా 

అతిశయాసప్దమును మంటిపాలు చేయనిమమ్ు. నిరిన్మితత్ముగా ననన్ు బాధించినవారిని నేను 

సంరకిష్ంచితిని గదా.(సెలా.) 
KJV Let the enemy persecute my soul, and take it; yea, let him tread down 
my life upon the earth, and lay mine honour in the dust. Selah. 
Amplified Let the enemy pursue my life and take it; yes, let him trample 
my life to the ground and lay my honor in the dust. Selah [pause, and 
calmly think of that]! 
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ESV let the enemy pursue my soul and overtake it, and let him trample my 
life to the ground and lay my glory in the dust. Selah 
NIV then let my enemy pursue and overtake me; let him trample my life to 
the ground and make me sleep in the dust. Selah 
NASB Let the enemy pursue my soul and overtake it; And let him trample 
my life down to the ground And lay my glory in the dust. Selah. 
NKJV Let the enemy pursue me and overtake me; Yes, let him trample my 
life to the earth, And lay my honor in the dust.Selah 
NLT then let my enemies capture me. Let them trample me into the 
ground. Let my honor be left in the dust. 

వచనము 6 

యెహోవా, కోపము తెచచ్ుకొని లెమమ్ు నా విరోధుల ఆగర్హము నణచుటకై లెమమ్ు ననన్ు ఆదుకొనుటకై 

మేలొక్నుము నాయ్యవిధిని నీవు నియమించియునాన్వు గదా. 
KJV Arise, O LORD, in thine anger, lift up thyself because of the rage of 
mine enemies: and awake for me to the judgment that thou hast 
commanded. 
Amplified Arise, O Lord, in Your anger; lift up Yourself against the rage of 
my enemies; and awake [and stir up] for me the justice and vindication 
[that] You have commanded. 
ESV Arise, O LORD, in your anger; lift yourself up against the fury of my 
enemies; awake for me; you have appointed a judgment. 
NIV Arise, O LORD, in your anger; rise up against the rage of my enemies. 
Awake, my God; decree justice. 
NASB Arise, O LORD, in Your anger; Lift up Yourself against the rage of 
my adversaries, And arouse Yourself for me; You have appointed judgment. 
NKJV Arise, O LORD, in Your anger; Lift Yourself up because of the rage 
of my enemies; Rise up for me to the judgment You have commanded! 
NLT Arise, O LORD, in anger! Stand up against the fury of my enemies! 
Wake up, my God, and bring justice! 

వచనము 7 

జనములు సమాజముగా కూడి నినన్ు చుటట్ుకొనునపప్ుడు వారికి పైగా పరమందు ఆసీనుడవు కమమ్ు. 
KJV So shall the congregation of the people compass thee about: for their 
sakes therefore return thou on high. 
Amplified Let the assembly of the peoples be gathered about You, and 
return on high over them. 
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ESV Let the assembly of the peoples be gathered about you; over it return 
on high. 
NIV Let the assembled peoples gather around you. Rule over them from on 
high; 
NASB Let the assembly of the peoples encompass You, And over them 
return on high. 
NKJV So the congregation of the peoples shall surround You; For their 
sakes, therefore, return on high. 
NLT Gather the nations before you. Sit on your throne high above them. 

వచనము 8 

యెహోవా జనములకు తీరప్ు తీరచ్ువాడు యెహోవా, నా నీతినిబటిట్యు నా యథారథ్తనుబటిట్యు నా 

విషయములో నాకు నాయ్యము తీరచ్ుము. 
KJV The LORD shall judge the people: judge me, O LORD, according to 
my righteousness, and according to mine integrity that is in me. 
Amplified The Lord judges the people; judge me, O Lord, and do me 
justice according to my righteousness [my rightness, justice, and right 
standing with You] and according to the integrity that is in me. 
ESV The LORD judges the peoples; judge me, O LORD, according to my 
righteousness and according to the integrity that is in me. 
NIV let the LORD judge the peoples. Judge me, O LORD, according to my 
righteousness, according to my integrity, O Most High. 
NASB The LORD judges the peoples; Vindicate me, O LORD, according to 
my righteousness and my integrity that is in me. 
NKJV The LORD shall judge the peoples; Judge me, O LORD, according to 
my righteousness, And according to my integrity within me. 
NLT The LORD passes judgment on the nations. Declare me righteous, O 
LORD, for I am innocent, O Most High! 

వచనము 9 

హృదయములను అంతరిందిర్యములను పరిశీలించు నీతిగల దేవా, 
KJV Oh let the wickedness of the wicked come to an end; but establish the 
just: for the righteous God trieth the hearts and reins. 
Amplified Oh, let the wickedness of the wicked come to an end, but 
establish the [uncompromisingly] righteous [those upright and in harmony 
with You]; for You, Who try the hearts and emotions and thinking powers, 
are a righteous God. 
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ESV Oh, let the evil of the wicked come to an end, and may you establish 
the righteous--you who test the minds and hearts, O righteous God! 
NIV O righteous God, who searches minds and hearts, bring to an end the 
violence of the wicked and make the righteous secure. 
NASB O let the evil of the wicked come to an end, but establish the 
righteous; For the righteous God tries the hearts and minds. 
NKJV Oh, let the wickedness of the wicked come to an end, But establish 
the just; For the righteous God tests the hearts and minds. 
NLT End the wickedness of the ungodly, but help all those who obey you. 
For you look deep within the mind and heart, O righteous God. 

వచనము 10 

దుషట్ుల చెడుతనము మానప్ుము నీతిగలవారిని సిథ్రపరచుము యథారథ్ హృదయులను రకిష్ంచు దేవుడే 

నా కేడెమును మోయువాడైయునాన్డు. 
KJV My defence is of God, which saveth the upright in heart. 
Amplified My defense and shield depend on God, Who saves the upright 
in heart. 
ESV My shield is with God, who saves the upright in heart. 
NIV My shield is God Most High, who saves the upright in heart. 
NASB My shield is with God, Who saves the upright in heart. 
NKJV My defense is of God, Who saves the upright in heart. 
NLT God is my shield, saving those whose hearts are true and right. 

వచనము 11 

నాయ్యమునుబటిట్ ఆయన తీరప్ు తీరచ్ును ఆయన పర్తిదినము కోపపడు దేవుడు. 
KJV God judgeth the righteous, and God is angry with the wicked every 
day. 
Amplified God is a righteous Judge, yes, a God Who is indignant every 
day. 
ESV God is a righteous judge, and a God who feels indignation every day. 
NIV God is a righteous judge, a God who expresses his wrath every day. 
NASB God is a righteous judge, And a God who has indignation every day. 
NKJV God is a just judge, And God is angry with the wicked every day. 
NLT God is a judge who is perfectly fair. He is angry with the wicked every 
day. 

వచనము 12 
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ఒకడును మళల్నియెడల, ఆయన తన ఖడగ్మును పదును పెటట్ును తన విలల్ు ఎకక్ుపెటిట్ దానిని 

సిదధ్పరచియునాన్డు 

KJV If he turn not, he will whet his sword; he hath bent his bow, and made 
it ready. 
Amplified If a man does not turn and repent, [God] will whet His sword; 
He has strung and bent His [huge] bow and made it ready [by treading it 
with His foot]. 
ESV If a man does not repent, God will whet his sword; he has bent and 
readied his bow; 
NIV If he does not relent, he will sharpen his sword; he will bend and 
string his bow. 
NASB If a man does not repent, He will sharpen His sword; He has bent 
His bow and made it ready. 
NKJV If he does not turn back, He will sharpen His sword; He bends His 
bow and makes it ready. 
NLT If a person does not repent, God will sharpen his sword; he will bend 
and string his bow. 

వచనము 13 

వానికొరకు మరణసాధనములను సిదధ్పరచియునాన్డు తన అంబులను అగిన్ బాణములుగా 

చేసియునాన్డు 

KJV He hath also prepared for him the instruments of death; he ordaineth 
his arrows against the persecutors. 
Amplified He has also prepared for him deadly weapons; He makes His 
arrows fiery shafts. 
ESV he has prepared for him his deadly weapons, making his arrows fiery 
shafts. 
NIV He has prepared his deadly weapons; he makes ready his flaming 
arrows. 
NASB He has also prepared for Himself deadly weapons; He makes His 
arrows fiery shafts. 
NKJV He also prepares for Himself instruments of death; He makes His 
arrows into fiery shafts. 
NLT He will prepare his deadly weapons and ignite his flaming arrows. 

వచనము 14 
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పాపమును కనుటకు వాడు పర్సవవేదన పడుచునాన్డు చేటును గరభ్మున ధరించినవాడై అబదద్మును 

కనియునాన్డు. 
KJV Behold, he travaileth with iniquity, and hath conceived mischief, and 
brought forth falsehood. 
Amplified Behold, [the wicked man] conceives iniquity and is pregnant 
with mischief and gives birth to lies. 
ESV Behold, the wicked man conceives evil and is pregnant with mischief 
and gives birth to lies. 
NIV He who is pregnant with evil and conceives trouble gives birth to 
disillusionment. 
NASB Behold, he travails with wickedness, And he conceives mischief and 
brings forth falsehood. 
NKJV Behold, the wicked brings forth iniquity; Yes, he conceives trouble 
and brings forth falsehood. 
NLT The wicked conceive evil; they are pregnant with trouble and give 
birth to lies. 

వచనము 15 

వాడు గుంటతర్వివ్ దానిని లోతుచేసియునాన్డు తాను తర్వివ్న గుంటలో తానే పడిపోయెను. 
KJV He made a pit, and digged it, and is fallen into the ditch which he 
made. 
Amplified He made a pit and hollowed it out and has fallen into the hole 
which he made [before the trap was completed]. 
ESV He makes a pit, digging it out, and falls into the hole that he has made. 
NIV He who digs a hole and scoops it out falls into the pit he has made. 
NASB He has dug a pit and hollowed it out, And has fallen into the hole 
which he made. 
NKJV He made a pit and dug it out, And has fallen into the ditch which he 
made. 
NLT They dig a pit to trap others and then fall into it themselves. 

వచనము 16 

వాడు తలంచిన చేటు వాని నెతిత్మీదికే వచచ్ును వాడు యోచించిన బలాతాక్రము వాని నడినెతిత్మీదనే 

పడును. 
KJV His mischief shall return upon his own head, and his violent dealing 
shall come down upon his own pate. 

Page  of 51 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

Amplified His mischief shall fall back in return upon his own head, and 
his violence come down [with the loose dirt] upon his own scalp. 
ESV His mischief returns upon his own head, and on his own skull his 
violence descends. 
NIV The trouble he causes recoils on himself; his violence comes down on 
his own head. 
NASB His mischief will return upon his own head, And his violence will 
descend upon his own pate. 
NKJV His trouble shall return upon his own head, And his violent dealing 
shall come down on his own crown. 
NLT They make trouble, but it backfires on them. They plan violence for 
others, but it falls on their own heads. 

వచనము 17 

యెహోవా నాయ్యము విధించువాడని నేను ఆయనకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచెదను సరోవ్నన్తుడైన 

యెహోవా నామమును కీరిత్ంచెదను. 
KJV I will praise the LORD according to his righteousness: and will sing 
praise to the name of the LORD most high. 
Amplified I will give to the Lord the thanks due to His rightness and 
justice, and I will sing praise to the name of the Lord Most High. 
ESV I will give to the LORD the thanks due to his righteousness, and I will 
sing praise to the name of the LORD, the Most High. 
NIV I will give thanks to the LORD because of his righteousness and will 
sing praise to the name of the LORD Most High. 
NASB I will give thanks to the LORD according to His righteousness And 
will sing praise to the name of the LORD Most High. 
NKJV I will praise the LORD according to His righteousness, And will sing 
praise to the name of the LORD Most High. 
NLT I will thank the LORD because he is just; I will sing praise to the name 
of the LORD Most High. 
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వచనము 1 

యెహోవా మా పర్భువా, ఆకాశములలో నీ మహిమను కనుపరచువాడా, భూమియందంతట నీ 

నామము ఎంత పర్భావము గలది. 
KJV O LORD, our Lord, how excellent is thy name in all the earth! who 
hast set thy glory above the heavens. 
Amplified O LORD, our Lord, how excellent (majestic and glorious) is 
Your name in all the earth! You have set Your glory on [or above] the 
heavens. 
ESV O LORD, our Lord, how majestic is your name in all the earth! You 
have set your glory above the heavens. 
NIV For the director of music. According to gittith. A psalm of David. O 
LORD, our Lord, how majestic is your name in all the earth! You have set 
your glory above the heavens. 
NASB O LORD, our Lord, How majestic is Your name in all the earth, Who 
have displayed Your splendor above the heavens! 
NKJV O LORD, our Lord, How excellent is Your name in all the earth, 
Who have set Your glory above the heavens! 
NLT O LORD, our Lord, the majesty of your name fills the earth! Your 
glory is higher than the heavens. 

వచనము 2 

శతర్ువులను పగతీరచ్ుకొనువారిని మానిప్వేయుటకై నీ విరోధులనుబటిట్ బాలురయొకక్యు చంటి 

పిలల్లయొకక్యు సత్ుతుల మూలమున నీవు ఒక దురగ్మును సాథ్పించియునాన్వు. 
KJV Out of the mouth of babes and sucklings hast thou ordained strength 
because of thine enemies, that thou mightest still the enemy and the 
avenger. 
Amplified Out of the mouths of babes and unweaned infants You have 
established strength because of Your foes, that You might silence the enemy 
and the avenger. 
ESV Out of the mouth of babes and infants, you have established strength 
because of your foes, to still the enemy and the avenger. 
NIV From the lips of children and infants you have ordained praise 
because of your enemies, to silence the foe and the avenger. 
NASB From the mouth of infants and nursing babes You have established 
strength Because of Your adversaries, To make the enemy and the 
revengeful cease. 
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NKJV Out of the mouth of babes and nursing infants You have ordained 
strength, Because of Your enemies, That You may silence the enemy and 
the avenger. 
NLT You have taught children and nursing infants to give you praise. They 
silence your enemies who were seeking revenge. 

వచనము 3 

నీచేతిపనియైన నీ ఆకాశములను నీవు కలుగజేసిన చందర్నక్షతర్ములను నేను చూడగా 

KJV When I consider thy heavens, the work of thy fingers, the moon and 
the stars, which thou hast ordained; 
Amplified When I view and consider Your heavens, the work of Your 
fingers, the moon and the stars, which You have ordained and established, 
ESV When I look at your heavens, the work of your fingers, the moon and 
the stars, which you have set in place, 
NIV When I consider your heavens, the work of your fingers, the moon and 
the stars, which you have set in place, 
NASB When I consider Your heavens, the work of Your fingers, The moon 
and the stars, which You have ordained; 
NKJV When I consider Your heavens, the work of Your fingers, The moon 
and the stars, which You have ordained, 
NLT When I look at the night sky and see the work of your fingers-- the 
moon and the stars you have set in place-- 

వచనము 4 

నీవు మనుషయ్ుని జాఞ్పకము చేసికొనుటకు వాడేపాటివాడు? నీవు నరపుతర్ుని దరిశ్ంచుటకు 

వాడేపాటివాడు? 

KJV What is man, that thou art mindful of him? and the son of man, that 
thou visitest him? 
Amplified What is man that You are mindful of him, and the son of 
[earthborn] man that You care for him? 
ESV what is man that you are mindful of him, and the son of man that you 
care for him? 
NIV what is man that you are mindful of him, the son of man that you care 
for him? 
NASB What is man that You take thought of him, And the son of man that 
You care for him? 
NKJV What is man that You are mindful of him, And the son of man that 
You visit him? 
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NLT what are mortals that you should think of us, mere humans that you 
should care for us? 

వచనము 5 

దేవునికంటె వానిని కొంచెము తకక్ువవానిగా చేసియునాన్వు. మహిమా పర్భావములతో వానికి 

కిరీటము ధరింపజేసియునాన్వు. 
KJV For thou hast made him a little lower than the angels, and hast 
crowned him with glory and honour. 
Amplified Yet You have made him but a little lower than God [or heavenly 
beings], and You have crowned him with glory and honor. 
ESV Yet you have made him a little lower than the heavenly beings and 
crowned him with glory and honor. 
NIV You made him a little lower than the heavenly beings and crowned 
him with glory and honor. 
NASB Yet You have made him a little lower than God, And You crown him 
with glory and majesty! 
NKJV For You have made him a little lower than the angels, And You have 
crowned him with glory and honor. 
NLT For you made us only a little lower than God, and you crowned us 
with glory and honor. 

వచనము 6 

నీచేతిపనులమీద వానికి అధికారమిచిచ్యునాన్వు. 
KJV Thou madest him to have dominion over the works of thy hands; thou 
hast put all things under his feet: 
Amplified You made him to have dominion over the works of Your hands; 
You have put all things under his feet: 
ESV You have given him dominion over the works of your hands; you have 
put all things under his feet, 
NIV You made him ruler over the works of your hands; you put everything 
under his feet: 
NASB You make him to rule over the works of Your hands; You have put 
all things under his feet, 
NKJV You have made him to have dominion over the works of Your hands; 
You have put all things under his feet, 
NLT You put us in charge of everything you made, giving us authority over 
all things-- 
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వచనము 7 

గొఱఱ్లనిన్టిని, ఎడల్ననిన్టిని అడవి మృగములను ఆకాశప•లను సముదర్ మతస్య్ములను 

KJV All sheep and oxen, yea, and the beasts of the field; 
Amplified All sheep and oxen, yes, and the beasts of the field, 
ESV all sheep and oxen, and also the beasts of the field, 
NIV all flocks and herds, and the beasts of the field, 
NASB All sheep and oxen, And also the beasts of the field, 
NKJV All sheep and oxen--Even the beasts of the field, 
NLT the sheep and the cattle and all the wild animals, 

వచనము 8 

సముదర్మారగ్ములలో సంచరించువాటి ననిన్టిని వాని పాదములకిర్ంద నీవు ఉంచియునాన్వు. 
KJV The fowl of the air, and the fish of the sea, and whatsoever passeth 
through the paths of the seas. 
Amplified The birds of the air, and the fish of the sea, and whatever 
passes along the paths of the seas. 
ESV the birds of the heavens, and the fish of the sea, whatever passes along 
the paths of the seas. 
NIV the birds of the air, and the fish of the sea, all that swim the paths of 
the seas. 
NASB The birds of the heavens and the fish of the sea, Whatever passes 
through the paths of the seas. 
NKJV The birds of the air, And the fish of the sea That pass through the 
paths of the seas. 
NLT the birds in the sky, the fish in the sea, and everything that swims the 
ocean currents. 

వచనము 9 

యెహోవా మా పర్భువా భూమియందంతట నీ నామము ఎంత పర్భావము గలది! 

KJV O LORD our Lord, how excellent is thy name in all the earth! 
Amplified O Lord, our Lord, how excellent (majestic and glorious) is Your 
name in all the earth! 
ESV O LORD, our Lord, how majestic is your name in all the earth! 
NIV O LORD, our Lord, how majestic is your name in all the earth! 
NASB O LORD, our Lord, How majestic is Your name in all the earth! 
NKJV O LORD, our Lord, How excellent is Your name in all the earth! 
NLT O LORD, our Lord, the majesty of your name fills the earth! 
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వచనము 1 

నా పూరణ్హృదయముతో నేను యెహోవాను సత్ుతించెదను యెహోవా, నీ అదభ్ుతకారయ్ములనిన్టిని నేను 

వివరించెదను. 
KJV I will praise thee, O LORD, with my whole heart; I will shew forth all 
thy marvellous works. 
Amplified I WILL praise You, O Lord, with my whole heart; I will show 
forth (recount and tell aloud) all Your marvelous works and wonderful 
deeds! 
ESV I will give thanks to the LORD with my whole heart; I will recount all 
of your wonderful deeds. 
NIV For the director of music. To the tune of 'The Death of the Son.' A 
psalm of David. I will praise you, O LORD, with all my heart; I will tell of all 
your wonders. 
NASB I will give thanks to the LORD with all my heart; I will tell of all 
Your wonders. 
NKJV I will praise You, O LORD, with my whole heart; I will tell of all 
Your marvelous works. 
NLT I will thank you, LORD, with all my heart; I will tell of all the 
marvelous things you have done. 

వచనము 2 

మహోనన్తుడా, నేను నినన్ుగూరిచ్ సంతోషించి హరిష్ంచుచునాన్ను నీ నామమును కీరిత్ంచెదను.  
KJV I will be glad and rejoice in thee: I will sing praise to thy name, O thou 
most High. 
Amplified I will rejoice in You and be in high spirits; I will sing praise to 
Your name, O Most High! 
ESV I will be glad and exult in you; I will sing praise to your name, O Most 
High. 
NIV I will be glad and rejoice in you; I will sing praise to your name, O 
Most High. 
NASB I will be glad and exult in You; I will sing praise to Your name, O 
Most High. 
NKJV I will be glad and rejoice in You; I will sing praise to Your name, O 
Most High. 
NLT I will be filled with joy because of you. I will sing praises to your 
name, O Most High. 
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వచనము 3 

నీవు నా పక్షమున వాయ్జెయ్మాడి నాకు నాయ్యము తీరచ్ుచునాన్వు నీవు సింహాసనాసీనుడవై 

నాయ్యమునుబటిట్ తీరప్ుతీరచ్ుచునాన్వు 

KJV When mine enemies are turned back, they shall fall and perish at thy 
presence. 
Amplified When my enemies turned back, they stumbled and perished 
before You. 
ESV When my enemies turn back, they stumble and perish before your 
presence. 
NIV My enemies turn back; they stumble and perish before you. 
NASB When my enemies turn back, They stumble and perish before You. 
NKJV When my enemies turn back, They shall fall and perish at Your 
presence. 
NLT My enemies turn away in retreat; they are overthrown and destroyed 
before you. 

వచనము 4 

కాబటిట్ నా శతర్ువులు వెనుకకు మళల్ుదురు నీ సనిన్ధిని వారు జోగిపడి నశింతురు. 
KJV For thou hast maintained my right and my cause; thou satest in the 
throne judging right. 
Amplified For You have maintained my right and my cause; You sat on 
the throne judging righteously. 
ESV For you have maintained my just cause; you have sat on the throne, 
giving righteous judgment. 
NIV For you have upheld my right and my cause; you have sat on your 
throne, judging righteously. 
NASB For You have maintained my just cause; You have sat on the throne 
judging righteously. 
NKJV For You have maintained my right and my cause; You sat on the 
throne judging in righteousness. 
NLT For you have judged in my favor; from your throne, you have judged 
with fairness. 

వచనము 5 

నీవు అనయ్జనులను గదిద్ంచియునాన్వు, దుషట్ులను నశింపజేసియునాన్వు వారి పేరు ఎనన్టికి 

నుండకుండ తుడుపుపెటిట్యునాన్వు. 
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KJV Thou hast rebuked the heathen, thou hast destroyed the wicked, thou 
hast put out their name for ever and ever. 
Amplified You have rebuked the nations, You have destroyed the wicked; 
You have blotted out their name forever and ever. 
ESV You have rebuked the nations; you have made the wicked perish; you 
have blotted out their name forever and ever. 
NIV You have rebuked the nations and destroyed the wicked; you have 
blotted out their name for ever and ever. 
NASB You have rebuked the nations, You have destroyed the wicked; You 
have blotted out their name forever and ever. 
NKJV You have rebuked the nations, You have destroyed the wicked; You 
have blotted out their name forever and ever. 
NLT You have rebuked the nations and destroyed the wicked; you have 
wiped out their names forever. 

వచనము 6 

శతర్ువులు నశించిరి, వారు ఎనన్డు నుండకుండ నిరమ్ూలమైరి నీవు పెలల్గించిన పటట్ణములు సమ్రణకు 

రాకుండ బొతిత్గా నశించెను. 
KJV O thou enemy, destructions are come to a perpetual end: and thou 
hast destroyed cities; their memorial is perished with them. 
Amplified The enemy have been cut off and have vanished in everlasting 
ruins, You have plucked up and overthrown their cities; the very memory of 
them has perished and vanished. 
ESV The enemy came to an end in everlasting ruins; their cities you rooted 
out; the very memory of them has perished. 
NIV Endless ruin has overtaken the enemy, you have uprooted their cities; 
even the memory of them has perished. 
NASB The enemy has come to an end in perpetual ruins, And You have 
uprooted the cities; The very memory of them has perished. 
NKJV O enemy, destructions are finished forever! And you have destroyed 
cities; Even their memory has perished. 
NLT My enemies have met their doom; their cities are perpetual ruins. 
Even the memory of their uprooted cities is lost. 

వచనము 7 

యెహోవా శాశవ్తముగా సింహాసనాసీనుడై యునాన్డు. నాయ్యము తీరచ్ుటకు ఆయన తన 

సింహాసనమును సాథ్పించియునాన్డు. 
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KJV But the LORD shall endure for ever: he hath prepared his throne for 
judgment. 
Amplified But the Lord shall remain and continue forever; He has 
prepared and established His throne for judgment. 
ESV But the LORD sits enthroned forever; he has established his throne 
for justice, 
NIV The LORD reigns forever; he has established his throne for judgment. 
NASB But the LORD abides forever; He has established His throne for 
judgment, 
NKJV But the LORD shall endure forever; He has prepared His throne for 
judgment. 
NLT But the LORD reigns forever, executing judgment from his throne. 

వచనము 8 

యెహోవా నీతినిబటిట్ లోకమునకు తీరప్ు తీరచ్ును యథారథ్తనుబటిట్ పర్జలకు నాయ్యము తీరచ్ును. 
KJV And he shall judge the world in righteousness, he shall minister 
judgment to the people in uprightness. 
Amplified And He will judge the world in righteousness (rightness and 
equity); He will minister justice to the peoples in uprightness. 
ESV and he judges the world with righteousness; he judges the peoples 
with uprightness. 
NIV He will judge the world in righteousness; he will govern the peoples 
with justice. 
NASB And He will judge the world in righteousness; He will execute 
judgment for the peoples with equity. 
NKJV He shall judge the world in righteousness, And He shall administer 
judgment for the peoples in uprightness. 
NLT He will judge the world with justice and rule the nations with fairness. 

వచనము 9 

నలిగినవారికి తాను మహా దురగ్మగును ఆపతాక్లములలో వారికి మహా దురగ్మగును 

KJV The LORD also will be a refuge for the oppressed, a refuge in times of 
trouble. 
Amplified The Lord also will be a refuge and a high tower for the 
oppressed, a refuge and a stronghold in times of trouble (high cost, 
destitution, and desperation). 
ESV The LORD is a stronghold for the oppressed, a stronghold in times of 
trouble. 
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NIV The LORD is a refuge for the oppressed, a stronghold in times of 
trouble. 
NASB The LORD also will be a stronghold for the oppressed, A stronghold 
in times of trouble; 
NKJV The LORD also will be a refuge for the oppressed, A refuge in times 
of trouble. 
NLT The LORD is a shelter for the oppressed, a refuge in times of trouble. 

వచనము 10 

యెహోవా, నినన్ు ఆశర్యించువారిని నీవు విడిచిపెటట్ువాడవు కావు కావున నీ నామమెరిగినవారు నినన్ు 

నమమ్ుకొందురు 

KJV And they that know thy name will put their trust in thee: for thou, 
LORD, hast not forsaken them that seek thee. 
Amplified And they who know Your name [who have experience and 
acquaintance with Your mercy] will lean on and confidently put their trust 
in You, for You, Lord, have not forsaken those who seek (inquire of and for) 
You [on the authority of God's Word and the right of their necessity]. 
ESV And those who know your name put their trust in you, for you, O 
LORD, have not forsaken those who seek you. 
NIV Those who know your name will trust in you, for you, LORD, have 
never forsaken those who seek you. 
NASB And those who know Your name will put their trust in You, For You, 
O LORD, have not forsaken those who seek You. 
NKJV And those who know Your name will put their trust in You; For You, 
LORD, have not forsaken those who seek You. 
NLT Those who know your name trust in you, for you, O LORD, have never 
abandoned anyone who searches for you. 

వచనము 11 

సీయోను వాసియైన యెహోవాను కీరిత్ంచుడి ఆయన కిర్యలను పర్జలలో పర్చురము చేయుడి. 
KJV Sing praises to the LORD, which dwelleth in Zion: declare among the 
people his doings. 
Amplified Sing praises to the Lord, Who dwells in Zion! Declare among 
the peoples His doings! 
ESV Sing praises to the LORD, who sits enthroned in Zion! Tell among the 
peoples his deeds! 
NIV Sing praises to the LORD, enthroned in Zion; proclaim among the 
nations what he has done. 
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NASB Sing praises to the LORD, who dwells in Zion; Declare among the 
peoples His deeds. 
NKJV Sing praises to the LORD, who dwells in Zion! Declare His deeds 
among the people. 
NLT Sing praises to the LORD who reigns in Jerusalem. Tell the world 
about his unforgettable deeds. 

వచనము 12 

ఆయన రకాత్పరాధమునుగూరిచ్ విచారణ చేయునపప్ుడు బాధపరచబడువారిని జాఞ్పకము చేసికొనును 

వారి మొఱఱ్ను ఆయన మరువడు. 
KJV When he maketh inquisition for blood, he remembereth them: he 
forgetteth not the cry of the humble. 
Amplified For He Who avenges the blood [of His people shed unjustly] 
remembers them; He does not forget the cry of the afflicted (the poor and 
the humble). 
ESV For he who avenges blood is mindful of them; he does not forget the 
cry of the afflicted. 
NIV For he who avenges blood remembers; he does not ignore the cry of 
the afflicted. 
NASB For He who requires blood remembers them; He does not forget the 
cry of the afflicted. 
NKJV When He avenges blood, He remembers them; He does not forget 
the cry of the humble. 
NLT For he who avenges murder cares for the helpless. He does not ignore 
those who cry to him for help. 

వచనము 13 

నేను నీ కీరిత్ అంతటిని పర్సిదిధ్చేయుచు సీయోను కుమారెత్ గుమమ్ములలో నీ రక్షణనుబటిట్ హరిష్ంచునటల్ు 

యెహోవా, ననన్ు కరుణించుము. 
KJV Have mercy upon me, O LORD; consider my trouble which I suffer of 
them that hate me, thou that liftest me up from the gates of death: 
Amplified Have mercy upon me and be gracious to me, O Lord; consider 
how I am afflicted by those who hate me, You Who lift me up from the gates 
of death, 
ESV Be gracious to me, O LORD! See my affliction from those who hate 
me, O you who lift me up from the gates of death, 
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NIV O LORD, see how my enemies persecute me! Have mercy and lift me 
up from the gates of death, 
NASB Be gracious to me, O LORD; See my affliction from those who hate 
me, You who lift me up from the gates of death, 
NKJV Have mercy on me, O LORD! Consider my trouble from those who 
hate me, You who lift me up from the gates of death, 
NLT LORD, have mercy on me. See how I suffer at the hands of those who 
hate me. Snatch me back from the jaws of death. 

వచనము 14 

మరణదావ్రమున పర్వేశించకుండ ననన్ు ఉదధ్రించువాడా, ననన్ు దేవ్షించువారు నాకు కలుగజేయు 

బాధను చూడుము. 
KJV That I may shew forth all thy praise in the gates of the daughter of 
Zion: I will rejoice in thy salvation. 
Amplified That I may show forth (recount and tell aloud) all Your praises! 
In the gates of the Daughter of Zion I will rejoice in Your salvation and Your 
saving help. 
ESV that I may recount all your praises, that in the gates of the daughter of 
Zion I may rejoice in your salvation. 
NIV that I may declare your praises in the gates of the Daughter of Zion 
and there rejoice in your salvation. 
NASB That I may tell of all Your praises, That in the gates of the daughter 
of Zion I may rejoice in Your salvation. 
NKJV That I may tell of all Your praise In the gates of the daughter of 
Zion. I will rejoice in Your salvation. 
NLT Save me, so I can praise you publicly at Jerusalem's gates, so I can 
rejoice that you have rescued me. 

వచనము 15 

తాము తర్వివ్న గుంటలో జనములు మునిగిపోయిరి. తాము ఒడిడ్న వలలో వారి కాలు 

చికక్ుబడియునన్ది. 
KJV The heathen are sunk down in the pit that they made: in the net which 
they hid is their own foot taken. 
Amplified The nations have sunk down in the pit that they made; in the 
net which they hid is their own foot caught. 
ESV The nations have sunk in the pit that they made; in the net that they 
hid their own foot has been caught. 
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NIV The nations have fallen into the pit they have dug; their feet are caught 
in the net they have hidden. 
NASB The nations have sunk down in the pit which they have made; In the 
net which they hid, their own foot has been caught. 
NKJV The nations have sunk down in the pit which they made; In the net 
which they hid, their own foot is caught. 
NLT The nations have fallen into the pit they dug for others. They have 
been caught in their own trap. 

వచనము 16 

యెహోవా పర్తయ్క్షమాయెను, ఆయన తీరప్ు తీరిచ్యునాన్డు. దుషట్ులు తాము చేసికొనినదానిలో 

చికిక్యునాన్రు(హిగాగ్యోన  సెలా.) 
KJV The LORD is known by the judgment which he executeth: the wicked 
is snared in the work of his own hands. Higgaion. Selah. 
Amplified The Lord has made Himself known; He executes judgment; the 
wicked are snared in the work of their own hands. Higgaion [meditation]. 
Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV The LORD has made himself known; he has executed judgment; the 
wicked are snared in the work of their own hands. Higgaion. Selah 
NIV The LORD is known by his justice; the wicked are ensnared by the 
work of their hands. Higgaion. Selah 
NASB The LORD has made Himself known; He has executed judgment. In 
the work of his own hands the wicked is snared. Higgaion Selah. 
NKJV The LORD is known by the judgment He executes; The wicked is 
snared in the work of his own hands. 
NLT The LORD is known for his justice. The wicked have trapped 
themselves in their own snares. 

వచనము 17 

దుషట్ులును దేవుని మరచు జనులందరును పాతాళమునకు దిగిపోవుదురు. 
KJV The wicked shall be turned into hell, and all the nations that forget 
God. 
Amplified The wicked shall be turned back [headlong into premature 
death] into Sheol (the place of the departed spirits of the wicked), even all 
the nations that forget or are forgetful of God. 
ESV The wicked shall return to Sheol, all the nations that forget God. 
NIV The wicked return to the grave, all the nations that forget God. 
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NASB The wicked will return to Sheol, Even all the nations who forget 
God. 
NKJV The wicked shall be turned into hell, And all the nations that forget 
God. 
NLT The wicked will go down to the grave. This is the fate of all the nations 
who ignore God. 

వచనము 18 

దరిదర్ులు నితయ్ము మరువబడరు బాధపరచబడువారి నిరీక్షణాసప్దము ఎనన్టికిని నశించదు. 
KJV For the needy shall not alway be forgotten: the expectation of the poor 
shall not perish for ever. 
Amplified For the needy shall not always be forgotten, and the 
expectation and hope of the meek and the poor shall not perish forever. 
ESV For the needy shall not always be forgotten, and the hope of the poor 
shall not perish forever. 
NIV But the needy will not always be forgotten, nor the hope of the 
afflicted ever perish. 
NASB For the needy will not always be forgotten, Nor the hope of the 
afflicted perish forever. 
NKJV For the needy shall not always be forgotten; The expectation of the 
poor shall not perish forever. 
NLT For the needy will not be forgotten forever; the hopes of the poor will 
not always be crushed. 

వచనము 19 

యెహోవా లెమమ్ు, నరులు పర్బలకపోవుదురు గాక నీ సనిన్ధిని జనములు తీరప్ు పొందుదురు గాక. 
KJV Arise, O LORD; let not man prevail: let the heathen be judged in thy 
sight. 
Amplified Arise, O Lord! Let not man prevail; let the nations be judged 
before You. 
ESV Arise, O LORD! Let not man prevail; let the nations be judged before 
you! 
NIV Arise, O LORD, let not man triumph; let the nations be judged in your 
presence. 
NASB Arise, O LORD, do not let man prevail; Let the nations be judged 
before You. 
NKJV Arise, O LORD, Do not let man prevail; Let the nations be judged in 
Your sight. 

Page  of 67 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NLT Arise, O LORD! Do not let mere mortals defy you! Let the nations be 
judged in your presence! 

వచనము 20 

యెహోవా, వారిని భయపెటట్ుము తాము నరమాతర్ులమని జనులు తెలిసికొందురు గాక.(సెలా.) 
KJV Put them in fear, O LORD: that the nations may know themselves to 
be but men. Selah. 
Amplified Put them in fear [make them realize their frail nature], O Lord, 
that the nations may know themselves to be but men. Selah [pause, and 
calmly think of that]! 
ESV Put them in fear, O LORD! Let the nations know that they are but 
men! Selah 
NIV Strike them with terror, O LORD; let the nations know they are but 
men. Selah 
NASB Put them in fear, O LORD; Let the nations know that they are but 
men. Selah. 
NKJV Put them in fear, O LORD, That the nations may know themselves 
to be but men.Selah 
NLT Make them tremble in fear, O LORD. Let them know they are merely 
human. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నీ వెందుకు దూరముగా నిలుచుచునాన్వు? ఆపతాక్లములలో నీవెందుకు దాగియునాన్వు? 

KJV Why standest thou afar off, O LORD? why hidest thou thyself in times 
of trouble? 
Amplified WHY DO You stand afar off, O Lord? Why do You hide 
Yourself, [veiling Your eyes] in times of trouble (distress and desperation)? 
ESV Why, O LORD, do you stand afar off? Why do you hide yourself in 
times of trouble? 
NIV Why, O LORD, do you stand far off? Why do you hide yourself in 
times of trouble? 
NASB Why do You stand afar off, O LORD? Why do You hide Yourself in 
times of trouble? 
NKJV Why do You stand afar off, O LORD? Why do You hide in times of 
trouble? 
NLT O LORD, why do you stand so far away? Why do you hide when I need 
you the most? 

వచనము 2 

దుషట్ుడు గరివ్ంచి, దీనుని వడిగా తరుముచునాన్డు వారు యోచించిన మోసకిర్యలలో తామే 

చికక్ుకొందురు గాక 

KJV The wicked in his pride doth persecute the poor: let them be taken in 
the devices that they have imagined. 
Amplified The wicked in pride and arrogance hotly pursue and persecute 
the poor; let them be taken in the schemes which they have devised. 
ESV In arrogance the wicked hotly pursue the poor; let them be caught in 
the schemes that they have devised. 
NIV In his arrogance the wicked man hunts down the weak, who are 
caught in the schemes he devises. 
NASB In pride the wicked hotly pursue the afflicted; Let them be caught in 
the plots which they have devised. 
NKJV The wicked in his pride persecutes the poor; Let them be caught in 
the plots which they have devised. 
NLT Proud and wicked people viciously oppress the poor. Let them be 
caught in the evil they plan for others. 

వచనము 3 
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దుషట్ులు తమ మనోభిలాషనుబటిట్ అతిశయపడుదురు లోభులు యెహోవాను తిరసక్రింతురు 

KJV For the wicked boasteth of his heart's desire, and blesseth the 
covetous, whom the LORD abhorreth. 
Amplified For the wicked man boasts (sings the praises) of his own heart's 
desire, and the one greedy for gain curses and spurns, yes, renounces and 
despises the Lord. 
ESV For the wicked boasts of the desires of his soul, and the one greedy for 
gain curses and renounces the LORD. 
NIV He boasts of the cravings of his heart; he blesses the greedy and reviles 
the LORD. 
NASB For the wicked boasts of his heart's desire, And the greedy man 
curses and spurns the LORD. 
NKJV For the wicked boasts of his heart's desire; He blesses the greedy 
and renounces the LORD. 
NLT For they brag about their evil desires; they praise the greedy and curse 
the LORD. 

వచనము 4 

దుషట్ులు పొగరెకిక్ యెహోవా విచారణ చేయడనుకొందురు దేవుడు లేడని వారెలల్పప్ుడు 

యోచించుదురు 

KJV The wicked, through the pride of his countenance, will not seek after 
God: God is not in all his thoughts. 
Amplified The wicked one in the pride of his countenance will not seek, 
inquire for, and yearn for God; all his thoughts are that there is no God [so 
He never punishes]. 
ESV In the pride of his face the wicked does not seek him; all his thoughts 
are, "There is no God." 
NIV In his pride the wicked does not seek him; in all his thoughts there is 
no room for God. 
NASB The wicked, in the haughtiness of his countenance, does not seek 
Him All his thoughts are, 'There is no God.' 
NKJV The wicked in his proud countenance does not seek God; God is in 
none of his thoughts. 
NLT These wicked people are too proud to seek God. They seem to think 
that God is dead. 

వచనము 5 
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వారెలల్పప్డు భయము మానుకొని పర్వరిత్ంతురు నీ నాయ్యవిధులు ఉనన్తమైనవై వారి దృషిట్కి 

అందకుండును. వారు తమ శతర్ువులనందరిని చూచి తిరసక్రింతురు. 
KJV His ways are always grievous; thy judgments are far above out of his 
sight: as for all his enemies, he puffeth at them. 
Amplified His ways are grievous [or persist] at all times; Your judgments 
[Lord] are far above and on high out of his sight [so he never thinks about 
them]; as for all his foes, he sniffs and sneers at them. 
ESV His ways prosper at all times; your judgments are on high, out of his 
sight; as for all his foes, he puffs at them. 
NIV His ways are always prosperous; he is haughty and your laws are far 
from him; he sneers at all his enemies. 
NASB His ways prosper at all times; Your judgments are on high, out of his 
sight; As for all his adversaries, he snorts at them. 
NKJV His ways are always prospering; Your judgments are far above, out 
of his sight; As for all his enemies, he sneers at them. 
NLT Yet they succeed in everything they do. They do not see your 
punishment awaiting them. They pour scorn on all their enemies. 

వచనము 6 

మేము కదలచ్బడము, తరతరములవరకు ఆపద చూడము అని వారు తమ హృదయములలో 

అనుకొందురు 

KJV He hath said in his heart, I shall not be moved: for I shall never be in 
adversity. 
Amplified He thinks in his heart, I shall not be moved; for throughout all 
generations I shall not come to want or be in adversity. 
ESV He says in his heart, "I shall not be moved; throughout all generations 
I shall not meet adversity." 
NIV He says to himself, 'Nothing will shake me; I'll always be happy and 
never have trouble.' 
NASB He says to himself, 'I will not be moved; Throughout all generations 
I will not be in adversity.' 
NKJV He has said in his heart, "I shall not be moved; I shall never be in 
adversity." 
NLT They say to themselves, 'Nothing bad will ever happen to us! We will 
be free of trouble forever!' 

వచనము 7 
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వారి నోరు శాపముతోను కపటముతోను వంచనతోను నిండియునన్ది వారి నాలుకకిర్ంద చేటును 

పాపమును ఉనన్వి. 
KJV His mouth is full of cursing and deceit and fraud: under his tongue is 
mischief and vanity. 
Amplified His mouth is full of cursing, deceit, oppression (fraud); under 
his tongue are trouble and sin (mischief and iniquity). 
ESV His mouth is filled with cursing and deceit and oppression; under his 
tongue are mischief and iniquity. 
NIV His mouth is full of curses and lies and threats; trouble and evil are 
under his tongue. 
NASB His mouth is full of curses and deceit and oppression; Under his 
tongue is mischief and wickedness. 
NKJV His mouth is full of cursing and deceit and oppression; Under his 
tongue is trouble and iniquity. 
NLT Their mouths are full of cursing, lies, and threats. Trouble and evil are 
on the tips of their tongues. 

వచనము 8 

తామునన్ పలెల్లయందలి మాటుచోటులలో పొంచియుందురు చాటైన సథ్లములలో నిరపరాధులను 

చంపుదురు వారి కనన్ులు నిరాధారులను పటట్ుకొనవలెనని పొంచి చూచును. 
KJV He sitteth in the lurking places of the villages: in the secret places 
doth he murder the innocent: his eyes are privily set against the poor. 
Amplified He sits in ambush in the villages; in hiding places he slays the 
innocent; he watches stealthily for the poor (the helpless and unfortunate). 
ESV He sits in ambush in the villages; in hiding places he murders the 
innocent. His eyes stealthily watch for the helpless; 
NIV He lies in wait near the villages; from ambush he murders the 
innocent, watching in secret for his victims. 
NASB He sits in the lurking places of the villages; In the hiding places he 
kills the innocent; His eyes stealthily watch for the unfortunate. 
NKJV He sits in the lurking places of the villages; In the secret places he 
murders the innocent; His eyes are secretly fixed on the helpless. 
NLT They lurk in dark alleys, murdering the innocent who pass by. They 
are always searching for some helpless victim. 

వచనము 9 
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గుహలోని సింహమువలె వారు చాటైన సథ్లములలో పొంచియుందురు బాధపడువారిని పటట్ుకొన 

పొంచియుందురు బాధపడువారిని తమ వలలోనికి లాగి పటట్ుకొందురు. 
KJV He lieth in wait secretly as a lion in his den: he lieth in wait to catch 
the poor: he doth catch the poor, when he draweth him into his net. 
Amplified He lurks in secret places like a lion in his thicket; he lies in wait 
that he may seize the poor (the helpless and the unfortunate); he seizes the 
poor when he draws him into his net. 
ESV he lurks in ambush like a lion in his thicket; he lurks that he may seize 
the poor; he seizes the poor when he draws him into his net. 
NIV He lies in wait like a lion in cover; he lies in wait to catch the helpless; 
he catches the helpless and drags them off in his net. 
NASB He lurks in a hiding place as a lion in his lair; He lurks to catch the 
afflicted; He catches the afflicted when he draws him into his net. 
NKJV He lies in wait secretly, as a lion in his den; He lies in wait to catch 
the poor; He catches the poor when he draws him into his net. 
NLT Like lions they crouch silently, waiting to pounce on the helpless. Like 
hunters they capture their victims and drag them away in nets. 

వచనము 10 

కాగా నిరాధారులు నలిగి వంగుదురు వారి బలాతాక్రమువలన నిరాధారులు కూలుదురు. 
KJV He croucheth, and humbleth himself, that the poor may fall by his 
strong ones. 
Amplified [The prey] is crushed, sinks down; and the helpless falls by his 
mighty [claws]. 
ESV The helpless are crushed, sink down, and fall by his might. 
NIV His victims are crushed, they collapse; they fall under his strength. 
NASB He crouches, he bows down, And the unfortunate fall by his mighty 
ones. 
NKJV So he crouches, he lies low, That the helpless may fall by his 
strength. 
NLT The helpless are overwhelmed and collapse; they fall beneath the 
strength of the wicked. 

వచనము 11 

దేవుడు మరచిపోయెను ఆయన విముఖుడై యెపప్ుడును చూడకుండును అని వారు తమ 

హృదయములలో అనుకొందురు. 
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KJV He hath said in his heart, God hath forgotten: he hideth his face; he 
will never see it. 
Amplified [The foe] thinks in his heart, God has quite forgotten; He has 
hidden His face; He will never see [my deed]. 
ESV He says in his heart, "God has forgotten, he has hidden his face, he 
will never see it." 
NIV He says to himself, 'God has forgotten; he covers his face and never 
sees.' 
NASB He says to himself, 'God has forgotten; He has hidden His face; He 
will never see it.' 
NKJV He has said in his heart, "God has forgotten; He hides His face; He 
will never see." 
NLT The wicked say to themselves, 'God isn't watching! He will never 
notice!' 

వచనము 12 

యెహోవా లెమమ్ు, దేవా బాధపడువారిని మరువక నీ చెయియ్ యెతత్ుము 

KJV Arise, O LORD; O God, lift up thine hand: forget not the humble. 
Amplified Arise, O Lord! O God, lift up Your hand; forget not the humble 
[patient and crushed]. 
ESV Arise, O LORD; O God, lift up your hand; forget not the afflicted. 
NIV Arise, LORD! Lift up your hand, O God. Do not forget the helpless. 
NASB Arise, O LORD; O God, lift up Your hand Do not forget the afflicted. 
NKJV Arise, O LORD! O God, lift up Your hand! Do not forget the humble. 
NLT Arise, O LORD! Punish the wicked, O God! Do not forget the helpless! 

వచనము 13 

దుషట్ులు దేవుని తృణీకరించుట యేల? నీవు విచారణ చేయవని వారు తమ హృదయములలో 

అనుకొనుట యేల?  
KJV Wherefore doth the wicked contemn God? he hath said in his heart, 
Thou wilt not require it. 
Amplified Why does the wicked [man] condemn (spurn and renounce) 
God? Why has he thought in his heart, You will not call to account? 
ESV Why does the wicked renounce God and say in his heart, "You will not 
call to account"? 
NIV Why does the wicked man revile God? Why does he say to himself, 'He 
won't call me to account'? 
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NASB Why has the wicked spurned God? He has said to himself, 'You will 
not require it.' 
NKJV Why do the wicked renounce God? He has said in his heart, "You 
will not require an account." 
NLT Why do the wicked get away with cursing God? How can they think, 
'God will never call us to account'? 

వచనము 14 

నీవు దీనిని చూచియునాన్వు గదా, వారికి పర్తికారము చేయుటకై నీవు చేటును పగను కనిపెటిట్ 

చూచుచునాన్వు నిరాధారులు తమమ్ును నీకు అపప్గించుకొందురు తండిర్లేనివారికి నీవే సహాయుడవై 

యునాన్వు 

KJV Thou hast seen it; for thou beholdest mischief and spite, to requite it 
with thy hand: the poor committeth himself unto thee; thou art the helper 
of the fatherless. 
Amplified You have seen it; yes, You note trouble and grief (vexation) to 
requite it with Your hand. The unfortunate commits himself to You; You are 
the helper of the fatherless. 
ESV But you do see, for you note mischief and vexation, that you may take 
it into your hands; to you the helpless commits himself; you have been the 
helper of the fatherless. 
NIV But you, O God, do see trouble and grief; you consider it to take it in 
hand. The victim commits himself to you; you are the helper of the 
fatherless. 
NASB You have seen it, for You have beheld mischief and vexation to take 
it into Your hand The unfortunate commits himself to You; You have been 
the helper of the orphan. 
NKJV But You have seen, for You observe trouble and grief, To repay it by 
Your hand. The helpless commits himself to You; You are the helper of the 
fatherless. 
NLT But you do see the trouble and grief they cause. You take note of it and 
punish them. The helpless put their trust in you. You are the defender of 
orphans. 

వచనము 15 

దుషట్ుల భుజమును విరుగగొటట్ుము చెడ డ్వారి దుషట్తవ్ము ఏమియు కనబడకపోవువరకు దానినిగూరిచ్ 

విచారణ చేయుము. 
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KJV Break thou the arm of the wicked and the evil man: seek out his 
wickedness till thou find none. 
Amplified Break the arm of the wicked man; and as for the evil man, 
search out his wickedness until You find no more. 
ESV Break the arm of the wicked and evildoer; call his wickedness to 
account till you find none. 
NIV Break the arm of the wicked and evil man; call him to account for his 
wickedness that would not be found out. 
NASB Break the arm of the wicked and the evildoer, Seek out his 
wickedness until You find none. 
NKJV Break the arm of the wicked and the evil man; Seek out his 
wickedness until You find none. 
NLT Break the arms of these wicked, evil people! Go after them until the 
last one is destroyed! 

వచనము 16 

యెహోవా నిరంతరము రాజైయునాన్డు ఆయన దేశములోనుండి అనయ్జనులు నశించిపోయిరి. 
KJV The LORD is King for ever and ever: the heathen are perished out of 
his land. 
Amplified The Lord is King forever and ever; the nations will perish out of 
His land. 
ESV The LORD is king forever and ever; the nations perish from his land. 
NIV The LORD is King for ever and ever; the nations will perish from his 
land. 
NASB The LORD is King forever and ever; Nations have perished from His 
land. 
NKJV The LORD is King forever and ever; The nations have perished out 
of His land. 
NLT The LORD is king forever and ever! Let those who worship other gods 
be swept from the land. 

వచనము 17 

యెహోవా, లోకులు ఇకను భయకారకులు కాకుండునటల్ు బాధపడువారి కోరికను నీవు వినియునాన్వు 

KJV LORD, thou hast heard the desire of the humble: thou wilt prepare 
their heart, thou wilt cause thine ear to hear: 
Amplified O Lord, You have heard the desire and the longing of the 
humble and oppressed; You will prepare and strengthen and direct their 
hearts, You will cause Your ear to hear, 
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ESV O LORD, you hear the desire of the afflicted; you will strengthen their 
heart; you will incline your ear 
NIV You hear, O LORD, the desire of the afflicted; you encourage them, 
and you listen to their cry, 
NASB O LORD, You have heard the desire of the humble; You will 
strengthen their heart, You will incline Your ear 
NKJV LORD, You have heard the desire of the humble; You will prepare 
their heart; You will cause Your ear to hear, 
NLT LORD, you know the hopes of the helpless. Surely you will listen to 
their cries and comfort them. 

వచనము 18 

తండిర్లేనివారికిని నలిగిన వారికిని నాయ్యము తీరచ్ుటకై నీవు వారి హృదయము సిథ్రపరచితివి, 

చెవియొగిగ్ ఆలకించితివి. 
KJV To judge the fatherless and the oppressed, that the man of the earth 
may no more oppress. 
Amplified To do justice to the fatherless and the oppressed, so that man, 
who is of the earth, may not terrify them any more. 
ESV to do justice to the fatherless and the oppressed, so that man who is of 
the earth may strike terror no more. 
NIV defending the fatherless and the oppressed, in order that man, who is 
of the earth, may terrify no more. 
NASB To vindicate the orphan and the oppressed, So that man who is of 
the earth will no longer cause terror. 
NKJV To do justice to the fatherless and the oppressed, That the man of 
the earth may oppress no more. 
NLT You will bring justice to the orphans and the oppressed, so people can 
no longer terrify them. 
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వచనము 1 

యెహోవా శరణుజొచిచ్యునాన్ను పకిష్వలె, నీ కొండకు పారిపొమమ్ు అని మీరు నాతో చెపప్ుట యేల? 

KJV In the LORD put I my trust: how say ye to my soul, Flee as a bird to 
your mountain? 
Amplified IN THE Lord I take refuge [and put my trust]; how can you say 
to me, Flee like a bird to your mountain? 
ESV In the LORD I take refuge; how can you say to my soul, "Flee like a 
bird to your mountain, 
NIV For the director of music. Of David. In the LORD I take refuge. How 
then can you say to me: 'Flee like a bird to your mountain. 
NASB In the LORD I take refuge; How can you say to my soul, 'Flee as a 
bird to your mountain; 
NKJV In the LORD I put my trust; How can you say to my soul, "Flee as a 
bird to your mountain"? 
NLT I trust in the LORD for protection. So why do you say to me, 'Fly to 
the mountains for safety! 

వచనము 2 

దుషట్ులు విలెల్కక్ుపెటిట్ యునాన్రు చీకటిలో యథారథ్హృదయులమీద వేయుటకై తమ బాణములు 

నారియందు సంధించియునాన్రు 

KJV For, lo, the wicked bend their bow, they make ready their arrow upon 
the string, that they may privily shoot at the upright in heart. 
Amplified For see, the wicked are bending the bow; they make ready their 
arrow upon the string, that they [furtively] in darkness may shoot at the 
upright in heart. 
ESV for behold, the wicked bend the bow; they have fitted their arrow to 
the string to shoot in the dark at the upright in heart; 
NIV For look, the wicked bend their bows; they set their arrows against the 
strings to shoot from the shadows at the upright in heart. 
NASB For, behold, the wicked bend the bow, They make ready their arrow 
upon the string To shoot in darkness at the upright in heart. 
NKJV For look! The wicked bend their bow, They make ready their arrow 
on the string, That they may shoot secretly at the upright in heart. 
NLT The wicked are stringing their bows and setting their arrows in the 
bowstrings. They shoot from the shadows at those who do right. 

వచనము 3 
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పునాదులు పాడైపోగా నీతిమంతులేమి చేయగలరు? 

KJV If the foundations be destroyed, what can the righteous do? 
Amplified If the foundations are destroyed, what can the [unyieldingly] 
righteous do, or what has He [the Righteous One] wrought or 
accomplished? 
ESV if the foundations are destroyed, what can the righteous do?" 
NIV When the foundations are being destroyed, what can the righteous 
do?' 
NASB If the foundations are destroyed, What can the righteous do?' 
NKJV If the foundations are destroyed, What can the righteous do? 
NLT The foundations of law and order have collapsed. What can the 
righteous do?' 

వచనము 4 

యెహోవా తన పరిశుదాధ్లయములో ఉనాన్డు యెహోవా సింహాసనము ఆకాశమందునన్ది ఆయన 

నరులను కనన్ులార చూచుచునాన్డు తన కనుదృషిట్చేత ఆయన వారిని పరిశీలించుచునాన్డు. 
KJV The LORD is in his holy temple, the LORD's throne is in heaven: his 
eyes behold, his eyelids try, the children of men. 
Amplified The Lord is in His holy temple; the Lord's throne is in heaven. 
His eyes behold; His eyelids test and prove the children of men. 
ESV The LORD is in his holy temple; the LORD's throne is in heaven; his 
eyes see, his eyelids test, the children of man. 
NIV The LORD is in his holy temple; the LORD is on his heavenly throne. 
He observes the sons of men; his eyes examine them. 
NASB The LORD is in His holy temple; the LORD'S throne is in heaven; 
His eyes behold, His eyelids test the sons of men. 
NKJV The LORD is in His holy temple, The LORD's throne is in heaven; 
His eyes behold, His eyelids test the sons of men. 
NLT But the LORD is in his holy Temple; the LORD still rules from 
heaven. He watches everything closely, examining everyone on earth. 

వచనము 5 

యెహోవా నీతిమంతులను పరిశీలించును దుషట్ులును బలాతాక్రాసకత్ులును ఆయనకు అసహయ్ులు, 
KJV The LORD trieth the righteous: but the wicked and him that loveth 
violence his soul hateth. 
Amplified The Lord tests and proves the [unyieldingly] righteous, but His 
soul abhors the wicked and him who loves violence. 
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ESV The LORD tests the righteous, but his soul hates the wicked and the 
one who loves violence. 
NIV The LORD examines the righteous, but the wicked and those who love 
violence his soul hates. 
NASB The LORD tests the righteous and the wicked, And the one who 
loves violence His soul hates. 
NKJV The LORD tests the righteous, But the wicked and the one who loves 
violence His soul hates. 
NLT The LORD examines both the righteous and the wicked. He hates 
everyone who loves violence. 

వచనము 6 

దుషట్ులమీద ఆయన ఉరులు కురిపించును అగిన్గంధకములును వడగాలియు వారికి 

పానీయభాగమగును. 
KJV Upon the wicked he shall rain snares, fire and brimstone, and an 
horrible tempest: this shall be the portion of their cup. 
Amplified Upon the wicked He will rain quick burning coals or snares; 
fire, brimstone, and a [dreadful] scorching wind shall be the portion of their 
cup. 
ESV Let him rain coals on the wicked; fire and sulfur and a scorching wind 
shall be the portion of their cup. 
NIV On the wicked he will rain fiery coals and burning sulfur; a scorching 
wind will be their lot. 
NASB Upon the wicked He will rain snares; Fire and brimstone and 
burning wind will be the portion of their cup. 
NKJV Upon the wicked He will rain coals; Fire and brimstone and a 
burning wind Shall be the portion of their cup. 
NLT He rains down blazing coals on the wicked, punishing them with 
burning sulfur and scorching winds. 

వచనము 7 

యెహోవా నీతిమంతుడు, ఆయన నీతిని పేర్మించువాడు యథారథ్వంతులు ఆయన ముఖదరశ్నము 

చేసెదరు. 
KJV For the righteous LORD loveth righteousness; his countenance doth 
behold the upright. 
Amplified For the Lord is [rigidly] righteous, He loves righteous deeds; 
the upright shall behold His face, or He beholds the upright. 
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ESV For the LORD is righteous; he loves righteous deeds; the upright shall 
behold his face. 
NIV For the LORD is righteous, he loves justice; upright men will see his 
face. 
NASB For the LORD is righteous, He loves righteousness; The upright will 
behold His face. 
NKJV For the LORD is righteous, He loves righteousness; His 
countenance beholds the upright. 
NLT For the LORD is righteous, and he loves justice. Those who do what is 
right will see his face. 
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వచనము 1 

యెహోవా ననన్ు రకిష్ంపుము, భకిత్గలవారు లేకపోయిరి విశావ్సులు నరులలో నుండకుండ 

గతించిపోయిరి. 
KJV Help, LORD; for the godly man ceaseth; for the faithful fail from 
among the children of men. 
Amplified HELP, LORD! For principled and godly people are here no 
more; faithfulness and the faithful vanish from among the sons of men. 
ESV Save, O LORD, for the godly one is gone; for the faithful have 
vanished from among the children of man. 
NIV For the director of music. According to sheminith. A psalm of David. 
Help, LORD, for the godly are no more; the faithful have vanished from 
among men. 
NASB Help, LORD, for the godly man ceases to be, For the faithful 
disappear from among the sons of men. 
NKJV Help, LORD, for the godly man ceases! For the faithful disappear 
from among the sons of men. 
NLT Help, O LORD, for the godly are fast disappearing! The faithful have 
vanished from the earth! 

వచనము 2 

అందరు ఒకరితో నొకరు అబదధ్ములాడుదురు మోసకరమైన మనసస్ుగలవారై ఇచచ్కములాడు 

పెదవులతో పలుకుదురు. 
KJV They speak vanity every one with his neighbour: with flattering lips 
and with a double heart do they speak. 
Amplified To his neighbor each one speaks words without use or worth or 
truth; with flattering lips and double heart [deceitfully] they speak. 
ESV Everyone utters lies to his neighbor; with flattering lips and a double 
heart they speak. 
NIV Everyone lies to his neighbor; their flattering lips speak with 
deception. 
NASB They speak falsehood to one another; With flattering lips and with a 
double heart they speak. 
NKJV They speak idly everyone with his neighbor; With flattering lips and 
a double heart they speak. 
NLT Neighbors lie to each other, speaking with flattering lips and insincere 
hearts. 
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వచనము 3 

యెహోవా ఇచచ్కములాడు పెదవులనిన్టిని బింకములాడు నాలుకలనిన్టిని కోసివేయును. 
KJV The LORD shall cut off all flattering lips, and the tongue that speaketh 
proud things: 
Amplified May the Lord cut off all flattering lips and the tongues that 
speak proud boasting, 
ESV May the LORD cut off all flattering lips, the tongue that makes great 
boasts, 
NIV May the LORD cut off all flattering lips and every boastful tongue 
NASB May the LORD cut off all flattering lips, The tongue that speaks 
great things; 
NKJV May the LORD cut off all flattering lips, And the tongue that speaks 
proud things, 
NLT May the LORD bring their flattery to an end and silence their proud 
tongues. 

వచనము 4 

మా నాలుకలచేత మేము సాధించెదము మా పెదవులు మావి, మాకు పర్భువు ఎవడని 

వారనుకొందురు. 
KJV Who have said, With our tongue will we prevail; our lips are our own: 
who is lord over us? 
Amplified Those who say, With our tongues we prevail; our lips are our 
own [to command at our will]--who is lord and master over us? 
ESV those who say, "With our tongue we will prevail, our lips are with us; 
who is master over us?" 
NIV that says, 'We will triumph with our tongues; we own our lips --who is 
our master?' 
NASB Who have said, 'With our tongue we will prevail; Our lips are our 
own; who is lord over us?' 
NKJV Who have said, "With our tongue we will prevail; Our lips are our 
own; Who is lord over us?" 
NLT They say, 'We will lie to our hearts' content. Our lips are our own--
who can stop us?' 

వచనము 5 
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బాధపడువారికి చేయబడిన బలాతాక్రమునుబటిట్యు దరిదర్ుల నిటట్ూరప్ులనుబటిట్యు నేనిపప్ుడే 

లేచెదను రక్షణను కోరుకొనువారికి నేను రక్షణ కలుగజేసెదను అని యెహోవా సెలవిచచ్ుచునాన్డు. 
KJV For the oppression of the poor, for the sighing of the needy, now will I 
arise, saith the LORD; I will set him in safety from him that puffeth at him. 
Amplified Now will I arise, says the Lord, because the poor are oppressed, 
because of the groans of the needy; I will set him in safety and in the 
salvation for which he pants. 
ESV "Because the poor are plundered, because the needy groan, I will now 
arise," says the LORD; "I will place him in the safety for which he longs." 
NIV 'Because of the oppression of the weak and the groaning of the needy, 
I will now arise,' says the LORD. 'I will protect them from those who malign 
them.' 
NASB 'Because of the devastation of the afflicted, because of the groaning 
of the needy, Now I will arise,' says the LORD; 'I will set him in the safety 
for which he longs.' 
NKJV "For the oppression of the poor, for the sighing of the needy, Now I 
will arise," says the LORD; "I will set him in the safety for which he yearns." 
NLT The LORD replies, 'I have seen violence done to the helpless, and I 
have heard the groans of the poor. Now I will rise up to rescue them, as they 
have longed for me to do.' 

వచనము 6 

యెహోవా మాటలు పవితర్మైనవి అవి మటిట్మూసలో ఏడు మారులు కరగి ఊదిన వెండియంత 

పవితర్ములు. 
KJV The words of the LORD are pure words: as silver tried in a furnace of 
earth, purified seven times. 
Amplified The words and promises of the Lord are pure words, like silver 
refined in an earthen furnace, purified seven times over. 
ESV The words of the LORD are pure words, like silver refined in a furnace 
on the ground, purified seven times. 
NIV And the words of the LORD are flawless, like silver refined in a 
furnace of clay, purified seven times. 
NASB The words of the LORD are pure words; As silver tried in a furnace 
on the earth, refined seven times. 
NKJV The words of the LORD are pure words, Like silver tried in a furnace 
of earth, Purified seven times. 
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NLT The LORD's promises are pure, like silver refined in a furnace, 
purified seven times over. 

వచనము 7 

యెహోవా, నీవు దరిదర్ులను కాపాడెదవు ఈ తరమువారి చేతిలోనుండి వారిని నితయ్ము రకిష్ంచెదవు. 
KJV Thou shalt keep them, O LORD, thou shalt preserve them from this 
generation for ever. 
Amplified You will keep them and preserve them, O Lord; You will guard 
and keep us from this [evil] generation forever. 
ESV You, O LORD, will keep them; you will guard us from this generation 
forever. 
NIV O LORD, you will keep us safe and protect us from such people 
forever. 
NASB You, O LORD, will keep them; You will preserve him from this 
generation forever. 
NKJV You shall keep them, O LORD, You shall preserve them from this 
generation forever. 
NLT Therefore, LORD, we know you will protect the oppressed, preserving 
them forever from this lying generation, 

వచనము 8 

నరులలో నీచవరత్న పర్బలమైనపప్ుడు దుషట్ులు గరివ్షట్ులై నలుదికక్ుల తిరుగులాడుదురు. 
KJV The wicked walk on every side, when the vilest men are exalted. 
Amplified The wicked walk or prowl about on every side, as vileness is 
exalted [and baseness is rated high] among the sons of men. 
ESV On every side the wicked prowl, as vileness is exalted among the 
children of man. 
NIV The wicked freely strut about when what is vile is honored among 
men. 
NASB The wicked strut about on every side When vileness is exalted 
among the sons of men. 
NKJV The wicked prowl on every side, When vileness is exalted among the 
sons of men. 
NLT even though the wicked strut about, and evil is praised throughout the 
land. 
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వచనము 1 

యెహోవా, ఎనాన్ళల్వరకు ననన్ు మరచిపోవుదువు? నితయ్ము మరచెదవా? నాకెంతకాలము విముఖుడవై 

యుందువు? 

KJV How long wilt thou forget me, O LORD? for ever? how long wilt thou 
hide thy face from me? 
Amplified HOW LONG will You forget me, O Lord? Forever? How long 
will You hide Your face from me? 
ESV How long, O LORD? Will you forget me forever? How long will you 
hide your face from me? 
NIV For the director of music. A psalm of David. How long, O LORD? Will 
you forget me forever? How long will you hide your face from me? 
NASB How long, O LORD? Will You forget me forever? How long will You 
hide Your face from me? 
NKJV How long, O LORD? Will You forget me forever? How long will You 
hide Your face from me? 
NLT O LORD, how long will you forget me? Forever? How long will you 
look the other way? 

వచనము 2 

ఎంతవరకు నా మనసస్ులో నేను చింతపడుదును? ఎంతవరకు నా హృదయములో పగలంతయు 

దుఃఖాకార్ంతుడనై యుందును? ఎంతవరకు నాశతర్ువు నామీద తనన్ు హెచిచ్ంచుకొనును?  
KJV How long shall I take counsel in my soul, having sorrow in my heart 
daily? how long shall mine enemy be exalted over me? 
Amplified How long must I lay up cares within me and have sorrow in my 
heart day after day? How long shall my enemy exalt himself over me? 
ESV How long must I take counsel in my soul and have sorrow in my heart 
all the day? How long shall my enemy be exalted over me? 
NIV How long must I wrestle with my thoughts and every day have sorrow 
in my heart? How long will my enemy triumph over me? 
NASB How long shall I take counsel in my soul, Having sorrow in my heart 
all the day? How long will my enemy be exalted over me? 
NKJV How long shall I take counsel in my soul, Having sorrow in my heart 
daily? How long will my enemy be exalted over me? 
NLT How long must I struggle with anguish in my soul, with sorrow in my 
heart every day? How long will my enemy have the upper hand? 
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వచనము 3 

యెహోవా నా దేవా, నామీద దృషిట్యుంచి నాకుతత్రమిమమ్ు 

KJV Consider and hear me, O LORD my God: lighten mine eyes, lest I 
sleep the sleep of death; 
Amplified Consider and answer me, O Lord my God; lighten the eyes [of 
my faith to behold Your face in the pitchlike darkness], lest I sleep the sleep 
of death, 
ESV Consider and answer me, O LORD my God; light up my eyes, lest I 
sleep the sleep of death, 
NIV Look on me and answer, O LORD my God. Give light to my eyes, or I 
will sleep in death; 
NASB Consider and answer me, O LORD my God; Enlighten my eyes, or I 
will sleep the sleep of death, 
NKJV Consider and hear me, O LORD my God; Enlighten my eyes, Lest I 
sleep the sleep of death; 
NLT Turn and answer me, O LORD my God! Restore the light to my eyes, 
or I will die. 

వచనము 4 

నేను మరణనిదర్ నొందకుండను వాని గెలిచితినని నా శతర్ువు చెపప్ుకొనకుండను నేను తూలిపోయి 

యుండగా నా విరోధులు హరిష్ంపకుండను నా కనన్ులకు వెలుగిమమ్ు. 
KJV Lest mine enemy say, I have prevailed against him; and those that 
trouble me rejoice when I am moved. 
Amplified Lest my enemy say, I have prevailed over him, and those that 
trouble me rejoice when I am shaken. 
ESV lest my enemy say, "I have prevailed over him," lest my foes rejoice 
because I am shaken. 
NIV my enemy will say, 'I have overcome him,' and my foes will rejoice 
when I fall. 
NASB And my enemy will say, 'I have overcome him,' And my adversaries 
will rejoice when I am shaken. 
NKJV Lest my enemy say, "I have prevailed against him"; Lest those who 
trouble me rejoice when I am moved. 
NLT Don't let my enemies gloat, saying, 'We have defeated him!' Don't let 
them rejoice at my downfall. 

వచనము 5 

Page  of 91 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

నేనైతే నీ కృపయందు నమిమ్క యుంచియునాన్ను నీ రక్షణవిషయమై నా హృదయము హరిష్ంచుచునన్ది 

యెహోవా నాకు మహోపకారములు చేసియునాన్డు నేను ఆయనను కీరిత్ంచెదను. 
KJV But I have trusted in thy mercy; my heart shall rejoice in thy salvation. 
Amplified But I have trusted, leaned on, and been confident in Your 
mercy and loving-kindness; my heart shall rejoice and be in high spirits in 
Your salvation. 
ESV But I have trusted in your steadfast love; my heart shall rejoice in your 
salvation. 
NIV But I trust in your unfailing love; my heart rejoices in your salvation. 
NASB But I have trusted in Your lovingkindness; My heart shall rejoice in 
Your salvation. 
NKJV But I have trusted in Your mercy; My heart shall rejoice in Your 
salvation. 
NLT But I trust in your unfailing love. I will rejoice because you have 
rescued me. 

వచనము 6 

నాకు మహోపకారములు చేసియునాన్డు నేను ఆయనను కీరిత్ంచెదను.  
KJV I will sing unto the LORD, because he hath dealt bountifully with me. 
Amplified I will sing to the Lord, because He has dealt bountifully with 
me. 
ESV I will sing to the LORD, because he has dealt bountifully with me. 
NIV I will sing to the LORD, for he has been good to me. 
NASB I will sing to the LORD, Because He has dealt bountifully with me. 
NKJV I will sing to the LORD, Because He has dealt bountifully with me. 
NLT I will sing to the LORD because he has been so good to me. 
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వచనము 1 

దేవుడు లేడని బుదిధ్హీనులు తమ హృదయములో అనుకొందురు. వారు చెడిపోయినవారు 

అసహయ్కారయ్ములు చేయుదురు. మేలుచేయు వాడొకడును లేడు. 
KJV The fool hath said in his heart, There is no God. They are corrupt, they 
have done abominable works, there is none that doeth good. 
Amplified THE [empty-headed] fool has said in his heart, There is no 
God. They are corrupt, they have done abominable deeds; there is none that 
does good or right. 
ESV The fool says in his heart, "There is no God." They are corrupt, they do 
abominable deeds, there is none who does good. 
NIV For the director of music. Of David. The fool says in his heart, 'There is 
no God.' They are corrupt, their deeds are vile; there is no one who does 
good. 
NASB The fool has said in his heart, 'There is no God ' They are corrupt, 
they have committed abominable deeds; There is no one who does good. 
NKJV The fool has said in his heart, "There is no God." They are corrupt, 
They have done abominable works, There is none who does good. 
NLT Only fools say in their hearts, 'There is no God.' They are corrupt, and 
their actions are evil; no one does good! 

వచనము 2 

వివేకము కలిగి దేవుని వెదకువారు కలరేమో అని యెహోవా ఆకాశమునుండి చూచి నరులను 

పరిశీలించెను 

KJV The LORD looked down from heaven upon the children of men, to see 
if there were any that did understand, and seek God. 
Amplified The Lord looked down from heaven upon the children of men 
to see if there were any who understood, dealt wisely, and sought after God, 
inquiring for and of Him and requiring Him [of vital necessity]. 
ESV The LORD looks down from heaven on the children of man, to see if 
there are any who understand, who seek after God. 
NIV The LORD looks down from heaven on the sons of men to see if there 
are any who understand, any who seek God. 
NASB The LORD has looked down from heaven upon the sons of men To 
see if there are any who understand, Who seek after God. 
NKJV The LORD looks down from heaven upon the children of men, To 
see if there are any who understand, who seek God. 
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NLT The LORD looks down from heaven on the entire human race; he 
looks to see if there is even one with real understanding, one who seeks for 
God. 

వచనము 3 

వారందరు దారి తొలగి బొతిత్గా చెడియునాన్రు మేలుచేయు వారెవరును లేరు, ఒకక్డైనను లేడు 

KJV They are all gone aside, they are all together become filthy: there is 
none that doeth good, no, not one. 
Amplified They are all gone aside, they have all together become filthy; 
there is none that does good or right, no, not one. 
ESV They have all turned aside; together they have become corrupt; there 
is none who does good, not even one. 
NIV All have turned aside, they have together become corrupt; there is no 
one who does good, not even one. 
NASB They have all turned aside, together they have become corrupt; 
There is no one who does good, not even one. 
NKJV They have all turned aside, They have together become corrupt; 
There is none who does good, No, not one. 
NLT But no, all have turned away from God; all have become corrupt. No 
one does good, not even one! 

వచనము 4 

యెహోవాకు పార్రథ్న చేయక ఆహారము మింగునటల్ు నా పర్జలను మింగుచు పాపము 

చేయువారికందరికిని తెలివి లేదా? పాపము చేయువారు బహుగా భయపడుదురు. 
KJV Have all the workers of iniquity no knowledge? who eat up my people 
as they eat bread, and call not upon the LORD. 
Amplified Have all the workers of iniquity no knowledge, who eat up my 
people as they eat bread and who do not call on the Lord? 
ESV Have they no knowledge, all the evildoers who eat up my people as 
they eat bread and do not call upon the LORD? 
NIV Will evildoers never learn-- those who devour my people as men eat 
bread and who do not call on the LORD? 
NASB Do all the workers of wickedness not know, Who eat up my people 
as they eat bread, And do not call upon the Lord? 
NKJV Have all the workers of iniquity no knowledge, Who eat up my 
people as they eat bread, And do not call on the LORD? 
NLT Will those who do evil never learn? They eat up my people like bread; 
they wouldn't think of praying to the LORD. 
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వచనము 5 

ఎందుకనగా దేవుడు నీతిమంతుల సంతానము పక్షమున నునాన్డు 

KJV There were they in great fear: for God is in the generation of the 
righteous. 
Amplified There they shall be in great fear [literally--dreading a dread], 
for God is with the generation of the [uncompromisingly] righteous (those 
upright and in right standing with Him). 
ESV There they are in great terror, for God is with the generation of the 
righteous. 
NIV There they are, overwhelmed with dread, for God is present in the 
company of the righteous. 
NASB There they are in great dread, For God is with the righteous 
generation. 
NKJV There they are in great fear, For God is with the generation of the 
righteous. 
NLT Terror will grip them, for God is with those who obey him. 

వచనము 6 

బాధపడువారి ఆలోచనను మీరు తృణీకరించుదురు అయినను యెహోవా వారికి ఆశర్యమైయునాన్డు. 
KJV Ye have shamed the counsel of the poor, because the LORD is his 
refuge. 
Amplified You [evildoers] would put to shame and confound the plans of 
the poor and patient, but the Lord is his safe refuge. 
ESV You would shame the plans of the poor, but the LORD is his refuge. 
NIV You evildoers frustrate the plans of the poor, but the LORD is their 
refuge. 
NASB You would put to shame the counsel of the afflicted, But the LORD 
is his refuge. 
NKJV You shame the counsel of the poor, But the LORD is his refuge. 
NLT The wicked frustrate the plans of the oppressed, but the LORD will 
protect his people. 

వచనము 7 

సీయోనులోనుండి ఇశార్యేలునకు రక్షణ కలుగునుగాక. యెహోవా చెరలోని తన పర్జలను 

రపిప్ంచునపప్ుడు యాకోబు హరిష్ంచును, ఇశార్యేలు సంతోషించును. 
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KJV Oh that the salvation of Israel were come out of Zion! when the LORD 
bringeth back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel 
shall be glad. 
Amplified Oh, that the salvation of Israel would come out of Zion! When 
the Lord shall restore the fortunes of His people, then Jacob shall rejoice 
and Israel shall be glad. 
ESV Oh, that salvation for Israel would come out of Zion! When the LORD 
restores the fortunes of his people, let Jacob rejoice, let Israel be glad. 
NIV Oh, that salvation for Israel would come out of Zion! When the LORD 
restores the fortunes of his people, let Jacob rejoice and Israel be glad! 
NASB Oh, that the salvation of Israel would come out of Zion! When the 
LORD restores His captive people, Jacob will rejoice, Israel will be glad. 
NKJV Oh, that the salvation of Israel would come out of Zion! When the 
LORD brings back the captivity of His people, Let Jacob rejoice and Israel 
be glad. 
NLT Oh, that salvation would come from Mount Zion to rescue Israel! For 
when the LORD restores his people, Jacob will shout with joy, and Israel 
will rejoice. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నీ గుడారములో అతిథిగా ఉండదగినవాడెవడు? నీ పరిశుదధ్ పరవ్తముమీద నివసింపదగిన 

వాడెవడు? 

KJV Lord, who shall abide in thy tabernacle? who shall dwell in thy holy 
hill? 
Amplified LORD, WHO shall dwell [temporarily] in Your tabernacle? 
Who shall dwell [permanently] on Your holy hill? 
ESV O LORD, who shall sojourn in your tent? Who shall dwell on your holy 
hill? 
NIV A psalm of David. LORD, who may dwell in your sanctuary? Who may 
live on your holy hill? 
NASB O LORD, who may abide in Your tent? Who may dwell on Your holy 
hill? 
NKJV LORD, who may abide in Your tabernacle? Who may dwell in Your 
holy hill? 
NLT Who may worship in your sanctuary, LORD? Who may enter your 
presence on your holy hill? 

వచనము 2 

యథారథ్మైన పర్వరత్న గలిగి నీతిననుసరించుచు హృదయపూరవ్కముగా నిజము పలుకువాడే. 
KJV He that walketh uprightly, and worketh righteousness, and speaketh 
the truth in his heart. 
Amplified He who walks and lives uprightly and blamelessly, who works 
rightness and justice and speaks and thinks the truth in his heart, 
ESV He who walks blamelessly and does what is right and speaks truth in 
his heart; 
NIV He whose walk is blameless and who does what is righteous, who 
speaks the truth from his heart 
NASB He who walks with integrity, and works righteousness, And speaks 
truth in his heart. 
NKJV He who walks uprightly, And works righteousness, And speaks the 
truth in his heart; 
NLT Those who lead blameless lives and do what is right, speaking the 
truth from sincere hearts. 

వచనము 3 
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అటిట్వాడు నాలుకతో కొండెములాడడు, తన చెలికానికి కీడు చేయడు తన పొరుగువానిమీద నింద 

మోపడు 

KJV He that backbiteth not with his tongue, nor doeth evil to his 
neighbour, nor taketh up a reproach against his neighbour. 
Amplified He who does not slander with his tongue, nor does evil to his 
friend, nor takes up a reproach against his neighbor; 
ESV who does not slander with his tongue and does no evil to his neighbor, 
nor takes up a reproach against his friend; 
NIV and has no slander on his tongue, who does his neighbor no wrong 
and casts no slur on his fellowman, 
NASB He does not slander with his tongue, Nor does evil to his neighbor, 
Nor takes up a reproach against his friend; 
NKJV He who does not backbite with his tongue, Nor does evil to his 
neighbor, Nor does he take up a reproach against his friend; 
NLT Those who refuse to slander others or harm their neighbors or speak 
evil of their friends. 

వచనము 4 

అతని దృషిట్కి నీచుడు అసహయ్ుడు అతడు యెహోవాయందు భయభకత్ులు గలవారిని సనామ్నించును 

అతడు పర్మాణము చేయగా నషట్ము కలిగినను మాట తపప్డు. 
KJV In whose eyes a vile person is contemned; but he honoureth them that 
fear the LORD. He that sweareth to his own hurt, and changeth not. 
Amplified In whose eyes a vile person is despised, but he who honors 
those who fear the Lord (who revere and worship Him); who swears to his 
own hurt and does not change; 
ESV in whose eyes a vile person is despised, but who honors those who fear 
the LORD; who swears to his own hurt and does not change; 
NIV who despises a vile man but honors those who fear the LORD, who 
keeps his oath even when it hurts, 
NASB In whose eyes a reprobate is despised, But who honors those who 
fear the LORD; He swears to his own hurt and does not change; 
NKJV In whose eyes a vile person is despised, But he honors those who 
fear the LORD; He who swears to his own hurt and does not change; 
NLT Those who despise persistent sinners, and honor the faithful followers 
of the LORD and keep their promises even when it hurts. 

వచనము 5 
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తన దర్వయ్ము వడిడ్కియయ్డు నిరపరాధిని చెరుపుటకై లంచము పుచచ్ుకొనడు ఈ పర్కారము చేయువాడు 

ఎనన్డును కదలచ్బడడు. 
KJV He that putteth not out his money to usury, nor taketh reward against 
the innocent. He that doeth these things shall never be moved. 
Amplified [He who] does not put out his money for interest [to one of his 
own people] and who will not take a bribe against the innocent. He who 
does these things shall never be moved. 
ESV who does not put out his money at interest and does not take a bribe 
against the innocent. He who does these things shall never be moved. 
NIV who lends his money without usury and does not accept a bribe 
against the innocent. He who does these things will never be shaken. 
NASB He does not put out his money at interest, Nor does he take a bribe 
against the innocent He who does these things will never be shaken. 
NKJV He who does not put out his money at usury, Nor does he take a 
bribe against the innocent. He who does these things shall never be moved. 
NLT Those who do not charge interest on the money they lend, and who 
refuse to accept bribes to testify against the innocent. Such people will 
stand firm forever. 

Page  of 101 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

 

కీరత్నలు 

అధాయ్యము 16	
English Parallel Bible 

 

www.BibleNestam.com 
www.TeluguBibleStudy.com 

Page  of 102 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 1 

దేవా, నీ శరణుజొచిచ్యునాన్ను, ననన్ు కాపాడుము. 
KJV Preserve me, O God: for in thee do I put my trust. 
Amplified KEEP and protect me, O God, for in You I have found refuge, 
and in You do I put my trust and hide myself. 
ESV Preserve me, O God, for in you I take refuge. 
NIV A miktam of David. Keep me safe, O God, for in you I take refuge. 
NASB Preserve me, O God, for I take refuge in You. 
NKJV Preserve me, O God, for in You I put my trust. 
NLT Keep me safe, O God, for I have come to you for refuge. 

వచనము 2 

నీవే పర్భుడవు, నీకంటె నాకు కేష్మాధారమేదియు లేదని యెహోవాతో నేను మనవి చేయుదును 

KJV O my soul, thou hast said unto the LORD, Thou art my Lord: my 
goodness extendeth not to thee; 
Amplified I say to the Lord, You are my Lord; I have no good beside or 
beyond You. 
ESV I say to the LORD, "You are my Lord; I have no good apart from you." 
NIV I said to the LORD, 'You are my Lord; apart from you I have no good 
thing.' 
NASB I said to the LORD, 'You are my Lord; I have no good besides You.' 
NKJV O my soul, you have said to the LORD, "You are my Lord, My 
goodness is nothing apart from You." 
NLT I said to the LORD, 'You are my Master! All the good things I have are 
from you.' 

వచనము 3 

నేనీలాగందును భూమిమీదనునన్ భకత్ులే శేర్షట్ులు; వారు నాకు కేవలము ఇషట్ులు. 
KJV But to the saints that are in the earth, and to the excellent, in whom is 
all my delight. 
Amplified As for the godly (the saints) who are in the land, they are the 
excellent, the noble, and the glorious, in whom is all my delight. 
ESV As for the saints in the land, they are the excellent ones, in whom is all 
my delight. 
NIV As for the saints who are in the land, they are the glorious ones in 
whom is all my delight. 
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NASB As for the saints who are in the earth, They are the majestic ones in 
whom is all my delight. 
NKJV As for the saints who are on the earth, "They are the excellent ones, 
in whom is all my delight." 
NLT The godly people in the land are my true heroes! I take pleasure in 
them! 

వచనము 4 

యెహోవాను విడచి వేరొకని అనుసరించువారికి శర్మలు విసత్రించును. వారరిప్ంచు రకత్ 

పానీయారప్ణములు నేనరిప్ంపను వారి పేళల్ు నా పెదవులనెతత్ను. 
KJV Their sorrows shall be multiplied that hasten after another god: their 
drink offerings of blood will I not offer, nor take up their names into my 
lips. 
Amplified Their sorrows shall be multiplied who choose another god; 
their drink offerings of blood will I not offer or take their names upon my 
lips. 
ESV The sorrows of those who run after another god shall multiply; their 
drink offerings of blood I will not pour out or take their names on my lips. 
NIV The sorrows of those will increase who run after other gods. I will not 
pour out their libations of blood or take up their names on my lips. 
NASB The sorrows of those who have bartered for another god will be 
multiplied; I shall not pour out their drink offerings of blood, Nor will I take 
their names upon my lips. 
NKJV Their sorrows shall be multiplied who hasten after another god; 
Their drink offerings of blood I will not offer, Nor take up their names on 
my lips. 
NLT Those who chase after other gods will be filled with sorrow. I will not 
take part in their sacrifices or even speak the names of their gods. 

వచనము 5 

యెహోవా నా సావ్సథ్య్భాగము నా పానీయభాగము నీవే నా భాగమును కాపాడుచునాన్వు. 
KJV The LORD is the portion of mine inheritance and of my cup: thou 
maintainest my lot. 
Amplified The Lord is my chosen and assigned portion, my cup; You hold 
and maintain my lot. 
ESV The LORD is my chosen portion and my cup; you hold my lot. 
NIV LORD, you have assigned me my portion and my cup; you have made 
my lot secure. 
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NASB The LORD is the portion of my inheritance and my cup; You 
support my lot. 
NKJV O LORD, You are the portion of my inheritance and my cup; You 
maintain my lot. 
NLT LORD, you alone are my inheritance, my cup of blessing. You guard 
all that is mine. 

వచనము 6 

మనోహర సథ్లములలో నాకు పాలు పార్పిత్ంచెను శేర్షఠ్మైన సావ్సథ్య్ము నాకు కలిగెను. 
KJV The lines are fallen unto me in pleasant places; yea, I have a goodly 
heritage. 
Amplified The lines have fallen for me in pleasant places; yes, I have a 
good heritage. 
ESV The lines have fallen for me in pleasant places; indeed, I have a 
beautiful inheritance. 
NIV The boundary lines have fallen for me in pleasant places; surely I have 
a delightful inheritance. 
NASB The lines have fallen to me in pleasant places; Indeed, my heritage 
is beautiful to me. 
NKJV The lines have fallen to me in pleasant places; Yes, I have a good 
inheritance. 
NLT The land you have given me is a pleasant land. What a wonderful 
inheritance! 

వచనము 7 

నాకు ఆలోచనకరత్యైన యెహోవాను సత్ుతించెదను రాతిర్ గడియలలో నా అంతరిందిర్యము నాకు 

బోధించుచునన్ది. 
KJV I will bless the LORD, who hath given me counsel: my reins also 
instruct me in the night seasons. 
Amplified I will bless the Lord, Who has given me counsel; yes, my heart 
instructs me in the night seasons. 
ESV I bless the LORD who gives me counsel; in the night also my heart 
instructs me. 
NIV I will praise the LORD, who counsels me; even at night my heart 
instructs me. 
NASB I will bless the LORD who has counseled me; Indeed, my mind 
instructs me in the night. 
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NKJV I will bless the LORD who has given me counsel; My heart also 
instructs me in the night seasons. 
NLT I will bless the LORD who guides me; even at night my heart instructs 
me. 

వచనము 8 

సదాకాలము యెహోవాయందు నా గురి నిలుపుచునాన్ను. ఆయన నా కుడి పారశ్వ్మందు ఉనాన్డు 

గనుక నేను కదలచ్బడను. 
KJV I have set the LORD always before me: because he is at my right hand, 
I shall not be moved. 
Amplified I have set the Lord continually before me; because He is at my 
right hand, I shall not be moved. 
ESV I have set the LORD always before me; because he is at my right hand, 
I shall not be shaken. 
NIV I have set the LORD always before me. Because he is at my right hand, 
I will not be shaken. 
NASB I have set the LORD continually before me; Because He is at my 
right hand, I will not be shaken. 
NKJV I have set the LORD always before me; Because He is at my right 
hand I shall not be moved. 
NLT I know the LORD is always with me. I will not be shaken, for he is 
right beside me. 

వచనము 9 

అందువలన నా హృదయము సంతోషించుచునన్ది నా ఆతమ్ హరిష్ంచుచునన్ది నా శరీరముకూడ 

సురకిష్తముగా నివసించుచునన్ది 

KJV Therefore my heart is glad, and my glory rejoiceth: my flesh also shall 
rest in hope. 
Amplified Therefore my heart is glad and my glory [my inner self] 
rejoices; my body too shall rest and confidently dwell in safety, 
ESV Therefore my heart is glad, and my whole being rejoices; my flesh also 
dwells secure. 
NIV Therefore my heart is glad and my tongue rejoices; my body also will 
rest secure, 
NASB Therefore my heart is glad and my glory rejoices; My flesh also will 
dwell securely. 
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NKJV Therefore my heart is glad, and my glory rejoices; My flesh also will 
rest in hope. 
NLT No wonder my heart is filled with joy, and my mouth shouts his 
praises! My body rests in safety. 

వచనము 10 

ఎందుకనగా నీవు నా ఆతమ్ను పాతాళములో విడచిపెటట్వు నీ పరిశుదధ్ుని కుళల్ుపటట్నియయ్వు 

KJV For thou wilt not leave my soul in hell; neither wilt thou suffer thine 
Holy One to see corruption. 
Amplified For You will not abandon me to Sheol (the place of the dead), 
neither will You suffer Your holy one [Holy One] to see corruption. 
ESV For you will not abandon my soul to Sheol, or let your holy one see 
corruption. 
NIV because you will not abandon me to the grave, nor will you let your 
Holy One see decay. 
NASB For You will not abandon my soul to Sheol; Nor will You allow Your 
Holy One to undergo decay. 
NKJV For You will not leave my soul in Sheol, Nor will You allow Your 
Holy One to see corruption. 
NLT For you will not leave my soul among the dead or allow your godly 
one to rot in the grave. 

వచనము 11 

జీవమారగ్మును నీవు నాకు తెలియజేసెదవు నీ సనిన్ధిని సంపూరణ్సంతోషము కలదు నీ కుడిచేతిలో 

నితయ్ము సుఖములు కలవు. 
KJV Thou wilt shew me the path of life: in thy presence is fulness of joy; at 
thy right hand there are pleasures for evermore. 
Amplified You will show me the path of life; in Your presence is fullness of 
joy, at Your right hand there are pleasures forevermore. 
ESV You make known to me the path of life; in your presence there is 
fullness of joy; at your right hand are pleasures forevermore. 
NIV You have made known to me the path of life; you will fill me with joy 
in your presence, with eternal pleasures at your right hand. 
NASB You will make known to me the path of life; In Your presence is 
fullness of joy; In Your right hand there are pleasures forever. 
NKJV You will show me the path of life; In Your presence is fullness of joy; 
At Your right hand are pleasures forevermore. 
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NLT You will show me the way of life, granting me the joy of your presence 
and the pleasures of living with you forever. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నాయ్యమును ఆలకించుము, నా మొఱఱ్ నంగీకరించుము నా పార్రథ్నకు చెవియొగగ్ుము, అది 

కపటమైన పెదవులనుండి వచచ్ునదికాదు. 
KJV Hear the right, O LORD, attend unto my cry, give ear unto my prayer, 
that goeth not out of feigned lips. 
Amplified HEAR THE right (my righteous cause), O Lord; listen to my 
shrill, piercing cry! Give ear to my prayer, that comes from unfeigned and 
guileless lips. 
ESV Hear a just cause, O LORD; attend to my cry! Give ear to my prayer 
from lips free of deceit! 
NIV A prayer of David. Hear, O LORD, my righteous plea; listen to my cry. 
Give ear to my prayer-- it does not rise from deceitful lips. 
NASB Hear a just cause, O LORD, give heed to my cry; Give ear to my 
prayer, which is not from deceitful lips. 
NKJV Hear a just cause, O LORD, Attend to my cry; Give ear to my prayer 
which is not from deceitful lips. 
NLT O LORD, hear my plea for justice. Listen to my cry for help. Pay 
attention to my prayer, for it comes from an honest heart. 

వచనము 2 

నీ సనిన్ధినుండి నాకు తీరప్ు వచచ్ునుగాక నీ కనుదృషిట్ నాయ్యముగా చూచును. 
KJV Let my sentence come forth from thy presence; let thine eyes behold 
the things that are equal. 
Amplified Let my sentence of vindication come from You! May Your eyes 
behold the things that are just and upright. 
ESV From your presence let my vindication come! Let your eyes behold the 
right! 
NIV May my vindication come from you; may your eyes see what is right. 
NASB Let my judgment come forth from Your presence; Let Your eyes look 
with equity. 
NKJV Let my vindication come from Your presence; Let Your eyes look on 
the things that are upright. 
NLT Declare me innocent, for you know those who do right. 

వచనము 3 
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రాతిర్వేళ నీవు ననన్ు దరిశ్ంచి నా హృదయమును పరిశీలించితివి ననన్ు పరిశోధించితివి, నీకు ఏ 

దురాలోచనయు కానరాలేదు నోటిమాటచేత నేను అతికర్మింపను 

KJV Thou hast proved mine heart; thou hast visited me in the night; thou 
hast tried me, and shalt find nothing; I am purposed that my mouth shall 
not transgress. 
Amplified You have proved my heart; You have visited me in the night; 
You have tried me and find nothing [no evil purpose in me]; I have 
purposed that my mouth shall not transgress. 
ESV You have tried my heart, you have visited me by night, you have tested 
me, and you will find nothing; I have purposed that my mouth will not 
transgress. 
NIV Though you probe my heart and examine me at night, though you test 
me, you will find nothing; I have resolved that my mouth will not sin. 
NASB You have tried my heart; You have visited me by night; You have 
tested me and You find nothing; I have purposed that my mouth will not 
transgress. 
NKJV You have tested my heart; You have visited me in the night; You 
have tried me and have found nothing; I have purposed that my mouth 
shall not transgress. 
NLT You have tested my thoughts and examined my heart in the night. You 
have scrutinized me and found nothing amiss, for I am determined not to 
sin in what I say. 

వచనము 4 

మనుషయ్ుల కారయ్ముల విషయమైతే బలాతాక్రుల మారగ్ముల తపిప్ంచుకొనుటకై నీ నోటిమాటనుబటిట్ 

ననన్ు నేను కాపాడుకొనియునాన్ను. 
KJV Concerning the works of men, by the word of thy lips I have kept me 
from the paths of the destroyer. 
Amplified Concerning the works of men, by the word of Your lips I have 
avoided the ways of the violent (the paths of the destroyer). 
ESV With regard to the works of man, by the word of your lips I have 
avoided the ways of the violent. 
NIV As for the deeds of men-- by the word of your lips I have kept myself 
from the ways of the violent. 
NASB As for the deeds of men, by the word of Your lips I have kept from 
the paths of the violent. 
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NKJV Concerning the works of men, By the word of Your lips, I have kept 
away from the paths of the destroyer. 
NLT I have followed your commands, which have kept me from going 
along with cruel and evil people. 

వచనము 5 

నీ మారగ్ములయందు నా నడకలను సిథ్రపరచుకొని యునాన్ను. నాకు కాలు జారలేదు. 
KJV Hold up my goings in thy paths, that my footsteps slip not. 
Amplified My steps have held closely to Your paths [to the tracks of the 
One Who has gone on before]; my feet have not slipped. 
ESV My steps have held fast to your paths; my feet have not slipped. 
NIV My steps have held to your paths; my feet have not slipped. 
NASB My steps have held fast to Your paths My feet have not slipped. 
NKJV Uphold my steps in Your paths, That my footsteps may not slip. 
NLT My steps have stayed on your path; I have not wavered from following 
you. 

వచనము 6 

నేను నీకు మొఱఱ్పెటట్ుకొనియునాన్ను దేవా, నీవు నాకుతత్రమిచెచ్దవు నాకు చెవియొగిగ్ నా మాట 

ఆలకించుము. 
KJV I have called upon thee, for thou wilt hear me, O God: incline thine 
ear unto me, and hear my speech. 
Amplified I have called upon You, O God, for You will hear me; incline 
Your ear to me and hear my speech. 
ESV I call upon you, for you will answer me, O God; incline your ear to me; 
hear my words. 
NIV I call on you, O God, for you will answer me; give ear to me and hear 
my prayer. 
NASB I have called upon You, for You will answer me, O God; Incline Your 
ear to me, hear my speech. 
NKJV I have called upon You, for You will hear me, O God; Incline Your 
ear to me, and hear my speech. 
NLT I am praying to you because I know you will answer, O God. Bend 
down and listen as I pray. 

వచనము 7 

నీ శరణుజొచిచ్నవారిని వారిమీదికి లేచువారి చేతిలోనుండి నీ కుడిచేత రకిష్ంచువాడా, 
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KJV Shew thy marvellous lovingkindness, O thou that savest by thy right 
hand them which put their trust in thee from those that rise up against 
them. 
Amplified Show Your marvelous loving-kindness, O You Who save by 
Your right hand those who trust and take refuge in You from those who rise 
up against them. 
ESV Wondrously show your steadfast love, O Savior of those who seek 
refuge from their adversaries at your right hand. 
NIV Show the wonder of your great love, you who save by your right hand 
those who take refuge in you from their foes. 
NASB Wondrously show Your lovingkindness, O Savior of those who take 
refuge at Your right hand From those who rise up against them. 
NKJV Show Your marvelous lovingkindness by Your right hand, O You 
who save those who trust in You From those who rise up against them. 
NLT Show me your unfailing love in wonderful ways. You save with your 
strength those who seek refuge from their enemies. 

వచనము 8 

నీ కృపాతిశయములను చూపుము. 
KJV Keep me as the apple of the eye, hide me under the shadow of thy 
wings, 
Amplified Keep and guard me as the pupil of Your eye; hide me in the 
shadow of Your wings 
ESV Keep me as the apple of your eye; hide me in the shadow of your 
wings, 
NIV Keep me as the apple of your eye; hide me in the shadow of your wings 
NASB Keep me as the apple of the eye; Hide me in the shadow of Your 
wings 
NKJV Keep me as the apple of Your eye; Hide me under the shadow of 
Your wings, 
NLT Guard me as the apple of your eye. Hide me in the shadow of your 
wings. 

వచనము 9 

ఒకడు తన కనుపాపను కాపాడుకొనునటల్ు ననన్ు కాపాడుము ననన్ు లయపరచగోరు దుషట్ులను 

పోగొటిట్ కాపాడుము ననన్ు చుటట్ుకొను నా పార్ణ శతర్ువులచేత చికక్కుండను నీ రెకక్ల నీడకిర్ంద 

ననన్ు దాచుము. 
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KJV From the wicked that oppress me, from my deadly enemies, who 
compass me about. 
Amplified From the wicked who despoil and oppress me, my deadly 
adversaries who surround me. 
ESV from the wicked who do me violence, my deadly enemies who 
surround me. 
NIV from the wicked who assail me, from my mortal enemies who 
surround me. 
NASB From the wicked who despoil me, My deadly enemies who surround 
me. 
NKJV From the wicked who oppress me, From my deadly enemies who 
surround me. 
NLT Protect me from wicked people who attack me, from murderous 
enemies who surround me. 

వచనము 10 

వారు తమ హృదయమును కఠినపరచుకొనియునాన్రు వారి నోరు గరవ్ముగా మాటలాడును. 
KJV They are inclosed in their own fat: with their mouth they speak 
proudly. 
Amplified They are enclosed in their own prosperity and have shut up 
their hearts to pity; with their mouths they make exorbitant claims and 
proudly and arrogantly speak. 
ESV They close their hearts to pity; with their mouths they speak 
arrogantly. 
NIV They close up their callous hearts, and their mouths speak with 
arrogance. 
NASB They have closed their unfeeling heart, With their mouth they speak 
proudly. 
NKJV They have closed up their fat hearts; With their mouths they speak 
proudly. 
NLT They are without pity. Listen to their boasting. 

వచనము 11 

మా అడుగుజాడలను గురుతుపటిట్ వారిపప్ుడు మమమ్ు చుటట్ుకొనియునాన్రు మమమ్ును నేలను 

కూలచ్ుటకు గురిచూచుచునాన్రు. 
KJV They have now compassed us in our steps: they have set their eyes 
bowing down to the earth; 
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Amplified They track us down in each step we take; now they surround 
us; they set their eyes to cast us to the ground, 
ESV They have now surrounded our steps; they set their eyes to cast us to 
the ground. 
NIV They have tracked me down, they now surround me, with eyes alert, to 
throw me to the ground. 
NASB They have now surrounded us in our steps; They set their eyes to 
cast us down to the ground. 
NKJV They have now surrounded us in our steps; They have set their eyes, 
crouching down to the earth, 
NLT They track me down, surround me, and throw me to the ground. 

వచనము 12 

వారు చీలచ్ుటకు ఆతురపడు సింహమువలెను చాటైన సథ్లములలో పొంచు కొదమసింహమువలెను 

ఉనాన్రు. 
KJV Like as a lion that is greedy of his prey, and as it were a young lion 
lurking in secret places. 
Amplified Like a lion greedy and eager to tear his prey, and as a young 
lion lurking in hidden places. 
ESV He is like a lion eager to tear, as a young lion lurking in ambush. 
NIV They are like a lion hungry for prey, like a great lion crouching in 
cover. 
NASB He is like a lion that is eager to tear, And as a young lion lurking in 
hiding places. 
NKJV As a lion is eager to tear his prey, And like a young lion lurking in 
secret places. 
NLT They are like hungry lions, eager to tear me apart-- like young lions in 
hiding, waiting for their chance. 

వచనము 13 

యెహోవా లెమమ్ు, వానిని ఎదురొక్ని వానిని పడగొటట్ుము దుషట్ునిచేతిలోనుండి నీ ఖడగ్ముచేత ననన్ు 

రకిష్ంపుము 

KJV Arise, O LORD, disappoint him, cast him down: deliver my soul from 
the wicked, which is thy sword: 
Amplified Arise, O Lord! Confront and forestall them, cast them down! 
Deliver my life from the wicked by Your sword, 
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ESV Arise, O LORD! Confront him, subdue him! Deliver my soul from the 
wicked by your sword, 
NIV Rise up, O LORD, confront them, bring them down; rescue me from 
the wicked by your sword. 
NASB Arise, O LORD, confront him, bring him low; Deliver my soul from 
the wicked with Your sword, 
NKJV Arise, O LORD, Confront him, cast him down; Deliver my life from 
the wicked with Your sword, 
NLT Arise, O LORD! Stand against them and bring them to their knees! 
Rescue me from the wicked with your sword! 

వచనము 14 

లోకుల చేతిలోనుండి ఈ జీవితకాలములోనే తమ పాలు పొందిన యీ లోకుల చేతిలోనుండి నీ 

హసత్బలముచేత ననన్ు రకిష్ంపుము. నీవు నీ దానములతో వారి కడుపు నింపుచునాన్వు వారు 

కుమారులు కలిగి తృపిత్నొందుదురు తమ ఆసిత్ని తమ పిలల్లకు విడచిపెటట్ుదురు. 
KJV From men which are thy hand, O LORD, from men of the world, 
which have their portion in this life, and whose belly thou fillest with thy 
hid treasure: they are full of children, and leave the rest of their substance 
to their babes. 
Amplified From men by Your hand, O Lord, from men of this world [these 
poor moths of the night] whose portion in life is idle and vain. Their bellies 
are filled with Your hidden treasure [what You have stored up]; their 
children are satiated, and they leave the rest [of their] wealth to their babes. 
ESV from men by your hand, O LORD, from men of the world whose 
portion is in this life. You fill their womb with treasure; they are satisfied 
with children, and they leave their abundance to their infants. 
NIV O LORD, by your hand save me from such men, from men of this 
world whose reward is in this life. You still the hunger of those you cherish; 
their sons have plenty, and they store up wealth for their children. 
NASB From men with Your hand, O LORD, From men of the world, whose 
portion is in this life, And whose belly You fill with Your treasure; They are 
satisfied with children, And leave their abundance to their babes. 
NKJV With Your hand from men, O LORD, From men of the world who 
have their portion in this life, And whose belly You fill with Your hidden 
treasure. They are satisfied with children, And leave the rest of their 
possession for their babes. 
NLT Save me by your mighty hand, O LORD, from those whose only 
concern is earthly gain. May they have their punishment in full. May their 
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children inherit more of the same, and may the judgment continue to their 
children's children. 

వచనము 15 

నేనైతే నీతిగలవాడనై నీ ముఖదరశ్నము చేసెదను నేను మేలొక్నునపప్ుడు నీ సవ్రూపదరశ్నముతో నా 

ఆశను తీరచ్ుకొందును. 
KJV As for me, I will behold thy face in righteousness: I shall be satisfied, 
when I awake, with thy likeness. 
Amplified As for me, I will continue beholding Your face in righteousness 
(rightness, justice, and right standing with You); I shall be fully satisfied, 
when I awake [to find myself] beholding Your form [and having sweet 
communion with You]. 
ESV As for me, I shall behold your face in righteousness; when I awake, I 
shall be satisfied with your likeness. 
NIV And I--in righteousness I will see your face; when I awake, I will be 
satisfied with seeing your likeness. 
NASB As for me, I shall behold Your face in righteousness; I will be 
satisfied with Your likeness when I awake. 
NKJV As for me, I will see Your face in righteousness; I shall be satisfied 
when I awake in Your likeness. 
NLT But because I have done what is right, I will see you. When I awake, I 
will be fully satisfied, for I will see you face to face. 
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వచనము 1 

యెహోవా నా బలమా, నేను నినన్ు పేర్మించుచునాన్ను. 
KJV I will love thee, O LORD, my strength. 
Amplified I LOVE You fervently and devotedly, O Lord, my Strength. 
ESV I love you, O LORD, my strength. 
NIV For the director of music. Of David the servant of the LORD. He sang 
to the LORD the words of this song when the LORD delivered him from the 
hand of all his enemies and from the hand of Saul. He said: I love you, O 
LORD, my strength. 
NASB 'I love You, O LORD, my strength.' 
NKJV I will love You, O LORD, my strength. 
NLT I love you, LORD; you are my strength. 

వచనము 2 

యెహోవా నా శైలము, నా కోట, ననన్ు రకిష్ంచువాడు నా కేడెము, నా రక్షణ శృంగము, నా ఉనన్త 

దురగ్ము, నా దేవుడు నేను ఆశర్యించియునన్ నా దురగ్ము. 
KJV The LORD is my rock, and my fortress, and my deliverer; my God, my 
strength, in whom I will trust; my buckler, and the horn of my salvation, 
and my high tower. 
Amplified The Lord is my Rock, my Fortress, and my Deliverer; my God, 
my keen and firm Strength in Whom I will trust and take refuge, my Shield, 
and the Horn of my salvation, my High Tower. 
ESV The LORD is my rock and my fortress and my deliverer, my God, my 
rock, in whom I take refuge, my shield, and the horn of my salvation, my 
stronghold. 
NIV The LORD is my rock, my fortress and my deliverer; my God is my 
rock, in whom I take refuge. He is my shield and the horn of my salvation, 
my stronghold. 
NASB The LORD is my rock and my fortress and my deliverer, My God, 
my rock, in whom I take refuge; My shield and the horn of my salvation, my 
stronghold. 
NKJV The LORD is my rock and my fortress and my deliverer; My God, 
my strength, in whom I will trust; My shield and the horn of my salvation, 
my stronghold. 
NLT The LORD is my rock, my fortress, and my savior; my God is my rock, 
in whom I find protection. He is my shield, the strength of my salvation, 
and my stronghold. 
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వచనము 3 

కీరత్నీయుడైన యెహోవాకు నేను మొఱఱ్పెటట్గా ఆయన నా శతర్ువుల చేతిలోనుండి ననన్ు రకిష్ంచును. 
KJV I will call upon the LORD, who is worthy to be praised: so shall I be 
saved from mine enemies. 
Amplified I will call upon the Lord, Who is to be praised; so shall I be 
saved from my enemies. 
ESV I call upon the LORD, who is worthy to be praised, and I am saved 
from my enemies. 
NIV I call to the LORD, who is worthy of praise, and I am saved from my 
enemies. 
NASB I call upon the LORD, who is worthy to be praised, And I am saved 
from my enemies. 
NKJV I will call upon the LORD, who is worthy to be praised; So shall I be 
saved from my enemies. 
NLT I will call on the LORD, who is worthy of praise, for he saves me from 
my enemies. 

వచనము 4 

మరణపాశములు ననన్ు చుటట్ుకొనగను, భకిత్హీనులు వరద పొరల్ువలె నామీద పడి బెదరింపగను 

KJV The sorrows of death compassed me, and the floods of ungodly men 
made me afraid. 
Amplified The cords or bands of death surrounded me, and the streams of 
ungodliness and the torrents of ruin terrified me. 
ESV The cords of death encompassed me; the torrents of destruction 
assailed me; 
NIV The cords of death entangled me; the torrents of destruction 
overwhelmed me. 
NASB The cords of death encompassed me, And the torrents of 
ungodliness terrified me. 
NKJV The pangs of death surrounded me, And the floods of ungodliness 
made me afraid. 
NLT The ropes of death surrounded me; the floods of destruction swept 
over me. 

వచనము 5 

పాతాళపు పాశములు ననన్ు అరికటట్గను మరణపు ఉరులు ననన్ు ఆవరింపగను 
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KJV The sorrows of hell compassed me about: the snares of death 
prevented me. 
Amplified The cords of Sheol (the place of the dead) surrounded me; the 
snares of death confronted and came upon me. 
ESV the cords of Sheol entangled me; the snares of death confronted me. 
NIV The cords of the grave coiled around me; the snares of death 
confronted me. 
NASB The cords of Sheol surrounded me; The snares of death confronted 
me. 
NKJV The sorrows of Sheol surrounded me; The snares of death 
confronted me. 
NLT The grave wrapped its ropes around me; death itself stared me in the 
face. 

వచనము 6 

నా శర్మలో నేను యెహోవాకు మొఱఱ్పెటిట్తిని నా దేవునికి పార్రథ్న చేసితిని ఆయన తన ఆలయములో 

ఆలకించి నా పార్రథ్న నంగీకరించెను నా మొఱఱ్ ఆయన సనిన్ధిని చేరి ఆయన చెవులజొచెచ్ను. 
KJV In my distress I called upon the LORD, and cried unto my God: he 
heard my voice out of his temple, and my cry came before him, even into 
his ears. 
Amplified In my distress [when seemingly closed in] I called upon the 
Lord and cried to my God; He heard my voice out of His temple (heavenly 
dwelling place), and my cry came before Him, into His [very] ears. 
ESV In my distress I called upon the LORD; to my God I cried for help. 
From his temple he heard my voice, and my cry to him reached his ears. 
NIV In my distress I called to the LORD; I cried to my God for help. From 
his temple he heard my voice; my cry came before him, into his ears. 
NASB In my distress I called upon the LORD, And cried to my God for 
help; He heard my voice out of His temple, And my cry for help before Him 
came into His ears. 
NKJV In my distress I called upon the LORD, And cried out to my God; He 
heard my voice from His temple, And my cry came before Him, even to His 
ears. 
NLT But in my distress I cried out to the LORD; yes, I prayed to my God 
for help. He heard me from his sanctuary; my cry reached his ears. 

వచనము 7 
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అపప్ుడు భూమి కంపించి అదిరెను పరవ్తముల పునాదులు వణకెను ఆయన కోపింపగా అవి 

కంపించెను. 
KJV Then the earth shook and trembled; the foundations also of the hills 
moved and were shaken, because he was wroth. 
Amplified Then the earth quaked and rocked, the foundations also of the 
mountains trembled; they moved and were shaken because He was 
indignant and angry. 
ESV Then the earth reeled and rocked; the foundations also of the 
mountains trembled and quaked, because he was angry. 
NIV The earth trembled and quaked, and the foundations of the mountains 
shook; they trembled because he was angry. 
NASB Then the earth shook and quaked; And the foundations of the 
mountains were trembling And were shaken, because He was angry. 
NKJV Then the earth shook and trembled; The foundations of the hills 
also quaked and were shaken, Because He was angry. 
NLT Then the earth quaked and trembled; the foundations of the 
mountains shook; they quaked because of his anger. 

వచనము 8 

ఆయన నాసికారంధర్ములనుండి పొగ పుటెట్ను ఆయన నోటనుండి అగిన్వచిచ్ దహించెను 

KJV There went up a smoke out of his nostrils, and fire out of his mouth 
devoured: coals were kindled by it. 
Amplified There went up smoke from His nostrils; and lightning out of 
His mouth devoured; coals were kindled by it. 
ESV Smoke went up from his nostrils, and devouring fire from his mouth; 
glowing coals flamed forth from him. 
NIV Smoke rose from his nostrils; consuming fire came from his mouth, 
burning coals blazed out of it. 
NASB Smoke went up out of His nostrils, And fire from His mouth 
devoured; Coals were kindled by it. 
NKJV Smoke went up from His nostrils, And devouring fire from His 
mouth; Coals were kindled by it. 
NLT Smoke poured from his nostrils; fierce flames leaped from his mouth; 
glowing coals flamed forth from him. 

వచనము 9 
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నిపప్ుకణములు రాజబెటెట్ను. మేఘములను వంచి ఆయన వచెచ్ను ఆయన పాదములకిర్ంద 

గాఢాంధకారము కమిమ్యుండెను. 
KJV He bowed the heavens also, and came down: and darkness was under 
his feet. 
Amplified He bowed the heavens also and came down; and thick darkness 
was under His feet. 
ESV He bowed the heavens and came down; thick darkness was under his 
feet. 
NIV He parted the heavens and came down; dark clouds were under his 
feet. 
NASB He bowed the heavens also, and came down With thick darkness 
under His feet. 
NKJV He bowed the heavens also, and came down With darkness under 
His feet. 
NLT He opened the heavens and came down; dark storm clouds were 
beneath his feet. 

వచనము 10 

కెరూబుమీద ఎకిక్ ఆయన యెగిరివచెచ్ను గాలి రెకక్లమీద పర్తయ్క్షమాయెను. 
KJV And he rode upon a cherub, and did fly: yea, he did fly upon the wings 
of the wind. 
Amplified And He rode upon a cherub [a storm] and flew [swiftly]; yes, 
He sped on with the wings of the wind. 
ESV He rode on a cherub and flew; he came swiftly on the wings of the 
wind. 
NIV He mounted the cherubim and flew; he soared on the wings of the 
wind. 
NASB He rode upon a cherub and flew; And He sped upon the wings of the 
wind. 
NKJV And He rode upon a cherub, and flew; He flew upon the wings of the 
wind. 
NLT Mounted on a mighty angel, he flew, soaring on the wings of the wind. 

వచనము 11 

గుడారమువలె అంధకారము తన చుటట్ు వాయ్పింపజేసెను జలాంధకారమును ఆకాశమేఘములను 

తనకు మాటుగా చేసికొనెను. 
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KJV He made darkness his secret place; his pavilion round about him were 
dark waters and thick clouds of the skies. 
Amplified He made darkness His secret hiding place; as His pavilion (His 
canopy) round about Him were dark waters and thick clouds of the skies. 
ESV He made darkness his covering, his canopy around him, thick clouds 
dark with water. 
NIV He made darkness his covering, his canopy around him-- the dark rain 
clouds of the sky. 
NASB He made darkness His hiding place, His canopy around Him, 
Darkness of waters, thick clouds of the skies. 
NKJV He made darkness His secret place; His canopy around Him was 
dark waters And thick clouds of the skies. 
NLT He shrouded himself in darkness, veiling his approach with dense 
rain clouds. 

వచనము 12 

ఆయన సనిన్ధికాంతిలోనుండి మేఘములును వడగండల్ును మండుచునన్ నిపప్ులును దాటిపోయెను. 
KJV At the brightness that was before him his thick clouds passed, hail 
stones and coals of fire. 
Amplified Out of the brightness before Him there broke forth through His 
thick clouds hailstones and coals of fire. 
ESV Out of the brightness before him hailstones and coals of fire broke 
through his clouds. 
NIV Out of the brightness of his presence clouds advanced, with hailstones 
and bolts of lightning. 
NASB From the brightness before Him passed His thick clouds, Hailstones 
and coals of fire. 
NKJV From the brightness before Him, His thick clouds passed with 
hailstones and coals of fire. 
NLT The brilliance of his presence broke through the clouds, raining down 
hail and burning coals. 

వచనము 13 

యెహోవా ఆకాశమందు గరజ్న చేసెను సరోవ్నన్తుడు తన ఉరుముధవ్ని పుటిట్ంచెను వడగండల్ును 

మండుచునన్ నిపప్ులును రాలెను. 
KJV The LORD also thundered in the heavens, and the Highest gave his 
voice; hail stones and coals of fire. 
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Amplified The Lord also thundered from the heavens, and the Most High 
uttered His voice, amid hailstones and coals of fire. 
ESV The LORD also thundered in the heavens, and the Most High uttered 
his voice, hailstones and coals of fire. 
NIV The LORD thundered from heaven; the voice of the Most High 
resounded. 
NASB The LORD also thundered in the heavens, And the Most High 
uttered His voice, Hailstones and coals of fire. 
NKJV The LORD thundered from heaven, And the Most High uttered His 
voice, Hailstones and coals of fire. 
NLT The LORD thundered from heaven; the Most High gave a mighty 
shout. 

వచనము 14 

ఆయన తన బాణములు పర్యోగించి శతర్ువులను చెదరగొటెట్ను మెరుపులు మెండుగా మెరపించి 

వారిని ఓడగొటెట్ను. 
KJV Yea, he sent out his arrows, and scattered them; and he shot out 
lightnings, and discomfited them. 
Amplified And He sent out His arrows and scattered them; and He 
flashed forth lightnings and put them to rout. 
ESV And he sent out his arrows and scattered them; he flashed forth 
lightnings and routed them. 
NIV He shot his arrows and scattered the enemies, great bolts of lightning 
and routed them. 
NASB He sent out His arrows, and scattered them, And lightning flashes in 
abundance, and routed them. 
NKJV He sent out His arrows and scattered the foe, Lightnings in 
abundance, and He vanquished them. 
NLT He shot his arrows and scattered his enemies; his lightning flashed, 
and they were greatly confused. 

వచనము 15 

యెహోవా, నీ నాసికారంధర్ముల ఊపిరిని నీవు వడిగా విడువగా నీ గదిద్ంపునకు పర్వాహముల అడుగు 

భాగములు కనబడెను. భూమి పునాదులు బయలుపడెను. 
KJV Then the channels of waters were seen, and the foundations of the 
world were discovered at thy rebuke, O LORD, at the blast of the breath of 
thy nostrils. 
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Amplified Then the beds of the sea appeared and the foundations of the 
world were laid bare at Your rebuke, O Lord, at the blast of the breath of 
Your nostrils. 
ESV Then the channels of the sea were seen, and the foundations of the 
world were laid bare at your rebuke, O LORD, at the blast of the breath of 
your nostrils. 
NIV The valleys of the sea were exposed and the foundations of the earth 
laid bare at your rebuke, O LORD, at the blast of breath from your nostrils. 
NASB Then the channels of water appeared, And the foundations of the 
world were laid bare At Your rebuke, O LORD, At the blast of the breath of 
Your nostrils. 
NKJV Then the channels of the sea were seen, The foundations of the 
world were uncovered At Your rebuke, O LORD, At the blast of the breath 
of Your nostrils. 
NLT Then at your command, O LORD, at the blast of your breath, the 
bottom of the sea could be seen, and the foundations of the earth were laid 
bare. 

వచనము 16 

ఉనన్త సథ్లమునుండి చెయియ్ చాపి ఆయన ననన్ు పటట్ుకొనెను ననన్ు పటట్ుకొని మహా 

జలరాసులలోనుండి తీసెను. 
KJV He sent from above, he took me, he drew me out of many waters. 
Amplified He reached from on high, He took me; He drew me out of many 
waters. 
ESV He sent from on high, he took me; he drew me out of many waters. 
NIV He reached down from on high and took hold of me; he drew me out 
of deep waters. 
NASB He sent from on high, He took me; He drew me out of many waters. 
NKJV He sent from above, He took me; He drew me out of many waters. 
NLT He reached down from heaven and rescued me; he drew me out of 
deep waters. 

వచనము 17 

బలవంతులగు పగవారు ననన్ు దేవ్షించువారు నాకంటె బలిషట్ులైయుండగా వారి వశమునుండి 

ఆయన ననన్ు రకిష్ంచెను. 
KJV He delivered me from my strong enemy, and from them which hated 
me: for they were too strong for me. 

Page  of 126 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

Amplified He delivered me from my strong enemy and from those who 
hated and abhorred me, for they were too strong for me. 
ESV He rescued me from my strong enemy and from those who hated me, 
for they were too mighty for me. 
NIV He rescued me from my powerful enemy, from my foes, who were too 
strong for me. 
NASB He delivered me from my strong enemy, And from those who hated 
me, for they were too mighty for me. 
NKJV He delivered me from my strong enemy, From those who hated me, 
For they were too strong for me. 
NLT He delivered me from my powerful enemies, from those who hated 
me and were too strong for me. 

వచనము 18 

ఆపతాక్లమందు వారు నామీదికి రాగా యెహోవా ననన్ు ఆదుకొనెను. 
KJV They prevented me in the day of my calamity: but the LORD was my 
stay. 
Amplified They confronted and came upon me in the day of my calamity, 
but the Lord was my stay and support. 
ESV They confronted me in the day of my calamity, but the LORD was my 
support. 
NIV They confronted me in the day of my disaster, but the LORD was my 
support. 
NASB They confronted me in the day of my calamity, But the LORD was 
my stay. 
NKJV They confronted me in the day of my calamity, But the LORD was 
my support. 
NLT They attacked me at a moment when I was weakest, but the LORD 
upheld me. 

వచనము 19 

విశాలమైన సథ్లమునకు ఆయన ననన్ు తోడుకొని వచెచ్ను నేను ఆయనకు ఇషట్ుడను గనుక ఆయన 

ననన్ు తపిప్ంచెను. 
KJV He brought me forth also into a large place; he delivered me, because 
he delighted in me. 
Amplified He brought me forth also into a large place; He was delivering 
me because He was pleased with me and delighted in me. 
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ESV He brought me out into a broad place; he rescued me, because he 
delighted in me. 
NIV He brought me out into a spacious place; he rescued me because he 
delighted in me. 
NASB He brought me forth also into a broad place; He rescued me, 
because He delighted in me. 
NKJV He also brought me out into a broad place; He delivered me because 
He delighted in me. 
NLT He led me to a place of safety; he rescued me because he delights in 
me. 

వచనము 20 

నా నీతినిబటిట్ యెహోవా నాకు పర్తిఫలమిచెచ్ను నా నిరోద్షతవ్మునుబటిట్ నాకు పర్తిఫలమిచెచ్ను. 
KJV The LORD rewarded me according to my righteousness; according to 
the cleanness of my hands hath he recompensed me. 
Amplified The Lord rewarded me according to my righteousness (my 
conscious integrity and sincerity with Him); according to the cleanness of 
my hands has He recompensed me. 
ESV The LORD dealt with me according to my righteousness; according to 
the cleanness of my hands he rewarded me. 
NIV The LORD has dealt with me according to my righteousness; 
according to the cleanness of my hands he has rewarded me. 
NASB The LORD has rewarded me according to my righteousness; 
According to the cleanness of my hands He has recompensed me. 
NKJV The LORD rewarded me according to my righteousness; According 
to the cleanness of my hands He has recompensed me. 
NLT The LORD rewarded me for doing right; he compensated me because 
of my innocence. 

వచనము 21 

యెహోవా మారగ్ములను నేను అనుసరించుచునాన్ను భకిత్హీనుడనై నేను నా దేవుని విడచినవాడను 

కాను 

KJV For I have kept the ways of the LORD, and have not wickedly 
departed from my God. 
Amplified For I have kept the ways of the Lord and have not wickedly 
departed from my God. 
ESV For I have kept the ways of the LORD, and have not wickedly departed 
from my God. 
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NIV For I have kept the ways of the LORD; I have not done evil by turning 
from my God. 
NASB For I have kept the ways of the LORD, And have not wickedly 
departed from my God. 
NKJV For I have kept the ways of the LORD, And have not wickedly 
departed from my God. 
NLT For I have kept the ways of the LORD; I have not turned from my God 
to follow evil. 

వచనము 22 

ఆయన నాయ్యవిధులనిన్టిని నేను లక్షయ్పెటట్ుచునాన్ను ఆయన కటట్డలను తోర్సివేసినవాడను కాను 

KJV For all his judgments were before me, and I did not put away his 
statutes from me. 
Amplified For all His ordinances were before me, and I put not away His 
statutes from me. 
ESV For all his rules were before me, and his statutes I did not put away 
from me. 
NIV All his laws are before me; I have not turned away from his decrees. 
NASB For all His ordinances were before me, And I did not put away His 
statutes from me. 
NKJV For all His judgments were before me, And I did not put away His 
statutes from me. 
NLT For all his laws are constantly before me; I have never abandoned his 
principles. 

వచనము 23 

దోషకిర్యలు నేను చేయనొలల్కుంటిని ఆయన దృషిట్కి నేను యథారథ్ుడనైతిని. 
KJV I was also upright before him, and I kept myself from mine iniquity. 
Amplified I was upright before Him and blameless with Him, ever [on 
guard] to keep myself free from my sin and guilt. 
ESV I was blameless before him, and I kept myself from my guilt. 
NIV I have been blameless before him and have kept myself from sin. 
NASB I was also blameless with Him, And I kept myself from my iniquity. 
NKJV I was also blameless before Him, And I kept myself from my 
iniquity. 
NLT I am blameless before God; I have kept myself from sin. 

వచనము 24 

Page  of 129 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

కావున యెహోవా నేను నిరోద్షిగానుండుట చూచి తన దృషిట్కి కనబడిన నాచేతుల నిరోద్షతవ్మునుబటిట్ 

నాకు పర్తిఫలమిచెచ్ను. 
KJV Therefore hath the LORD recompensed me according to my 
righteousness, according to the cleanness of my hands in his eyesight. 
Amplified Therefore has the Lord recompensed me according to my 
righteousness (my uprightness and right standing with Him), according to 
the cleanness of my hands in His sight. 
ESV So the LORD has rewarded me according to my righteousness, 
according to the cleanness of my hands in his sight. 
NIV The LORD has rewarded me according to my righteousness, according 
to the cleanness of my hands in his sight. 
NASB Therefore the LORD has recompensed me according to my 
righteousness, According to the cleanness of my hands in His eyes. 
NKJV Therefore the LORD has recompensed me according to my 
righteousness, According to the cleanness of my hands in His sight. 
NLT The LORD rewarded me for doing right, because of the innocence of 
my hands in his sight. 

వచనము 25 

దయగలవారియెడల నీవు దయచూపించుదువు యథారథ్వంతులయెడల యథారథ్వంతుడవుగా 

నుందువు 

KJV With the merciful thou wilt shew thyself merciful; with an upright 
man thou wilt shew thyself upright; 
Amplified With the kind and merciful You will show Yourself kind and 
merciful, with an upright man You will show Yourself upright, 
ESV With the merciful you show yourself merciful; with the blameless man 
you show yourself blameless; 
NIV To the faithful you show yourself faithful, to the blameless you show 
yourself blameless, 
NASB With the kind You show Yourself kind; With the blameless You 
show Yourself blameless; 
NKJV With the merciful You will show Yourself merciful; With a blameless 
man You will show Yourself blameless; 
NLT To the faithful you show yourself faithful; to those with integrity you 
show integrity. 

వచనము 26 
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సదాభ్వముగలవారియెడల నీవు సదాభ్వము చూపుదువు. మూరఖ్ులయెడల నీవు వికటముగా నుందువు 

KJV With the pure thou wilt shew thyself pure; and with the froward thou 
wilt shew thyself froward. 
Amplified With the pure You will show Yourself pure, and with the 
perverse You will show Yourself contrary. 
ESV with the purified you show yourself pure; and with the crooked you 
make yourself seem tortuous. 
NIV to the pure you show yourself pure, but to the crooked you show 
yourself shrewd. 
NASB With the pure You show Yourself pure, And with the crooked You 
show Yourself astute. 
NKJV With the pure You will show Yourself pure; And with the devious 
You will show Yourself shrewd. 
NLT To the pure you show yourself pure, but to the wicked you show 
yourself hostile. 

వచనము 27 

శర్మపడువారిని నీవు రకిష్ంచెదవు గరివ్షఠ్ులకు విరోధివై వారిని అణచివేసెదవు. 
KJV For thou wilt save the afflicted people; but wilt bring down high looks. 
Amplified For You deliver an afflicted and humble people but will bring 
down those with haughty looks. 
ESV For you save a humble people, but the haughty eyes you bring down. 
NIV You save the humble but bring low those whose eyes are haughty. 
NASB For You save an afflicted people, But haughty eyes You abase. 
NKJV For You will save the humble people, But will bring down haughty 
looks. 
NLT You rescue those who are humble, but you humiliate the proud. 

వచనము 28 

నా దీపము వెలిగించువాడవు నీవే నా దేవుడైన యెహోవా చీకటిని నాకు వెలుగుగా చేయును 

KJV For thou wilt light my candle: the LORD my God will enlighten my 
darkness. 
Amplified For You cause my lamp to be lighted and to shine; the Lord my 
God illumines my darkness. 
ESV For it is you who light my lamp; the LORD my God lightens my 
darkness. 
NIV You, O LORD, keep my lamp burning; my God turns my darkness into 
light. 
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NASB For You light my lamp; The LORD my God illumines my darkness. 
NKJV For You will light my lamp; The LORD my God will enlighten my 
darkness. 
NLT LORD, you have brought light to my life; my God, you light up my 
darkness. 

వచనము 29 

నీ సహాయమువలన నేను సైనయ్మును జయింతును. నా దేవుని సహాయమువలన పార్కారమును 

దాటుదును. 
KJV For by thee I have run through a troop; and by my God have I leaped 
over a wall. 
Amplified For by You I can run through a troop, and by my God I can leap 
over a wall. 
ESV For by you I can run against a troop, and by my God I can leap over a 
wall. 
NIV With your help I can advance against a troop ; with my God I can scale 
a wall. 
NASB For by You I can run upon a troop; And by my God I can leap over a 
wall. 
NKJV For by You I can run against a troop, By my God I can leap over a 
wall. 
NLT In your strength I can crush an army; with my God I can scale any 
wall. 

వచనము 30 

దేవుడు యథారథ్వంతుడు యెహోవా వాకక్ు నిరమ్లము తన శరణుజొచచ్ు వారికందరికి ఆయన 

కేడెము. 
KJV As for God, his way is perfect: the word of the LORD is tried: he is a 
buckler to all those that trust in him. 
Amplified As for God, His way is perfect! The word of the Lord is tested 
and tried; He is a shield to all those who take refuge and put their trust in 
Him. 
ESV This God--his way is perfect; the word of the LORD proves true; he is 
a shield for all those who take refuge in him. 
NIV As for God, his way is perfect; the word of the LORD is flawless. He is 
a shield for all who take refuge in him. 
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NASB As for God, His way is blameless; The word of the LORD is tried; He 
is a shield to all who take refuge in Him. 
NKJV As for God, His way is perfect; The word of the LORD is proven; He 
is a shield to all who trust in Him. 
NLT As for God, his way is perfect. All the LORD's promises prove true. He 
is a shield for all who look to him for protection. 

వచనము 31 

యెహోవా తపప్ దేవుడేడి? మన దేవుడు తపప్ ఆశర్యదురగ్మేది? 

KJV For who is God save the LORD? or who is a rock save our God? 
Amplified For who is God except the Lord? Or who is the Rock save our 
God, 
ESV For who is God, but the LORD? And who is a rock, except our God?-- 
NIV For who is God besides the LORD? And who is the Rock except our 
God? 
NASB For who is God, but the LORD? And who is a rock, except our God, 
NKJV For who is God, except the LORD? And who is a rock, except our 
God? 
NLT For who is God except the LORD? Who but our God is a solid rock? 

వచనము 32 

నాకు బలము ధరింపజేయువాడు ఆయనే ననన్ు యథారథ్మారగ్మున నడిపించువాడు ఆయనే. 
KJV It is God that girdeth me with strength, and maketh my way perfect. 
Amplified The God who girds me with strength and makes my way 
perfect? 
ESV the God who equipped me with strength and made my way blameless. 
NIV It is God who arms me with strength and makes my way perfect. 
NASB The God who girds me with strength And makes my way blameless? 
NKJV It is God who arms me with strength, And makes my way perfect. 
NLT God arms me with strength; he has made my way safe. 

వచనము 33 

ఆయన నాకాళల్ు జింక కాళల్వలె చేయుచునాన్డు ఎతత్యిన సథ్లములమీద ననన్ు నిలుపుచునాన్డు. 
KJV He maketh my feet like hinds' feet, and setteth me upon my high 
places. 
Amplified He makes my feet like hinds' feet [able to stand firmly or make 
progress on the dangerous heights of testing and trouble]; He sets me 
securely upon my high places. 
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ESV He made my feet like the feet of a deer and set me secure on the 
heights. 
NIV He makes my feet like the feet of a deer; he enables me to stand on the 
heights. 
NASB He makes my feet like hinds' feet, And sets me upon my high places. 
NKJV He makes my feet like the feet of deer, And sets me on my high 
places. 
NLT He makes me as surefooted as a deer, leading me safely along the 
mountain heights. 

వచనము 34 

నాచేతులకు యుదధ్ముచేయ నేరప్ువాడు ఆయనే నా బాహువులు ఇతత్డి విలల్ును ఎకక్ుపెటట్ును. 
KJV He teacheth my hands to war, so that a bow of steel is broken by mine 
arms. 
Amplified He teaches my hands to war, so that my arms can bend a bow 
of bronze. 
ESV He trains my hands for war, so that my arms can bend a bow of 
bronze. 
NIV He trains my hands for battle; my arms can bend a bow of bronze. 
NASB He trains my hands for battle, So that my arms can bend a bow of 
bronze. 
NKJV He teaches my hands to make war, So that my arms can bend a bow 
of bronze. 
NLT He prepares me for battle; he strengthens me to draw a bow of 
bronze. 

వచనము 35 

నీ రక్షణ కేడెమును నీవు నాకందించుచునాన్వు నీ కుడిచెయియ్ ననన్ు ఆదుకొనెను నీ సాతివ్కము ననన్ు 

గొపప్చేసెను. 
KJV Thou hast also given me the shield of thy salvation: and thy right hand 
hath holden me up, and thy gentleness hath made me great. 
Amplified You have also given me the shield of Your salvation, and Your 
right hand has held me up; Your gentleness and condescension have made 
me great. 
ESV You have given me the shield of your salvation, and your right hand 
supported me, and your gentleness made me great. 
NIV You give me your shield of victory, and your right hand sustains me; 
you stoop down to make me great. 
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NASB You have also given me the shield of Your salvation, And Your right 
hand upholds me; And Your gentleness makes me great. 
NKJV You have also given me the shield of Your salvation; Your right hand 
has held me up, Your gentleness has made me great. 
NLT You have given me the shield of your salvation. Your right hand 
supports me; your gentleness has made me great. 

వచనము 36 

నా పాదములకు చోటు విశాలపరచితివి నా చీలమండలు బెణకలేదు.  
KJV Thou hast enlarged my steps under me, that my feet did not slip. 
Amplified You have given plenty of room for my steps under me, that my 
feet would not slip. 
ESV You gave a wide place for my steps under me, and my feet did not slip. 
NIV You broaden the path beneath me, so that my ankles do not turn. 
NASB You enlarge my steps under me, And my feet have not slipped. 
NKJV You enlarged my path under me, So my feet did not slip. 
NLT You have made a wide path for my feet to keep them from slipping. 

వచనము 37 

నా శతర్ువులను తరిమిపటట్ుకొందును వారిని నశింపజేయువరకు నేను తిరుగను. 
KJV I have pursued mine enemies, and overtaken them: neither did I turn 
again till they were consumed. 
Amplified I pursued my enemies and overtook them; neither did I turn 
again till they were consumed. 
ESV I pursued my enemies and overtook them, and did not turn back till 
they were consumed. 
NIV I pursued my enemies and overtook them; I did not turn back till they 
were destroyed. 
NASB I pursued my enemies and overtook them, And I did not turn back 
until they were consumed. 
NKJV I have pursued my enemies and overtaken them; Neither did I turn 
back again till they were destroyed. 
NLT I chased my enemies and caught them; I did not stop until they were 
conquered. 

వచనము 38 

వారు నా పాదముల కిర్ంద పడుదురు వారు లేవలేకపోవునటల్ు నేను వారిని అణగదొర్కక్ుదును 
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KJV I have wounded them that they were not able to rise: they are fallen 
under my feet. 
Amplified I smote them so that they were not able to rise; they fell 
wounded under my feet. 
ESV I thrust them through, so that they were not able to rise; they fell 
under my feet. 
NIV I crushed them so that they could not rise; they fell beneath my feet. 
NASB I shattered them, so that they were not able to rise; They fell under 
my feet. 
NKJV I have wounded them, So that they could not rise; They have fallen 
under my feet. 
NLT I struck them down so they could not get up; they fell beneath my feet. 

వచనము 39 

యుదధ్మునకు నీవు ననన్ు బలము ధరింపజేసితివి నా మీదికి లేచినవారిని నా కిర్ంద అణచివేసితివి 

KJV For thou hast girded me with strength unto the battle: thou hast 
subdued under me those that rose up against me. 
Amplified For You have girded me with strength for the battle; You have 
subdued under me and caused to bow down those who rose up against me. 
ESV For you equipped me with strength for the battle; you made those who 
rise against me sink under me. 
NIV You armed me with strength for battle; you made my adversaries bow 
at my feet. 
NASB For You have girded me with strength for battle; You have subdued 
under me those who rose up against me. 
NKJV For You have armed me with strength for the battle; You have 
subdued under me those who rose up against me. 
NLT You have armed me with strength for the battle; you have subdued my 
enemies under my feet. 

వచనము 40 

నా శతర్ువులను వెనుకకు నీవు మళల్చేసితివి ననన్ు దేవ్షించువారిని నేను నిరమ్ూలము చేసితిని 

KJV Thou hast also given me the necks of mine enemies; that I might 
destroy them that hate me. 
Amplified You have also made my enemies turn their backs to me, that I 
might cut off those who hate me. 
ESV You made my enemies turn their backs to me, and those who hated 
me I destroyed. 
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NIV You made my enemies turn their backs in flight, and I destroyed my 
foes. 
NASB You have also made my enemies turn their backs to me, And I 
destroyed those who hated me. 
NKJV You have also given me the necks of my enemies, So that I destroyed 
those who hated me. 
NLT You made them turn and run; I have destroyed all who hated me. 

వచనము 41 

వారు మొఱఱ్పెటిట్రి గాని రకిష్ంచువాడు లేకపోయెను యెహోవాకు వారు మొఱఱ్పెటట్ుదురు గాని 

ఆయనవారి కుతత్రమియయ్కుండును. 
KJV They cried, but there was none to save them: even unto the LORD, but 
he answered them not. 
Amplified They cried [for help], but there was none to deliver--even unto 
the Lord, but He answered them not. 
ESV They cried for help, but there was none to save; they cried to the 
LORD, but he did not answer them. 
NIV They cried for help, but there was no one to save them-- to the LORD, 
but he did not answer. 
NASB They cried for help, but there was none to save, Even to the LORD, 
but He did not answer them. 
NKJV They cried out, but there was none to save; Even to the LORD, but 
He did not answer them. 
NLT They called for help, but no one came to rescue them. They cried to 
the LORD, but he refused to answer them. 

వచనము 42 

అపప్ుడు గాలికి ఎగురు ధూళివలె నేను వారిని పొడిగా కొటిట్తిని వీధుల పెంటను ఒకడు 

పారబోయునటల్ు నేను వారిని పారబోసితిని. 
KJV Then did I beat them small as the dust before the wind: I did cast 
them out as the dirt in the streets. 
Amplified Then I beat them small as the dust before the wind; I emptied 
them out as the dirt and mire of the streets. 
ESV I beat them fine as dust before the wind; I cast them out like the mire 
of the streets. 
NIV I beat them as fine as dust borne on the wind; I poured them out like 
mud in the streets. 
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NASB Then I beat them fine as the dust before the wind; I emptied them 
out as the mire of the streets. 
NKJV Then I beat them as fine as the dust before the wind; I cast them out 
like dirt in the streets. 
NLT I ground them as fine as dust carried by the wind. I swept them into 
the gutter like dirt. 

వచనము 43 

పర్జలు చేయు కలహములలో పడకుండ నీవు ననన్ు విడిపించితివి ననన్ు అనయ్జనులకు అధికారిగా 

చేసితివి నేను ఎరుగని పర్జలు ననన్ు సేవించెదరు 

KJV Thou hast delivered me from the strivings of the people; and thou hast 
made me the head of the heathen: a people whom I have not known shall 
serve me. 
Amplified You have delivered me from the strivings of the people; You 
made me the head of the nations; a people I had not known served me. 
ESV You delivered me from strife with the people; you made me the head 
of the nations; people whom I had not known served me. 
NIV You have delivered me from the attacks of the people; you have made 
me the head of nations; people I did not know are subject to me. 
NASB You have delivered me from the contentions of the people; You have 
placed me as head of the nations; A people whom I have not known serve 
me. 
NKJV You have delivered me from the strivings of the people; You have 
made me the head of the nations; A people I have not known shall serve me. 
NLT You gave me victory over my accusers. You appointed me as the ruler 
over nations; people I don't even know now serve me. 

వచనము 44 

నా మాట చెవిని పడగానే వారు నాకు విధేయులగుదురు అనయ్ులు నాకు లోబడినటల్ు నటించుదురు 

KJV As soon as they hear of me, they shall obey me: the strangers shall 
submit themselves unto me. 
Amplified As soon as they heard of me, they obeyed me; foreigners 
submitted themselves cringingly and yielded feigned obedience to me. 
ESV As soon as they heard of me they obeyed me; foreigners came cringing 
to me. 
NIV As soon as they hear me, they obey me; foreigners cringe before me. 
NASB As soon as they hear, they obey me; Foreigners submit to me. 
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NKJV As soon as they hear of me they obey me; The foreigners submit to 
me. 
NLT As soon as they hear of me, they submit; foreigners cringe before me. 

వచనము 45 

అనయ్ులు నిసాత్ర్ణగలవారై వణకుచు తమ దురగ్ములను విడచి వచెచ్దరు. 
KJV The strangers shall fade away, and be afraid out of their close places. 
Amplified Foreigners lost heart and came trembling out of their caves or 
strongholds. 
ESV Foreigners lost heart and came trembling out of their fortresses. 
NIV They all lose heart; they come trembling from their strongholds. 
NASB Foreigners fade away, And come trembling out of their fortresses. 
NKJV The foreigners fade away, And come frightened from their hideouts. 
NLT They all lose their courage and come trembling from their 
strongholds. 

వచనము 46 

యెహోవా జీవము గలవాడు నా ఆశర్యదురగ్మైనవాడు సోత్తార్రహ్ుడు నా రక్షణకరత్యయిన దేవుడు 

బహుగా సత్ుతినొందునుగాక. 
KJV The LORD liveth; and blessed be my rock; and let the God of my 
salvation be exalted. 
Amplified The Lord lives! Blessed be my Rock; and let the God of my 
salvation be exalted, 
ESV The LORD lives, and blessed be my rock, and exalted be the God of 
my salvation-- 
NIV The LORD lives! Praise be to my Rock! Exalted be God my Savior! 
NASB The LORD lives, and blessed be my rock; And exalted be the God of 
my salvation, 
NKJV The LORD lives! Blessed be my Rock! Let the God of my salvation 
be exalted. 
NLT The LORD lives! Blessed be my rock! May the God of my salvation be 
exalted! 

వచనము 47 

ఆయన నా నిమితత్ము పర్తిదండన చేయు దేవుడు జనములను నాకు లోపరచువాడు ఆయనే. 
KJV It is God that avengeth me, and subdueth the people under me. 
Amplified The God Who avenges me and subdues peoples under me, 
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ESV the God who gave me vengeance and subdued peoples under me, 
NIV He is the God who avenges me, who subdues nations under me, 
NASB The God who executes vengeance for me, And subdues peoples 
under me. 
NKJV It is God who avenges me, And subdues the peoples under me; 
NLT He is the God who pays back those who harm me; he subdues the 
nations under me 

వచనము 48 

ఆయన నా శతర్ువులచేతిలోనుండి ననన్ు విడిపించును. నా మీదికి లేచువారికంటె ఎతత్ుగా నీవు 

ననన్ుహెచిచ్ంచుదువు బలాతాక్రముచేయు మనుషయ్ుల చేతిలోనుండి నీవు ననన్ు విడిపించుదువు 

KJV He delivereth me from mine enemies: yea, thou liftest me up above 
those that rise up against me: thou hast delivered me from the violent man. 
Amplified Who delivers me from my enemies; yes, You lift me up above 
those who rise up against me; You deliver me from the man of violence. 
ESV who delivered me from my enemies; yes, you exalted me above those 
who rose against me; you rescued me from the man of violence. 
NIV who saves me from my enemies. You exalted me above my foes; from 
violent men you rescued me. 
NASB He delivers me from my enemies; Surely You lift me above those 
who rise up against me; You rescue me from the violent man. 
NKJV He delivers me from my enemies. You also lift me up above those 
who rise against me; You have delivered me from the violent man. 
NLT and rescues me from my enemies. You hold me safe beyond the reach 
of my enemies; you save me from violent opponents. 

వచనము 49 

అందువలన యెహోవా, అనయ్జనులలో నేను నినన్ు ఘనపరచెదను నీ నామకీరత్న గానము చేసెదను. 
KJV Therefore will I give thanks unto thee, O LORD, among the heathen, 
and sing praises unto thy name. 
Amplified Therefore will I give thanks and extol You, O Lord, among the 
nations, and sing praises to Your name. 
ESV For this I will praise you, O LORD, among the nations, and sing to 
your name. 
NIV Therefore I will praise you among the nations, O LORD; I will sing 
praises to your name. 
NASB Therefore I will give thanks to You among the nations, O LORD, 
And I will sing praises to Your name. 

Page  of 140 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NKJV Therefore I will give thanks to You, O LORD, among the Gentiles, 
And sing praises to Your name. 
NLT For this, O LORD, I will praise you among the nations; I will sing 
joyfully to your name. 

వచనము 50 

నీవు నియమించిన రాజునకు గొపప్ రక్షణ కలుగ జేయువాడవు అభిషేకించిన దావీదునకును అతని 

సంతానమునకును నితయ్ము కనికరము చూపువాడవు 

KJV Great deliverance giveth he to his king; and sheweth mercy to his 
anointed, to David, and to his seed for evermore. 
Amplified Great deliverances and triumphs gives He to His king; and He 
shows mercy and steadfast love to His anointed, to David and his offspring 
forever. 
ESV Great salvation he brings to his king, and shows steadfast love to his 
anointed, to David and his offspring forever. 
NIV He gives his king great victories; he shows unfailing kindness to his 
anointed, to David and his descendants forever. 
NASB He gives great deliverance to His king, And shows lovingkindness to 
His anointed, To David and his descendants forever. 
NKJV Great deliverance He gives to His king, And shows mercy to His 
anointed, To David and his descendants forevermore. 
NLT You give great victories to your king; you show unfailing love to your 
anointed, to David and all his descendants forever. 
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వచనము 1 

ఆకాశములు దేవుని మహిమను వివరించుచునన్వి అంతరిక్షము ఆయన చేతిపనిని 

పర్చురపరచుచునన్ది. 
KJV The heavens declare the glory of God; and the firmament sheweth his 
handywork. 
Amplified THE HEAVENS declare the glory of God; and the firmament 
shows and proclaims His handiwork. 
ESV The heavens declare the glory of God, and the sky above proclaims his 
handiwork. 
NIV For the director of music. A psalm of David. The heavens declare the 
glory of God; the skies proclaim the work of his hands. 
NASB The heavens are telling of the glory of God; And their expanse is 
declaring the work of His hands. 
NKJV The heavens declare the glory of God; And the firmament shows His 
handiwork. 
NLT The heavens tell of the glory of God. The skies display his marvelous 
craftsmanship. 

వచనము 2 

పగటికి పగలు బోధచేయుచునన్ది. రాతిర్కి రాతిర్ జాఞ్నము తెలుపుచునన్ది. 
KJV Day unto day uttereth speech, and night unto night sheweth 
knowledge. 
Amplified Day after day pours forth speech, and night after night shows 
forth knowledge. 
ESV Day to day pours out speech, and night to night reveals knowledge. 
NIV Day after day they pour forth speech; night after night they display 
knowledge. 
NASB Day to day pours forth speech, And night to night reveals 
knowledge. 
NKJV Day unto day utters speech, And night unto night reveals 
knowledge. 
NLT Day after day they continue to speak; night after night they make him 
known. 

వచనము 3 

వాటికి భాషలేదు మాటలులేవు వాటి సవ్రము వినబడదు. 
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KJV There is no speech nor language, where their voice is not heard. 
Amplified There is no speech nor spoken word [from the stars]; their 
voice is not heard. 
ESV There is no speech, nor are there words, whose voice is not heard. 
NIV There is no speech or language where their voice is not heard. 
NASB There is no speech, nor are there words; Their voice is not heard. 
NKJV There is no speech nor language Where their voice is not heard. 
NLT They speak without a sound or a word; their voice is silent in the 
skies; 

వచనము 4 

వాటి కొలనూలు భూమియందంతట వాయ్పించియునన్ది లోకదిగంతములవరకు వాటి పర్కటనలు 

బయలువెళల్ుచునన్వి వాటిలో ఆయన సూరయ్ునికి గుడారము వేసెను. 
KJV Their line is gone out through all the earth, and their words to the end 
of the world. In them hath he set a tabernacle for the sun, 
Amplified Yet their voice [in evidence] goes out through all the earth, 
their sayings to the end of the world. Of the heavens has God made a tent 
for the sun, 
ESV Their measuring line goes out through all the earth, and their words to 
the end of the world. In them he has set a tent for the sun, 
NIV Their voice goes out into all the earth, their words to the ends of the 
world. In the heavens he has pitched a tent for the sun, 
NASB Their line has gone out through all the earth, And their utterances to 
the end of the world In them He has placed a tent for the sun, 
NKJV Their line has gone out through all the earth, And their words to the 
end of the world. In them He has set a tabernacle for the sun, 
NLT yet their message has gone out to all the earth, and their words to all 
the world. The sun lives in the heavens where God placed it. 

వచనము 5 

అతడు తన అంతఃపురములోనుండి బయలుదేరు పెండిల్ కుమారునివలె ఉనాన్డు శూరుడు పరుగెతత్ 

నులల్సించునటల్ు తన పథమునందు పరుగెతత్ నులల్సించుచునాన్డు. 
KJV Which is as a bridegroom coming out of his chamber, and rejoiceth as 
a strong man to run a race. 
Amplified Which is as a bridegroom coming out of his chamber; and it 
rejoices as a strong man to run his course. 
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ESV which comes out like a bridegroom leaving his chamber, and, like a 
strong man, runs its course with joy. 
NIV which is like a bridegroom coming forth from his pavilion, like a 
champion rejoicing to run his course. 
NASB Which is as a bridegroom coming out of his chamber; It rejoices as a 
strong man to run his course. 
NKJV Which is like a bridegroom coming out of his chamber, And rejoices 
like a strong man to run its race. 
NLT It bursts forth like a radiant bridegroom after his wedding. It rejoices 
like a great athlete eager to run the race. 

వచనము 6 

అతడు ఆకాశమున ఈ దికక్ునుండి బయలుదేరి ఆ దికక్ువరకు దానిచుటట్ు తిరిగి వచచ్ుచునాన్డు 

అతని వేడిమికి మరుగైనది ఏదియు లేదు. 
KJV His going forth is from the end of the heaven, and his circuit unto the 
ends of it: and there is nothing hid from the heat thereof. 
Amplified Its going forth is from the end of the heavens, and its circuit to 
the ends of it; and nothing [yes, no one] is hidden from the heat of it. 
ESV Its rising is from the end of the heavens, and its circuit to the end of 
them, and there is nothing hidden from its heat. 
NIV It rises at one end of the heavens and makes its circuit to the other; 
nothing is hidden from its heat. 
NASB Its rising is from one end of the heavens, And its circuit to the other 
end of them; And there is nothing hidden from its heat. 
NKJV Its rising is from one end of heaven, And its circuit to the other end; 
And there is nothing hidden from its heat. 
NLT The sun rises at one end of the heavens and follows its course to the 
other end. Nothing can hide from its heat. 

వచనము 7 

యెహోవా నియమించిన ధరమ్శాసత్రము యథారథ్మైనది అది పార్ణమును తెపప్రిలల్జేయును యెహోవా 

శాసనము నమమ్దగినది అది బుదిధ్హీనులకు జాఞ్నము పుటిట్ంచును. 
KJV The law of the LORD is perfect, converting the soul: the testimony of 
the LORD is sure, making wise the simple. 
Amplified The law of the Lord is perfect, restoring the [whole] person; the 
testimony of the Lord is sure, making wise the simple. 
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ESV The law of the LORD is perfect, reviving the soul; the testimony of the 
LORD is sure, making wise the simple; 
NIV The law of the LORD is perfect, reviving the soul. The statutes of the 
LORD are trustworthy, making wise the simple. 
NASB The law of the LORD is perfect, restoring the soul; The testimony of 
the LORD is sure, making wise the simple. 
NKJV The law of the LORD is perfect, converting the soul; The testimony 
of the LORD is sure, making wise the simple; 
NLT The law of the LORD is perfect, reviving the soul. The decrees of the 
LORD are trustworthy, making wise the simple. 

వచనము 8 

యెహోవా ఉపదేశములు నిరోద్షమైనవి, అవి హృదయమును సంతోషపరచును యెహోవా ఏరప్రచిన 

ధరమ్ము నిరమ్లమైనది, అది కనన్ులకు వెలుగిచచ్ును. 
KJV The statutes of the LORD are right, rejoicing the heart: the 
commandment of the LORD is pure, enlightening the eyes. 
Amplified The precepts of the Lord are right, rejoicing the heart; the 
commandment of the Lord is pure and bright, enlightening the eyes. 
ESV the precepts of the LORD are right, rejoicing the heart; the 
commandment of the LORD is pure, enlightening the eyes; 
NIV The precepts of the LORD are right, giving joy to the heart. The 
commands of the LORD are radiant, giving light to the eyes. 
NASB The precepts of the LORD are right, rejoicing the heart; The 
commandment of the LORD is pure, enlightening the eyes. 
NKJV The statutes of the LORD are right, rejoicing the heart; The 
commandment of the LORD is pure, enlightening the eyes; 
NLT The commandments of the LORD are right, bringing joy to the heart. 
The commands of the LORD are clear, giving insight to life. 

వచనము 9 

యెహోవాయందైన భయము పవితర్మైనది, అది నితయ్ము నిలుచును యెహోవా నాయ్యవిధులు 

సతయ్మైనవి, అవి కేవలము నాయ్యమైనవి. 
KJV The fear of the LORD is clean, enduring for ever: the judgments of the 
LORD are true and righteous altogether. 
Amplified The [reverent] fear of the Lord is clean, enduring forever; the 
ordinances of the Lord are true and righteous altogether. 

Page  of 146 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

ESV the fear of the LORD is clean, enduring forever; the rules of the LORD 
are true, and righteous altogether. 
NIV The fear of the LORD is pure, enduring forever. The ordinances of the 
LORD are sure and altogether righteous. 
NASB The fear of the LORD is clean, enduring forever; The judgments of 
the LORD are true; they are righteous altogether. 
NKJV The fear of the LORD is clean, enduring forever; The judgments of 
the LORD are true and righteous altogether. 
NLT Reverence for the LORD is pure, lasting forever. The laws of the 
LORD are true; each one is fair. 

వచనము 10 

అవి బంగారుకంటెను విసాత్రమైన మేలిమి బంగారుకంటెను కోరదగినవి తేనెకంటెను జుంటితేనె 

ధారలకంటెను మధురమైనవి. 
KJV More to be desired are they than gold, yea, than much fine gold: 
sweeter also than honey and the honeycomb. 
Amplified More to be desired are they than gold, even than much fine 
gold; they are sweeter also than honey and drippings from the honeycomb. 
ESV More to be desired are they than gold, even much fine gold; sweeter 
also than honey and drippings of the honeycomb. 
NIV They are more precious than gold, than much pure gold; they are 
sweeter than honey, than honey from the comb. 
NASB They are more desirable than gold, yes, than much fine gold; 
Sweeter also than honey and the drippings of the honeycomb. 
NKJV More to be desired are they than gold, Yea, than much fine gold; 
Sweeter also than honey and the honeycomb. 
NLT They are more desirable than gold, even the finest gold. They are 
sweeter than honey, even honey dripping from the comb. 

వచనము 11 

వాటివలన నీ సేవకుడు హెచచ్రికనొందును వాటిని గైకొనుటవలన గొపప్ లాభము కలుగును. 
KJV Moreover by them is thy servant warned: and in keeping of them 
there is great reward. 
Amplified Moreover, by them is Your servant warned (reminded, 
illuminated, and instructed); and in keeping them there is great reward. 
ESV Moreover, by them is your servant warned; in keeping them there is 
great reward. 
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NIV By them is your servant warned; in keeping them there is great 
reward. 
NASB Moreover, by them Your servant is warned; In keeping them there is 
great reward. 
NKJV Moreover by them Your servant is warned, And in keeping them 
there is great reward. 
NLT They are a warning to those who hear them; there is great reward for 
those who obey them. 

వచనము 12 

తన పొరపాటులు కనుగొనగలవాడెవడు? నేను రహసయ్ముగా చేసిన తపప్ులు క్షమించి ననన్ు 

నిరోద్షినిగా తీరచ్ుము. 
KJV Who can understand his errors? cleanse thou me from secret faults. 
Amplified Who can discern his lapses and errors? Clear me from hidden 
[and unconscious] faults. 
ESV Who can discern his errors? Declare me innocent from hidden faults. 
NIV Who can discern his errors? Forgive my hidden faults. 
NASB Who can discern his errors? Acquit me of hidden faults. 
NKJV Who can understand his errors? Cleanse me from secret faults. 
NLT How can I know all the sins lurking in my heart? Cleanse me from 
these hidden faults. 

వచనము 13 

దురభిమాన పాపములలో పడకుండ నీ సేవకుని ఆపుము, వాటిని ననన్ు ఏలనియయ్కుము అపప్ుడు 

నేను యథారథ్వంతుడనై అధిక దోర్హము చేయకుండ నిందారహితుడనగుదును. 
KJV Keep back thy servant also from presumptuous sins; let them not have 
dominion over me: then shall I be upright, and I shall be innocent from the 
great transgression. 
Amplified Keep back Your servant also from presumptuous sins; let them 
not have dominion over me! Then shall I be blameless, and I shall be 
innocent and clear of great transgression. 
ESV Keep back your servant also from presumptuous sins; let them not 
have dominion over me! Then I shall be blameless, and innocent of great 
transgression. 
NIV Keep your servant also from willful sins; may they not rule over me. 
Then will I be blameless, innocent of great transgression. 
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NASB Also keep back Your servant from presumptuous sins; Let them not 
rule over me; Then I will be blameless, And I shall be acquitted of great 
transgression. 
NKJV Keep back Your servant also from presumptuous sins; Let them not 
have dominion over me. Then I shall be blameless, And I shall be innocent 
of great transgression. 
NLT Keep me from deliberate sins! Don't let them control me. Then I will 
be free of guilt and innocent of great sin. 

వచనము 14 

యెహోవా, నా ఆశర్యదురగ్మా, నా విమోచకుడా, నా నోటి మాటలును నా హృదయధాయ్నమును నీ 

దృషిట్కి అంగీకారములగును గాక. 
KJV Let the words of my mouth, and the meditation of my heart, be 
acceptable in thy sight, O LORD, my strength, and my redeemer. 
Amplified Let the words of my mouth and the meditation of my heart be 
acceptable in Your sight, O Lord, my [firm, impenetrable] Rock and my 
Redeemer. 
ESV Let the words of my mouth and the meditation of my heart be 
acceptable in your sight, O LORD, my rock and my redeemer. 
NIV May the words of my mouth and the meditation of my heart be 
pleasing in your sight, O LORD, my Rock and my Redeemer. 
NASB Let the words of my mouth and the meditation of my heart Be 
acceptable in Your sight, O LORD, my rock and my Redeemer. 
NKJV Let the words of my mouth and the meditation of my heart Be 
acceptable in Your sight, O LORD, my strength and my Redeemer. 
NLT May the words of my mouth and the thoughts of my heart be pleasing 
to you, O LORD, my rock and my redeemer. 
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వచనము 1 

ఆపతాక్లమందు యెహోవా నీకుతత్రమిచచ్ును గాక యాకోబు దేవుని నామము నినన్ు ఉదధ్రించును 

గాక. 
KJV The LORD hear thee in the day of trouble; the name of the God of 
Jacob defend thee; 
Amplified MAY THE Lord answer you in the day of trouble! May the 
name of the God of Jacob set you up on high [and defend you]; 
ESV May the LORD answer you in the day of trouble! May the name of the 
God of Jacob protect you! 
NIV For the director of music. A psalm of David. May the LORD answer 
you when you are in distress; may the name of the God of Jacob protect 
you. 
NASB May the LORD answer you in the day of trouble! May the name of 
the God of Jacob set you securely on high! 
NKJV May the LORD answer you in the day of trouble; May the name of 
the God of Jacob defend you; 
NLT In times of trouble, may the LORD respond to your cry. May the God 
of Israel keep you safe from all harm. 

వచనము 2 

పరిశుదధ్ సథ్లములోనుండి ఆయన నీకు సహాయము చేయును గాక సీయోనులోనుండి నినన్ు 

ఆదుకొనును గాక. 
KJV Send thee help from the sanctuary, and strengthen thee out of Zion; 
Amplified Send you help from the sanctuary and support, refresh, and 
strengthen you from Zion; 
ESV May he send you help from the sanctuary and give you support from 
Zion! 
NIV May he send you help from the sanctuary and grant you support from 
Zion. 
NASB May He send you help from the sanctuary And support you from 
Zion! 
NKJV May He send you help from the sanctuary, And strengthen you out 
of Zion; 
NLT May he send you help from his sanctuary and strengthen you from 
Jerusalem. 
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వచనము 3 

ఆయన నీ నైవేదయ్ములనిన్టిని జాఞ్పకము చేసికొనును గాక నీ దహనబలులను అంగీకరించును గాక. 
KJV Remember all thy offerings, and accept thy burnt sacrifice; Selah. 
Amplified Remember all your offerings and accept your burnt sacrifice. 
Selah [pause, and think of that]! 
ESV May he remember all your offerings and regard with favor your burnt 
sacrifices! Selah 
NIV May he remember all your sacrifices and accept your burnt offerings. 
Selah 
NASB May He remember all your meal offerings And find your burnt 
offering acceptable! Selah. 
NKJV May He remember all your offerings, And accept your burnt 
sacrifice.Selah 
NLT May he remember all your gifts and look favorably on your burnt 
offerings. 

వచనము 4 

నీ కోరికను సిదిధ్ంపజేసి నీ ఆలోచన యావతత్ును సఫలపరచును గాక. 
KJV Grant thee according to thine own heart, and fulfil all thy counsel. 
Amplified May He grant you according to your heart's desire and fulfill all 
your plans. 
ESV May he grant you your heart's desire and fulfill all your plans! 
NIV May he give you the desire of your heart and make all your plans 
succeed. 
NASB May He grant you your heart's desire And fulfill all your counsel! 
NKJV May He grant you according to your heart's desire, And fulfill all 
your purpose. 
NLT May he grant your heart's desire and fulfill all your plans. 

వచనము 5 

యెహోవా నీ రక్షణనుబటిట్ మేము జయోతాస్హము చేయుచునాన్ము మా దేవుని నామమునుబటిట్ మా 

ధవ్జము ఎతత్ుచునాన్ము నీ పార్రథ్నలనిన్యు యెహోవా సఫలపరచునుగాక. 
KJV We will rejoice in thy salvation, and in the name of our God we will set 
up our banners: the LORD fulfil all thy petitions. 

Page  of 152 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

Amplified We will [shout in] triumph at your salvation and victory, and in 
the name of our God we will set up our banners. May the Lord fulfill all 
your petitions. 
ESV May we shout for joy over your salvation, and in the name of our God 
set up our banners! May the LORD fulfill all your petitions! 
NIV We will shout for joy when you are victorious and will lift up our 
banners in the name of our God. May the LORD grant all your requests. 
NASB We will sing for joy over your victory, And in the name of our God 
we will set up our banners May the LORD fulfill all your petitions. 
NKJV We will rejoice in your salvation, And in the name of our God we 
will set up our banners! May the LORD fulfill all your petitions. 
NLT May we shout for joy when we hear of your victory, flying banners to 
honor our God. May the LORD answer all your prayers. 

వచనము 6 

యెహోవా తన అభిషికత్ుని రకిష్ంచునని నాకిపప్ుడు తెలియును రక్షణారథ్మైన తన దకిష్ణహసత్బలము 

చూపును తన పరిశుదాధ్కాశములోనుండి అతని కుతత్రమిచచ్ును. 
KJV Now know I that the LORD saveth his anointed; he will hear him from 
his holy heaven with the saving strength of his right hand. 
Amplified Now I know that the Lord saves His anointed; He will answer 
him from His holy heaven with the saving strength of His right hand. 
ESV Now I know that the LORD saves his anointed; he will answer him 
from his holy heaven with the saving might of his right hand. 
NIV Now I know that the LORD saves his anointed; he answers him from 
his holy heaven with the saving power of his right hand. 
NASB Now I know that the LORD saves His anointed; He will answer him 
from His holy heaven With the saving strength of His right hand. 
NKJV Now I know that the LORD saves His anointed; He will answer him 
from His holy heaven With the saving strength of His right hand. 
NLT Now I know that the LORD saves his anointed king. He will answer 
him from his holy heaven and rescue him by his great power. 

వచనము 7 

కొందరు రథములనుబటిట్యు కొందరు గుఱఱ్ములనుబటిట్యు అతిశయపడుదురు మనమైతే మన 

దేవుడైన యెహోవా నామమునుబటిట్ అతిశయపడుదము. 
KJV Some trust in chariots, and some in horses: but we will remember the 
name of the LORD our God. 
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Amplified Some trust in and boast of chariots and some of horses, but we 
will trust in and boast of the name of the Lord our God. 
ESV Some trust in chariots and some in horses, but we trust in the name of 
the LORD our God. 
NIV Some trust in chariots and some in horses, but we trust in the name of 
the LORD our God. 
NASB Some boast in chariots and some in horses, But we will boast in the 
name of the LORD, our God. 
NKJV Some trust in chariots, and some in horses; But we will remember 
the name of the LORD our God. 
NLT Some nations boast of their armies and weapons, but we boast in the 
LORD our God. 

వచనము 8 

వారు కర్ుంగి నేలమీద పడియునాన్రు, మనము లేచి చకక్గా నిలుచుచునాన్ము. 
KJV They are brought down and fallen: but we are risen, and stand 
upright. 
Amplified They are bowed down and fallen, but we are risen and stand 
upright. 
ESV They collapse and fall, but we rise and stand upright. 
NIV They are brought to their knees and fall, but we rise up and stand firm. 
NASB They have bowed down and fallen, But we have risen and stood 
upright. 
NKJV They have bowed down and fallen; But we have risen and stand 
upright. 
NLT Those nations will fall down and collapse, but we will rise up and 
stand firm. 

వచనము 9 

యెహోవా, రకిష్ంచుము మేము మొఱఱ్పెటట్ునపుడు రాజు మాకుతత్రమిచచ్ును గాక. 
KJV Save, LORD: let the king hear us when we call. 
Amplified O Lord, give victory; let the King answer us when we call. 
ESV O LORD, save the king! May he answer us when we call. 
NIV O LORD, save the king! Answer us when we call! 
NASB Save, O LORD; May the King answer us in the day we call. 
NKJV Save, LORD! May the King answer us when we call. 
NLT Give victory to our king, O LORD! Respond to our cry for help. 
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వచనము 1 

యెహోవా, రాజు నీ బలమునుబటిట్ సంతోషించుచునాన్డు నీ రక్షణనుబటిట్ అతడు ఎంతో 

హరిష్ంచుచునాన్డు. 
KJV The king shall joy in thy strength, O LORD; and in thy salvation how 
greatly shall he rejoice! 
Amplified THE KING [David] shall joy in Your strength, O Lord; and in 
Your salvation how greatly shall he rejoice! 
ESV O LORD, in your strength the king rejoices, and in your salvation how 
greatly he exults! 
NIV For the director of music. A psalm of David. O LORD, the king rejoices 
in your strength. How great is his joy in the victories you give! 
NASB O LORD, in Your strength the king will be glad, And in Your 
salvation how greatly he will rejoice! 
NKJV The king shall have joy in Your strength, O LORD; And in Your 
salvation how greatly shall he rejoice! 
NLT How the king rejoices in your strength, O LORD! He shouts with joy 
because of your victory. 

వచనము 2 

అతని మనోభీషట్ము నీవు సఫలము చేయుచునాన్వు అతని పెదవులలోనుండి వచిచ్న పార్రథ్న నీవు 

మానక అంగీకరించుచునాన్వు. 
KJV Thou hast given him his heart's desire, and hast not withholden the 
request of his lips. Selah. 
Amplified You have given him his heart's desire and have not withheld the 
request of his lips. Selah [pause, and think of that]! 
ESV You have given him his heart's desire and have not withheld the 
request of his lips. Selah 
NIV You have granted him the desire of his heart and have not withheld 
the request of his lips. Selah 
NASB You have given him his heart's desire, And You have not withheld 
the request of his lips. Selah. 
NKJV You have given him his heart's desire, And have not withheld the 
request of his lips.Selah 
NLT For you have given him his heart's desire; you have held back nothing 
that he requested. 
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వచనము 3 

శేర్యసక్రమైన ఆశీరావ్దములతో నీవు అతనిని ఎదురొక్నుచునాన్వు అతని తలమీద అపరంజి 

కిరీటము నీవు ఉంచియునాన్వు. 
KJV For thou preventest him with the blessings of goodness: thou settest a 
crown of pure gold on his head. 
Amplified For You send blessings of good things to meet him; You set a 
crown of pure gold on his head. 
ESV For you meet him with rich blessings; you set a crown of fine gold 
upon his head. 
NIV You welcomed him with rich blessings and placed a crown of pure gold 
on his head. 
NASB For You meet him with the blessings of good things; You set a crown 
of fine gold on his head. 
NKJV For You meet him with the blessings of goodness; You set a crown of 
pure gold upon his head. 
NLT You welcomed him back with success and prosperity. You placed a 
crown of finest gold on his head. 

వచనము 4 

ఆయుసస్ు నిమమ్ని అతడు నినన్ు వరమడుగగా నీవు దానిని అతని కనుగర్హించి యునాన్వు 

సదాకాలము నిలుచు దీరాఘ్యువు నీవు దయచేసియునాన్వు. 
KJV He asked life of thee, and thou gavest it him, even length of days for 
ever and ever. 
Amplified He asked life of You, and You gave it to him--long life forever 
and evermore. 
ESV He asked life of you; you gave it to him, length of days forever and 
ever. 
NIV He asked you for life, and you gave it to him-- length of days, for ever 
and ever. 
NASB He asked life of You, You gave it to him, Length of days forever and 
ever. 
NKJV He asked life from You, and You gave it to him--Length of days 
forever and ever. 
NLT He asked you to preserve his life, and you have granted his request. 
The days of his life stretch on forever. 
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వచనము 5 

నీ రక్షణవలన అతనికి గొపప్ మహిమ కలిగెను గౌరవ పర్భావములను నీవు అతనికి 

ధరింపజేసియునాన్వు. 
KJV His glory is great in thy salvation: honour and majesty hast thou laid 
upon him. 
Amplified His glory is great because of Your aid; splendor and majesty 
You bestow upon him. 
ESV His glory is great through your salvation; splendor and majesty you 
bestow on him. 
NIV Through the victories you gave, his glory is great; you have bestowed 
on him splendor and majesty. 
NASB His glory is great through Your salvation, Splendor and majesty You 
place upon him. 
NKJV His glory is great in Your salvation; Honor and majesty You have 
placed upon him. 
NLT Your victory brings him great honor, and you have clothed him with 
splendor and majesty. 

వచనము 6 

నితయ్ము ఆశీరావ్ద కారకుడుగా నుండునటల్ు నీవతని నియమించియునాన్వు నీ సనిన్ధిని సంతోషముతో 

అతని నులల్సింపజేసియునాన్వు. 
KJV For thou hast made him most blessed for ever: thou hast made him 
exceeding glad with thy countenance. 
Amplified For You make him to be blessed and a blessing forever; You 
make him exceedingly glad with the joy of Your presence. 
ESV For you make him most blessed forever; you make him glad with the 
joy of your presence. 
NIV Surely you have granted him eternal blessings and made him glad with 
the joy of your presence. 
NASB For You make him most blessed forever; You make him joyful with 
gladness in Your presence. 
NKJV For You have made him most blessed forever; You have made him 
exceedingly glad with Your presence. 
NLT You have endowed him with eternal blessings. You have given him the 
joy of being in your presence. 
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వచనము 7 

ఏలయనగా రాజు యెహోవాయందు నమిమ్కయుంచుచునాన్డు సరోవ్నన్తుని కృపచేత అతడు 

కదలకుండ నిలుచును. 
KJV For the king trusteth in the LORD, and through the mercy of the most 
High he shall not be moved. 
Amplified For the king trusts, relies on, and is confident in the Lord, and 
through the mercy and steadfast love of the Most High he will never be 
moved. 
ESV For the king trusts in the LORD, and through the steadfast love of the 
Most High he shall not be moved. 
NIV For the king trusts in the LORD; through the unfailing love of the 
Most High he will not be shaken. 
NASB For the king trusts in the LORD, And through the lovingkindness of 
the Most High he will not be shaken. 
NKJV For the king trusts in the LORD, And through the mercy of the Most 
High he shall not be moved. 
NLT For the king trusts in the LORD. The unfailing love of the Most High 
will keep him from stumbling. 

వచనము 8 

నీ హసత్ము నీ శతర్ువులందరిని చికిక్ంచుకొనును నీ దకిష్ణహసత్ము నినన్ు దేవ్షించువారిని 

చికిక్ంచుకొనును. 
KJV Thine hand shall find out all thine enemies: thy right hand shall find 
out those that hate thee. 
Amplified Your hand shall find all Your enemies; Your right hand shall 
find all those who hate You. 
ESV Your hand will find out all your enemies; your right hand will find out 
those who hate you. 
NIV Your hand will lay hold on all your enemies; your right hand will seize 
your foes. 
NASB Your hand will find out all your enemies; Your right hand will find 
out those who hate you. 
NKJV Your hand will find all Your enemies; Your right hand will find those 
who hate You. 
NLT You will capture all your enemies. Your strong right hand will seize all 
those who hate you. 
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వచనము 9 

నీవు పర్తయ్క్షమైనపప్ుడు వారు అగిన్గుండమువలె అగుదురు తన కోపమువలన యెహోవా వారిని 

నిరమ్ూలము చేయును అగిన్ వారిని దహించును. 
KJV Thou shalt make them as a fiery oven in the time of thine anger: the 
LORD shall swallow them up in his wrath, and the fire shall devour them. 
Amplified You will make them as if in a blazing oven in the time of Your 
anger; the Lord will swallow them up in His wrath, and the fire will utterly 
consume them. 
ESV You will make them as a blazing oven when you appear. The LORD 
will swallow them up in his wrath, and fire will consume them. 
NIV At the time of your appearing you will make them like a fiery furnace. 
In his wrath the LORD will swallow them up, and his fire will consume 
them. 
NASB You will make them as a fiery oven in the time of your anger; The 
LORD will swallow them up in His wrath, And fire will devour them. 
NKJV You shall make them as a fiery oven in the time of Your anger; The 
LORD shall swallow them up in His wrath, And the fire shall devour them. 
NLT You will destroy them as in a flaming furnace when you appear. The 
LORD will consume them in his anger; fire will devour them. 

వచనము 10 

భూమిమీద నుండకుండ వారి గరభ్ఫలమును నీవు నాశనము చేసెదవు నరులలో నుండకుండ వారి 

సంతానమును నశింపజేసెదవు. 
KJV Their fruit shalt thou destroy from the earth, and their seed from 
among the children of men. 
Amplified Their offspring You will destroy from the earth, and their sons 
from among the children of men. 
ESV You will destroy their descendants from the earth, and their offspring 
from among the children of man. 
NIV You will destroy their descendants from the earth, their posterity from 
mankind. 
NASB Their offspring You will destroy from the earth, And their 
descendants from among the sons of men. 
NKJV Their offspring You shall destroy from the earth, And their 
descendants from among the sons of men. 
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NLT You will wipe their children from the face of the earth; they will never 
have descendants. 

వచనము 11 

వారు నీకు కీడు చేయవలెనని ఉదేద్శించిరి దురుపాయము పనిన్రి కాని దానిని కొనసాగింప 

లేకపోయిరి. 
KJV For they intended evil against thee: they imagined a mischievous 
device, which they are not able to perform. 
Amplified For they planned evil against You; they conceived a 
mischievous plot which they are not able to perform. 
ESV Though they plan evil against you, though they devise mischief, they 
will not succeed. 
NIV Though they plot evil against you and devise wicked schemes, they 
cannot succeed; 
NASB Though they intended evil against You And devised a plot, They will 
not succeed. 
NKJV For they intended evil against You; They devised a plot which they 
are not able to perform. 
NLT Although they plot against you, their evil schemes will never succeed. 

వచనము 12 

నీవు వారిని వెనుకకు తిర్పిప్వేసెదవు నీ వింటి నారులను బిగించి వారిని ముఖముమీద కొటట్ుదువు. 
KJV Therefore shalt thou make them turn their back, when thou shalt 
make ready thine arrows upon thy strings against the face of them. 
Amplified For You will make them turn their backs; You will aim Your 
bow [of divine justice] at their faces. 
ESV For you will put them to flight; you will aim at their faces with your 
bows. 
NIV for you will make them turn their backs when you aim at them with 
drawn bow. 
NASB For You will make them turn their back; You will aim with Your 
bowstrings at their faces. 
NKJV Therefore You will make them turn their back; You will make ready 
Your arrows on Your string toward their faces. 
NLT For they will turn and run when they see your arrows aimed at them. 

వచనము 13 
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యెహోవా, నీ బలమునుబటిట్ నినన్ు హెచిచ్ంచుకొనుము మేము గానము చేయుచు నీ పరాకర్మమును 

కీరిత్ంచెదము. 
KJV Be thou exalted, LORD, in thine own strength: so will we sing and 
praise thy power. 
Amplified Be exalted, Lord, in Your strength; we will sing and praise Your 
power. 
ESV Be exalted, O LORD, in your strength! We will sing and praise your 
power. 
NIV Be exalted, O LORD, in your strength; we will sing and praise your 
might. 
NASB Be exalted, O LORD, in Your strength; We will sing and praise Your 
power. 
NKJV Be exalted, O LORD, in Your own strength! We will sing and praise 
Your power. 
NLT We praise you, LORD, for all your glorious power. With music and 
singing we celebrate your mighty acts. 
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వచనము 1 

నా దేవా నా దేవా, నీవు ననేన్ల విడనాడితివి? ననన్ు రకిష్ంపక నా ఆరత్ధవ్ని వినక నీవేల దూరముగా 

నునాన్వు? 

KJV My God, my God, why hast thou forsaken me? why art thou so far 
from helping me, and from the words of my roaring? 
Amplified MY GOD, my God, why have You forsaken me? Why are You so 
far from helping me, and from the words of my groaning? 
ESV My God, my God, why have you forsaken me? Why are you so far from 
saving me, from the words of my groaning? 
NIV For the director of music. To the tune of 'The Doe of the Morning.' A 
psalm of David. My God, my God, why have you forsaken me? Why are you 
so far from saving me, so far from the words of my groaning? 
NASB My God, my God, why have You forsaken me? Far from my 
deliverance are the words of my groaning. 
NKJV My God, My God, why have You forsaken Me? Why are You so far 
from helping Me, And from the words of My groaning? 
NLT My God, my God! Why have you forsaken me? Why do you remain so 
distant? Why do you ignore my cries for help? 

వచనము 2 

నా దేవా, పగలు నేను మొఱఱ్పెటట్ుచునాన్ను రాతిర్వేళను నేను మౌనముగా నుండుటలేదు అయినను 

నీవు నా కుతత్రమియయ్కునాన్వు. 
KJV O my God, I cry in the day time, but thou hearest not; and in the night 
season, and am not silent. 
Amplified O my God, I cry in the daytime, but You answer not; and by 
night I am not silent or find no rest. 
ESV O my God, I cry by day, but you do not answer, and by night, but I find 
no rest. 
NIV O my God, I cry out by day, but you do not answer, by night, and am 
not silent. 
NASB O my God, I cry by day, but You do not answer; And by night, but I 
have no rest. 
NKJV O My God, I cry in the daytime, but You do not hear; And in the 
night season, and am not silent. 
NLT Every day I call to you, my God, but you do not answer. Every night 
you hear my voice, but I find no relief. 
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వచనము 3 

నీవు ఇశార్యేలు చేయు సోత్తర్ములమీద ఆసీనుడవై యునాన్వు. 
KJV But thou art holy, O thou that inhabitest the praises of Israel. 
Amplified But You are holy, O You Who dwell in [the holy place where] 
the praises of Israel [are offered]. 
ESV Yet you are holy, enthroned on the praises of Israel. 
NIV Yet you are enthroned as the Holy One; you are the praise of Israel. 
NASB Yet You are holy, O You who are enthroned upon the praises of 
Israel. 
NKJV But You are holy, Enthroned in the praises of Israel. 
NLT Yet you are holy. The praises of Israel surround your throne. 

వచనము 4 

మా పితరులు నీయందు నమిమ్కయుంచిరి వారు నీయందు నమిమ్కయుంచగా నీవు వారిని రకిష్ంచితివి. 
KJV Our fathers trusted in thee: they trusted, and thou didst deliver them. 
Amplified Our fathers trusted in You; they trusted (leaned on, relied on 
You, and were confident) and You delivered them. 
ESV In you our fathers trusted; they trusted, and you delivered them. 
NIV In you our fathers put their trust; they trusted and you delivered them. 
NASB In You our fathers trusted; They trusted and You delivered them. 
NKJV Our fathers trusted in You; They trusted, and You delivered them. 
NLT Our ancestors trusted in you, and you rescued them. 

వచనము 5 

వారు నీకు మొఱఱ్పెటిట్ విడుదలనొందిరి నీయందు నమిమ్కయుంచి సిగగ్ుపడకపోయిరి. 
KJV They cried unto thee, and were delivered: they trusted in thee, and 
were not confounded. 
Amplified They cried to You and were delivered; they trusted in, leaned 
on, and confidently relied on You, and were not ashamed or confounded or 
disappointed. 
ESV To you they cried and were rescued; in you they trusted and were not 
put to shame. 
NIV They cried to you and were saved; in you they trusted and were not 
disappointed. 
NASB To You they cried out and were delivered; In You they trusted and 
were not disappointed. 
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NKJV They cried to You, and were delivered; They trusted in You, and 
were not ashamed. 
NLT You heard their cries for help and saved them. They put their trust in 
you and were never disappointed. 

వచనము 6 

నేను నరుడను కాను నేను పురుగును నరులచేత నిందింపబడినవాడను పర్జలచేత తృణీకరింపబడిన 

వాడను. 
KJV But I am a worm, and no man; a reproach of men, and despised of the 
people. 
Amplified But I am a worm, and no man; I am the scorn of men, and 
despised by the people. 
ESV But I am a worm and not a man, scorned by mankind and despised by 
the people. 
NIV But I am a worm and not a man, scorned by men and despised by the 
people. 
NASB But I am a worm and not a man, A reproach of men and despised by 
the people. 
NKJV But I am a worm, and no man; A reproach of men, and despised by 
the people. 
NLT But I am a worm and not a man. I am scorned and despised by all! 

వచనము 7 

ననన్ు చూచువారందరు పెదవులు విరిచి తల ఆడించుచు ననన్ు అపహసించుచునాన్రు. 
KJV All they that see me laugh me to scorn: they shoot out the lip, they 
shake the head, saying, 
Amplified All who see me laugh at me and mock me; they shoot out the 
lip, they shake the head, saying, 
ESV All who see me mock me; they make mouths at me; they wag their 
heads; 
NIV All who see me mock me; they hurl insults, shaking their heads: 
NASB All who see me sneer at me; They separate with the lip, they wag the 
head, saying, 
NKJV All those who see Me ridicule Me; They shoot out the lip, they shake 
the head, saying, 
NLT Everyone who sees me mocks me. They sneer and shake their heads, 
saying, 
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వచనము 8 

యెహోవామీద నీ భారము మోపుము ఆయన వానిని విడిపించునేమో వాడు ఆయనకు ఇషట్ుడు గదా 

ఆయన వానిని తపిప్ంచునేమో అందురు. 
KJV He trusted on the LORD that he would deliver him: let him deliver 
him, seeing he delighted in him. 
Amplified He trusted and rolled himself on the Lord, that He would 
deliver him. Let Him deliver him, seeing that He delights in him! 
ESV "He trusts in the LORD; let him deliver him; let him rescue him, for 
he delights in him!" 
NIV 'He trusts in the LORD; let the LORD rescue him. Let him deliver him, 
since he delights in him.' 
NASB 'Commit yourself to the LORD; let Him deliver him; Let Him rescue 
him, because He delights in him.' 
NKJV "He trusted in the LORD, let Him rescue Him; Let Him deliver Him, 
since He delights in Him!" 
NLT 'Is this the one who relies on the LORD? Then let the LORD save him! 
If the LORD loves him so much, let the LORD rescue him!' 

వచనము 9 

గరభ్మునుండి ననన్ు తీసినవాడవు నీవే గదా నేను నా తలిల్యొదద్ సత్నయ్పానము చేయుచుండగా నీవే 

గదా నాకు నమిమ్క పుటిట్ంచితివి. 
KJV But thou art he that took me out of the womb: thou didst make me 
hope when I was upon my mother's breasts. 
Amplified Yet You are He Who took me out of the womb; You made me 
hope and trust when I was on my mother's breasts. 
ESV Yet you are he who took me from the womb; you made me trust you at 
my mother's breasts. 
NIV Yet you brought me out of the womb; you made me trust in you even 
at my mother's breast. 
NASB Yet You are He who brought me forth from the womb; You made me 
trust when upon my mother's breasts. 
NKJV But You are He who took Me out of the womb; You made Me trust 
while on My mother's breasts. 
NLT Yet you brought me safely from my mother's womb and led me to 
trust you when I was a nursing infant. 
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వచనము 10 

గరభ్వాసినైనది మొదలుకొని నాకు ఆధారము నీవే నా తలిల్ ననన్ు కనన్ది మొదలుకొని నా దేవుడవు 

నీవే. 
KJV I was cast upon thee from the womb: thou art my God from my 
mother's belly. 
Amplified I was cast upon You from my very birth; from my mother's 
womb You have been my God. 
ESV On you was I cast from my birth, and from my mother's womb you 
have been my God. 
NIV From birth I was cast upon you; from my mother's womb you have 
been my God. 
NASB Upon You I was cast from birth; You have been my God from my 
mother's womb. 
NKJV I was cast upon You from birth. From My mother's womb You have 
been My God. 
NLT I was thrust upon you at my birth. You have been my God from the 
moment I was born. 

వచనము 11 

శర్మ వచిచ్యునన్ది, సహాయము చేయువాడెవడును లేడు నాకు దూరముగా నుండకుము. 
KJV Be not far from me; for trouble is near; for there is none to help. 
Amplified Be not far from me, for trouble is near and there is none to 
help. 
ESV Be not far from me, for trouble is near, and there is none to help. 
NIV Do not be far from me, for trouble is near and there is no one to help. 
NASB Be not far from me, for trouble is near; For there is none to help. 
NKJV Be not far from Me, For trouble is near; For there is none to help. 
NLT Do not stay so far from me, for trouble is near, and no one else can 
help me. 

వచనము 12 

వృషభములు అనేకములు ననన్ు చుటట్ుకొని యునన్వి బాషానుదేశపు బలమైన వృషభములు ననన్ు 

ఆవరించియునన్వి. 
KJV Many bulls have compassed me: strong bulls of Bashan have beset me 
round. 
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Amplified Many [foes like] bulls have surrounded me; strong bulls of 
Bashan have hedged me in. 
ESV Many bulls encompass me; strong bulls of Bashan surround me; 
NIV Many bulls surround me; strong bulls of Bashan encircle me. 
NASB Many bulls have surrounded me; Strong bulls of Bashan have 
encircled me. 
NKJV Many bulls have surrounded Me; Strong bulls of Bashan have 
encircled Me. 
NLT My enemies surround me like a herd of bulls; fierce bulls of Bashan 
have hemmed me in! 

వచనము 13 

చీలచ్ుచును గరిజ్ంచుచునుండు సింహమువలె వారు నోళల్ు తెరచుచునాన్రు 

KJV They gaped upon me with their mouths, as a ravening and a roaring 
lion. 
Amplified Against me they opened their mouths wide, like a ravening and 
roaring lion. 
ESV they open wide their mouths at me, like a ravening and roaring lion. 
NIV Roaring lions tearing their prey open their mouths wide against me. 
NASB They open wide their mouth at me, As a ravening and a roaring lion. 
NKJV They gape at Me with their mouths, Like a raging and roaring lion. 
NLT Like roaring lions attacking their prey, they come at me with open 
mouths. 

వచనము 14 

నేను నీళల్వలె పారబోయబడి యునాన్ను నా యెముకలనిన్యు సాథ్నము తపిప్యునన్వి నా హృదయము 

నా అంతరంగమందు మైనమువలె కరగియునన్ది. 
KJV I am poured out like water, and all my bones are out of joint: my heart 
is like wax; it is melted in the midst of my bowels. 
Amplified I am poured out like water, and all my bones are out of joint. 
My heart is like wax; it is softened [with anguish] and melted down within 
me. 
ESV I am poured out like water, and all my bones are out of joint; my heart 
is like wax; it is melted within my breast; 
NIV I am poured out like water, and all my bones are out of joint. My heart 
has turned to wax; it has melted away within me. 
NASB I am poured out like water, And all my bones are out of joint; My 
heart is like wax; It is melted within me. 
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NKJV I am poured out like water, And all My bones are out of joint; My 
heart is like wax; It has melted within Me. 
NLT My life is poured out like water, and all my bones are out of joint. My 
heart is like wax, melting within me. 

వచనము 15 

నా బలము యెండిపోయి చిలల్పెంకువలె ఆయెను నా నాలుక నా దౌడను అంటుకొనియునన్ది నీవు 

ననన్ు పేర్తల భూమిలో పడవేసియునాన్వు. 
KJV My strength is dried up like a potsherd; and my tongue cleaveth to my 
jaws; and thou hast brought me into the dust of death. 
Amplified My strength is dried up like a fragment of clay pottery; [with 
thirst] my tongue cleaves to my jaws; and You have brought me into the 
dust of death. 
ESV my strength is dried up like a potsherd, and my tongue sticks to my 
jaws; you lay me in the dust of death. 
NIV My strength is dried up like a potsherd, and my tongue sticks to the 
roof of my mouth; you lay me in the dust of death. 
NASB My strength is dried up like a potsherd, And my tongue cleaves to 
my jaws; And You lay me in the dust of death. 
NKJV My strength is dried up like a potsherd, And My tongue clings to My 
jaws; You have brought Me to the dust of death. 
NLT My strength has dried up like sunbaked clay. My tongue sticks to the 
roof of my mouth. You have laid me in the dust and left me for dead. 

వచనము 16 

కుకక్లు ననన్ు చుటట్ుకొనియునన్వి దురామ్రగ్ులు గుంపుకూడి ననన్ు ఆవరించియునాన్రు వారు నా 

చేతులను నా పాదములను పొడిచియునాన్రు. 
KJV For dogs have compassed me: the assembly of the wicked have 
inclosed me: they pierced my hands and my feet. 
Amplified For [like a pack of] dogs they have encompassed me; a 
company of evildoers has encircled me, they pierced my hands and my feet. 
ESV For dogs encompass me; a company of evildoers encircles me; they 
have pierced my hands and feet-- 
NIV Dogs have surrounded me; a band of evil men has encircled me, they 
have pierced my hands and my feet. 
NASB For dogs have surrounded me; A band of evildoers has encompassed 
me; They pierced my hands and my feet. 
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NKJV For dogs have surrounded Me; The congregation of the wicked has 
enclosed Me. They pierced My hands and My feet; 
NLT My enemies surround me like a pack of dogs; an evil gang closes in on 
me. They have pierced my hands and feet. 

వచనము 17 

నా యెముకలనిన్యు నేను లెకిక్ంపగలను వారు నిదానించుచు ననన్ు తేరి చూచుచునాన్రు 

KJV I may tell all my bones: they look and stare upon me. 
Amplified I can count all my bones; [the evildoers] gaze at me. 
ESV I can count all my bones--they stare and gloat over me; 
NIV I can count all my bones; people stare and gloat over me. 
NASB I can count all my bones. They look, they stare at me; 
NKJV I can count all My bones. They look and stare at Me. 
NLT I can count every bone in my body. My enemies stare at me and gloat. 

వచనము 18 

నా వసత్రములు వారు పంచుకొనుచునాన్రు నా అంగీకొరకు చీటల్ు వేయుచునాన్రు. 
KJV They part my garments among them, and cast lots upon my vesture. 
Amplified They part my clothing among them and cast lots for my 
raiment (a long, shirtlike garment, a seamless undertunic). ) 
ESV they divide my garments among them, and for my clothing they cast 
lots. 
NIV They divide my garments among them and cast lots for my clothing. 
NASB They divide my garments among them, And for my clothing they 
cast lots. 
NKJV They divide My garments among them, And for My clothing they 
cast lots. 
NLT They divide my clothes among themselves and throw dice for my 
garments. 

వచనము 19 

యెహోవా, దూరముగా నుండకుము నా బలమా, తవ్రపడి నాకు సహాయము చేయుము. 
KJV But be not thou far from me, O LORD: O my strength, haste thee to 
help me. 
Amplified But be not far from me, O Lord; O my Help, hasten to aid me! 
ESV But you, O LORD, do not be far off! O you my help, come quickly to 
my aid! 
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NIV But you, O LORD, be not far off; O my Strength, come quickly to help 
me. 
NASB But You, O LORD, be not far off; O You my help, hasten to my 
assistance. 
NKJV But You, O LORD, do not be far from Me; O My Strength, hasten to 
help Me! 
NLT O LORD, do not stay away! You are my strength; come quickly to my 
aid! 

వచనము 20 

ఖడగ్మునుండి నా పార్ణమును కుకక్ల బలమునుండి నా పార్ణమును తపిప్ంపుము. 
KJV Deliver my soul from the sword; my darling from the power of the 
dog. 
Amplified Deliver my life from the sword, my dear life [my only one] from 
the power of the dog [the agent of execution]. 
ESV Deliver my soul from the sword, my precious life from the power of 
the dog! 
NIV Deliver my life from the sword, my precious life from the power of the 
dogs. 
NASB Deliver my soul from the sword, My only life from the power of the 
dog. 
NKJV Deliver Me from the sword, My precious life from the power of the 
dog. 
NLT Rescue me from a violent death; spare my precious life from these 
dogs. 

వచనము 21 

సింహపు నోటనుండి ననన్ు రకిష్ంపుము గురుపోతుల కొమమ్ులలోనుండి ననన్ు రకిష్ంచి 

నాకుతత్రమిచిచ్యునాన్వు 

KJV Save me from the lion's mouth: for thou hast heard me from the horns 
of the unicorns. 
Amplified Save me from the lion's mouth; for You have answered me 
[kindly] from the horns of the wild oxen. 
ESV Save me from the mouth of the lion! You have rescued me from the 
horns of the wild oxen! 
NIV Rescue me from the mouth of the lions; save me from the horns of the 
wild oxen. 
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NASB Save me from the lion's mouth; From the horns of the wild oxen You 
answer me. 
NKJV Save Me from the lion's mouth And from the horns of the wild oxen! 
You have answered Me. 
NLT Snatch me from the lions' jaws, and from the horns of these wild oxen. 

వచనము 22 

నీ నామమును నా సహోదరులకు పర్చురపరచెదను సమాజమధయ్మున నినన్ు సత్ుతించెదను. 
KJV I will declare thy name unto my brethren: in the midst of the 
congregation will I praise thee. 
Amplified I will declare Your name to my brethren; in the midst of the 
congregation will I praise You. 
ESV I will tell of your name to my brothers; in the midst of the 
congregation I will praise you: 
NIV I will declare your name to my brothers; in the congregation I will 
praise you. 
NASB I will tell of Your name to my brethren; In the midst of the assembly 
I will praise You. 
NKJV I will declare Your name to My brethren; In the midst of the 
assembly I will praise You. 
NLT Then I will declare the wonder of your name to my brothers and 
sisters. I will praise you among all your people. 

వచనము 23 

యెహోవాయందు భయభకత్ులు గలవారలారా, ఆయనను సత్ుతించుడి యాకోబు వంశసథ్ులారా, 

మీరందరు ఆయనను ఘనపరచుడి ఇశార్యేలు వంశసథ్ులారా, మీరందరు ఆయనకు భయపడుడి 

KJV Ye that fear the LORD, praise him; all ye the seed of Jacob, glorify 
him; and fear him, all ye the seed of Israel. 
Amplified You who fear (revere and worship) the Lord, praise Him! All 
you offspring of Jacob, glorify Him. Fear (revere and worship) Him, all you 
offspring of Israel. 
ESV You who fear the LORD, praise him! All you offspring of Jacob, glorify 
him, and stand in awe of him, all you offspring of Israel! 
NIV You who fear the LORD, praise him! All you descendants of Jacob, 
honor him! Revere him, all you descendants of Israel! 
NASB You who fear the LORD, praise Him; All you descendants of Jacob, 
glorify Him, And stand in awe of Him, all you descendants of Israel. 
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NKJV You who fear the LORD, praise Him! All you descendants of Jacob, 
glorify Him, And fear Him, all you offspring of Israel! 
NLT Praise the LORD, all you who fear him! Honor him, all you 
descendants of Jacob! Show him reverence, all you descendants of Israel! 

వచనము 24 

ఆయన బాధపడువాని బాధను తృణీకరింపలేదు, దాని చూచి ఆయన అసహయ్పడలేదు, అతనికి తన 

ముఖమును దాచలేదు. వాడాయనకు మొఱఱ్పెటట్గా ఆయన ఆలకించెను. 
KJV For he hath not despised nor abhorred the affliction of the afflicted; 
neither hath he hid his face from him; but when he cried unto him, he 
heard. 
Amplified For He has not despised or abhorred the affliction of the 
afflicted; neither has He hidden His face from him, but when he cried to 
Him, He heard. 
ESV For he has not despised or abhorred the affliction of the afflicted, and 
he has not hidden his face from him, but has heard, when he cried to him. 
NIV For he has not despised or disdained the suffering of the afflicted one; 
he has not hidden his face from him but has listened to his cry for help. 
NASB For He has not despised nor abhorred the affliction of the afflicted; 
Nor has He hidden His face from him; But when he cried to Him for help, 
He heard. 
NKJV For He has not despised nor abhorred the affliction of the afflicted; 
Nor has He hidden His face from Him; But when He cried to Him, He 
heard. 
NLT For he has not ignored the suffering of the needy. He has not turned 
and walked away. He has listened to their cries for help. 

వచనము 25 

మహా సమాజములో నినన్ుగూరిచ్ నేను కీరత్న పాడెదను ఆయనయందు భయభకత్ులు గలవారియెదుట 

నా మొర్కక్ుబడులు చెలిల్ంచెదను. 
KJV My praise shall be of thee in the great congregation: I will pay my 
vows before them that fear him. 
Amplified My praise shall be of You in the great congregation. I will pay to 
Him my vows [made in the time of trouble] before them who fear (revere 
and worship) Him. 
ESV From you comes my praise in the great congregation; my vows I will 
perform before those who fear him. 
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NIV From you comes the theme of my praise in the great assembly; before 
those who fear you will I fulfill my vows. 
NASB From You comes my praise in the great assembly; I shall pay my 
vows before those who fear Him. 
NKJV My praise shall be of You in the great assembly; I will pay My vows 
before those who fear Him. 
NLT I will praise you among all the people; I will fulfill my vows in the 
presence of those who worship you. 

వచనము 26 

దీనులు భోజనముచేసి తృపిత్పొందెదరు యెహోవాను వెదకువారు ఆయనను సత్ుతించెదరు మీ 

హృదయములు తెపప్రిలిల్ నితయ్ము బర్దుకును. 
KJV The meek shall eat and be satisfied: they shall praise the LORD that 
seek him: your heart shall live for ever. 
Amplified The poor and afflicted shall eat and be satisfied; they shall 
praise the Lord--they who [diligently] seek for, inquire of and for Him, and 
require Him [as their greatest need]. May your hearts be quickened now 
and forever! 
ESV The afflicted shall eat and be satisfied; those who seek him shall praise 
the LORD! May your hearts live forever! 
NIV The poor will eat and be satisfied; they who seek the LORD will praise 
him-- may your hearts live forever! 
NASB The afflicted will eat and be satisfied; Those who seek Him will 
praise the LORD Let your heart live forever! 
NKJV The poor shall eat and be satisfied; Those who seek Him will praise 
the LORD. Let your heart live forever! 
NLT The poor will eat and be satisfied. All who seek the LORD will praise 
him. Their hearts will rejoice with everlasting joy. 

వచనము 27 

భూదిగంతముల నివాసులందరు జాఞ్పకము చేసికొని యెహోవాతటట్ు తిరిగెదరు అనయ్జనుల 

వంశసథ్ులందరు నీ సనిన్ధిని నమసాక్రము చేసెదరు 

KJV All the ends of the world shall remember and turn unto the LORD: 
and all the kindreds of the nations shall worship before thee. 
Amplified All the ends of the earth shall remember and turn to the Lord, 
and all the families of the nations shall bow down and worship before You, 
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ESV All the ends of the earth shall remember and turn to the LORD, and 
all the families of the nations shall worship before you. 
NIV All the ends of the earth will remember and turn to the LORD, and all 
the families of the nations will bow down before him, 
NASB All the ends of the earth will remember and turn to the LORD, And 
all the families of the nations will worship before You. 
NKJV All the ends of the world Shall remember and turn to the LORD, 
And all the families of the nations Shall worship before You. 
NLT The whole earth will acknowledge the LORD and return to him. 
People from every nation will bow down before him. 

వచనము 28 

రాజయ్ము యెహోవాదే అనయ్జనులలో ఏలువాడు ఆయనే. 
KJV For the kingdom is the LORD's: and he is the governor among the 
nations. 
Amplified For the kingship and the kingdom are the Lord's, and He is the 
ruler over the nations. 
ESV For kingship belongs to the LORD, and he rules over the nations. 
NIV for dominion belongs to the LORD and he rules over the nations. 
NASB For the kingdom is the LORD'S And He rules over the nations. 
NKJV For the kingdom is the LORD's, And He rules over the nations. 
NLT For the LORD is king! He rules all the nations. 

వచనము 29 

భూమిమీద వరిథ్లల్ుచునన్వారందరు అనన్పానములు పుచచ్ుకొనుచు నమసాక్రము చేసెదరు తమ 

పార్ణము కాపాడుకొనలేక మంటిపాలగు వారందరు ఆయన సనిన్ధిని మోకరించెదరు 

KJV All they that be fat upon earth shall eat and worship: all they that go 
down to the dust shall bow before him: and none can keep alive his own 
soul. 
Amplified All the mighty ones upon earth shall eat [in thanksgiving] and 
worship; all they that go down to the dust shall bow before Him, even he 
who cannot keep himself alive. 
ESV All the prosperous of the earth eat and worship; before him shall bow 
all who go down to the dust, even the one who could not keep himself alive. 
NIV All the rich of the earth will feast and worship; all who go down to the 
dust will kneel before him-- those who cannot keep themselves alive. 

Page  of 176 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NASB All the prosperous of the earth will eat and worship, All those who 
go down to the dust will bow before Him, Even he who cannot keep his soul 
alive. 
NKJV All the prosperous of the earth Shall eat and worship; All those who 
go down to the dust Shall bow before Him, Even he who cannot keep 
himself alive. 
NLT Let the rich of the earth feast and worship. Let all mortals--those born 
to die--bow down in his presence. 

వచనము 30 

ఒక సంతతివారు ఆయనను సేవించెదరు రాబోవు తరమునకు పర్భువునుగూరిచ్ వివరింతురు. 
KJV A seed shall serve him; it shall be accounted to the Lord for a 
generation. 
Amplified Posterity shall serve Him; they shall tell of the Lord to the next 
generation. 
ESV Posterity shall serve him; it shall be told of the Lord to the coming 
generation; 
NIV Posterity will serve him; future generations will be told about the 
Lord. 
NASB Posterity will serve Him; It will be told of the Lord to the coming 
generation. 
NKJV A posterity shall serve Him. It will be recounted of the Lord to the 
next generation, 
NLT Future generations will also serve him. Our children will hear about 
the wonders of the Lord. 

వచనము 31 

వారు వచిచ్ ఆయన దీని చేసెనని పుటట్బోవు పర్జలకు తెలియజేతురు ఆయన నీతిని వారికి 

పర్చురపరతురు.  
KJV They shall come, and shall declare his righteousness unto a people 
that shall be born, that he hath done this. 
Amplified They shall come and shall declare His righteousness to a people 
yet to be born--that He has done it [that it is finished]! 
ESV they shall come and proclaim his righteousness to a people yet 
unborn, that he has done it. 
NIV They will proclaim his righteousness to a people yet unborn-- for he 
has done it. 
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NASB They will come and will declare His righteousness To a people who 
will be born, that He has performed it. 
NKJV They will come and declare His righteousness to a people who will 
be born, That He has done this. 
NLT His righteous acts will be told to those yet unborn. They will hear 
about everything he has done. 
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వచనము 1 

యెహోవా నా కాపరి నాకు లేమి కలుగదు. 
KJV The LORD is my shepherd; I shall not want. 
Amplified THE LORD is my Shepherd [to feed, guide, and shield me], I 
shall not lack. 
ESV The LORD is my shepherd; I shall not want. 
NIV A psalm of David. The LORD is my shepherd, I shall not be in want. 
NASB The LORD is my shepherd, I shall not want. 
NKJV The LORD is my shepherd; I shall not want. 
NLT The LORD is my shepherd; I have everything I need. 

వచనము 2 

పచిచ్కగల చోటల్ను ఆయన ననన్ు పరుండజేయుచునాన్డు శాంతికరమైన జలములయొదద్ ననన్ు 

నడిపించుచునాన్డు. 
KJV He maketh me to lie down in green pastures: he leadeth me beside the 
still waters. 
Amplified He makes me lie down in [fresh, tender] green pastures; He 
leads me beside the still and restful waters. 
ESV He makes me lie down in green pastures. He leads me beside still 
waters. 
NIV He makes me lie down in green pastures, he leads me beside quiet 
waters, 
NASB He makes me lie down in green pastures; He leads me beside quiet 
waters. 
NKJV He makes me to lie down in green pastures; He leads me beside the 
still waters. 
NLT He lets me rest in green meadows; he leads me beside peaceful 
streams. 

వచనము 3 

నా పార్ణమునకు ఆయన సేదదీరచ్ుచునాన్డు తన నామమునుబటిట్ నీతిమారగ్ములలో ననన్ు 

నడిపించుచునాన్డు. 
KJV He restoreth my soul: he leadeth me in the paths of righteousness for 
his name's sake. 
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Amplified He refreshes and restores my life (my self); He leads me in the 
paths of righteousness [uprightness and right standing with Him--not for 
my earning it, but] for His name's sake. 
ESV He restores my soul. He leads me in paths of righteousness for his 
name's sake. 
NIV he restores my soul. He guides me in paths of righteousness for his 
name's sake. 
NASB He restores my soul; He guides me in the paths of righteousness For 
His name's sake. 
NKJV He restores my soul; He leads me in the paths of righteousness For 
His name's sake. 
NLT He renews my strength. He guides me along right paths, bringing 
honor to his name. 

వచనము 4 

గాఢాంధకారపు లోయలో నేను సంచరించినను ఏ అపాయమునకు భయపడను నీవు నాకు 

తోడైయుందువు నీ దుడ డ్ుకఱఱ్యు నీదండమును ననన్ు ఆదరించును.  
KJV Yea, though I walk through the valley of the shadow of death, I will 
fear no evil: for thou art with me; thy rod and thy staff they comfort me. 
Amplified Yes, though I walk through the [deep, sunless] valley of the 
shadow of death, I will fear or dread no evil, for You are with me; Your rod 
[to protect] and Your staff [to guide], they comfort me. 
ESV Even though I walk through the valley of the shadow of death, I will 
fear no evil, for you are with me; your rod and your staff, they comfort me. 
NIV Even though I walk through the valley of the shadow of death, I will 
fear no evil, for you are with me; your rod and your staff, they comfort me. 
NASB Even though I walk through the valley of the shadow of death, I fear 
no evil, for You are with me; Your rod and Your staff, they comfort me. 
NKJV Yea, though I walk through the valley of the shadow of death, I will 
fear no evil; For You are with me; Your rod and Your staff, they comfort me. 
NLT Even when I walk through the dark valley of death, I will not be 
afraid, for you are close beside me. Your rod and your staff protect and 
comfort me. 

వచనము 5 

నా శతర్ువులయెదుట నీవు నాకు భోజనము సిదధ్పరచుదువు నూనెతో నా తల అంటియునాన్వు నా 

గినెన్ నిండి పొరల్ుచునన్ది. 
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KJV Thou preparest a table before me in the presence of mine enemies: 
thou anointest my head with oil; my cup runneth over. 
Amplified You prepare a table before me in the presence of my enemies. 
You anoint my head with oil; my [brimming] cup runs over. 
ESV You prepare a table before me in the presence of my enemies; you 
anoint my head with oil; my cup overflows. 
NIV You prepare a table before me in the presence of my enemies. You 
anoint my head with oil; my cup overflows. 
NASB You prepare a table before me in the presence of my enemies; You 
have anointed my head with oil; My cup overflows. 
NKJV You prepare a table before me in the presence of my enemies; You 
anoint my head with oil; My cup runs over. 
NLT You prepare a feast for me in the presence of my enemies. You 
welcome me as a guest, anointing my head with oil. My cup overflows with 
blessings. 

వచనము 6 

నేను బర్దుకు దినములనిన్యు కృపాకేష్మములే నా వెంట వచచ్ును చిరకాలము యెహోవా 

మందిరములో నేను నివాసము చేసెదను. 
KJV Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my life: and 
I will dwell in the house of the LORD for ever. 
Amplified Surely or only goodness, mercy, and unfailing love shall follow 
me all the days of my life, and through the length of my days the house of 
the Lord [and His presence] shall be my dwelling place. 
ESV Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my life, and 
I shall dwell in the house of the LORD forever. 
NIV Surely goodness and love will follow me all the days of my life, and I 
will dwell in the house of the LORD forever. 
NASB Surely goodness and lovingkindness will follow me all the days of 
my life, And I will dwell in the house of the LORD forever. 
NKJV Surely goodness and mercy shall follow me All the days of my life; 
And I will dwell in the house of the LORD Forever. 
NLT Surely your goodness and unfailing love will pursue me all the days of 
my life, and I will live in the house of the LORD forever. 
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వచనము 1 

భూమియు దాని సంపూరణ్తయు లోకమును దాని నివాసులును యెహోవావే. 
KJV The earth is the LORD's, and the fulness thereof; the world, and they 
that dwell therein. 
Amplified THE EARTH is the Lord's, and the fullness of it, the world and 
they who dwell in it. 
ESV The earth is the LORD's and the fullness thereof, the world and those 
who dwell therein, 
NIV Of David. A psalm. The earth is the Lord's, and everything in it, the 
world, and all who live in it; 
NASB The earth is the LORD'S, and all it contains, The world, and those 
who dwell in it. 
NKJV The earth is the LORD's, and all its fullness, The world and those 
who dwell therein. 
NLT The earth is the LORD's, and everything in it. The world and all its 
people belong to him. 

వచనము 2 

ఆయన సముదర్ములమీద దానికి పునాది వేసెను పర్వాహజలములమీద దాని సిథ్రపరచెను. 
KJV For he hath founded it upon the seas, and established it upon the 
floods. 
Amplified For He has founded it upon the seas and established it upon 
the currents and the rivers. 
ESV for he has founded it upon the seas and established it upon the rivers. 
NIV for he founded it upon the seas and established it upon the waters. 
NASB For He has founded it upon the seas And established it upon the 
rivers. 
NKJV For He has founded it upon the seas, And established it upon the 
waters. 
NLT For he laid the earth's foundation on the seas and built it on the ocean 
depths. 

వచనము 3 

యెహోవా పరవ్తమునకు ఎకక్దగినవాడెవడు? ఆయన పరిశుదధ్ సథ్లములో నిలువదగినవాడెవడు? 

KJV Who shall ascend into the hill of the LORD? or who shall stand in his 
holy place? 
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Amplified Who shall go up into the mountain of the Lord? Or who shall 
stand in His Holy Place? 
ESV Who shall ascend the hill of the LORD? And who shall stand in his 
holy place? 
NIV Who may ascend the hill of the LORD? Who may stand in his holy 
place? 
NASB Who may ascend into the hill of the LORD? And who may stand in 
His holy place? 
NKJV Who may ascend into the hill of the LORD? Or who may stand in 
His holy place? 
NLT Who may climb the mountain of the LORD? Who may stand in his 
holy place? 

వచనము 4 

వయ్రథ్మైనదానియందు మనసస్ు పెటట్కయు కపటముగా పర్మాణము చేయకయు నిరోద్షమైన చేతులును 

శుదధ్మైన హృదయమును కలిగియుండువాడే. 
KJV He that hath clean hands, and a pure heart; who hath not lifted up his 
soul unto vanity, nor sworn deceitfully. 
Amplified He who has clean hands and a pure heart, who has not lifted 
himself up to falsehood or to what is false, nor sworn deceitfully. 
ESV He who has clean hands and a pure heart, who does not lift up his soul 
to what is false and does not swear deceitfully. 
NIV He who has clean hands and a pure heart, who does not lift up his soul 
to an idol or swear by what is false. 
NASB He who has clean hands and a pure heart, Who has not lifted up his 
soul to falsehood And has not sworn deceitfully. 
NKJV He who has clean hands and a pure heart, Who has not lifted up his 
soul to an idol, Nor sworn deceitfully. 
NLT Only those whose hands and hearts are pure, who do not worship 
idols and never tell lies. 

వచనము 5 

వాడు యెహోవావలన ఆశీరావ్దము నొందును తన రక్షకుడైన దేవునివలన నీతిమతవ్ము నొందును. 
KJV He shall receive the blessing from the LORD, and righteousness from 
the God of his salvation. 
Amplified He shall receive blessing from the Lord and righteousness from 
the God of his salvation. 
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ESV He will receive blessing from the LORD and righteousness from the 
God of his salvation. 
NIV He will receive blessing from the LORD and vindication from God his 
Savior. 
NASB He shall receive a blessing from the LORD And righteousness from 
the God of his salvation. 
NKJV He shall receive blessing from the LORD, And righteousness from 
the God of his salvation. 
NLT They will receive the LORD's blessing and have right standing with 
God their savior. 

వచనము 6 

ఆయన నాశర్యించువారు యాకోబు దేవా, నీ సనిన్ధిని వెదకువారు అటిట్వారే. (సెలా.) 
KJV This is the generation of them that seek him, that seek thy face, O 
Jacob. Selah. 
Amplified This is the generation [description] of those who seek Him 
[who inquire of and for Him and of necessity require Him], who seek Your 
face, [O God of] Jacob. Selah [pause, and think of that]! 
ESV Such is the generation of those who seek him, who seek the face of the 
God of Jacob. Selah 
NIV Such is the generation of those who seek him, who seek your face, O 
God of Jacob. Selah 
NASB This is the generation of those who seek Him, Who seek Your face--
even Jacob. Selah. 
NKJV This is Jacob, the generation of those who seek Him, Who seek Your 
face.Selah 
NLT They alone may enter God's presence and worship the God of Israel. 

వచనము 7 

గుమమ్ములారా, మీ తలలు పైకెతిత్కొనుడి మహిమగల రాజు పర్వేశించునటల్ు పురాతనమైన 

తలుపులారా, మిమమ్ును లేవనెతిత్కొనుడి.  
KJV Lift up your heads, O ye gates; and be ye lift up, ye everlasting doors; 
and the King of glory shall come in. 
Amplified Lift up your heads, O you gates; and be lifted up, you age-
abiding doors, that the King of glory may come in. 
ESV Lift up your heads, O gates! And be lifted up, O ancient doors, that the 
King of glory may come in. 
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NIV Lift up your heads, O you gates; be lifted up, you ancient doors, that 
the King of glory may come in. 
NASB Lift up your heads, O gates, And be lifted up, O ancient doors, That 
the King of glory may come in! 
NKJV Lift up your heads, O you gates! And be lifted up, you everlasting 
doors! And the King of glory shall come in. 
NLT Open up, ancient gates! Open up, ancient doors, and let the King of 
glory enter. 

వచనము 8 

మహిమగల యీ రాజు ఎవడు? బలశౌరయ్ములుగల యెహోవా యుదధ్శూరుడైన యెహోవా. 
KJV Who is this King of glory? The LORD strong and mighty, the LORD 
mighty in battle. 
Amplified Who is the King of glory? The Lord strong and mighty, the Lord 
mighty in battle. 
ESV Who is this King of glory? The LORD, strong and mighty, the LORD, 
mighty in battle! 
NIV Who is this King of glory? The LORD strong and mighty, the LORD 
mighty in battle. 
NASB Who is the King of glory? The LORD strong and mighty, The LORD 
mighty in battle. 
NKJV Who is this King of glory? The LORD strong and mighty, The LORD 
mighty in battle. 
NLT Who is the King of glory? The LORD, strong and mighty, the LORD, 
invincible in battle. 

వచనము 9 

గుమమ్ములారా, మీ తలలు పైకెతిత్కొనుడి, పురాతనమైన తలుపులారా, మహిమగల రాజు 

పర్వేశించునటల్ు మిమమ్ును లేవనెతిత్కొనుడి.  
KJV Lift up your heads, O ye gates; even lift them up, ye everlasting doors; 
and the King of glory shall come in. 
Amplified Lift up your heads, O you gates; yes, lift them up, you age-
abiding doors, that the King of glory may come in. 
ESV Lift up your heads, O gates! And lift them up, O ancient doors, that 
the King of glory may come in. 
NIV Lift up your heads, O you gates; lift them up, you ancient doors, that 
the King of glory may come in. 
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NASB Lift up your heads, O gates, And lift them up, O ancient doors, That 
the King of glory may come in! 
NKJV Lift up your heads, O you gates! Lift up, you everlasting doors! And 
the King of glory shall come in. 
NLT Open up, ancient gates! Open up, ancient doors, and let the King of 
glory enter. 

వచనము 10 

మహిమగల యీ రాజు ఎవడు? సైనయ్ములకధిపతియగు యెహోవాయే. ఆయనే యీ మహిమగల 

రాజు. 
KJV Who is this King of glory? The LORD of hosts, he is the King of glory. 
Selah. 
Amplified Who is [He then] this King of glory? The Lord of hosts, He is 
the King of glory. Selah [pause, and think of that]! 
ESV Who is this King of glory? The LORD of hosts, he is the King of glory! 
Selah 
NIV Who is he, this King of glory? The LORD Almighty-- he is the King of 
glory. Selah 
NASB Who is this King of glory? The LORD of hosts, He is the King of 
glory. Selah. 
NKJV Who is this King of glory? The LORD of hosts, He is the King of 
glory.Selah 
NLT Who is the King of glory? The LORD Almighty-- he is the King of 
glory. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నీ దికక్ునకు చూచి నా ఆతమ్ను ఎతిత్కొనుచునాన్ను. 
KJV Unto thee, O LORD, do I lift up my soul. 
Amplified UNTO YOU, O Lord, do I bring my life. 
ESV To you, O LORD, I lift up my soul. 
NIV Of David. To you, O LORD, I lift up my soul; 
NASB To You, O LORD, I lift up my soul. 
NKJV To You, O LORD, I lift up my soul. 
NLT To you, O LORD, I lift up my soul. 

వచనము 2 

నా దేవా, నీయందు నమిమ్క యుంచియునాన్ను ననన్ు సిగగ్ుపడనియయ్కుము నా శతర్ువులను 

ననన్ుగూరిచ్ ఉతస్హింపనియయ్కుము  
KJV O my God, I trust in thee: let me not be ashamed, let not mine 
enemies triumph over me. 
Amplified O my God, I trust, lean on, rely on, and am confident in You. 
Let me not be put to shame or [my hope in You] be disappointed; let not my 
enemies triumph over me. 
ESV O my God, in you I trust; let me not be put to shame; let not my 
enemies exult over me. 
NIV in you I trust, O my God. Do not let me be put to shame, nor let my 
enemies triumph over me. 
NASB O my God, in You I trust, Do not let me be ashamed; Do not let my 
enemies exult over me. 
NKJV O my God, I trust in You; Let me not be ashamed; Let not my 
enemies triumph over me. 
NLT I trust in you, my God! Do not let me be disgraced, or let my enemies 
rejoice in my defeat. 

వచనము 3 

నీకొరకు కనిపెటట్ువారిలో ఎవడును సిగగ్ునొందడు. హేతువు లేకుండనే దోర్హము చేయువారు సిగగ్ు 

నొందుదురు.  
KJV Yea, let none that wait on thee be ashamed: let them be ashamed 
which transgress without cause. 
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Amplified Yes, let none who trust and wait hopefully and look for You be 
put to shame or be disappointed; let them be ashamed who forsake the 
right or deal treacherously without cause. 
ESV Indeed, none who wait for you shall be put to shame; they shall be 
ashamed who are wantonly treacherous. 
NIV No one whose hope is in you will ever be put to shame, but they will be 
put to shame who are treacherous without excuse. 
NASB Indeed, none of those who wait for You will be ashamed; Those who 
deal treacherously without cause will be ashamed. 
NKJV Indeed, let no one who waits on You be ashamed; Let those be 
ashamed who deal treacherously without cause. 
NLT No one who trusts in you will ever be disgraced, but disgrace comes to 
those who try to deceive others. 

వచనము 4 

యెహోవా, నీ మారగ్ములను నాకు తెలియజేయుము నీ తోర్వలను నాకు తేటపరచుము. 
KJV Shew me thy ways, O LORD; teach me thy paths. 
Amplified Show me Your ways, O Lord; teach me Your paths. 
ESV Make me to know your ways, O LORD; teach me your paths. 
NIV Show me your ways, O LORD, teach me your paths; 
NASB Make me know Your ways, O LORD; Teach me Your paths. 
NKJV Show me Your ways, O LORD; Teach me Your paths. 
NLT Show me the path where I should walk, O LORD; point out the right 
road for me to follow. 

వచనము 5 

ననన్ు నీ సతయ్ము ననుసరింపజేసి నాకు ఉపదేశము చేయుము. నీవే నా రక్షణకరత్వైన దేవుడవు 

దినమెలల్ నీకొరకు కనిపెటట్ుచునాన్ను.  
KJV Lead me in thy truth, and teach me: for thou art the God of my 
salvation; on thee do I wait all the day. 
Amplified Guide me in Your truth and faithfulness and teach me, for You 
are the God of my salvation; for You [You only and altogether] do I wait 
[expectantly] all the day long. 
ESV Lead me in your truth and teach me, for you are the God of my 
salvation; for you I wait all the day long. 
NIV guide me in your truth and teach me, for you are God my Savior, and 
my hope is in you all day long. 
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NASB Lead me in Your truth and teach me, For You are the God of my 
salvation; For You I wait all the day. 
NKJV Lead me in Your truth and teach me, For You are the God of my 
salvation; On You I wait all the day. 
NLT Lead me by your truth and teach me, for you are the God who saves 
me. All day long I put my hope in you. 

వచనము 6 

యెహోవా, నీ కరుణాతిశయములను జాఞ్పకము చేసికొనుము నీ కృపాతిశయములను జాఞ్పకము 

చేసికొనుము అవి పూరవ్మునుండి యునన్వే గదా.  
KJV Remember, O LORD, thy tender mercies and thy lovingkindnesses; 
for they have been ever of old. 
Amplified Remember, O Lord, Your tender mercy and loving-kindness; 
for they have been ever from of old. 
ESV Remember your mercy, O LORD, and your steadfast love, for they 
have been from of old. 
NIV Remember, O LORD, your great mercy and love, for they are from of 
old. 
NASB Remember, O LORD, Your compassion and Your lovingkindnesses, 
For they have been from of old. 
NKJV Remember, O LORD, Your tender mercies and Your 
lovingkindnesses, For they are from of old. 
NLT Remember, O LORD, your unfailing love and compassion, which you 
have shown from long ages past. 

వచనము 7 

నా బాలయ్ పాపములను నా అతికర్మములను జాఞ్పకము చేసికొనకుము. యెహోవా నీ కృపనుబటిట్ నీ 

దయచొపప్ున ననన్ు జాఞ్పకములో ఉంచుకొనుము. 
KJV Remember not the sins of my youth, nor my transgressions: according 
to thy mercy remember thou me for thy goodness' sake, O LORD. 
Amplified Remember not the sins (the lapses and frailties) of my youth or 
my transgressions; according to Your mercy and steadfast love remember 
me, for Your goodness' sake, O Lord. 
ESV Remember not the sins of my youth or my transgressions; according 
to your steadfast love remember me, for the sake of your goodness, O 
LORD! 
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NIV Remember not the sins of my youth and my rebellious ways; 
according to your love remember me, for you are good, O LORD. 
NASB Do not remember the sins of my youth or my transgressions; 
According to Your lovingkindness remember me, For Your goodness' sake, 
O LORD. 
NKJV Do not remember the sins of my youth, nor my transgressions; 
According to Your mercy remember me, For Your goodness' sake, O LORD. 
NLT Forgive the rebellious sins of my youth; look instead through the eyes 
of your unfailing love, for you are merciful, O LORD. 

వచనము 8 

యెహోవా ఉతత్ముడును యథారథ్వంతుడునై యునాన్డు కావున తన మారగ్మునుగూరిచ్ ఆయన 

పాపులకు ఉపదేశించును.  
KJV Good and upright is the LORD: therefore will he teach sinners in the 
way. 
Amplified Good and upright is the Lord; therefore will He instruct sinners 
in [His] way. 
ESV Good and upright is the LORD; therefore he instructs sinners in the 
way. 
NIV Good and upright is the LORD; therefore he instructs sinners in his 
ways. 
NASB Good and upright is the LORD; Therefore He instructs sinners in 
the way. 
NKJV Good and upright is the LORD; Therefore He teaches sinners in the 
way. 
NLT The LORD is good and does what is right; he shows the proper path to 
those who go astray. 

వచనము 9 

నాయ్యవిధులనుబటిట్ ఆయన దీనులను నడిపించును తన మారగ్మును దీనులకు నేరప్ును. 
KJV The meek will he guide in judgment: and the meek will he teach his 
way. 
Amplified He leads the humble in what is right, and the humble He 
teaches His way. 
ESV He leads the humble in what is right, and teaches the humble his way. 
NIV He guides the humble in what is right and teaches them his way. 
NASB He leads the humble in justice, And He teaches the humble His way. 
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NKJV The humble He guides in justice, And the humble He teaches His 
way. 
NLT He leads the humble in what is right, teaching them his way. 

వచనము 10 

ఆయన చేసిన నిబంధనను ఆయన నియమించిన శాసనములను గైకొనువారి విషయములో యెహోవా 

తోర్వలనిన్యు కృపా సతయ్మయములై యునన్వి  
KJV All the paths of the LORD are mercy and truth unto such as keep his 
covenant and his testimonies. 
Amplified All the paths of the Lord are mercy and steadfast love, even 
truth and faithfulness are they for those who keep His covenant and His 
testimonies. 
ESV All the paths of the LORD are steadfast love and faithfulness, for those 
who keep his covenant and his testimonies. 
NIV All the ways of the LORD are loving and faithful for those who keep 
the demands of his covenant. 
NASB All the paths of the LORD are lovingkindness and truth To those 
who keep His covenant and His testimonies. 
NKJV All the paths of the LORD are mercy and truth, To such as keep His 
covenant and His testimonies. 
NLT The LORD leads with unfailing love and faithfulness all those who 
keep his covenant and obey his decrees. 

వచనము 11 

యెహోవా, నా పాపము బహు ఘోరమైనది నీ నామమునుబటిట్ దానిని క్షమింపుము. 
KJV For thy name's sake, O LORD, pardon mine iniquity; for it is great. 
Amplified For Your name's sake, O Lord, pardon my iniquity and my 
guilt, for [they are] great. 
ESV For your name's sake, O LORD, pardon my guilt, for it is great. 
NIV For the sake of your name, O LORD, forgive my iniquity, though it is 
great. 
NASB For Your name's sake, O LORD, Pardon my iniquity, for it is great. 
NKJV For Your name's sake, O LORD, Pardon my iniquity, for it is great. 
NLT For the honor of your name, O LORD, forgive my many, many sins. 

వచనము 12 
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యెహోవాయందు భయభకత్ులు గలవాడెవడో వాడు కోరుకొనవలసిన మారగ్మును ఆయన వానికి 

బోధించును. 
KJV What man is he that feareth the LORD? him shall he teach in the way 
that he shall choose. 
Amplified Who is the man who reverently fears and worships the Lord? 
Him shall He teach in the way that he should choose. 
ESV Who is the man who fears the LORD? Him will he instruct in the way 
that he should choose. 
NIV Who, then, is the man that fears the LORD? He will instruct him in 
the way chosen for him. 
NASB Who is the man who fears the LORD? He will instruct him in the 
way he should choose. 
NKJV Who is the man that fears the LORD? Him shall He teach in the way 
He chooses. 
NLT Who are those who fear the LORD? He will show them the path they 
should choose. 

వచనము 13 

అతని పార్ణము నెమమ్దిగా ఉండును అతని సంతానము భూమిని సవ్తంతిర్ంచుకొనును.  
KJV His soul shall dwell at ease; and his seed shall inherit the earth. 
Amplified He himself shall dwell at ease, and his offspring shall inherit 
the land. 
ESV His soul shall abide in well-being, and his offspring shall inherit the 
land. 
NIV He will spend his days in prosperity, and his descendants will inherit 
the land. 
NASB His soul will abide in prosperity, And his descendants will inherit 
the land. 
NKJV He himself shall dwell in prosperity, And his descendants shall 
inherit the earth. 
NLT They will live in prosperity, and their children will inherit the 
Promised Land. 

వచనము 14 

యెహోవా మరమ్ము ఆయనయందు భయభకత్ులు గలవారికి తెలిసియునన్ది ఆయన తన నిబంధనను 

వారికి తెలియజేయును.  
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KJV The secret of the LORD is with them that fear him; and he will shew 
them his covenant. 
Amplified The secret [of the sweet, satisfying companionship] of the Lord 
have they who fear (revere and worship) Him, and He will show them His 
covenant and reveal to them its [deep, inner] meaning. 
ESV The friendship of the LORD is for those who fear him, and he makes 
known to them his covenant. 
NIV The LORD confides in those who fear him; he makes his covenant 
known to them. 
NASB The secret of the LORD is for those who fear Him, And He will make 
them know His covenant. 
NKJV The secret of the LORD is with those who fear Him, And He will 
show them His covenant. 
NLT Friendship with the LORD is reserved for those who fear him. With 
them he shares the secrets of his covenant. 

వచనము 15 

నా కనుదృషిట్ యెలల్పప్ుడు యెహోవా వైపునకే తిరిగియునన్ది ఆయన నా పాదములను వలలోనుండి 

విడిపించును.  
KJV Mine eyes are ever toward the LORD; for he shall pluck my feet out of 
the net. 
Amplified My eyes are ever toward the Lord, for He will pluck my feet out 
of the net. 
ESV My eyes are ever toward the LORD, for he will pluck my feet out of the 
net. 
NIV My eyes are ever on the LORD, for only he will release my feet from 
the snare. 
NASB My eyes are continually toward the LORD, For He will pluck my feet 
out of the net. 
NKJV My eyes are ever toward the LORD, For He shall pluck my feet out 
of the net. 
NLT My eyes are always looking to the LORD for help, for he alone can 
rescue me from the traps of my enemies. 

వచనము 16 

నేను ఏకాకిని, బాధపడువాడను నా వైపు తిరిగి ననన్ు కరుణింపుము. 
KJV Turn thee unto me, and have mercy upon me; for I am desolate and 
afflicted. 
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Amplified [Lord] turn to me and be gracious to me, for I am lonely and 
afflicted. 
ESV Turn to me and be gracious to me, for I am lonely and afflicted. 
NIV Turn to me and be gracious to me, for I am lonely and afflicted. 
NASB Turn to me and be gracious to me, For I am lonely and afflicted. 
NKJV Turn Yourself to me, and have mercy on me, For I am desolate and 
afflicted. 
NLT Turn to me and have mercy on me, for I am alone and in deep 
distress. 

వచనము 17 

నా హృదయ వేదనలు అతి విసాత్రములు ఇకక్టట్ులోనుండి ననన్ు విడిపింపుము. 
KJV The troubles of my heart are enlarged: O bring thou me out of my 
distresses. 
Amplified The troubles of my heart are multiplied; bring me out of my 
distresses. 
ESV The troubles of my heart are enlarged; bring me out of my distresses. 
NIV The troubles of my heart have multiplied; free me from my anguish. 
NASB The troubles of my heart are enlarged; Bring me out of my 
distresses. 
NKJV The troubles of my heart have enlarged; Bring me out of my 
distresses! 
NLT My problems go from bad to worse. Oh, save me from them all! 

వచనము 18 

నా బాధను నా వేదనను కనుగొనుము నా పాపములనిన్టిని క్షమింపుము. 
KJV Look upon mine affliction and my pain; and forgive all my sins. 
Amplified Behold my affliction and my pain and forgive all my sins [of 
thinking and doing]. 
ESV Consider my affliction and my trouble, and forgive all my sins. 
NIV Look upon my affliction and my distress and take away all my sins. 
NASB Look upon my affliction and my trouble, And forgive all my sins. 
NKJV Look on my affliction and my pain, And forgive all my sins. 
NLT Feel my pain and see my trouble. Forgive all my sins. 

వచనము 19 

నా శతర్ువులను చూడుము, వారు అనేకులు కర్ూరదేవ్షముతో వారు ననన్ు దేవ్షించుచునాన్రు. 
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KJV Consider mine enemies; for they are many; and they hate me with 
cruel hatred. 
Amplified Consider my enemies, for they abound; they hate me with cruel 
hatred. 
ESV Consider how many are my foes, and with what violent hatred they 
hate me. 
NIV See how my enemies have increased and how fiercely they hate me! 
NASB Look upon my enemies, for they are many, And they hate me with 
violent hatred. 
NKJV Consider my enemies, for they are many; And they hate me with 
cruel hatred. 
NLT See how many enemies I have, and how viciously they hate me! 

వచనము 20 

నేను నీ శరణుజొచిచ్యునాన్ను, ననన్ు సిగగ్ుపడనియయ్కుము నా పార్ణమును కాపాడుము, ననన్ు 

రకిష్ంపుము.  
KJV O keep my soul, and deliver me: let me not be ashamed; for I put my 
trust in thee. 
Amplified O keep me, Lord, and deliver me; let me not be ashamed or 
disappointed, for my trust and my refuge are in You. 
ESV Oh, guard my soul, and deliver me! Let me not be put to shame, for I 
take refuge in you. 
NIV Guard my life and rescue me; let me not be put to shame, for I take 
refuge in you. 
NASB Guard my soul and deliver me; Do not let me be ashamed, for I take 
refuge in You. 
NKJV Keep my soul, and deliver me; Let me not be ashamed, for I put my 
trust in You. 
NLT Protect me! Rescue my life from them! Do not let me be disgraced, for 
I trust in you. 

వచనము 21 

నీకొరకు నేను కనిపెటట్ుచునాన్ను యథారథ్తయు నిరోద్షతవ్మును ననన్ు సంరకిష్ంచును గాక. 
KJV Let integrity and uprightness preserve me; for I wait on thee. 
Amplified Let integrity and uprightness preserve me, for I wait for and 
expect You. 
ESV May integrity and uprightness preserve me, for I wait for you. 
NIV May integrity and uprightness protect me, because my hope is in you. 
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NASB Let integrity and uprightness preserve me, For I wait for You. 
NKJV Let integrity and uprightness preserve me, For I wait for You. 
NLT May integrity and honesty protect me, for I put my hope in you. 

వచనము 22 

దేవా, వారి బాధలనిన్టిలోనుండి ఇశార్యేలీయులను విమోచింపుము. 
KJV Redeem Israel, O God, out of all his troubles. 
Amplified Redeem Israel, O God, out of all their troubles. 
ESV Redeem Israel, O God, out of all his troubles. 
NIV Redeem Israel, O God, from all their troubles! 
NASB Redeem Israel, O God, Out of all his troubles. 
NKJV Redeem Israel, O God, Out of all their troubles! 
NLT O God, ransom Israel from all its troubles. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నేను యథారథ్వంతుడనై పర్వరిత్ంచుచునాన్ను నాకు తీరప్ు తీరచ్ుము ఏమియు 

సందేహపడకుండ యెహోవాయందు నేను నమిమ్క యుంచియునాన్ను.  
KJV Judge me, O LORD; for I have walked in mine integrity: I have trusted 
also in the LORD; therefore I shall not slide. 
Amplified VINDICATE ME, O Lord, for I have walked in my integrity; I 
have [expectantly] trusted in, leaned on, and relied on the Lord without 
wavering and I shall not slide. 
ESV Vindicate me, O LORD, for I have walked in my integrity, and I have 
trusted in the LORD without wavering. 
NIV Of David. Vindicate me, O LORD, for I have led a blameless life; I have 
trusted in the LORD without wavering. 
NASB Vindicate me, O LORD, for I have walked in my integrity, And I 
have trusted in the LORD without wavering. 
NKJV Vindicate me, O LORD, For I have walked in my integrity. I have 
also trusted in the LORD; I shall not slip. 
NLT Declare me innocent, O LORD, for I have acted with integrity; I have 
trusted in the LORD without wavering. 

వచనము 2 

యెహోవా, ననన్ు పరిశీలించుము, ననన్ు పరీకిష్ంచుము నా అంతరిందిర్యములను నా హృదయమును 

పరిశోధించుము. 
KJV Examine me, O LORD, and prove me; try my reins and my heart. 
Amplified Examine me, O Lord, and prove me; test my heart and my 
mind. 
ESV Prove me, O LORD, and try me; test my heart and my mind. 
NIV Test me, O LORD, and try me, examine my heart and my mind; 
NASB Examine me, O LORD, and try me; Test my mind and my heart. 
NKJV Examine me, O LORD, and prove me; Try my mind and my heart. 
NLT Put me on trial, LORD, and cross-examine me. Test my motives and 
affections. 

వచనము 3 

నీ కృప నా కనన్ులయెదుట నుంచుకొనియునాన్ను నీ సతయ్ము ననుసరించి నడుచుకొనుచునాన్ను 

KJV For thy lovingkindness is before mine eyes: and I have walked in thy 
truth. 
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Amplified For Your loving-kindness is before my eyes, and I have walked 
in Your truth [faithfully]. 
ESV For your steadfast love is before my eyes, and I walk in your 
faithfulness. 
NIV for your love is ever before me, and I walk continually in your truth. 
NASB For Your lovingkindness is before my eyes, And I have walked in 
Your truth. 
NKJV For Your lovingkindness is before my eyes, And I have walked in 
Your truth. 
NLT For I am constantly aware of your unfailing love, and I have lived 
according to your truth. 

వచనము 4 

పనికిమాలినవారితో నేను సాంగతయ్ము చేయను వేషధారులతో పొందుచేయను. 
KJV I have not sat with vain persons, neither will I go in with dissemblers. 
Amplified I do not sit with false persons, nor fellowship with pretenders; 
ESV I do not sit with men of falsehood, nor do I consort with hypocrites. 
NIV I do not sit with deceitful men, nor do I consort with hypocrites; 
NASB I do not sit with deceitful men, Nor will I go with pretenders. 
NKJV I have not sat with idolatrous mortals, Nor will I go in with 
hypocrites. 
NLT I do not spend time with liars or go along with hypocrites. 

వచనము 5 

దుషట్ుల సంఘము నాకు అసహయ్ము భకిత్హీనులతో సాంగతయ్ము చేయను 

KJV I have hated the congregation of evil doers; and will not sit with the 
wicked. 
Amplified I hate the company of evildoers and will not sit with the wicked. 
ESV I hate the assembly of evildoers, and I will not sit with the wicked. 
NIV I abhor the assembly of evildoers and refuse to sit with the wicked. 
NASB I hate the assembly of evildoers, And I will not sit with the wicked. 
NKJV I have hated the assembly of evildoers, And will not sit with the 
wicked. 
NLT I hate the gatherings of those who do evil, and I refuse to join in with 
the wicked. 

వచనము 6 

నిరోద్షినని నాచేతులు కడుగుకొందును యెహోవా, నీ బలిపీఠముచుటట్ు పర్దకిష్ణము చేయుదును. 
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KJV I will wash mine hands in innocency: so will I compass thine altar, O 
LORD: 
Amplified I will wash my hands in innocence, and go about Your altar, O 
Lord, 
ESV I wash my hands in innocence and go around your altar, O LORD, 
NIV I wash my hands in innocence, and go about your altar, O LORD, 
NASB I shall wash my hands in innocence, And I will go about Your altar, 
O LORD, 
NKJV I will wash my hands in innocence; So I will go about Your altar, O 
LORD, 
NLT I wash my hands to declare my innocence. I come to your altar, O 
LORD, 

వచనము 7 

అచచ్ట కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంతును. నీ ఆశచ్రయ్కారయ్ములను వివరింతును. 
KJV That I may publish with the voice of thanksgiving, and tell of all thy 
wondrous works. 
Amplified That I may make the voice of thanksgiving heard and may tell 
of all Your wondrous works. 
ESV proclaiming thanksgiving aloud, and telling all your wondrous deeds. 
NIV proclaiming aloud your praise and telling of all your wonderful deeds. 
NASB That I may proclaim with the voice of thanksgiving And declare all 
Your wonders. 
NKJV That I may proclaim with the voice of thanksgiving, And tell of all 
Your wondrous works. 
NLT singing a song of thanksgiving and telling of all your miracles. 

వచనము 8 

యెహోవా, నీ నివాసమందిరమును నీ తేజోమహిమ నిలుచు సథ్లమును నేను పేర్మించుచునాన్ను.  
KJV LORD, I have loved the habitation of thy house, and the place where 
thine honour dwelleth. 
Amplified Lord, I love the habitation of Your house, and the place where 
Your glory dwells. 
ESV O LORD, I love the habitation of your house and the place where your 
glory dwells. 
NIV I love the house where you live, O LORD, the place where your glory 
dwells. 
NASB O LORD, I love the habitation of Your house And the place where 
Your glory dwells. 
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NKJV LORD, I have loved the habitation of Your house, And the place 
where Your glory dwells. 
NLT I love your sanctuary, LORD, the place where your glory shines. 

వచనము 9 

పాపులతో నా పార్ణమును చేరచ్కుము నరహంతకులతో నా జీవమును చేరచ్కుము. 
KJV Gather not my soul with sinners, nor my life with bloody men: 
Amplified Gather me not with sinners and sweep me not away [with 
them], nor my life with bloodthirsty men, 
ESV Do not sweep my soul away with sinners, nor my life with bloodthirsty 
men, 
NIV Do not take away my soul along with sinners, my life with bloodthirsty 
men, 
NASB Do not take my soul away along with sinners, Nor my life with men 
of bloodshed, 
NKJV Do not gather my soul with sinners, Nor my life with bloodthirsty 
men, 
NLT Don't let me suffer the fate of sinners. Don't condemn me along with 
murderers. 

వచనము 10 

వారి చేతిలో దుషాక్రయ్ములు కలవు వారి కుడిచెయియ్ లంచములతో నిండియునన్ది. 
KJV In whose hands is mischief, and their right hand is full of bribes. 
Amplified In whose hands is wickedness, and their right hands are full of 
bribes. 
ESV in whose hands are evil devices, and whose right hands are full of 
bribes. 
NIV in whose hands are wicked schemes, whose right hands are full of 
bribes. 
NASB In whose hands is a wicked scheme, And whose right hand is full of 
bribes. 
NKJV In whose hands is a sinister scheme, And whose right hand is full of 
bribes. 
NLT Their hands are dirty with wicked schemes, and they constantly take 
bribes. 

వచనము 11 

నేను యథారథ్వంతుడనై నడుచుకొనుచునాన్ను ననన్ు విమోచింపుము, ననన్ు కరుణింపుము. 
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KJV But as for me, I will walk in mine integrity: redeem me, and be 
merciful unto me. 
Amplified But as for me, I will walk in my integrity; redeem me and be 
merciful and gracious to me. 
ESV But as for me, I shall walk in my integrity; redeem me, and be 
gracious to me. 
NIV But I lead a blameless life; redeem me and be merciful to me. 
NASB But as for me, I shall walk in my integrity; Redeem me, and be 
gracious to me. 
NKJV But as for me, I will walk in my integrity; Redeem me and be 
merciful to me. 
NLT But I am not like that; I do what is right. So in your mercy, save me. 

వచనము 12 

సమభూమిలో నా పాదము నిలిపియునాన్ను సమాజములలో యెహోవాను సత్ుతించెదను. 
KJV My foot standeth in an even place: in the congregations will I bless the 
LORD. 
Amplified My foot stands on an even place; in the congregations will I 
bless the Lord. 
ESV My foot stands on level ground; in the great assembly I will bless the 
LORD. 
NIV My feet stand on level ground; in the great assembly I will praise the 
LORD. 
NASB My foot stands on a level place; In the congregations I shall bless the 
LORD. 
NKJV My foot stands in an even place; In the congregations I will bless the 
LORD. 
NLT I have taken a stand, and I will publicly praise the LORD. 
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వచనము 1 

యెహోవా నాకు వెలుగును రక్షణయునై యునాన్డు, నేను ఎవరికి భయపడుదును? యెహోవా నా 

పార్ణదురగ్ము, ఎవరికి వెరతును? 

KJV The LORD is my light and my salvation; whom shall I fear? the LORD 
is the strength of my life; of whom shall I be afraid? 
Amplified THE LORD is my Light and my Salvation--whom shall I fear or 
dread? The Lord is the Refuge and Stronghold of my life--of whom shall I 
be afraid? 
ESV The LORD is my light and my salvation; whom shall I fear? The LORD 
is the stronghold of my life; of whom shall I be afraid? 
NIV Of David. The LORD is my light and my salvation-- whom shall I fear? 
The LORD is the stronghold of my life-- of whom shall I be afraid? 
NASB The LORD is my light and my salvation; Whom shall I fear? The 
LORD is the defense of my life; Whom shall I dread? 
NKJV The LORD is my light and my salvation; Whom shall I fear? The 
LORD is the strength of my life; Of whom shall I be afraid? 
NLT The LORD is my light and my salvation-- so why should I be afraid? 
The LORD protects me from danger-- so why should I tremble? 

వచనము 2 

నా శరీరమాంసము తినుటకై దుషట్ులు నామీదికి వచిచ్నపప్ుడు ననన్ు బాధించు శతర్ువులు నామీదికి 

వచిచ్నపప్ుడు వారు తొటిర్లిల్కూలిరి  
KJV When the wicked, even mine enemies and my foes, came upon me to 
eat up my flesh, they stumbled and fell. 
Amplified When the wicked, even my enemies and my foes, came upon 
me to eat up my flesh, they stumbled and fell. 
ESV When evildoers assail me to eat up my flesh, my adversaries and foes, 
it is they who stumble and fall. 
NIV When evil men advance against me to devour my flesh, when my 
enemies and my foes attack me, they will stumble and fall. 
NASB When evildoers came upon me to devour my flesh, My adversaries 
and my enemies, they stumbled and fell. 
NKJV When the wicked came against me To eat up my flesh, My enemies 
and foes, They stumbled and fell. 
NLT When evil people come to destroy me, when my enemies and foes 
attack me, they will stumble and fall. 
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వచనము 3 

నాతో యుదధ్ము చేయుటకు దండు దిగినను నా హృదయము భయపడదు నామీదికి యుదధ్ము 

రేగినను దీనిలో నేను ధైరయ్ము విడువకుందును.  
KJV Though an host should encamp against me, my heart shall not fear: 
though war should rise against me, in this will I be confident. 
Amplified Though a host encamp against me, my heart shall not fear; 
though war arise against me, [even then] in this will I be confident. 
ESV Though an army encamp against me, my heart shall not fear; though 
war arise against me, yet I will be confident. 
NIV Though an army besiege me, my heart will not fear; though war break 
out against me, even then will I be confident. 
NASB Though a host encamp against me, My heart will not fear; Though 
war arise against me, In spite of this I shall be confident. 
NKJV Though an army may encamp against me, My heart shall not fear; 
Though war may rise against me, In this I will be confident. 
NLT Though a mighty army surrounds me, my heart will know no fear. 
Even if they attack me, I remain confident. 

వచనము 4 

యెహోవాయొదద్ ఒకక్ వరము అడిగితిని దానిని నేను వెదకుచునాన్ను. యెహోవా పర్సనన్తను 

చూచుటకును ఆయన ఆలయములో ధాయ్నించుటకును నా జీవితకాలమంతయు నేను యెహోవా 

మందిరములో నివసింప గోరుచునాన్ను.  
KJV One thing have I desired of the LORD, that will I seek after; that I may 
dwell in the house of the LORD all the days of my life, to behold the beauty 
of the LORD, and to enquire in his temple. 
Amplified One thing have I asked of the Lord, that will I seek, inquire for, 
and [insistently] require: that I may dwell in the house of the Lord [in His 
presence] all the days of my life, to behold and gaze upon the beauty [the 
sweet attractiveness and the delightful loveliness] of the Lord and to 
meditate, consider, and inquire in His temple. 
ESV One thing have I asked of the LORD, that will I seek after: that I may 
dwell in the house of the LORD all the days of my life, to gaze upon the 
beauty of the LORD and to inquire in his temple. 
NIV One thing I ask of the LORD, this is what I seek: that I may dwell in 
the house of the LORD all the days of my life, to gaze upon the beauty of the 
LORD and to seek him in his temple. 
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NASB One thing I have asked from the LORD, that I shall seek: That I may 
dwell in the house of the LORD all the days of my life, To behold the beauty 
of the LORD And to meditate in His temple. 
NKJV One thing I have desired of the LORD, That will I seek: That I may 
dwell in the house of the LORD All the days of my life, To behold the beauty 
of the LORD, And to inquire in His temple. 
NLT The one thing I ask of the LORD-- the thing I seek most-- is to live in 
the house of the LORD all the days of my life, delighting in the LORD's 
perfections and meditating in his Temple. 

వచనము 5 

ఆపతాక్లమున ఆయన తన పరణ్శాలలో ననన్ు దాచును తన గుడారపు మాటున ననన్ు దాచును 

ఆశర్యదురగ్ముమీద ఆయన ననన్ు ఎకిక్ంచును.  
KJV For in the time of trouble he shall hide me in his pavilion: in the secret 
of his tabernacle shall he hide me; he shall set me up upon a rock. 
Amplified For in the day of trouble He will hide me in His shelter; in the 
secret place of His tent will He hide me; He will set me high upon a rock. 
ESV For he will hide me in his shelter in the day of trouble; he will conceal 
me under the cover of his tent; he will lift me high upon a rock. 
NIV For in the day of trouble he will keep me safe in his dwelling; he will 
hide me in the shelter of his tabernacle and set me high upon a rock. 
NASB For in the day of trouble He will conceal me in His tabernacle; In 
the secret place of His tent He will hide me; He will lift me up on a rock. 
NKJV For in the time of trouble He shall hide me in His pavilion; In the 
secret place of His tabernacle He shall hide me; He shall set me high upon a 
rock. 
NLT For he will conceal me there when troubles come; he will hide me in 
his sanctuary. He will place me out of reach on a high rock. 

వచనము 6 

ఇపప్ుడు ననన్ు చుటట్ుకొనియునన్ నా శతర్ువులకంటె ఎతత్ుగా నా తల యెతత్బడును. ఆయన 

గుడారములో నేను ఉతాస్హధవ్ని చేయుచు బలులు అరిప్ంచెదను. నేను పాడెదను, యెహోవానుగూరిచ్ 

సత్ుతిగానము చేసెదను. 
KJV And now shall mine head be lifted up above mine enemies round 
about me: therefore will I offer in his tabernacle sacrifices of joy; I will sing, 
yea, I will sing praises unto the LORD. 
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Amplified And now shall my head be lifted up above my enemies round 
about me; in His tent I will offer sacrifices and shouting of joy; I will sing, 
yes, I will sing praises to the Lord. 
ESV And now my head shall be lifted up above my enemies all around me, 
and I will offer in his tent sacrifices with shouts of joy; I will sing and make 
melody to the LORD. 
NIV Then my head will be exalted above the enemies who surround me; at 
his tabernacle will I sacrifice with shouts of joy; I will sing and make music 
to the LORD. 
NASB And now my head will be lifted up above my enemies around me, 
And I will offer in His tent sacrifices with shouts of joy; I will sing, yes, I will 
sing praises to the LORD. 
NKJV And now my head shall be lifted up above my enemies all around 
me; Therefore I will offer sacrifices of joy in His tabernacle; I will sing, yes, 
I will sing praises to the LORD. 
NLT Then I will hold my head high, above my enemies who surround me. 
At his Tabernacle I will offer sacrifices with shouts of joy, singing and 
praising the LORD with music. 

వచనము 7 

యెహోవా, నేను కంఠధవ్ని యెతిత్ నినన్ు పార్రిథ్ంచునపప్ుడు నా మనవి ఆలకింపుము కరుణతో 

నాకుతత్రమిమమ్ు.  
KJV Hear, O LORD, when I cry with my voice: have mercy also upon me, 
and answer me. 
Amplified Hear, O Lord, when I cry aloud; have mercy and be gracious to 
me and answer me! 
ESV Hear, O LORD, when I cry aloud; be gracious to me and answer me! 
NIV Hear my voice when I call, O LORD; be merciful to me and answer me. 
NASB Hear, O LORD, when I cry with my voice, And be gracious to me 
and answer me. 
NKJV Hear, O LORD, when I cry with my voice! Have mercy also upon 
me, and answer me. 
NLT Listen to my pleading, O LORD. Be merciful and answer me! 

వచనము 8 

నా సనిన్ధి వెదకుడని నీవు సెలవియయ్గా యెహోవా, నీ సనిన్ధి నేను వెదకెదనని నా హృదయము నీతో 

అనెను.  
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KJV When thou saidst, Seek ye my face; my heart said unto thee, Thy face, 
LORD, will I seek. 
Amplified You have said, Seek My face [inquire for and require My 
presence as your vital need]. My heart says to You, Your face (Your 
presence), Lord, will I seek, inquire for, and require [of necessity and on the 
authority of Your Word]. 
ESV You have said, "Seek my face." My heart says to you, "Your face, 
LORD, do I seek." 
NIV My heart says of you, 'Seek his face!' Your face, LORD, I will seek. 
NASB When You said, 'Seek My face,' my heart said to You, 'Your face, O 
LORD, I shall seek.' 
NKJV When You said, "Seek My face," My heart said to You, "Your face, 
LORD, I will seek." 
NLT My heart has heard you say, 'Come and talk with me.' And my heart 
responds, 'LORD, I am coming.' 

వచనము 9 

నీ ముఖమును నాకు దాచకుము కోపముచేత నీ సేవకుని తోలివేయకుము. నా సహాయుడవు నీవే 

రక్షణకరత్వగు నా దేవా, ననన్ు దిగనాడకుము ననన్ు విడువకుము  
KJV Hide not thy face far from me; put not thy servant away in anger: thou 
hast been my help; leave me not, neither forsake me, O God of my 
salvation. 
Amplified Hide not Your face from me; turn not Your servant away in 
anger, You Who have been my help! Cast me not off, neither forsake me, O 
God of my salvation! 
ESV Hide not your face from me. Turn not your servant away in anger, O 
you who have been my help. Cast me not off; forsake me not, O God of my 
salvation! 
NIV Do not hide your face from me, do not turn your servant away in 
anger; you have been my helper. Do not reject me or forsake me, O God my 
Savior. 
NASB Do not hide Your face from me, Do not turn Your servant away in 
anger; You have been my help; Do not abandon me nor forsake me, O God 
of my salvation! 
NKJV Do not hide Your face from me; Do not turn Your servant away in 
anger; You have been my help; Do not leave me nor forsake me, O God of 
my salvation. 
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NLT Do not hide yourself from me. Do not reject your servant in anger. 
You have always been my helper. Don't leave me now; don't abandon me, O 
God of my salvation! 

వచనము 10 

నా తలిదండర్ులు ననన్ు విడిచినను యెహోవా ననన్ు చేరదీయును. 
KJV When my father and my mother forsake me, then the LORD will take 
me up. 
Amplified Although my father and my mother have forsaken me, yet the 
Lord will take me up [adopt me as His child]. 
ESV For my father and my mother have forsaken me, but the LORD will 
take me in. 
NIV Though my father and mother forsake me, the LORD will receive me. 
NASB For my father and my mother have forsaken me, But the LORD will 
take me up. 
NKJV When my father and my mother forsake me, Then the LORD will 
take care of me. 
NLT Even if my father and mother abandon me, the LORD will hold me 
close. 

వచనము 11 

యెహోవా, నీ మారగ్మును నాకు బోధింపుము. నాకొరకు పొంచియునన్వారిని చూచి సరాళమైన 

మారగ్మున ననన్ు నడిపింపుము.  
KJV Teach me thy way, O LORD, and lead me in a plain path, because of 
mine enemies. 
Amplified Teach me Your way, O Lord, and lead me in a plain and even 
path because of my enemies [those who lie in wait for me]. 
ESV Teach me your way, O LORD, and lead me on a level path because of 
my enemies. 
NIV Teach me your way, O LORD; lead me in a straight path because of my 
oppressors. 
NASB Teach me Your way, O LORD, And lead me in a level path Because 
of my foes. 
NKJV Teach me Your way, O LORD, And lead me in a smooth path, 
because of my enemies. 
NLT Teach me how to live, O LORD. Lead me along the path of honesty, 
for my enemies are waiting for me to fall. 
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వచనము 12 

అబదధ్సా•లును కర్ూరతవ్ము వెళల్గర్కక్ువారును నా మీదికి లేచియునాన్రు. నా విరోధుల యిచఛ్కు 

ననన్ు అపప్గింపకుము  
KJV Deliver me not over unto the will of mine enemies: for false witnesses 
are risen up against me, and such as breathe out cruelty. 
Amplified Give me not up to the will of my adversaries, for false witnesses 
have risen up against me; they breathe out cruelty and violence. 
ESV Give me not up to the will of my adversaries; for false witnesses have 
risen against me, and they breathe out violence. 
NIV Do not turn me over to the desire of my foes, for false witnesses rise 
up against me, breathing out violence. 
NASB Do not deliver me over to the desire of my adversaries, For false 
witnesses have risen against me, And such as breathe out violence. 
NKJV Do not deliver me to the will of my adversaries; For false witnesses 
have risen against me, And such as breathe out violence. 
NLT Do not let me fall into their hands. For they accuse me of things I've 
never done and breathe out violence against me. 

వచనము 13 

సజీవుల దేశమున నేను యెహోవా దయను పొందుదుననన్ నమమ్కము నాకు లేనియెడల 

నేనేమవుదును? యెహోవా కొరకు కనిపెటట్ుకొని యుండుము  
KJV I had fainted, unless I had believed to see the goodness of the LORD 
in the land of the living. 
Amplified [What, what would have become of me] had I not believed that 
I would see the Lord's goodness in the land of the living! 
ESV I believe that I shall look upon the goodness of the LORD in the land 
of the living! 
NIV I am still confident of this: I will see the goodness of the LORD in the 
land of the living. 
NASB I would have despaired unless I had believed that I would see the 
goodness of the LORD In the land of the living. 
NKJV I would have lost heart, unless I had believed That I would see the 
goodness of the LORD In the land of the living. 
NLT Yet I am confident that I will see the LORD's goodness while I am 
here in the land of the living. 
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వచనము 14 

ధైరయ్ము తెచచ్ుకొని నీ హృదయమును నిబబ్రముగా నుంచుకొనుము యెహోవాకొరకు కనిపెటట్ుకొని 

యుండుము.  
KJV Wait on the LORD: be of good courage, and he shall strengthen thine 
heart: wait, I say, on the LORD. 
Amplified Wait and hope for and expect the Lord; be brave and of good 
courage and let your heart be stout and enduring. Yes, wait for and hope for 
and expect the Lord. 
ESV Wait for the LORD; be strong, and let your heart take courage; wait 
for the LORD! 
NIV Wait for the LORD; be strong and take heart and wait for the LORD. 
NASB Wait for the LORD; Be strong and let your heart take courage; Yes, 
wait for the LORD. 
NKJV Wait on the LORD; Be of good courage, And He shall strengthen 
your heart; Wait, I say, on the LORD! 
NLT Wait patiently for the LORD. Be brave and courageous. Yes, wait 
patiently for the LORD. 

Page  of 214 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

 

కీరత్నలు 

అధాయ్యము 28	
English Parallel Bible 

 

www.BibleNestam.com 
www.TeluguBibleStudy.com 

Page  of 215 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 1 

యెహోవా, నేను నీకు మొఱఱ్పెటట్ుచునాన్ను నా ఆశర్యదురగ్మా, మౌనముగా ఉండక నా మనవి 

ఆలకింపుము నీవు మౌనముగా నుండినయెడల నేను సమాధిలోనికి దిగువారివలె అగుదును.  
KJV Unto thee will I cry, O LORD my rock; be not silent to me: lest, if thou 
be silent to me, I become like them that go down into the pit. 
Amplified UNTO YOU do I cry, O Lord my Rock, be not deaf and silent to 
me, lest, if You be silent to me, I become like those going down to the pit 
[the grave]. 
ESV To you, O LORD, I call; my rock, be not deaf to me, lest, if you be 
silent to me, I become like those who go down to the pit. 
NIV Of David. To you I call, O LORD my Rock; do not turn a deaf ear to 
me. For if you remain silent, I will be like those who have gone down to the 
pit. 
NASB To You, O LORD, I call; My rock, do not be deaf to me, For if You 
are silent to me, I will become like those who go down to the pit. 
NKJV To You I will cry, O LORD my Rock: Do not be silent to me, Lest, if 
You are silent to me, I become like those who go down to the pit. 
NLT O LORD, you are my rock of safety. Please help me; don't refuse to 
answer me. For if you are silent, I might as well give up and die. 

వచనము 2 

నేను నీకు మొఱఱ్పెటట్ునపప్ుడు నీ పరిశుదాధ్లయము వైపునకు నాచేతుల నెతత్ునపప్ుడు నా విజాఞ్పన 

ధవ్ని ఆలకింపుము. 
KJV Hear the voice of my supplications, when I cry unto thee, when I lift 
up my hands toward thy holy oracle. 
Amplified Hear the voice of my supplication as I cry to You for help, as I 
lift up my hands toward Your innermost sanctuary (the Holy of Holies). 
ESV Hear the voice of my pleas for mercy, when I cry to you for help, when 
I lift up my hands toward your most holy sanctuary. 
NIV Hear my cry for mercy as I call to you for help, as I lift up my hands 
toward your Most Holy Place. 
NASB Hear the voice of my supplications when I cry to You for help, When 
I lift up my hands toward Your holy sanctuary. 
NKJV Hear the voice of my supplications When I cry to You, When I lift up 
my hands toward Your holy sanctuary. 
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NLT Listen to my prayer for mercy as I cry out to you for help, as I lift my 
hands toward your holy sanctuary. 

వచనము 3 

భకిత్హీనులను, పాపము చేయువారిని నీవు లాగివేయునటట్ు ననన్ు లాగివేయకుము. వారు దుషాట్లోచన 

హృదయములో నుంచుకొని తమ పొరుగువారితో సమాధానముగా మాటలాడుదురు  
KJV Draw me not away with the wicked, and with the workers of iniquity, 
which speak peace to their neighbours, but mischief is in their hearts. 
Amplified Drag me not away with the wicked, with the workers of 
iniquity, who speak peace with their neighbors, but malice and mischief are 
in their hearts. 
ESV Do not drag me off with the wicked, with the workers of evil, who 
speak peace with their neighbors while evil is in their hearts. 
NIV Do not drag me away with the wicked, with those who do evil, who 
speak cordially with their neighbors but harbor malice in their hearts. 
NASB Do not drag me away with the wicked And with those who work 
iniquity, Who speak peace with their neighbors, While evil is in their hearts. 
NKJV Do not take me away with the wicked And with the workers of 
iniquity, Who speak peace to their neighbors, But evil is in their hearts. 
NLT Don't drag me away with the wicked-- with those who do evil-- those 
who speak friendly words to their neighbors while planning evil in their 
hearts. 

వచనము 4 

వారి కిర్యలనుబటిట్ వారి దుషట్కిర్యలనుబటిట్ వారికి పర్తికారము చేయుము. వారు చేసిన పనినిబటిట్ 

వారికి పర్తికారము చేయుము వారికి తగిన పర్తిఫలమిమమ్ు.  
KJV Give them according to their deeds, and according to the wickedness 
of their endeavours: give them after the work of their hands; render to them 
their desert. 
Amplified Repay them according to their work and according to the 
wickedness of their doings; repay them according to the work of their 
hands; render to them what they deserve. 
ESV Give to them according to their work and according to the evil of their 
deeds; give to them according to the work of their hands; render them their 
due reward. 
NIV Repay them for their deeds and for their evil work; repay them for 
what their hands have done and bring back upon them what they deserve. 
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NASB Requite them according to their work and according to the evil of 
their practices; Requite them according to the deeds of their hands; Repay 
them their recompense. 
NKJV Give them according to their deeds, And according to the 
wickedness of their endeavors; Give them according to the work of their 
hands; Render to them what they deserve. 
NLT Give them the punishment they so richly deserve! Measure it out in 
proportion to their wickedness. Pay them back for all their evil deeds! Give 
them a taste of what they have done to others. 

వచనము 5 

యెహోవా కారయ్ములను వారు లక్షయ్పెటట్రు ఆయన హసత్కృతయ్ములను వారు లక్షయ్పెటట్రు కావున 

ఆయన వారిని వృదిధ్పరచక నిరమ్ూలము చేయును.  
KJV Because they regard not the works of the LORD, nor the operation of 
his hands, he shall destroy them, and not build them up. 
Amplified Because they regard not the works of the Lord nor the 
operations of His hands, He will break them down and not rebuild them. 
ESV Because they do not regard the works of the LORD or the work of his 
hands, he will tear them down and build them up no more. 
NIV Since they show no regard for the works of the LORD and what his 
hands have done, he will tear them down and never build them up again. 
NASB Because they do not regard the works of the LORD Nor the deeds of 
His hands, He will tear them down and not build them up. 
NKJV Because they do not regard the works of the LORD, Nor the 
operation of His hands, He shall destroy them And not build them up. 
NLT They care nothing for what the LORD has done or for what his hands 
have made. So he will tear them down like old buildings, and they will never 
be rebuilt! 

వచనము 6 

యెహోవా నా విజాఞ్పనధవ్ని ఆలకించియునాన్డు ఆయనకు సోత్తర్ము కలుగును గాక. 
KJV Blessed be the LORD, because he hath heard the voice of my 
supplications. 
Amplified Blessed be the Lord, because He has heard the voice of my 
supplications. 
ESV Blessed be the LORD! for he has heard the voice of my pleas for 
mercy. 
NIV Praise be to the LORD, for he has heard my cry for mercy. 
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NASB Blessed be the LORD, Because He has heard the voice of my 
supplication. 
NKJV Blessed be the LORD, Because He has heard the voice of my 
supplications! 
NLT Praise the LORD! For he has heard my cry for mercy. 

వచనము 7 

యెహోవా నా ఆశర్యము, నా కేడెము నా హృదయము ఆయనయందు నమిమ్కయుంచెను గనుక నాకు 

సహాయము కలిగెను. కావున నా హృదయము పర్హరిష్ంచుచునన్ది కీరత్నలతో నేను ఆయనను 

సత్ుతించుచునాన్ను.  
KJV The LORD is my strength and my shield; my heart trusted in him, and 
I am helped: therefore my heart greatly rejoiceth; and with my song will I 
praise him. 
Amplified The Lord is my Strength and my [impenetrable] Shield; my 
heart trusts in, relies on, and confidently leans on Him, and I am helped; 
therefore my heart greatly rejoices, and with my song will I praise Him. 
ESV The LORD is my strength and my shield; in him my heart trusts, and I 
am helped; my heart exults, and with my song I give thanks to him. 
NIV The LORD is my strength and my shield; my heart trusts in him, and I 
am helped. My heart leaps for joy and I will give thanks to him in song. 
NASB The LORD is my strength and my shield; My heart trusts in Him, 
and I am helped; Therefore my heart exults, And with my song I shall thank 
Him. 
NKJV The LORD is my strength and my shield; My heart trusted in Him, 
and I am helped; Therefore my heart greatly rejoices, And with my song I 
will praise Him. 
NLT The LORD is my strength, my shield from every danger. I trust in him 
with all my heart. He helps me, and my heart is filled with joy. I burst out in 
songs of thanksgiving. 

వచనము 8 

యెహోవా తన జనులకు ఆశర్యము ఆయన తన అభిషికత్ునికి రక్షణదురగ్ము. 
KJV The LORD is their strength, and he is the saving strength of his 
anointed. 
Amplified The Lord is their [unyielding] Strength, and He is the 
Stronghold of salvation to [me] His anointed. 
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ESV The LORD is the strength of his people; he is the saving refuge of his 
anointed. 
NIV The LORD is the strength of his people, a fortress of salvation for his 
anointed one. 
NASB The LORD is their strength, And He is a saving defense to His 
anointed. 
NKJV The LORD is their strength, And He is the saving refuge of His 
anointed. 
NLT The LORD protects his people and gives victory to his anointed king. 

వచనము 9 

నీ జనులను రకిష్ంపుము, నీ సావ్సథ్య్మును ఆశీరవ్దింపుము వారికి కాపరివై నితయ్ము వారిని 

ఉదధ్రింపుము. 
KJV Save thy people, and bless thine inheritance: feed them also, and lift 
them up for ever. 
Amplified Save Your people and bless Your heritage; nourish and 
shepherd them and carry them forever. 
ESV Oh, save your people and bless your heritage! Be their shepherd and 
carry them forever. 
NIV Save your people and bless your inheritance; be their shepherd and 
carry them forever. 
NASB Save Your people and bless Your inheritance; Be their shepherd 
also, and carry them forever. 
NKJV Save Your people, And bless Your inheritance; Shepherd them also, 
And bear them up forever. 
NLT Save your people! Bless Israel, your special possession! Lead them 
like a shepherd, and carry them forever in your arms. 
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వచనము 1 

దైవపుతర్ులారా, యెహోవాకు ఆరోపించుడి పర్భావ మహాతమ్య్ములను యెహోవాకు ఆరోపించుడి 

KJV Give unto the LORD, O ye mighty, give unto the LORD glory and 
strength. 
Amplified ASCRIBE TO the Lord, O sons of the mighty, ascribe to the 
Lord glory and strength. 
ESV Ascribe to the LORD, O heavenly beings, ascribe to the LORD glory 
and strength. 
NIV A psalm of David. Ascribe to the LORD, O mighty ones, ascribe to the 
LORD glory and strength. 
NASB Ascribe to the LORD, O sons of the mighty, Ascribe to the LORD 
glory and strength. 
NKJV Give unto the LORD, O you mighty ones, Give unto the LORD glory 
and strength. 
NLT Give honor to the LORD, you angels; give honor to the LORD for his 
glory and strength. 

వచనము 2 

యెహోవా నామమునకు చెందవలసిన పర్భావమును ఆయనకు ఆరోపించుడి పర్తిషిఠ్తములగు 

ఆభరణములను ధరించుకొని ఆయన యెదుట సాగిలపడుడి.  
KJV Give unto the LORD the glory due unto his name; worship the LORD 
in the beauty of holiness. 
Amplified Give to the Lord the glory due to His name; worship the Lord in 
the beauty of holiness or in holy array. 
ESV Ascribe to the LORD the glory due his name; worship the LORD in the 
splendor of holiness. 
NIV Ascribe to the LORD the glory due his name; worship the LORD in the 
splendor of his holiness. 
NASB Ascribe to the LORD the glory due to His name; Worship the LORD 
in holy array. 
NKJV Give unto the LORD the glory due to His name; Worship the LORD 
in the beauty of holiness. 
NLT Give honor to the LORD for the glory of his name. Worship the LORD 
in the splendor of his holiness. 

వచనము 3 
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యెహోవా సవ్రము జలములమీద వినబడుచునన్ది మహిమగల దేవుడు ఉరుమువలె గరిజ్ంచుచునాన్డు. 

మహాజలములమీద యెహోవా సంచరించుచునాన్డు.  
KJV The voice of the LORD is upon the waters: the God of glory 
thundereth: the LORD is upon many waters. 
Amplified The voice of the Lord is upon the waters; the God of glory 
thunders; the Lord is upon many (great) waters. 
ESV The voice of the LORD is over the waters; the God of glory thunders, 
the LORD, over many waters. 
NIV The voice of the LORD is over the waters; the God of glory thunders, 
the LORD thunders over the mighty waters. 
NASB The voice of the LORD is upon the waters; The God of glory 
thunders, The LORD is over many waters. 
NKJV The voice of the LORD is over the waters; The God of glory 
thunders; The LORD is over many waters. 
NLT The voice of the LORD echoes above the sea. The God of glory 
thunders. The LORD thunders over the mighty sea. 

వచనము 4 

యెహోవా సవ్రము బలమైనది యెహోవా సవ్రము పర్భావము గలది. 
KJV The voice of the LORD is powerful; the voice of the LORD is full of 
majesty. 
Amplified The voice of the Lord is powerful; the voice of the Lord is full of 
majesty. 
ESV The voice of the LORD is powerful; the voice of the LORD is full of 
majesty. 
NIV The voice of the LORD is powerful; the voice of the LORD is majestic. 
NASB The voice of the LORD is powerful, The voice of the LORD is 
majestic. 
NKJV The voice of the LORD is powerful; The voice of the LORD is full of 
majesty. 
NLT The voice of the LORD is powerful; the voice of the LORD is full of 
majesty. 

వచనము 5 

యెహోవా సవ్రము దేవదారు వృక్షములను విరచును యెహోవా లెబానోను దేవదారు వృక్షములను 

ముకక్లుగా విరచును.  
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KJV The voice of the LORD breaketh the cedars; yea, the LORD breaketh 
the cedars of Lebanon. 
Amplified The voice of the Lord breaks the cedars; yes, the Lord breaks in 
pieces the cedars of Lebanon. 
ESV The voice of the LORD breaks the cedars; the LORD breaks the cedars 
of Lebanon. 
NIV The voice of the LORD breaks the cedars; the LORD breaks in pieces 
the cedars of Lebanon. 
NASB The voice of the LORD breaks the cedars; Yes, the LORD breaks in 
pieces the cedars of Lebanon. 
NKJV The voice of the LORD breaks the cedars, Yes, the LORD splinters 
the cedars of Lebanon. 
NLT The voice of the LORD splits the mighty cedars; the LORD shatters 
the cedars of Lebanon. 

వచనము 6 

దూడవలె అవి గంతులు వేయునటల్ు ఆయన చేయును లెబానోనును షిరోయ్నును గురుపోతు పిలల్వలె 

గంతులు వేయునటల్ు ఆయన చేయును.  
KJV He maketh them also to skip like a calf; Lebanon and Sirion like a 
young unicorn. 
Amplified He makes them also to skip like a calf; Lebanon and Sirion 
(Mount Hermon) like a young, wild ox. 
ESV He makes Lebanon to skip like a calf, and Sirion like a young wild ox. 
NIV He makes Lebanon skip like a calf, Sirion like a young wild ox. 
NASB He makes Lebanon skip like a calf, And Sirion like a young wild ox. 
NKJV He makes them also skip like a calf, Lebanon and Sirion like a young 
wild ox. 
NLT He makes Lebanon's mountains skip like a calf and Mount Hermon to 
leap like a young bull. 

వచనము 7 

యెహోవా సవ్రము అగిన్జావ్లలను పర్జవ్లింప జేయుచునన్ది. 
KJV The voice of the LORD divideth the flames of fire. 
Amplified The voice of the Lord splits and flashes forth forked lightning. 
ESV The voice of the LORD flashes forth flames of fire. 
NIV The voice of the LORD strikes with flashes of lightning. 
NASB The voice of the LORD hews out flames of fire. 
NKJV The voice of the LORD divides the flames of fire. 
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NLT The voice of the LORD strikes with lightning bolts. 

వచనము 8 

యెహోవా సవ్రము అరణయ్మును కదలించును యెహోవా కాదేషు అరణయ్మును కదలించును 

KJV The voice of the LORD shaketh the wilderness; the LORD shaketh the 
wilderness of Kadesh. 
Amplified The voice of the Lord makes the wilderness tremble; the Lord 
shakes the Wilderness of Kadesh. 
ESV The voice of the LORD shakes the wilderness; the LORD shakes the 
wilderness of Kadesh. 
NIV The voice of the LORD shakes the desert; the LORD shakes the Desert 
of Kadesh. 
NASB The voice of the LORD shakes the wilderness; The LORD shakes the 
wilderness of Kadesh. 
NKJV The voice of the LORD shakes the wilderness; The LORD shakes the 
Wilderness of Kadesh. 
NLT The voice of the LORD makes the desert quake; the LORD shakes the 
desert of Kadesh. 

వచనము 9 

యెహోవా సవ్రము లేళళ్ను ఈనజేయును అది ఆకులు రాలచ్ును. ఆయన ఆలయములో 

నునన్వనిన్యు ఆయనకే పర్భావము అనుచునన్వి.  
KJV The voice of the LORD maketh the hinds to calve, and discovereth the 
forests: and in his temple doth every one speak of his glory. 
Amplified The voice of the Lord makes the hinds bring forth their young, 
and His voice strips bare the forests, while in His temple everyone is saying, 
Glory! 
ESV The voice of the LORD makes the deer give birth and strips the forests 
bare, and in his temple all cry, "Glory!" 
NIV The voice of the LORD twists the oaks and strips the forests bare. And 
in his temple all cry, 'Glory!' 
NASB The voice of the LORD makes the deer to calve And strips the forests 
bare; And in His temple everything says, 'Glory!' 
NKJV The voice of the LORD makes the deer give birth, And strips the 
forests bare; And in His temple everyone says, "Glory!" 
NLT The voice of the LORD twists mighty oaks and strips the forests bare. 
In his Temple everyone shouts, 'Glory!' 
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వచనము 10 

యెహోవా పర్ళయ జలములమీద ఆసీనుడాయెను యెహోవా నితయ్ము రాజుగా ఆసీనుడైయునాన్డు. 
KJV The LORD sitteth upon the flood; yea, the LORD sitteth King for ever. 
Amplified The Lord sat as King over the deluge; the Lord [still] sits as 
King [and] forever! 
ESV The LORD sits enthroned over the flood; the LORD sits enthroned as 
king forever. 
NIV The LORD sits enthroned over the flood; the LORD is enthroned as 
King forever. 
NASB The LORD sat as King at the flood; Yes, the LORD sits as King 
forever. 
NKJV The LORD sat enthroned at the Flood, And the LORD sits as King 
forever. 
NLT The LORD rules over the floodwaters. The LORD reigns as king 
forever. 

వచనము 11 

యెహోవా తన పర్జలకు బలము ననుగర్హించును యెహోవా తన పర్జలకు సమాధానము కలుగజేసి 

వారి నాశీరవ్దించును.  
KJV The LORD will give strength unto his people; the LORD will bless his 
people with peace. 
Amplified The Lord will give [unyielding and impenetrable] strength to 
His people; the Lord will bless His people with peace. 
ESV May the LORD give strength to his people! May the LORD bless his 
people with peace! 
NIV The LORD gives strength to his people; the LORD blesses his people 
with peace. 
NASB The LORD will give strength to His people; The LORD will bless His 
people with peace. 
NKJV The LORD will give strength to His people; The LORD will bless His 
people with peace. 
NLT The LORD gives his people strength. The LORD blesses them with 
peace. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నా శతర్ువులను నా విషయమై సంతోషింపనియయ్క నీవు ననన్ుదధ్రించియునాన్వు అందుకై 

నేను నినన్ు కొనియాడుచునాన్ను. 
KJV I will extol thee, O LORD; for thou hast lifted me up, and hast not 
made my foes to rejoice over me. 
Amplified I WILL extol You, O Lord, for You have lifted me up and have 
not let my foes rejoice over me. 
ESV I will extol you, O LORD, for you have drawn me up and have not let 
my foes rejoice over me. 
NIV A psalm. A song. For the dedication of the temple. Of David. I will 
exalt you, O LORD, for you lifted me out of the depths and did not let my 
enemies gloat over me. 
NASB I will extol You, O LORD, for You have lifted me up, And have not 
let my enemies rejoice over me. 
NKJV I will extol You, O LORD, for You have lifted me up, And have not 
let my foes rejoice over me. 
NLT I will praise you, LORD, for you have rescued me. You refused to let 
my enemies triumph over me. 

వచనము 2 

యెహోవా నా దేవా, నేను నీకు మొఱఱ్పెటట్గా నీవు ననన్ు సవ్సథ్పరచితివి. 
KJV O LORD my God, I cried unto thee, and thou hast healed me. 
Amplified O Lord my God, I cried to You and You have healed me. 
ESV O LORD my God, I cried to you for help, and you have healed me. 
NIV O LORD my God, I called to you for help and you healed me. 
NASB O LORD my God, I cried to You for help, and You healed me. 
NKJV O LORD my God, I cried out to You, And You healed me. 
NLT O LORD my God, I cried out to you for help, and you restored my 
health. 

వచనము 3 

యెహోవా, పాతాళములోనుండి నా పార్ణమును లేవదీసితివి నేను గోతిలోనికి దిగకుండ నీవు ననన్ు 

బర్దికించితివి.  
KJV O LORD, thou hast brought up my soul from the grave: thou hast kept 
me alive, that I should not go down to the pit. 
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Amplified O Lord, You have brought my life up from Sheol (the place of 
the dead); You have kept me alive, that I should not go down to the pit (the 
grave). 
ESV O LORD, you have brought up my soul from Sheol; you restored me to 
life from among those who go down to the pit. 
NIV O LORD, you brought me up from the grave ; you spared me from 
going down into the pit. 
NASB O LORD, You have brought up my soul from Sheol; You have kept 
me alive, that I would not go down to the pit. 
NKJV O LORD, You brought my soul up from the grave; You have kept me 
alive, that I should not go down to the pit. 
NLT You brought me up from the grave, O LORD. You kept me from falling 
into the pit of death. 

వచనము 4 

యెహోవా భకత్ులారా, ఆయనను కీరిత్ంచుడి ఆయన పరిశుదధ్మైన జాఞ్పకారథ్ నామమునుబటిట్ ఆయనను 

సత్ుతించుడి.  
KJV Sing unto the LORD, O ye saints of his, and give thanks at the 
remembrance of his holiness. 
Amplified Sing to the Lord, O you saints of His, and give thanks at the 
remembrance of His holy name. 
ESV Sing praises to the LORD, O you his saints, and give thanks to his holy 
name. 
NIV Sing to the LORD, you saints of his; praise his holy name. 
NASB Sing praise to the LORD, you His godly ones, And give thanks to His 
holy name. 
NKJV Sing praise to the LORD, you saints of His, And give thanks at the 
remembrance of His holy name. 
NLT Sing to the LORD, all you godly ones! Praise his holy name. 

వచనము 5 

ఆయన కోపము నిమిషమాతర్ముండును ఆయన దయ ఆయుషాక్లమంతయు నిలుచును. 

సాయంకాలమున ఏడప్ు వచిచ్, రాతిర్ యుండినను ఉదయమున సంతోషము కలుగును.  
KJV For his anger endureth but a moment; in his favour is life: weeping 
may endure for a night, but joy cometh in the morning. 
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Amplified For His anger is but for a moment, but His favor is for a 
lifetime or in His favor is life. Weeping may endure for a night, but joy 
comes in the morning. 
ESV For his anger is but for a moment, and his favor is for a lifetime. 
Weeping may tarry for the night, but joy comes with the morning. 
NIV For his anger lasts only a moment, but his favor lasts a lifetime; 
weeping may remain for a night, but rejoicing comes in the morning. 
NASB For His anger is but for a moment, His favor is for a lifetime; 
Weeping may last for the night, But a shout of joy comes in the morning. 
NKJV For His anger is but for a moment, His favor is for life; Weeping 
may endure for a night, But joy comes in the morning. 
NLT His anger lasts for a moment, but his favor lasts a lifetime! Weeping 
may go on all night, but joy comes with the morning. 

వచనము 6 

నేనెనన్డు కదలనని నా కేష్మకాలమున అనుకొంటిని. 
KJV And in my prosperity I said, I shall never be moved. 
Amplified As for me, in my prosperity I said, I shall never be moved. 
ESV As for me, I said in my prosperity, "I shall never be moved." 
NIV When I felt secure, I said, 'I will never be shaken.' 
NASB Now as for me, I said in my prosperity, 'I will never be moved.' 
NKJV Now in my prosperity I said, "I shall never be moved." 
NLT When I was prosperous I said, 'Nothing can stop me now!' 

వచనము 7 

యెహోవా, దయకలిగి నీవే నా పరవ్తమును సిథ్రపరచితివి నీ ముఖమును నీవు దాచుకొనినపప్ుడు నేను 

కలత జెందితిని 

KJV LORD, by thy favour thou hast made my mountain to stand strong: 
thou didst hide thy face, and I was troubled. 
Amplified By Your favor, O Lord, You have established me as a strong 
mountain; You hid Your face, and I was troubled. 
ESV By your favor, O LORD, you made my mountain stand strong; you hid 
your face; I was dismayed. 
NIV O LORD, when you favored me, you made my mountain stand firm; 
but when you hid your face, I was dismayed. 
NASB O LORD, by Your favor You have made my mountain to stand 
strong; You hid Your face, I was dismayed. 
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NKJV LORD, by Your favor You have made my mountain stand strong; 
You hid Your face, and I was troubled. 
NLT Your favor, O LORD, made me as secure as a mountain. Then you 
turned away from me, and I was shattered. 

వచనము 8 

యెహోవా, నీకే మొఱఱ్పెటిట్తిని నా పర్భువును బతిమాలుకొంటిని. నేను గోతిలోనికి దిగినయెడల నా 

పార్ణమువలన ఏమి లాభము?  
KJV I cried to thee, O LORD; and unto the LORD I made supplication. 
Amplified I cried to You, O Lord, and to the Lord I made supplication. 
ESV To you, O LORD, I cry, and to the Lord I plead for mercy: 
NIV To you, O LORD, I called; to the Lord I cried for mercy: 
NASB To You, O LORD, I called, And to the Lord I made supplication: 
NKJV I cried out to You, O LORD; And to the LORD I made supplication: 
NLT I cried out to you, O LORD. I begged the Lord for mercy, saying, 

వచనము 9 

మనన్ు నినన్ు సత్ుతించునా? నీ సతయ్మునుగూరిచ్ అది వివరించునా? 

KJV What profit is there in my blood, when I go down to the pit? Shall the 
dust praise thee? shall it declare thy truth? 
Amplified What profit is there in my blood, when I go down to the pit (the 
grave)? Will the dust praise You? Will it declare Your truth and faithfulness 
to men? 
ESV "What profit is there in my death, if I go down to the pit? Will the dust 
praise you? Will it tell of your faithfulness? 
NIV 'What gain is there in my destruction, in my going down into the pit? 
Will the dust praise you? Will it proclaim your faithfulness? 
NASB 'What profit is there in my blood, if I go down to the pit? Will the 
dust praise You? Will it declare Your faithfulness? 
NKJV "What profit is there in my blood, When I go down to the pit? Will 
the dust praise You? Will it declare Your truth? 
NLT 'What will you gain if I die, if I sink down into the grave? Can my dust 
praise you from the grave? Can it tell the world of your faithfulness? 

వచనము 10 

యెహోవా, ఆలకింపుము ననన్ు కరుణింపుము యెహోవా, నాకు సహాయుడవై యుండుము 

KJV Hear, O LORD, and have mercy upon me: LORD, be thou my helper. 
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Amplified Hear, O Lord, have mercy and be gracious to me! O Lord, be 
my helper! 
ESV Hear, O LORD, and be merciful to me! O LORD, be my helper!" 
NIV Hear, O LORD, and be merciful to me; O LORD, be my help.' 
NASB 'Hear, O LORD, and be gracious to me; O LORD, be my helper.' 
NKJV Hear, O LORD, and have mercy on me; LORD, be my helper!" 
NLT Hear me, LORD, and have mercy on me. Help me, O LORD.' 

వచనము 11 

నా పార్ణము మౌనముగా నుండక నినన్ు కీరిత్ంచునటల్ు నా అంగలారప్ును నీవు నాటయ్ముగా 

మారిచ్యునాన్వు. 
KJV Thou hast turned for me my mourning into dancing: thou hast put off 
my sackcloth, and girded me with gladness; 
Amplified You have turned my mourning into dancing for me; You have 
put off my sackcloth and girded me with gladness, 
ESV You have turned for me my mourning into dancing; you have loosed 
my sackcloth and clothed me with gladness, 
NIV You turned my wailing into dancing; you removed my sackcloth and 
clothed me with joy, 
NASB You have turned for me my mourning into dancing; You have loosed 
my sackcloth and girded me with gladness, 
NKJV You have turned for me my mourning into dancing; You have put off 
my sackcloth and clothed me with gladness, 
NLT You have turned my mourning into joyful dancing. You have taken 
away my clothes of mourning and clothed me with joy, 

వచనము 12 

నీవు నా గోనెపటట్ విడిపించి, సంతోషవసత్రము ననన్ు ధరింపజేసియునాన్వు యెహోవా నా దేవా, 

నితయ్ము నేను నినన్ు సత్ుతించెదను. 
KJV To the end that my glory may sing praise to thee, and not be silent. O 
LORD my God, I will give thanks unto thee for ever. 
Amplified To the end that my tongue and my heart and everything 
glorious within me may sing praise to You and not be silent. O Lord my 
God, I will give thanks to You forever. 
ESV that my glory may sing your praise and not be silent. O LORD my 
God, I will give thanks to you forever! 
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NIV that my heart may sing to you and not be silent. O LORD my God, I 
will give you thanks forever. 
NASB That my soul may sing praise to You and not be silent O LORD my 
God, I will give thanks to You forever. 
NKJV To the end that my glory may sing praise to You and not be silent. O 
LORD my God, I will give thanks to You forever. 
NLT that I might sing praises to you and not be silent. O LORD my God, I 
will give you thanks forever! 
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వచనము 1 

యెహోవా, నీ శరణుజొచిచ్యునాన్ను ననెన్నన్డును సిగగ్ుపడనియయ్కుము నీ నీతినిబటిట్ ననన్ు 

రకిష్ంపుము. 
KJV In thee, O LORD, do I put my trust; let me never be ashamed: deliver 
me in thy righteousness. 
Amplified IN YOU, O Lord, do I put my trust and seek refuge; let me 
never be put to shame or [have my hope in You] disappointed; deliver me in 
Your righteousness! 
ESV In you, O LORD, do I take refuge; let me never be put to shame; in 
your righteousness deliver me! 
NIV For the director of music. A psalm of David. In you, O LORD, I have 
taken refuge; let me never be put to shame; deliver me in your 
righteousness. 
NASB In You, O LORD, I have taken refuge; Let me never be ashamed; In 
Your righteousness deliver me. 
NKJV In You, O LORD, I put my trust; Let me never be ashamed; Deliver 
me in Your righteousness. 
NLT O LORD, I have come to you for protection; don't let me be put to 
shame. Rescue me, for you always do what is right. 

వచనము 2 

నాకు నీ చెవియొగిగ్ ననన్ు తవ్రగా విడిపించుము ననన్ు రకిష్ంచుటకు నాకు ఆశర్య శైలముగాను 

పార్కారముగల యిలల్ుగాను ఉండుము.  
KJV Bow down thine ear to me; deliver me speedily: be thou my strong 
rock, for an house of defence to save me. 
Amplified Bow down Your ear to me, deliver me speedily! Be my Rock of 
refuge, a strong Fortress to save me! 
ESV Incline your ear to me; rescue me speedily! Be a rock of refuge for me, 
a strong fortress to save me! 
NIV Turn your ear to me, come quickly to my rescue; be my rock of refuge, 
a strong fortress to save me. 
NASB Incline Your ear to me, rescue me quickly; Be to me a rock of 
strength, A stronghold to save me. 
NKJV Bow down Your ear to me, Deliver me speedily; Be my rock of 
refuge, A fortress of defense to save me. 
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NLT Bend down and listen to me; rescue me quickly. Be for me a great rock 
of safety, a fortress where my enemies cannot reach me. 

వచనము 3 

నా కొండ నాకోట నీవే నీ నామమునుబటిట్ తోర్వ చూపి ననన్ు నడిపించుము నా ఆశర్యదురగ్ము నీవే. 
KJV For thou art my rock and my fortress; therefore for thy name's sake 
lead me, and guide me. 
Amplified Yes, You are my Rock and my Fortress; therefore for Your 
name's sake lead me and guide me. 
ESV For you are my rock and my fortress; and for your name's sake you 
lead me and guide me; 
NIV Since you are my rock and my fortress, for the sake of your name lead 
and guide me. 
NASB For You are my rock and my fortress; For Your name's sake You will 
lead me and guide me. 
NKJV For You are my rock and my fortress; Therefore, for Your name's 
sake, Lead me and guide me. 
NLT You are my rock and my fortress. For the honor of your name, lead me 
out of this peril. 

వచనము 4 

ననన్ు చికిక్ంచుకొనుటకై శతర్ువులు రహసయ్ముగా ఒడిడ్న వలలోనుండి ననన్ు తపిప్ంచుము. 
KJV Pull me out of the net that they have laid privily for me: for thou art 
my strength. 
Amplified Draw me out of the net that they have laid secretly for me, for 
You are my Strength and my Stronghold. 
ESV you take me out of the net they have hidden for me, for you are my 
refuge. 
NIV Free me from the trap that is set for me, for you are my refuge. 
NASB You will pull me out of the net which they have secretly laid for me, 
For You are my strength. 
NKJV Pull me out of the net which they have secretly laid for me, For You 
are my strength. 
NLT Pull me from the trap my enemies set for me, for I find protection in 
you alone. 

వచనము 5 

నా ఆతమ్ను నీచేతి కపప్గించుచునాన్ను యెహోవా సతయ్దేవా, ననన్ు విమోచించువాడవు నీవే.  
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KJV Into thine hand I commit my spirit: thou hast redeemed me, O LORD 
God of truth. 
Amplified Into Your hands I commit my spirit; You have redeemed me, O 
Lord, the God of truth and faithfulness. 
ESV Into your hand I commit my spirit; you have redeemed me, O LORD, 
faithful God. 
NIV Into your hands I commit my spirit; redeem me, O LORD, the God of 
truth. 
NASB Into Your hand I commit my spirit; You have ransomed me, O 
LORD, God of truth. 
NKJV Into Your hand I commit my spirit; You have redeemed me, O 
LORD God of truth. 
NLT I entrust my spirit into your hand. Rescue me, LORD, for you are a 
faithful God. 

వచనము 6 

నేను యెహోవాను నమమ్ుకొనియునాన్ను వయ్రథ్మైన దేవతలను అనుసరించువారు నాకు అసహయ్ులు.  
KJV I have hated them that regard lying vanities: but I trust in the LORD. 
Amplified [You and] I abhor those who pay regard to vain idols; but I 
trust in, rely on, and confidently lean on the Lord. 
ESV I hate those who pay regard to worthless idols, but I trust in the 
LORD. 
NIV I hate those who cling to worthless idols; I trust in the LORD. 
NASB I hate those who regard vain idols, But I trust in the LORD. 
NKJV I have hated those who regard useless idols; But I trust in the 
LORD. 
NLT I hate those who worship worthless idols. I trust in the LORD. 

వచనము 7 

నీవు నా బాధను దృషిట్ంచియునాన్వు నా పార్ణబాధలను నీవు కనిపెటిట్యునాన్వు కావున నీ కృపనుబటిట్ 

నేను ఆనందభరితుడనై సంతోషించెదను. 
KJV I will be glad and rejoice in thy mercy: for thou hast considered my 
trouble; thou hast known my soul in adversities; 
Amplified I will be glad and rejoice in Your mercy and steadfast love, 
because You have seen my affliction, You have taken note of my life's 
distresses, 
ESV I will rejoice and be glad in your steadfast love, because you have seen 
my affliction; you have known the distress of my soul, 
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NIV I will be glad and rejoice in your love, for you saw my affliction and 
knew the anguish of my soul. 
NASB I will rejoice and be glad in Your lovingkindness, Because You have 
seen my affliction; You have known the troubles of my soul, 
NKJV I will be glad and rejoice in Your mercy, For You have considered 
my trouble; You have known my soul in adversities, 
NLT I am overcome with joy because of your unfailing love, for you have 
seen my troubles, and you care about the anguish of my soul. 

వచనము 8 

నీవు శతర్ువులచేత ననన్ు చెరపెటట్లేదు విశాలసథ్లమున నా పాదములు నిలువబెటిట్తివి. 
KJV And hast not shut me up into the hand of the enemy: thou hast set my 
feet in a large room. 
Amplified And You have not given me into the hand of the enemy; You 
have set my feet in a broad place. 
ESV and you have not delivered me into the hand of the enemy; you have 
set my feet in a broad place. 
NIV You have not handed me over to the enemy but have set my feet in a 
spacious place. 
NASB And You have not given me over into the hand of the enemy; You 
have set my feet in a large place. 
NKJV And have not shut me up into the hand of the enemy; You have set 
my feet in a wide place. 
NLT You have not handed me over to my enemy but have set me in a safe 
place. 

వచనము 9 

యెహోవా, నేను ఇరుకున పడియునాన్ను, ననన్ు కరుణింపుము విచారమువలన నా కనన్ు 

కీష్ణించుచునన్ది నా పార్ణము, నా దేహము కీష్ణించుచునన్వి.  
KJV Have mercy upon me, O LORD, for I am in trouble: mine eye is 
consumed with grief, yea, my soul and my belly. 
Amplified Have mercy and be gracious unto me, O Lord, for I am in 
trouble; with grief my eye is weakened, also my inner self and my body. 
ESV Be gracious to me, O LORD, for I am in distress; my eye is wasted 
from grief; my soul and my body also. 
NIV Be merciful to me, O LORD, for I am in distress; my eyes grow weak 
with sorrow, my soul and my body with grief. 
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NASB Be gracious to me, O LORD, for I am in distress; My eye is wasted 
away from grief, my soul and my body also. 
NKJV Have mercy on me, O LORD, for I am in trouble; My eye wastes 
away with grief, Yes, my soul and my body! 
NLT Have mercy on me, LORD, for I am in distress. My sight is blurred 
because of my tears. My body and soul are withering away. 

వచనము 10 

నా బర్దుకు దుఃఖముతో వెళల్బుచచ్ుచునాన్ను నిటట్ూరప్ులు విడుచుటతో నా యేండల్ు గతించుచునన్వి 

నా దోషమునుబటిట్ నా బలము తగిగ్పోవుచునన్ది నా యెముకలు కీష్ణించుచునన్వి.  
KJV For my life is spent with grief, and my years with sighing: my strength 
faileth because of mine iniquity, and my bones are consumed. 
Amplified For my life is spent with sorrow and my years with sighing; my 
strength has failed because of my iniquity, and even my bones have wasted 
away. 
ESV For my life is spent with sorrow, and my years with sighing; my 
strength fails because of my iniquity, and my bones waste away. 
NIV My life is consumed by anguish and my years by groaning; my 
strength fails because of my affliction, and my bones grow weak. 
NASB For my life is spent with sorrow And my years with sighing; My 
strength has failed because of my iniquity, And my body has wasted away. 
NKJV For my life is spent with grief, And my years with sighing; My 
strength fails because of my iniquity, And my bones waste away. 
NLT I am dying from grief; my years are shortened by sadness. Misery has 
drained my strength; I am wasting away from within. 

వచనము 11 

నా శతర్ువులకందరికి నేను నిందాసప్దుడనై యునాన్ను నా పొరుగువారికి విచారకారణముగా ఉనాన్ను 

నా నెళవరులకు భీకరుడనై యునాన్ను వీధిలో ననన్ు చూచువారు నాయెదుటనుండి పారిపోవుదురు.  
KJV I was a reproach among all mine enemies, but especially among my 
neighbours, and a fear to mine acquaintance: they that did see me without 
fled from me. 
Amplified To all my enemies I have become a reproach, but especially to 
my neighbors, and a dread to my acquaintances, who flee from me on the 
street. 
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ESV Because of all my adversaries I have become a reproach, especially to 
my neighbors, and an object of dread to my acquaintances; those who see 
me in the street flee from me. 
NIV Because of all my enemies, I am the utter contempt of my neighbors; I 
am a dread to my friends-- those who see me on the street flee from me. 
NASB Because of all my adversaries, I have become a reproach, Especially 
to my neighbors, And an object of dread to my acquaintances; Those who 
see me in the street flee from me. 
NKJV I am a reproach among all my enemies, But especially among my 
neighbors, And am repulsive to my acquaintances; Those who see me 
outside flee from me. 
NLT I am scorned by all my enemies and despised by my neighbors-- even 
my friends are afraid to come near me. When they see me on the street, 
they turn the other way. 

వచనము 12 

మరణమై సమ్రణకు రాకునన్ వానివలె మరువబడితిని ఓటికుండవంటి వాడనైతిని. 
KJV I am forgotten as a dead man out of mind: I am like a broken vessel. 
Amplified I am forgotten like a dead man, and out of mind; like a broken 
vessel am I. 
ESV I have been forgotten like one who is dead; I have become like a 
broken vessel. 
NIV I am forgotten by them as though I were dead; I have become like 
broken pottery. 
NASB I am forgotten as a dead man, out of mind; I am like a broken vessel. 
NKJV I am forgotten like a dead man, out of mind; I am like a broken 
vessel. 
NLT I have been ignored as if I were dead, as if I were a broken pot. 

వచనము 13 

అనేకులు నామీద దురాలోచనలు చేయుచునాన్రు నాకు పార్ణహాని చేయుటకు యోచించుచునాన్రు 

వారు గుసగుసలాడుట నాకు వినబడుచునన్ది. నలుదిశలను నాకు భీతి కలుగుచునన్ది.  
KJV For I have heard the slander of many: fear was on every side: while 
they took counsel together against me, they devised to take away my life. 
Amplified For I have heard the slander of many; terror is on every side! 
While they schemed together against me, they plotted to take my life. 
ESV For I hear the whispering of many--terror on every side!--as they 
scheme together against me, as they plot to take my life. 
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NIV For I hear the slander of many; there is terror on every side; they 
conspire against me and plot to take my life. 
NASB For I have heard the slander of many, Terror is on every side; While 
they took counsel together against me, They schemed to take away my life. 
NKJV For I hear the slander of many; Fear is on every side; While they 
take counsel together against me, They scheme to take away my life. 
NLT I have heard the many rumors about me, and I am surrounded by 
terror. My enemies conspire against me, plotting to take my life. 

వచనము 14 

యెహోవా, నీయందు నమిమ్క యుంచియునాన్ను నీవే నా దేవుడవని నేను అనుకొనుచునాన్ను. 
KJV But I trusted in thee, O LORD: I said, Thou art my God. 
Amplified But I trusted in, relied on, and was confident in You, O Lord; I 
said, You are my God. 
ESV But I trust in you, O LORD; I say, "You are my God." 
NIV But I trust in you, O LORD; I say, 'You are my God.' 
NASB But as for me, I trust in You, O LORD, I say, 'You are my God.' 
NKJV But as for me, I trust in You, O LORD; I say, "You are my God." 
NLT But I am trusting you, O LORD, saying, 'You are my God!' 

వచనము 15 

నా కాలగతులు నీ వశములో నునన్వి. నా శతర్ువులచేతిలోనుండి ననన్ు రకిష్ంపుము ననన్ు 

తరుమువారినుండి ననన్ు రకిష్ంపుము.  
KJV My times are in thy hand: deliver me from the hand of mine enemies, 
and from them that persecute me. 
Amplified My times are in Your hands; deliver me from the hands of my 
foes and those who pursue me and persecute me. 
ESV My times are in your hand; rescue me from the hand of my enemies 
and from my persecutors! 
NIV My times are in your hands; deliver me from my enemies and from 
those who pursue me. 
NASB My times are in Your hand; Deliver me from the hand of my 
enemies and from those who persecute me. 
NKJV My times are in Your hand; Deliver me from the hand of my 
enemies, And from those who persecute me. 
NLT My future is in your hands. Rescue me from those who hunt me down 
relentlessly. 
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వచనము 16 

నీ సేవకుని మీద నీ ముఖకాంతి పర్కాశింపజేయుము నీ కృపచేత ననన్ు రకిష్ంపుము. 
KJV Make thy face to shine upon thy servant: save me for thy mercies' 
sake. 
Amplified Let Your face shine on Your servant; save me for Your mercy's 
sake and in Your loving-kindness. 
ESV Make your face shine on your servant; save me in your steadfast love! 
NIV Let your face shine on your servant; save me in your unfailing love. 
NASB Make Your face to shine upon Your servant; Save me in Your 
lovingkindness. 
NKJV Make Your face shine upon Your servant; Save me for Your mercies' 
sake. 
NLT Let your favor shine on your servant. In your unfailing love, save me. 

వచనము 17 

యెహోవా, నీకు మొఱఱ్పెటిట్యునాన్ను ననన్ు సిగగ్ు నొందనియయ్కుము భకిత్హీనులు సిగగ్ుపడుదురు గాక; 

పాతాళమునందు వారు మౌనులై యుందురు గాక.  
KJV Let me not be ashamed, O LORD; for I have called upon thee: let the 
wicked be ashamed, and let them be silent in the grave. 
Amplified Let me not be put to shame, O Lord, or disappointed, for I am 
calling upon You; let the wicked be put to shame, let them be silent in Sheol 
(the place of the dead). 
ESV O LORD, let me not be put to shame, for I call upon you; let the 
wicked be put to shame; let them go silently to Sheol. 
NIV Let me not be put to shame, O LORD, for I have cried out to you; but 
let the wicked be put to shame and lie silent in the grave. 
NASB Let me not be put to shame, O LORD, for I call upon You; Let the 
wicked be put to shame, let them be silent in Sheol. 
NKJV Do not let me be ashamed, O LORD, for I have called upon You; Let 
the wicked be ashamed; Let them be silent in the grave. 
NLT Don't let me be disgraced, O LORD, for I call out to you for help. Let 
the wicked be disgraced; let them lie silent in the grave. 

వచనము 18 

అబదిధ్కుల పెదవులు మూయబడును గాక. వారు గరవ్మును అసహయ్మును అగపరచుచు 

నీతిమంతులమీద కఠోరమైన మాటలు పలుకుదురు.  
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KJV Let the lying lips be put to silence; which speak grievous things 
proudly and contemptuously against the righteous. 
Amplified Let the lying lips be silenced, which speak insolently against the 
[consistently] righteous with pride and contempt. 
ESV Let the lying lips be mute, which speak insolently against the 
righteous in pride and contempt. 
NIV Let their lying lips be silenced, for with pride and contempt they speak 
arrogantly against the righteous. 
NASB Let the lying lips be mute, Which speak arrogantly against the 
righteous With pride and contempt. 
NKJV Let the lying lips be put to silence, Which speak insolent things 
proudly and contemptuously against the righteous. 
NLT May their lying lips be silenced-- those proud and arrogant lips that 
accuse the godly. 

వచనము 19 

నీయందు భయభకత్ులు గలవారి నిమితత్ము నీవు దాచియుంచిన మేలు యెంతో గొపప్ది నరులయెదుట 

నినన్ు ఆశర్యించువారి నిమితత్ము నీవు సిదధ్పరచిన మేలు ఎంతో గొపప్ది.  
KJV Oh how great is thy goodness, which thou hast laid up for them that 
fear thee; which thou hast wrought for them that trust in thee before the 
sons of men! 
Amplified Oh, how great is Your goodness, which You have laid up for 
those who fear, revere, and worship You, goodness which You have wrought 
for those who trust and take refuge in You before the sons of men! 
ESV Oh, how abundant is your goodness, which you have stored up for 
those who fear you and worked for those who take refuge in you, in the 
sight of the children of mankind! 
NIV How great is your goodness, which you have stored up for those who 
fear you, which you bestow in the sight of men on those who take refuge in 
you. 
NASB How great is Your goodness, Which You have stored up for those 
who fear You, Which You have wrought for those who take refuge in You, 
Before the sons of men! 
NKJV Oh, how great is Your goodness, Which You have laid up for those 
who fear You, Which You have prepared for those who trust in You In the 
presence of the sons of men! 
NLT Your goodness is so great! You have stored up great blessings for 
those who honor you. You have done so much for those who come to you 
for protection, blessing them before the watching world. 
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వచనము 20 

మనుషయ్ుల కపటోపాయములు వారి నంటకుండ నీ సనిన్ధి చాటున వారిని దాచుచునాన్వు 

వాకక్లహము మానిప్ వారిని గుడారములో దాచుచునాన్వు  
KJV Thou shalt hide them in the secret of thy presence from the pride of 
man: thou shalt keep them secretly in a pavilion from the strife of tongues. 
Amplified In the secret place of Your presence You hide them from the 
plots of men; You keep them secretly in Your pavilion from the strife of 
tongues. 
ESV In the cover of your presence you hide them from the plots of men; 
you store them in your shelter from the strife of tongues. 
NIV In the shelter of your presence you hide them from the intrigues of 
men; in your dwelling you keep them safe from accusing tongues. 
NASB You hide them in the secret place of Your presence from the 
conspiracies of man; You keep them secretly in a shelter from the strife of 
tongues. 
NKJV You shall hide them in the secret place of Your presence From the 
plots of man; You shall keep them secretly in a pavilion From the strife of 
tongues. 
NLT You hide them in the shelter of your presence, safe from those who 
conspire against them. You shelter them in your presence, far from 
accusing tongues. 

వచనము 21 

పార్కారముగల పటట్ణములో యెహోవా తన కృపను ఆశచ్రయ్కరముగా నాకు చూపియునాన్డు ఆయన 

సత్ుతినొందును గాక.  
KJV Blessed be the LORD: for he hath shewed me his marvellous kindness 
in a strong city. 
Amplified Blessed be the Lord! For He has shown me His marvelous 
loving favor when I was beset as in a besieged city. 
ESV Blessed be the LORD, for he has wondrously shown his steadfast love 
to me when I was in a besieged city. 
NIV Praise be to the LORD, for he showed his wonderful love to me when I 
was in a besieged city. 
NASB Blessed be the LORD, For He has made marvelous His 
lovingkindness to me in a besieged city. 
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NKJV Blessed be the LORD, For He has shown me His marvelous 
kindness in a strong city! 
NLT Praise the LORD, for he has shown me his unfailing love. He kept me 
safe when my city was under attack. 

వచనము 22 

భీతిచెందినవాడనై నీకు కనబడకుండ నేను నాశనమైతిననుకొంటిని అయినను నీకు నేను మొఱఱ్పెటట్గా 

నీవు నా విజాఞ్పనల ధవ్ని నాలకించితివి. 
KJV For I said in my haste, I am cut off from before thine eyes: 
nevertheless thou heardest the voice of my supplications when I cried unto 
thee. 
Amplified As for me, I said in my haste and alarm, I am cut off from 
before Your eyes. But You heard the voice of my supplications when I cried 
to You for aid. 
ESV I had said in my alarm, "I am cut off from your sight." But you heard 
the voice of my pleas for mercy when I cried to you for help. 
NIV In my alarm I said, 'I am cut off from your sight!' Yet you heard my cry 
for mercy when I called to you for help. 
NASB As for me, I said in my alarm, 'I am cut off from before Your eyes'; 
Nevertheless You heard the voice of my supplications When I cried to You. 
NKJV For I said in my haste, "I am cut off from before Your eyes"; 
Nevertheless You heard the voice of my supplications When I cried out to 
You. 
NLT In sudden fear I had cried out, 'I have been cut off from the LORD!' 
But you heard my cry for mercy and answered my call for help. 

వచనము 23 

యెహోవా భకత్ులారా, మీరందరు ఆయనను పేర్మించుడి యెహోవా విశావ్సులను కాపాడును 

గరవ్ముగా పర్వరిత్ంచువారికి ఆయన గొపప్ పర్తికారము చేయును.  
KJV O love the LORD, all ye his saints: for the LORD preserveth the 
faithful, and plentifully rewardeth the proud doer. 
Amplified O love the Lord, all you His saints! The Lord preserves the 
faithful, and plentifully pays back him who deals haughtily. 
ESV Love the LORD, all you his saints! The LORD preserves the faithful 
but abundantly repays the one who acts in pride. 
NIV Love the LORD, all his saints! The LORD preserves the faithful, but 
the proud he pays back in full. 
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NASB O love the LORD, all you His godly ones! The LORD preserves the 
faithful And fully recompenses the proud doer. 
NKJV Oh, love the LORD, all you His saints! For the LORD preserves the 
faithful, And fully repays the proud person. 
NLT Love the LORD, all you faithful ones! For the LORD protects those 
who are loyal to him, but he harshly punishes all who are arrogant. 

వచనము 24 

యెహోవాకొరకు కనిపెటట్ువారలారా, మీరందరు మనసస్ున ధైరయ్ము వహించి నిబబ్రముగా నుండుడి.  
KJV Be of good courage, and he shall strengthen your heart, all ye that 
hope in the LORD. 
Amplified Be strong and let your heart take courage, all you who wait for 
and hope for and expect the Lord! 
ESV Be strong, and let your heart take courage, all you who wait for the 
LORD! 
NIV Be strong and take heart, all you who hope in the LORD. 
NASB Be strong and let your heart take courage, All you who hope in the 
LORD. 
NKJV Be of good courage, And He shall strengthen your heart, All you who 
hope in the LORD. 
NLT So be strong and take courage, all you who put your hope in the 
LORD! 
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వచనము 1 

తన అతికర్మములకు పరిహారమునొందినవాడు తన పాపమునకు పార్యశిచ్తత్ము నొందినవాడు 

ధనయ్ుడు.  
KJV Blessed is he whose transgression is forgiven, whose sin is covered. 
Amplified BLESSED (HAPPY, fortunate, to be envied) is he who has 
forgiveness of his transgression continually exercised upon him, whose sin 
is covered. 
ESV Blessed is the one whose transgression is forgiven, whose sin is 
covered. 
NIV Of David. A maskil. Blessed is he whose transgressions are forgiven, 
whose sins are covered. 
NASB How blessed is he whose transgression is forgiven, Whose sin is 
covered! 
NKJV Blessed is he whose transgression is forgiven, Whose sin is covered. 
NLT Oh, what joy for those whose rebellion is forgiven, whose sin is put 
out of sight! 

వచనము 2 

యెహోవాచేత నిరోద్షి అని యెంచబడినవాడు ఆతమ్లో కపటములేనివాడు ధనయ్ుడు. 
KJV Blessed is the man unto whom the LORD imputeth not iniquity, and 
in whose spirit there is no guile. 
Amplified Blessed (happy, fortunate, to be envied) is the man to whom 
the Lord imputes no iniquity and in whose spirit there is no deceit. 
ESV Blessed is the man against whom the LORD counts no iniquity, and in 
whose spirit there is no deceit. 
NIV Blessed is the man whose sin the LORD does not count against him 
and in whose spirit is no deceit. 
NASB How blessed is the man to whom the LORD does not impute 
iniquity, And in whose spirit there is no deceit! 
NKJV Blessed is the man to whom the LORD does not impute iniquity, 
And in whose spirit there is no deceit. 
NLT Yes, what joy for those whose record the LORD has cleared of sin, 
whose lives are lived in complete honesty! 

వచనము 3 

నేను మౌనినై యుండగా దినమంతయు నేను చేసిన నా ఆరత్ధవ్నివలన నాయెముకలు కీష్ణించినవి.  
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KJV When I kept silence, my bones waxed old through my roaring all the 
day long. 
Amplified When I kept silence [before I confessed], my bones wasted 
away through my groaning all the day long. 
ESV For when I kept silent, my bones wasted away through my groaning 
all day long. 
NIV When I kept silent, my bones wasted away through my groaning all 
day long. 
NASB When I kept silent about my sin, my body wasted away Through my 
groaning all day long. 
NKJV When I kept silent, my bones grew old Through my groaning all the 
day long. 
NLT When I refused to confess my sin, I was weak and miserable, and I 
groaned all day long. 

వచనము 4 

దివారాతర్ులు నీ చెయియ్ నామీద బరువుగా నుండెను నా సారము వేసవికాలమున ఎండినటాట్యెను. 

(సెలా.)  
KJV For day and night thy hand was heavy upon me: my moisture is 
turned into the drought of summer. Selah. 
Amplified For day and night Your hand [of displeasure] was heavy upon 
me; my moisture was turned into the drought of summer. Selah [pause, and 
calmly think of that]! 
ESV For day and night your hand was heavy upon me; my strength was 
dried up as by the heat of summer. Selah 
NIV For day and night your hand was heavy upon me; my strength was 
sapped as in the heat of summer. Selah 
NASB For day and night Your hand was heavy upon me; My vitality was 
drained away as with the fever heat of summer. Selah. 
NKJV For day and night Your hand was heavy upon me; My vitality was 
turned into the drought of summer.Selah 
NLT Day and night your hand of discipline was heavy on me. My strength 
evaporated like water in the summer heat. 

వచనము 5 

నా దోషమును కపప్ుకొనక నీ యెదుట నాపాపము ఒపప్ుకొంటిని యెహోవా సనిన్ధిని నా 

అతికర్మములు ఒపప్ుకొందుననుకొంటిని. నీవు నా పాపదోషమును పరిహరించియునాన్వు. (సెలా.)  
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KJV I acknowledged my sin unto thee, and mine iniquity have I not hid. I 
said, I will confess my transgressions unto the LORD; and thou forgavest 
the iniquity of my sin. Selah. 
Amplified I acknowledged my sin to You, and my iniquity I did not hide. I 
said, I will confess my transgressions to the Lord [continually unfolding the 
past till all is told]--then You [instantly] forgave me the guilt and iniquity of 
my sin. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV I acknowledged my sin to you, and I did not cover my iniquity; I said, 
"I will confess my transgressions to the LORD," and you forgave the 
iniquity of my sin. Selah 
NIV Then I acknowledged my sin to you and did not cover up my iniquity. I 
said, 'I will confess my transgressions to the LORD'-- and you forgave the 
guilt of my sin. Selah 
NASB I acknowledged my sin to You, And my iniquity I did not hide; I 
said, 'I will confess my transgressions to the LORD'; And You forgave the 
guilt of my sin. Selah. 
NKJV I acknowledged my sin to You, And my iniquity I have not hidden. I 
said, "I will confess my transgressions to the LORD," And You forgave the 
iniquity of my sin.Selah 
NLT Finally, I confessed all my sins to you and stopped trying to hide 
them. I said to myself, 'I will confess my rebellion to the LORD.' And you 
forgave me! All my guilt is gone. 

వచనము 6 

కావున నీ దరశ్నకాలమందు భకిత్గలవారందరు నినన్ు పార్రథ్న చేయుదురు. విసాత్ర జలపర్వాహములు 

పొరలివచిచ్నను నిశచ్యముగా అవి వారిమీదికి రావు. 
KJV For this shall every one that is godly pray unto thee in a time when 
thou mayest be found: surely in the floods of great waters they shall not 
come nigh unto him. 
Amplified For this [forgiveness] let everyone who is godly pray--pray to 
You in a time when You may be found; surely when the great waters [of 
trial] overflow, they shall not reach [the spirit in] him. 
ESV Therefore let everyone who is godly offer prayer to you at a time when 
you may be found; surely in the rush of great waters, they shall not reach 
him. 
NIV Therefore let everyone who is godly pray to you while you may be 
found; surely when the mighty waters rise, they will not reach him. 
NASB Therefore, let everyone who is godly pray to You in a time when You 
may be found; Surely in a flood of great waters they will not reach him. 
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NKJV For this cause everyone who is godly shall pray to You In a time 
when You may be found; Surely in a flood of great waters They shall not 
come near him. 
NLT Therefore, let all the godly confess their rebellion to you while there is 
time, that they may not drown in the floodwaters of judgment. 

వచనము 7 

నా దాగు చోటు నీవే, శర్మలోనుండి నీవు ననన్ు రకిష్ంచెదవు విమోచన గానములతో నీవు ననన్ు 

ఆవరించెదవు  
KJV Thou art my hiding place; thou shalt preserve me from trouble; thou 
shalt compass me about with songs of deliverance. Selah. 
Amplified You are a hiding place for me; You, Lord, preserve me from 
trouble, You surround me with songs and shouts of deliverance. Selah 
[pause, and calmly think of that]! 
ESV You are a hiding place for me; you preserve me from trouble; you 
surround me with shouts of deliverance. Selah 
NIV You are my hiding place; you will protect me from trouble and 
surround me with songs of deliverance. Selah 
NASB You are my hiding place; You preserve me from trouble; You 
surround me with songs of deliverance. Selah. 
NKJV You are my hiding place; You shall preserve me from trouble; You 
shall surround me with songs of deliverance.Selah 
NLT For you are my hiding place; you protect me from trouble. You 
surround me with songs of victory. 

వచనము 8 

నీకు ఉపదేశము చేసెదను నీవు నడవవలసిన మారగ్మును నీకు బోధించెదను నీమీద దృషిట్యుంచి నీకు 

ఆలోచన చెపెప్దను  
KJV I will instruct thee and teach thee in the way which thou shalt go: I 
will guide thee with mine eye. 
Amplified I [the Lord] will instruct you and teach you in the way you 
should go; I will counsel you with My eye upon you. 
ESV I will instruct you and teach you in the way you should go; I will 
counsel you with my eye upon you. 
NIV I will instruct you and teach you in the way you should go; I will 
counsel you and watch over you. 
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NASB I will instruct you and teach you in the way which you should go; I 
will counsel you with My eye upon you. 
NKJV I will instruct you and teach you in the way you should go; I will 
guide you with My eye. 
NLT The LORD says, 'I will guide you along the best pathway for your life. 
I will advise you and watch over you. 

వచనము 9 

బుదిధ్ జాఞ్నములులేని గుఱఱ్మువలెనైనను కంచరగాడిద వలెనైనను మీరు ఉండకుడి అవి నీ దగగ్రకు 

తేబడునటల్ు వాటి నోరు వారుతోను కళె ల్ముతోను బిగింపవలెను.  
KJV Be ye not as the horse, or as the mule, which have no understanding: 
whose mouth must be held in with bit and bridle, lest they come near unto 
thee. 
Amplified Be not like the horse or the mule, which lack understanding, 
which must have their mouths held firm with bit and bridle, or else they 
will not come with you. 
ESV Be not like a horse or a mule, without understanding, which must be 
curbed with bit and bridle, or it will not stay near you. 
NIV Do not be like the horse or the mule, which have no understanding but 
must be controlled by bit and bridle or they will not come to you. 
NASB Do not be as the horse or as the mule which have no understanding, 
Whose trappings include bit and bridle to hold them in check, Otherwise 
they will not come near to you. 
NKJV Do not be like the horse or like the mule, Which have no 
understanding, Which must be harnessed with bit and bridle, Else they will 
not come near you. 
NLT Do not be like a senseless horse or mule that needs a bit and bridle to 
keep it under control.' 

వచనము 10 

భకిత్హీనులకు అనేక వేదనలు కలుగుచునన్వి యెహోవాయందు నమిమ్కయుంచువానిని కృప 

ఆవరించుచునన్ది.  
KJV Many sorrows shall be to the wicked: but he that trusteth in the 
LORD, mercy shall compass him about. 
Amplified Many are the sorrows of the wicked, but he who trusts in, relies 
on, and confidently leans on the Lord shall be compassed about with mercy 
and with loving-kindness. 
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ESV Many are the sorrows of the wicked, but steadfast love surrounds the 
one who trusts in the LORD. 
NIV Many are the woes of the wicked, but the Lord's unfailing love 
surrounds the man who trusts in him. 
NASB Many are the sorrows of the wicked, But he who trusts in the LORD, 
lovingkindness shall surround him. 
NKJV Many sorrows shall be to the wicked; But he who trusts in the 
LORD, mercy shall surround him. 
NLT Many sorrows come to the wicked, but unfailing love surrounds those 
who trust the LORD. 

వచనము 11 

నీతిమంతులారా, యెహోవానుబటిట్ సంతోషించుడి ఉలల్పించుడి యథారథ్ హృదయులారా, మీరందరు 

ఆనందగానము చేయుడి. 
KJV Be glad in the LORD, and rejoice, ye righteous: and shout for joy, all 
ye that are upright in heart. 
Amplified Be glad in the Lord and rejoice, you [uncompromisingly] 
righteous [you who are upright and in right standing with Him]; shout for 
joy, all you upright in heart! 
ESV Be glad in the LORD, and rejoice, O righteous, and shout for joy, all 
you upright in heart! 
NIV Rejoice in the LORD and be glad, you righteous; sing, all you who are 
upright in heart! 
NASB Be glad in the LORD and rejoice, you righteous ones; And shout for 
joy, all you who are upright in heart. 
NKJV Be glad in the LORD and rejoice, you righteous; And shout for joy, 
all you upright in heart! 
NLT So rejoice in the LORD and be glad, all you who obey him! Shout for 
joy, all you whose hearts are pure! 
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వచనము 1 

నీతిమంతులారా, యెహోవానుబటిట్ ఆనందగానము చేయుడి. సత్ుతిచేయుట యథారథ్వంతులకు 

శోభసక్రము. 
KJV Rejoice in the LORD, O ye righteous: for praise is comely for the 
upright. 
Amplified REJOICE IN the Lord, O you [uncompromisingly] righteous 
[you upright in right standing with God]; for praise is becoming and 
appropriate for those who are upright [in heart]. 
ESV Shout for joy in the LORD, O you righteous! Praise befits the upright. 
NIV Sing joyfully to the LORD, you righteous; it is fitting for the upright to 
praise him. 
NASB Sing for joy in the LORD, O you righteous ones; Praise is becoming 
to the upright. 
NKJV Rejoice in the LORD, O you righteous! For praise from the upright 
is beautiful. 
NLT Let the godly sing with joy to the LORD, for it is fitting to praise him. 

వచనము 2 

సితారాతో యెహోవాను సత్ుతించుడి పది తంతుల సవ్రమండలముతో ఆయనను కీరిత్ంచుడి 

KJV Praise the LORD with harp: sing unto him with the psaltery and an 
instrument of ten strings. 
Amplified Give thanks to the Lord with the lyre; sing praises to Him with 
the harp of ten strings. 
ESV Give thanks to the LORD with the lyre; make melody to him with the 
harp of ten strings! 
NIV Praise the LORD with the harp; make music to him on the ten-
stringed lyre. 
NASB Give thanks to the LORD with the lyre; Sing praises to Him with a 
harp of ten strings. 
NKJV Praise the LORD with the harp; Make melody to Him with an 
instrument of ten strings. 
NLT Praise the LORD with melodies on the lyre; make music for him on 
the ten-stringed harp. 

వచనము 3 

ఆయననుగూరిచ్ నూతనకీరత్న పాడుడి ఉతాస్హధవ్నితో ఇంపుగా వాయించుడి. 
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KJV Sing unto him a new song; play skilfully with a loud noise. 
Amplified Sing to Him a new song; play skillfully [on the strings] with a 
loud and joyful sound. 
ESV Sing to him a new song; play skillfully on the strings, with loud shouts. 
NIV Sing to him a new song; play skillfully, and shout for joy. 
NASB Sing to Him a new song; Play skillfully with a shout of joy. 
NKJV Sing to Him a new song; Play skillfully with a shout of joy. 
NLT Sing new songs of praise to him; play skillfully on the harp and sing 
with joy. 

వచనము 4 

యెహోవా వాకయ్ము యథారథ్మైనది ఆయన చేయునదంతయు నమమ్కమైనది. 
KJV For the word of the LORD is right; and all his works are done in truth. 
Amplified For the word of the Lord is right; and all His work is done in 
faithfulness. 
ESV For the word of the LORD is upright, and all his work is done in 
faithfulness. 
NIV For the word of the LORD is right and true; he is faithful in all he 
does. 
NASB For the word of the LORD is upright, And all His work is done in 
faithfulness. 
NKJV For the word of the LORD is right, And all His work is done in truth. 
NLT For the word of the LORD holds true, and everything he does is 
worthy of our trust. 

వచనము 5 

ఆయన నీతిని, నాయ్యమును పేర్మించుచునాన్డు లోకము యెహోవా కృపతో నిండియునన్ది. 
KJV He loveth righteousness and judgment: the earth is full of the 
goodness of the LORD. 
Amplified He loves righteousness and justice; the earth is full of the 
loving-kindness of the Lord. 
ESV He loves righteousness and justice; the earth is full of the steadfast 
love of the LORD. 
NIV The LORD loves righteousness and justice; the earth is full of his 
unfailing love. 
NASB He loves righteousness and justice; The earth is full of the 
lovingkindness of the LORD. 
NKJV He loves righteousness and justice; The earth is full of the goodness 
of the LORD. 
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NLT He loves whatever is just and good, and his unfailing love fills the 
earth. 

వచనము 6 

యెహోవా వాకక్ుచేత ఆకాశములు కలిగెను ఆయన నోటి ఊపిరిచేత వాటి సరవ్సమూహము కలిగెను. 
KJV By the word of the LORD were the heavens made; and all the host of 
them by the breath of his mouth. 
Amplified By the word of the Lord were the heavens made, and all their 
host by the breath of His mouth. 
ESV By the word of the LORD the heavens were made, and by the breath of 
his mouth all their host. 
NIV By the word of the LORD were the heavens made, their starry host by 
the breath of his mouth. 
NASB By the word of the LORD the heavens were made, And by the breath 
of His mouth all their host. 
NKJV By the word of the LORD the heavens were made, And all the host 
of them by the breath of His mouth. 
NLT The LORD merely spoke, and the heavens were created. He breathed 
the word, and all the stars were born. 

వచనము 7 

సముదర్జలములను రాశిగా కూరచ్ువాడు ఆయనే. అగాధ జలములను కొటల్లో కూరచ్ువాడు ఆయనే. 
KJV He gathereth the waters of the sea together as an heap: he layeth up 
the depth in storehouses. 
Amplified He gathers the waters of the sea as in a bottle; He puts the 
deeps in storage places. 
ESV He gathers the waters of the sea as a heap; he puts the deeps in 
storehouses. 
NIV He gathers the waters of the sea into jars ; he puts the deep into 
storehouses. 
NASB He gathers the waters of the sea together as a heap; He lays up the 
deeps in storehouses. 
NKJV He gathers the waters of the sea together as a heap; He lays up the 
deep in storehouses. 
NLT He gave the sea its boundaries and locked the oceans in vast 
reservoirs. 

వచనము 8 
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లోకులందరు యెహోవాయందు భయభకత్ులు నిలుపవలెను. భూలోక నివాసులందరు ఆయనకు 

వెరవవలెను. 
KJV Let all the earth fear the LORD: let all the inhabitants of the world 
stand in awe of him. 
Amplified Let all the earth fear the Lord [revere and worship Him]; let all 
the inhabitants of the world stand in awe of Him. 
ESV Let all the earth fear the LORD; let all the inhabitants of the world 
stand in awe of him! 
NIV Let all the earth fear the LORD; let all the people of the world revere 
him. 
NASB Let all the earth fear the LORD; Let all the inhabitants of the world 
stand in awe of Him. 
NKJV Let all the earth fear the LORD; Let all the inhabitants of the world 
stand in awe of Him. 
NLT Let everyone in the world fear the LORD, and let everyone stand in 
awe of him. 

వచనము 9 

ఆయన మాట సెలవియయ్గా దాని పర్కారమాయెను ఆయన ఆజాఞ్పింపగానే కారయ్ము సిథ్రపరచబడెను. 
KJV For he spake, and it was done; he commanded, and it stood fast. 
Amplified For He spoke, and it was done; He commanded, and it stood 
fast. 
ESV For he spoke, and it came to be; he commanded, and it stood firm. 
NIV For he spoke, and it came to be; he commanded, and it stood firm. 
NASB For He spoke, and it was done; He commanded, and it stood fast. 
NKJV For He spoke, and it was done; He commanded, and it stood fast. 
NLT For when he spoke, the world began! It appeared at his command. 

వచనము 10 

అనయ్జనముల ఆలోచనలను యెహోవా వయ్రథ్పరచును జనముల యోచనలను ఆయన నిషఫ్లములుగా 

జేయును. 
KJV The LORD bringeth the counsel of the heathen to nought: he maketh 
the devices of the people of none effect. 
Amplified The Lord brings the counsel of the nations to nought; He 
makes the thoughts and plans of the peoples of no effect. 
ESV The LORD brings the counsel of the nations to nothing; he frustrates 
the plans of the peoples. 
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NIV The LORD foils the plans of the nations; he thwarts the purposes of 
the peoples. 
NASB The LORD nullifies the counsel of the nations; He frustrates the 
plans of the peoples. 
NKJV The LORD brings the counsel of the nations to nothing; He makes 
the plans of the peoples of no effect. 
NLT The LORD shatters the plans of the nations and thwarts all their 
schemes. 

వచనము 11 

యెహోవా ఆలోచన సదాకాలము నిలుచును ఆయన సంకలప్ములు తరతరములకు ఉండును. 
KJV The counsel of the LORD standeth for ever, the thoughts of his heart 
to all generations. 
Amplified The counsel of the Lord stands forever, the thoughts of His 
heart through all generations. 
ESV The counsel of the LORD stands forever, the plans of his heart to all 
generations. 
NIV But the plans of the LORD stand firm forever, the purposes of his 
heart through all generations. 
NASB The counsel of the LORD stands forever, The plans of His heart 
from generation to generation. 
NKJV The counsel of the LORD stands forever, The plans of His heart to 
all generations. 
NLT But the LORD's plans stand firm forever; his intentions can never be 
shaken. 

వచనము 12 

యెహోవా తమకు దేవుడుగాగల జనులు ధనయ్ులు. ఆయన తనకు సావ్సథ్య్ముగా ఏరప్రచుకొను జనులు 

ధనయ్ులు. 
KJV Blessed is the nation whose God is the LORD; and the people whom 
he hath chosen for his own inheritance. 
Amplified Blessed (happy, fortunate, to be envied) is the nation whose 
God is the Lord, the people He has chosen as His heritage. 
ESV Blessed is the nation whose God is the LORD, the people whom he has 
chosen as his heritage! 
NIV Blessed is the nation whose God is the LORD, the people he chose for 
his inheritance. 
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NASB Blessed is the nation whose God is the LORD, The people whom He 
has chosen for His own inheritance. 
NKJV Blessed is the nation whose God is the LORD, The people He has 
chosen as His own inheritance. 
NLT What joy for the nation whose God is the LORD, whose people he has 
chosen for his own. 

వచనము 13 

యెహోవా ఆకాశములోనుండి కనిపెటట్ుచునాన్డు ఆయన నరులందరిని దృషిట్ంచుచునాన్డు. 
KJV The LORD looketh from heaven; he beholdeth all the sons of men. 
Amplified The Lord looks from heaven, He beholds all the sons of men; 
ESV The LORD looks down from heaven; he sees all the children of man; 
NIV From heaven the LORD looks down and sees all mankind; 
NASB The LORD looks from heaven; He sees all the sons of men; 
NKJV The LORD looks from heaven; He sees all the sons of men. 
NLT The LORD looks down from heaven and sees the whole human race. 

వచనము 14 

తానునన్ నివాససథ్లములోనుండి భూలోక నివాసులందరివైపు ఆయన చూచుచునాన్డు. 
KJV From the place of his habitation he looketh upon all the inhabitants of 
the earth. 
Amplified From His dwelling place He looks [intently] upon all the 
inhabitants of the earth-- 
ESV from where he sits enthroned he looks out on all the inhabitants of the 
earth, 
NIV from his dwelling place he watches all who live on earth-- 
NASB From His dwelling place He looks out On all the inhabitants of the 
earth, 
NKJV From the place of His dwelling He looks On all the inhabitants of 
the earth; 
NLT From his throne he observes all who live on the earth. 

వచనము 15 

ఆయన వారందరి హృదయములను ఏకరీతిగా నిరిమ్ంచినవాడు వారి కిర్యలనిన్యు విచారించువాడు 

వారిని దరిశ్ంచువాడు. 
KJV He fashioneth their hearts alike; he considereth all their works. 
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Amplified He Who fashions the hearts of them all, Who considers all their 
doings. 
ESV he who fashions the hearts of them all and observes all their deeds. 
NIV he who forms the hearts of all, who considers everything they do. 
NASB He who fashions the hearts of them all, He who understands all 
their works. 
NKJV He fashions their hearts individually; He considers all their works. 
NLT He made their hearts, so he understands everything they do. 

వచనము 16 

ఏ రాజును సేనాబలముచేత రకిష్ంపబడడు ఏ వీరుడును అధికబలముచేత తపిప్ంచుకొనడు. 
KJV There is no king saved by the multitude of an host: a mighty man is 
not delivered by much strength. 
Amplified No king is saved by the great size and power of his army; a 
mighty man is not delivered by [his] much strength. 
ESV The king is not saved by his great army; a warrior is not delivered by 
his great strength. 
NIV No king is saved by the size of his army; no warrior escapes by his 
great strength. 
NASB The king is not saved by a mighty army; A warrior is not delivered 
by great strength. 
NKJV No king is saved by the multitude of an army; A mighty man is not 
delivered by great strength. 
NLT The best-equipped army cannot save a king, nor is great strength 
enough to save a warrior. 

వచనము 17 

రకిష్ంచుటకు గుఱఱ్ము అకక్రకు రాదు అది దాని విశేషబలముచేత మనుషయ్ులను తపిప్ంపజాలదు. 
KJV An horse is a vain thing for safety: neither shall he deliver any by his 
great strength. 
Amplified A horse is devoid of value for victory; neither does he deliver 
any by his great power. 
ESV The war horse is a false hope for salvation, and by its great might it 
cannot rescue. 
NIV A horse is a vain hope for deliverance; despite all its great strength it 
cannot save. 
NASB A horse is a false hope for victory; Nor does it deliver anyone by its 
great strength. 
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NKJV A horse is a vain hope for safety; Neither shall it deliver any by its 
great strength. 
NLT Don't count on your warhorse to give you victory-- for all its strength, 
it cannot save you. 

వచనము 18 

వారి పార్ణమును మరణమునుండి తపిప్ంచుటకును కరవులో వారిని సజీవులనుగా కాపాడుటకును 

KJV Behold, the eye of the LORD is upon them that fear him, upon them 
that hope in his mercy; 
Amplified Behold, the Lord's eye is upon those who fear Him [who revere 
and worship Him with awe], who wait for Him and hope in His mercy and 
loving-kindness, 
ESV Behold, the eye of the LORD is on those who fear him, on those who 
hope in his steadfast love, 
NIV But the eyes of the LORD are on those who fear him, on those whose 
hope is in his unfailing love, 
NASB Behold, the eye of the LORD is on those who fear Him, On those 
who hope for His lovingkindness, 
NKJV Behold, the eye of the LORD is on those who fear Him, On those 
who hope in His mercy, 
NLT But the LORD watches over those who fear him, those who rely on his 
unfailing love. 

వచనము 19 

యెహోవా దృషిట్ ఆయనయందు భయభకత్ులుగలవారి మీదను ఆయన కృపకొరకు కనిపెటట్ువారి 

మీదను నిలుచుచునన్ది.  
KJV To deliver their soul from death, and to keep them alive in famine. 
Amplified To deliver them from death and keep them alive in famine. 
ESV that he may deliver their soul from death and keep them alive in 
famine. 
NIV to deliver them from death and keep them alive in famine. 
NASB To deliver their soul from death And to keep them alive in famine. 
NKJV To deliver their soul from death, And to keep them alive in famine. 
NLT He rescues them from death and keeps them alive in times of famine. 

వచనము 20 
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మనము యెహోవా పరిశుదధ్నామమందు నమిమ్కయుంచి యునాన్ము. ఆయననుబటిట్ మన 

హృదయము సంతోషించుచునన్ది 

KJV Our soul waiteth for the LORD: he is our help and our shield. 
Amplified Our inner selves wait [earnestly] for the Lord; He is our Help 
and our Shield. 
ESV Our soul waits for the LORD; he is our help and our shield. 
NIV We wait in hope for the LORD; he is our help and our shield. 
NASB Our soul waits for the LORD; He is our help and our shield. 
NKJV Our soul waits for the LORD; He is our help and our shield. 
NLT We depend on the LORD alone to save us. Only he can help us, 
protecting us like a shield. 

వచనము 21 

మన పార్ణము యెహోవాకొరకు కనిపెటట్ుకొనుచునన్ది ఆయనే మనకు సహాయమును మనకు కేడెమునై 

యునాన్డు.  
KJV For our heart shall rejoice in him, because we have trusted in his holy 
name. 
Amplified For in Him does our heart rejoice, because we have trusted 
(relied on and been confident) in His holy name. 
ESV For our heart is glad in him, because we trust in his holy name. 
NIV In him our hearts rejoice, for we trust in his holy name. 
NASB For our heart rejoices in Him, Because we trust in His holy name. 
NKJV For our heart shall rejoice in Him, Because we have trusted in His 
holy name. 
NLT In him our hearts rejoice, for we are trusting in his holy name. 

వచనము 22 

యెహోవా, మేము నీకొరకు కనిపెటట్ుచునాన్ము నీ కృప మామీద నుండునుగాక. 
KJV Let thy mercy, O LORD, be upon us, according as we hope in thee. 
Amplified Let Your mercy and loving-kindness, O Lord, be upon us, in 
proportion to our waiting and hoping for You. 
ESV Let your steadfast love, O LORD, be upon us, even as we hope in you. 
NIV May your unfailing love rest upon us, O LORD, even as we put our 
hope in you. 
NASB Let Your lovingkindness, O LORD, be upon us, According as we 
have hoped in You. 
NKJV Let Your mercy, O LORD, be upon us, Just as we hope in You. 
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NLT Let your unfailing love surround us, LORD, for our hope is in you 
alone. 
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వచనము 1 

నేనెలల్పప్ుడు యెహోవాను సనన్ుతించెదను. నితయ్ము ఆయన కీరిత్ నా నోట నుండును. 
KJV I will bless the LORD at all times: his praise shall continually be in my 
mouth. 
Amplified I WILL bless the Lord at all times; His praise shall continually 
be in my mouth. 
ESV I will bless the LORD at all times; his praise shall continually be in my 
mouth. 
NIV Of David. When he pretended to be insane before Abimelech, who 
drove him away, and he left. I will extol the LORD at all times; his praise 
will always be on my lips. 
NASB I will bless the LORD at all times; His praise shall continually be in 
my mouth. 
NKJV I will bless the LORD at all times; His praise shall continually be in 
my mouth. 
NLT I will praise the LORD at all times. I will constantly speak his praises. 

వచనము 2 

యెహోవానుబటిట్ నేను అతిశయించుచునాన్ను. దీనులు దానిని విని సంతోషించెదరు. 
KJV My soul shall make her boast in the LORD: the humble shall hear 
thereof, and be glad. 
Amplified My life makes its boast in the Lord; let the humble and afflicted 
hear and be glad. 
ESV My soul makes its boast in the LORD; let the humble hear and be 
glad. 
NIV My soul will boast in the LORD; let the afflicted hear and rejoice. 
NASB My soul will make its boast in the LORD; The humble will hear it 
and rejoice. 
NKJV My soul shall make its boast in the LORD; The humble shall hear of 
it and be glad. 
NLT I will boast only in the LORD; let all who are discouraged take heart. 

వచనము 3 

నాతో కూడి యెహోవాను ఘనపరచుడి మనము ఏకముగా కూడి ఆయన నామమును గొపప్ 

చేయుదము. 
KJV O magnify the LORD with me, and let us exalt his name together. 
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Amplified O magnify the Lord with me, and let us exalt His name 
together. 
ESV Oh, magnify the LORD with me, and let us exalt his name together! 
NIV Glorify the LORD with me; let us exalt his name together. 
NASB O magnify the LORD with me, And let us exalt His name together. 
NKJV Oh, magnify the LORD with me, And let us exalt His name together. 
NLT Come, let us tell of the LORD's greatness; let us exalt his name 
together. 

వచనము 4 

నేను యెహోవాయొదద్ విచారణచేయగా ఆయన నాకుతత్రమిచెచ్ను నాకు కలిగిన 

భయములనిన్టిలోనుండి ఆయన ననన్ు తపిప్ంచెను.  
KJV I sought the LORD, and he heard me, and delivered me from all my 
fears. 
Amplified I sought (inquired of) the Lord and required Him [of necessity 
and on the authority of His Word], and He heard me, and delivered me 
from all my fears. 
ESV I sought the LORD, and he answered me and delivered me from all my 
fears. 
NIV I sought the LORD, and he answered me; he delivered me from all my 
fears. 
NASB I sought the LORD, and He answered me, And delivered me from all 
my fears. 
NKJV I sought the LORD, and He heard me, And delivered me from all my 
fears. 
NLT I prayed to the LORD, and he answered me, freeing me from all my 
fears. 

వచనము 5 

వారు ఆయనతటట్ు చూడగా వారికి వెలుగు కలిగెను వారి ముఖములెనన్డును లజిజ్ంపకపోవును. 
KJV They looked unto him, and were lightened: and their faces were not 
ashamed. 
Amplified They looked to Him and were radiant; their faces shall never 
blush for shame or be confused. 
ESV Those who look to him are radiant, and their faces shall never be 
ashamed. 
NIV Those who look to him are radiant; their faces are never covered with 
shame. 
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NASB They looked to Him and were radiant, And their faces will never be 
ashamed. 
NKJV They looked to Him and were radiant, And their faces were not 
ashamed. 
NLT Those who look to him for help will be radiant with joy; no shadow of 
shame will darken their faces. 

వచనము 6 

ఈ దీనుడు మొఱఱ్పెటట్గా యెహోవా ఆలకించెను అతని శర్మలనిన్టిలోనుండి అతని రకిష్ంచెను. 
KJV This poor man cried, and the LORD heard him, and saved him out of 
all his troubles. 
Amplified This poor man cried, and the Lord heard him, and saved him 
out of all his troubles. 
ESV This poor man cried, and the LORD heard him and saved him out of 
all his troubles. 
NIV This poor man called, and the LORD heard him; he saved him out of 
all his troubles. 
NASB This poor man cried, and the LORD heard him And saved him out 
of all his troubles. 
NKJV This poor man cried out, and the LORD heard him, And saved him 
out of all his troubles. 
NLT I cried out to the LORD in my suffering, and he heard me. He set me 
free from all my fears. 

వచనము 7 

యెహోవాయందు భయభకత్ులు గలవారి చుటట్ు ఆయనదూత కావలియుండి వారిని రకిష్ంచును 

KJV The angel of the LORD encampeth round about them that fear him, 
and delivereth them. 
Amplified The Angel of the Lord encamps around those who fear Him 
[who revere and worship Him with awe] and each of them He delivers. 
ESV The angel of the LORD encamps around those who fear him, and 
delivers them. 
NIV The angel of the LORD encamps around those who fear him, and he 
delivers them. 
NASB The angel of the LORD encamps around those who fear Him, And 
rescues them. 
NKJV The angel of the LORD encamps all around those who fear Him, 
And delivers them. 
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NLT For the angel of the LORD guards all who fear him, and he rescues 
them. 

వచనము 8 

యెహోవా ఉతత్ముడని రుచి చూచి తెలిసికొనుడి ఆయనను ఆశర్యించు నరుడు ధనయ్ుడు. 
KJV O taste and see that the LORD is good: blessed is the man that 
trusteth in him. 
Amplified O taste and see that the Lord [our God] is good! Blessed 
(happy, fortunate, to be envied) is the man who trusts and takes refuge in 
Him. 
ESV Oh, taste and see that the LORD is good! Blessed is the man who takes 
refuge in him! 
NIV Taste and see that the LORD is good; blessed is the man who takes 
refuge in him. 
NASB O taste and see that the LORD is good; How blessed is the man who 
takes refuge in Him! 
NKJV Oh, taste and see that the LORD is good; Blessed is the man who 
trusts in Him! 
NLT Taste and see that the LORD is good. Oh, the joys of those who trust 
in him! 

వచనము 9 

యెహోవా భకత్ులారా, ఆయనయందు భయభకత్ులు ఉంచుడి. ఆయనయందు భయభకత్ులు 

ఉంచువానికి ఏమియు కొదువలేదు.  
KJV O fear the LORD, ye his saints: for there is no want to them that fear 
him. 
Amplified O fear the Lord, you His saints [revere and worship Him]! For 
there is no want to those who truly revere and worship Him with godly fear. 
ESV Oh, fear the LORD, you his saints, for those who fear him have no 
lack! 
NIV Fear the LORD, you his saints, for those who fear him lack nothing. 
NASB O fear the LORD, you His saints; For to those who fear Him there is 
no want. 
NKJV Oh, fear the LORD, you His saints! There is no want to those who 
fear Him. 
NLT Let the LORD's people show him reverence, for those who honor him 
will have all they need. 
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వచనము 10 

సింహపు పిలల్లు లేమిగలవై ఆకలిగొనును యెహోవాను ఆశర్యించువారికి ఏ మేలు కొదువయై 

యుండదు. 
KJV The young lions do lack, and suffer hunger: but they that seek the 
LORD shall not want any good thing. 
Amplified The young lions lack food and suffer hunger, but they who seek 
(inquire of and require) the Lord [by right of their need and on the 
authority of His Word], none of them shall lack any beneficial thing. 
ESV The young lions suffer want and hunger; but those who seek the 
LORD lack no good thing. 
NIV The lions may grow weak and hungry, but those who seek the LORD 
lack no good thing. 
NASB The young lions do lack and suffer hunger; But they who seek the 
LORD shall not be in want of any good thing. 
NKJV The young lions lack and suffer hunger; But those who seek the 
LORD shall not lack any good thing. 
NLT Even strong young lions sometimes go hungry, but those who trust in 
the LORD will never lack any good thing. 

వచనము 11 

పిలల్లారా, మీరు వచిచ్ నా మాట వినుడి. యెహోవాయందలి భయభకత్ులు మీకు నేరెప్దను. 
KJV Come, ye children, hearken unto me: I will teach you the fear of the 
LORD. 
Amplified Come, you children, listen to me; I will teach you to revere and 
worshipfully fear the Lord. 
ESV Come, O children, listen to me; I will teach you the fear of the LORD. 
NIV Come, my children, listen to me; I will teach you the fear of the LORD. 
NASB Come, you children, listen to me; I will teach you the fear of the 
LORD. 
NKJV Come, you children, listen to me; I will teach you the fear of the 
LORD. 
NLT Come, my children, and listen to me, and I will teach you to fear the 
LORD. 

వచనము 12 
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బర్తుక గోరువాడెవడైన నునాన్డా? మేలునొందుచు అనేక దినములు బర్తుక గోరువాడెవడైన 

నునాన్డా? 

KJV What man is he that desireth life, and loveth many days, that he may 
see good? 
Amplified What man is he who desires life and longs for many days, that 
he may see good? 
ESV What man is there who desires life and loves many days, that he may 
see good? 
NIV Whoever of you loves life and desires to see many good days, 
NASB Who is the man who desires life And loves length of days that he 
may see good? 
NKJV Who is the man who desires life, And loves many days, that he may 
see good? 
NLT Do any of you want to live a life that is long and good? 

వచనము 13 

చెడ డ్ మాటలు పలుకకుండ నీ నాలుకను కపటమైన మాటలు పలుకకుండ నీ పెదవులను 

కాచుకొనుము. 
KJV Keep thy tongue from evil, and thy lips from speaking guile. 
Amplified Keep your tongue from evil and your lips from speaking deceit. 
ESV Keep your tongue from evil and your lips from speaking deceit. 
NIV keep your tongue from evil and your lips from speaking lies. 
NASB Keep your tongue from evil And your lips from speaking deceit. 
NKJV Keep your tongue from evil, And your lips from speaking deceit. 
NLT Then watch your tongue! Keep your lips from telling lies! 

వచనము 14 

కీడు చేయుట మాని మేలు చేయుము సమాధానము వెదకి దాని వెంటాడుము. 
KJV Depart from evil, and do good; seek peace, and pursue it. 
Amplified Depart from evil and do good; seek, inquire for, and crave 
peace and pursue (go after) it! 
ESV Turn away from evil and do good; seek peace and pursue it. 
NIV Turn from evil and do good; seek peace and pursue it. 
NASB Depart from evil and do good; Seek peace and pursue it. 
NKJV Depart from evil and do good; Seek peace and pursue it. 
NLT Turn away from evil and do good. Work hard at living in peace with 
others. 
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వచనము 15 

యెహోవా దృషిట్ నీతిమంతులమీద నునన్ది. ఆయన చెవులు వారి మొరలకు ఒగిగ్యునన్వి. 
KJV The eyes of the LORD are upon the righteous, and his ears are open 
unto their cry. 
Amplified The eyes of the Lord are toward the [uncompromisingly] 
righteous and His ears are open to their cry. 
ESV The eyes of the LORD are toward the righteous and his ears toward 
their cry. 
NIV The eyes of the LORD are on the righteous and his ears are attentive to 
their cry; 
NASB The eyes of the LORD are toward the righteous And His ears are 
open to their cry. 
NKJV The eyes of the LORD are on the righteous, And His ears are open to 
their cry. 
NLT The eyes of the LORD watch over those who do right; his ears are 
open to their cries for help. 

వచనము 16 

దుష కిర్యలు చేయువారి జాఞ్పకమును భూమిమీద నుండి కొటిట్వేయుటకై యెహోవా సనిన్ధి వారికి 

విరోధముగా నునన్ది.  
KJV The face of the LORD is against them that do evil, to cut off the 
remembrance of them from the earth. 
Amplified The face of the Lord is against those who do evil, to cut off the 
remembrance of them from the earth. 
ESV The face of the LORD is against those who do evil, to cut off the 
memory of them from the earth. 
NIV the face of the LORD is against those who do evil, to cut off the 
memory of them from the earth. 
NASB The face of the LORD is against evildoers, To cut off the memory of 
them from the earth. 
NKJV The face of the LORD is against those who do evil, To cut off the 
remembrance of them from the earth. 
NLT But the LORD turns his face against those who do evil; he will erase 
their memory from the earth. 

వచనము 17 
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నీతిమంతులు మొఱఱ్పెటట్గా యెహోవా ఆలకించును వారి శర్మలనిన్టిలోనుండి వారిని విడిపించును. 
KJV The righteous cry, and the LORD heareth, and delivereth them out of 
all their troubles. 
Amplified When the righteous cry for help, the Lord hears, and delivers 
them out of all their distress and troubles. 
ESV When the righteous cry for help, the LORD hears and delivers them 
out of all their troubles. 
NIV The righteous cry out, and the LORD hears them; he delivers them 
from all their troubles. 
NASB The righteous cry, and the LORD hears And delivers them out of all 
their troubles. 
NKJV The righteous cry out, and the LORD hears, And delivers them out 
of all their troubles. 
NLT The LORD hears his people when they call to him for help. He rescues 
them from all their troubles. 

వచనము 18 

విరిగిన హృదయముగలవారికి యెహోవా ఆసనన్ుడు నలిగిన మనసస్ుగలవారిని ఆయన రకిష్ంచును. 
KJV The LORD is nigh unto them that are of a broken heart; and saveth 
such as be of a contrite spirit. 
Amplified The Lord is close to those who are of a broken heart and saves 
such as are crushed with sorrow for sin and are humbly and thoroughly 
penitent. 
ESV The LORD is near to the brokenhearted and saves the crushed in 
spirit. 
NIV The LORD is close to the brokenhearted and saves those who are 
crushed in spirit. 
NASB The LORD is near to the brokenhearted And saves those who are 
crushed in spirit. 
NKJV The LORD is near to those who have a broken heart, And saves such 
as have a contrite spirit. 
NLT The LORD is close to the brokenhearted; he rescues those who are 
crushed in spirit. 

వచనము 19 

నీతిమంతునికి కలుగు ఆపదలు అనేకములు వాటి అనిన్టిలోనుండి యెహోవా వానిని విడిపించును. 
KJV Many are the afflictions of the righteous: but the LORD delivereth 
him out of them all. 
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Amplified Many evils confront the [consistently] righteous, but the Lord 
delivers him out of them all. 
ESV Many are the afflictions of the righteous, but the LORD delivers him 
out of them all. 
NIV A righteous man may have many troubles, but the LORD delivers him 
from them all; 
NASB Many are the afflictions of the righteous, But the LORD delivers him 
out of them all. 
NKJV Many are the afflictions of the righteous, But the LORD delivers him 
out of them all. 
NLT The righteous face many troubles, but the LORD rescues them from 
each and every one. 

వచనము 20 

ఆయన వాని యెముకలనిన్టిని కాపాడును వాటిలో ఒకక్టియైనను విరిగిపోదు. 
KJV He keepeth all his bones: not one of them is broken. 
Amplified He keeps all his bones; not one of them is broken. 
ESV He keeps all his bones; not one of them is broken. 
NIV he protects all his bones, not one of them will be broken. 
NASB He keeps all his bones, Not one of them is broken. 
NKJV He guards all his bones; Not one of them is broken. 
NLT For the LORD protects them from harm-- not one of their bones will 
be broken! 

వచనము 21 

చెడుతనము భకిత్హీనులను సంహరించును నీతిమంతుని దేవ్షించువారు అపరాధులుగా 

ఎంచబడుదురు 

KJV Evil shall slay the wicked: and they that hate the righteous shall be 
desolate. 
Amplified Evil shall cause the death of the wicked; and they who hate the 
just and righteous shall be held guilty and shall be condemned. 
ESV Affliction will slay the wicked, and those who hate the righteous will 
be condemned. 
NIV Evil will slay the wicked; the foes of the righteous will be condemned. 
NASB Evil shall slay the wicked, And those who hate the righteous will be 
condemned. 
NKJV Evil shall slay the wicked, And those who hate the righteous shall be 
condemned. 
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NLT Calamity will surely overtake the wicked, and those who hate the 
righteous will be punished. 

వచనము 22 

యెహోవా తన సేవకుల పార్ణమును విమోచించును ఆయన శరణుజొచిచ్నవారిలో ఎవరును 

అపరాధులుగా ఎంచబడరు. 
KJV The LORD redeemeth the soul of his servants: and none of them that 
trust in him shall be desolate. 
Amplified The Lord redeems the lives of His servants, and none of those 
who take refuge and trust in Him shall be condemned or held guilty. 
ESV The LORD redeems the life of his servants; none of those who take 
refuge in him will be condemned. 
NIV The LORD redeems his servants; no one will be condemned who takes 
refuge in him. 
NASB The LORD redeems the soul of His servants, And none of those who 
take refuge in Him will be condemned. 
NKJV The LORD redeems the soul of His servants, And none of those who 
trust in Him shall be condemned. 
NLT But the LORD will redeem those who serve him. Everyone who trusts 
in him will be freely pardoned. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నాతో వాయ్జెయ్మాడు వారితో వాయ్జెయ్మాడుము నాతో పోరాడువారితో పోరాడుము. 
KJV Plead my cause, O LORD, with them that strive with me: fight against 
them that fight against me. 
Amplified CONTEND, O Lord, with those who contend with me; fight 
against those who fight against me! 
ESV Contend, O LORD, with those who contend with me; fight against 
those who fight against me! 
NIV Of David. Contend, O LORD, with those who contend with me; fight 
against those who fight against me. 
NASB Contend, O LORD, with those who contend with me; Fight against 
those who fight against me. 
NKJV Plead my cause, O LORD, with those who strive with me; Fight 
against those who fight against me. 
NLT O LORD, oppose those who oppose me. Declare war on those who are 
attacking me. 

వచనము 2 

కేడెమును డాలును పటట్ుకొని నా సహాయమునకై లేచి నిలువుము. 
KJV Take hold of shield and buckler, and stand up for mine help. 
Amplified Take hold of shield and buckler, and stand up for my help! 
ESV Take hold of shield and buckler and rise for my help! 
NIV Take up shield and buckler; arise and come to my aid. 
NASB Take hold of buckler and shield And rise up for my help. 
NKJV Take hold of shield and buckler, And stand up for my help. 
NLT Put on your armor, and take up your shield. Prepare for battle, and 
come to my aid. 

వచనము 3 

ఈటె దూసి ననన్ు తరుమువారిని అడ డ్గింపుము నేనే నీ రక్షణ అని నాతో సెలవిమమ్ు. 
KJV Draw out also the spear, and stop the way against them that persecute 
me: say unto my soul, I am thy salvation. 
Amplified Draw out also the spear and javelin and close up the way of 
those who pursue and persecute me. Say to me, I am your deliverance! 
ESV Draw the spear and javelin against my pursuers! Say to my soul, "I am 
your salvation!" 

Page  of 277 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NIV Brandish spear and javelin against those who pursue me. Say to my 
soul, 'I am your salvation.' 
NASB Draw also the spear and the battle-axe to meet those who pursue 
me; Say to my soul, 'I am your salvation.' 
NKJV Also draw out the spear, And stop those who pursue me. Say to my 
soul, "I am your salvation." 
NLT Lift up your spear and javelin and block the way of my enemies. Let 
me hear you say, 'I am your salvation!' 

వచనము 4 

నా పార్ణము తీయగోరువారికి సిగగ్ును అవమానమును కలుగునుగాక నాకు కీడుచేయ 

నాలోచించువారు వెనుకకు మళి ల్ంపబడి లజజ్పడుదురు గాక.  
KJV Let them be confounded and put to shame that seek after my soul: let 
them be turned back and brought to confusion that devise my hurt. 
Amplified Let them be put to shame and dishonor who seek and require 
my life; let them be turned back and confounded who plan my hurt! 
ESV Let them be put to shame and dishonor who seek after my life! Let 
them be turned back and disappointed who devise evil against me! 
NIV May those who seek my life be disgraced and put to shame; may those 
who plot my ruin be turned back in dismay. 
NASB Let those be ashamed and dishonored who seek my life; Let those be 
turned back and humiliated who devise evil against me. 
NKJV Let those be put to shame and brought to dishonor Who seek after 
my life; Let those be turned back and brought to confusion Who plot my 
hurt. 
NLT Humiliate and disgrace those trying to kill me; turn them back in 
confusion. 

వచనము 5 

యెహోవా దూత వారిని పారదోలునుగాక వారు గాలికి కొటట్ుకొనిపోవు పొటట్ువలె నుందురుగాక. 
KJV Let them be as chaff before the wind: and let the angel of the LORD 
chase them. 
Amplified Let them be as chaff before the wind, with the Angel of the Lord 
driving them on! 
ESV Let them be like chaff before the wind, with the angel of the LORD 
driving them away! 
NIV May they be like chaff before the wind, with the angel of the LORD 
driving them away; 
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NASB Let them be like chaff before the wind, With the angel of the LORD 
driving them on. 
NKJV Let them be like chaff before the wind, And let the angel of the 
LORD chase them. 
NLT Blow them away like chaff in the wind-- a wind sent by the angel of 
the LORD. 

వచనము 6 

యెహోవా దూత వారిని తరుమునుగాక వారి తోర్వ చీకటియై జారుడుగా నుండునుగాక. 
KJV Let their way be dark and slippery: and let the angel of the LORD 
persecute them. 
Amplified Let their way be through dark and slippery places, with the 
Angel of the Lord pursuing and afflicting them. 
ESV Let their way be dark and slippery, with the angel of the LORD 
pursuing them! 
NIV may their path be dark and slippery, with the angel of the LORD 
pursuing them. 
NASB Let their way be dark and slippery, With the angel of the LORD 
pursuing them. 
NKJV Let their way be dark and slippery, And let the angel of the LORD 
pursue them. 
NLT Make their path dark and slippery, with the angel of the LORD 
pursuing them. 

వచనము 7 

ననన్ు పటట్ుకొనవలెనని వారు నిరిన్మితత్ముగా గుంటలో తమ వలనొడిడ్రి నా పార్ణము తీయవలెనని 

నిరిన్మితత్ముగా గుంట తర్వివ్రి.  
KJV For without cause have they hid for me their net in a pit, which 
without cause they have digged for my soul. 
Amplified For without cause they hid for me their net; a pit of destruction 
without cause they dug for my life. 
ESV For without cause they hid their net for me; without cause they dug a 
pit for my life. 
NIV Since they hid their net for me without cause and without cause dug a 
pit for me, 
NASB For without cause they hid their net for me; Without cause they dug 
a pit for my soul. 
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NKJV For without cause they have hidden their net for me in a pit, Which 
they have dug without cause for my life. 
NLT Although I did them no wrong, they laid a trap for me. Although I did 
them no wrong, they dug a pit for me. 

వచనము 8 

వానికి తెలియకుండ చేటు వానిమీదికి వచచ్ునుగాక తాను ఒడిడ్న వలలో తానే చికక్ుబడునుగాక వాడు 

ఆ చేటులోనే పడునుగాక.  
KJV Let destruction come upon him at unawares; and let his net that he 
hath hid catch himself: into that very destruction let him fall. 
Amplified Let destruction befall [my foe] unawares; let the net he hid for 
me catch him; let him fall into that very destruction. 
ESV Let destruction come upon him when he does not know it! And let the 
net that he hid ensnare him; let him fall into it--to his destruction! 
NIV may ruin overtake them by surprise-- may the net they hid entangle 
them, may they fall into the pit, to their ruin. 
NASB Let destruction come upon him unawares, And let the net which he 
hid catch himself; Into that very destruction let him fall. 
NKJV Let destruction come upon him unexpectedly, And let his net that he 
has hidden catch himself; Into that very destruction let him fall. 
NLT So let sudden ruin overtake them! Let them be caught in the snare 
they set for me! Let them fall to destruction in the pit they dug for me. 

వచనము 9 

అపప్ుడు యెహోవాయందు నేను హరిష్ంచుదును ఆయన రక్షణనుబటిట్ నేను సంతోషించుదును. 
KJV And my soul shall be joyful in the LORD: it shall rejoice in his 
salvation. 
Amplified Then I shall be joyful in the Lord; I shall rejoice in His 
deliverance. 
ESV Then my soul will rejoice in the LORD, exulting in his salvation. 
NIV Then my soul will rejoice in the LORD and delight in his salvation. 
NASB And my soul shall rejoice in the LORD; It shall exult in His 
salvation. 
NKJV And my soul shall be joyful in the LORD; It shall rejoice in His 
salvation. 
NLT Then I will rejoice in the LORD. I will be glad because he rescues me. 

వచనము 10 
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అపప్ుడు యెహోవా నీవంటివాడెవడు? మించిన బలముగలవారి చేతినుండి దీనులను దోచుకొనువారి 

చేతినుండి దీనులను దరిదర్ులను విడిపించువాడవు నీవే అని నా యెముకలనిన్యు చెపప్ుకొనును.  
KJV All my bones shall say, LORD, who is like unto thee, which deliverest 
the poor from him that is too strong for him, yea, the poor and the needy 
from him that spoileth him? 
Amplified All my bones shall say, Lord, who is like You, You Who deliver 
the poor and the afflicted from him who is too strong for him, yes, the poor 
and the needy from him who snatches away his goods? 
ESV All my bones shall say, "O LORD, who is like you, delivering the poor 
from him who is too strong for him, the poor and needy from him who robs 
him?" 
NIV My whole being will exclaim, 'Who is like you, O LORD? You rescue 
the poor from those too strong for them, the poor and needy from those 
who rob them.' 
NASB All my bones will say, 'LORD, who is like You, Who delivers the 
afflicted from him who is too strong for him, And the afflicted and the 
needy from him who robs him?' 
NKJV All my bones shall say, "LORD, who is like You, Delivering the poor 
from him who is too strong for him, Yes, the poor and the needy from him 
who plunders him?" 
NLT I will praise him from the bottom of my heart: 'LORD, who can 
compare with you? Who else rescues the weak and helpless from the 
strong? Who else protects the poor and needy from those who want to rob 
them?' 

వచనము 11 

కూటసా•లు లేచుచునాన్రు నేనెరుగని సంగతులనుగూరిచ్ ననన్ు అడుగుచునాన్రు. 
KJV False witnesses did rise up; they laid to my charge things that I knew 
not. 
Amplified Malicious and unrighteous witnesses rise up; they ask me of 
things that I know not. 
ESV Malicious witnesses rise up; they ask me of things that I do not know. 
NIV Ruthless witnesses come forward; they question me on things I know 
nothing about. 
NASB Malicious witnesses rise up; They ask me of things that I do not 
know. 
NKJV Fierce witnesses rise up; They ask me things that I do not know. 
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NLT Malicious witnesses testify against me. They accuse me of things I 
don't even know about. 

వచనము 12 

మేలునకు పర్తిగా నాకు కీడు చేయుచునాన్రు నేను దికక్ులేనివాడనైతిని. 
KJV They rewarded me evil for good to the spoiling of my soul. 
Amplified They reward me evil for good to my personal bereavement. 
ESV They repay me evil for good; my soul is bereft. 
NIV They repay me evil for good and leave my soul forlorn. 
NASB They repay me evil for good, To the bereavement of my soul. 
NKJV They reward me evil for good, To the sorrow of my soul. 
NLT They repay me with evil for the good I do. I am sick with despair. 

వచనము 13 

వారు వాయ్ధితో నునన్పప్ుడు గోనెపటట్ కటట్ుకొంటిని ఉపవాసముచేత నా పార్ణమును 

ఆయాసపరచుకొంటిని అయినను నా పార్రథ్న నా యెదలోనికే తిరిగి వచిచ్యునన్ది. 
KJV But as for me, when they were sick, my clothing was sackcloth: I 
humbled my soul with fasting; and my prayer returned into mine own 
bosom. 
Amplified But as for me, when they were sick, my clothing was sackcloth; 
I afflicted myself with fasting, and I prayed with head bowed on my breast. 
ESV But I, when they were sick--I wore sackcloth; I afflicted myself with 
fasting; I prayed with head bowed on my chest. 
NIV Yet when they were ill, I put on sackcloth and humbled myself with 
fasting. When my prayers returned to me unanswered, 
NASB But as for me, when they were sick, my clothing was sackcloth; I 
humbled my soul with fasting, And my prayer kept returning to my bosom. 
NKJV But as for me, when they were sick, My clothing was sackcloth; I 
humbled myself with fasting; And my prayer would return to my own heart. 
NLT Yet when they were ill, I grieved for them. I even fasted and prayed for 
them, but my prayers returned unanswered. 

వచనము 14 

అతడు నాకు చెలికాడైనటట్ును సహోదరుడైనటట్ును నేను నడుచుకొంటిని తన తలిల్ మృతినొందినందున 

దుఃఖవసత్రములు ధరించువానివలె కర్ుంగుచుంటిని.  
KJV I behaved myself as though he had been my friend or brother: I bowed 
down heavily, as one that mourneth for his mother. 
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Amplified I behaved as if grieving for my friend or my brother; I bowed 
down in sorrow, as one who bewails his mother. 
ESV I went about as though I grieved for my friend or my brother; as one 
who laments his mother, I bowed down in mourning. 
NIV I went about mourning as though for my friend or brother. I bowed 
my head in grief as though weeping for my mother. 
NASB I went about as though it were my friend or brother; I bowed down 
mourning, as one who sorrows for a mother. 
NKJV I paced about as though he were my friend or brother; I bowed 
down heavily, as one who mourns for his mother. 
NLT I was sad, as though they were my friends or family, as if I were 
grieving for my own mother. 

వచనము 15 

నేను కూలియుండుట చూచి వారు సంతోషించి గుంపుకూడిరి నీచులును నేనెరుగనివారును నా మీదికి 

కూడివచిచ్ మానక ననన్ు నిందించిరి.  
KJV But in mine adversity they rejoiced, and gathered themselves 
together: yea, the abjects gathered themselves together against me, and I 
knew it not; they did tear me, and ceased not: 
Amplified But in my stumbling and limping they rejoiced and gathered 
together [against me]; the smiters (slanderers and revilers) gathered 
against me, and I knew them not; they ceased not to slander and revile me. 
ESV But at my stumbling they rejoiced and gathered; they gathered 
together against me; wretches whom I did not know tore at me without 
ceasing; 
NIV But when I stumbled, they gathered in glee; attackers gathered against 
me when I was unaware. They slandered me without ceasing. 
NASB But at my stumbling they rejoiced and gathered themselves 
together; The smiters whom I did not know gathered together against me, 
They slandered me without ceasing. 
NKJV But in my adversity they rejoiced And gathered together; Attackers 
gathered against me, And I did not know it; They tore at me and did not 
cease; 
NLT But they are glad now that I am in trouble; they gleefully join together 
against me. I am attacked by people I don't even know; they hurl slander at 
me continually. 

వచనము 16 
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విందుకాలమునందు దూషణలాడు వదరుబోతులవలె వారు నా మీద పండల్ుకొరికిరి. 
KJV With hypocritical mockers in feasts, they gnashed upon me with their 
teeth. 
Amplified Like profane mockers at feasts [making sport for the price of a 
cake] they gnashed at me with their teeth. 
ESV like profane mockers at a feast, they gnash at me with their teeth. 
NIV Like the ungodly they maliciously mocked ; they gnashed their teeth at 
me. 
NASB Like godless jesters at a feast, They gnashed at me with their teeth. 
NKJV With ungodly mockers at feasts They gnashed at me with their 
teeth. 
NLT They mock me with the worst kind of profanity, and they snarl at me. 

వచనము 17 

పర్భువా, నీవెనాన్ళల్ు చూచుచు ఊరకుందువు? వారు నాశనము చేయకుండ నా పార్ణమును 

రకిష్ంపుము నా పార్ణమును సింహముల నోటనుండి విడిపింపుము  
KJV Lord, how long wilt thou look on? rescue my soul from their 
destructions, my darling from the lions. 
Amplified Lord, how long will You look on [without action]? Rescue my 
life from their destructions, my dear and only life from the lions! 
ESV How long, O Lord, will you look on? Rescue me from their 
destruction, my precious life from the lions! 
NIV O Lord, how long will you look on? Rescue my life from their ravages, 
my precious life from these lions. 
NASB Lord, how long will You look on? Rescue my soul from their ravages, 
My only life from the lions. 
NKJV Lord, how long will You look on? Rescue me from their 
destructions, My precious life from the lions. 
NLT How long, O Lord, will you look on and do nothing? Rescue me from 
their fierce attacks. Protect my life from these lions! 

వచనము 18 

అపప్ుడు మహా సమాజములో నేను నినన్ు సత్ుతించెదను బహు జనులలో నినన్ు నుతించెదను. 
KJV I will give thee thanks in the great congregation: I will praise thee 
among much people. 
Amplified I will give You thanks in the great assembly; I will praise You 
among a mighty throng. 
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ESV I will thank you in the great congregation; in the mighty throng I will 
praise you. 
NIV I will give you thanks in the great assembly; among throngs of people I 
will praise you. 
NASB I will give You thanks in the great congregation; I will praise You 
among a mighty throng. 
NKJV I will give You thanks in the great assembly; I will praise You among 
many people. 
NLT Then I will thank you in front of the entire congregation. I will praise 
you before all the people. 

వచనము 19 

నిరే హ్తుకముగా నాకు శతర్ువులైనవారిని ననన్ుగూరిచ్ సంతోషింపనియయ్కుము నిరిన్మితత్ముగా ననన్ు 

దేవ్షించువారిని కనన్ు గీటనియయ్కుము. 
KJV Let not them that are mine enemies wrongfully rejoice over me: 
neither let them wink with the eye that hate me without a cause. 
Amplified Let not those who are wrongfully my foes rejoice over me; 
neither let them wink with the eye who hate me without cause. 
ESV Let not those rejoice over me who are wrongfully my foes, and let not 
those wink the eye who hate me without cause. 
NIV Let not those gloat over me who are my enemies without cause; let not 
those who hate me without reason maliciously wink the eye. 
NASB Do not let those who are wrongfully my enemies rejoice over me; 
Nor let those who hate me without cause wink maliciously. 
NKJV Let them not rejoice over me who are wrongfully my enemies; Nor 
let them wink with the eye who hate me without a cause. 
NLT Don't let my treacherous enemies rejoice over my defeat. Don't let 
those who hate me without cause gloat over my sorrow. 

వచనము 20 

వారు సమాధానపు మాటలు ఆడరు దేశమందు నెమమ్దిగా నునన్వారికి విరోధముగా వారు కపట 

యోచనలు చేయుదురు. 
KJV For they speak not peace: but they devise deceitful matters against 
them that are quiet in the land. 
Amplified For they do not speak peace, but they devise deceitful matters 
against those who are quiet in the land. 
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ESV For they do not speak peace, but against those who are quiet in the 
land they devise words of deceit. 
NIV They do not speak peaceably, but devise false accusations against 
those who live quietly in the land. 
NASB For they do not speak peace, But they devise deceitful words against 
those who are quiet in the land. 
NKJV For they do not speak peace, But they devise deceitful matters 
Against the quiet ones in the land. 
NLT They don't talk of peace; they plot against innocent people who are 
minding their own business. 

వచనము 21 

ననన్ు దూషించుటకై వారు నోరు పెదద్దిగా తెరచుకొనుచునాన్రు. ఆహా ఆహా యిపప్ుడు వాని సంగతి 

మాకు కనబడినదే అనుచునాన్రు. 
KJV Yea, they opened their mouth wide against me, and said, Aha, aha, our 
eye hath seen it. 
Amplified Yes, they open their mouths wide against me; they say, Aha! 
Aha! Our eyes have seen it! 
ESV They open wide their mouths against me; they say, "Aha, Aha! our 
eyes have seen it!" 
NIV They gape at me and say, 'Aha! Aha! With our own eyes we have seen 
it.' 
NASB They opened their mouth wide against me; They said, 'Aha, aha, our 
eyes have seen it!' 
NKJV They also opened their mouth wide against me, And said, "Aha, aha! 
Our eyes have seen it." 
NLT They shout that they have seen me doing wrong. 'Aha,' they say. 'Aha! 
With our own eyes we saw him do it!' 

వచనము 22 

యెహోవా, అది నీకే కనబడుచునన్ది గదా మౌనముగా నుండకుము నా పర్భువా, నాకు దూరముగా 

నుండకుము.  
KJV This thou hast seen, O LORD: keep not silence: O Lord, be not far 
from me. 
Amplified You have seen this, O Lord; keep not silence! O Lord, be not far 
from me! 
ESV You have seen, O LORD; be not silent! O Lord, be not far from me! 
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NIV O LORD, you have seen this; be not silent. Do not be far from me, O 
Lord. 
NASB You have seen it, O LORD, do not keep silent; O Lord, do not be far 
from me. 
NKJV This You have seen, O LORD; Do not keep silence. O Lord, do not be 
far from me. 
NLT O LORD, you know all about this. Do not stay silent. Don't abandon 
me now, O Lord. 

వచనము 23 

నాకు నాయ్యము తీరచ్ుటకు మేలుకొనుము నా దేవా నా పర్భువా, నా పక్షమున వాయ్జెయ్మాడుటకు 

లెమమ్ు.  
KJV Stir up thyself, and awake to my judgment, even unto my cause, my 
God and my Lord. 
Amplified Arouse Yourself, awake to the justice due me, even to my cause, 
my God and my Lord! 
ESV Awake and rouse yourself for my vindication, for my cause, my God 
and my Lord! 
NIV Awake, and rise to my defense! Contend for me, my God and Lord. 
NASB Stir up Yourself, and awake to my right And to my cause, my God 
and my Lord. 
NKJV Stir up Yourself, and awake to my vindication, To my cause, my God 
and my Lord. 
NLT Wake up! Rise to my defense! Take up my case, my God and my Lord. 

వచనము 24 

యెహోవా నా దేవా, నీ నీతినిబటిట్ నాకు నాయ్యము తీరచ్ుము ననన్ుబటిట్ వారు సంతోషింపకుందురు 

గాక.  
KJV Judge me, O LORD my God, according to thy righteousness; and let 
them not rejoice over me. 
Amplified Judge and vindicate me, O Lord my God, according to Your 
righteousness (Your rightness and justice); and let [my foes] not rejoice 
over me! 
ESV Vindicate me, O LORD, my God, according to your righteousness, and 
let them not rejoice over me! 
NIV Vindicate me in your righteousness, O LORD my God; do not let them 
gloat over me. 
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NASB Judge me, O LORD my God, according to Your righteousness, And 
do not let them rejoice over me. 
NKJV Vindicate me, O LORD my God, according to Your righteousness; 
And let them not rejoice over me. 
NLT Declare me 'not guilty,' O LORD my God, for you give justice. Don't let 
my enemies laugh about me in my troubles. 

వచనము 25 

ఆహా మా ఆశ తీరెను అని మనసస్ులో వారు అనుకొనకపోదురు గాక వాని మింగివేసితిమని వారు 

చెపప్ుకొనక యుందురుగాక  
KJV Let them not say in their hearts, Ah, so would we have it: let them not 
say, We have swallowed him up. 
Amplified Let them not say in their hearts, Aha, that is what we wanted! 
Let them not say, We have swallowed him up and utterly destroyed him. 
ESV Let them not say in their hearts, "Aha, our heart's desire!" Let them 
not say, "We have swallowed him up." 
NIV Do not let them think, 'Aha, just what we wanted!' or say, 'We have 
swallowed him up.' 
NASB Do not let them say in their heart, 'Aha, our desire!' Do not let them 
say, 'We have swallowed him up!' 
NKJV Let them not say in their hearts, "Ah, so we would have it!" Let them 
not say, "We have swallowed him up." 
NLT Don't let them say, 'Look! We have what we wanted! Now we will eat 
him alive!' 

వచనము 26 

నా అపాయమునుచూచి సంతోషించువారందరు అవమానము నొందుదురుగాక లజజ్పడుదురు గాక 

నా మీద అతిశయపడువారు సిగగ్ుపడి అపకీరిత్పాలగుదురు గాక  
KJV Let them be ashamed and brought to confusion together that rejoice 
at mine hurt: let them be clothed with shame and dishonour that magnify 
themselves against me. 
Amplified Let them be put to shame and confusion together who rejoice at 
my calamity! Let them be clothed with shame and dishonor who magnify 
and exalt themselves over me! 
ESV Let them be put to shame and disappointed altogether who rejoice at 
my calamity! Let them be clothed with shame and dishonor who magnify 
themselves against me! 
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NIV May all who gloat over my distress be put to shame and confusion; 
may all who exalt themselves over me be clothed with shame and disgrace. 
NASB Let those be ashamed and humiliated altogether who rejoice at my 
distress; Let those be clothed with shame and dishonor who magnify 
themselves over me. 
NKJV Let them be ashamed and brought to mutual confusion Who rejoice 
at my hurt; Let them be clothed with shame and dishonor Who exalt 
themselves against me. 
NLT May those who rejoice at my troubles be humiliated and disgraced. 
May those who triumph over me be covered with shame and dishonor. 

వచనము 27 

నా నిరోద్షతవ్మునుబటిట్ ఆనందించువారు ఉతాస్హధవ్నిచేసి సంతోషించుదురు గాక తన సేవకుని 

కేష్మమును చూచి ఆనందించు యెహోవా ఘనపరచబడును గాక అని వారు నితయ్ము పలుకుదురు.  
KJV Let them shout for joy, and be glad, that favour my righteous cause: 
yea, let them say continually, Let the LORD be magnified, which hath 
pleasure in the prosperity of his servant. 
Amplified Let those who favor my righteous cause and have pleasure in 
my uprightness shout for joy and be glad and say continually, Let the Lord 
be magnified, Who takes pleasure in the prosperity of His servant. 
ESV Let those who delight in my righteousness shout for joy and be glad 
and say evermore, "Great is the LORD, who delights in the welfare of his 
servant!" 
NIV May those who delight in my vindication shout for joy and gladness; 
may they always say, 'The LORD be exalted, who delights in the well-being 
of his servant.' 
NASB Let them shout for joy and rejoice, who favor my vindication; And 
let them say continually, 'The LORD be magnified, Who delights in the 
prosperity of His servant.' 
NKJV Let them shout for joy and be glad, Who favor my righteous cause; 
And let them say continually, "Let the LORD be magnified, Who has 
pleasure in the prosperity of His servant." 
NLT But give great joy to those who have stood with me in my defense. Let 
them continually say, 'Great is the LORD, who enjoys helping his servant.' 

వచనము 28 

నా నాలుక నీ నీతినిగూరిచ్యు నీ కీరిత్నిగూరిచ్యు దినమెలల్ సలాల్పములు చేయును. 
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KJV And my tongue shall speak of thy righteousness and of thy praise all 
the day long. 
Amplified And my tongue shall talk of Your righteousness, rightness, and 
justice, and of [my reasons for] Your praise all the day long. 
ESV Then my tongue shall tell of your righteousness and of your praise all 
the day long. 
NIV My tongue will speak of your righteousness and of your praises all day 
long. 
NASB And my tongue shall declare Your righteousness And Your praise all 
day long. 
NKJV And my tongue shall speak of Your righteousness And of Your 
praise all the day long. 
NLT Then I will tell everyone of your justice and goodness, and I will praise 
you all day long. 
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వచనము 1 

భకిత్హీనుల హృదయములో అతికర్మము దేవోకిత్వలె పలుకుచునన్ది వాని దృషిట్యెదుట దేవుని 

భయము బొతిత్గాలేదు. 
KJV The transgression of the wicked saith within my heart, that there is no 
fear of God before his eyes. 
Amplified TRANSGRESSION [like an oracle] speaks to the wicked deep in 
his heart. There is no fear or dread of God before his eyes. 
ESV Transgression speaks to the wicked deep in his heart; there is no fear 
of God before his eyes. 
NIV For the director of music. Of David the servant of the LORD. An oracle 
is within my heart concerning the sinfulness of the wicked: There is no fear 
of God before his eyes. 
NASB Transgression speaks to the ungodly within his heart; There is no 
fear of God before his eyes. 
NKJV An oracle within my heart concerning the transgression of the 
wicked: There is no fear of God before his eyes. 
NLT Sin whispers to the wicked, deep within their hearts. They have no 
fear of God to restrain them. 

వచనము 2 

వాని దోషము బయలుపడి అసహయ్ముగా కనబడువరకు అది వాని దృషిట్యెదుట వాని ముఖసత్ుతి 

చేయుచునన్ది.  
KJV For he flattereth himself in his own eyes, until his iniquity be found to 
be hateful. 
Amplified For he flatters and deceives himself in his own eyes that his 
iniquity will not be found out and be hated. 
ESV For he flatters himself in his own eyes that his iniquity cannot be 
found out and hated. 
NIV For in his own eyes he flatters himself too much to detect or hate his 
sin. 
NASB For it flatters him in his own eyes Concerning the discovery of his 
iniquity and the hatred of it. 
NKJV For he flatters himself in his own eyes, When he finds out his 
iniquity and when he hates. 
NLT In their blind conceit, they cannot see how wicked they really are. 
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వచనము 3 

వాని నోటి మాటలు పాపమునకును కపటమునకును ఆసప్దములు బుదిధ్గలిగి పర్వరిత్ంపను 

మేలుచేయను వాడు మానివేసియునాన్డు. 
KJV The words of his mouth are iniquity and deceit: he hath left off to be 
wise, and to do good. 
Amplified The words of his mouth are wrong and deceitful; he has ceased 
to be wise and to do good. 
ESV The words of his mouth are trouble and deceit; he has ceased to act 
wisely and do good. 
NIV The words of his mouth are wicked and deceitful; he has ceased to be 
wise and to do good. 
NASB The words of his mouth are wickedness and deceit; He has ceased to 
be wise and to do good. 
NKJV The words of his mouth are wickedness and deceit; He has ceased to 
be wise and to do good. 
NLT Everything they say is crooked and deceitful. They refuse to act wisely 
or do what is good. 

వచనము 4 

వాడు మంచముమీదనే పాపయోచనను యోచించును వాడు కానినడతలు నడచువాడు చెడుతనము 

వానికి అసహయ్ము కాదు.  
KJV He deviseth mischief upon his bed; he setteth himself in a way that is 
not good; he abhorreth not evil. 
Amplified He plans wrongdoing on his bed; he sets himself in a way that 
is not good; he does not reject or despise evil. 
ESV He plots trouble while on his bed; he sets himself in a way that is not 
good; he does not reject evil. 
NIV Even on his bed he plots evil; he commits himself to a sinful course 
and does not reject what is wrong. 
NASB He plans wickedness upon his bed; He sets himself on a path that is 
not good; He does not despise evil. 
NKJV He devises wickedness on his bed; He sets himself in a way that is 
not good; He does not abhor evil. 
NLT They lie awake at night, hatching sinful plots. Their course of action is 
never good. They make no attempt to turn from evil. 

Page  of 293 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 5 

యెహోవా, నీ కృప ఆకాశము నంటుచునన్ది నీ సతయ్సంధతవ్ము అంతరిక్షము నంటుచునన్ది. 
KJV Thy mercy, O LORD, is in the heavens; and thy faithfulness reacheth 
unto the clouds. 
Amplified Your mercy and loving-kindness, O Lord, extend to the skies, 
and Your faithfulness to the clouds. 
ESV Your steadfast love, O LORD, extends to the heavens, your 
faithfulness to the clouds. 
NIV Your love, O LORD, reaches to the heavens, your faithfulness to the 
skies. 
NASB Your lovingkindness, O LORD, extends to the heavens, Your 
faithfulness reaches to the skies. 
NKJV Your mercy, O LORD, is in the heavens; Your faithfulness reaches to 
the clouds. 
NLT Your unfailing love, O LORD, is as vast as the heavens; your 
faithfulness reaches beyond the clouds. 

వచనము 6 

నీ నీతి దేవుని పరవ్తములతో సమానము నీ నాయ్యవిధులు మహాగాధములు. యెహోవా, నరులను 

జంతువులను రకిష్ంచువాడవు నీవే 

KJV Thy righteousness is like the great mountains; thy judgments are a 
great deep: O LORD, thou preservest man and beast. 
Amplified Your righteousness is like the mountains of God, Your 
judgments are like the great deep. O Lord, You preserve man and beast. 
ESV Your righteousness is like the mountains of God; your judgments are 
like the great deep; man and beast you save, O LORD. 
NIV Your righteousness is like the mighty mountains, your justice like the 
great deep. O LORD, you preserve both man and beast. 
NASB Your righteousness is like the mountains of God; Your judgments 
are like a great deep O LORD, You preserve man and beast. 
NKJV Your righteousness is like the great mountains; Your judgments are 
a great deep; O LORD, You preserve man and beast. 
NLT Your righteousness is like the mighty mountains, your justice like the 
ocean depths. You care for people and animals alike, O LORD. 

వచనము 7 
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దేవా, నీ కృప యెంతో అమూలయ్మైనది నరులు నీ రెకక్ల నీడను ఆశర్యించుచునాన్రు.  
KJV How excellent is thy lovingkindness, O God! therefore the children of 
men put their trust under the shadow of thy wings. 
Amplified How precious is Your steadfast love, O God! The children of 
men take refuge and put their trust under the shadow of Your wings. 
ESV How precious is your steadfast love, O God! The children of mankind 
take refuge in the shadow of your wings. 
NIV How priceless is your unfailing love! Both high and low among men 
find refuge in the shadow of your wings. 
NASB How precious is Your lovingkindness, O God! And the children of 
men take refuge in the shadow of Your wings. 
NKJV How precious is Your lovingkindness, O God! Therefore the children 
of men put their trust under the shadow of Your wings. 
NLT How precious is your unfailing love, O God! All humanity finds shelter 
in the shadow of your wings. 

వచనము 8 

నీ మందిరముయొకక్ సమృదిధ్వలన వారు సంతృపిత్ నొందుచునాన్రు. నీ ఆనంద పర్వాహములోనిది 

నీవు వారికి తార్గించుచునాన్వు.  
KJV They shall be abundantly satisfied with the fatness of thy house; and 
thou shalt make them drink of the river of thy pleasures. 
Amplified They relish and feast on the abundance of Your house; and You 
cause them to drink of the stream of Your pleasures. 
ESV They feast on the abundance of your house, and you give them drink 
from the river of your delights. 
NIV They feast on the abundance of your house; you give them drink from 
your river of delights. 
NASB They drink their fill of the abundance of Your house; And You give 
them to drink of the river of Your delights. 
NKJV They are abundantly satisfied with the fullness of Your house, And 
You give them drink from the river of Your pleasures. 
NLT You feed them from the abundance of your own house, letting them 
drink from your rivers of delight. 

వచనము 9 

నీయొదద్ జీవపు ఊట కలదు నీ వెలుగును పొందియే మేము వెలుగు చూచుచునాన్ము. 
KJV For with thee is the fountain of life: in thy light shall we see light. 
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Amplified For with You is the fountain of life; in Your light do we see 
light. 
ESV For with you is the fountain of life; in your light do we see light. 
NIV For with you is the fountain of life; in your light we see light. 
NASB For with You is the fountain of life; In Your light we see light. 
NKJV For with You is the fountain of life; In Your light we see light. 
NLT For you are the fountain of life, the light by which we see. 

వచనము 10 

నినన్ు ఎరిగినవారియెడల నీ కృపను యథారథ్హృదయులయెడల నీ నీతిని ఎడతెగక నిలుపుము. 
KJV O continue thy lovingkindness unto them that know thee; and thy 
righteousness to the upright in heart. 
Amplified O continue Your loving-kindness to those who know You, Your 
righteousness (salvation) to the upright in heart. 
ESV Oh, continue your steadfast love to those who know you, and your 
righteousness to the upright of heart! 
NIV Continue your love to those who know you, your righteousness to the 
upright in heart. 
NASB O continue Your lovingkindness to those who know You, And Your 
righteousness to the upright in heart. 
NKJV Oh, continue Your lovingkindness to those who know You, And 
Your righteousness to the upright in heart. 
NLT Pour out your unfailing love on those who love you; give justice to 
those with honest hearts. 

వచనము 11 

గరివ్షఠ్ుల పాదమును నా మీదికి రానియయ్కుము భకిత్హీనుల చేతిని ననన్ు పారదోలనియయ్కుము. 
KJV Let not the foot of pride come against me, and let not the hand of the 
wicked remove me. 
Amplified Let not the foot of pride overtake me, and let not the hand of 
the wicked drive me away. 
ESV Let not the foot of arrogance come upon me, nor the hand of the 
wicked drive me away. 
NIV May the foot of the proud not come against me, nor the hand of the 
wicked drive me away. 
NASB Let not the foot of pride come upon me, And let not the hand of the 
wicked drive me away. 
NKJV Let not the foot of pride come against me, And let not the hand of 
the wicked drive me away. 
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NLT Don't let the proud trample me; don't let the wicked push me around. 

వచనము 12 

అదిగో పాపము చేయువారు అకక్డ పడియునాన్రు లేవలేకుండ వారు పడదోర్యబడి యునాన్రు. 
KJV There are the workers of iniquity fallen: they are cast down, and shall 
not be able to rise. 
Amplified There the workers of iniquity fall and lie prostrate; they are 
thrust down and shall not be able to rise. 
ESV There the evildoers lie fallen; they are thrust down, unable to rise. 
NIV See how the evildoers lie fallen-- thrown down, not able to rise! 
NASB There the doers of iniquity have fallen; They have been thrust down 
and cannot rise. 
NKJV There the workers of iniquity have fallen; They have been cast down 
and are not able to rise. 
NLT Look! They have fallen! They have been thrown down, never to rise 
again. 
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వచనము 1 

చెడ డ్వారిని చూచి నీవు వయ్సనపడకుము దుషాక్రయ్ములు చేయువారిని చూచి మతస్రపడకుము. 
KJV Fret not thyself because of evildoers, neither be thou envious against 
the workers of iniquity. 
Amplified FRET NOT yourself because of evildoers, neither be envious 
against those who work unrighteousness (that which is not upright or in 
right standing with God). 
ESV Fret not yourself because of evildoers; be not envious of wrongdoers! 
NIV Of David. Do not fret because of evil men or be envious of those who 
do wrong; 
NASB Do not fret because of evildoers, Be not envious toward wrongdoers. 
NKJV Do not fret because of evildoers, Nor be envious of the workers of 
iniquity. 
NLT Don't worry about the wicked. Don't envy those who do wrong. 

వచనము 2 

వారు గడిడ్వలెనే తవ్రగా ఎండిపోవుదురు. పచచ్ని కూరవలెనే వాడిపోవుదురు 

KJV For they shall soon be cut down like the grass, and wither as the green 
herb. 
Amplified For they shall soon be cut down like the grass, and wither as 
the green herb. 
ESV For they will soon fade like the grass and wither like the green herb. 
NIV for like the grass they will soon wither, like green plants they will soon 
die away. 
NASB For they will wither quickly like the grass And fade like the green 
herb. 
NKJV For they shall soon be cut down like the grass, And wither as the 
green herb. 
NLT For like grass, they soon fade away. Like springtime flowers, they soon 
wither. 

వచనము 3 

యెహోవాయందు నమిమ్కయుంచి మేలుచేయుము దేశమందు నివసించి సతయ్ము ననుసరించుము 

KJV Trust in the LORD, and do good; so shalt thou dwell in the land, and 
verily thou shalt be fed. 
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Amplified Trust (lean on, rely on, and be confident) in the Lord and do 
good; so shall you dwell in the land and feed surely on His faithfulness, and 
truly you shall be fed. 
ESV Trust in the LORD, and do good; dwell in the land and befriend 
faithfulness. 
NIV Trust in the LORD and do good; dwell in the land and enjoy safe 
pasture. 
NASB Trust in the LORD and do good; Dwell in the land and cultivate 
faithfulness. 
NKJV Trust in the LORD, and do good; Dwell in the land, and feed on His 
faithfulness. 
NLT Trust in the LORD and do good. Then you will live safely in the land 
and prosper. 

వచనము 4 

యెహోవానుబటిట్ సంతోషించుము ఆయన నీ హృదయవాంఛలను తీరచ్ును. 
KJV Delight thyself also in the LORD: and he shall give thee the desires of 
thine heart. 
Amplified Delight yourself also in the Lord, and He will give you the 
desires and secret petitions of your heart. 
ESV Delight yourself in the LORD, and he will give you the desires of your 
heart. 
NIV Delight yourself in the LORD and he will give you the desires of your 
heart. 
NASB Delight yourself in the LORD; And He will give you the desires of 
your heart. 
NKJV Delight yourself also in the LORD, And He shall give you the desires 
of your heart. 
NLT Take delight in the LORD, and he will give you your heart's desires. 

వచనము 5 

నీ మారగ్మును యెహోవాకు అపప్గింపుము నీవు ఆయనను నమమ్ుకొనుము ఆయన నీ కారయ్ము 

నెరవేరచ్ును. 
KJV Commit thy way unto the LORD; trust also in him; and he shall bring 
it to pass. 
Amplified Commit your way to the Lord [roll and repose each care of your 
load on Him]; trust (lean on, rely on, and be confident) also in Him and He 
will bring it to pass. 
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ESV Commit your way to the LORD; trust in him, and he will act. 
NIV Commit your way to the LORD; trust in him and he will do this: 
NASB Commit your way to the LORD, Trust also in Him, and He will do it. 
NKJV Commit your way to the LORD, Trust also in Him, And He shall 
bring it to pass. 
NLT Commit everything you do to the LORD. Trust him, and he will help 
you. 

వచనము 6 

ఆయన వెలుగునువలె నీ నీతిని మధాయ్హన్మునువలె నీ నిరోద్షతవ్మును వెలల్డిపరచును. 
KJV And he shall bring forth thy righteousness as the light, and thy 
judgment as the noonday. 
Amplified And He will make your uprightness and right standing with 
God go forth as the light, and your justice and right as [the shining sun of] 
the noonday. 
ESV He will bring forth your righteousness as the light, and your justice as 
the noonday. 
NIV He will make your righteousness shine like the dawn, the justice of 
your cause like the noonday sun. 
NASB He will bring forth your righteousness as the light And your 
judgment as the noonday. 
NKJV He shall bring forth your righteousness as the light, And your justice 
as the noonday. 
NLT He will make your innocence as clear as the dawn, and the justice of 
your cause will shine like the noonday sun. 

వచనము 7 

యెహోవా యెదుట మౌనముగానుండి ఆయనకొరకు కనిపెటట్ుకొనుము. తన మారగ్మున వరిథ్లల్ువాని 

చూచి వయ్సనపడకుము దురాలోచనలు నెరవేరచ్ుకొనువాని చూచి వయ్సనపడకుము. 
KJV Rest in the LORD, and wait patiently for him: fret not thyself because 
of him who prospereth in his way, because of the man who bringeth wicked 
devices to pass. 
Amplified Be still and rest in the Lord; wait for Him and patiently lean 
yourself upon Him; fret not yourself because of him who prospers in his 
way, because of the man who brings wicked devices to pass. 
ESV Be still before the LORD and wait patiently for him; fret not yourself 
over the one who prospers in his way, over the man who carries out evil 
devices! 
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NIV Be still before the LORD and wait patiently for him; do not fret when 
men succeed in their ways, when they carry out their wicked schemes. 
NASB Rest in the LORD and wait patiently for Him; Do not fret because of 
him who prospers in his way, Because of the man who carries out wicked 
schemes. 
NKJV Rest in the LORD, and wait patiently for Him; Do not fret because 
of him who prospers in his way, Because of the man who brings wicked 
schemes to pass. 
NLT Be still in the presence of the LORD, and wait patiently for him to act. 
Don't worry about evil people who prosper or fret about their wicked 
schemes. 

వచనము 8 

కోపము మానుము ఆగర్హము విడిచిపెటట్ుము వయ్సనపడకుము అది కీడుకే కారణము 

KJV Cease from anger, and forsake wrath: fret not thyself in any wise to do 
evil. 
Amplified Cease from anger and forsake wrath; fret not yourself--it tends 
only to evildoing. 
ESV Refrain from anger, and forsake wrath! Fret not yourself; it tends only 
to evil. 
NIV Refrain from anger and turn from wrath; do not fret--it leads only to 
evil. 
NASB Cease from anger and forsake wrath; Do not fret; it leads only to 
evildoing. 
NKJV Cease from anger, and forsake wrath; Do not fret--it only causes 
harm. 
NLT Stop your anger! Turn from your rage! Do not envy others-- it only 
leads to harm. 

వచనము 9 

కీడు చేయువారు నిరమ్ూలమగుదురు యెహోవా కొరకు కనిపెటట్ుకొనువారు దేశమును 

సవ్తంతిర్ంచుకొందురు. 
KJV For evildoers shall be cut off: but those that wait upon the LORD, they 
shall inherit the earth. 
Amplified For evildoers shall be cut off, but those who wait and hope and 
look for the Lord [in the end] shall inherit the earth. 
ESV For the evildoers shall be cut off, but those who wait for the LORD 
shall inherit the land. 
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NIV For evil men will be cut off, but those who hope in the LORD will 
inherit the land. 
NASB For evildoers will be cut off, But those who wait for the LORD, they 
will inherit the land. 
NKJV For evildoers shall be cut off; But those who wait on the LORD, 
They shall inherit the earth. 
NLT For the wicked will be destroyed, but those who trust in the LORD will 
possess the land. 

వచనము 10 

ఇక కొంతకాలమునకు భకిత్హీనులు లేకపోవుదురు వారి సథ్లమును జాగర్తత్గా పరిశీలించినను వారు 

కనబడకపోవుదురు. 
KJV For yet a little while, and the wicked shall not be: yea, thou shalt 
diligently consider his place, and it shall not be. 
Amplified For yet a little while, and the evildoers will be no more; though 
you look with care where they used to be, they will not be found. 
ESV In just a little while, the wicked will be no more; though you look 
carefully at his place, he will not be there. 
NIV A little while, and the wicked will be no more; though you look for 
them, they will not be found. 
NASB Yet a little while and the wicked man will be no more; And you will 
look carefully for his place and he will not be there. 
NKJV For yet a little while and the wicked shall be no more; Indeed, you 
will look carefully for his place, But it shall be no more. 
NLT In a little while, the wicked will disappear. Though you look for them, 
they will be gone. 

వచనము 11 

దీనులు భూమిని సవ్తంతిర్ంచుకొందురు బహు కేష్మము కలిగి సుఖించెదరు 

KJV But the meek shall inherit the earth; and shall delight themselves in 
the abundance of peace. 
Amplified But the meek [in the end] shall inherit the earth and shall 
delight themselves in the abundance of peace. 
ESV But the meek shall inherit the land and delight themselves in 
abundant peace. 
NIV But the meek will inherit the land and enjoy great peace. 
NASB But the humble will inherit the land And will delight themselves in 
abundant prosperity. 
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NKJV But the meek shall inherit the earth, And shall delight themselves in 
the abundance of peace. 
NLT Those who are gentle and lowly will possess the land; they will live in 
prosperous security. 

వచనము 12 

భకిత్హీనులు నీతిమంతులమీద దురాలోచన చేయుదురు వారిని చూచి పండల్ు కొరుకుదురు. 
KJV The wicked plotteth against the just, and gnasheth upon him with his 
teeth. 
Amplified The wicked plot against the [uncompromisingly] righteous (the 
upright in right standing with God); they gnash at them with their teeth. 
ESV The wicked plots against the righteous and gnashes his teeth at him, 
NIV The wicked plot against the righteous and gnash their teeth at them; 
NASB The wicked plots against the righteous And gnashes at him with his 
teeth. 
NKJV The wicked plots against the just, And gnashes at him with his teeth. 
NLT The wicked plot against the godly; they snarl at them in defiance. 

వచనము 13 

వారి కాలము వచచ్ుచుండుట పర్భువు చూచుచునాన్డు. వారిని చూచి ఆయన నవవ్ుచునాన్డు. 
KJV The LORD shall laugh at him: for he seeth that his day is coming. 
Amplified The Lord laughs at [the wicked], for He sees that their own day 
[of defeat] is coming. 
ESV but the Lord laughs at the wicked, for he sees that his day is coming. 
NIV but the Lord laughs at the wicked, for he knows their day is coming. 
NASB The Lord laughs at him, For He sees his day is coming. 
NKJV The Lord laughs at him, For He sees that his day is coming. 
NLT But the Lord just laughs, for he sees their day of judgment coming. 

వచనము 14 

దీనులను దరిదర్ులను పడదోర్యుటకై యథారథ్ముగా పర్వరిత్ంచువారిని చంపుటకై భకిత్హీనులు కతిత్ 

దూసియునాన్రు విలెల్కక్ుపెటిట్ యునాన్రు  
KJV The wicked have drawn out the sword, and have bent their bow, to 
cast down the poor and needy, and to slay such as be of upright 
conversation. 
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Amplified The wicked draw the sword and bend their bows to cast down 
the poor and needy, to slay those who walk uprightly (blameless in conduct 
and in conversation). 
ESV The wicked draw the sword and bend their bows to bring down the 
poor and needy, to slay those whose way is upright; 
NIV The wicked draw the sword and bend the bow to bring down the poor 
and needy, to slay those whose ways are upright. 
NASB The wicked have drawn the sword and bent their bow To cast down 
the afflicted and the needy, To slay those who are upright in conduct. 
NKJV The wicked have drawn the sword And have bent their bow, To cast 
down the poor and needy, To slay those who are of upright conduct. 
NLT The wicked draw their swords and string their bows to kill the poor 
and the oppressed, to slaughter those who do right. 

వచనము 15 

వారి కతిత్ వారి హృదయములోనే దూరును వారి విండల్ు విరువబడును. 
KJV Their sword shall enter into their own heart, and their bows shall be 
broken. 
Amplified The swords [of the wicked] shall enter their own hearts, and 
their bows shall be broken. 
ESV their sword shall enter their own heart, and their bows shall be 
broken. 
NIV But their swords will pierce their own hearts, and their bows will be 
broken. 
NASB Their sword will enter their own heart, And their bows will be 
broken. 
NKJV Their sword shall enter their own heart, And their bows shall be 
broken. 
NLT But they will be stabbed through the heart with their own swords, and 
their bows will be broken. 

వచనము 16 

నీతిమంతునికి కలిగినది కొంచెమైనను బహుమంది భకిత్హీనులకునన్ ధనసమృదిధ్కంటె శేర్షట్ము. 
KJV A little that a righteous man hath is better than the riches of many 
wicked. 
Amplified Better is the little that the [uncompromisingly] righteous have 
than the abundance [of possessions] of many who are wrong and wicked. 
ESV Better is the little that the righteous has than the abundance of many 
wicked. 
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NIV Better the little that the righteous have than the wealth of many 
wicked; 
NASB Better is the little of the righteous Than the abundance of many 
wicked. 
NKJV A little that a righteous man has Is better than the riches of many 
wicked. 
NLT It is better to be godly and have little than to be evil and possess 
much. 

వచనము 17 

భకిత్హీనుల బాహువులు విరువబడును నీతిమంతులకు యెహోవాయే సంరక్షకుడు 

KJV For the arms of the wicked shall be broken: but the LORD upholdeth 
the righteous. 
Amplified For the arms of the wicked shall be broken, but the Lord 
upholds the [consistently] righteous. 
ESV For the arms of the wicked shall be broken, but the LORD upholds the 
righteous. 
NIV for the power of the wicked will be broken, but the LORD upholds the 
righteous. 
NASB For the arms of the wicked will be broken, But the LORD sustains 
the righteous. 
NKJV For the arms of the wicked shall be broken, But the LORD upholds 
the righteous. 
NLT For the strength of the wicked will be shattered, but the LORD takes 
care of the godly. 

వచనము 18 

నిరోద్షుల చరయ్లను యెహోవా గురిత్ంచుచునాన్డు వారి సావ్సథ్య్ము సదాకాలము నిలుచును. 
KJV The LORD knoweth the days of the upright: and their inheritance 
shall be for ever. 
Amplified The Lord knows the days of the upright and blameless, and 
their heritage will abide forever. 
ESV The LORD knows the days of the blameless, and their heritage will 
remain forever; 
NIV The days of the blameless are known to the LORD, and their 
inheritance will endure forever. 
NASB The LORD knows the days of the blameless, And their inheritance 
will be forever. 
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NKJV The LORD knows the days of the upright, And their inheritance 
shall be forever. 
NLT Day by day the LORD takes care of the innocent, and they will receive 
a reward that lasts forever. 

వచనము 19 

ఆపతాక్లమందు వారు సిగగ్ునొందరు కరవు దినములలో వారు తృపిత్పొందుదురు. 
KJV They shall not be ashamed in the evil time: and in the days of famine 
they shall be satisfied. 
Amplified They shall not be put to shame in the time of evil; and in the 
days of famine they shall be satisfied. 
ESV they are not put to shame in evil times; in the days of famine they 
have abundance. 
NIV In times of disaster they will not wither; in days of famine they will 
enjoy plenty. 
NASB They will not be ashamed in the time of evil, And in the days of 
famine they will have abundance. 
NKJV They shall not be ashamed in the evil time, And in the days of 
famine they shall be satisfied. 
NLT They will survive through hard times; even in famine they will have 
more than enough. 

వచనము 20 

భకిత్హీనులు నశించిపోవుదురు యెహోవా విరోధులు మేతభూముల సొగసును పోలియుందురు అది 

కనబడకపోవునటల్ు వారు పొగవలె కనబడకపోవుదురు. 
KJV But the wicked shall perish, and the enemies of the LORD shall be as 
the fat of lambs: they shall consume; into smoke shall they consume away. 
Amplified But the wicked shall perish, and the enemies of the Lord shall 
be as the fat of lambs [that is consumed in smoke] and as the glory of the 
pastures. They shall vanish; like smoke shall they consume away. 
ESV But the wicked will perish; the enemies of the LORD are like the glory 
of the pastures; they vanish--like smoke they vanish away. 
NIV But the wicked will perish: The Lord's enemies will be like the beauty 
of the fields, they will vanish--vanish like smoke. 
NASB But the wicked will perish; And the enemies of the LORD will be like 
the glory of the pastures, They vanish--like smoke they vanish away. 
NKJV But the wicked shall perish; And the enemies of the LORD, Like the 
splendor of the meadows, shall vanish. Into smoke they shall vanish away. 
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NLT But the wicked will perish. The LORD's enemies are like flowers in a 
field-- they will disappear like smoke. 

వచనము 21 

భకిత్హీనులు అపప్ుచేసి తీరచ్కయుందురు నీతిమంతులు దాకిష్ణయ్ము కలిగి ధరమ్మితత్ురు. 
KJV The wicked borroweth, and payeth not again: but the righteous 
sheweth mercy, and giveth. 
Amplified The wicked borrow and pay not again [for they may be unable], 
but the [uncompromisingly] righteous deal kindly and give [for they are 
able]. 
ESV The wicked borrows but does not pay back, but the righteous is 
generous and gives; 
NIV The wicked borrow and do not repay, but the righteous give 
generously; 
NASB The wicked borrows and does not pay back, But the righteous is 
gracious and gives. 
NKJV The wicked borrows and does not repay, But the righteous shows 
mercy and gives. 
NLT The wicked borrow and never repay, but the godly are generous 
givers. 

వచనము 22 

యెహోవా ఆశీరావ్దము నొందినవారు భూమిని సవ్తంతిర్ంచుకొందురు ఆయన శపించినవారు 

నిరమ్ూలమగుదురు. 
KJV For such as be blessed of him shall inherit the earth; and they that be 
cursed of him shall be cut off. 
Amplified For such as are blessed of God shall [in the end] inherit the 
earth, but they that are cursed of Him shall be cut off. 
ESV for those blessed by the LORD shall inherit the land, but those cursed 
by him shall be cut off. 
NIV those the LORD blesses will inherit the land, but those he curses will 
be cut off. 
NASB For those blessed by Him will inherit the land, But those cursed by 
Him will be cut off. 
NKJV For those blessed by Him shall inherit the earth, But those cursed by 
Him shall be cut off. 
NLT Those blessed by the LORD will inherit the land, but those cursed by 
him will die. 
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వచనము 23 

ఒకని నడత యెహోవా చేతనే సిథ్రపరచబడును వాని పర్వరత్న చూచి ఆయన ఆనందించును. 
KJV The steps of a good man are ordered by the LORD: and he delighteth 
in his way. 
Amplified The steps of a [good] man are directed and established by the 
Lord when He delights in his way [and He busies Himself with his every 
step]. 
ESV The steps of a man are established by the LORD, when he delights in 
his way; 
NIV If the LORD delights in a man's way, he makes his steps firm; 
NASB The steps of a man are established by the LORD, And He delights in 
his way. 
NKJV The steps of a good man are ordered by the LORD, And He delights 
in his way. 
NLT The steps of the godly are directed by the LORD. He delights in every 
detail of their lives. 

వచనము 24 

యెహోవా అతని చెయియ్ పటట్ుకొనియునాన్డు గనుక అతడు నేలను పడినను లేవలేక యుండడు. 
KJV Though he fall, he shall not be utterly cast down: for the LORD 
upholdeth him with his hand. 
Amplified Though he falls, he shall not be utterly cast down, for the Lord 
grasps his hand in support and upholds him. 
ESV though he fall, he shall not be cast headlong, for the LORD upholds 
his hand. 
NIV though he stumble, he will not fall, for the LORD upholds him with his 
hand. 
NASB When he falls, he will not be hurled headlong, Because the LORD is 
the One who holds his hand. 
NKJV Though he fall, he shall not be utterly cast down; For the LORD 
upholds him with His hand. 
NLT Though they stumble, they will not fall, for the LORD holds them by 
the hand. 

వచనము 25 
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నేను చినన్వాడనై యుంటిని ఇపప్ుడు ముసలివాడనై యునాన్ను అయినను నీతిమంతులు విడువబడుట 

గాని వారి సంతానము భిక్షమెతత్ుట గాని నేను చూచియుండలేదు. 
KJV I have been young, and now am old; yet have I not seen the righteous 
forsaken, nor his seed begging bread. 
Amplified I have been young and now am old, yet have I not seen the 
[uncompromisingly] righteous forsaken or their seed begging bread. 
ESV I have been young, and now am old, yet I have not seen the righteous 
forsaken or his children begging for bread. 
NIV I was young and now I am old, yet I have never seen the righteous 
forsaken or their children begging bread. 
NASB I have been young and now I am old, Yet I have not seen the 
righteous forsaken Or his descendants begging bread. 
NKJV I have been young, and now am old; Yet I have not seen the 
righteous forsaken, Nor his descendants begging bread. 
NLT Once I was young, and now I am old. Yet I have never seen the godly 
forsaken, nor seen their children begging for bread. 

వచనము 26 

దినమెలల్ వారు దయాళురై అపప్ు ఇచచ్ుచుందురు వారి సంతానపువారు ఆశీరవ్దింపబడుదురు. 
KJV He is ever merciful, and lendeth; and his seed is blessed. 
Amplified All day long they are merciful and deal graciously; they lend, 
and their offspring are blessed. 
ESV He is ever lending generously, and his children become a blessing. 
NIV They are always generous and lend freely; their children will be 
blessed. 
NASB All day long he is gracious and lends, And his descendants are a 
blessing. 
NKJV He is ever merciful, and lends; And his descendants are blessed. 
NLT The godly always give generous loans to others, and their children are 
a blessing. 

వచనము 27 

కీడు చేయుట మాని మేలు చేయుము అపప్ుడు నీవు నితయ్ము నిలుచుదువు 

KJV Depart from evil, and do good; and dwell for evermore. 
Amplified Depart from evil and do good; and you will dwell forever 
[securely]. 
ESV Turn away from evil and do good; so shall you dwell forever. 
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NIV Turn from evil and do good; then you will dwell in the land forever. 
NASB Depart from evil and do good, So you will abide forever. 
NKJV Depart from evil, and do good; And dwell forevermore. 
NLT Turn from evil and do good, and you will live in the land forever. 

వచనము 28 

ఏలయనగా యెహోవా నాయ్యమును పేర్మించువాడు ఆయన తన భకత్ులను విడువడు వారెనన్టెనన్టికి 

కాపాడబడుదురు గాని భకిత్హీనుల సంతానము నిరమ్ూలమగును. 
KJV For the LORD loveth judgment, and forsaketh not his saints; they are 
preserved for ever: but the seed of the wicked shall be cut off. 
Amplified For the Lord delights in justice and forsakes not His saints; 
they are preserved forever, but the offspring of the wicked [in time] shall be 
cut off. 
ESV For the LORD loves justice; he will not forsake his saints. They are 
preserved forever, but the children of the wicked shall be cut off. 
NIV For the LORD loves the just and will not forsake his faithful ones. 
They will be protected forever, but the offspring of the wicked will be cut 
off; 
NASB For the LORD loves justice And does not forsake His godly ones; 
They are preserved forever, But the descendants of the wicked will be cut 
off. 
NKJV For the LORD loves justice, And does not forsake His saints; They 
are preserved forever, But the descendants of the wicked shall be cut off. 
NLT For the LORD loves justice, and he will never abandon the godly. He 
will keep them safe forever, but the children of the wicked will perish. 

వచనము 29 

నీతిమంతులు భూమిని సవ్తంతిర్ంచుకొందురు వారు దానిలో నితయ్ము నివసించెదరు. 
KJV The righteous shall inherit the land, and dwell therein for ever. 
Amplified [Then] the [consistently] righteous shall inherit the land and 
dwell upon it forever. 
ESV The righteous shall inherit the land and dwell upon it forever. 
NIV the righteous will inherit the land and dwell in it forever. 
NASB The righteous will inherit the land And dwell in it forever. 
NKJV The righteous shall inherit the land, And dwell in it forever. 
NLT The godly will inherit the land and will live there forever. 

వచనము 30 
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నీతిమంతుల నోరు జాఞ్నమునుగూరిచ్ వచించును వారి నాలుక నాయ్యమును పర్కటించును. 
KJV The mouth of the righteous speaketh wisdom, and his tongue talketh 
of judgment. 
Amplified The mouth of the [uncompromisingly] righteous utters 
wisdom, and his tongue speaks with justice. 
ESV The mouth of the righteous utters wisdom, and his tongue speaks 
justice. 
NIV The mouth of the righteous man utters wisdom, and his tongue speaks 
what is just. 
NASB The mouth of the righteous utters wisdom, And his tongue speaks 
justice. 
NKJV The mouth of the righteous speaks wisdom, And his tongue talks of 
justice. 
NLT The godly offer good counsel; they know what is right from wrong. 

వచనము 31 

వారి దేవుని ధరమ్శాసత్రము వారి హృదయములో నునన్ది వారి అడుగులు జారవు. 
KJV The law of his God is in his heart; none of his steps shall slide. 
Amplified The law of his God is in his heart; none of his steps shall slide. 
ESV The law of his God is in his heart; his steps do not slip. 
NIV The law of his God is in his heart; his feet do not slip. 
NASB The law of his God is in his heart; His steps do not slip. 
NKJV The law of his God is in his heart; None of his steps shall slide. 
NLT They fill their hearts with God's law, so they will never slip from his 
path. 

వచనము 32 

భకిత్హీనులు నీతిమంతులకొరకు పొంచియుండి వారిని చంపజూతురు. 
KJV The wicked watcheth the righteous, and seeketh to slay him. 
Amplified The wicked lie in wait for the [uncompromisingly] righteous 
and seek to put them to death. 
ESV The wicked watches for the righteous and seeks to put him to death. 
NIV The wicked lie in wait for the righteous, seeking their very lives; 
NASB The wicked spies upon the righteous And seeks to kill him. 
NKJV The wicked watches the righteous, And seeks to slay him. 
NLT Those who are evil spy on the godly, waiting for an excuse to kill 
them. 
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వచనము 33 

వారిచేతికి యెహోవా నీతిమంతులను అపప్గింపడు వారు విమరశ్కు వచిచ్నపప్ుడు ఆయన వారిని 

దోషులుగా ఎంచడు. 
KJV The LORD will not leave him in his hand, nor condemn him when he 
is judged. 
Amplified The Lord will not leave them in their hands, or [suffer them to] 
condemn them when they are judged. 
ESV The LORD will not abandon him to his power or let him be 
condemned when he is brought to trial. 
NIV but the LORD will not leave them in their power or let them be 
condemned when brought to trial. 
NASB The LORD will not leave him in his hand Or let him be condemned 
when he is judged. 
NKJV The LORD will not leave him in his hand, Nor condemn him when 
he is judged. 
NLT But the LORD will not let the wicked succeed or let the godly be 
condemned when they are brought before the judge. 

వచనము 34 

యెహోవాకొరకు కనిపెటట్ుకొని యుండుము ఆయన మారగ్ము ననుసరించుము భూమిని 

సవ్తంతిర్ంచుకొనునటల్ు ఆయన నినన్ు హెచిచ్ంచును భకిత్హీనులు నిరమ్ూలము కాగా నీవు చూచెదవు.  
KJV Wait on the LORD, and keep his way, and he shall exalt thee to inherit 
the land: when the wicked are cut off, thou shalt see it. 
Amplified Wait for and expect the Lord and keep and heed His way, and 
He will exalt you to inherit the land; [in the end] when the wicked are cut 
off, you shall see it. 
ESV Wait for the LORD and keep his way, and he will exalt you to inherit 
the land; you will look on when the wicked are cut off. 
NIV Wait for the LORD and keep his way. He will exalt you to inherit the 
land; when the wicked are cut off, you will see it. 
NASB Wait for the LORD and keep His way, And He will exalt you to 
inherit the land; When the wicked are cut off, you will see it. 
NKJV Wait on the LORD, And keep His way, And He shall exalt you to 
inherit the land; When the wicked are cut off, you shall see it. 
NLT Don't be impatient for the LORD to act! Travel steadily along his path. 
He will honor you, giving you the land. You will see the wicked destroyed. 

Page  of 313 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 35 

భకిత్హీనుడు ఎంతో పర్బలియుండుట నేను చూచియుంటిని అది మొలచిన చోటనే విసత్రించిన 

చెటట్ువలె వాడు వరిధ్లిల్యుండెను.  
KJV I have seen the wicked in great power, and spreading himself like a 
green bay tree. 
Amplified I have seen a wicked man in great power and spreading himself 
like a green tree in its native soil, 
ESV I have seen a wicked, ruthless man, spreading himself like a green 
laurel tree. 
NIV I have seen a wicked and ruthless man flourishing like a green tree in 
its native soil, 
NASB I have seen a wicked, violent man Spreading himself like a luxuriant 
tree in its native soil. 
NKJV I have seen the wicked in great power, And spreading himself like a 
native green tree. 
NLT I myself have seen it happen-- proud and evil people thriving like 
mighty trees. 

వచనము 36 

అయినను ఒకడు ఆ దారిని పోయి చూడగా వాడు లేకపోయెను నేను వెదకితిని గాని వాడు 

కనబడకపోయెను.  
KJV Yet he passed away, and, lo, he was not: yea, I sought him, but he 
could not be found. 
Amplified Yet he passed away, and behold, he was not; yes, I sought and 
inquired for him, but he could not be found. 
ESV But he passed away, and behold, he was no more; though I sought 
him, he could not be found. 
NIV but he soon passed away and was no more; though I looked for him, 
he could not be found. 
NASB Then he passed away, and lo, he was no more; I sought for him, but 
he could not be found. 
NKJV Yet he passed away, and behold, he was no more; Indeed I sought 
him, but he could not be found. 
NLT But when I looked again, they were gone! Though I searched for them, 
I could not find them! 
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వచనము 37 

నిరోద్షులను కనిపెటట్ుము యథారథ్వంతులను చూడుము సమాధానపరచువారి సంతతి నిలుచును గాని 

ఒకడైనను నిలువకుండ అపరాధులు నశించుదురు  
KJV Mark the perfect man, and behold the upright: for the end of that man 
is peace. 
Amplified Mark the blameless man and behold the upright, for there is a 
happy end for the man of peace. 
ESV Mark the blameless and behold the upright, for there is a future for 
the man of peace. 
NIV Consider the blameless, observe the upright; there is a future for the 
man of peace. 
NASB Mark the blameless man, and behold the upright; For the man of 
peace will have a posterity. 
NKJV Mark the blameless man, and observe the upright; For the future of 
that man is peace. 
NLT Look at those who are honest and good, for a wonderful future lies 
before those who love peace. 

వచనము 38 

భకిత్హీనుల సంతతి నిరమ్ూలమగును. యెహోవాయే నీతిమంతులకు రక్షణాధారము 

KJV But the transgressors shall be destroyed together: the end of the 
wicked shall be cut off. 
Amplified As for transgressors, they shall be destroyed together; in the 
end the wicked shall be cut off. 
ESV But transgressors shall be altogether destroyed; the future of the 
wicked shall be cut off. 
NIV But all sinners will be destroyed; the future of the wicked will be cut 
off. 
NASB But transgressors will be altogether destroyed; The posterity of the 
wicked will be cut off. 
NKJV But the transgressors shall be destroyed together; The future of the 
wicked shall be cut off. 
NLT But the wicked will be destroyed; they have no future. 

వచనము 39 
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బాధ కలుగునపప్ుడు ఆయనే వారికి ఆశర్య దురగ్ము. యెహోవా వారికి సహాయుడై వారిని రకిష్ంచును 

వారు యెహోవా శరణుజొచిచ్యునాన్రు గనుక 

KJV But the salvation of the righteous is of the LORD: he is their strength 
in the time of trouble. 
Amplified But the salvation of the [consistently] righteous is of the Lord; 
He is their Refuge and secure Stronghold in the time of trouble. 
ESV The salvation of the righteous is from the LORD; he is their 
stronghold in the time of trouble. 
NIV The salvation of the righteous comes from the LORD; he is their 
stronghold in time of trouble. 
NASB But the salvation of the righteous is from the LORD; He is their 
strength in time of trouble. 
NKJV But the salvation of the righteous is from the LORD; He is their 
strength in the time of trouble. 
NLT The LORD saves the godly; he is their fortress in times of trouble. 

వచనము 40 

ఆయన భకిత్హీనులచేతిలోనుండి వారిని విడిపించి రకిష్ంచును. 
KJV And the LORD shall help them, and deliver them: he shall deliver 
them from the wicked, and save them, because they trust in him. 
Amplified And the Lord helps them and delivers them; He delivers them 
from the wicked and saves them, because they trust and take refuge in Him. 
ESV The LORD helps them and delivers them; he delivers them from the 
wicked and saves them, because they take refuge in him. 
NIV The LORD helps them and delivers them; he delivers them from the 
wicked and saves them, because they take refuge in him. 
NASB The LORD helps them and delivers them; He delivers them from the 
wicked and saves them, Because they take refuge in Him. 
NKJV And the LORD shall help them and deliver them; He shall deliver 
them from the wicked, And save them, Because they trust in Him. 
NLT The LORD helps them, rescuing them from the wicked. He saves 
them, and they find shelter in him. 
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వచనము 1 

యెహోవా, కోపోదేర్కముచేత ననన్ు గదిద్ంపకుము. నీ ఉగర్తచేత ననన్ు శికిష్ంపకుము. 
KJV O LORD, rebuke me not in thy wrath: neither chasten me in thy hot 
displeasure. 
Amplified O LORD, rebuke me not in Your wrath, neither chasten me in 
Your hot displeasure. 
ESV O LORD, rebuke me not in your anger, nor discipline me in your 
wrath! 
NIV A psalm of David. A petition. O LORD, do not rebuke me in your anger 
or discipline me in your wrath. 
NASB O LORD, rebuke me not in Your wrath, And chasten me not in Your 
burning anger. 
NKJV O LORD, do not rebuke me in Your wrath, Nor chasten me in Your 
hot displeasure! 
NLT O LORD, don't rebuke me in your anger! Don't discipline me in your 
rage! 

వచనము 2 

నీ బాణములు నాలో గటిట్గా నాటియునన్వి. నీ చెయియ్ నామీద భారముగా నునన్ది. 
KJV For thine arrows stick fast in me, and thy hand presseth me sore. 
Amplified For Your arrows have sunk into me and stick fast, and Your 
hand has come down upon me and pressed me sorely. 
ESV For your arrows have sunk into me, and your hand has come down on 
me. 
NIV For your arrows have pierced me, and your hand has come down upon 
me. 
NASB For Your arrows have sunk deep into me, And Your hand has 
pressed down on me. 
NKJV For Your arrows pierce me deeply, And Your hand presses me down. 
NLT Your arrows have struck deep, and your blows are crushing me. 

వచనము 3 

నీ కోపాగిన్వలన ఆరోగయ్ము నా శరీరమును విడిచిపోయెను నా పాపమునుబటిట్ నా యెముకలలో 

సవ్సథ్తలేదు. 
KJV There is no soundness in my flesh because of thine anger; neither is 
there any rest in my bones because of my sin. 
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Amplified There is no soundness in my flesh because of Your indignation; 
neither is there any health or rest in my bones because of my sin. 
ESV There is no soundness in my flesh because of your indignation; there 
is no health in my bones because of my sin. 
NIV Because of your wrath there is no health in my body; my bones have 
no soundness because of my sin. 
NASB There is no soundness in my flesh because of Your indignation; 
There is no health in my bones because of my sin. 
NKJV There is no soundness in my flesh Because of Your anger, Nor any 
health in my bones Because of my sin. 
NLT Because of your anger, my whole body is sick; my health is broken 
because of my sins. 

వచనము 4 

నా దోషములు నా తలమీదుగా పొరిల్పోయినవి నేను మోయలేని బరువువలె అవి నామీద 

మోపబడియునన్వి. 
KJV For mine iniquities are gone over mine head: as an heavy burden they 
are too heavy for me. 
Amplified For my iniquities have gone over my head [like waves of a 
flood]; as a heavy burden they weigh too much for me. 
ESV For my iniquities have gone over my head; like a heavy burden, they 
are too heavy for me. 
NIV My guilt has overwhelmed me like a burden too heavy to bear. 
NASB For my iniquities are gone over my head; As a heavy burden they 
weigh too much for me. 
NKJV For my iniquities have gone over my head; Like a heavy burden they 
are too heavy for me. 
NLT My guilt overwhelms me-- it is a burden too heavy to bear. 

వచనము 5 

నా మూరఖ్తవలన గలిగిన నా గాయములు దురావ్సనగలవై సర్వించుచునన్వి. 
KJV My wounds stink and are corrupt because of my foolishness. 
Amplified My wounds are loathsome and corrupt because of my 
foolishness. 
ESV My wounds stink and fester because of my foolishness, 
NIV My wounds fester and are loathsome because of my sinful folly. 
NASB My wounds grow foul and fester Because of my folly. 
NKJV My wounds are foul and festering Because of my foolishness. 
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NLT My wounds fester and stink because of my foolish sins. 

వచనము 6 

నేను శర్మచేత మికిక్లి కర్ుంగియునాన్ను దినమెలల్ దుఃఖాకార్ంతుడనై సంచరించుచునాన్ను. 
KJV I am troubled; I am bowed down greatly; I go mourning all the day 
long. 
Amplified I am bent and bowed down greatly; I go about mourning all the 
day long. 
ESV I am utterly bowed down and prostrate; all the day I go about 
mourning. 
NIV I am bowed down and brought very low; all day long I go about 
mourning. 
NASB I am bent over and greatly bowed down; I go mourning all day long. 
NKJV I am troubled, I am bowed down greatly; I go mourning all the day 
long. 
NLT I am bent over and racked with pain. My days are filled with grief. 

వచనము 7 

నా నడుము తాపముతో నిండియునన్ది నా శరీరములో ఆరోగయ్ము లేదు. 
KJV For my loins are filled with a loathsome disease: and there is no 
soundness in my flesh. 
Amplified For my loins are filled with burning; and there is no soundness 
in my flesh. 
ESV For my sides are filled with burning, and there is no soundness in my 
flesh. 
NIV My back is filled with searing pain; there is no health in my body. 
NASB For my loins are filled with burning, And there is no soundness in 
my flesh. 
NKJV For my loins are full of inflammation, And there is no soundness in 
my flesh. 
NLT A raging fever burns within me, and my health is broken. 

వచనము 8 

నేను సొమమ్సిలిల్ బహుగా నలిగియునాన్ను నా మనోవేదననుబటిట్ కేకలు వేయుచునాన్ను 

KJV I am feeble and sore broken: I have roared by reason of the 
disquietness of my heart. 
Amplified I am faint and sorely bruised [deadly cold and quite worn out]; 
I groan by reason of the disquiet and moaning of my heart. 
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ESV I am feeble and crushed; I groan because of the tumult of my heart. 
NIV I am feeble and utterly crushed; I groan in anguish of heart. 
NASB I am benumbed and badly crushed; I groan because of the agitation 
of my heart. 
NKJV I am feeble and severely broken; I groan because of the turmoil of 
my heart. 
NLT I am exhausted and completely crushed. My groans come from an 
anguished heart. 

వచనము 9 

పర్భువా, నా అభిలాష అంతయు నీకే కనబడుచునన్ది నా నిటట్ూరప్ులు నీకు దాచబడి యుండలేదు. 
KJV Lord, all my desire is before thee; and my groaning is not hid from 
thee. 
Amplified Lord, all my desire is before You; and my sighing is not hidden 
from You. 
ESV O Lord, all my longing is before you; my sighing is not hidden from 
you. 
NIV All my longings lie open before you, O Lord; my sighing is not hidden 
from you. 
NASB Lord, all my desire is before You; And my sighing is not hidden from 
You. 
NKJV Lord, all my desire is before You; And my sighing is not hidden from 
You. 
NLT You know what I long for, Lord; you hear my every sigh. 

వచనము 10 

నా గుండె కొటట్ుకొనుచునన్ది నా బలము ననన్ు విడిచిపోయెను నా కనుదృషిట్యు తపిప్పోయెను.  
KJV My heart panteth, my strength faileth me: as for the light of mine 
eyes, it also is gone from me. 
Amplified My heart throbs, my strength fails me; as for the light of my 
eyes, it also is gone from me. 
ESV My heart throbs; my strength fails me, and the light of my eyes--it also 
has gone from me. 
NIV My heart pounds, my strength fails me; even the light has gone from 
my eyes. 
NASB My heart throbs, my strength fails me; And the light of my eyes, 
even that has gone from me. 
NKJV My heart pants, my strength fails me; As for the light of my eyes, it 
also has gone from me. 
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NLT My heart beats wildly, my strength fails, and I am going blind. 

వచనము 11 

నా సేన్హితులును నా చెలికాండర్ును నా తెగులు చూచి యెడముగా నిలుచుచునాన్రు నా బంధువులు 

దూరముగా నిలుచుచునాన్రు 

KJV My lovers and my friends stand aloof from my sore; and my kinsmen 
stand afar off. 
Amplified My lovers and my friends stand aloof from my plague; and my 
neighbors and my near ones stand afar off. 
ESV My friends and companions stand aloof from my plague, and my 
nearest kin stand far off. 
NIV My friends and companions avoid me because of my wounds; my 
neighbors stay far away. 
NASB My loved ones and my friends stand aloof from my plague; And my 
kinsmen stand afar off. 
NKJV My loved ones and my friends stand aloof from my plague, And my 
relatives stand afar off. 
NLT My loved ones and friends stay away, fearing my disease. Even my 
own family stands at a distance. 

వచనము 12 

నా పార్ణము తీయజూచువారు ఉరులు ఒడ డ్ుచునాన్రు నాకు కీడుచేయ జూచువారు హానికరమైన 

మాటలు పలుకుచు దినమెలల్ కపటోపాయములు పనన్ుచునాన్రు.  
KJV They also that seek after my life lay snares for me: and they that seek 
my hurt speak mischievous things, and imagine deceits all the day long. 
Amplified They also that seek and demand my life lay snares for me, and 
they that seek and require my hurt speak crafty and mischievous things; 
they meditate treachery and deceit all the day long. 
ESV Those who seek my life lay their snares; those who seek my hurt speak 
of ruin and meditate treachery all day long. 
NIV Those who seek my life set their traps, those who would harm me talk 
of my ruin; all day long they plot deception. 
NASB Those who seek my life lay snares for me; And those who seek to 
injure me have threatened destruction, And they devise treachery all day 
long. 
NKJV Those also who seek my life lay snares for me; Those who seek my 
hurt speak of destruction, And plan deception all the day long. 
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NLT Meanwhile, my enemies lay traps for me; they make plans to ruin me. 
They think up treacherous deeds all day long. 

వచనము 13 

చెవిటివాడనైనటట్ు నేను వినకయునాన్ను మూగవాడనైనటట్ు నోరు తెరచుట మానితిని. 
KJV But I, as a deaf man, heard not; and I was as a dumb man that 
openeth not his mouth. 
Amplified But I, like a deaf man, hear not; and I am like a dumb man who 
opens not his mouth. 
ESV But I am like a deaf man; I do not hear, like a mute man who does not 
open his mouth. 
NIV I am like a deaf man, who cannot hear, like a mute, who cannot open 
his mouth; 
NASB But I, like a deaf man, do not hear; And I am like a mute man who 
does not open his mouth. 
NKJV But I, like a deaf man, do not hear; And I am like a mute who does 
not open his mouth. 
NLT But I am deaf to all their threats. I am silent before them as one who 
cannot speak. 

వచనము 14 

నేను వినలేనివాడనైతిని ఎదురుమాట పలుకలేనివాడనైతిని. 
KJV Thus I was as a man that heareth not, and in whose mouth are no 
reproofs. 
Amplified Yes, I have become like a man who hears not, in whose mouth 
are no arguments or replies. 
ESV I have become like a man who does not hear, and in whose mouth are 
no rebukes. 
NIV I have become like a man who does not hear, whose mouth can offer 
no reply. 
NASB Yes, I am like a man who does not hear, And in whose mouth are no 
arguments. 
NKJV Thus I am like a man who does not hear, And in whose mouth is no 
response. 
NLT I choose to hear nothing, and I make no reply. 

వచనము 15 

Page  of 323 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

యెహోవా, నీ కొరకే నేను కనిపెటట్ుకొనియునాన్ను నా కాలు జారినయెడల వారు నామీద 

అతిశయపడుదురని నేననుకొనుచునాన్ను. 
KJV For in thee, O LORD, do I hope: thou wilt hear, O Lord my God. 
Amplified For in You, O Lord, do I hope; You will answer, O Lord my God. 
ESV But for you, O LORD, do I wait; it is you, O Lord my God, who will 
answer. 
NIV I wait for you, O LORD; you will answer, O Lord my God. 
NASB For I hope in You, O LORD; You will answer, O Lord my God. 
NKJV For in You, O LORD, I hope; You will hear, O Lord my God. 
NLT For I am waiting for you, O LORD. You must answer for me, O Lord 
my God. 

వచనము 16 

పర్భువా నా దేవా, నీవే ఉతత్రమిచెచ్దవు ననన్ుబటిట్ వారు సంతోషించకపోదురు గాక. 
KJV For I said, Hear me, lest otherwise they should rejoice over me: when 
my foot slippeth, they magnify themselves against me. 
Amplified For I pray, Let them not rejoice over me, who when my foot 
slips boast against me. 
ESV For I said, "Only let them not rejoice over me, who boast against me 
when my foot slips!" 
NIV For I said, 'Do not let them gloat or exalt themselves over me when my 
foot slips.' 
NASB For I said, 'May they not rejoice over me, Who, when my foot slips, 
would magnify themselves against me.' 
NKJV For I said, "Hear me, lest they rejoice over me, Lest, when my foot 
slips, they exalt themselves against me." 
NLT I prayed, 'Don't let my enemies gloat over me or rejoice at my 
downfall.' 

వచనము 17 

నేను పడబోవునటల్ునాన్ను నా మనోదుఃఖము ననెన్నన్డును విడువదు. 
KJV For I am ready to halt, and my sorrow is continually before me. 
Amplified For I am ready to halt and fall; my pain and sorrow are 
continually before me. 
ESV For I am ready to fall, and my pain is ever before me. 
NIV For I am about to fall, and my pain is ever with me. 
NASB For I am ready to fall, And my sorrow is continually before me. 
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NKJV For I am ready to fall, And my sorrow is continually before me. 
NLT I am on the verge of collapse, facing constant pain. 

వచనము 18 

నా దోషమును నేను ఒపప్ుకొనుచునాన్ను నా పాపమునుగూరిచ్ విచారపడుచునాన్ను. 
KJV For I will declare mine iniquity; I will be sorry for my sin. 
Amplified For I do confess my guilt and iniquity; I am filled with sorrow 
for my sin. 
ESV I confess my iniquity; I am sorry for my sin. 
NIV I confess my iniquity; I am troubled by my sin. 
NASB For I confess my iniquity; I am full of anxiety because of my sin. 
NKJV For I will declare my iniquity; I will be in anguish over my sin. 
NLT But I confess my sins; I am deeply sorry for what I have done. 

వచనము 19 

నా శతర్ువులు చురుకైనవారును బలవంతులునైయునాన్రు నిరే హ్తుకముగా ననన్ు దేవ్షించువారు 

అనేకులు. 
KJV But mine enemies are lively, and they are strong: and they that hate 
me wrongfully are multiplied. 
Amplified But my enemies are vigorous and strong, and those who hate 
me wrongfully are multiplied. 
ESV But my foes are vigorous, they are mighty, and many are those who 
hate me wrongfully. 
NIV Many are those who are my vigorous enemies; those who hate me 
without reason are numerous. 
NASB But my enemies are vigorous and strong, And many are those who 
hate me wrongfully. 
NKJV But my enemies are vigorous, and they are strong; And those who 
hate me wrongfully have multiplied. 
NLT My enemies are many; they hate me though I have done nothing 
against them. 

వచనము 20 

మేలునకు పర్తిగా వారు కీడు చేయుచునాన్రు నేను ఉతత్మమైనదాని ననుసరించుచునన్ందుకు వారు 

నాకు శతర్ువులైరి 

KJV They also that render evil for good are mine adversaries; because I 
follow the thing that good is. 
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Amplified They also that render evil for good are adversaries to me, 
because I follow the thing that is good. 
ESV Those who render me evil for good accuse me because I follow after 
good. 
NIV Those who repay my good with evil slander me when I pursue what is 
good. 
NASB And those who repay evil for good, They oppose me, because I 
follow what is good. 
NKJV Those also who render evil for good, They are my adversaries, 
because I follow what is good. 
NLT They repay me evil for good and oppose me because I stand for the 
right. 

వచనము 21 

యెహోవా, ననన్ు విడువకుము నా దేవా, నాకు దూరముగా నుండకుము. 
KJV Forsake me not, O LORD: O my God, be not far from me. 
Amplified Forsake me not, O Lord; O my God, be not far from me. 
ESV Do not forsake me, O LORD! O my God, be not far from me! 
NIV O LORD, do not forsake me; be not far from me, O my God. 
NASB Do not forsake me, O LORD; O my God, do not be far from me! 
NKJV Do not forsake me, O LORD; O my God, be not far from me! 
NLT Do not abandon me, LORD. Do not stand at a distance, my God. 

వచనము 22 

రక్షణకరత్వైన నా పర్భువా, నా సహాయమునకు తవ్రగా రమమ్ు. 
KJV Make haste to help me, O Lord my salvation. 
Amplified Make haste to help me, O Lord, my Salvation. 
ESV Make haste to help me, O Lord, my salvation! 
NIV Come quickly to help me, O Lord my Savior. 
NASB Make haste to help me, O Lord, my salvation! 
NKJV Make haste to help me, O Lord, my salvation! 
NLT Come quickly to help me, O Lord my savior. 
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వచనము 1 

నా నాలుకతో పాపము చేయకుండునటల్ు నా మారగ్ములను జాగర్తత్గా చూచుకొందును భకిత్హీనులు 

నా యెదుట నునన్పప్ుడు నా నోటికి చికక్ము ఉంచుకొందు ననుకొంటిని.  
KJV I said, I will take heed to my ways, that I sin not with my tongue: I will 
keep my mouth with a bridle, while the wicked is before me. 
Amplified I SAID, I will take heed and guard my ways, that I may sin not 
with my tongue; I will muzzle my mouth as with a bridle while the wicked 
are before me. 
ESV I said, "I will guard my ways, that I may not sin with my tongue; I will 
guard my mouth with a muzzle, so long as the wicked are in my presence." 
NIV For the director of music. For Jeduthun. A psalm of David. I said, 'I 
will watch my ways and keep my tongue from sin; I will put a muzzle on my 
mouth as long as the wicked are in my presence.' 
NASB I said, 'I will guard my ways That I may not sin with my tongue; I 
will guard my mouth as with a muzzle While the wicked are in my 
presence.' 
NKJV I said, "I will guard my ways, Lest I sin with my tongue; I will 
restrain my mouth with a muzzle, While the wicked are before me." 
NLT I said to myself, 'I will watch what I do and not sin in what I say. I will 
curb my tongue when the ungodly are around me.' 

వచనము 2 

నేను ఏమియు మాటలాడక మౌనినైతిని కేష్మమును గూరిచ్యైనను పలుకక నేను మౌనముగా నుంటిని 

అయినను నా విచారము అధికమాయెను.  
KJV I was dumb with silence, I held my peace, even from good; and my 
sorrow was stirred. 
Amplified I was dumb with silence, I held my peace without profit and 
had no comfort away from good, while my distress was renewed. 
ESV I was mute and silent; I held my peace to no avail, and my distress 
grew worse. 
NIV But when I was silent and still, not even saying anything good, my 
anguish increased. 
NASB I was mute and silent, I refrained even from good, And my sorrow 
grew worse. 
NKJV I was mute with silence, I held my peace even from good; And my 
sorrow was stirred up. 
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NLT But as I stood there in silence-- not even speaking of good things-- the 
turmoil within me grew to the bursting point. 

వచనము 3 

నా గుండె నాలో మండుచుండెను నేను ధాయ్నించుచుండగా మంట పుటెట్ను అపప్ుడు నేను ఈ మాట 

నోరార పలికితిని 

KJV My heart was hot within me, while I was musing the fire burned: then 
spake I with my tongue, 
Amplified My heart was hot within me. While I was musing, the fire 
burned; then I spoke with my tongue: 
ESV My heart became hot within me. As I mused, the fire burned; then I 
spoke with my tongue: 
NIV My heart grew hot within me, and as I meditated, the fire burned; 
then I spoke with my tongue: 
NASB My heart was hot within me, While I was musing the fire burned; 
Then I spoke with my tongue: 
NKJV My heart was hot within me; While I was musing, the fire burned. 
Then I spoke with my tongue: 
NLT My thoughts grew hot within me and began to burn, igniting a fire of 
words: 

వచనము 4 

యెహోవా, నా అంతము ఎటల్ుండునది నా దినముల పర్మాణము ఎంతైనది నాకు తెలుపుము. నా 

ఆయువు ఎంత అలప్మైనదో నేను తెలిసికొనగోరుచునాన్ను. 
KJV LORD, make me to know mine end, and the measure of my days, what 
it is: that I may know how frail I am. 
Amplified Lord, make me to know my end and [to appreciate] the 
measure of my days--what it is; let me know and realize how frail I am [how 
transient is my stay here]. 
ESV "O LORD, make me know my end and what is the measure of my 
days; let me know how fleeting I am! 
NIV 'Show me, O LORD, my life's end and the number of my days; let me 
know how fleeting is my life. 
NASB 'LORD, make me to know my end And what is the extent of my 
days; Let me know how transient I am. 
NKJV "LORD, make me to know my end, And what is the measure of my 
days, That I may know how frail I am. 
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NLT 'LORD, remind me how brief my time on earth will be. Remind me 
that my days are numbered, and that my life is fleeing away. 

వచనము 5 

నా దినముల పరిమాణము నీవు బెతెత్డంతగా చేసియునాన్వు నీ సనిన్ధిని నా ఆయుషాక్లము లేనటే ట్ 

యునన్ది. ఎంత సిథ్రుడైనను పర్తివాడును కేవలము వటిట్ ఊపిరివలె ఉనాన్డు.(సెలా.)  
KJV Behold, thou hast made my days as an handbreadth; and mine age is 
as nothing before thee: verily every man at his best state is altogether 
vanity. Selah. 
Amplified Behold, You have made my days as [short as] handbreadths, 
and my lifetime is as nothing in Your sight. Truly every man at his best is 
merely a breath! Selah [pause, and think calmly of that]! 
ESV Behold, you have made my days a few handbreadths, and my lifetime 
is as nothing before you. Surely all mankind stands as a mere breath! Selah 
NIV You have made my days a mere handbreadth; the span of my years is 
as nothing before you. Each man's life is but a breath. Selah 
NASB 'Behold, You have made my days as handbreadths, And my lifetime 
as nothing in Your sight; Surely every man at his best is a mere breath. 
Selah. 
NKJV Indeed, You have made my days as handbreadths, And my age is as 
nothing before You; Certainly every man at his best state is but vapor.Selah 
NLT My life is no longer than the width of my hand. An entire lifetime is 
just a moment to you; human existence is but a breath.' 

వచనము 6 

మనుషయ్ులు వటిట్ నీడవంటివారై తిరుగులాడుదురు. వారు తొందరపడుట గాలికే గదా వారు ధనము 

కూరచ్ుకొందురు గాని అది ఎవనికి చేజికక్ునో వారికి తెలియదు.  
KJV Surely every man walketh in a vain shew: surely they are disquieted in 
vain: he heapeth up riches, and knoweth not who shall gather them. 
Amplified Surely every man walks to and fro--like a shadow in a 
pantomime; surely for futility and emptiness he is in turmoil; each one 
heaps up riches, not knowing who will gather them. 
ESV Surely a man goes about as a shadow! Surely for nothing they are in 
turmoil; man heaps up wealth and does not know who will gather! 
NIV Man is a mere phantom as he goes to and fro: He bustles about, but 
only in vain; he heaps up wealth, not knowing who will get it. 
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NASB 'Surely every man walks about as a phantom; Surely they make an 
uproar for nothing; He amasses riches and does not know who will gather 
them. 
NKJV Surely every man walks about like a shadow; Surely they busy 
themselves in vain; He heaps up riches, And does not know who will gather 
them. 
NLT We are merely moving shadows, and all our busy rushing ends in 
nothing. We heap up wealth for someone else to spend. 

వచనము 7 

పర్భువా, నేను దేనికొరకు కనిపెటట్ుకొందును? నినేన్ నేను నమమ్ుకొనియునాన్ను. 
KJV And now, Lord, what wait I for? my hope is in thee. 
Amplified And now, Lord, what do I wait for and expect? My hope and 
expectation are in You. 
ESV "And now, O Lord, for what do I wait? My hope is in you. 
NIV 'But now, Lord, what do I look for? My hope is in you. 
NASB 'And now, Lord, for what do I wait? My hope is in You. 
NKJV "And now, Lord, what do I wait for? My hope is in You. 
NLT And so, Lord, where do I put my hope? My only hope is in you. 

వచనము 8 

నా అతికర్మములనిన్టినుండి ననన్ు విడిపింపుము నీచులకు ననన్ు నిందాసప్దముగా చేయకుము. 
KJV Deliver me from all my transgressions: make me not the reproach of 
the foolish. 
Amplified Deliver me from all my transgressions; make me not the scorn 
and reproach of the [self-confident] fool! 
ESV Deliver me from all my transgressions. Do not make me the scorn of 
the fool! 
NIV Save me from all my transgressions; do not make me the scorn of 
fools. 
NASB 'Deliver me from all my transgressions; Make me not the reproach 
of the foolish. 
NKJV Deliver me from all my transgressions; Do not make me the 
reproach of the foolish. 
NLT Rescue me from my rebellion, for even fools mock me when I rebel. 

వచనము 9 

దాని చేసినది నీవే గనుక నోరు తెరవక నేను మౌనినైతిని. 
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KJV I was dumb, I opened not my mouth; because thou didst it. 
Amplified I am dumb, I open not my mouth, for it is You Who has done it. 
ESV I am mute; I do not open my mouth, for it is you who have done it. 
NIV I was silent; I would not open my mouth, for you are the one who has 
done this. 
NASB 'I have become mute, I do not open my mouth, Because it is You 
who have done it. 
NKJV I was mute, I did not open my mouth, Because it was You who did it. 
NLT I am silent before you; I won't say a word. For my punishment is from 
you. 

వచనము 10 

నీవు పంపిన తెగులు నా మీదనుండి తొలగింపుము. నీచేతి దెబబ్వలన నేను కీష్ణించుచునాన్ను. 
KJV Remove thy stroke away from me: I am consumed by the blow of 
thine hand. 
Amplified Remove Your stroke away from me; I am consumed by the 
conflict and the blow of Your hand. 
ESV Remove your stroke from me; I am spent by the hostility of your hand. 
NIV Remove your scourge from me; I am overcome by the blow of your 
hand. 
NASB 'Remove Your plague from me; Because of the opposition of Your 
hand I am perishing. 
NKJV Remove Your plague from me; I am consumed by the blow of Your 
hand. 
NLT Please, don't punish me anymore! I am exhausted by the blows from 
your hand. 

వచనము 11 

దోషములనుబటిట్ నీవు మనుషయ్ులను గదిద్ంపులతో శికిష్ంచునపప్ుడు చిమమ్టకొటిట్న వసత్రమువలె నీవు 

వారి అందము చెడగొటెట్దవు నరులందరు వటిట్ ఊపిరివంటివారు. (సెలా.)  
KJV When thou with rebukes dost correct man for iniquity, thou makest 
his beauty to consume away like a moth: surely every man is vanity. Selah. 
Amplified When with rebukes You correct and chasten man for sin, You 
waste his beauty like a moth and what is dear to him consumes away; surely 
every man is a mere breath. Selah [pause, and think calmly of that]! 
ESV When you discipline a man with rebukes for sin, you consume like a 
moth what is dear to him; surely all mankind is a mere breath! Selah 
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NIV You rebuke and discipline men for their sin; you consume their wealth 
like a moth-- each man is but a breath. Selah 
NASB 'With reproofs You chasten a man for iniquity; You consume as a 
moth what is precious to him; Surely every man is a mere breath. Selah. 
NKJV When with rebukes You correct man for iniquity, You make his 
beauty melt away like a moth; Surely every man is vapor.Selah 
NLT When you discipline people for their sins, their lives can be crushed 
like the life of a moth. Human existence is as frail as breath. 

వచనము 12 

యెహోవా, నా పార్రథ్న ఆలంకిపుము నా మొఱఱ్కు చెవియొగగ్ుము నా కనీన్ళల్ు చూచి మౌనముగా 

నుండకుము నీ దృషిట్కి నేను అతిథివంటివాడను నా పితరులందరివలె నేను పరవాసినైయునాన్ను  
KJV Hear my prayer, O LORD, and give ear unto my cry; hold not thy 
peace at my tears: for I am a stranger with thee, and a sojourner, as all my 
fathers were. 
Amplified Hear my prayer, O Lord, and give ear to my cry; hold not Your 
peace at my tears! For I am Your passing guest, a temporary resident, as all 
my fathers were. 
ESV "Hear my prayer, O LORD, and give ear to my cry; hold not your 
peace at my tears! For I am a sojourner with you, a guest, like all my 
fathers. 
NIV 'Hear my prayer, O LORD, listen to my cry for help; be not deaf to my 
weeping. For I dwell with you as an alien, a stranger, as all my fathers were. 
NASB 'Hear my prayer, O LORD, and give ear to my cry; Do not be silent 
at my tears; For I am a stranger with You, A sojourner like all my fathers. 
NKJV "Hear my prayer, O LORD, And give ear to my cry; Do not be silent 
at my tears; For I am a stranger with You, A sojourner, as all my fathers 
were. 
NLT Hear my prayer, O LORD! Listen to my cries for help! Don't ignore 
my tears. For I am your guest-- a traveler passing through, as my ancestors 
were before me. 

వచనము 13 

నేను వెళి ల్పోయి లేకపోకమునుపు నేను తెపప్రిలల్ునటల్ు ననన్ు కోపముతో చూడకుము. 
KJV O spare me, that I may recover strength, before I go hence, and be no 
more. 
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Amplified O look away from me and spare me, that I may recover 
cheerfulness and encouraging strength and know gladness before I go and 
am no more! 
ESV Look away from me, that I may smile again, before I depart and am no 
more!" 
NIV Look away from me, that I may rejoice again before I depart and am 
no more.' 
NASB 'Turn Your gaze away from me, that I may smile again Before I 
depart and am no more.' 
NKJV Remove Your gaze from me, that I may regain strength, Before I go 
away and am no more." 
NLT Spare me so I can smile again before I am gone and exist no more. 
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వచనము 1 

యెహోవాకొరకు నేను సహనముతో కనిపెటట్ుకొంటిని ఆయన నాకు చెవియొగిగ్ నా మొఱఱ్ ఆలకించెను. 
KJV I waited patiently for the LORD; and he inclined unto me, and heard 
my cry. 
Amplified I WAITED patiently and expectantly for the Lord; and He 
inclined to me and heard my cry. 
ESV I waited patiently for the LORD; he inclined to me and heard my cry. 
NIV For the director of music. Of David. A psalm. I waited patiently for the 
LORD; he turned to me and heard my cry. 
NASB I waited patiently for the LORD; And He inclined to me and heard 
my cry. 
NKJV I waited patiently for the LORD; And He inclined to me, And heard 
my cry. 
NLT I waited patiently for the LORD to help me, and he turned to me and 
heard my cry. 

వచనము 2 

నాశనకరమైన గుంటలోనుండియు జిగటగల దొంగ ఊబిలోనుండియు. ఆయన ననన్ు పైకెతెత్ను నా 

పాదములు బండమీద నిలిపి నా అడుగులు సిథ్రపరచెను.  
KJV He brought me up also out of an horrible pit, out of the miry clay, and 
set my feet upon a rock, and established my goings. 
Amplified He drew me up out of a horrible pit [a pit of tumult and of 
destruction], out of the miry clay (froth and slime), and set my feet upon a 
rock, steadying my steps and establishing my goings. 
ESV He drew me up from the pit of destruction, out of the miry bog, and 
set my feet upon a rock, making my steps secure. 
NIV He lifted me out of the slimy pit, out of the mud and mire; he set my 
feet on a rock and gave me a firm place to stand. 
NASB He brought me up out of the pit of destruction, out of the miry clay, 
And He set my feet upon a rock making my footsteps firm. 
NKJV He also brought me up out of a horrible pit, Out of the miry clay, 
And set my feet upon a rock, And established my steps. 
NLT He lifted me out of the pit of despair, out of the mud and the mire. He 
set my feet on solid ground and steadied me as I walked along. 

వచనము 3 
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తనకు సోత్తర్రూపమగు కొర్తత్గీతమును మన దేవుడు నా నోట నుంచెను. అనేకులు దాని చూచి 

భయభకత్ులుగలిగి యెహోవా యందు నమిమ్కయుంచెదరు.  
KJV And he hath put a new song in my mouth, even praise unto our God: 
many shall see it, and fear, and shall trust in the LORD. 
Amplified And He has put a new song in my mouth, a song of praise to 
our God. Many shall see and fear (revere and worship) and put their trust 
and confident reliance in the Lord. 
ESV He put a new song in my mouth, a song of praise to our God. Many 
will see and fear, and put their trust in the LORD. 
NIV He put a new song in my mouth, a hymn of praise to our God. Many 
will see and fear and put their trust in the LORD. 
NASB He put a new song in my mouth, a song of praise to our God; Many 
will see and fear And will trust in the LORD. 
NKJV He has put a new song in my mouth--Praise to our God; Many will 
see it and fear, And will trust in the LORD. 
NLT He has given me a new song to sing, a hymn of praise to our God. 
Many will see what he has done and be astounded. They will put their trust 
in the LORD. 

వచనము 4 

గరివ్షఠ్ులనైనను తోర్వ విడిచి అబదధ్ములతటట్ు తిరుగువారినైనను లక్షయ్పెటట్క యెహోవాను 

నమమ్ుకొనువాడు ధనయ్ుడు.  
KJV Blessed is that man that maketh the LORD his trust, and respecteth 
not the proud, nor such as turn aside to lies. 
Amplified Blessed (happy, fortunate, to be envied) is the man who makes 
the Lord his refuge and trust, and turns not to the proud or to followers of 
false gods. 
ESV Blessed is the man who makes the LORD his trust, who does not turn 
to the proud, to those who go astray after a lie! 
NIV Blessed is the man who makes the LORD his trust, who does not look 
to the proud, to those who turn aside to false gods. 
NASB How blessed is the man who has made the LORD his trust, And has 
not turned to the proud, nor to those who lapse into falsehood. 
NKJV Blessed is that man who makes the LORD his trust, And does not 
respect the proud, nor such as turn aside to lies. 
NLT Oh, the joys of those who trust the LORD, who have no confidence in 
the proud, or in those who worship idols. 
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వచనము 5 

యెహోవా నా దేవా, నీవు మాయెడల జరిగించిన ఆశచ్రయ్కిర్యలును మాయెడల నీకునన్ తలంపులును 

బహు విసాత్రములు. వాటిని వివరించి చెపెప్దననుకొంటినా అవి లెకక్కు మించియునన్వి నీకు 

సాటియైనవాడొకడును లేడు.  
KJV Many, O LORD my God, are thy wonderful works which thou hast 
done, and thy thoughts which are to us-ward: they cannot be reckoned up 
in order unto thee: if I would declare and speak of them, they are more than 
can be numbered. 
Amplified Many, O Lord my God, are the wonderful works which You 
have done, and Your thoughts toward us; no one can compare with You! If I 
should declare and speak of them, they are too many to be numbered. 
ESV You have multiplied, O LORD my God, your wondrous deeds and your 
thoughts toward us; none can compare with you! I will proclaim and tell of 
them, yet they are more than can be told. 
NIV Many, O LORD my God, are the wonders you have done. The things 
you planned for us no one can recount to you; were I to speak and tell of 
them, they would be too many to declare. 
NASB Many, O LORD my God, are the wonders which You have done, And 
Your thoughts toward us; There is none to compare with You If I would 
declare and speak of them, They would be too numerous to count. 
NKJV Many, O LORD my God, are Your wonderful works Which You have 
done; And Your thoughts toward us Cannot be recounted to You in order; If 
I would declare and speak of them, They are more than can be numbered. 
NLT O LORD my God, you have done many miracles for us. Your plans for 
us are too numerous to list. If I tried to recite all your wonderful deeds, I 
would never come to the end of them. 

వచనము 6 

బలులనైనను నైవేదయ్ములనైనను నీవు కోరుటలేదు. నీవు నాకు చెవులు నిరిమ్ంచియునాన్వు. దహన 

బలులనైనను పాపపరిహారారథ్ బలులనైనను నీవు తెమమ్నలేదు.  
KJV Sacrifice and offering thou didst not desire; mine ears hast thou 
opened: burnt offering and sin offering hast thou not required. 
Amplified Sacrifice and offering You do not desire, nor have You delight 
in them; You have given me the capacity to hear and obey [Your law, a more 
valuable service than] burnt offerings and sin offerings [which] You do not 
require. 
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ESV Sacrifice and offering you have not desired, but you have given me an 
open ear. Burnt offering and sin offering you have not required. 
NIV Sacrifice and offering you did not desire, but my ears you have pierced 
; burnt offerings and sin offerings you did not require. 
NASB Sacrifice and meal offering You have not desired; My ears You have 
opened; Burnt offering and sin offering You have not required. 
NKJV Sacrifice and offering You did not desire; My ears You have opened. 
Burnt offering and sin offering You did not require. 
NLT You take no delight in sacrifices or offerings. Now that you have made 
me listen, I finally understand-- you don't require burnt offerings or sin 
offerings. 

వచనము 7 

అపప్ుడు పుసత్కపుచుటట్లో ననన్ుగూరిచ్ వార్యబడిన పర్కారము నేను వచిచ్యునాన్ను. 
KJV Then said I, Lo, I come: in the volume of the book it is written of me, 
Amplified Then said I, Behold, I come; in the volume of the book it is 
written of me; 
ESV Then I said, "Behold, I have come; in the scroll of the book it is written 
of me: 
NIV Then I said, 'Here I am, I have come-- it is written about me in the 
scroll. 
NASB Then I said, 'Behold, I come; In the scroll of the book it is written of 
me. 
NKJV Then I said, "Behold, I come; In the scroll of the book it is written of 
me. 
NLT Then I said, 'Look, I have come. And this has been written about me 
in your scroll: 

వచనము 8 

నా దేవా, నీ చితత్ము నెరవేరచ్ుట నాకు సంతోషము నీ ధరమ్శాసత్రము నా ఆంతరయ్ములోనునన్ది. 
KJV I delight to do thy will, O my God: yea, thy law is within my heart. 
Amplified I delight to do Your will, O my God; yes, Your law is within my 
heart. 
ESV I desire to do your will, O my God; your law is within my heart." 
NIV I desire to do your will, O my God; your law is within my heart.' 
NASB I delight to do Your will, O my God; Your Law is within my heart.' 
NKJV I delight to do Your will, O my God, And Your law is within my 
heart." 
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NLT I take joy in doing your will, my God, for your law is written on my 
heart.' 

వచనము 9 

నా పెదవులు మూసికొనక మహా సమాజములో నీతి సువారత్ను నేను పర్కటించియునాన్నని నేనంటిని 

యెహోవా, అది నీకు తెలిసేయునన్ది. 
KJV I have preached righteousness in the great congregation: lo, I have not 
refrained my lips, O LORD, thou knowest. 
Amplified I have proclaimed glad tidings of righteousness in the great 
assembly [tidings of uprightness and right standing with God]. Behold, I 
have not restrained my lips, as You know, O Lord. 
ESV I have told the glad news of deliverance in the great congregation; 
behold, I have not restrained my lips, as you know, O LORD. 
NIV I proclaim righteousness in the great assembly; I do not seal my lips, 
as you know, O LORD. 
NASB I have proclaimed glad tidings of righteousness in the great 
congregation; Behold, I will not restrain my lips, O LORD, You know. 
NKJV I have proclaimed the good news of righteousness In the great 
assembly; Indeed, I do not restrain my lips, O LORD, You Yourself know. 
NLT I have told all your people about your justice. I have not been afraid to 
speak out, as you, O LORD, well know. 

వచనము 10 

నీ నీతిని నా హృదయములో నుంచుకొని నేను ఊరకుండలేదు. నీ సతయ్మును నీ రక్షణను నేను 

వెలల్డిచేసి యునాన్ను నీ కృపను నీ సతయ్మును మహా సమాజమునకు తెలుపక నేను వాటికి 

మరుగుచేయలేదు.  
KJV I have not hid thy righteousness within my heart; I have declared thy 
faithfulness and thy salvation: I have not concealed thy lovingkindness and 
thy truth from the great congregation. 
Amplified I have not concealed Your righteousness within my heart; I 
have proclaimed Your faithfulness and Your salvation. I have not hid away 
Your steadfast love and Your truth from the great assembly. 
ESV I have not hidden your deliverance within my heart; I have spoken of 
your faithfulness and your salvation; I have not concealed your steadfast 
love and your faithfulness from the great congregation. 
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NIV I do not hide your righteousness in my heart; I speak of your 
faithfulness and salvation. I do not conceal your love and your truth from 
the great assembly. 
NASB I have not hidden Your righteousness within my heart; I have 
spoken of Your faithfulness and Your salvation; I have not concealed Your 
lovingkindness and Your truth from the great congregation. 
NKJV I have not hidden Your righteousness within my heart; I have 
declared Your faithfulness and Your salvation; I have not concealed Your 
lovingkindness and Your truth From the great assembly. 
NLT I have not kept this good news hidden in my heart; I have talked 
about your faithfulness and saving power. I have told everyone in the great 
assembly of your unfailing love and faithfulness. 

వచనము 11 

యెహోవా, నీవు నీ వాతస్లయ్మును నాకు దూరముచేయవు నీ కృపాసతయ్ములు ఎపప్ుడును ననన్ు 

కాపాడునుగాక  
KJV Withhold not thou thy tender mercies from me, O LORD: let thy 
lovingkindness and thy truth continually preserve me. 
Amplified Withhold not Your tender mercy from me, O Lord; let Your 
loving-kindness and Your truth continually preserve me! 
ESV As for you, O LORD, you will not restrain your mercy from me; your 
steadfast love and your faithfulness will ever preserve me! 
NIV Do not withhold your mercy from me, O LORD; may your love and 
your truth always protect me. 
NASB You, O LORD, will not withhold Your compassion from me; Your 
lovingkindness and Your truth will continually preserve me. 
NKJV Do not withhold Your tender mercies from me, O LORD; Let Your 
lovingkindness and Your truth continually preserve me. 
NLT LORD, don't hold back your tender mercies from me. My only hope is 
in your unfailing love and faithfulness. 

వచనము 12 

లెకక్లేని అపాయములు ననన్ు చుటట్ుకొనియునన్వి నా దోషములు ననన్ు తరిమి పటట్ుకొనగా నేను 

తలయెతిత్ చూడలేకపోతిని లెకక్కు అవి నా తలవెండర్ుకలను మించియునన్వి నా హృదయము 

అధైరయ్పడియునన్ది.  
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KJV For innumerable evils have compassed me about: mine iniquities have 
taken hold upon me, so that I am not able to look up; they are more than 
the hairs of mine head: therefore my heart faileth me. 
Amplified For innumerable evils have compassed me about; my iniquities 
have taken such hold on me that I am not able to look up. They are more 
than the hairs of my head, and my heart has failed me and forsaken me. 
ESV For evils have encompassed me beyond number; my iniquities have 
overtaken me, and I cannot see; they are more than the hairs of my head; 
my heart fails me. 
NIV For troubles without number surround me; my sins have overtaken 
me, and I cannot see. They are more than the hairs of my head, and my 
heart fails within me. 
NASB For evils beyond number have surrounded me; My iniquities have 
overtaken me, so that I am not able to see; They are more numerous than 
the hairs of my head, And my heart has failed me. 
NKJV For innumerable evils have surrounded me; My iniquities have 
overtaken me, so that I am not able to look up; They are more than the 
hairs of my head; Therefore my heart fails me. 
NLT For troubles surround me-- too many to count! They pile up so high I 
can't see my way out. They are more numerous than the hairs on my head. I 
have lost all my courage. 

వచనము 13 

యెహోవా, దయచేసి ననన్ు రకిష్ంచుము యెహోవా, నా సహాయమునకు తవ్రగా రమమ్ు. 
KJV Be pleased, O LORD, to deliver me: O LORD, make haste to help me. 
Amplified Be pleased, O Lord, to deliver me; O Lord, make haste to help 
me! 
ESV Be pleased, O LORD, to deliver me! O LORD, make haste to help me! 
NIV Be pleased, O LORD, to save me; O LORD, come quickly to help me. 
NASB Be pleased, O LORD, to deliver me; Make haste, O LORD, to help 
me. 
NKJV Be pleased, O LORD, to deliver me; O LORD, make haste to help 
me! 
NLT Please, LORD, rescue me! Come quickly, LORD, and help me. 

వచనము 14 

నా పార్ణము తీయుటకై యతిన్ంచువారు సిగగ్ుపడి బొతిత్గా భర్మసియుందురు గాక నాకు కీడు 

చేయగోరువారు వెనుకకు మళి ల్ంపబడి సిగగ్ునొందుదురు గాక.  
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KJV Let them be ashamed and confounded together that seek after my soul 
to destroy it; let them be driven backward and put to shame that wish me 
evil. 
Amplified Let them be put to shame and confounded together who seek 
and require my life to destroy it; let them be driven backward and brought 
to dishonor who wish me evil and delight in my hurt! 
ESV Let those be put to shame and disappointed altogether who seek to 
snatch away my life; let those be turned back and brought to dishonor who 
desire my hurt! 
NIV May all who seek to take my life be put to shame and confusion; may 
all who desire my ruin be turned back in disgrace. 
NASB Let those be ashamed and humiliated together Who seek my life to 
destroy it; Let those be turned back and dishonored Who delight in my 
hurt. 
NKJV Let them be ashamed and brought to mutual confusion Who seek to 
destroy my life; Let them be driven backward and brought to dishonor Who 
wish me evil. 
NLT May those who try to destroy me be humiliated and put to shame. 
May those who take delight in my trouble be turned back in disgrace. 

వచనము 15 

ననన్ు చూచి ఆహా ఆహా అని పలుకువారు తమకు కలుగు అవమానమును చూచి 

విసమ్యమొందుదురు గాక. 
KJV Let them be desolate for a reward of their shame that say unto me, 
Aha, aha. 
Amplified Let them be desolate by reason of their shame who say to me, 
Aha, aha! 
ESV Let those be appalled because of their shame who say to me, "Aha, 
Aha!" 
NIV May those who say to me, 'Aha! Aha!' be appalled at their own shame. 
NASB Let those be appalled because of their shame Who say to me, 'Aha, 
aha!' 
NKJV Let them be confounded because of their shame, Who say to me, 
"Aha, aha!" 
NLT Let them be horrified by their shame, for they said, 'Aha! We've got 
him now!' 

వచనము 16 
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నినన్ు వెదకువారందరు నినన్ుగూరిచ్ ఉతస్హించి సంతోషించుదురు గాక నీ రక్షణ పేర్మించువారు 

యెహోవా మహిమపరచబడును గాక అని నితయ్ము చెపప్ుకొందురు గాక. 
KJV Let all those that seek thee rejoice and be glad in thee: let such as love 
thy salvation say continually, The LORD be magnified. 
Amplified Let all those that seek and require You rejoice and be glad in 
You; let such as love Your salvation say continually, The Lord be magnified! 
ESV But may all who seek you rejoice and be glad in you; may those who 
love your salvation say continually, "Great is the LORD!" 
NIV But may all who seek you rejoice and be glad in you; may those who 
love your salvation always say, 'The LORD be exalted!' 
NASB Let all who seek You rejoice and be glad in You; Let those who love 
Your salvation say continually, 'The LORD be magnified!' 
NKJV Let all those who seek You rejoice and be glad in You; Let such as 
love Your salvation say continually, "The LORD be magnified!" 
NLT But may all who search for you be filled with joy and gladness. May 
those who love your salvation repeatedly shout, 'The LORD is great!' 

వచనము 17 

నేను శర్మలపాలై దీనుడనైతిని పర్భువు ననన్ు తలంచుకొనుచునాన్డు. నాకు సహాయము నీవే నా 

రక్షణకరత్వు నీవే. నా దేవా, ఆలసయ్ము చేయకుము.  
KJV But I am poor and needy; yet the Lord thinketh upon me: thou art my 
help and my deliverer; make no tarrying, O my God. 
Amplified [As for me] I am poor and needy, yet the Lord takes thought 
and plans for me. You are my Help and my Deliverer. O my God, do not 
tarry! 
ESV As for me, I am poor and needy, but the Lord takes thought for me. 
You are my help and my deliverer; do not delay, O my God! 
NIV Yet I am poor and needy; may the Lord think of me. You are my help 
and my deliverer; O my God, do not delay. 
NASB Since I am afflicted and needy, Let the Lord be mindful of me. You 
are my help and my deliverer; Do not delay, O my God. 
NKJV But I am poor and needy; Yet the LORD thinks upon me. You are 
my help and my deliverer; Do not delay, O my God. 
NLT As for me, I am poor and needy, but the Lord is thinking about me 
right now. You are my helper and my savior. Do not delay, O my God. 
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వచనము 1 

బీదలను కటాకిష్ంచువాడు ధనయ్ుడు ఆపతాక్లమందు యెహోవా వానిని తపిప్ంచును. 
KJV Blessed is he that considereth the poor: the LORD will deliver him in 
time of trouble. 
Amplified BLESSED (HAPPY, fortunate, to be envied) is he who considers 
the weak and the poor; the Lord will deliver him in the time of evil and 
trouble. 
ESV Blessed is the one who considers the poor! In the day of trouble the 
LORD delivers him; 
NIV For the director of music. A psalm of David. Blessed is he who has 
regard for the weak; the LORD delivers him in times of trouble. 
NASB How blessed is he who considers the helpless; The LORD will 
deliver him in a day of trouble. 
NKJV Blessed is he who considers the poor; The LORD will deliver him in 
time of trouble. 
NLT Oh, the joys of those who are kind to the poor. The LORD rescues 
them in times of trouble. 

వచనము 2 

యెహోవా వానిని కాపాడి బర్దికించును భూమిమీద వాడు ధనయ్ుడగును వాని శతర్ువుల యిచఛ్కు నీవు 

వానిని అపప్గింపవు.  
KJV The LORD will preserve him, and keep him alive; and he shall be 
blessed upon the earth: and thou wilt not deliver him unto the will of his 
enemies. 
Amplified The Lord will protect him and keep him alive; he shall be called 
blessed in the land; and You will not deliver him to the will of his enemies. 
ESV the LORD protects him and keeps him alive; he is called blessed in the 
land; you do not give him up to the will of his enemies. 
NIV The LORD will protect him and preserve his life; he will bless him in 
the land and not surrender him to the desire of his foes. 
NASB The LORD will protect him and keep him alive, And he shall be 
called blessed upon the earth; And do not give him over to the desire of his 
enemies. 
NKJV The LORD will preserve him and keep him alive, And he will be 
blessed on the earth; You will not deliver him to the will of his enemies. 
NLT The LORD protects them and keeps them alive. He gives them 
prosperity and rescues them from their enemies. 

Page  of 346 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 3 

రోగశయయ్మీద యెహోవా వానిని ఆదరించును రోగము కలుగగా నీవే వానిని సవ్సథ్పరచుదువు. 
KJV The LORD will strengthen him upon the bed of languishing: thou wilt 
make all his bed in his sickness. 
Amplified The Lord will sustain, refresh, and strengthen him on his bed of 
languishing; all his bed You [O Lord] will turn, change, and transform in 
his illness. 
ESV The LORD sustains him on his sickbed; in his illness you restore him 
to full health. 
NIV The LORD will sustain him on his sickbed and restore him from his 
bed of illness. 
NASB The LORD will sustain him upon his sickbed; In his illness, You 
restore him to health. 
NKJV The LORD will strengthen him on his bed of illness; You will sustain 
him on his sickbed. 
NLT The LORD nurses them when they are sick and eases their pain and 
discomfort. 

వచనము 4 

యెహోవా నీ దృషిట్యెదుట నేను పాపము చేసియునాన్ను ననన్ు కరుణింపుము నా పార్ణమును 

సవ్సథ్పరచుము అని మనవి చేసియునాన్ను.  
KJV I said, LORD, be merciful unto me: heal my soul; for I have sinned 
against thee. 
Amplified I said, Lord, be merciful and gracious to me; heal my inner self, 
for I have sinned against You. 
ESV As for me, I said, "O LORD, be gracious to me; heal me, for I have 
sinned against you!" 
NIV I said, 'O LORD, have mercy on me; heal me, for I have sinned against 
you.' 
NASB As for me, I said, 'O LORD, be gracious to me; Heal my soul, for I 
have sinned against You.' 
NKJV I said, "LORD, be merciful to me; Heal my soul, for I have sinned 
against You." 
NLT 'O LORD,' I prayed, 'have mercy on me. Heal me, for I have sinned 
against you.' 

వచనము 5 
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అయితే నా శతర్ువులు నా విషయమై చెడ డ్మాట లాడుచునాన్రు వాడు ఎపప్ుడు చచచ్ును? వాని పేరు 

ఎపప్ుడు మాసిపోవును? అని చెపప్ుకొనుచునాన్రు.  
KJV Mine enemies speak evil of me, When shall he die, and his name 
perish? 
Amplified My enemies speak evil of me, [saying], When will he die and his 
name perish? 
ESV My enemies say of me in malice, "When will he die and his name 
perish?" 
NIV My enemies say of me in malice, 'When will he die and his name 
perish?' 
NASB My enemies speak evil against me, 'When will he die, and his name 
perish?' 
NKJV My enemies speak evil of me: "When will he die, and his name 
perish?" 
NLT But my enemies say nothing but evil about me. 'How soon will he die 
and be forgotten?' they ask. 

వచనము 6 

ఒకడు ననన్ు చూడవచిచ్నయెడల వాడు అబదధ్మాడును వాని హృదయము పాపమును 

పోగుచేసికొనుచునన్ది. వాడు బయలువెళి ల్ వీధిలో దాని పలుకుచునాన్డు. 
KJV And if he come to see me, he speaketh vanity: his heart gathereth 
iniquity to itself; when he goeth abroad, he telleth it. 
Amplified And when one comes to see me, he speaks falsehood and empty 
words, while his heart gathers mischievous gossip [against me]; when he 
goes away, he tells it abroad. 
ESV And when one comes to see me, he utters empty words, while his 
heart gathers iniquity; when he goes out, he tells it abroad. 
NIV Whenever one comes to see me, he speaks falsely, while his heart 
gathers slander; then he goes out and spreads it abroad. 
NASB And when he comes to see me, he speaks falsehood; His heart 
gathers wickedness to itself; When he goes outside, he tells it. 
NKJV And if he comes to see me, he speaks lies; His heart gathers iniquity 
to itself; When he goes out, he tells it. 
NLT They visit me as if they are my friends, but all the while they gather 
gossip, and when they leave, they spread it everywhere. 

వచనము 7 
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ననన్ు దేవ్షించువారందరు కూడి నామీద గుసగుస లాడుచునాన్రు నశింపజేయవలెనని వారు నాకు 

కీడుచేయ నాలోచించుచునాన్రు. 
KJV All that hate me whisper together against me: against me do they 
devise my hurt. 
Amplified All who hate me whisper together about me; against me do they 
devise my hurt [imagining the worst for me]. 
ESV All who hate me whisper together about me; they imagine the worst 
for me. 
NIV All my enemies whisper together against me; they imagine the worst 
for me, saying, 
NASB All who hate me whisper together against me; Against me they 
devise my hurt, saying, 
NKJV All who hate me whisper together against me; Against me they 
devise my hurt. 
NLT All who hate me whisper about me, imagining the worst for me. 

వచనము 8 

కుదురని రోగము వానికి సంభవించియునన్ది వాడు ఈ పడక విడిచి తిరిగి లేవడని 

చెపప్ుకొనుచునాన్రు. 
KJV An evil disease, say they, cleaveth fast unto him: and now that he lieth 
he shall rise up no more. 
Amplified An evil disease, say they, is poured out upon him and cleaves 
fast to him; and now that he is bedfast, he will not rise up again. 
ESV They say, "A deadly thing is poured out on him; he will not rise again 
from where he lies." 
NIV 'A vile disease has beset him; he will never get up from the place where 
he lies.' 
NASB 'A wicked thing is poured out upon him, That when he lies down, he 
will not rise up again.' 
NKJV "An evil disease," they say, "clings to him. And now that he lies 
down, he will rise up no more." 
NLT 'Whatever he has, it is fatal,' they say. 'He will never get out of that 
bed!' 

వచనము 9 
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నేను నమమ్ుకొనిన నా విహితుడు నా యింట భోజనము చేసినవాడు. ననన్ు తనన్ుటకై తన 

మడిమెనెతెత్ను  
KJV Yea, mine own familiar friend, in whom I trusted, which did eat of my 
bread, hath lifted up his heel against me. 
Amplified Even my own familiar friend, in whom I trusted (relied on and 
was confident), who ate of my bread, has lifted up his heel against me. 
ESV Even my close friend in whom I trusted, who ate my bread, has lifted 
his heel against me. 
NIV Even my close friend, whom I trusted, he who shared my bread, has 
lifted up his heel against me. 
NASB Even my close friend in whom I trusted, Who ate my bread, Has 
lifted up his heel against me. 
NKJV Even my own familiar friend in whom I trusted, Who ate my bread, 
Has lifted up his heel against me. 
NLT Even my best friend, the one I trusted completely, the one who shared 
my food, has turned against me. 

వచనము 10 

యెహోవా, ననన్ు కరుణించి లేవనెతత్ుము అపప్ుడు నేను వారికి పర్తికారము చేసెదను. 
KJV But thou, O LORD, be merciful unto me, and raise me up, that I may 
requite them. 
Amplified But You, O Lord, be merciful and gracious to me, and raise me 
up, that I may requite them. 
ESV But you, O LORD, be gracious to me, and raise me up, that I may 
repay them! 
NIV But you, O LORD, have mercy on me; raise me up, that I may repay 
them. 
NASB But You, O LORD, be gracious to me and raise me up, That I may 
repay them. 
NKJV But You, O LORD, be merciful to me, and raise me up, That I may 
repay them. 
NLT LORD, have mercy on me. Make me well again, so I can pay them 
back! 

వచనము 11 

నా శతర్ువు నామీద ఉలల్సింపక యుండుట చూడగా నేను నీకు ఇషట్ుడనని తెలియనాయెను. 
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KJV By this I know that thou favourest me, because mine enemy doth not 
triumph over me. 
Amplified By this I know that You favor and delight in me, because my 
enemy does not triumph over me. 
ESV By this I know that you delight in me: my enemy will not shout in 
triumph over me. 
NIV I know that you are pleased with me, for my enemy does not triumph 
over me. 
NASB By this I know that You are pleased with me, Because my enemy 
does not shout in triumph over me. 
NKJV By this I know that You are well pleased with me, Because my 
enemy does not triumph over me. 
NLT I know that you are pleased with me, for you have not let my enemy 
triumph over me. 

వచనము 12 

నా యథారథ్తనుబటిట్ నీవు ననన్ు ఉదధ్రించుచునాన్వు నీ సనిన్ధిని నితయ్ము ననన్ు నిలువబెటట్ుదువు. 
KJV And as for me, thou upholdest me in mine integrity, and settest me 
before thy face for ever. 
Amplified And as for me, You have upheld me in my integrity and set me 
in Your presence forever. 
ESV But you have upheld me because of my integrity, and set me in your 
presence forever. 
NIV In my integrity you uphold me and set me in your presence forever. 
NASB As for me, You uphold me in my integrity, And You set me in Your 
presence forever. 
NKJV As for me, You uphold me in my integrity, And set me before Your 
face forever. 
NLT You have preserved my life because I am innocent; you have brought 
me into your presence forever. 

వచనము 13 

ఇశార్యేలు దేవుడైన యెహోవా శాశవ్తకాలమునుండి శాశవ్తకాలమువరకు సత్ుతింపబడును గాక. 

ఆమేన . ఆమేన .  
KJV Blessed be the LORD God of Israel from everlasting, and to 
everlasting. Amen, and Amen. 
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Amplified Blessed be the Lord, the God of Israel, from everlasting and to 
everlasting [from this age to the next, and forever]! Amen and Amen (so be 
it). 
ESV Blessed be the LORD, the God of Israel, from everlasting to 
everlasting! Amen and Amen. 
NIV Praise be to the LORD, the God of Israel, from everlasting to 
everlasting. Amen and Amen. 
NASB Blessed be the LORD, the God of Israel, From everlasting to 
everlasting. Amen and Amen. 
NKJV Blessed be the LORD God of Israel From everlasting to everlasting! 
Amen and Amen. 
NLT Bless the LORD, the God of Israel, who lives forever from eternal ages 
past. Amen and amen! 
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వచనము 1 

దుపిప్ నీటివాగులకొరకు ఆశపడునటల్ు దేవా, నీకొరకు నా పార్ణము ఆశపడుచునన్ది. 
KJV As the hart panteth after the water brooks, so panteth my soul after 
thee, O God. 
Amplified AS THE hart pants and longs for the water brooks, so I pant 
and long for You, O God. 
ESV As a deer pants for flowing streams, so pants my soul for you, O God. 
NIV For the director of music. A maskil of the Sons of Korah. As the deer 
pants for streams of water, so my soul pants for you, O God. 
NASB As the deer pants for the water brooks, So my soul pants for You, O 
God. 
NKJV As the deer pants for the water brooks, So pants my soul for You, O 
God. 
NLT As the deer pants for streams of water, so I long for you, O God. 

వచనము 2 

నా పార్ణము దేవునికొరకు తృషణ్గొనుచునన్ది జీవము గల దేవునికొరకు తృషణ్గొనుచునన్ది దేవుని 

సనిన్ధికి నేనేపప్ుడు వచెచ్దను? ఆయన సనిన్ధిని నేనెపప్ుడు కనబడెదను? 

KJV My soul thirsteth for God, for the living God: when shall I come and 
appear before God? 
Amplified My inner self thirsts for God, for the living God. When shall I 
come and behold the face of God? 
ESV My soul thirsts for God, for the living God. When shall I come and 
appear before God? 
NIV My soul thirsts for God, for the living God. When can I go and meet 
with God? 
NASB My soul thirsts for God, for the living God; When shall I come and 
appear before God? 
NKJV My soul thirsts for God, for the living God. When shall I come and 
appear before God? 
NLT I thirst for God, the living God. When can I come and stand before 
him? 

వచనము 3 

నీ దేవుడు ఏమాయెనని వారు నితయ్ము నాతో అనుచుండగా రాతిర్ంబగళల్ు నా కనీన్ళల్ు నాకు 

అనన్పానములాయెను. 
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KJV My tears have been my meat day and night, while they continually say 
unto me, Where is thy God? 
Amplified My tears have been my food day and night, while men say to 
me all day long, Where is your God? 
ESV My tears have been my food day and night, while they say to me 
continually, "Where is your God?" 
NIV My tears have been my food day and night, while men say to me all 
day long, 'Where is your God?' 
NASB My tears have been my food day and night, While they say to me all 
day long, 'Where is your God?' 
NKJV My tears have been my food day and night, While they continually 
say to me, "Where is your God?" 
NLT Day and night, I have only tears for food, while my enemies 
continually taunt me, saying, 'Where is this God of yours?' 

వచనము 4 

జనసమూహముతో పండుగచేయుచునన్ సమూహముతో నేను వెళి ల్న సంగతిని సంతోషముకలిగి 

సోత్తర్ములు చెలిల్ంచుచు నేను దేవుని మందిరమునకు వారిని నడిపించిన సంగతిని జాఞ్పకము 

చేసికొనగా నా పార్ణము నాలో కరగిపోవుచునన్ది.  
KJV When I remember these things, I pour out my soul in me: for I had 
gone with the multitude, I went with them to the house of God, with the 
voice of joy and praise, with a multitude that kept holyday. 
Amplified These things I [earnestly] remember and pour myself out 
within me: how I went slowly before the throng and led them in procession 
to the house of God [like a bandmaster before his band, timing the steps to 
the sound of music and the chant of song], with the voice of shouting and 
praise, a throng keeping festival. 
ESV These things I remember, as I pour out my soul: how I would go with 
the throng and lead them in procession to the house of God with glad 
shouts and songs of praise, a multitude keeping festival. 
NIV These things I remember as I pour out my soul: how I used to go with 
the multitude, leading the procession to the house of God, with shouts of 
joy and thanksgiving among the festive throng. 
NASB These things I remember and I pour out my soul within me For I 
used to go along with the throng and lead them in procession to the house 
of God, With the voice of joy and thanksgiving, a multitude keeping festival. 
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NKJV When I remember these things, I pour out my soul within me. For I 
used to go with the multitude; I went with them to the house of God, With 
the voice of joy and praise, With a multitude that kept a pilgrim feast. 
NLT My heart is breaking as I remember how it used to be: I walked 
among the crowds of worshipers, leading a great procession to the house of 
God, singing for joy and giving thanks-- it was the sound of a great 
celebration! 

వచనము 5 

నా పార్ణమా, నీవు ఏల కర్ుంగియునాన్వు? నాలో నీవేల తొందరపడుచునాన్వు? దేవునియందు నిరీక్షణ 

యుంచుము. ఆయనే నా రక్షణకరత్ అనియు నా దేవుడనియు చెపప్ుకొనుచు ఇంకను నేను ఆయనను 

సత్ుతించెదను.  
KJV Why art thou cast down, O my soul? and why art thou disquieted in 
me? hope thou in God: for I shall yet praise him for the help of his 
countenance. 
Amplified Why are you cast down, O my inner self? And why should you 
moan over me and be disquieted within me? Hope in God and wait 
expectantly for Him, for I shall yet praise Him, my Help and my God. 
ESV Why are you cast down, O my soul, and why are you in turmoil within 
me? Hope in God; for I shall again praise him, my salvation 
NIV Why are you downcast, O my soul? Why so disturbed within me? Put 
your hope in God, for I will yet praise him, my Savior and 
NASB Why are you in despair, O my soul? And why have you become 
disturbed within me? Hope in God, for I shall again praise Him For the help 
of His presence. 
NKJV Why are you cast down, O my soul? And why are you disquieted 
within me? Hope in God, for I shall yet praise Him For the help of His 
countenance. 
NLT Why am I discouraged? Why so sad? I will put my hope in God! I will 
praise him again-- my Savior and 

వచనము 6 

నా దేవా, నా పార్ణము నాలో కర్ుంగియునన్ది కావున యొరాద్ను పర్దేశమునుండియు హెరోమ్ను 

పరవ్తమునుండియు మిసారు కొండనుండియు నేను నినన్ు జాఞ్పకము చేసికొనుచునాన్ను. 
KJV O my God, my soul is cast down within me: therefore will I remember 
thee from the land of Jordan, and of the Hermonites, from the hill Mizar. 
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Amplified O my God, my life is cast down upon me [and I find the burden 
more than I can bear]; therefore will I [earnestly] remember You from the 
land of the Jordan [River] and the [summits of Mount] Hermon, from the 
little mountain Mizar. 
ESV and my God.My soul is cast down within me; therefore I remember 
you from the land of Jordan and of Hermon, from Mount Mizar. 
NIV my God. My soul is downcast within me; therefore I will remember 
you from the land of the Jordan, the heights of Hermon--from Mount 
Mizar. 
NASB O my God, my soul is in despair within me; Therefore I remember 
You from the land of the Jordan And the peaks of Hermon, from Mount 
Mizar. 
NKJV O my God, my soul is cast down within me; Therefore I will 
remember You from the land of the Jordan, And from the heights of 
Hermon, From the Hill Mizar. 
NLT my God! Now I am deeply discouraged, but I will remember your 
kindness-- from Mount Hermon, the source of the Jordan, from the land of 
Mount Mizar. 

వచనము 7 

నీ జలపర్వాహధారల ధవ్ని విని కరడు కరడును పిలుచుచునన్ది నీ అలలనిన్యు నీ తరంగములనిన్యు 

నా మీదుగా పొరిల్ పారియునన్వి.  
KJV Deep calleth unto deep at the noise of thy waterspouts: all thy waves 
and thy billows are gone over me. 
Amplified [Roaring] deep calls to [roaring] deep at the thunder of Your 
waterspouts; all Your breakers and Your rolling waves have gone over me. 
ESV Deep calls to deep at the roar of your waterfalls; all your breakers and 
your waves have gone over me. 
NIV Deep calls to deep in the roar of your waterfalls; all your waves and 
breakers have swept over me. 
NASB Deep calls to deep at the sound of Your waterfalls; All Your breakers 
and Your waves have rolled over me. 
NKJV Deep calls unto deep at the noise of Your waterfalls; All Your waves 
and billows have gone over me. 
NLT I hear the tumult of the raging seas as your waves and surging tides 
sweep over me. 

వచనము 8 
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అయినను పగటివేళ యెహోవా తన కృప కలుగ నాజాఞ్పించును రాతిర్వేళ ఆయననుగూరిచ్న కీరత్నయు 

నా జీవదాతయైన దేవునిగూరిచ్న పార్రథ్నయు నాకు తోడుగా ఉండును.  
KJV Yet the LORD will command his lovingkindness in the day time, and 
in the night his song shall be with me, and my prayer unto the God of my 
life. 
Amplified Yet the Lord will command His loving-kindness in the daytime, 
and in the night His song shall be with me, a prayer to the God of my life. 
ESV By day the LORD commands his steadfast love, and at night his song 
is with me, a prayer to the God of my life. 
NIV By day the LORD directs his love, at night his song is with me-- a 
prayer to the God of my life. 
NASB The LORD will command His lovingkindness in the daytime; And 
His song will be with me in the night, A prayer to the God of my life. 
NKJV The LORD will command His lovingkindness in the daytime, And in 
the night His song shall be with me--A prayer to the God of my life. 
NLT Through each day the LORD pours his unfailing love upon me, and 
through each night I sing his songs, praying to God who gives me life. 

వచనము 9 

కావున నీవేల ననన్ు మరచియునాన్వు? శతర్ుబాధచేత నేను దుఃఖాకార్ంతుడనై సంచరించవలసి 

వచెచ్నేమి అని నా ఆశర్యదురగ్మైన నా దేవునితో నేను మనవి చేయుచునాన్ను.  
KJV I will say unto God my rock, Why hast thou forgotten me? why go I 
mourning because of the oppression of the enemy? 
Amplified I will say to God my Rock, Why have You forgotten me? Why go 
I mourning because of the oppression of the enemy? 
ESV I say to God, my rock: "Why have you forgotten me? Why do I go 
mourning because of the oppression of the enemy?" 
NIV I say to God my Rock, 'Why have you forgotten me? Why must I go 
about mourning, oppressed by the enemy?' 
NASB I will say to God my rock, 'Why have You forgotten me? Why do I go 
mourning because of the oppression of the enemy?' 
NKJV I will say to God my Rock, "Why have You forgotten me? Why do I 
go mourning because of the oppression of the enemy?" 
NLT 'O God my rock,' I cry, 'Why have you forsaken me? Why must I 
wander in darkness, oppressed by my enemies?' 

వచనము 10 
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నీ దేవుడు ఏమాయెనని నా శతర్ువులు దినమెలల్ అడుగుచునాన్రు. వారు తమ దూషణలచేత నా 

యెముకలు విరుచుచునాన్రు. 
KJV As with a sword in my bones, mine enemies reproach me; while they 
say daily unto me, Where is thy God? 
Amplified As with a sword [crushing] in my bones, my enemies taunt and 
reproach me, while they say continually to me, Where is your God? 
ESV As with a deadly wound in my bones, my adversaries taunt me, while 
they say to me continually, "Where is your God?" 
NIV My bones suffer mortal agony as my foes taunt me, saying to me all 
day long, 'Where is your God?' 
NASB As a shattering of my bones, my adversaries revile me, While they 
say to me all day long, 'Where is your God?' 
NKJV As with a breaking of my bones, My enemies reproach me, While 
they say to me all day long, "Where is your God?" 
NLT Their taunts pierce me like a fatal wound. They scoff, 'Where is this 
God of yours?' 

వచనము 11 

నా పార్ణమా, నీవేల కర్ుంగియునాన్వు? నాలో నీవేల తొందరపడుచునాన్వు? దేవునియందు నిరీక్షణ 

యుంచుము, ఆయనే నా రక్షణకరత్ నా దేవుడు ఇంకను నేనాయనను సత్ుతించెదను.  
KJV Why art thou cast down, O my soul? and why art thou disquieted 
within me? hope thou in God: for I shall yet praise him, who is the health of 
my countenance, and my God. 
Amplified Why are you cast down, O my inner self? And why should you 
moan over me and be disquieted within me? Hope in God and wait 
expectantly for Him, for I shall yet praise Him, Who is the help of my 
countenance, and my God. 
ESV Why are you cast down, O my soul, and why are you in turmoil within 
me? Hope in God; for I shall again praise him, my salvation and my God. 
NIV Why are you downcast, O my soul? Why so disturbed within me? Put 
your hope in God, for I will yet praise him, my Savior and my God. 
NASB Why are you in despair, O my soul? And why have you become 
disturbed within me? Hope in God, for I shall yet praise Him, The help of 
my countenance and my God. 
NKJV Why are you cast down, O my soul? And why are you disquieted 
within me? Hope in God; For I shall yet praise Him, The help of my 
countenance and my God. 
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NLT Why am I discouraged? Why so sad? I will put my hope in God! I will 
praise him again-- my Savior and my God! 
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వచనము 1 

దేవా, నాకు నాయ్యము తీరచ్ుము భకిత్లేని జనముతో నా పక్షమున వాయ్జెయ్మాడుము కపటము కలిగి 

దౌరజ్నయ్ము చేయువారిచేతిలోనుండి నీవు ననన్ు విడిపించుదువు. 
KJV Judge me, O God, and plead my cause against an ungodly nation: O 
deliver me from the deceitful and unjust man. 
Amplified JUDGE and vindicate me, O God; plead and defend my cause 
against an ungodly nation. O deliver me from the deceitful and unjust man! 
ESV Vindicate me, O God, and defend my cause against an ungodly people, 
from the deceitful and unjust man deliver me! 
NIV Vindicate me, O God, and plead my cause against an ungodly nation; 
rescue me from deceitful and wicked men. 
NASB Vindicate me, O God, and plead my case against an ungodly nation; 
O deliver me from the deceitful and unjust man! 
NKJV Vindicate me, O God, And plead my cause against an ungodly 
nation; Oh, deliver me from the deceitful and unjust man! 
NLT O God, take up my cause! Defend me against these ungodly people. 
Rescue me from these unjust liars. 

వచనము 2 

నీవు నాకు దురగ్మైన దేవుడవు ననన్ు తోర్సివేసితి వేమి? నేను శతర్ుబాధచేత దుఃఖాకార్ంతుడనై 

సంచరింప నేల?  
KJV For thou art the God of my strength: why dost thou cast me off? why 
go I mourning because of the oppression of the enemy? 
Amplified For You are the God of my strength [my Stronghold--in Whom 
I take refuge]; why have You cast me off? Why go I mourning because of the 
oppression of the enemy? 
ESV For you are the God in whom I take refuge; why have you rejected me? 
Why do I go about mourning because of the oppression of the enemy? 
NIV You are God my stronghold. Why have you rejected me? Why must I 
go about mourning, oppressed by the enemy? 
NASB For You are the God of my strength; why have You rejected me? 
Why do I go mourning because of the oppression of the enemy? 
NKJV For You are the God of my strength; Why do You cast me off? Why 
do I go mourning because of the oppression of the enemy? 
NLT For you are God, my only safe haven. Why have you tossed me aside? 
Why must I wander around in darkness, oppressed by my enemies? 
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వచనము 3 

నీ వెలుగును నీ సతయ్మును బయలు దేరజేయుము; అవి నాకు తోర్వచూపును అవి నీ పరిశుదధ్ 

పరవ్తమునకును నీ నివాససథ్లములకును ననన్ు తోడుకొని వచచ్ును.  
KJV O send out thy light and thy truth: let them lead me; let them bring 
me unto thy holy hill, and to thy tabernacles. 
Amplified O send out Your light and Your truth, let them lead me; let 
them bring me to Your holy hill and to Your dwelling. 
ESV Send out your light and your truth; let them lead me; let them bring 
me to your holy hill and to your dwelling! 
NIV Send forth your light and your truth, let them guide me; let them bring 
me to your holy mountain, to the place where you dwell. 
NASB O send out Your light and Your truth, let them lead me; Let them 
bring me to Your holy hill And to Your dwelling places. 
NKJV Oh, send out Your light and Your truth! Let them lead me; Let them 
bring me to Your holy hill And to Your tabernacle. 
NLT Send out your light and your truth; let them guide me. Let them lead 
me to your holy mountain, to the place where you live. 

వచనము 4 

అపప్ుడు నేను దేవుని బలిపీఠమునొదద్కు నాకు ఆనందసంతోషములు కలుగజేయు దేవునియొదద్కు 

చేరుదును దేవా నా దేవా, సితారా వాయించుచు నీకు కృత జఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచెదను  
KJV Then will I go unto the altar of God, unto God my exceeding joy: yea, 
upon the harp will I praise thee, O God my God. 
Amplified Then will I go to the altar of God, to God, my exceeding joy; yes, 
with the lyre will I praise You, O God, my God! 
ESV Then I will go to the altar of God, to God my exceeding joy, and I will 
praise you with the lyre, O God, my God. 
NIV Then will I go to the altar of God, to God, my joy and my delight. I will 
praise you with the harp, O God, my God. 
NASB Then I will go to the altar of God, To God my exceeding joy; And 
upon the lyre I shall praise You, O God, my God. 
NKJV Then I will go to the altar of God, To God my exceeding joy; And on 
the harp I will praise You, O God, my God. 
NLT There I will go to the altar of God, to God--the source of all my joy. I 
will praise you with my harp, O God, my God! 
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వచనము 5 

నా పార్ణమా, నీవేల కర్ుంగియునాన్వు? నాలో నీవేల తొందరపడుచునాన్వు? దేవునియందు నిరీక్షణ 

యుంచుము ఆయన నా రక్షణకరత్ నా దేవుడు ఇంకను నేనాయనను సత్ుతించెదను.  
KJV Why art thou cast down, O my soul? and why art thou disquieted 
within me? hope in God: for I shall yet praise him, who is the health of my 
countenance, and my God. 
Amplified Why are you cast down, O my inner self? And why should you 
moan over me and be disquieted within me? Hope in God and wait 
expectantly for Him, for I shall yet praise Him, Who is the help of my [sad] 
countenance, and my God. 
ESV Why are you cast down, O my soul, and why are you in turmoil within 
me? Hope in God; for I shall again praise him, my salvation and my God. 
NIV Why are you downcast, O my soul? Why so disturbed within me? Put 
your hope in God, for I will yet praise him, my Savior and my God. 
NASB Why are you in despair, O my soul? And why are you disturbed 
within me? Hope in God, for I shall again praise Him, The help of my 
countenance and my God. 
NKJV Why are you cast down, O my soul? And why are you disquieted 
within me? Hope in God; For I shall yet praise Him, The help of my 
countenance and my God. 
NLT Why am I discouraged? Why so sad? I will put my hope in God! I will 
praise him again-- my Savior and my God! 
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వచనము 1 

దేవా, పూరవ్కాలమున మా పితరుల దినములలో నీవు చేసిన పనినిగూరిచ్ మేము చెవులార 

వినియునాన్ము మా పితరులు దానిని మాకు వివరించిరి  
KJV We have heard with our ears, O God, our fathers have told us, what 
work thou didst in their days, in the times of old. 
Amplified WE HAVE heard with our ears, O God; our fathers have told us 
[what] work You did in their days, in the days of old. 
ESV O God, we have heard with our ears, our fathers have told us, what 
deeds you performed in their days, in the days of old: 
NIV For the director of music. Of the Sons of Korah. A maskil. We have 
heard with our ears, O God; our fathers have told us what you did in their 
days, in days long ago. 
NASB O God, we have heard with our ears, Our fathers have told us The 
work that You did in their days, In the days of old. 
NKJV We have heard with our ears, O God, Our fathers have told us, The 
deeds You did in their days, In days of old: 
NLT O God, we have heard it with our own ears-- our ancestors have told 
us of all you did in other days, in days long ago: 

వచనము 2 

నీవు నీ భుజబలముచేత అనయ్జనులను వెళల్గొటిట్ మా పితరులను నాటితివి జనములను నిరమ్ూలము 

చేసి వారిని వాయ్పింపజేసితివి.  
KJV How thou didst drive out the heathen with thy hand, and plantedst 
them; how thou didst afflict the people, and cast them out. 
Amplified You drove out the nations with Your hand and it was Your 
power that gave [Israel] a home by rooting out the [heathen] peoples, but 
[Israel] You spread out. 
ESV you with your own hand drove out the nations, but them you planted; 
you afflicted the peoples, but them you set free; 
NIV With your hand you drove out the nations and planted our fathers; 
you crushed the peoples and made our fathers flourish. 
NASB You with Your own hand drove out the nations; Then You planted 
them; You afflicted the peoples, Then You spread them abroad. 
NKJV You drove out the nations with Your hand, But them You planted; 
You afflicted the peoples, and cast them out. 
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NLT You drove out the pagan nations and gave all the land to our 
ancestors; you crushed their enemies, setting our ancestors free. 

వచనము 3 

వారు తమ ఖడగ్ముచేత దేశమును సావ్ధీనపరచుకొనలేదు వారి బాహువు వారికి జయమియయ్లేదు నీవు 

వారిని కటాకిష్ంచితివి గనుక నీ దకిష్ణహసత్మే నీ బాహువే నీ ముఖకాంతియే వారికి విజయము 

కలుగజేసెను.  
KJV For they got not the land in possession by their own sword, neither 
did their own arm save them: but thy right hand, and thine arm, and the 
light of thy countenance, because thou hadst a favour unto them. 
Amplified For they got not the land [of Canaan] in possession by their 
own sword, neither did their own arm save them; but Your right hand and 
Your arm and the light of Your countenance [did it], because You were 
favorable toward and did delight in them. 
ESV for not by their own sword did they win the land, nor did their own 
arm save them, but your right hand and your arm, and the light of your 
face, for you delighted in them. 
NIV It was not by their sword that they won the land, nor did their arm 
bring them victory; it was your right hand, your arm, and the light of your 
face, for you loved them. 
NASB For by their own sword they did not possess the land, And their own 
arm did not save them, But Your right hand and Your arm and the light of 
Your presence, For You favored them. 
NKJV For they did not gain possession of the land by their own sword, Nor 
did their own arm save them; But it was Your right hand, Your arm, and the 
light of Your countenance, Because You favored them. 
NLT They did not conquer the land with their swords; it was not their own 
strength that gave them victory. It was by your mighty power that they 
succeeded; it was because you favored them and smiled on them. 

వచనము 4 

దేవా, నీవే నా రాజవు యాకోబునకు పూరణ్రక్షణ కలుగ నాజాఞ్పించుము. 
KJV Thou art my King, O God: command deliverances for Jacob. 
Amplified You are my King, O God; command victories and deliverance 
for Jacob (Israel). 
ESV You are my King, O God; ordain salvation for Jacob! 
NIV You are my King and my God, who decrees victories for Jacob. 
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NASB You are my King, O God; Command victories for Jacob. 
NKJV You are my King, O God; Command victories for Jacob. 
NLT You are my King and my God. You command victories for your 
people. 

వచనము 5 

నీవలన మా విరోధులను అణచివేయుదుము నీ నామమువలననే, మామీదికి లేచువారిని మేము 

తొర్కిక్వేయుదుము. 
KJV Through thee will we push down our enemies: through thy name will 
we tread them under that rise up against us. 
Amplified Through You shall we push down our enemies; through Your 
name shall we tread them under who rise up against us. 
ESV Through you we push down our foes; through your name we tread 
down those who rise up against us. 
NIV Through you we push back our enemies; through your name we 
trample our foes. 
NASB Through You we will push back our adversaries; Through Your 
name we will trample down those who rise up against us. 
NKJV Through You we will push down our enemies; Through Your name 
we will trample those who rise up against us. 
NLT Only by your power can we push back our enemies; only in your name 
can we trample our foes. 

వచనము 6 

నేను నా వింటిని నమమ్ుకొనను నా కతిత్యు ననన్ు రకిష్ంపజాలదు 

KJV For I will not trust in my bow, neither shall my sword save me. 
Amplified For I will not trust in and lean on my bow, neither shall my 
sword save me. 
ESV For not in my bow do I trust, nor can my sword save me. 
NIV I do not trust in my bow, my sword does not bring me victory; 
NASB For I will not trust in my bow, Nor will my sword save me. 
NKJV For I will not trust in my bow, Nor shall my sword save me. 
NLT I do not trust my bow; I do not count on my sword to save me. 

వచనము 7 

మా శతర్ువులచేతిలోనుండి మమమ్ును రకిష్ంచువాడవు నీవే మమమ్ును దేవ్షించువారిని 

సిగగ్ుపరచువాడవు నీవే. 
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KJV But thou hast saved us from our enemies, and hast put them to shame 
that hated us. 
Amplified But You have saved us from our foes and have put them to 
shame who hate us. 
ESV But you have saved us from our foes and have put to shame those who 
hate us. 
NIV but you give us victory over our enemies, you put our adversaries to 
shame. 
NASB But You have saved us from our adversaries, And You have put to 
shame those who hate us. 
NKJV But You have saved us from our enemies, And have put to shame 
those who hated us. 
NLT It is you who gives us victory over our enemies; it is you who humbles 
those who hate us. 

వచనము 8 

దినమెలల్ మేము దేవునియందు అతిశయపడుచునాన్ము నీ నామమునుబటిట్ మేము నితయ్ము 

కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుచునాన్ము.(సెలా.)  
KJV In God we boast all the day long, and praise thy name for ever. Selah. 
Amplified In God we have made our boast all the day long, and we will 
give thanks to Your name forever. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV In God we have boasted continually, and we will give thanks to your 
name forever. Selah 
NIV In God we make our boast all day long, and we will praise your name 
forever. Selah 
NASB In God we have boasted all day long, And we will give thanks to 
Your name forever. Selah. 
NKJV In God we boast all day long, And praise Your name forever.Selah 
NLT O God, we give glory to you all day long and constantly praise your 
name. 

వచనము 9 

అయితే ఇపప్ుడు నీవు మమమ్ును విడనాడి అవమానపరచియునాన్వు. మాసేనలతోకూడ నీవు 

బయలుదేరకయునాన్వు. 
KJV But thou hast cast off, and put us to shame; and goest not forth with 
our armies. 
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Amplified But now You have cast us off and brought us to dishonor, and 
You go not out with our armies. 
ESV But you have rejected us and disgraced us and have not gone out with 
our armies. 
NIV But now you have rejected and humbled us; you no longer go out with 
our armies. 
NASB Yet You have rejected us and brought us to dishonor, And do not go 
out with our armies. 
NKJV But You have cast us off and put us to shame, And You do not go out 
with our armies. 
NLT But now you have tossed us aside in dishonor. You no longer lead our 
armies to battle. 

వచనము 10 

శతర్ువులయెదుట నిలువకుండ మమమ్ును వెనుకకు పారిపోజేయుచునాన్వు మమమ్ును దేవ్షించువారు 

ఇషట్ము వచిచ్నటల్ు మమమ్ును దోచుకొనుచునాన్రు.  
KJV Thou makest us to turn back from the enemy: and they which hate us 
spoil for themselves. 
Amplified You make us to turn back from the enemy, and they who hate 
us take spoil for themselves. 
ESV You have made us turn back from the foe, and those who hate us have 
gotten spoil. 
NIV You made us retreat before the enemy, and our adversaries have 
plundered us. 
NASB You cause us to turn back from the adversary; And those who hate 
us have taken spoil for themselves. 
NKJV You make us turn back from the enemy, And those who hate us have 
taken spoil for themselves. 
NLT You make us retreat from our enemies and allow them to plunder our 
land. 

వచనము 11 

భోజనపదారథ్ముగా ఒకడు గొఱఱ్లను అపప్గించునటల్ు నీవు మమమ్ును అపప్గించియునాన్వు 

అనయ్జనులలోనికి మమమ్ును చెదరగొటిట్యునాన్వు  
KJV Thou hast given us like sheep appointed for meat; and hast scattered 
us among the heathen. 

Page  of 370 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

Amplified You have made us like sheep intended for mutton and have 
scattered us in exile among the nations. 
ESV You have made us like sheep for slaughter and have scattered us 
among the nations. 
NIV You gave us up to be devoured like sheep and have scattered us among 
the nations. 
NASB You give us as sheep to be eaten And have scattered us among the 
nations. 
NKJV You have given us up like sheep intended for food, And have 
scattered us among the nations. 
NLT You have treated us like sheep waiting to be slaughtered; you have 
scattered us among the nations. 

వచనము 12 

అధికమైన వెల చెపప్క ధనపార్పిత్ లేకయే నీవే నీ పర్జలను అమిమ్యునాన్వు 

KJV Thou sellest thy people for nought, and dost not increase thy wealth 
by their price. 
Amplified You sell Your people for nothing, and have not increased Your 
wealth by their price. 
ESV You have sold your people for a trifle, demanding no high price for 
them. 
NIV You sold your people for a pittance, gaining nothing from their sale. 
NASB You sell Your people cheaply, And have not profited by their sale. 
NKJV You sell Your people for next to nothing, And are not enriched by 
selling them. 
NLT You sold us--your precious people--for a pittance. You valued us at 
nothing at all. 

వచనము 13 

మా పొరుగువారి దృషిట్కి నీవు మమమ్ును నిందాసప్దముగా చేసియునాన్వు మా చుటట్ు నునన్వారి దృషిట్కి 

అపహాసాయ్సప్దముగాను ఎగతాళికి కారణముగాను మమమ్ును ఉంచియునాన్వు.  
KJV Thou makest us a reproach to our neighbours, a scorn and a derision 
to them that are round about us. 
Amplified You have made us the taunt of our neighbors, a scoffing and a 
derision to those who are round about us. 
ESV You have made us the taunt of our neighbors, the derision and scorn 
of those around us. 
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NIV You have made us a reproach to our neighbors, the scorn and derision 
of those around us. 
NASB You make us a reproach to our neighbors, A scoffing and a derision 
to those around us. 
NKJV You make us a reproach to our neighbors, A scorn and a derision to 
those all around us. 
NLT You have caused all our neighbors to mock us. We are an object of 
scorn and derision to the nations around us. 

వచనము 14 

అనయ్జనులలో మమమ్ును సామెతకు హేతువుగాను పర్జలు తల ఆడించుటకు కారణముగాను 

మమమ్ును ఉంచియునాన్వు. 
KJV Thou makest us a byword among the heathen, a shaking of the head 
among the people. 
Amplified You make us a byword among the nations, a shaking of the 
heads among the people. 
ESV You have made us a byword among the nations, a laughingstock 
among the peoples. 
NIV You have made us a byword among the nations; the peoples shake 
their heads at us. 
NASB You make us a byword among the nations, A laughingstock among 
the peoples. 
NKJV You make us a byword among the nations, A shaking of the head 
among the peoples. 
NLT You have made us the butt of their jokes; we are scorned by the whole 
world. 

వచనము 15 

ననన్ు నిందించి దూషించువారి మాటలు వినగా శతర్ువులనుబటిట్యు పగ తీరచ్ుకొనువారినిబటిట్యు 

KJV My confusion is continually before me, and the shame of my face hath 
covered me, 
Amplified My dishonor is before me all day long, and shame has covered 
my face 
ESV All day long my disgrace is before me, and shame has covered my face 
NIV My disgrace is before me all day long, and my face is covered with 
shame 
NASB All day long my dishonor is before me And my humiliation has 
overwhelmed me, 
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NKJV My dishonor is continually before me, And the shame of my face has 
covered me, 
NLT We can't escape the constant humiliation; shame is written across our 
faces. 

వచనము 16 

నేను దినమెలల్ నా అవమానమును తలపోయుచునాన్ను సిగగ్ు నా ముఖమును కమిమ్యునన్ది. 
KJV For the voice of him that reproacheth and blasphemeth; by reason of 
the enemy and avenger. 
Amplified At the words of the taunter and reviler, by reason of the enemy 
and the revengeful. 
ESV at the sound of the taunter and reviler, at the sight of the enemy and 
the avenger. 
NIV at the taunts of those who reproach and revile me, because of the 
enemy, who is bent on revenge. 
NASB Because of the voice of him who reproaches and reviles, Because of 
the presence of the enemy and the avenger. 
NKJV Because of the voice of him who reproaches and reviles, Because of 
the enemy and the avenger. 
NLT All we hear are the taunts of our mockers. All we see are our vengeful 
enemies. 

వచనము 17 

ఇదంతయు మా మీదికి వచిచ్నను మేము నినన్ు మరువలేదు నీ నిబంధన మీరి దోర్హులము కాలేదు. 
KJV All this is come upon us; yet have we not forgotten thee, neither have 
we dealt falsely in thy covenant. 
Amplified All this is come upon us, yet have we not forgotten You, neither 
have we been false to Your covenant [which You made with our fathers]. 
ESV All this has come upon us, though we have not forgotten you, and we 
have not been false to your covenant. 
NIV All this happened to us, though we had not forgotten you or been false 
to your covenant. 
NASB All this has come upon us, but we have not forgotten You, And we 
have not dealt falsely with Your covenant. 
NKJV All this has come upon us; But we have not forgotten You, Nor have 
we dealt falsely with Your covenant. 
NLT All this has happened despite our loyalty to you. We have not violated 
your covenant. 
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వచనము 18 

మా హృదయము వెనుకకు మరలిపోలేదు మా అడుగులు నీ మారగ్మును విడిచి తొలగిపోలేదు. 
KJV Our heart is not turned back, neither have our steps declined from thy 
way; 
Amplified Our hearts are not turned back, neither have our steps declined 
from Your path, 
ESV Our heart has not turned back, nor have our steps departed from your 
way; 
NIV Our hearts had not turned back; our feet had not strayed from your 
path. 
NASB Our heart has not turned back, And our steps have not deviated 
from Your way, 
NKJV Our heart has not turned back, Nor have our steps departed from 
Your way; 
NLT Our hearts have not deserted you. We have not strayed from your 
path. 

వచనము 19 

అయితే నకక్లునన్చోట నీవు మమమ్ును బహుగా నలిపియునాన్వు గాఢాంధకారముచేత మమమ్ును 

కపిప్యునాన్వు 

KJV Though thou hast sore broken us in the place of dragons, and covered 
us with the shadow of death. 
Amplified Though You have distressingly broken us in the place of jackals 
and covered us with deep darkness, even with the shadow of death. 
ESV yet you have broken us in the place of jackals and covered us with the 
shadow of death. 
NIV But you crushed us and made us a haunt for jackals and covered us 
over with deep darkness. 
NASB Yet You have crushed us in a place of jackals And covered us with 
the shadow of death. 
NKJV But You have severely broken us in the place of jackals, And covered 
us with the shadow of death. 
NLT Yet you have crushed us in the desert. You have covered us with 
darkness and death. 

వచనము 20 
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మా దేవుని నామమును మేము మరచియునన్యెడల అనయ్దేవతలతటట్ు మాచేతులు చాపియునన్యెడల 

KJV If we have forgotten the name of our God, or stretched out our hands 
to a strange god; 
Amplified If we had forgotten the name of our God or stretched out our 
hands to a strange god, 
ESV If we had forgotten the name of our God or spread out our hands to a 
foreign god, 
NIV If we had forgotten the name of our God or spread out our hands to a 
foreign god, 
NASB If we had forgotten the name of our God Or extended our hands to a 
strange god, 
NKJV If we had forgotten the name of our God, Or stretched out our hands 
to a foreign god, 
NLT If we had turned away from worshiping our God or spread our hands 
in prayer to foreign gods, 

వచనము 21 

హృదయ రహసయ్ములు ఎరిగిన దేవుడు ఆ సంగతిని పరిశోధింపక మానునా? 

KJV Shall not God search this out? for he knoweth the secrets of the heart. 
Amplified Would not God discover this? For He knows the secrets of the 
heart. 
ESV would not God discover this? For he knows the secrets of the heart. 
NIV would not God have discovered it, since he knows the secrets of the 
heart? 
NASB Would not God find this out? For He knows the secrets of the heart. 
NKJV Would not God search this out? For He knows the secrets of the 
heart. 
NLT God would surely have known it, for he knows the secrets of every 
heart. 

వచనము 22 

నినన్ుబటిట్ దినమెలల్ మేము వధింపబడుచునాన్ము వధకు సిదధ్మైన గొఱఱ్లమని మేము 

ఎంచబడుచునాన్ము  
KJV Yea, for thy sake are we killed all the day long; we are counted as 
sheep for the slaughter. 
Amplified No, but for Your sake we are killed all the day long; we are 
accounted as sheep for the slaughter. 
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ESV Yet for your sake we are killed all the day long; we are regarded as 
sheep to be slaughtered. 
NIV Yet for your sake we face death all day long; we are considered as 
sheep to be slaughtered. 
NASB But for Your sake we are killed all day long; We are considered as 
sheep to be slaughtered. 
NKJV Yet for Your sake we are killed all day long; We are accounted as 
sheep for the slaughter. 
NLT For your sake we are killed every day; we are being slaughtered like 
sheep. 

వచనము 23 

పర్భువా, మేలొక్నుము నీవేల నిదిర్ంచుచునాన్వు? లెమమ్ు నితయ్ము మమమ్ును విడనాడకుము. 
KJV Awake, why sleepest thou, O Lord? arise, cast us not off for ever. 
Amplified Awake! Why do You sleep, O Lord? Arouse Yourself, cast us not 
off forever! 
ESV Awake! Why are you sleeping, O Lord? Rouse yourself! Do not reject 
us forever! 
NIV Awake, O Lord! Why do you sleep? Rouse yourself! Do not reject us 
forever. 
NASB Arouse Yourself, why do You sleep, O Lord? Awake, do not reject us 
forever. 
NKJV Awake! Why do You sleep, O Lord? Arise! Do not cast us off forever. 
NLT Wake up, O Lord! Why do you sleep? Get up! Do not reject us forever. 

వచనము 24 

నీ ముఖమును నీ వేల మరుగుపరచియునాన్వు? మా బాధను మాకు కలుగు హింసను నీవేల 

మరచియునాన్వు?  
KJV Wherefore hidest thou thy face, and forgettest our affliction and our 
oppression? 
Amplified Why do You hide Your face and forget our affliction and our 
oppression? 
ESV Why do you hide your face? Why do you forget our affliction and 
oppression? 
NIV Why do you hide your face and forget our misery and oppression? 
NASB Why do You hide Your face And forget our affliction and our 
oppression? 
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NKJV Why do You hide Your face, And forget our affliction and our 
oppression? 
NLT Why do you look the other way? Why do you ignore our suffering and 
oppression? 

వచనము 25 

మా పార్ణము నేలకు కర్ుంగియునన్ది మా శరీరము నేలను పటిట్యునన్ది. 
KJV For our soul is bowed down to the dust: our belly cleaveth unto the 
earth. 
Amplified For our lives are bowed down to the dust; our bodies cleave to 
the ground. 
ESV For our soul is bowed down to the dust; our belly clings to the ground. 
NIV We are brought down to the dust; our bodies cling to the ground. 
NASB For our soul has sunk down into the dust; Our body cleaves to the 
earth. 
NKJV For our soul is bowed down to the dust; Our body clings to the 
ground. 
NLT We collapse in the dust, lying face down in the dirt. 

వచనము 26 

మా సహాయమునకు లెమమ్ు నీ కృపనుబటిట్ మమమ్ును విమోచింపుము. 
KJV Arise for our help, and redeem us for thy mercies' sake. 
Amplified Rise up! Come to our help, and deliver us for Your mercy's sake 
and because of Your steadfast love! 
ESV Rise up; come to our help! Redeem us for the sake of your steadfast 
love! 
NIV Rise up and help us; redeem us because of your unfailing love. 
NASB Rise up, be our help, And redeem us for the sake of Your 
lovingkindness. 
NKJV Arise for our help, And redeem us for Your mercies' sake. 
NLT Rise up! Come and help us! Save us because of your unfailing love. 
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వచనము 1 

ఒక దివయ్మైన సంగతితో నా హృదయము బహుగా ఉపొప్ంగుచునన్ది నేను రాజునుగూరిచ్ 

రచించినదానిని పలికెదను. నా నాలుక తవ్రగా వార్యువాని కలమువలె నునన్ది. 
KJV My heart is inditing a good matter: I speak of the things which I have 
made touching the king: my tongue is the pen of a ready writer. 
Amplified MY HEART overflows with a goodly theme; I address my psalm 
to a King. My tongue is like the pen of a ready writer. 
ESV My heart overflows with a pleasing theme; I address my verses to the 
king; my tongue is like the pen of a ready scribe. 
NIV For the director of music. To the tune of 'Lilies.' Of the Sons of Korah. 
A maskil. A wedding song. My heart is stirred by a noble theme as I recite 
my verses for the king; my tongue is the pen of a skillful writer. 
NASB My heart overflows with a good theme; I address my verses to the 
King; My tongue is the pen of a ready writer. 
NKJV My heart is overflowing with a good theme; I recite my composition 
concerning the King; My tongue is the pen of a ready writer. 
NLT My heart overflows with a beautiful thought! I will recite a lovely 
poem to the king, for my tongue is like the pen of a skillful poet. 

వచనము 2 

నరులకంటె నీవు అతిసుందరుడవై యునాన్వు నీ పెదవులమీద దయారసము పోయబడియునన్ది 

కావున దేవుడు నితయ్ము నినన్ు ఆశీరవ్దించును.  
KJV Thou art fairer than the children of men: grace is poured into thy lips: 
therefore God hath blessed thee for ever. 
Amplified You are fairer than the children of men; graciousness is poured 
upon Your lips; therefore God has blessed You forever. 
ESV You are the most handsome of the sons of men; grace is poured upon 
your lips; therefore God has blessed you forever. 
NIV You are the most excellent of men and your lips have been anointed 
with grace, since God has blessed you forever. 
NASB You are fairer than the sons of men; Grace is poured upon Your lips; 
Therefore God has blessed You forever. 
NKJV You are fairer than the sons of men; Grace is poured upon Your lips; 
Therefore God has blessed You forever. 
NLT You are the most handsome of all. Gracious words stream from your 
lips. God himself has blessed you forever. 

Page  of 379 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 3 

శూరుడా, నీ కతిత్ మొలను కటట్ుకొనుము నీ తేజసస్ును నీ పర్భావమును ధరించుకొనుము. 
KJV Gird thy sword upon thy thigh, O most mighty, with thy glory and thy 
majesty. 
Amplified Gird Your sword upon Your thigh, O mighty One, in Your glory 
and Your majesty! 
ESV Gird your sword on your thigh, O mighty one, in your splendor and 
majesty! 
NIV Gird your sword upon your side, O mighty one; clothe yourself with 
splendor and majesty. 
NASB Gird Your sword on Your thigh, O Mighty One, In Your splendor 
and Your majesty! 
NKJV Gird Your sword upon Your thigh, O Mighty One, With Your glory 
and Your majesty. 
NLT Put on your sword, O mighty warrior! You are so glorious, so majestic! 

వచనము 4 

సతయ్మును వినయముతోకూడిన నీతిని సాథ్పించుటకు నీ పర్భావమును ధరించుకొని వాహనమెకిక్ 

బయలుదేరుము నీ దకిష్ణహసత్ము భీకరమైనవాటిని జరిగించుటకు నీకు నేరప్ును. 
KJV And in thy majesty ride prosperously because of truth and meekness 
and righteousness; and thy right hand shall teach thee terrible things. 
Amplified And in Your majesty ride on triumphantly for the cause of 
truth, humility, and righteousness (uprightness and right standing with 
God); and let Your right hand guide You to tremendous things. 
ESV In your majesty ride out victoriously for the cause of truth and 
meekness and righteousness; let your right hand teach you awesome deeds! 
NIV In your majesty ride forth victoriously in behalf of truth, humility and 
righteousness; let your right hand display awesome deeds. 
NASB And in Your majesty ride on victoriously, For the cause of truth and 
meekness and righteousness; Let Your right hand teach You awesome 
things. 
NKJV And in Your majesty ride prosperously because of truth, humility, 
and righteousness; And Your right hand shall teach You awesome things. 
NLT In your majesty, ride out to victory, defending truth, humility, and 
justice. Go forth to perform awe-inspiring deeds! 

వచనము 5 
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నీ బాణములు వాడిగలవి పర్జలు నీచేత కూలుదురు. నీ బాణములు రాజు శతర్ువుల గుండెలో 

చొచచ్ును. 
KJV Thine arrows are sharp in the heart of the king's enemies; whereby the 
people fall under thee. 
Amplified Your arrows are sharp; the peoples fall under You; Your darts 
pierce the hearts of the King's enemies. 
ESV Your arrows are sharp in the heart of the king's enemies; the peoples 
fall under you. 
NIV Let your sharp arrows pierce the hearts of the king's enemies; let the 
nations fall beneath your feet. 
NASB Your arrows are sharp; The peoples fall under You; Your arrows are 
in the heart of the King's enemies. 
NKJV Your arrows are sharp in the heart of the King's enemies; The 
peoples fall under You. 
NLT Your arrows are sharp, piercing your enemies' hearts. The nations fall 
before you, lying down beneath your feet. 

వచనము 6 

దేవా, నీ సింహాసనము నిరంతరము నిలుచును నీ రాజదండము నాయ్యారథ్మైన దండము. 
KJV Thy throne, O God, is for ever and ever: the sceptre of thy kingdom is 
a right sceptre. 
Amplified Your throne, O God, is forever and ever; the scepter of 
righteousness is the scepter of Your kingdom. 
ESV Your throne, O God, is forever and ever. The scepter of your kingdom 
is a scepter of uprightness; 
NIV Your throne, O God, will last for ever and ever; a scepter of justice will 
be the scepter of your kingdom. 
NASB Your throne, O God, is forever and ever; A scepter of uprightness is 
the scepter of Your kingdom. 
NKJV Your throne, O God, is forever and ever; A scepter of righteousness 
is the scepter of Your kingdom. 
NLT Your throne, O God, endures forever and ever. Your royal power is 
expressed in justice. 

వచనము 7 

నీవు నీతిని పేర్మించి భకిత్హీనతను దేవ్షించుచునాన్వు కావున దేవుడు నీ దేవుడే చెలికాండర్కంటె 

హెచచ్గునటల్ుగా నినన్ు ఆనందతైలముతో అభిషేకించియునాన్డు. 
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KJV Thou lovest righteousness, and hatest wickedness: therefore God, thy 
God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows. 
Amplified You love righteousness, uprightness, and right standing with 
God and hate wickedness; therefore God, Your God, has anointed You with 
the oil of gladness above Your fellows. 
ESV you have loved righteousness and hated wickedness. Therefore God, 
your God, has anointed you with the oil of gladness beyond your 
companions; 
NIV You love righteousness and hate wickedness; therefore God, your God, 
has set you above your companions by anointing you with the oil of joy. 
NASB You have loved righteousness and hated wickedness; Therefore God, 
Your God, has anointed You With the oil of joy above Your fellows. 
NKJV You love righteousness and hate wickedness; Therefore God, Your 
God, has anointed You With the oil of gladness more than Your 
companions. 
NLT You love what is right and hate what is wrong. Therefore God, your 
God, has anointed you, pouring out the oil of joy on you more than on 
anyone else. 

వచనము 8 

నీ వసత్రములెలల్ గోపరస వాసనే అగరు వాసనే లవంగిపటట్ వాసనే దంతముతో కటిట్న నగరులలో 

తంతివాదయ్ములు నినన్ు సంతోషపెటట్ుచునన్వి.  
KJV All thy garments smell of myrrh, and aloes, and cassia, out of the ivory 
palaces, whereby they have made thee glad. 
Amplified Your garments are all fragrant with myrrh, aloes, and cassia; 
stringed instruments make You glad. 
ESV your robes are all fragrant with myrrh and aloes and cassia. From 
ivory palaces stringed instruments make you glad; 
NIV All your robes are fragrant with myrrh and aloes and cassia; from 
palaces adorned with ivory the music of the strings makes you glad. 
NASB All Your garments are fragrant with myrrh and aloes and cassia; Out 
of ivory palaces stringed instruments have made You glad. 
NKJV All Your garments are scented with myrrh and aloes and cassia, Out 
of the ivory palaces, by which they have made You glad. 
NLT Your robes are perfumed with myrrh, aloes, and cassia. In palaces 
decorated with ivory, you are entertained by the music of harps. 

వచనము 9 
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నీ దయనొందిన సతరీలలో రాజుల కుమారెత్లునాన్రు. రాణి ఓఫీరు అపరంజితో అలంకరించుకొని నీ 

కుడిపారశ్వ్మున నిలుచుచునన్ది.  
KJV Kings' daughters were among thy honourable women: upon thy right 
hand did stand the queen in gold of Ophir. 
Amplified Kings' daughters are among Your honorable women; at Your 
right hand stands the queen in gold of Ophir. 
ESV daughters of kings are among your ladies of honor; at your right hand 
stands the queen in gold of Ophir. 
NIV Daughters of kings are among your honored women; at your right 
hand is the royal bride in gold of Ophir. 
NASB Kings' daughters are among Your noble ladies; At Your right hand 
stands the queen in gold from Ophir. 
NKJV Kings' daughters are among Your honorable women; At Your right 
hand stands the queen in gold from Ophir. 
NLT Kings' daughters are among your concubines. At your right side 
stands the queen, wearing jewelry of finest gold from Ophir! 

వచనము 10 

కుమారీ, ఆలకించుము ఆలోచించి చెవియొగగ్ుము నీ సవ్జనమును నీ తండిర్ యింటిని మరువుము 

KJV Hearken, O daughter, and consider, and incline thine ear; forget also 
thine own people, and thy father's house; 
Amplified Hear, O daughter, consider, submit, and consent to my 
instruction: forget also your own people and your father's house; 
ESV Hear, O daughter, and consider, and incline your ear: forget your 
people and your father's house, 
NIV Listen, O daughter, consider and give ear: Forget your people and your 
father's house. 
NASB Listen, O daughter, give attention and incline your ear: Forget your 
people and your father's house; 
NKJV Listen, O daughter, Consider and incline your ear; Forget your own 
people also, and your father's house; 
NLT Listen to me, O royal daughter; take to heart what I say. Forget your 
people and your homeland far away. 

వచనము 11 

ఈ రాజు నీ పర్భువు అతడు నీ సౌందరయ్మును కోరినవాడు అతనికి నమసక్రించుము. 
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KJV So shall the king greatly desire thy beauty: for he is thy Lord; and 
worship thou him. 
Amplified So will the King desire your beauty; because He is your Lord, be 
submissive and reverence and honor Him. 
ESV and the king will desire your beauty. Since he is your lord, bow to him. 
NIV The king is enthralled by your beauty; honor him, for he is your lord. 
NASB Then the King will desire your beauty. Because He is your Lord, bow 
down to Him. 
NKJV So the King will greatly desire your beauty; Because He is your Lord, 
worship Him. 
NLT For your royal husband delights in your beauty; honor him, for he is 
your lord. 

వచనము 12 

తూరు కుమారెత్ నైవేదయ్ము తీసికొనివచచ్ును జనులలో ఐశవ్రయ్వంతులు నీ దయను వెదకుదురు. 
KJV And the daughter of Tyre shall be there with a gift; even the rich 
among the people shall intreat thy favour. 
Amplified And, O daughter of Tyre, the richest of the people shall entreat 
your favor with a gift. 
ESV The people of Tyre will seek your favor with gifts, the richest of the 
people. 
NIV The Daughter of Tyre will come with a gift, men of wealth will seek 
your favor. 
NASB The daughter of Tyre will come with a gift; The rich among the 
people will seek your favor. 
NKJV And the daughter of Tyre will come with a gift; The rich among the 
people will seek your favor. 
NLT The princes of Tyre will shower you with gifts. People of great wealth 
will entreat your favor. 

వచనము 13 

అంతఃపురములోనుండు రాజుకుమారెత్ కేవలము మహిమగలది ఆమె వసత్రము బంగారు బుటాట్పని 

చేసినది. 
KJV The king's daughter is all glorious within: her clothing is of wrought 
gold. 
Amplified The King's daughter in the inner part [of the palace] is all 
glorious; her clothing is inwrought with gold. 
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ESV All glorious is the princess in her chamber, with robes interwoven 
with gold. 
NIV All glorious is the princess within her chamber; her gown is 
interwoven with gold. 
NASB The King's daughter is all glorious within; Her clothing is 
interwoven with gold. 
NKJV The royal daughter is all glorious within the palace; Her clothing is 
woven with gold. 
NLT The bride, a princess, waits within her chamber, dressed in a gown 
woven with gold. 

వచనము 14 

విచితర్మైన పనిగల వసత్రములను ధరించుకొని రాజునొదద్కు ఆమె తీసికొనిరాబడుచునన్ది ఆమెను 

వెంబడించు ఆమె చెలికతెత్లైన కనయ్కలు నీయొదద్కు తీసికొనిరాబడుచునాన్రు.  
KJV She shall be brought unto the king in raiment of needlework: the 
virgins her companions that follow her shall be brought unto thee. 
Amplified She shall be brought to the King in raiment of needlework; with 
the virgins, her companions that follow her, she shall be brought to You. 
ESV In many-colored robes she is led to the king, with her virgin 
companions following behind her. 
NIV In embroidered garments she is led to the king; her virgin companions 
follow her and are brought to you. 
NASB She will be led to the King in embroidered work; The virgins, her 
companions who follow her, Will be brought to You. 
NKJV She shall be brought to the King in robes of many colors; The 
virgins, her companions who follow her, shall be brought to You. 
NLT In her beautiful robes, she is led to the king, accompanied by her 
bridesmaids. 

వచనము 15 

ఉతాస్హసంతోషములతో వారు వచచ్ుచునాన్రు రాజనగరులో పర్వేశించుచునాన్రు. 
KJV With gladness and rejoicing shall they be brought: they shall enter 
into the king's palace. 
Amplified With gladness and rejoicing will they be brought; they will 
enter into the King's palace. 
ESV With joy and gladness they are led along as they enter the palace of 
the king. 
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NIV They are led in with joy and gladness; they enter the palace of the 
king. 
NASB They will be led forth with gladness and rejoicing; They will enter 
into the King's palace. 
NKJV With gladness and rejoicing they shall be brought; They shall enter 
the King's palace. 
NLT What a joyful, enthusiastic procession as they enter the king's palace! 

వచనము 16 

నీ పితరులకు పర్తిగా నీకు కుమారులుందురు భూమియందంతట నీవు వారిని అధికారులనుగా 

నియమించెదవు. 
KJV Instead of thy fathers shall be thy children, whom thou mayest make 
princes in all the earth. 
Amplified Instead of Your fathers shall be Your sons, whom You will 
make princes in all the land. 
ESV In place of your fathers shall be your sons; you will make them princes 
in all the earth. 
NIV Your sons will take the place of your fathers; you will make them 
princes throughout the land. 
NASB In place of your fathers will be your sons; You shall make them 
princes in all the earth. 
NKJV Instead of Your fathers shall be Your sons, Whom You shall make 
princes in all the earth. 
NLT Your sons will become kings like their father. You will make them 
rulers over many lands. 

వచనము 17 

తరములనిన్టను నీ నామము జాఞ్పకముండునటల్ు నేను చేయుదును కావున జనములు సరవ్కాలము 

నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుదురు. 
KJV I will make thy name to be remembered in all generations: therefore 
shall the people praise thee for ever and ever. 
Amplified I will make Your name to be remembered in all generations; 
therefore shall the people praise and give You thanks forever and ever. 
ESV I will cause your name to be remembered in all generations; therefore 
nations will praise you forever and ever. 
NIV I will perpetuate your memory through all generations; therefore the 
nations will praise you for ever and ever. 
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NASB I will cause Your name to be remembered in all generations; 
Therefore the peoples will give You thanks forever and ever. 
NKJV I will make Your name to be remembered in all generations; 
Therefore the people shall praise You forever and ever. 
NLT I will bring honor to your name in every generation. Therefore, the 
nations will praise you forever and ever. 
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వచనము 1 

దేవుడు మనకు ఆశర్యమును దురగ్మునైయునాన్డు ఆపతాక్లములో ఆయన నమమ్ుకొనదగిన 

సహాయకుడు 

KJV God is our refuge and strength, a very present help in trouble. 
Amplified GOD IS our Refuge and Strength [mighty and impenetrable to 
temptation], a very present and well-proved help in trouble. 
ESV God is our refuge and strength, a very present help in trouble. 
NIV For the director of music. Of the Sons of Korah. According to alamoth. 
A song. God is our refuge and strength, an ever-present help in trouble. 
NASB God is our refuge and strength, A very present help in trouble. 
NKJV God is our refuge and strength, A very present help in trouble. 
NLT God is our refuge and strength, always ready to help in times of 
trouble. 

వచనము 2 

కావున భూమి మారప్ునొందినను నడిసముదర్ములలో పరవ్తములు మునిగినను 

KJV Therefore will not we fear, though the earth be removed, and though 
the mountains be carried into the midst of the sea; 
Amplified Therefore we will not fear, though the earth should change and 
though the mountains be shaken into the midst of the seas, 
ESV Therefore we will not fear though the earth gives way, though the 
mountains be moved into the heart of the sea, 
NIV Therefore we will not fear, though the earth give way and the 
mountains fall into the heart of the sea, 
NASB Therefore we will not fear, though the earth should change And 
though the mountains slip into the heart of the sea; 
NKJV Therefore we will not fear, Even though the earth be removed, And 
though the mountains be carried into the midst of the sea; 
NLT So we will not fear, even if earthquakes come and the mountains 
crumble into the sea. 

వచనము 3 

వాటి జలములు ఘోషించుచు నురుగుకటిట్నను ఆ పొంగునకు పరవ్తములు కదలినను మనము 

భయపడము.(సెలా.) 
KJV Though the waters thereof roar and be troubled, though the 
mountains shake with the swelling thereof. Selah. 
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Amplified Though its waters roar and foam, though the mountains 
tremble at its swelling and tumult. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV though its waters roar and foam, though the mountains tremble at its 
swelling. Selah 
NIV though its waters roar and foam and the mountains quake with their 
surging. Selah 
NASB Though its waters roar and foam, Though the mountains quake at 
its swelling pride. Selah. 
NKJV Though its waters roar and be troubled, Though the mountains 
shake with its swelling.Selah 
NLT Let the oceans roar and foam. Let the mountains tremble as the 
waters surge! 

వచనము 4 

ఒక నది కలదు, దాని కాలువలు దేవుని పటట్ణమును సరోవ్నన్తుని మందిరపు పరిశుదధ్ సథ్లమును 

సంతోషపరచుచునన్వి.  
KJV There is a river, the streams whereof shall make glad the city of God, 
the holy place of the tabernacles of the most High. 
Amplified There is a river whose streams shall make glad the city of God, 
the holy place of the tabernacles of the Most High. 
ESV There is a river whose streams make glad the city of God, the holy 
habitation of the Most High. 
NIV There is a river whose streams make glad the city of God, the holy 
place where the Most High dwells. 
NASB There is a river whose streams make glad the city of God, The holy 
dwelling places of the Most High. 
NKJV There is a river whose streams shall make glad the city of God, The 
holy place of the tabernacle of the Most High. 
NLT A river brings joy to the city of our God, the sacred home of the Most 
High. 

వచనము 5 

దేవుడు ఆ పటట్ణములోనునాన్డు దానికి చలనము లేదు అరుణోదయమున దేవుడు దానికి సహాయము 

చేయుచునాన్డు. 
KJV God is in the midst of her; she shall not be moved: God shall help her, 
and that right early. 
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Amplified God is in the midst of her, she shall not be moved; God will 
help her right early [at the dawn of the morning]. 
ESV God is in the midst of her; she shall not be moved; God will help her 
when morning dawns. 
NIV God is within her, she will not fall; God will help her at break of day. 
NASB God is in the midst of her, she will not be moved; God will help her 
when morning dawns. 
NKJV God is in the midst of her, she shall not be moved; God shall help 
her, just at the break of dawn. 
NLT God himself lives in that city; it cannot be destroyed. God will protect 
it at the break of day. 

వచనము 6 

జనములు ఘోషించుచునన్వి రాజయ్ములు కదలుచునన్వి ఆయన తన కంఠధవ్ని వినిపించగా భూమి 

కరగిపోవుచునన్ది. 
KJV The heathen raged, the kingdoms were moved: he uttered his voice, 
the earth melted. 
Amplified The nations raged, the kingdoms tottered and were moved; He 
uttered His voice, the earth melted. 
ESV The nations rage, the kingdoms totter; he utters his voice, the earth 
melts. 
NIV Nations are in uproar, kingdoms fall; he lifts his voice, the earth melts. 
NASB The nations made an uproar, the kingdoms tottered; He raised His 
voice, the earth melted. 
NKJV The nations raged, the kingdoms were moved; He uttered His voice, 
the earth melted. 
NLT The nations are in an uproar, and kingdoms crumble! God thunders, 
and the earth melts! 

వచనము 7 

సైనయ్ములకధిపతియగు యెహోవా మనకు తోడైయునాన్డు. యాకోబుయొకక్ దేవుడు మనకు 

ఆశర్యమైయునాన్డు.  
KJV The LORD of hosts is with us; the God of Jacob is our refuge. Selah. 
Amplified The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our Refuge 
(our Fortress and High Tower). Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV The LORD of hosts is with us; the God of Jacob is our fortress. Selah 
NIV The LORD Almighty is with us; the God of Jacob is our fortress. Selah 
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NASB The LORD of hosts is with us; The God of Jacob is our stronghold. 
Selah. 
NKJV The LORD of hosts is with us; The God of Jacob is our refuge.Selah 
NLT The LORD Almighty is here among us; the God of Israel is our 
fortress. 

వచనము 8 

యెహోవా చేసిన కారయ్ములు వచిచ్ చూడుడి. ఆయనే భూమిమీద నాశనములు కలుగజేయువాడు. 
KJV Come, behold the works of the LORD, what desolations he hath made 
in the earth. 
Amplified Come, behold the works of the Lord, Who has wrought 
desolations and wonders in the earth. 
ESV Come, behold the works of the LORD, how he has brought desolations 
on the earth. 
NIV Come and see the works of the LORD, the desolations he has brought 
on the earth. 
NASB Come, behold the works of the LORD, Who has wrought desolations 
in the earth. 
NKJV Come, behold the works of the LORD, Who has made desolations in 
the earth. 
NLT Come, see the glorious works of the LORD: See how he brings 
destruction upon the world 

వచనము 9 

ఆయనే భూదిగంతములవరకు యుదధ్ములు మానప్ువాడు. విలల్ు విరుచువాడును బలెల్మును 

తెగనరుకువాడును ఆయనే యుదధ్ రథములను అగిన్లో కాలిచ్వేయువాడు ఆయనే.  
KJV He maketh wars to cease unto the end of the earth; he breaketh the 
bow, and cutteth the spear in sunder; he burneth the chariot in the fire. 
Amplified He makes wars to cease to the end of the earth; He breaks the 
bow into pieces and snaps the spear in two; He burns the chariots in the 
fire. 
ESV He makes wars cease to the end of the earth; he breaks the bow and 
shatters the spear; he burns the chariots with fire. 
NIV He makes wars cease to the ends of the earth; he breaks the bow and 
shatters the spear, he burns the shields with fire. 
NASB He makes wars to cease to the end of the earth; He breaks the bow 
and cuts the spear in two; He burns the chariots with fire. 
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NKJV He makes wars cease to the end of the earth; He breaks the bow and 
cuts the spear in two; He burns the chariot in the fire. 
NLT and causes wars to end throughout the earth. He breaks the bow and 
snaps the spear in two; he burns the shields with fire. 

వచనము 10 

ఊరకుండుడి నేనే దేవుడనని తెలిసికొనుడి అనయ్జనులలో నేను మహోనన్తుడనగుదును భూమిమీద 

నేను మహోనన్తుడనగుదును  
KJV Be still, and know that I am God: I will be exalted among the heathen, 
I will be exalted in the earth. 
Amplified Let be and be still, and know (recognize and understand) that I 
am God. I will be exalted among the nations! I will be exalted in the earth! 
ESV "Be still, and know that I am God. I will be exalted among the nations, 
I will be exalted in the earth!" 
NIV 'Be still, and know that I am God; I will be exalted among the nations, 
I will be exalted in the earth.' 
NASB 'Cease striving and know that I am God; I will be exalted among the 
nations, I will be exalted in the earth.' 
NKJV Be still, and know that I am God; I will be exalted among the 
nations, I will be exalted in the earth! 
NLT 'Be silent, and know that I am God! I will be honored by every nation. 
I will be honored throughout the world.' 

వచనము 11 

సైనయ్ములకధిపతియగు యెహోవా మనకు తోడైయునాన్డు యాకోబుయొకక్ దేవుడు మనకు 

ఆశర్యమైయునాన్డు.  
KJV The LORD of hosts is with us; the God of Jacob is our refuge. Selah. 
Amplified The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our Refuge 
(our High Tower and Stronghold). Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV The LORD of hosts is with us; the God of Jacob is our fortress. Selah 
NIV The LORD Almighty is with us; the God of Jacob is our fortress. Selah 
NASB The LORD of hosts is with us; The God of Jacob is our stronghold. 
Selah. 
NKJV The LORD of hosts is with us; The God of Jacob is our refuge.Selah 
NLT The LORD Almighty is here among us; the God of Israel is our 
fortress. 
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వచనము 1 

సరవ్జనులారా, చపప్టల్ు కొటట్ుడి జయధవ్నులతో దేవునిగూరిచ్ ఆరాభ్టము చేయుడి. 
KJV O clap your hands, all ye people; shout unto God with the voice of 
triumph. 
Amplified O CLAP your hands, all you peoples! Shout to God with the 
voice of triumph and songs of joy! 
ESV Clap your hands, all peoples! Shout to God with loud songs of joy! 
NIV For the director of music. Of the Sons of Korah. A psalm. Clap your 
hands, all you nations; shout to God with cries of joy. 
NASB O clap your hands, all peoples; Shout to God with the voice of joy. 
NKJV Oh, clap your hands, all you peoples! Shout to God with the voice of 
triumph! 
NLT Come, everyone, and clap your hands for joy! Shout to God with joyful 
praise! 

వచనము 2 

యెహోవా మహోనన్తుడు భయంకరుడు ఆయన సరవ్భూమికి మహారాజైయునాన్డు. 
KJV For the LORD most high is terrible; he is a great King over all the 
earth. 
Amplified For the Lord Most High excites terror, awe, and dread; He is a 
great King over all the earth. 
ESV For the LORD, the Most High, is to be feared, a great king over all the 
earth. 
NIV How awesome is the LORD Most High, the great King over all the 
earth! 
NASB For the LORD Most High is to be feared, A great King over all the 
earth. 
NKJV For the LORD Most High is awesome; He is a great King over all the 
earth. 
NLT For the LORD Most High is awesome. He is the great King of all the 
earth. 

వచనము 3 

ఆయన జనములను మనకు లోపరచును మన పాదములకిర్ంద పర్జలను అణగదొర్కక్ును. 
KJV He shall subdue the people under us, and the nations under our feet. 
Amplified He subdued peoples under us, and nations under our feet. 
ESV He subdued peoples under us, and nations under our feet. 
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NIV He subdued nations under us, peoples under our feet. 
NASB He subdues peoples under us And nations under our feet. 
NKJV He will subdue the peoples under us, And the nations under our 
feet. 
NLT He subdues the nations before us, putting our enemies beneath our 
feet. 

వచనము 4 

తాను పేర్మించిన యాకోబునకు మహాతిశయాసప్దముగా మన సావ్సథ్య్మును ఆయన మనకొరకు 

ఏరాప్టు చేసియునాన్డు. 
KJV He shall choose our inheritance for us, the excellency of Jacob whom 
he loved. Selah. 
Amplified He chose our inheritance for us, the glory and pride of Jacob, 
whom He loves. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV He chose our heritage for us, the pride of Jacob whom he loves. Selah 
NIV He chose our inheritance for us, the pride of Jacob, whom he loved. 
Selah 
NASB He chooses our inheritance for us, The glory of Jacob whom He 
loves. Selah. 
NKJV He will choose our inheritance for us, The excellence of Jacob whom 
He loves.Selah 
NLT He chose the Promised Land as our inheritance, the proud possession 
of Jacob's descendants, whom he loves. 

వచనము 5 

దేవుడు ఆరాభ్టముతో ఆరోహణమాయెను బూరధవ్నితో యెహోవా ఆరోహణమాయెను. 
KJV God is gone up with a shout, the LORD with the sound of a trumpet. 
Amplified God has ascended amid shouting, the Lord with the sound of a 
trumpet. 
ESV God has gone up with a shout, the LORD with the sound of a trumpet. 
NIV God has ascended amid shouts of joy, the LORD amid the sounding of 
trumpets. 
NASB God has ascended with a shout, The LORD, with the sound of a 
trumpet. 
NKJV God has gone up with a shout, The LORD with the sound of a 
trumpet. 
NLT God has ascended with a mighty shout. The LORD has ascended with 
trumpets blaring. 
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వచనము 6 

దేవుని కీరిత్ంచుడి కీరిత్ంచుడి మన రాజును కీరిత్ంచుడి కీరిత్ంచుడి. 
KJV Sing praises to God, sing praises: sing praises unto our King, sing 
praises. 
Amplified Sing praises to God, sing praises! Sing praises to our King, sing 
praises! 
ESV Sing praises to God, sing praises! Sing praises to our King, sing 
praises! 
NIV Sing praises to God, sing praises; sing praises to our King, sing 
praises. 
NASB Sing praises to God, sing praises; Sing praises to our King, sing 
praises. 
NKJV Sing praises to God, sing praises! Sing praises to our King, sing 
praises! 
NLT Sing praise to God, sing praises; sing praise to our King, sing praises! 

వచనము 7 

దేవుడు సరవ్భూమికి రాజైయునాన్డు రమయ్ముగా కీరత్నలు పాడుడి. 
KJV For God is the King of all the earth: sing ye praises with 
understanding. 
Amplified For God is the King of all the earth; sing praises in a skillful 
psalm and with understanding. 
ESV For God is the King of all the earth; sing praises with a psalm! 
NIV For God is the King of all the earth; sing to him a psalm of praise. 
NASB For God is the King of all the earth; Sing praises with a skillful 
psalm. 
NKJV For God is the King of all the earth; Sing praises with 
understanding. 
NLT For God is the King over all the earth. Praise him with a psalm! 

వచనము 8 

దేవుడు అనయ్జనులకు రాజైయునాన్డు దేవుడు తన పరిశుదధ్ సింహాసనముమీద ఆసీనుడైయునాన్డు. 
KJV God reigneth over the heathen: God sitteth upon the throne of his 
holiness. 
Amplified God reigns over the nations; God sits upon His holy throne. 
ESV God reigns over the nations; God sits on his holy throne. 
NIV God reigns over the nations; God is seated on his holy throne. 
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NASB God reigns over the nations, God sits on His holy throne. 
NKJV God reigns over the nations; God sits on His holy throne. 
NLT God reigns above the nations, sitting on his holy throne. 

వచనము 9 

జనముల పర్ధానులు అబార్హాముయొకక్ దేవునికి జనులై కూడుకొనియునాన్రు. భూనివాసులు 

ధరించుకొను కేడెములు దేవునివి ఆయన మహోనన్తుడాయెను. 
KJV The princes of the people are gathered together, even the people of the 
God of Abraham: for the shields of the earth belong unto God: he is greatly 
exalted. 
Amplified The princes and nobles of the peoples are gathered together, a 
[united] people for the God of Abraham, for the shields of the earth belong 
to God; He is highly exalted. 
ESV The princes of the peoples gather as the people of the God of 
Abraham. For the shields of the earth belong to God; he is highly exalted! 
NIV The nobles of the nations assemble as the people of the God of 
Abraham, for the kings of the earth belong to God; he is greatly exalted. 
NASB The princes of the people have assembled themselves as the people 
of the God of Abraham, For the shields of the earth belong to God; He is 
highly exalted. 
NKJV The princes of the people have gathered together, The people of the 
God of Abraham. For the shields of the earth belong to God; He is greatly 
exalted. 
NLT The rulers of the world have gathered together. They join us in 
praising the God of Abraham. For all the kings of the earth belong to God. 
He is highly honored everywhere. 
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వచనము 1 

మన దేవుని పటట్ణమందు ఆయన పరిశుదధ్ పరవ్తమందు యెహోవా గొపప్వాడును బహు 

కీరత్నీయుడునైయునాన్డు. 
KJV Great is the LORD, and greatly to be praised in the city of our God, in 
the mountain of his holiness. 
Amplified GREAT IS the Lord, and highly to be praised in the city of our 
God! His holy mountain, 
ESV Great is the LORD and greatly to be praised in the city of our God! His 
holy mountain, 
NIV A song. A psalm of the Sons of Korah. Great is the LORD, and most 
worthy of praise, in the city of our God, his holy mountain. 
NASB Great is the LORD, and greatly to be praised, In the city of our God, 
His holy mountain. 
NKJV Great is the LORD, and greatly to be praised In the city of our God, 
In His holy mountain. 
NLT How great is the LORD, and how much we should praise him in the 
city of our God, which is on his holy mountain! 

వచనము 2 

ఉతత్రదికక్ున మహారాజు పటట్ణమైన సీయోను పరవ్ తము రమయ్మైన యెతత్ుగల చోట నుంచబడి 

సరవ్భూమికి సంతోషకరముగా నునన్ది  
KJV Beautiful for situation, the joy of the whole earth, is mount Zion, on 
the sides of the north, the city of the great King. 
Amplified Fair and beautiful in elevation, is the joy of all the earth--
Mount Zion [the City of David], to the northern side [Mount Moriah and 
the temple], the [whole] city of the Great King! 
ESV beautiful in elevation, is the joy of all the earth, Mount Zion, in the far 
north, the city of the great King. 
NIV It is beautiful in its loftiness, the joy of the whole earth. Like the 
utmost heights of Zaphon is Mount Zion, the city of the Great King. 
NASB Beautiful in elevation, the joy of the whole earth, Is Mount Zion in 
the far north, The city of the great King. 
NKJV Beautiful in elevation, The joy of the whole earth, Is Mount Zion on 
the sides of the north, The city of the great King. 
NLT It is magnificent in elevation-- the whole earth rejoices to see it! 
Mount Zion, the holy mountain, is the city of the great King! 
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వచనము 3 

దాని నగరులలో దేవుడు ఆశర్యముగా పర్తయ్క్షమగుచునాన్డు. 
KJV God is known in her palaces for a refuge. 
Amplified God has made Himself known in her palaces as a Refuge (a 
High Tower and a Stronghold). 
ESV Within her citadels God has made himself known as a fortress. 
NIV God is in her citadels; he has shown himself to be her fortress. 
NASB God, in her palaces, Has made Himself known as a stronghold. 
NKJV God is in her palaces; He is known as her refuge. 
NLT God himself is in Jerusalem's towers. He reveals himself as her 
defender. 

వచనము 4 

రాజులు కూడిరి వారు ఏకముగా కూడివచిచ్రి. 
KJV For, lo, the kings were assembled, they passed by together. 
Amplified For, behold, the kings assembled, they came onward and they 
passed away together. 
ESV For behold, the kings assembled; they came on together. 
NIV When the kings joined forces, when they advanced together, 
NASB For, lo, the kings assembled themselves, They passed by together. 
NKJV For behold, the kings assembled, They passed by together. 
NLT The kings of the earth joined forces and advanced against the city. 

వచనము 5 

వారు దాని చూచిన వెంటనే ఆశచ్రయ్పడిరి భర్మపడి తవ్రగా వెళి ల్పోయిరి. 
KJV They saw it, and so they marvelled; they were troubled, and hasted 
away. 
Amplified They looked, they were amazed; they were stricken with terror 
and took to flight [affrighted and dismayed]. 
ESV As soon as they saw it, they were astounded; they were in panic; they 
took to flight. 
NIV they saw her and were astounded; they fled in terror. 
NASB They saw it, then they were amazed; They were terrified, they fled in 
alarm. 
NKJV They saw it, and so they marveled; They were troubled, they 
hastened away. 
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NLT But when they saw it, they were stunned; they were terrified and ran 
away. 

వచనము 6 

వారచచ్టనుండగా వణకును పర్సవించు సతరీ వేదనయు వారిని పటెట్ను. 
KJV Fear took hold upon them there, and pain, as of a woman in travail. 
Amplified Trembling took hold of them there, and pain as of a woman in 
childbirth. 
ESV Trembling took hold of them there, anguish as of a woman in labor. 
NIV Trembling seized them there, pain like that of a woman in labor. 
NASB Panic seized them there, Anguish, as of a woman in childbirth. 
NKJV Fear took hold of them there, And pain, as of a woman in birth 
pangs, 
NLT They were gripped with terror, like a woman writhing in the pain of 
childbirth 

వచనము 7 

తూరప్ుగాలిని లేపి తరీష్షు ఓడలను నీవు పగులగొటట్ుచునాన్వు. 
KJV Thou breakest the ships of Tarshish with an east wind. 
Amplified With the east wind You shattered the ships of Tarshish. 
ESV By the east wind you shattered the ships of Tarshish. 
NIV You destroyed them like ships of Tarshish shattered by an east wind. 
NASB With the east wind You break the ships of Tarshish. 
NKJV As when You break the ships of Tarshish With an east wind. 
NLT or like the mighty ships of Tarshish being shattered by a powerful east 
wind. 

వచనము 8 

సైనయ్ములకధిపతియగు యెహోవా పటట్ణమునందు మన దేవుని పటట్ణమునందు మనము 

వినినటట్ుగానే జరుగుట మనము చూచియునాన్ము దేవుడు నితయ్ముగా దానిని సిథ్రపరచియునాన్డు. 

(సెలా.) 
KJV As we have heard, so have we seen in the city of the LORD of hosts, in 
the city of our God: God will establish it for ever. Selah. 
Amplified As we have heard, so have we seen in the city of the Lord of 
hosts, in the city of our God: God will establish it forever. Selah [pause, and 
calmly think of that]! 
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ESV As we have heard, so have we seen in the city of the LORD of hosts, in 
the city of our God, which God will establish forever. Selah 
NIV As we have heard, so have we seen in the city of the LORD Almighty, 
in the city of our God: God makes her secure forever. Selah 
NASB As we have heard, so have we seen In the city of the LORD of hosts, 
in the city of our God; God will establish her forever. Selah. 
NKJV As we have heard, So we have seen In the city of the LORD of hosts, 
In the city of our God: God will establish it forever.Selah 
NLT We had heard of the city's glory, but now we have seen it ourselves-- 
the city of the LORD Almighty. It is the city of our God; he will make it safe 
forever. 

వచనము 9 

దేవా, మేము నీ ఆలయమునందు నీ కృపను ధాయ్నించితివిు.  
KJV We have thought of thy lovingkindness, O God, in the midst of thy 
temple. 
Amplified We have thought of Your steadfast love, O God, in the midst of 
Your temple. 
ESV We have thought on your steadfast love, O God, in the midst of your 
temple. 
NIV Within your temple, O God, we meditate on your unfailing love. 
NASB We have thought on Your lovingkindness, O God, In the midst of 
Your temple. 
NKJV We have thought, O God, on Your lovingkindness, In the midst of 
Your temple. 
NLT O God, we meditate on your unfailing love as we worship in your 
Temple. 

వచనము 10 

దేవా, నీ నామము ఎంత గొపప్దో నీ కీరిత్యు భూదిగంతములవరకు అంత గొపప్ది నీ కుడిచెయియ్ 

నీతితో నిండియునన్ది. 
KJV According to thy name, O God, so is thy praise unto the ends of the 
earth: thy right hand is full of righteousness. 
Amplified As is Your name, O God, so is Your praise to the ends of the 
earth; Your right hand is full of righteousness (rightness and justice). 
ESV As your name, O God, so your praise reaches to the ends of the earth. 
Your right hand is filled with righteousness. 
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NIV Like your name, O God, your praise reaches to the ends of the earth; 
your right hand is filled with righteousness. 
NASB As is Your name, O God, So is Your praise to the ends of the earth; 
Your right hand is full of righteousness. 
NKJV According to Your name, O God, So is Your praise to the ends of the 
earth; Your right hand is full of righteousness. 
NLT As your name deserves, O God, you will be praised to the ends of the 
earth. Your strong right hand is filled with victory. 

వచనము 11 

నీ నాయ్యవిధులనుబటిట్ సీయోను పరవ్తము సంతోషించునుగాక యూదా కుమారెత్లు 

ఆనందించుదురుగాక.  
KJV Let mount Zion rejoice, let the daughters of Judah be glad, because of 
thy judgments. 
Amplified Let Mount Zion be glad! Let the daughters of Judah rejoice 
because of Your [righteous] judgments! 
ESV Let Mount Zion be glad! Let the daughters of Judah rejoice because of 
your judgments! 
NIV Mount Zion rejoices, the villages of Judah are glad because of your 
judgments. 
NASB Let Mount Zion be glad, Let the daughters of Judah rejoice Because 
of Your judgments. 
NKJV Let Mount Zion rejoice, Let the daughters of Judah be glad, Because 
of Your judgments. 
NLT Let the people on Mount Zion rejoice. Let the towns of Judah be glad, 
for your judgments are just. 

వచనము 12 

ముందు రాబోవు తరములకు దాని వివరము మీరు చెపప్ునటల్ు సీయోనుచుటట్ు తిరుగుచు దానిచుటట్ు 

సంచరించుడి 

KJV Walk about Zion, and go round about her: tell the towers thereof. 
Amplified Walk about Zion, and go round about her, number her towers 
(her lofty and noble deeds of past days), 
ESV Walk about Zion, go around her, number her towers, 
NIV Walk about Zion, go around her, count her towers, 
NASB Walk about Zion and go around her; Count her towers; 
NKJV Walk about Zion, And go all around her. Count her towers; 
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NLT Go, inspect the city of Jerusalem. Walk around and count the many 
towers. 

వచనము 13 

దాని బురుజులను లెకిక్ంచుడి దాని పార్కారములను నిదానించి చూడుడి దాని నగరులలో సంచరించి 

వాటిని చూడుడి. 
KJV Mark ye well her bulwarks, consider her palaces; that ye may tell it to 
the generation following. 
Amplified Consider well her ramparts, go through her palaces and 
citadels, that you may tell the next generation [and cease recalling 
disappointments]. 
ESV consider well her ramparts, go through her citadels, that you may tell 
the next generation 
NIV consider well her ramparts, view her citadels, that you may tell of 
them to the next generation. 
NASB Consider her ramparts; Go through her palaces, That you may tell it 
to the next generation. 
NKJV Mark well her bulwarks; Consider her palaces; That you may tell it 
to the generation following. 
NLT Take note of the fortified walls, and tour all the citadels, that you may 
describe them to future generations. 

వచనము 14 

ఈ దేవుడు సదాకాలము మనకు దేవుడైయునాన్డు మరణమువరకు ఆయన మనలను నడిపించును. 
KJV For this God is our God for ever and ever: he will be our guide even 
unto death. 
Amplified For this God is our God forever and ever; He will be our guide 
[even] until death. 
ESV that this is God, our God forever and ever. He will guide us forever. 
NIV For this God is our God for ever and ever; he will be our guide even to 
the end. 
NASB For such is God, Our God forever and ever; He will guide us until 
death. 
NKJV For this is God, Our God forever and ever; He will be our guide Even 
to death. 
NLT For that is what God is like. He is our God forever and ever, and he 
will be our guide until we die. 
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వచనము 1 

సరవ్జనులారా ఆలకించుడి. 
KJV Hear this, all ye people; give ear, all ye inhabitants of the world: 
Amplified HEAR THIS, all you peoples; give ear, all you inhabitants of the 
world, 
ESV Hear this, all peoples! Give ear, all inhabitants of the world, 
NIV For the director of music. Of the Sons of Korah. A psalm. Hear this, all 
you peoples; listen, all who live in this world, 
NASB Hear this, all peoples; Give ear, all inhabitants of the world, 
NKJV Hear this, all peoples; Give ear, all inhabitants of the world, 
NLT Listen to this, all you people! Pay attention, everyone in the world! 

వచనము 2 

సామానయ్ులేమి సామంతులేమి ధనికులేమి దరిదర్ులేమి లోకనివాసులారా, మీరందరు ఏకముగా కూడి 

చెవియొగగ్ుడి. నా నోరు విజాఞ్న విషయములను పలుకును 

KJV Both low and high, rich and poor, together. 
Amplified Both low and high, rich and poor together: 
ESV both low and high, rich and poor together! 
NIV both low and high, rich and poor alike: 
NASB Both low and high, Rich and poor together. 
NKJV Both low and high, Rich and poor together. 
NLT High and low, rich and poor--listen! 

వచనము 3 

నా హృదయధాయ్నము పూరణ్వివేకమును గూరిచ్నదై యుండును. 
KJV My mouth shall speak of wisdom; and the meditation of my heart 
shall be of understanding. 
Amplified My mouth shall speak wisdom; and the meditation of my heart 
shall be understanding. 
ESV My mouth shall speak wisdom; the meditation of my heart shall be 
understanding. 
NIV My mouth will speak words of wisdom; the utterance from my heart 
will give understanding. 
NASB My mouth will speak wisdom, And the meditation of my heart will 
be understanding. 
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NKJV My mouth shall speak wisdom, And the meditation of my heart shall 
give understanding. 
NLT For my words are wise, and my thoughts are filled with insight. 

వచనము 4 

గూఢారథ్ముగలదానికి నేను చెవియొగెగ్దను సితారా తీసికొని నా మరుగుమాట బయలుపరచెదను. 
KJV I will incline mine ear to a parable: I will open my dark saying upon 
the harp. 
Amplified I will submit and consent to a parable or proverb; to the music 
of a lyre I will unfold my riddle (my problem). 
ESV I will incline my ear to a proverb; I will solve my riddle to the music of 
the lyre. 
NIV I will turn my ear to a proverb; with the harp I will expound my riddle: 
NASB I will incline my ear to a proverb; I will express my riddle on the 
harp. 
NKJV I will incline my ear to a proverb; I will disclose my dark saying on 
the harp. 
NLT I listen carefully to many proverbs and solve riddles with inspiration 
from a harp. 

వచనము 5 

నాకొరకు పొంచువారి దోషకృతయ్ములు ననన్ు చుటట్ుకొనినపప్ుడు ఆపతాక్లములలో నేనేల 

భయపడవలెను?  
KJV Wherefore should I fear in the days of evil, when the iniquity of my 
heels shall compass me about? 
Amplified Why should I fear in the days of evil, when the iniquity of those 
who would supplant me surrounds me on every side, 
ESV Why should I fear in times of trouble, when the iniquity of those who 
cheat me surrounds me, 
NIV Why should I fear when evil days come, when wicked deceivers 
surround me-- 
NASB Why should I fear in days of adversity, When the iniquity of my foes 
surrounds me, 
NKJV Why should I fear in the days of evil, When the iniquity at my heels 
surrounds me? 
NLT There is no need to fear when times of trouble come, when enemies 
are surrounding me. 
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వచనము 6 

తమ ఆసిత్యే పార్పకమని నమిమ్ తమ ధనవిసాత్రతనుబటిట్ పొగడుకొనువారికి నేనేల భయపడవలెను?  
KJV They that trust in their wealth, and boast themselves in the multitude 
of their riches; 
Amplified Even of those who trust in and lean on their wealth and boast 
of the abundance of their riches? 
ESV those who trust in their wealth and boast of the abundance of their 
riches? 
NIV those who trust in their wealth and boast of their great riches? 
NASB Even those who trust in their wealth And boast in the abundance of 
their riches? 
NKJV Those who trust in their wealth And boast in the multitude of their 
riches, 
NLT They trust in their wealth and boast of great riches. 

వచనము 7 

ఎవడును ఏ విధముచేతనైనను తన సహోదరుని విమోచింపలేడు 

KJV None of them can by any means redeem his brother, nor give to God a 
ransom for him: 
Amplified None of them can by any means redeem [either himself or] his 
brother, nor give to God a ransom for him-- 
ESV Truly no man can ransom another, or give to God the price of his life, 
NIV No man can redeem the life of another or give to God a ransom for 
him-- 
NASB No man can by any means redeem his brother Or give to God a 
ransom for him-- 
NKJV None of them can by any means redeem his brother, Nor give to 
God a ransom for him-- 
NLT Yet they cannot redeem themselves from death by paying a ransom to 
God. 

వచనము 8 

వాడు కుళల్ు చూడక నితయ్ము బర్తుకునటల్ు వాని నిమితత్ము దేవుని సనిన్ధిని పార్యశిచ్తత్ము 

చేయగలవాడు ఎవడును లేడు 

KJV (For the redemption of their soul is precious, and it ceaseth for ever:) 
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Amplified For the ransom of a life is too costly, and [the price one can 
pay] can never suffice-- 
ESV for the ransom of their life is costly and can never suffice, 
NIV the ransom for a life is costly, no payment is ever enough-- 
NASB For the redemption of his soul is costly, And he should cease trying 
forever-- 
NKJV For the redemption of their souls is costly, And it shall cease 
forever-- 
NLT Redemption does not come so easily, for no one can ever pay enough 

వచనము 9 

వారి పార్ణవిమోచన ధనము బహు గొపప్ది అది ఎనన్టికిని తీరక అటల్ుండవలసినదే. 
KJV That he should still live for ever, and not see corruption. 
Amplified So that he should live on forever and never see the pit (the 
grave) and corruption. 
ESV that he should live on forever and never see the pit. 
NIV that he should live on forever and not see decay. 
NASB That he should live on eternally, That he should not undergo decay. 
NKJV That he should continue to live eternally, And not see the Pit. 
NLT to live forever and never see the grave. 

వచనము 10 

జాఞ్నులు చనిపోదురను సంగతి అతనికి కనబడకుండ పోదు మూరఖ్ులును పశుపార్యులును ఏకముగా 

నశింతురు. 
KJV For he seeth that wise men die, likewise the fool and the brutish 
person perish, and leave their wealth to others. 
Amplified For he sees that even wise men die; the [self-confident] fool 
and the stupid alike perish and leave their wealth to others. 
ESV For he sees that even the wise die; the fool and the stupid alike must 
perish and leave their wealth to others. 
NIV For all can see that wise men die; the foolish and the senseless alike 
perish and leave their wealth to others. 
NASB For he sees that even wise men die; The stupid and the senseless 
alike perish And leave their wealth to others. 
NKJV For he sees wise men die; Likewise the fool and the senseless person 
perish, And leave their wealth to others. 
NLT Those who are wise must finally die, just like the foolish and 
senseless, leaving all their wealth behind. 
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వచనము 11 

వారు తమ ఆసిత్ని ఇతరులకు విడిచిపెటట్ుదురు తమ యిండల్ు నిరంతరము నిలుచుననియు తమ 

నివాసములు తరతరములకు ఉండుననియు వారనుకొందురు తమ భూములకు తమ పేళల్ు 

పెటట్ుదురు.  
KJV Their inward thought is, that their houses shall continue for ever, and 
their dwelling places to all generations; they call their lands after their own 
names. 
Amplified Their inward thought is that their houses will continue forever, 
and their dwelling places to all generations; they call their lands their own 
[apart from God] and after their own names. 
ESV Their graves are their homes forever, their dwelling places to all 
generations, though they called lands by their own names. 
NIV Their tombs will remain their houses forever, their dwellings for 
endless generations, though they had named lands after themselves. 
NASB Their inner thought is that their houses are forever And their 
dwelling places to all generations; They have called their lands after their 
own names. 
NKJV Their inner thought is that their houses will last forever, Their 
dwelling places to all generations; They call their lands after their own 
names. 
NLT The grave is their eternal home, where they will stay forever. They 
may name their estates after themselves, but they leave their wealth to 
others. 

వచనము 12 

ఘనతవహించినవాడైనను మనుషయ్ుడు నిలువజాలడు వాడు నశించు మృగములను పోలినవాడు. 
KJV Nevertheless man being in honour abideth not: he is like the beasts 
that perish. 
Amplified But man, with all his honor and pomp, does not remain; he is 
like the beasts that perish. 
ESV Man in his pomp will not remain; he is like the beasts that perish. 
NIV But man, despite his riches, does not endure; he is like the beasts that 
perish. 
NASB But man in his pomp will not endure; He is like the beasts that 
perish. 
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NKJV Nevertheless man, though in honor, does not remain; He is like the 
beasts that perish. 
NLT They will not last long despite their riches-- they will die like the 
animals. 

వచనము 13 

సావ్తిశయ పూరణ్ులకును వారి నోటిమాటనుబటిట్ వారి ననుసరించువారికిని ఇదే గతి. 
KJV This their way is their folly: yet their posterity approve their sayings. 
Selah. 
Amplified This is the fate of those who are foolishly confident, yet after 
them men approve their sayings. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV This is the path of those who have foolish confidence; yet after them 
people approve of their boasts. Selah 
NIV This is the fate of those who trust in themselves, and of their followers, 
who approve their sayings. Selah 
NASB This is the way of those who are foolish, And of those after them 
who approve their words. Selah. 
NKJV This is the way of those who are foolish, And of their posterity who 
approve their sayings.Selah 
NLT This is the fate of fools, though they will be remembered as being so 
wise. 

వచనము 14 

వారు పాతాళములో మందగా కూరచ్బడుదురు మరణము వారికి కాపరియైయుండును ఉదయమున 

యథారథ్వంతులు వారినేలుదురు వారి సవ్రూపములు నివాసములేనివై పాతాళములో క్షయమైపోవును.  
KJV Like sheep they are laid in the grave; death shall feed on them; and 
the upright shall have dominion over them in the morning; and their 
beauty shall consume in the grave from their dwelling. 
Amplified Like sheep they are appointed for Sheol (the place of the dead); 
death shall be their shepherd. And the upright shall have dominion over 
them in the morning; and their form and beauty shall be consumed, for 
Sheol shall be their dwelling. 
ESV Like sheep they are appointed for Sheol; Death shall be their 
shepherd, and the upright shall rule over them in the morning. Their form 
shall be consumed in Sheol, with no place to dwell. 
NIV Like sheep they are destined for the grave, and death will feed on 
them. The upright will rule over them in the morning; their forms will 
decay in the grave, far from their princely mansions. 
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NASB As sheep they are appointed for Sheol; Death shall be their 
shepherd; And the upright shall rule over them in the morning, And their 
form shall be for Sheol to consume So that they have no habitation. 
NKJV Like sheep they are laid in the grave; Death shall feed on them; The 
upright shall have dominion over them in the morning; And their beauty 
shall be consumed in the grave, far from their dwelling. 
NLT Like sheep, they are led to the grave, where death will be their 
shepherd. In the morning the godly will rule over them. Their bodies will 
rot in the grave, far from their grand estates. 

వచనము 15 

దేవుడు ననన్ు చేరచ్ుకొనును పాతాళ బలములోనుండి ఆయన నా పార్ణమును విమోచించును.(సెలా.) 
KJV But God will redeem my soul from the power of the grave: for he shall 
receive me. Selah. 
Amplified But God will redeem me from the power of Sheol (the place of 
the dead); for He will receive me. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV But God will ransom my soul from the power of Sheol, for he will 
receive me. Selah 
NIV But God will redeem my life from the grave; he will surely take me to 
himself. Selah 
NASB But God will redeem my soul from the power of Sheol, For He will 
receive me. Selah. 
NKJV But God will redeem my soul from the power of the grave, For He 
shall receive me.Selah 
NLT But as for me, God will redeem my life. He will snatch me from the 
power of death. 

వచనము 16 

ఒకడు ధనసంపనన్ుడైనపప్ుడు వాని యింటి ఘనత విసత్రించునపప్ుడు భయపడకుము. 
KJV Be not thou afraid when one is made rich, when the glory of his house 
is increased; 
Amplified Be not afraid when [an ungodly] one is made rich, when the 
wealth and glory of his house are increased; 
ESV Be not afraid when a man becomes rich, when the glory of his house 
increases. 
NIV Do not be overawed when a man grows rich, when the splendor of his 
house increases; 
NASB Do not be afraid when a man becomes rich, When the glory of his 
house is increased; 
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NKJV Do not be afraid when one becomes rich, When the glory of his 
house is increased; 
NLT So don't be dismayed when the wicked grow rich, and their homes 
become ever more splendid. 

వచనము 17 

వాడు చనిపోవునపప్ుడు ఏమియు కొనిపోడు వాని ఘనత వానివెంట దిగదు. 
KJV For when he dieth he shall carry nothing away: his glory shall not 
descend after him. 
Amplified For when he dies he will carry nothing away; his glory will not 
descend after him. 
ESV For when he dies he will carry nothing away; his glory will not go 
down after him. 
NIV for he will take nothing with him when he dies, his splendor will not 
descend with him. 
NASB For when he dies he will carry nothing away; His glory will not 
descend after him. 
NKJV For when he dies he shall carry nothing away; His glory shall not 
descend after him. 
NLT For when they die, they carry nothing with them. Their wealth will not 
follow them into the grave. 

వచనము 18 

నీకు నీవే మేలు చేసికొంటివని మనుషయ్ులు నినన్ు సత్ుతించినను తన జీవితకాలమున నొకడు తనన్ు 

పొగడుకొనినను  
KJV Though while he lived he blessed his soul: and men will praise thee, 
when thou doest well to thyself. 
Amplified Though while he lives he counts himself happy and prosperous, 
and though a man gets praise when he does well [for himself], 
ESV For though, while he lives, he counts himself blessed,--and though you 
get praise when you do well for yourself-- 
NIV Though while he lived he counted himself blessed-- and men praise 
you when you prosper-- 
NASB Though while he lives he congratulates himself-- And though men 
praise you when you do well for yourself-- 
NKJV Though while he lives he blesses himself (For men will praise you 
when you do well for yourself), 

Page  of 414 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NLT In this life they consider themselves fortunate, and the world loudly 
applauds their success. 

వచనము 19 

అతడు తన పితరుల తరమునకు టొరవలెను వారు మరి ఎనన్డును వెలుగుచూడరు. 
KJV He shall go to the generation of his fathers; they shall never see light. 
Amplified He will go to the generation of his fathers, who will nevermore 
see the light. 
ESV his soul will go to the generation of his fathers, who will never again 
see light. 
NIV he will join the generation of his fathers, who will never see the light of 
life. 
NASB He shall go to the generation of his fathers; They will never see the 
light. 
NKJV He shall go to the generation of his fathers; They shall never see 
light. 
NLT But they will die like all others before them and never again see the 
light of day. 

వచనము 20 

ఘనత నొందియుండియు బుదిధ్హీనులైనవారు నశించు జంతువులను పోలియునాన్రు. 
KJV Man that is in honour, and understandeth not, is like the beasts that 
perish. 
Amplified A man who is held in honor and understands not is like the 
beasts that perish. 
ESV Man in his pomp yet without understanding is like the beasts that 
perish. 
NIV A man who has riches without understanding is like the beasts that 
perish. 
NASB Man in his pomp, yet without understanding, Is like the beasts that 
perish. 
NKJV A man who is in honor, yet does not understand, Is like the beasts 
that perish. 
NLT People who boast of their wealth don't understand that they will die 
like the animals. 
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వచనము 1 

దేవాది దేవుడైన యెహోవా ఆజఞ్ ఇచచ్ుచునాన్డు తూరప్ుదికక్ు మొదలుకొని పడమటి దికక్ువరకు 

భూనివాసులను రమమ్ని ఆయన పిలుచుచునాన్డు. 
KJV The mighty God, even the LORD, hath spoken, and called the earth 
from the rising of the sun unto the going down thereof. 
Amplified THE MIGHTY One, God, the Lord, speaks and calls the earth 
from the rising of the sun to its setting. 
ESV The Mighty One, God the LORD, speaks and summons the earth from 
the rising of the sun to its setting. 
NIV A psalm of Asaph. The Mighty One, God, the LORD, speaks and 
summons the earth from the rising of the sun to the place where it sets. 
NASB The Mighty One, God, the LORD, has spoken, And summoned the 
earth from the rising of the sun to its setting. 
NKJV The Mighty One, God the LORD, Has spoken and called the earth 
From the rising of the sun to its going down. 
NLT The mighty God, the LORD, has spoken; he has summoned all 
humanity from east to west! 

వచనము 2 

పరిపూరణ్ సౌందరయ్ముగల సీయోనులోనుండి దేవుడు పర్కాశించుచునాన్డు 

KJV Out of Zion, the perfection of beauty, God hath shined. 
Amplified Out of Zion, the perfection of beauty, God shines forth. 
ESV Out of Zion, the perfection of beauty, God shines forth. 
NIV From Zion, perfect in beauty, God shines forth. 
NASB Out of Zion, the perfection of beauty, God has shone forth. 
NKJV Out of Zion, the perfection of beauty, God will shine forth. 
NLT From Mount Zion, the perfection of beauty, God shines in glorious 
radiance. 

వచనము 3 

మన దేవుడు వేంచేయుచునాన్డు ఆయన మౌనముగా నుండడు. ఆయన ముందర అగిన్ మండుచునన్ది 

ఆయనచుటట్ు పర్చండవాయువు విసరుచునన్ది.  
KJV Our God shall come, and shall not keep silence: a fire shall devour 
before him, and it shall be very tempestuous round about him. 
Amplified Our God comes and does not keep silence; a fire devours before 
Him, and round about Him a mighty tempest rages. 
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ESV Our God comes; he does not keep silence; before him is a devouring 
fire, around him a mighty tempest. 
NIV Our God comes and will not be silent; a fire devours before him, and 
around him a tempest rages. 
NASB May our God come and not keep silence; Fire devours before Him, 
And it is very tempestuous around Him. 
NKJV Our God shall come, and shall not keep silent; A fire shall devour 
before Him, And it shall be very tempestuous all around Him. 
NLT Our God approaches with the noise of thunder. Fire devours 
everything in his way, and a great storm rages around him. 

వచనము 4 

ఆయన తన పర్జలకు నాయ్యము తీరచ్ుటకై 

KJV He shall call to the heavens from above, and to the earth, that he may 
judge his people. 
Amplified He calls to the heavens above and to the earth, that He may 
judge His people: 
ESV He calls to the heavens above and to the earth, that he may judge his 
people: 
NIV He summons the heavens above, and the earth, that he may judge his 
people: 
NASB He summons the heavens above, And the earth, to judge His people: 
NKJV He shall call to the heavens from above, And to the earth, that He 
may judge His people: 
NLT Heaven and earth will be his witnesses as he judges his people: 

వచనము 5 

బలయ్రప్ణచేత నాతో నిబంధన చేసికొనిన నా భకత్ులను నాయొదద్కు సమకూరచ్ుడని మీది ఆకాశమును 

భూమిని పిలుచుచునాన్డు. 
KJV Gather my saints together unto me; those that have made a covenant 
with me by sacrifice. 
Amplified Gather together to Me My saints [those who have found grace 
in My sight], those who have made a covenant with Me by sacrifice. 
ESV "Gather to me my faithful ones, who made a covenant with me by 
sacrifice!" 
NIV 'Gather to me my consecrated ones, who made a covenant with me by 
sacrifice.' 
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NASB 'Gather My godly ones to Me, Those who have made a covenant with 
Me by sacrifice.' 
NKJV "Gather My saints together to Me, Those who have made a covenant 
with Me by sacrifice." 
NLT 'Bring my faithful people to me-- those who made a covenant with me 
by giving sacrifices.' 

వచనము 6 

దేవుడు తానే నాయ్యకరత్యై యునాన్డు. ఆకాశము ఆయన నీతిని తెలియజేయుచునన్ది.(సెలా.)  
KJV And the heavens shall declare his righteousness: for God is judge 
himself. Selah. 
Amplified And the heavens declare His righteousness (rightness and 
justice), for God, He is judge. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV The heavens declare his righteousness, for God himself is judge! Selah 
NIV And the heavens proclaim his righteousness, for God himself is judge. 
Selah 
NASB And the heavens declare His righteousness, For God Himself is 
judge. Selah. 
NKJV Let the heavens declare His righteousness, For God Himself is 
Judge.Selah 
NLT Then let the heavens proclaim his justice, for God himself will be the 
judge. 

వచనము 7 

నా జనులారా, నేను మాటలాడబోవుచునాన్ను ఆలకించుడి ఇశార్యేలూ, ఆలకింపుము నేను దేవుడను 

నీ దేవుడను నేను నీ మీద సాక్షయ్ము పలికెదను 

KJV Hear, O my people, and I will speak; O Israel, and I will testify against 
thee: I am God, even thy God. 
Amplified Hear, O My people, and I will speak; O Israel, I will testify to 
you and against you: I am God, your God. 
ESV "Hear, O my people, and I will speak; O Israel, I will testify against 
you. I am God, your God. 
NIV 'Hear, O my people, and I will speak, O Israel, and I will testify against 
you: I am God, your God. 
NASB 'Hear, O My people, and I will speak; O Israel, I will testify against 
you; I am God, your God. 
NKJV "Hear, O My people, and I will speak, O Israel, and I will testify 
against you; I am God, your God! 
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NLT 'O my people, listen as I speak. Here are my charges against you, O 
Israel: I am God, your God! 

వచనము 8 

నీ బలుల విషయమై నేను నినన్ు గదిద్ంచుటలేదు నీ దహనబలులు నితయ్ము నాయెదుట 

కనబడుచునన్వి. 
KJV I will not reprove thee for thy sacrifices or thy burnt offerings, to have 
been continually before me. 
Amplified I do not reprove you for your sacrifices; your burnt offerings 
are continually before Me. 
ESV Not for your sacrifices do I rebuke you; your burnt offerings are 
continually before me. 
NIV I do not rebuke you for your sacrifices or your burnt offerings, which 
are ever before me. 
NASB 'I do not reprove you for your sacrifices, And your burnt offerings 
are continually before Me. 
NKJV I will not rebuke you for your sacrifices Or your burnt offerings, 
Which are continually before Me. 
NLT I have no complaint about your sacrifices or the burnt offerings you 
constantly bring to my altar. 

వచనము 9 

నీ యింటనుండి కోడెనైనను నీ మందలోనుండి పొటే ట్ళల్నైనను నేను తీసికొనను. 
KJV I will take no bullock out of thy house, nor he goats out of thy folds. 
Amplified I will accept no bull from your house nor he-goat out of your 
folds. 
ESV I will not accept a bull from your house or goats from your folds. 
NIV I have no need of a bull from your stall or of goats from your pens, 
NASB 'I shall take no young bull out of your house Nor male goats out of 
your folds. 
NKJV I will not take a bull from your house, Nor goats out of your folds. 
NLT But I want no more bulls from your barns; I want no more goats from 
your pens. 

వచనము 10 

అడవిమృగములనిన్యు వేయికొండలమీది పశువులనిన్యు నావేగదా 
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KJV For every beast of the forest is mine, and the cattle upon a thousand 
hills. 
Amplified For every beast of the forest is Mine, and the cattle upon a 
thousand hills or upon the mountains where thousands are. 
ESV For every beast of the forest is mine, the cattle on a thousand hills. 
NIV for every animal of the forest is mine, and the cattle on a thousand 
hills. 
NASB 'For every beast of the forest is Mine, The cattle on a thousand hills. 
NKJV For every beast of the forest is Mine, And the cattle on a thousand 
hills. 
NLT For all the animals of the forest are mine, and I own the cattle on a 
thousand hills. 

వచనము 11 

కొండలలోని ప•లనిన్టిని నేనెరుగుదును పొలములలోని పశావ్దులు నా వశమైయునన్వి. 
KJV I know all the fowls of the mountains: and the wild beasts of the field 
are mine. 
Amplified I know and am acquainted with all the birds of the mountains, 
and the wild animals of the field are Mine and are with Me, in My mind. 
ESV I know all the birds of the hills, and all that moves in the field is mine. 
NIV I know every bird in the mountains, and the creatures of the field are 
mine. 
NASB 'I know every bird of the mountains, And everything that moves in 
the field is Mine. 
NKJV I know all the birds of the mountains, And the wild beasts of the 
field are Mine. 
NLT Every bird of the mountains and all the animals of the field belong to 
me. 

వచనము 12 

లోకమును దాని పరిపూరణ్తయు నావే. నేను ఆకలిగొనినను నీతో చెపప్ను. 
KJV If I were hungry, I would not tell thee: for the world is mine, and the 
fulness thereof. 
Amplified If I were hungry, I would not tell you, for the world and its 
fullness are Mine. 
ESV "If I were hungry, I would not tell you, for the world and its fullness 
are mine. 
NIV If I were hungry I would not tell you, for the world is mine, and all that 
is in it. 
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NASB 'If I were hungry I would not tell you, For the world is Mine, and all 
it contains. 
NKJV "If I were hungry, I would not tell you; For the world is Mine, and all 
its fullness. 
NLT If I were hungry, I would not mention it to you, for all the world is 
mine and everything in it. 

వచనము 13 

వృషభముల మాంసము నేను తిందునా? పొటే ట్ళల్ రకత్ము తార్గుదునా? 

KJV Will I eat the flesh of bulls, or drink the blood of goats? 
Amplified Shall I eat the flesh of bulls or drink the blood of goats? 
ESV Do I eat the flesh of bulls or drink the blood of goats? 
NIV Do I eat the flesh of bulls or drink the blood of goats? 
NASB 'Shall I eat the flesh of bulls Or drink the blood of male goats? 
NKJV Will I eat the flesh of bulls, Or drink the blood of goats? 
NLT I don't need the bulls you sacrifice; I don't need the blood of goats. 

వచనము 14 

దేవునికి సత్ుతి యాగము చేయుము మహోనన్తునికి నీ మొర్కక్ుబడులు చెలిల్ంచుము. 
KJV Offer unto God thanksgiving; and pay thy vows unto the most High: 
Amplified Offer to God the sacrifice of thanksgiving, and pay your vows to 
the Most High, 
ESV Offer to God a sacrifice of thanksgiving, and perform your vows to the 
Most High, 
NIV Sacrifice thank offerings to God, fulfill your vows to the Most High, 
NASB 'Offer to God a sacrifice of thanksgiving And pay your vows to the 
Most High; 
NKJV Offer to God thanksgiving, And pay your vows to the Most High. 
NLT What I want instead is your true thanks to God; I want you to fulfill 
your vows to the Most High. 

వచనము 15 

ఆపతాక్లమున నీవు ననన్ుగూరిచ్ మొఱఱ్పెటట్ుము నేను నినన్ు విడిపించెదను నీవు ననన్ు మహిమ 

పరచెదవు. 
KJV And call upon me in the day of trouble: I will deliver thee, and thou 
shalt glorify me. 
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Amplified And call on Me in the day of trouble; I will deliver you, and you 
shall honor and glorify Me. 
ESV and call upon me in the day of trouble; I will deliver you, and you shall 
glorify me." 
NIV and call upon me in the day of trouble; I will deliver you, and you will 
honor me.' 
NASB Call upon Me in the day of trouble; I shall rescue you, and you will 
honor Me.' 
NKJV Call upon Me in the day of trouble; I will deliver you, and you shall 
glorify Me." 
NLT Trust me in your times of trouble, and I will rescue you, and you will 
give me glory.' 

వచనము 16 

భకిత్హీనులతో దేవుడు ఇటల్ు సెలవిచచ్ుచునాన్డు నా కటట్డలు వివరించుటకు నీ కేమి పని? నా 

నిబంధన నీనోట వచించెదవేమి?  
KJV But unto the wicked God saith, What hast thou to do to declare my 
statutes, or that thou shouldest take my covenant in thy mouth? 
Amplified But to the wicked, God says: What right have you to recite My 
statutes or take My covenant or pledge on your lips, 
ESV But to the wicked God says: "What right have you to recite my statutes 
or take my covenant on your lips? 
NIV But to the wicked, God says: 'What right have you to recite my laws or 
take my covenant on your lips? 
NASB But to the wicked God says, 'What right have you to tell of My 
statutes And to take My covenant in your mouth? 
NKJV But to the wicked God says: "What right have you to declare My 
statutes, Or take My covenant in your mouth, 
NLT But God says to the wicked: 'Recite my laws no longer, and don't 
pretend that you obey me. 

వచనము 17 

దిదద్ుబాటు నీకు అసహయ్ముగదా నీవు నా మాటలను నీ వెనుకకు తోర్సివేసెదవు. 
KJV Seeing thou hatest instruction, and casteth my words behind thee. 
Amplified Seeing that you hate instruction and correction and cast My 
words behind you [discarding them]? 
ESV For you hate discipline, and you cast my words behind you. 
NIV You hate my instruction and cast my words behind you. 
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NASB 'For you hate discipline, And you cast My words behind you. 
NKJV Seeing you hate instruction And cast My words behind you? 
NLT For you refuse my discipline and treat my laws like trash. 

వచనము 18 

నీవు దొంగను చూచినపప్ుడు వానితో ఏకీభవించెదవు వయ్భిచారులతో నీవు సాంగతయ్ము చేసెదవు. 
KJV When thou sawest a thief, then thou consentedst with him, and hast 
been partaker with adulterers. 
Amplified When you see a thief, you associate with him, and you have 
taken part with adulterers. 
ESV If you see a thief, you are pleased with him, and you keep company 
with adulterers. 
NIV When you see a thief, you join with him; you throw in your lot with 
adulterers. 
NASB 'When you see a thief, you are pleased with him, And you associate 
with adulterers. 
NKJV When you saw a thief, you consented with him, And have been a 
partaker with adulterers. 
NLT When you see a thief, you help him, and you spend your time with 
adulterers. 

వచనము 19 

కీడు చేయవలెనని నీవు నోరు తెరచుచునాన్వు నీ నాలుక కపటము కలిప్ంచుచునన్ది. 
KJV Thou givest thy mouth to evil, and thy tongue frameth deceit. 
Amplified You give your mouth to evil, and your tongue frames deceit. 
ESV "You give your mouth free rein for evil, and your tongue frames deceit. 
NIV You use your mouth for evil and harness your tongue to deceit. 
NASB 'You let your mouth loose in evil And your tongue frames deceit. 
NKJV You give your mouth to evil, And your tongue frames deceit. 
NLT Your mouths are filled with wickedness, and your tongues are full of 
lies. 

వచనము 20 

నీవు కూరచ్ుండి నీ సహోదరునిమీద కొండెములు చెపప్ుచునాన్వు నీ తలిల్ కుమారునిమీద అపనిందలు 

మోపుచునాన్వు.  
KJV Thou sittest and speakest against thy brother; thou slanderest thine 
own mother's son. 
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Amplified You sit and speak against your brother; you slander your own 
mother's son. 
ESV You sit and speak against your brother; you slander your own 
mother's son. 
NIV You speak continually against your brother and slander your own 
mother's son. 
NASB 'You sit and speak against your brother; You slander your own 
mother's son. 
NKJV You sit and speak against your brother; You slander your own 
mother's son. 
NLT You sit around and slander a brother-- your own mother's son. 

వచనము 21 

ఇటిట్ పనులు నీవు చేసినను నేను మౌనినైయుంటిని అందుకు నేను కేవలము నీవంటివాడనని 

నీవనుకొంటివి అయితే నీ కనన్ులయెదుట ఈ సంగతులను నేను వరుసగా ఉంచి నినన్ు గదిద్ంచెదను  
KJV These things hast thou done, and I kept silence; thou thoughtest that I 
was altogether such an one as thyself: but I will reprove thee, and set them 
in order before thine eyes. 
Amplified These things you have done and I kept silent; you thought I was 
once entirely like you. But [now] I will reprove you and put [the charge] in 
order before your eyes. 
ESV These things you have done, and I have been silent; you thought that I 
was one like yourself. But now I rebuke you and lay the charge before you. 
NIV These things you have done and I kept silent; you thought I was 
altogether like you. But I will rebuke you and accuse you to your face. 
NASB 'These things you have done and I kept silence; You thought that I 
was just like you; I will reprove you and state the case in order before your 
eyes. 
NKJV These things you have done, and I kept silent; You thought that I 
was altogether like you; But I will rebuke you, And set them in order before 
your eyes. 
NLT While you did all this, I remained silent, and you thought I didn't 
care. But now I will rebuke you, listing all my charges against you. 

వచనము 22 

దేవుని మరచువారలారా, దీని యోచించుకొనుడి లేనియెడల నేను మిమమ్ును చీలిచ్వేయుదును 

తపిప్ంచువాడెవడును లేకపోవును  
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KJV Now consider this, ye that forget God, lest I tear you in pieces, and 
there be none to deliver. 
Amplified Now consider this, you who forget God, lest I tear you in pieces, 
and there be none to deliver. 
ESV "Mark this, then, you who forget God, lest I tear you apart, and there 
be none to deliver! 
NIV 'Consider this, you who forget God, or I will tear you to pieces, with 
none to rescue: 
NASB 'Now consider this, you who forget God, Or I will tear you in pieces, 
and there will be none to deliver. 
NKJV "Now consider this, you who forget God, Lest I tear you in pieces, 
And there be none to deliver: 
NLT Repent, all of you who ignore me, or I will tear you apart, and no one 
will help you. 

వచనము 23 

సత్ుతియాగము అరిప్ంచువాడు ననన్ు మహిమపరచుచునాన్డు నేను వానికి దేవుని రక్షణ 

కనుపరచునటల్ు వాడు మారగ్ము సిదధ్పరచుకొనెను.  
KJV Whoso offereth praise glorifieth me: and to him that ordereth his 
conversation aright will I shew the salvation of God. 
Amplified He who brings an offering of praise and thanksgiving honors 
and glorifies Me; and he who orders his way aright [who prepares the way 
that I may show him], to him I will demonstrate the salvation of God. 
ESV The one who offers thanksgiving as his sacrifice glorifies me; to one 
who orders his way rightly I will show the salvation of God!" 
NIV He who sacrifices thank offerings honors me, and he prepares the way 
so that I may show him the salvation of God.' 
NASB 'He who offers a sacrifice of thanksgiving honors Me; And to him 
who orders his way aright I shall show the salvation of God.' 
NKJV Whoever offers praise glorifies Me; And to him who orders his 
conduct aright I will show the salvation of God." 
NLT But giving thanks is a sacrifice that truly honors me. If you keep to my 
path, I will reveal to you the salvation of God.' 
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వచనము 1 

దేవా, నీ కృపచొపప్ున ననన్ు కరుణింపుము నీ వాతస్లయ్ బాహుళయ్ము చొపప్ున నా అతికర్మములను 

తుడిచివేయుము  
KJV Have mercy upon me, O God, according to thy lovingkindness: 
according unto the multitude of thy tender mercies blot out my 
transgressions. 
Amplified HAVE MERCY upon me, O God, according to Your steadfast 
love; according to the multitude of Your tender mercy and loving-kindness 
blot out my transgressions. 
ESV Have mercy on me, O God, according to your steadfast love; according 
to your abundant mercy blot out my transgressions. 
NIV For the director of music. A psalm of David. When the prophet Nathan 
came to him after David had committed adultery with Bathsheba. Have 
mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your 
great compassion blot out my transgressions. 
NASB Be gracious to me, O God, according to Your lovingkindness; 
According to the greatness of Your compassion blot out my transgressions. 
NKJV Have mercy upon me, O God, According to Your lovingkindness; 
According to the multitude of Your tender mercies, Blot out my 
transgressions. 
NLT Have mercy on me, O God, because of your unfailing love. Because of 
your great compassion, blot out the stain of my sins. 

వచనము 2 

నా దోషము పోవునటల్ు ననన్ు బాగుగా కడుగుము. నా పాపము పోవునటల్ు ననన్ు పవితర్పరచుము. 
KJV Wash me throughly from mine iniquity, and cleanse me from my sin. 
Amplified Wash me thoroughly [and repeatedly] from my iniquity and 
guilt and cleanse me and make me wholly pure from my sin! 
ESV Wash me thoroughly from my iniquity, and cleanse me from my sin! 
NIV Wash away all my iniquity and cleanse me from my sin. 
NASB Wash me thoroughly from my iniquity And cleanse me from my sin. 
NKJV Wash me thoroughly from my iniquity, And cleanse me from my sin. 
NLT Wash me clean from my guilt. Purify me from my sin. 

వచనము 3 

నా అతికర్మములు నాకు తెలిసేయునన్వి నా పాపమెలల్పప్ుడు నాయెదుట నునన్ది. 
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KJV For I acknowledge my transgressions: and my sin is ever before me. 
Amplified For I am conscious of my transgressions and I acknowledge 
them; my sin is ever before me. 
ESV For I know my transgressions, and my sin is ever before me. 
NIV For I know my transgressions, and my sin is always before me. 
NASB For I know my transgressions, And my sin is ever before me. 
NKJV For I acknowledge my transgressions, And my sin is always before 
me. 
NLT For I recognize my shameful deeds-- they haunt me day and night. 

వచనము 4 

నీకు కేవలము నీకే విరోధముగా నేను పాపము చేసియునాన్ను నీ దృషిట్యెదుట నేను చెడుతనము 

చేసియునాన్ను కావున ఆజఞ్ ఇచచ్ునపప్ుడు నీవు నీతిమంతుడవుగా అగపడుదువు తీరప్ు తీరచ్ునపప్ుడు 

నిరమ్లుడవుగా అగపడుదువు.  
KJV Against thee, thee only, have I sinned, and done this evil in thy sight: 
that thou mightest be justified when thou speakest, and be clear when thou 
judgest. 
Amplified Against You, You only, have I sinned and done that which is 
evil in Your sight, so that You are justified in Your sentence and faultless in 
Your judgment. 
ESV Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your 
sight, so that you may be justified in your words and blameless in your 
judgment. 
NIV Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your 
sight, so that you are proved right when you speak and justified when you 
judge. 
NASB Against You, You only, I have sinned And done what is evil in Your 
sight, So that You are justified when You speak And blameless when You 
judge. 
NKJV Against You, You only, have I sinned, And done this evil in Your 
sight--That You may be found just when You speak, And blameless when 
You judge. 
NLT Against you, and you alone, have I sinned; I have done what is evil in 
your sight. You will be proved right in what you say, and your judgment 
against me is just. 

వచనము 5 
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నేను పాపములో పుటిట్నవాడను పాపములోనే నా తలిల్ ననన్ు గరభ్మున ధరించెను. 
KJV Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did my mother conceive 
me. 
Amplified Behold, I was brought forth in [a state of] iniquity; my mother 
was sinful who conceived me [and I too am sinful]. 
ESV Behold, I was brought forth in iniquity, and in sin did my mother 
conceive me. 
NIV Surely I was sinful at birth, sinful from the time my mother conceived 
me. 
NASB Behold, I was brought forth in iniquity, And in sin my mother 
conceived me. 
NKJV Behold, I was brought forth in iniquity, And in sin my mother 
conceived me. 
NLT For I was born a sinner-- yes, from the moment my mother conceived 
me. 

వచనము 6 

నీవు అంతరంగములో సతయ్ము కోరుచునాన్వు ఆంతరయ్మున నాకు జాఞ్నము తెలియజేయుదువు. 
KJV Behold, thou desirest truth in the inward parts: and in the hidden part 
thou shalt make me to know wisdom. 
Amplified Behold, You desire truth in the inner being; make me therefore 
to know wisdom in my inmost heart. 
ESV Behold, you delight in truth in the inward being, and you teach me 
wisdom in the secret heart. 
NIV Surely you desire truth in the inner parts ; you teach me wisdom in the 
inmost place. 
NASB Behold, You desire truth in the innermost being, And in the hidden 
part You will make me know wisdom. 
NKJV Behold, You desire truth in the inward parts, And in the hidden part 
You will make me to know wisdom. 
NLT But you desire honesty from the heart, so you can teach me to be wise 
in my inmost being. 

వచనము 7 

నేను పవితర్ుడనగునటల్ు హిసోస్పుతో నా పాపము పరిహరింపుము. హిమముకంటెను నేను 

తెలల్గానుండునటల్ు నీవు ననన్ు కడుగుము. 
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KJV Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash me, and I shall be 
whiter than snow. 
Amplified Purify me with hyssop, and I shall be clean [ceremonially]; 
wash me, and I shall [in reality] be whiter than snow. 
ESV Purge me with hyssop, and I shall be clean; wash me, and I shall be 
whiter than snow. 
NIV Cleanse me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I will be 
whiter than snow. 
NASB Purify me with hyssop, and I shall be clean; Wash me, and I shall be 
whiter than snow. 
NKJV Purge me with hyssop, and I shall be clean; Wash me, and I shall be 
whiter than snow. 
NLT Purify me from my sins, and I will be clean; wash me, and I will be 
whiter than snow. 

వచనము 8 

ఉతాస్హ సంతోషములు నాకు వినిపింపుము అపప్ుడు నీవు విరిచిన యెముకలు హరిష్ంచును. 
KJV Make me to hear joy and gladness; that the bones which thou hast 
broken may rejoice. 
Amplified Make me to hear joy and gladness and be satisfied; let the 
bones which You have broken rejoice. 
ESV Let me hear joy and gladness; let the bones that you have broken 
rejoice. 
NIV Let me hear joy and gladness; let the bones you have crushed rejoice. 
NASB Make me to hear joy and gladness, Let the bones which You have 
broken rejoice. 
NKJV Make me hear joy and gladness, That the bones You have broken 
may rejoice. 
NLT Oh, give me back my joy again; you have broken me-- now let me 
rejoice. 

వచనము 9 

నా పాపములకు విముఖడవు కమమ్ు నా దోషములనిన్టిని తుడిచివేయుము. 
KJV Hide thy face from my sins, and blot out all mine iniquities. 
Amplified Hide Your face from my sins and blot out all my guilt and 
iniquities. 
ESV Hide your face from my sins, and blot out all my iniquities. 
NIV Hide your face from my sins and blot out all my iniquity. 
NASB Hide Your face from my sins And blot out all my iniquities. 
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NKJV Hide Your face from my sins, And blot out all my iniquities. 
NLT Don't keep looking at my sins. Remove the stain of my guilt. 

వచనము 10 

దేవా, నాయందు శుదధ్హృదయము కలుగజేయుము నా అంతరంగములో సిథ్రమైన మనసస్ును 

నూతనముగా పుటిట్ంచుము.  
KJV Create in me a clean heart, O God; and renew a right spirit within me. 
Amplified Create in me a clean heart, O God, and renew a right, 
persevering, and steadfast spirit within me. 
ESV Create in me a clean heart, O God, and renew a right spirit within me. 
NIV Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within 
me. 
NASB Create in me a clean heart, O God, And renew a steadfast spirit 
within me. 
NKJV Create in me a clean heart, O God, And renew a steadfast spirit 
within me. 
NLT Create in me a clean heart, O God. Renew a right spirit within me. 

వచనము 11 

నీ సనిన్ధిలోనుండి ననన్ు తోర్సివేయకుము నీ పరిశుదాధ్తమ్ను నాయొదద్నుండి తీసివేయకుము. 
KJV Cast me not away from thy presence; and take not thy holy spirit from 
me. 
Amplified Cast me not away from Your presence and take not Your Holy 
Spirit from me. 
ESV Cast me not away from your presence, and take not your Holy Spirit 
from me. 
NIV Do not cast me from your presence or take your Holy Spirit from me. 
NASB Do not cast me away from Your presence And do not take Your Holy 
Spirit from me. 
NKJV Do not cast me away from Your presence, And do not take Your 
Holy Spirit from me. 
NLT Do not banish me from your presence, and don't take your Holy Spirit 
from me. 

వచనము 12 

నీ రక్షణానందము నాకు మరల పుటిట్ంచుము సమమ్తిగల మనసస్ు కలుగజేసి ననన్ు దృఢపరచుము. 
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KJV Restore unto me the joy of thy salvation; and uphold me with thy free 
spirit. 
Amplified Restore to me the joy of Your salvation and uphold me with a 
willing spirit. 
ESV Restore to me the joy of your salvation, and uphold me with a willing 
spirit. 
NIV Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to 
sustain me. 
NASB Restore to me the joy of Your salvation And sustain me with a 
willing spirit. 
NKJV Restore to me the joy of Your salvation, And uphold me by Your 
generous Spirit. 
NLT Restore to me again the joy of your salvation, and make me willing to 
obey you. 

వచనము 13 

అపప్ుడు అతికర్మము చేయువారికి నీ తోర్వలను బోధించెదను పాపులును నీ తటట్ు తిరుగుదురు. 
KJV Then will I teach transgressors thy ways; and sinners shall be 
converted unto thee. 
Amplified Then will I teach transgressors Your ways, and sinners shall be 
converted and return to You. 
ESV Then I will teach transgressors your ways, and sinners will return to 
you. 
NIV Then I will teach transgressors your ways, and sinners will turn back 
to you. 
NASB Then I will teach transgressors Your ways, And sinners will be 
converted to You. 
NKJV Then I will teach transgressors Your ways, And sinners shall be 
converted to You. 
NLT Then I will teach your ways to sinners, and they will return to you. 

వచనము 14 

దేవా, నా రక్షణకరత్యగు దేవా రకాత్పరాధమునుండి ననన్ు విడిపింపుము అపప్ుడు నా నాలుక నీ 

నీతినిగూరిచ్ ఉతాస్హగానము చేయును. 
KJV Deliver me from bloodguiltiness, O God, thou God of my salvation: 
and my tongue shall sing aloud of thy righteousness. 
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Amplified Deliver me from bloodguiltiness and death, O God, the God of 
my salvation, and my tongue shall sing aloud of Your righteousness (Your 
rightness and Your justice). 
ESV Deliver me from bloodguiltiness, O God, O God of my salvation, and 
my tongue will sing aloud of your righteousness. 
NIV Save me from bloodguilt, O God, the God who saves me, and my 
tongue will sing of your righteousness. 
NASB Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God of my salvation; 
Then my tongue will joyfully sing of Your righteousness. 
NKJV Deliver me from the guilt of bloodshed, O God, The God of my 
salvation, And my tongue shall sing aloud of Your righteousness. 
NLT Forgive me for shedding blood, O God who saves; then I will joyfully 
sing of your forgiveness. 

వచనము 15 

పర్భువా, నా నోరు నీ సత్ుతిని పర్చురపరచునటల్ు నా పెదవులను తెరువుము. 
KJV O Lord, open thou my lips; and my mouth shall shew forth thy praise. 
Amplified O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your 
praise. 
ESV O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise. 
NIV O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise. 
NASB O Lord, open my lips, That my mouth may declare Your praise. 
NKJV O Lord, open my lips, And my mouth shall show forth Your praise. 
NLT Unseal my lips, O Lord, that I may praise you. 

వచనము 16 

నీవు బలిని కోరువాడవు కావు కోరినయెడల నేను అరిప్ంచుదును దహనబలి నీకిషట్మైనది కాదు. 
KJV For thou desirest not sacrifice; else would I give it: thou delightest not 
in burnt offering. 
Amplified For You delight not in sacrifice, or else would I give it; You find 
no pleasure in burnt offering. 
ESV For you will not delight in sacrifice, or I would give it; you will not be 
pleased with a burnt offering. 
NIV You do not delight in sacrifice, or I would bring it; you do not take 
pleasure in burnt offerings. 
NASB For You do not delight in sacrifice, otherwise I would give it; You are 
not pleased with burnt offering. 
NKJV For You do not desire sacrifice, or else I would give it; You do not 
delight in burnt offering. 
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NLT You would not be pleased with sacrifices, or I would bring them. If I 
brought you a burnt offering, you would not accept it. 

వచనము 17 

విరిగిన మనసేస్ దేవునికిషట్మైన బలులు దేవా, విరిగి నలిగిన హృదయమును నీవు అలక్షయ్ము చేయవు. 
KJV The sacrifices of God are a broken spirit: a broken and a contrite 
heart, O God, thou wilt not despise. 
Amplified My sacrifice [the sacrifice acceptable] to God is a broken spirit; 
a broken and a contrite heart [broken down with sorrow for sin and humbly 
and thoroughly penitent], such, O God, You will not despise. 
ESV The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, 
O God, you will not despise. 
NIV The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, 
O God, you will not despise. 
NASB The sacrifices of God are a broken spirit; A broken and a contrite 
heart, O God, You will not despise. 
NKJV The sacrifices of God are a broken spirit, A broken and a contrite 
heart--These, O God, You will not despise. 
NLT The sacrifice you want is a broken spirit. A broken and repentant 
heart, O God, you will not despise. 

వచనము 18 

నీ కటాక్షముచొపప్ున సీయోనుకు మేలుచేయుము యెరూషలేముయొకక్ గోడలను కటిట్ంచుము. 
KJV Do good in thy good pleasure unto Zion: build thou the walls of 
Jerusalem. 
Amplified Do good in Your good pleasure to Zion; rebuild the walls of 
Jerusalem. 
ESV Do good to Zion in your good pleasure; build up the walls of 
Jerusalem; 
NIV In your good pleasure make Zion prosper; build up the walls of 
Jerusalem. 
NASB By Your favor do good to Zion; Build the walls of Jerusalem. 
NKJV Do good in Your good pleasure to Zion; Build the walls of 
Jerusalem. 
NLT Look with favor on Zion and help her; rebuild the walls of Jerusalem. 

వచనము 19 
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అపప్ుడు నీతియుకత్ములైన బలులును దహనబలులును సరావ్ంగ హోమములును నీకు 

అంగీకృతములగును అపప్ుడు జనులు నీ బలిపీఠముమీద కోడెల నరిప్ంచెదరు. 
KJV Then shalt thou be pleased with the sacrifices of righteousness, with 
burnt offering and whole burnt offering: then shall they offer bullocks upon 
thine altar. 
Amplified Then will You delight in the sacrifices of righteousness, justice, 
and right, with burnt offering and whole burnt offering; then bullocks will 
be offered upon Your altar. 
ESV then will you delight in right sacrifices, in burnt offerings and whole 
burnt offerings; then bulls will be offered on your altar. 
NIV Then there will be righteous sacrifices, whole burnt offerings to 
delight you; then bulls will be offered on your altar. 
NASB Then You will delight in righteous sacrifices, In burnt offering and 
whole burnt offering; Then young bulls will be offered on Your altar. 
NKJV Then You shall be pleased with the sacrifices of righteousness, With 
burnt offering and whole burnt offering; Then they shall offer bulls on Your 
altar. 
NLT Then you will be pleased with worthy sacrifices and with our whole 
burnt offerings; and bulls will again be sacrificed on your altar. 
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వచనము 1 

శూరుడా, చేసిన కీడునుబటిట్ నీ వెందుకు అతిశయపడుచునాన్వు? దేవుని కృప నితయ్ముండును. 
KJV Why boastest thou thyself in mischief, O mighty man? the goodness of 
God endureth continually. 
Amplified WHY BOAST you of mischief done against the loving-kindness 
of God [and the godly], O mighty [sinful] man, day after day? 
ESV Why do you boast of evil, O mighty man? The steadfast love of God 
endures all the day. 
NIV For the director of music. A maskil of David. When Doeg the Edomite 
had gone to Saul and told him: 'David has gone to the house of Ahimelech.' 
Why do you boast of evil, you mighty man? Why do you boast all day long, 
you who are a disgrace in the eyes of God? 
NASB Why do you boast in evil, O mighty man? The lovingkindness of God 
endures all day long. 
NKJV Why do you boast in evil, O mighty man? The goodness of God 
endures continually. 
NLT You call yourself a hero, do you? Why boast about this crime of yours, 
you who have disgraced God's people? 

వచనము 2 

మోసము చేయువాడా, వాడిగల మంగలకతిత్వలె నీ నాలుక నాశనము చేయ నుదేద్శించుచునన్ది 

KJV Thy tongue deviseth mischiefs; like a sharp razor, working deceitfully. 
Amplified Your tongue devises wickedness; it is like a sharp razor, 
working deceitfully. 
ESV Your tongue plots destruction, like a sharp razor, you worker of deceit. 
NIV Your tongue plots destruction; it is like a sharpened razor, you who 
practice deceit. 
NASB Your tongue devises destruction, Like a sharp razor, O worker of 
deceit. 
NKJV Your tongue devises destruction, Like a sharp razor, working 
deceitfully. 
NLT All day long you plot destruction. Your tongue cuts like a sharp razor; 
you're an expert at telling lies. 

వచనము 3 

మేలుకంటె కీడుచేయుటయు నీతి పలుకుటకంటె అబదధ్ము చెపప్ుటయు నీకిషట్ము.(సెలా.) 
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KJV Thou lovest evil more than good; and lying rather than to speak 
righteousness. Selah. 
Amplified You love evil more than good, and lying rather than to speak 
righteousness, justice, and right. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV You love evil more than good, and lying more than speaking what is 
right. Selah 
NIV You love evil rather than good, falsehood rather than speaking the 
truth. Selah 
NASB You love evil more than good, Falsehood more than speaking what 
is right. Selah. 
NKJV You love evil more than good, Lying rather than speaking 
righteousness.Selah 
NLT You love evil more than good and lies more than truth. 

వచనము 4 

కపటమైన నాలుక గలవాడా, అధిక నాశనకరములైన మాటలే నీకిషట్ము. 
KJV Thou lovest all devouring words, O thou deceitful tongue. 
Amplified You love all destroying and devouring words, O deceitful 
tongue. 
ESV You love all words that devour, O deceitful tongue. 
NIV You love every harmful word, O you deceitful tongue! 
NASB You love all words that devour, O deceitful tongue. 
NKJV You love all devouring words, You deceitful tongue. 
NLT You love to say things that harm others, you liar! 

వచనము 5 

కావున దేవుడు సదాకాలము నినన్ు అణగగొటట్ును నినన్ు పటట్ుకొని ఆయన నీ గుడారములోనుండి 

నినన్ు పెలల్గించును సజీవుల దేశములోనుండి నినన్ు నిరమ్ూలము చేయును.(సెలా.) 
KJV God shall likewise destroy thee for ever, he shall take thee away, and 
pluck thee out of thy dwelling place, and root thee out of the land of the 
living. Selah. 
Amplified God will likewise break you down and destroy you forever; He 
will lay hold of you and pluck you out of your tent and uproot you from the 
land of the living. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV But God will break you down forever; he will snatch and tear you from 
your tent; he will uproot you from the land of the living. Selah 
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NIV Surely God will bring you down to everlasting ruin: He will snatch you 
up and tear you from your tent; he will uproot you from the land of the 
living. Selah 
NASB But God will break you down forever; He will snatch you up and tear 
you away from your tent, And uproot you from the land of the living. Selah. 
NKJV God shall likewise destroy you forever; He shall take you away, and 
pluck you out of your dwelling place, And uproot you from the land of the 
living.Selah 
NLT But God will strike you down once and for all. He will pull you from 
your home and drag you from the land of the living. 

వచనము 6 

నీతిమంతులు చూచి భయభకత్ులు కలిగి 

KJV The righteous also shall see, and fear, and shall laugh at him: 
Amplified The [uncompromisingly] righteous also shall see [it] and be in 
reverent fear and awe, but about you they will [scoffingly] laugh, saying, 
ESV The righteous shall see and fear, and shall laugh at him, saying, 
NIV The righteous will see and fear; they will laugh at him, saying, 
NASB The righteous will see and fear, And will laugh at him, saying, 
NKJV The righteous also shall see and fear, And shall laugh at him, saying, 
NLT The righteous will see it and be amazed. They will laugh and say, 

వచనము 7 

ఇదిగో దేవుని తనకు దురగ్ముగా నుంచుకొనక తన ధనసమృదిధ్యందు నమిమ్కయుంచి తన చేటును 

బలపరచుకొనినవాడు వీడేయని చెపప్ుకొనుచు వానిని చూచి నవవ్ుదురు.  
KJV Lo, this is the man that made not God his strength; but trusted in the 
abundance of his riches, and strengthened himself in his wickedness. 
Amplified See, this is the man who made not God his strength (his 
stronghold and high tower) but trusted in and confidently relied on the 
abundance of his riches, seeking refuge and security for himself through his 
wickedness. 
ESV "See the man who would not make God his refuge, but trusted in the 
abundance of his riches and sought refuge in his own destruction!" 
NIV 'Here now is the man who did not make God his stronghold but 
trusted in his great wealth and grew strong by destroying others!' 
NASB 'Behold, the man who would not make God his refuge, But trusted in 
the abundance of his riches And was strong in his evil desire.' 
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NKJV "Here is the man who did not make God his strength, But trusted in 
the abundance of his riches, And strengthened himself in his wickedness." 
NLT 'Look what happens to mighty warriors who do not trust in God. They 
trust their wealth instead and grow more and more bold in their 
wickedness.' 

వచనము 8 

నేనైతే దేవుని మందిరములో పచచ్ని ఒలీవ చెటట్ువలె నునాన్ను నితయ్ము దేవుని కృపయందు 

నమిమ్కయుంచుచునాన్ను  
KJV But I am like a green olive tree in the house of God: I trust in the 
mercy of God for ever and ever. 
Amplified But I am like a green olive tree in the house of God; I trust in 
and confidently rely on the loving-kindness and the mercy of God forever 
and ever. 
ESV But I am like a green olive tree in the house of God. I trust in the 
steadfast love of God forever and ever. 
NIV But I am like an olive tree flourishing in the house of God; I trust in 
God's unfailing love for ever and ever. 
NASB But as for me, I am like a green olive tree in the house of God; I trust 
in the lovingkindness of God forever and ever. 
NKJV But I am like a green olive tree in the house of God; I trust in the 
mercy of God forever and ever. 
NLT But I am like an olive tree, thriving in the house of God. I trust in 
God's unfailing love forever and ever. 

వచనము 9 

నీవు దాని నెరవేరిచ్తివి గనుక నేను నితయ్ము నినన్ు సత్ుతించెదను. నీ నామము నీ భకత్ుల దృషిట్కి 

ఉతత్మమైనది నేను దాని సమ్రించి కనిపెటట్ుచునాన్ను. 
KJV I will praise thee for ever, because thou hast done it: and I will wait on 
thy name; for it is good before thy saints. 
Amplified I will thank You and confide in You forever, because You have 
done it [delivered me and kept me safe]. I will wait on, hope in and expect 
in Your name, for it is good, in the presence of Your saints (Your kind and 
pious ones). 
ESV I will thank you forever, because you have done it. I will wait for your 
name, for it is good, in the presence of the godly. 
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NIV I will praise you forever for what you have done; in your name I will 
hope, for your name is good. I will praise you in the presence of your saints. 
NASB I will give You thanks forever, because You have done it, And I will 
wait on Your name, for it is good, in the presence of Your godly ones. 
NKJV I will praise You forever, Because You have done it; And in the 
presence of Your saints I will wait on Your name, for it is good. 
NLT I will praise you forever, O God, for what you have done. I will wait for 
your mercies in the presence of your people. 
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వచనము 1 

దేవుడు లేడని బుదిధ్హీనులు తమ హృదయములో అనుకొందురు. వారు చెడిపోయినవారు, 

అసహయ్కారయ్ములు చేయుదురు మేలుచేయువాడొకడును లేడు. 
KJV The fool hath said in his heart, There is no God. Corrupt are they, and 
have done abominable iniquity: there is none that doeth good. 
Amplified THE [empty-headed] fool has said in his heart, There is no 
God. Corrupt and evil are they, and doing abominable iniquity; there is 
none who does good. 
ESV The fool says in his heart, "There is no God." They are corrupt, doing 
abominable iniquity; there is none who does good. 
NIV For the director of music. According to mahalath. A maskil of David. 
The fool says in his heart, 'There is no God.' They are corrupt, and their 
ways are vile; there is no one who does good. 
NASB The fool has said in his heart, 'There is no God,' They are corrupt, 
and have committed abominable injustice; There is no one who does good. 
NKJV The fool has said in his heart, "There is no God." They are corrupt, 
and have done abominable iniquity; There is none who does good. 
NLT Only fools say in their hearts, 'There is no God.' They are corrupt, and 
their actions are evil; no one does good! 

వచనము 2 

వివేకము కలిగి దేవుని వెదకువారు కలరేమో అని దేవుడు ఆకాశమునుండి చూచి నరులను 

పరిశీలించెను. 
KJV God looked down from heaven upon the children of men, to see if 
there were any that did understand, that did seek God. 
Amplified God looked down from heaven upon the children of men to see 
if there were any who understood, who sought (inquired after and 
desperately required) God. 
ESV God looks down from heaven on the children of man to see if there are 
any who understand, who seek after God. 
NIV God looks down from heaven on the sons of men to see if there are any 
who understand, any who seek God. 
NASB God has looked down from heaven upon the sons of men To see if 
there is anyone who understands, Who seeks after God. 
NKJV God looks down from heaven upon the children of men, To see if 
there are any who understand, who seek God. 
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NLT God looks down from heaven on the entire human race; he looks to 
see if there is even one with real understanding, one who seeks for God. 

వచనము 3 

వారందరును దారి తొలగి బొతిత్గా చెడియునాన్రు ఒకడును తపప్కుండ అందరును చెడియునాన్రు 

మేలు చేయువారెవరును లేరు ఒకక్డైనను లేడు.  
KJV Every one of them is gone back: they are altogether become filthy; 
there is none that doeth good, no, not one. 
Amplified Every one of them has gone back [backslidden and fallen 
away]; they have altogether become filthy and corrupt; there is none who 
does good, no, not one. 
ESV They have all fallen away; together they have become corrupt; there is 
none who does good, not even one. 
NIV Everyone has turned away, they have together become corrupt; there 
is no one who does good, not even one. 
NASB Every one of them has turned aside; together they have become 
corrupt; There is no one who does good, not even one. 
NKJV Every one of them has turned aside; They have together become 
corrupt; There is none who does good, No, not one. 
NLT But no, all have turned away from God; all have become corrupt. No 
one does good, not even one! 

వచనము 4 

దేవునికి పార్రథ్నచేయక ఆహారము మింగునటల్ుగా నా పర్జలను మింగు పాపాతమ్ులకు తెలివిలేదా? 

KJV Have the workers of iniquity no knowledge? who eat up my people as 
they eat bread: they have not called upon God. 
Amplified Have those who work evil no knowledge (no understanding)? 
They eat up My people as they eat bread; they do not call upon God. 
ESV Have those who work evil no knowledge, who eat up my people as 
they eat bread, and do not call upon God? 
NIV Will the evildoers never learn-- those who devour my people as men 
eat bread and who do not call on God? 
NASB Have the workers of wickedness no knowledge, Who eat up My 
people as though they ate bread And have not called upon God? 
NKJV Have the workers of iniquity no knowledge, Who eat up my people 
as they eat bread, And do not call upon God? 
NLT Will those who do evil never learn? They eat up my people like bread; 
they wouldn't think of praying to God. 
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వచనము 5 

భయకారణము లేనిచోట వారు భయాకార్ంతులైరి. ననన్ు ముటట్డివేయువారి యెముకలను దేవుడు 

చెదరగొటిట్యునాన్డు దేవుడు వారిని ఉపేకిష్ంచెను గనుక నీవు వారిని సిగగ్ుపరచితివి.  
KJV There were they in great fear, where no fear was: for God hath 
scattered the bones of him that encampeth against thee: thou hast put them 
to shame, because God hath despised them. 
Amplified There they are, in terror and dread, where there was [and had 
been] no terror and dread! For God has scattered the bones of him who 
encamps against you; you have put them to shame, because God has 
rejected them. 
ESV There they are, in great terror, where there is no terror! For God 
scatters the bones of him who encamps against you; you put them to 
shame, for God has rejected them. 
NIV There they were, overwhelmed with dread, where there was nothing to 
dread. God scattered the bones of those who attacked you; you put them to 
shame, for God despised them. 
NASB There they were in great fear where no fear had been; For God 
scattered the bones of him who encamped against you; You put them to 
shame, because God had rejected them. 
NKJV There they are in great fear Where no fear was, For God has 
scattered the bones of him who encamps against you; You have put them to 
shame, Because God has despised them. 
NLT But then terror will grip them, terror like they have never known 
before. God will scatter the bones of your enemies. You will put them to 
shame, for God has rejected them. 

వచనము 6 

సీయోనులోనుండి ఇశార్యేలునకు రక్షణ కలుగునుగాక. దేవుడు చెరలోనునన్ తన పర్జలను 

రపిప్ంచునపప్ుడు యాకోబు హరిష్ంచును ఇశార్యేలు సంతోషించును. 
KJV Oh that the salvation of Israel were come out of Zion! When God 
bringeth back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel 
shall be glad. 
Amplified Oh, that the salvation and deliverance of Israel would come out 
of Zion! When God restores the fortunes of His people, then will Jacob 
rejoice and Israel be glad. 
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ESV Oh, that salvation for Israel would come out of Zion! When God 
restores the fortunes of his people, Let Jacob rejoice, let Israel be glad. 
NIV Oh, that salvation for Israel would come out of Zion! When God 
restores the fortunes of his people, let Jacob rejoice and Israel be glad! 
NASB Oh, that the salvation of Israel would come out of Zion! When God 
restores His captive people, Let Jacob rejoice, let Israel be glad 
NKJV Oh, that the salvation of Israel would come out of Zion! When God 
brings back the captivity of His people, Let Jacob rejoice and Israel be glad. 
NLT Oh, that salvation would come from Mount Zion to rescue Israel! For 
when God restores his people, Jacob will shout with joy, and Israel will 
rejoice. 
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వచనము 1 

దేవా, నీ నామమునుబటిట్ ననన్ు రకిష్ంపుము నీ పరాకర్మమునుబటిట్ నాకు నాయ్యము తీరచ్ుము. 
KJV Save me, O God, by thy name, and judge me by thy strength. 
Amplified SAVE ME, O God, by Your name; judge and vindicate me by 
Your mighty strength and power. 
ESV O God, save me, by your name, and vindicate me by your might. 
NIV For the director of music. With stringed instruments. A maskil of 
David. When the Ziphites had gone to Saul and said, 'Is not David hiding 
among us?' Save me, O God, by your name; vindicate me by your might. 
NASB . Save me, O God, by Your name, And vindicate me by Your power. 
NKJV Save me, O God, by Your name, And vindicate me by Your strength. 
NLT Come with great power, O God, and rescue me! Defend me with your 
might. 

వచనము 2 

దేవా, నా పార్రథ్న ఆలకింపుము నా నోటి మాటలు చెవినిబెటట్ుము. 
KJV Hear my prayer, O God; give ear to the words of my mouth. 
Amplified Hear my pleading and my prayer, O God; give ear to the words 
of my mouth. 
ESV O God, hear my prayer; give ear to the words of my mouth. 
NIV Hear my prayer, O God; listen to the words of my mouth. 
NASB Hear my prayer, O God; Give ear to the words of my mouth. 
NKJV Hear my prayer, O God; Give ear to the words of my mouth. 
NLT O God, listen to my prayer. Pay attention to my plea. 

వచనము 3 

అనయ్ులు నా మీదికి లేచియునాన్రు బలాఢయ్ులు నా పార్ణము తీయ జూచుచునాన్రు వారు తమయెదుట 

దేవుని ఉంచుకొనన్వారు కారు. (సెలా.) 
KJV For strangers are risen up against me, and oppressors seek after my 
soul: they have not set God before them. Selah. 
Amplified For strangers and insolent men are rising up against me, and 
violent men and ruthless ones seek and demand my life; they do not set 
God before them. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV For strangers have risen against me; ruthless men seek my life; they 
do not set God before themselves. Selah 
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NIV Strangers are attacking me; ruthless men seek my life-- men without 
regard for God. Selah 
NASB For strangers have risen against me And violent men have sought 
my life; They have not set God before them. Selah. 
NKJV For strangers have risen up against me, And oppressors have sought 
after my life; They have not set God before them.Selah 
NLT For strangers are attacking me; violent men are trying to kill me. They 
care nothing for God. 

వచనము 4 

ఇదిగో దేవుడే నాకు సహాయకుడు పర్భువే నా పార్ణమును ఆదరించువాడు 

KJV Behold, God is mine helper: the Lord is with them that uphold my 
soul. 
Amplified Behold, God is my helper and ally; the Lord is my upholder and 
is with them who uphold my life. 
ESV Behold, God is my helper; the Lord is the upholder of my life. 
NIV Surely God is my help; the Lord is the one who sustains me. 
NASB Behold, God is my helper; The Lord is the sustainer of my soul. 
NKJV Behold, God is my helper; The Lord is with those who uphold my 
life. 
NLT But God is my helper. The Lord is the one who keeps me alive! 

వచనము 5 

నా శతర్ువులు చేయు కీడు ఆయన వారిమీదికి రపిప్ంచును నీ సతయ్మునుబటిట్ వారిని నశింపజేయుము 

సేచాచ్రప్ణలైన బలులను నేను నీకరిప్ంచెదను. 
KJV He shall reward evil unto mine enemies: cut them off in thy truth. 
Amplified He will pay back evil to my enemies; in Your faithfulness [Lord] 
put an end to them. 
ESV He will return the evil to my enemies; in your faithfulness put an end 
to them. 
NIV Let evil recoil on those who slander me; in your faithfulness destroy 
them. 
NASB He will recompense the evil to my foes; Destroy them in Your 
faithfulness. 
NKJV He will repay my enemies for their evil. Cut them off in Your truth. 
NLT May my enemies' plans for evil be turned against them. Do as you 
promised and put an end to them. 
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వచనము 6 

యెహోవా, నీ నామము ఉతత్మము నేను దానికి కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుచునాన్ను. 
KJV I will freely sacrifice unto thee: I will praise thy name, O LORD; for it 
is good. 
Amplified With a freewill offering I will sacrifice to You; I will give thanks 
and praise Your name, O Lord, for it is good. 
ESV With a freewill offering I will sacrifice to you; I will give thanks to your 
name, O LORD, for it is good. 
NIV I will sacrifice a freewill offering to you; I will praise your name, O 
LORD, for it is good. 
NASB Willingly I will sacrifice to You; I will give thanks to Your name, O 
LORD, for it is good. 
NKJV I will freely sacrifice to You; I will praise Your name, O LORD, for it 
is good. 
NLT I will sacrifice a voluntary offering to you; I will praise your name, O 
LORD, for it is good. 

వచనము 7 

ఆపదలనిన్టిలోనుండి ఆయన ననన్ు విడిపించియునాన్డు నా శతర్ువుల గతిని చూచి నా కనన్ు 

సంతోషించుచునన్ది. 
KJV For he hath delivered me out of all trouble: and mine eye hath seen 
his desire upon mine enemies. 
Amplified For He has delivered me out of every trouble, and my eye has 
looked [in triumph] on my enemies. 
ESV For he has delivered me from every trouble, and my eye has looked in 
triumph on my enemies. 
NIV For he has delivered me from all my troubles, and my eyes have 
looked in triumph on my foes. 
NASB For He has delivered me from all trouble, And my eye has looked 
with satisfaction upon my enemies. 
NKJV For He has delivered me out of all trouble; And my eye has seen its 
desire upon my enemies. 
NLT For you will rescue me from my troubles and help me to triumph over 
my enemies. 
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వచనము 1 

దేవా, చెవియొగిగ్ నా పార్రథ్న ఆలకింపుము నా వినన్పమునకు విముఖుడవై యుండకుము. 
KJV Give ear to my prayer, O God; and hide not thyself from my 
supplication. 
Amplified LISTEN TO my prayer, O God, and hide not Yourself from my 
supplication! 
ESV Give ear to my prayer, O God, and hide not yourself from my plea for 
mercy! 
NIV For the director of music. With stringed instruments. A maskil of 
David. Listen to my prayer, O God, do not ignore my plea; 
NASB Give ear to my prayer, O God; And do not hide Yourself from my 
supplication. 
NKJV Give ear to my prayer, O God, And do not hide Yourself from my 
supplication. 
NLT Listen to my prayer, O God. Do not ignore my cry for help! 

వచనము 2 

నా మనవి ఆలకించి నాకుతత్రమిమమ్ు. 
KJV Attend unto me, and hear me: I mourn in my complaint, and make a 
noise; 
Amplified Attend to me and answer me; I am restless and distraught in 
my complaint and must moan 
ESV Attend to me, and answer me; I am restless in my complaint and I 
moan, 
NIV hear me and answer me. My thoughts trouble me and I am distraught 
NASB Give heed to me and answer me; I am restless in my complaint and 
am surely distracted, 
NKJV Attend to me, and hear me; I am restless in my complaint, and 
moan noisily, 
NLT Please listen and answer me, for I am overwhelmed by my troubles. 

వచనము 3 

శతర్ువుల శబద్మునుబటిట్యు దుషట్ుల బలాతాక్రమునుబటిట్యు నేను చింతాకార్ంతుడనై విశార్ంతి లేక 

మూలుగుచునాన్ను. వారు నామీద దోషము మోపుచునాన్రు ఆగర్హముగలవారై ననన్ు 

హింసించుచునాన్రు. 
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KJV Because of the voice of the enemy, because of the oppression of the 
wicked: for they cast iniquity upon me, and in wrath they hate me. 
Amplified [And I am distracted] at the noise of the enemy, because of the 
oppression and threats of the wicked; for they would cast trouble upon me, 
and in wrath they persecute me. 
ESV because of the noise of the enemy, because of the oppression of the 
wicked. For they drop trouble upon me, and in anger they bear a grudge 
against me. 
NIV at the voice of the enemy, at the stares of the wicked; for they bring 
down suffering upon me and revile me in their anger. 
NASB Because of the voice of the enemy, Because of the pressure of the 
wicked; For they bring down trouble upon me And in anger they bear a 
grudge against me. 
NKJV Because of the voice of the enemy, Because of the oppression of the 
wicked; For they bring down trouble upon me, And in wrath they hate me. 
NLT My enemies shout at me, making loud and wicked threats. They bring 
trouble on me, hunting me down in their anger. 

వచనము 4 

నా గుండె నాలో వేదన పడుచునన్ది మరణభయము నాలో పుటట్ుచునన్ది 

KJV My heart is sore pained within me: and the terrors of death are fallen 
upon me. 
Amplified My heart is grievously pained within me, and the terrors of 
death have fallen upon me. 
ESV My heart is in anguish within me; the terrors of death have fallen 
upon me. 
NIV My heart is in anguish within me; the terrors of death assail me. 
NASB My heart is in anguish within me, And the terrors of death have 
fallen upon me. 
NKJV My heart is severely pained within me, And the terrors of death have 
fallen upon me. 
NLT My heart is in anguish. The terror of death overpowers me. 

వచనము 5 

దిగులును వణకును నాకు కలుగుచునన్వి మహా భయము ననన్ు ముంచివేసెను. 
KJV Fearfulness and trembling are come upon me, and horror hath 
overwhelmed me. 
Amplified Fear and trembling have come upon me; horror and fright have 
overwhelmed me. 
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ESV Fear and trembling come upon me, and horror overwhelms me. 
NIV Fear and trembling have beset me; horror has overwhelmed me. 
NASB Fear and trembling come upon me, And horror has overwhelmed 
me. 
NKJV Fearfulness and trembling have come upon me, And horror has 
overwhelmed me. 
NLT Fear and trembling overwhelm me. I can't stop shaking. 

వచనము 6 

ఆహా గువవ్వలె నాకు రెకక్లునన్యెడల నేను ఎగిరిపోయి నెమమ్దిగా నుందునే 

KJV And I said, Oh that I had wings like a dove! for then would I fly away, 
and be at rest. 
Amplified And I say, Oh, that I had wings like a dove! I would fly away 
and be at rest. 
ESV And I say, "Oh, that I had wings like a dove! I would fly away and be at 
rest; 
NIV I said, 'Oh, that I had the wings of a dove! I would fly away and be at 
rest-- 
NASB I said, 'Oh, that I had wings like a dove! I would fly away and be at 
rest. 
NKJV So I said, "Oh, that I had wings like a dove! I would fly away and be 
at rest. 
NLT Oh, how I wish I had wings like a dove; then I would fly away and 
rest! 

వచనము 7 

తవ్రపడి దూరముగా పారిపోయి పెనుగాలిని సుడిగాలిని తపిప్ంచుకొని 

KJV Lo, then would I wander far off, and remain in the wilderness. Selah. 
Amplified Yes, I would wander far away, I would lodge in the wilderness. 
Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV yes, I would wander far away; I would lodge in the wilderness; Selah 
NIV I would flee far away and stay in the desert; Selah 
NASB 'Behold, I would wander far away, I would lodge in the wilderness. 
Selah. 
NKJV Indeed, I would wander far off, And remain in the wilderness.Selah 
NLT I would fly far away to the quiet of the wilderness. 

వచనము 8 
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అరణయ్ములో నివసించియుందునే అనుకొంటిని. 
KJV I would hasten my escape from the windy storm and tempest. 
Amplified I would hasten to escape and to find a shelter from the stormy 
wind and tempest. 
ESV I would hurry to find a shelter from the raging wind and tempest." 
NIV I would hurry to my place of shelter, far from the tempest and storm.' 
NASB 'I would hasten to my place of refuge From the stormy wind and 
tempest.' 
NKJV I would hasten my escape From the windy storm and tempest." 
NLT How quickly I would escape-- far away from this wild storm of hatred. 

వచనము 9 

పటట్ణములో బలాతాక్ర కలహములు జరుగుట నేను చూచుచునాన్ను. పర్భువా, అటిట్పనులు 

చేయువారిని నిరమ్ూలము చేయుము వారి నాలుకలు ఛేదించుము. 
KJV Destroy, O Lord, and divide their tongues: for I have seen violence 
and strife in the city. 
Amplified Destroy [their schemes], O Lord, confuse their tongues, for I 
have seen violence and strife in the city. 
ESV Destroy, O Lord, divide their tongues; for I see violence and strife in 
the city. 
NIV Confuse the wicked, O Lord, confound their speech, for I see violence 
and strife in the city. 
NASB Confuse, O Lord, divide their tongues, For I have seen violence and 
strife in the city. 
NKJV Destroy, O Lord, and divide their tongues, For I have seen violence 
and strife in the city. 
NLT Destroy them, Lord, and confuse their speech, for I see violence and 
strife in the city. 

వచనము 10 

రాతిర్ంబగళల్ు వారు పటట్ణపు పార్కారములమీద తిరుగుచునాన్రు పాపమును చెడుతనమును దానిలో 

జరుగుచునన్వి. 
KJV Day and night they go about it upon the walls thereof: mischief also 
and sorrow are in the midst of it. 
Amplified Day and night they go about on its walls; iniquity and mischief 
are in its midst. 
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ESV Day and night they go around it on its walls, and iniquity and trouble 
are within it; 
NIV Day and night they prowl about on its walls; malice and abuse are 
within it. 
NASB Day and night they go around her upon her walls, And iniquity and 
mischief are in her midst. 
NKJV Day and night they go around it on its walls; Iniquity and trouble 
are also in the midst of it. 
NLT Its walls are patrolled day and night against invaders, but the real 
danger is wickedness within the city. 

వచనము 11 

దాని మధయ్ను నాశనకిర్యలు జరుగుచునన్వి వంచనయు కపటమును దాని అంగడి వీధులలో మానక 

జరుగుచునన్వి.  
KJV Wickedness is in the midst thereof: deceit and guile depart not from 
her streets. 
Amplified Violence and ruin are within it; fraud and guile do not depart 
from its streets and marketplaces. 
ESV ruin is in its midst; oppression and fraud do not depart from its 
marketplace. 
NIV Destructive forces are at work in the city; threats and lies never leave 
its streets. 
NASB Destruction is in her midst; Oppression and deceit do not depart 
from her streets. 
NKJV Destruction is in its midst; Oppression and deceit do not depart 
from its streets. 
NLT Murder and robbery are everywhere there; threats and cheating are 
rampant in the streets. 

వచనము 12 

ననన్ు దూషించువాడు శతర్ువు కాడు శతర్ువైనయెడల నేను దాని సహింపవచచ్ును నామీద 

మిటిట్పడువాడు నాయందు పగపటిట్నవాడు కాడు అటిట్వాడైతే నేను దాగియుండవచచ్ును. 
KJV For it was not an enemy that reproached me; then I could have borne 
it: neither was it he that hated me that did magnify himself against me; 
then I would have hid myself from him: 
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Amplified For it is not an enemy who reproaches and taunts me--then I 
might bear it; nor is it one who has hated me who insolently vaunts himself 
against me--then I might hide from him. 
ESV For it is not an enemy who taunts me--then I could bear it; it is not an 
adversary who deals insolently with me--then I could hide from him. 
NIV If an enemy were insulting me, I could endure it; if a foe were raising 
himself against me, I could hide from him. 
NASB For it is not an enemy who reproaches me, Then I could bear it; Nor 
is it one who hates me who has exalted himself against me, Then I could 
hide myself from him. 
NKJV For it is not an enemy who reproaches me; Then I could bear it. Nor 
is it one who hates me who has exalted himself against me; Then I could 
hide from him. 
NLT It is not an enemy who taunts me-- I could bear that. It is not my foes 
who so arrogantly insult me-- I could have hidden from them. 

వచనము 13 

ఈ పనిచేసిన నీవు నా సహకారివి నా చెలికాడవు నా పరిచయుడవు. 
KJV But it was thou, a man mine equal, my guide, and mine acquaintance. 
Amplified But it was you, a man my equal, my companion and my familiar 
friend. 
ESV But it is you, a man, my equal, my companion, my familiar friend. 
NIV But it is you, a man like myself, my companion, my close friend, 
NASB But it is you, a man my equal, My companion and my familiar 
friend; 
NKJV But it was you, a man my equal, My companion and my 
acquaintance. 
NLT Instead, it is you--my equal, my companion and close friend. 

వచనము 14 

మనము కూడి మధురమైన గోషిఠ్చేసి యునన్వారము ఉతస్వమునకు వెళల్ు సమూహముతో దేవుని 

మందిరమునకు పోయి యునన్వారము.  
KJV We took sweet counsel together, and walked unto the house of God in 
company. 
Amplified We had sweet fellowship together and used to walk to the 
house of God in company. 
ESV We used to take sweet counsel together; within God's house we 
walked in the throng. 
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NIV with whom I once enjoyed sweet fellowship as we walked with the 
throng at the house of God. 
NASB We who had sweet fellowship together Walked in the house of God 
in the throng. 
NKJV We took sweet counsel together, And walked to the house of God in 
the throng. 
NLT What good fellowship we enjoyed as we walked together to the house 
of God. 

వచనము 15 

వారికి మరణము అకసామ్తత్ుగా వచచ్ునుగాక సజీవులుగానే వారు పాతాళమునకు దిగిపోవుదురు గాక 

చెడుతనము వారి నివాసములలోను వారి అంతరంగమునందును ఉనన్ది  
KJV Let death seize upon them, and let them go down quick into hell: for 
wickedness is in their dwellings, and among them. 
Amplified Let desolations and death come suddenly upon them; let them 
go down alive to Sheol (the place of the dead), for evils are in their 
habitations, in their hearts, and their inmost part. 
ESV Let death steal over them; let them go down to Sheol alive; for evil is 
in their dwelling place and in their heart. 
NIV Let death take my enemies by surprise; let them go down alive to the 
grave, for evil finds lodging among them. 
NASB Let death come deceitfully upon them; Let them go down alive to 
Sheol, For evil is in their dwelling, in their midst. 
NKJV Let death seize them; Let them go down alive into hell, For 
wickedness is in their dwellings and among them. 
NLT Let death seize my enemies by surprise; let the grave swallow them 
alive, for evil makes its home within them. 

వచనము 16 

అయితే నేను దేవునికి మొఱఱ్పెటట్ుకొందును యెహోవా ననన్ు రకిష్ంచును. 
KJV As for me, I will call upon God; and the LORD shall save me. 
Amplified As for me, I will call upon God, and the Lord will save me. 
ESV But I call to God, and the LORD will save me. 
NIV But I call to God, and the LORD saves me. 
NASB As for me, I shall call upon God, And the LORD will save me. 
NKJV As for me, I will call upon God, And the LORD shall save me. 
NLT But I will call on God, and the LORD will rescue me. 
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వచనము 17 

సాయంకాలమున ఉదయమున మధాయ్హన్మున నేను ధాయ్నించుచు మొఱఱ్పెటట్ుకొందును ఆయన నా 

పార్రథ్న నాలకించును 

KJV Evening, and morning, and at noon, will I pray, and cry aloud: and he 
shall hear my voice. 
Amplified Evening and morning and at noon will I utter my complaint 
and moan and sigh, and He will hear my voice. 
ESV Evening and morning and at noon I utter my complaint and moan, 
and he hears my voice. 
NIV Evening, morning and noon I cry out in distress, and he hears my 
voice. 
NASB Evening and morning and at noon, I will complain and murmur, 
And He will hear my voice. 
NKJV Evening and morning and at noon I will pray, and cry aloud, And He 
shall hear my voice. 
NLT Morning, noon, and night I plead aloud in my distress, and the LORD 
hears my voice. 

వచనము 18 

నా శతర్ువులు అనేకులైయునాన్రు అయినను వారు నామీదికి రాకుండునటల్ు సమాధానము కలుగజేసి 

ఆయన నా పార్ణమును విమోచించియునాన్డు.  
KJV He hath delivered my soul in peace from the battle that was against 
me: for there were many with me. 
Amplified He has redeemed my life in peace from the battle that was 
against me [so that none came near me], for they were many who strove 
with me. 
ESV He redeems my soul in safety from the battle that I wage, for many are 
arrayed against me. 
NIV He ransoms me unharmed from the battle waged against me, even 
though many oppose me. 
NASB He will redeem my soul in peace from the battle which is against 
me, For they are many who strive with me. 
NKJV He has redeemed my soul in peace from the battle that was against 
me, For there were many against me. 
NLT He rescues me and keeps me safe from the battle waged against me, 
even though many still oppose me. 
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వచనము 19 

పురాతనకాలము మొదలుకొని ఆసీనుడగు దేవుడు, మారుమనసస్ు లేనివారై తనకు భయపడనివారికి 

ఉతత్రమిచచ్ును. 
KJV God shall hear, and afflict them, even he that abideth of old. Selah. 
Because they have no changes, therefore they fear not God. 
Amplified God will hear and humble them, even He Who abides of old--
Selah [pause, and calmly think of that]!--because in them there has been no 
change [of heart], and they do not fear, revere, and worship God. 
ESV God will give ear and humble them, he who is enthroned from of old, 
Selah because they do not change and do not fear God. 
NIV God, who is enthroned forever, will hear them and afflict them-- Selah 
men who never change their ways and have no fear of God. 
NASB God will hear and answer them-- Even the one who sits enthroned 
from of old-- Selah With whom there is no change, And who do not fear 
God. 
NKJV God will hear, and afflict them, Even He who abides from of 
old.Selah Because they do not change, Therefore they do not fear God. 
NLT God, who is king forever, will hear me and will humble them. For my 
enemies refuse to change their ways; they do not fear God. 

వచనము 20 

తమతో సమాధానముగా నునన్వారికి వారు బలాతాక్రము చేయుదురు తాము చేసిన నిబంధన 

నతికర్మింతురు.  
KJV He hath put forth his hands against such as be at peace with him: he 
hath broken his covenant. 
Amplified [My companion] has put forth his hands against those who 
were at peace with him; he has broken and profaned his agreement [of 
friendship and loyalty]. 
ESV My companion stretched out his hand against his friends; he violated 
his covenant. 
NIV My companion attacks his friends; he violates his covenant. 
NASB He has put forth his hands against those who were at peace with 
him; He has violated his covenant. 
NKJV He has put forth his hands against those who were at peace with 
him; He has broken his covenant. 
NLT As for this friend of mine, he betrayed me; he broke his promises. 
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వచనము 21 

వారి నోటి మాటలు వెనన్వలె మృదువుగా నునన్వి అయితే వారి హృదయములో కలహమునన్ది. వారి 

మాటలు చమురుకంటె నునుపైనవి అయితే అవి వరదీసిన కతత్ులే.  
KJV The words of his mouth were smoother than butter, but war was in his 
heart: his words were softer than oil, yet were they drawn swords. 
Amplified The words of his mouth were smoother than cream or butter, 
but war was in his heart; his words were softer than oil, yet they were 
drawn swords. 
ESV His speech was smooth as butter, yet war was in his heart; his words 
were softer than oil, yet they were drawn swords. 
NIV His speech is smooth as butter, yet war is in his heart; his words are 
more soothing than oil, yet they are drawn swords. 
NASB His speech was smoother than butter, But his heart was war; His 
words were softer than oil, Yet they were drawn swords. 
NKJV The words of his mouth were smoother than butter, But war was in 
his heart; His words were softer than oil, Yet they were drawn swords. 
NLT His words are as smooth as cream, but in his heart is war. His words 
are as soothing as lotion, but underneath are daggers! 

వచనము 22 

నీ భారము యెహోవామీద మోపుము ఆయనే నినన్ు ఆదుకొనును నీతిమంతులను ఆయన ఎనన్డును 

కదలనీయడు. 
KJV Cast thy burden upon the LORD, and he shall sustain thee: he shall 
never suffer the righteous to be moved. 
Amplified Cast your burden on the Lord [releasing the weight of it] and 
He will sustain you; He will never allow the [consistently] righteous to be 
moved (made to slip, fall, or fail). 
ESV Cast your burden on the LORD, and he will sustain you; he will never 
permit the righteous to be moved. 
NIV Cast your cares on the LORD and he will sustain you; he will never let 
the righteous fall. 
NASB Cast your burden upon the LORD and He will sustain you; He will 
never allow the righteous to be shaken. 
NKJV Cast your burden on the LORD, And He shall sustain you; He shall 
never permit the righteous to be moved. 
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NLT Give your burdens to the LORD, and he will take care of you. He will 
not permit the godly to slip and fall. 

వచనము 23 

దేవా, నాశనకూపములో నీవు వారిని పడవేయుదువు రకాత్పరాధులును వంచకులును సగముకాలమైన 

బర్దుకరు. నేనైతే నీయందు నమిమ్కయుంచియునాన్ను. 
KJV But thou, O God, shalt bring them down into the pit of destruction: 
bloody and deceitful men shall not live out half their days; but I will trust in 
thee. 
Amplified But You, O God, will bring down the wicked into the pit of 
destruction; men of blood and treachery shall not live out half their days. 
But I will trust in, lean on, and confidently rely on You. 
ESV But you, O God, will cast them down into the pit of destruction; men 
of blood and treachery shall not live out half their days. But I will trust in 
you. 
NIV But you, O God, will bring down the wicked into the pit of corruption; 
bloodthirsty and deceitful men will not live out half their days. But as for 
me, I trust in you. 
NASB But You, O God, will bring them down to the pit of destruction; Men 
of bloodshed and deceit will not live out half their days But I will trust in 
You. 
NKJV But You, O God, shall bring them down to the pit of destruction; 
Bloodthirsty and deceitful men shall not live out half their days; But I will 
trust in You. 
NLT But you, O God, will send the wicked down to the pit of destruction. 
Murderers and liars will die young, but I am trusting you to save me. 
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వచనము 1 

దేవా, ననన్ు కరుణింపుము మనుషయ్ులు ననన్ు మింగవలెననియునాన్రు దినమెలల్ వారు పోరాడుచు 

ననన్ు బాధించుచునాన్రు. 
KJV Be merciful unto me, O God: for man would swallow me up; he 
fighting daily oppresseth me. 
Amplified BE MERCIFUL and gracious to me, O God, for man would 
trample me or devour me; all the day long the adversary oppresses me. 
ESV Be gracious to me, O God, for man tramples on me; all day long an 
attacker oppresses me; 
NIV For the director of music. To the tune of 'A Dove on Distant Oaks.' Of 
David. A miktam. When the Philistines had seized him in Gath. Be merciful 
to me, O God, for men hotly pursue me; all day long they press their attack. 
NASB Be gracious to me, O God, for man has trampled upon me; Fighting 
all day long he oppresses me. 
NKJV Be merciful to me, O God, for man would swallow me up; Fighting 
all day he oppresses me. 
NLT O God, have mercy on me. The enemy troops press in on me. My foes 
attack me all day long. 

వచనము 2 

అనేకులు గరివ్ంచి నాతో పోరాడుచునాన్రు దినమెలల్ నాకొరకు పొంచియునన్వారు ననన్ు మింగవలెనని 

యునాన్రు 

KJV Mine enemies would daily swallow me up: for they be many that fight 
against me, O thou most High. 
Amplified They that lie in wait for me would swallow me up or trample 
me all day long, for they are many who fight against me, O Most High! 
ESV my enemies trample on me all day long, for many attack me proudly. 
NIV My slanderers pursue me all day long; many are attacking me in their 
pride. 
NASB My foes have trampled upon me all day long, For they are many who 
fight proudly against me. 
NKJV My enemies would hound me all day, For there are many who fight 
against me, O Most High. 
NLT My slanderers hound me constantly, and many are boldly attacking 
me. 
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వచనము 3 

నాకు భయము సంభవించు దినమున నినన్ు ఆశర్యించుచునాన్ను. 
KJV What time I am afraid, I will trust in thee. 
Amplified What time I am afraid, I will have confidence in and put my 
trust and reliance in You. 
ESV When I am afraid, I put my trust in you. 
NIV When I am afraid, I will trust in you. 
NASB When I am afraid, I will put my trust in You. 
NKJV Whenever I am afraid, I will trust in You. 
NLT But when I am afraid, I put my trust in you. 

వచనము 4 

దేవునిబటిట్ నేను ఆయన వాకయ్మును కీరిత్ంచెదను దేవునియందు నమిమ్కయుంచియునాన్ను నేను 

భయపడను శరీరధారులు ననేన్మి చేయగలరు? 

KJV In God I will praise his word, in God I have put my trust; I will not 
fear what flesh can do unto me. 
Amplified By [the help of] God I will praise His word; on God I lean, rely, 
and confidently put my trust; I will not fear. What can man, who is flesh, do 
to me? 
ESV In God, whose word I praise, in God I trust; I shall not be afraid. What 
can flesh do to me? 
NIV In God, whose word I praise, in God I trust; I will not be afraid. What 
can mortal man do to me? 
NASB In God, whose word I praise, In God I have put my trust; I shall not 
be afraid What can mere man do to me? 
NKJV In God (I will praise His word), In God I have put my trust; I will 
not fear. What can flesh do to me? 
NLT O God, I praise your word. I trust in God, so why should I be afraid? 
What can mere mortals do to me? 

వచనము 5 

దినమెలల్ వారు నా మాటలు అపారథ్ము చేయుదురు నాకు హాని చేయవలెననన్ తలంపులే వారికి 

నితయ్ము పుటట్ుచునన్వి.  
KJV Every day they wrest my words: all their thoughts are against me for 
evil. 
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Amplified All day long they twist my words and trouble my affairs; all 
their thoughts are against me for evil and my hurt. 
ESV All day long they injure my cause; all their thoughts are against me for 
evil. 
NIV All day long they twist my words; they are always plotting to harm me. 
NASB All day long they distort my words; All their thoughts are against me 
for evil. 
NKJV All day they twist my words; All their thoughts are against me for 
evil. 
NLT They are always twisting what I say; they spend their days plotting 
ways to harm me. 

వచనము 6 

వారు గుంపుకూడి పొంచియుందురు నా పార్ణము తీయగోరుచు వారు నా అడుగుజాడలు 

కనిపెటట్ుదురు.  
KJV They gather themselves together, they hide themselves, they mark my 
steps, when they wait for my soul. 
Amplified They gather themselves together, they hide themselves, they 
watch my steps, even as they have [expectantly] waited for my life. 
ESV They stir up strife, they lurk; they watch my steps, as they have waited 
for my life. 
NIV They conspire, they lurk, they watch my steps, eager to take my life. 
NASB They attack, they lurk, They watch my steps, As they have waited to 
take my life. 
NKJV They gather together, They hide, they mark my steps, When they lie 
in wait for my life. 
NLT They come together to spy on me-- watching my every step, eager to 
kill me. 

వచనము 7 

తాము చేయు దోషకిర్యలచేత వారు తపిప్ంచుకొందురా? దేవా, కోపముచేత జనములను 

అణగగొటట్ుము 

KJV Shall they escape by iniquity? in thine anger cast down the people, O 
God. 
Amplified They think to escape with iniquity, and shall they? In Your 
indignation bring down the peoples, O God. 
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ESV For their crime will they escape? In wrath cast down the peoples, O 
God! 
NIV On no account let them escape; in your anger, O God, bring down the 
nations. 
NASB Because of wickedness, cast them forth, In anger put down the 
peoples, O God! 
NKJV Shall they escape by iniquity? In anger cast down the peoples, O 
God! 
NLT Don't let them get away with their wickedness; in your anger, O God, 
throw them to the ground. 

వచనము 8 

నా సంచారములను నీవు లెకిక్ంచియునాన్వు నా కనీన్ళల్ు నీ బుడిడ్లో నుంచబడియునన్వి అవి నీ 

కవిలెలో1 కనబడును గదా. 
KJV Thou tellest my wanderings: put thou my tears into thy bottle: are 
they not in thy book? 
Amplified You number and record my wanderings; put my tears into Your 
bottle--are they not in Your book? 
ESV You have kept count of my tossings; put my tears in your bottle. Are 
they not in your book? 
NIV Record my lament; list my tears on your scroll -- are they not in your 
record? 
NASB You have taken account of my wanderings; Put my tears in Your 
bottle Are they not in Your book? 
NKJV You number my wanderings; Put my tears into Your bottle; Are they 
not in Your book? 
NLT You keep track of all my sorrows. You have collected all my tears in 
your bottle. You have recorded each one in your book. 

వచనము 9 

నేను మొఱఱ్పెటట్ు దినమున నా శతర్ువులు వెనుకకు తిరుగుదురు. దేవుడు నా పక్షముననునాన్డని నాకు 

తెలియును. 
KJV When I cry unto thee, then shall mine enemies turn back: this I know; 
for God is for me. 
Amplified Then shall my enemies turn back in the day that I cry out; this I 
know, for God is for me. 
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ESV Then my enemies will turn back in the day when I call. This I know, 
that God is for me. 
NIV Then my enemies will turn back when I call for help. By this I will 
know that God is for me. 
NASB Then my enemies will turn back in the day when I call; This I know, 
that God is for me. 
NKJV When I cry out to You, Then my enemies will turn back; This I 
know, because God is for me. 
NLT On the very day I call to you for help, my enemies will retreat. This I 
know: God is on my side. 

వచనము 10 

దేవునిబటిట్ నేను ఆయన వాకయ్మును కీరిత్ంచెదను యెహోవానుబటిట్ ఆయన వాకయ్మును కీరిత్ంచెదను 

KJV In God will I praise his word: in the LORD will I praise his word. 
Amplified In God, Whose word I praise, in the Lord, Whose word I praise, 
ESV In God, whose word I praise, in the LORD, whose word I praise, 
NIV In God, whose word I praise, in the LORD, whose word I praise-- 
NASB In God, whose word I praise, In the LORD, whose word I praise, 
NKJV In God (I will praise His word), In the LORD (I will praise His 
word), 
NLT O God, I praise your word. Yes, LORD, I praise your word. 

వచనము 11 

నేను దేవునియందు నమిమ్కయుంచియునాన్ను నేను భయపడను నరులు ననేన్మి చేయగలరు?  
KJV In God have I put my trust: I will not be afraid what man can do unto 
me. 
Amplified In God have I put my trust and confident reliance; I will not be 
afraid. What can man do to me? 
ESV in God I trust; I shall not be afraid. What can man do to me? 
NIV in God I trust; I will not be afraid. What can man do to me? 
NASB In God I have put my trust, I shall not be afraid. What can man do 
to me? 
NKJV In God I have put my trust; I will not be afraid. What can man do to 
me? 
NLT I trust in God, so why should I be afraid? What can mere mortals do 
to me? 

వచనము 12 
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దేవా, నీవు మరణములోనుండి నా పార్ణమును తపిప్ంచియునాన్వు నేను జీవపువెలుగులో దేవుని 

సనిన్ధిని సంచరించునటల్ు జారిపడకుండ నీవు నా పాదములను తపిప్ంచియునాన్వు.  
KJV Thy vows are upon me, O God: I will render praises unto thee. 
Amplified Your vows are upon me, O God; I will render praise to You and 
give You thank offerings. 
ESV I must perform my vows to you, O God; I will render thank offerings 
to you. 
NIV I am under vows to you, O God; I will present my thank offerings to 
you. 
NASB Your vows are binding upon me, O God; I will render thank 
offerings to You. 
NKJV Vows made to You are binding upon me, O God; I will render 
praises to You, 
NLT I will fulfill my vows to you, O God, and offer a sacrifice of thanks for 
your help. 

వచనము 13 

నేను నీకు మొర్కక్ుకొనియునాన్ను నేను నీకు సత్ుతియాగముల నరిప్ంచెదను. 
KJV For thou hast delivered my soul from death: wilt not thou deliver my 
feet from falling, that I may walk before God in the light of the living? 
Amplified For You have delivered my life from death, yes, and my feet 
from falling, that I may walk before God in the light of life and of the living. 
ESV For you have delivered my soul from death, yes, my feet from falling, 
that I may walk before God in the light of life. 
NIV For you have delivered me from death and my feet from stumbling, 
that I may walk before God in the light of life. 
NASB For You have delivered my soul from death, Indeed my feet from 
stumbling, So that I may walk before God In the light of the living. 
NKJV For You have delivered my soul from death. Have You not kept my 
feet from falling, That I may walk before God In the light of the living? 
NLT For you have rescued me from death; you have kept my feet from 
slipping. So now I can walk in your presence, O God, in your life-giving 
light. 

Page  of 470 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

 

కీరత్నలు 

అధాయ్యము 57	
English Parallel Bible 

 

www.BibleNestam.com 
www.TeluguBibleStudy.com 

Page  of 471 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 1 

ననన్ు కరుణింపుము దేవా ననన్ు కరుణింపుము నేను నీ శరణుజొచిచ్యునాన్ను ఈ ఆపదలు 

తొలగిపోవువరకు నీ రెకక్లనీడను శరణుజొచిచ్యునాన్ను. 
KJV Be merciful unto me, O God, be merciful unto me: for my soul trusteth 
in thee: yea, in the shadow of thy wings will I make my refuge, until these 
calamities be overpast. 
Amplified BE MERCIFUL and gracious to me, O God, be merciful and 
gracious to me, for my soul takes refuge and finds shelter and confidence in 
You; yes, in the shadow of Your wings will I take refuge and be confident 
until calamities and destructive storms are passed. 
ESV Be merciful to me, O God, be merciful to me, for in you my soul takes 
refuge; in the shadow of your wings I will take refuge, till the storms of 
destruction pass by. 
NIV For the director of music. To the tune of 'Do Not Destroy.' Of David. A 
miktam. When he had fled from Saul into the cave. Have mercy on me, O 
God, have mercy on me, for in you my soul takes refuge. I will take refuge in 
the shadow of your wings until the disaster has passed. 
NASB Be gracious to me, O God, be gracious to me, For my soul takes 
refuge in You; And in the shadow of Your wings I will take refuge Until 
destruction passes by. 
NKJV Be merciful to me, O God, be merciful to me! For my soul trusts in 
You; And in the shadow of Your wings I will make my refuge, Until these 
calamities have passed by. 
NLT Have mercy on me, O God, have mercy! I look to you for protection. I 
will hide beneath the shadow of your wings until this violent storm is past. 

వచనము 2 

మహోనన్తుడైన దేవునికి నా కారయ్ము సఫలముచేయు దేవునికి నేను మొఱఱ్పెటట్ుచునాన్ను. 
KJV I will cry unto God most high; unto God that performeth all things for 
me. 
Amplified I will cry to God Most High, Who performs on my behalf and 
rewards me [Who brings to pass His purposes for me and surely completes 
them]! 
ESV I cry out to God Most High, to God who fulfills his purpose for me. 
NIV I cry out to God Most High, to God, who fulfills his purpose for me. 
NASB I will cry to God Most High, To God who accomplishes all things for 
me. 
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NKJV I will cry out to God Most High, To God who performs all things for 
me. 
NLT I cry out to God Most High, to God who will fulfill his purpose for me. 

వచనము 3 

ఆయన ఆకాశమునుండి ఆజఞ్ ఇచిచ్ ననన్ు రకిష్ంచును ననన్ు మింగగోరువారు దూషణలు 

పలుకునపప్ుడు దేవుడు తన కృపాసతయ్ములను పంపును.(సెలా.) 
KJV He shall send from heaven, and save me from the reproach of him 
that would swallow me up. Selah. God shall send forth his mercy and his 
truth. 
Amplified He will send from heaven and save me from the slanders and 
reproaches of him who would trample me down or swallow me up, and He 
will put him to shame. Selah [pause, and calmly think of that]! God will 
send forth His mercy and loving-kindness and His truth and faithfulness. 
ESV He will send from heaven and save me; he will put to shame him who 
tramples on me. Selah God will send out his steadfast love and his 
faithfulness! 
NIV He sends from heaven and saves me, rebuking those who hotly pursue 
me; Selah God sends his love and his faithfulness. 
NASB He will send from heaven and save me; He reproaches him who 
tramples upon me Selah God will send forth His lovingkindness and His 
truth. 
NKJV He shall send from heaven and save me; He reproaches the one who 
would swallow me up.Selah God shall send forth His mercy and His truth. 
NLT He will send help from heaven to save me, rescuing me from those 
who are out to get me. My God will send forth his unfailing love and 
faithfulness. 

వచనము 4 

నా పార్ణము సింహములమధయ్ నునన్ది కోపోదేర్కుల మధయ్ను నేను పండుకొనుచునాన్ను వారి 

దంతములు శూలములు అవి అంబులువారి నాలుక వాడిగల కతిత్.  
KJV My soul is among lions: and I lie even among them that are set on fire, 
even the sons of men, whose teeth are spears and arrows, and their tongue 
a sharp sword. 
Amplified My life is among lions; I must lie among those who are aflame--
the sons of men whose teeth are spears and arrows, their tongues sharp 
swords. 
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ESV My soul is in the midst of lions; I lie down amid fiery beasts--the 
children of man, whose teeth are spears and arrows, whose tongues are 
sharp swords. 
NIV I am in the midst of lions; I lie among ravenous beasts-- men whose 
teeth are spears and arrows, whose tongues are sharp swords. 
NASB My soul is among lions; I must lie among those who breathe forth 
fire, Even the sons of men, whose teeth are spears and arrows And their 
tongue a sharp sword. 
NKJV My soul is among lions; I lie among the sons of men Who are set on 
fire, Whose teeth are spears and arrows, And their tongue a sharp sword. 
NLT I am surrounded by fierce lions who greedily devour human prey-- 
whose teeth pierce like spears and arrows, and whose tongues cut like 
swords. 

వచనము 5 

దేవా, ఆకాశముకంటె అతయ్ునన్తుడవుగా నినన్ు కనుపరచుకొనుము నీ పర్భావము సరవ్భూమిమీద 

కనబడనిమమ్ు.  
KJV Be thou exalted, O God, above the heavens; let thy glory be above all 
the earth. 
Amplified Be exalted, O God, above the heavens! Let Your glory be over 
all the earth! 
ESV Be exalted, O God, above the heavens! Let your glory be over all the 
earth! 
NIV Be exalted, O God, above the heavens; let your glory be over all the 
earth. 
NASB Be exalted above the heavens, O God; Let Your glory be above all the 
earth. 
NKJV Be exalted, O God, above the heavens; Let Your glory be above all 
the earth. 
NLT Be exalted, O God, above the highest heavens! May your glory shine 
over all the earth. 

వచనము 6 

నా అడుగులను చికిక్ంచుకొనుటకై వారు వలయొడిడ్రి నా పార్ణము కర్ుంగియునన్ది. నా యెదుట 

గుంటతర్వివ్ దానిలో తామేపడిరి. (సెలా.) 
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KJV They have prepared a net for my steps; my soul is bowed down: they 
have digged a pit before me, into the midst whereof they are fallen 
themselves. Selah. 
Amplified They set a net for my steps; my very life was bowed down. They 
dug a pit in my way; into the midst of it they themselves have fallen. Selah 
[pause, and calmly think of that]! 
ESV They set a net for my steps; my soul was bowed down. They dug a pit 
in my way, but they have fallen into it themselves. Selah 
NIV They spread a net for my feet-- I was bowed down in distress. They 
dug a pit in my path-- but they have fallen into it themselves. Selah 
NASB They have prepared a net for my steps; My soul is bowed down; 
They dug a pit before me; They themselves have fallen into the midst of it. 
Selah. 
NKJV They have prepared a net for my steps; My soul is bowed down; 
They have dug a pit before me; Into the midst of it they themselves have 
fallen.Selah 
NLT My enemies have set a trap for me. I am weary from distress. They 
have dug a deep pit in my path, but they themselves have fallen into it. 

వచనము 7 

నా హృదయము నిబబ్రముగా నునన్ది దేవా, నా హృదయము నిబబ్రముగా నునన్ది నేను పాడుచు 

సత్ుతిగానము చేసెదను.  
KJV My heart is fixed, O God, my heart is fixed: I will sing and give praise. 
Amplified My heart is fixed, O God, my heart is steadfast and confident! I 
will sing and make melody. 
ESV My heart is steadfast, O God, my heart is steadfast! I will sing and 
make melody! 
NIV My heart is steadfast, O God, my heart is steadfast; I will sing and 
make music. 
NASB My heart is steadfast, O God, my heart is steadfast; I will sing, yes, I 
will sing praises! 
NKJV My heart is steadfast, O God, my heart is steadfast; I will sing and 
give praise. 
NLT My heart is confident in you, O God; no wonder I can sing your 
praises! 

వచనము 8 

నా పార్ణమా, మేలుకొనుము సవ్రమండలమా సితారా, మేలుకొనుడి నేను వేకువనే లేచెదను. 
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KJV Awake up, my glory; awake, psaltery and harp: I myself will awake 
early. 
Amplified Awake, my glory (my inner self); awake, harp and lyre! I will 
awake right early [I will awaken the dawn]! 
ESV Awake, my glory! Awake, O harp and lyre! I will awake the dawn! 
NIV Awake, my soul! Awake, harp and lyre! I will awaken the dawn. 
NASB Awake, my glory! Awake, harp and lyre! I will awaken the dawn. 
NKJV Awake, my glory! Awake, lute and harp! I will awaken the dawn. 
NLT Wake up, my soul! Wake up, O harp and lyre! I will waken the dawn 
with my song. 

వచనము 9 

నీ కృప ఆకాశముకంటె ఎతత్యినది నీ సతయ్ము మేఘమండలమువరకు వాయ్పించియునన్ది. 
KJV I will praise thee, O Lord, among the people: I will sing unto thee 
among the nations. 
Amplified I will praise and give thanks to You, O Lord, among the 
peoples; I will sing praises to You among the nations. 
ESV I will give thanks to you, O Lord, among the peoples; I will sing 
praises to you among the nations. 
NIV I will praise you, O Lord, among the nations; I will sing of you among 
the peoples. 
NASB I will give thanks to You, O Lord, among the peoples; I will sing 
praises to You among the nations. 
NKJV I will praise You, O Lord, among the peoples; I will sing to You 
among the nations. 
NLT I will thank you, Lord, in front of all the people. I will sing your 
praises among the nations. 

వచనము 10 

పర్భువా, జనములలో నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు నేను చెలిల్ంచెదను పర్జలలో నినన్ు కీరిత్ంచెదను. 
KJV For thy mercy is great unto the heavens, and thy truth unto the 
clouds. 
Amplified For Your mercy and loving-kindness are great, reaching to the 
heavens, and Your truth and faithfulness to the clouds. 
ESV For your steadfast love is great to the heavens, your faithfulness to the 
clouds. 
NIV For great is your love, reaching to the heavens; your faithfulness 
reaches to the skies. 
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NASB For Your lovingkindness is great to the heavens And Your truth to 
the clouds. 
NKJV For Your mercy reaches unto the heavens, And Your truth unto the 
clouds. 
NLT For your unfailing love is as high as the heavens. Your faithfulness 
reaches to the clouds. 

వచనము 11 

దేవా, ఆకాశముకంటె అతయ్ునన్తుడవుగా నినన్ు కనుపరచుకొనుము. నీ పర్భావము సరవ్భూమిమీద 

కనబడనిమమ్ు. 
KJV Be thou exalted, O God, above the heavens: let thy glory be above all 
the earth. 
Amplified Be exalted, O God, above the heavens; let Your glory be over all 
the earth. 
ESV Be exalted, O God, above the heavens! Let your glory be over all the 
earth! 
NIV Be exalted, O God, above the heavens; let your glory be over all the 
earth. 
NASB Be exalted above the heavens, O God; Let Your glory be above all the 
earth. 
NKJV Be exalted, O God, above the heavens; Let Your glory be above all 
the earth. 
NLT Be exalted, O God, above the highest heavens. May your glory shine 
over all the earth. 
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వచనము 1 

అధిపతులారా, మీరు నీతిననుసరించి మాటలాడుదురనన్ది నిజమా? నరులారా, మీరు 

నాయ్యమునుబటిట్ తీరప్ు తీరచ్ుదురా? 

KJV Do ye indeed speak righteousness, O congregation? do ye judge 
uprightly, O ye sons of men? 
Amplified DO YOU indeed in silence speak righteousness, O you mighty 
ones? [Or is the righteousness, rightness, and justice you should speak 
quite dumb?] Do you judge fairly and uprightly, O you sons of men? 
ESV Do you indeed decree what is right, you gods? Do you judge the 
children of man uprightly? 
NIV For the director of music. To the tune of 'Do Not Destroy.' Of David. A 
miktam. Do you rulers indeed speak justly? Do you judge uprightly among 
men? 
NASB Do you indeed speak righteousness, O gods? Do you judge uprightly, 
O sons of men? 
NKJV Do you indeed speak righteousness, you silent ones? Do you judge 
uprightly, you sons of men? 
NLT Justice--do you rulers know the meaning of the word? Do you judge 
the people fairly? 

వచనము 2 

లేదే, మీరు హృదయపూరవ్కముగా చెడుతనము జరిగించుచునాన్రు దేశమందు మీచేతి బలాతాక్రము 

తూచి చెలిల్ంచుచునాన్రు. 
KJV Yea, in heart ye work wickedness; ye weigh the violence of your hands 
in the earth. 
Amplified No, in your heart you devise wickedness; you deal out in the 
land the violence of your hands. 
ESV No, in your hearts you devise wrongs; your hands deal out violence on 
earth. 
NIV No, in your heart you devise injustice, and your hands mete out 
violence on the earth. 
NASB No, in heart you work unrighteousness; On earth you weigh out the 
violence of your hands. 
NKJV No, in heart you work wickedness; You weigh out the violence of 
your hands in the earth. 
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NLT No, all your dealings are crooked; you hand out violence instead of 
justice. 

వచనము 3 

తలిల్కడుపున పుటిట్నది మొదలుకొని భకిత్హీనులు విపరీత బుదిధ్ కలిగియుందురు పుటిట్నతోడనే 

అబదధ్ములాడుచు తపిప్పోవుదురు. 
KJV The wicked are estranged from the womb: they go astray as soon as 
they be born, speaking lies. 
Amplified The ungodly are perverse and estranged from the womb; they 
go astray as soon as they are born, speaking lies. 
ESV The wicked are estranged from the womb; they go astray from birth, 
speaking lies. 
NIV Even from birth the wicked go astray; from the womb they are 
wayward and speak lies. 
NASB The wicked are estranged from the womb; These who speak lies go 
astray from birth. 
NKJV The wicked are estranged from the womb; They go astray as soon as 
they are born, speaking lies. 
NLT These wicked people are born sinners; even from birth they have lied 
and gone their own way. 

వచనము 4 

వారి విషము నాగుపాము విషమువంటిది మాంతిర్కులు ఎంత నేరప్ుగా మంతిర్ంచినను 

KJV Their poison is like the poison of a serpent: they are like the deaf 
adder that stoppeth her ear; 
Amplified Their poison is like the venom of a serpent; they are like the 
deaf adder or asp that stops its ear, 
ESV They have venom like the venom of a serpent, like the deaf adder that 
stops its ear, 
NIV Their venom is like the venom of a snake, like that of a cobra that has 
stopped its ears, 
NASB They have venom like the venom of a serpent; Like a deaf cobra that 
stops up its ear, 
NKJV Their poison is like the poison of a serpent; They are like the deaf 
cobra that stops its ear, 
NLT They spit poison like deadly snakes; they are like cobras that refuse to 
listen, 
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వచనము 5 

వారి సవ్రము తనకు వినబడకుండునటల్ు చెవి మూసికొనునటిట్ చెవిటి పామువలె వారునాన్రు. 
KJV Which will not hearken to the voice of charmers, charming never so 
wisely. 
Amplified Which listens not to the voice of charmers or of the enchanter 
never casting spells so cunningly. 
ESV so that it does not hear the voice of charmers or of the cunning 
enchanter. 
NIV that will not heed the tune of the charmer, however skillful the 
enchanter may be. 
NASB So that it does not hear the voice of charmers, Or a skillful caster of 
spells. 
NKJV Which will not heed the voice of charmers, Charming ever so 
skillfully. 
NLT ignoring the tunes of the snake charmers, no matter how skillfully 
they play. 

వచనము 6 

దేవా, వారి నోటి పండల్ను విరుగగొటట్ుము యెహోవా, కొదమ సింహముల కోరలను ఊడగొటట్ుము. 
KJV Break their teeth, O God, in their mouth: break out the great teeth of 
the young lions, O LORD. 
Amplified Break their teeth, O God, in their mouths; break out the fangs 
of the young lions, O Lord. 
ESV O God, break the teeth in their mouths; tear out the fangs of the young 
lions, O LORD! 
NIV Break the teeth in their mouths, O God; tear out, O LORD, the fangs of 
the lions! 
NASB O God, shatter their teeth in their mouth; Break out the fangs of the 
young lions, O LORD. 
NKJV Break their teeth in their mouth, O God! Break out the fangs of the 
young lions, O LORD! 
NLT Break off their fangs, O God! Smash the jaws of these lions, O LORD! 

వచనము 7 

పారు నీళల్వలె వారు గతించిపోవుదురు అతడు తన బాణములను సంధింపగా అవి 

తునాతునకలైపోవును.  
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KJV Let them melt away as waters which run continually: when he 
bendeth his bow to shoot his arrows, let them be as cut in pieces. 
Amplified Let them melt away as water which runs on apace; when he 
aims his arrows, let them be as if they were headless or split apart. 
ESV Let them vanish like water that runs away; when he aims his arrows, 
let them be blunted. 
NIV Let them vanish like water that flows away; when they draw the bow, 
let their arrows be blunted. 
NASB Let them flow away like water that runs off; When he aims his 
arrows, let them be as headless shafts. 
NKJV Let them flow away as waters which run continually; When he 
bends his bow, Let his arrows be as if cut in pieces. 
NLT May they disappear like water into thirsty ground. Make their 
weapons useless in their hands. 

వచనము 8 

వారు కరగిపోయిన నతత్వలె నుందురు సూరయ్ుని చూడని గరభ్సార్వమువలె నుందురు. 
KJV As a snail which melteth, let every one of them pass away: like the 
untimely birth of a woman, that they may not see the sun. 
Amplified Let them be as a snail dissolving slime as it passes on or as a 
festering sore which wastes away, like [the child to which] a woman gives 
untimely birth that has not seen the sun. 
ESV Let them be like the snail that dissolves into slime, like the stillborn 
child who never sees the sun. 
NIV Like a slug melting away as it moves along, like a stillborn child, may 
they not see the sun. 
NASB Let them be as a snail which melts away as it goes along, Like the 
miscarriages of a woman which never see the sun. 
NKJV Let them be like a snail which melts away as it goes, Like a stillborn 
child of a woman, that they may not see the sun. 
NLT May they be like snails that dissolve into slime, like a stillborn child 
who will never see the sun. 

వచనము 9 

మీ కుండలకు ముళల్కంపల సెగ తగలకమునుపే అది పచిచ్దైనను ఉడికినదైనను ఆయన దాని 

నెగరగొటట్ుచునాన్డు,  
KJV Before your pots can feel the thorns, he shall take them away as with a 
whirlwind, both living, and in his wrath. 
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Amplified Before your pots can feel the thorns [that are placed under 
them for fuel], He will take them away as with a whirlwind, the green and 
the burning ones alike. 
ESV Sooner than your pots can feel the heat of thorns, whether green or 
ablaze, may he sweep them away! 
NIV Before your pots can feel the heat of the thorns-- whether they be 
green or dry--the wicked will be swept away. 
NASB Before your pots can feel the fire of thorns He will sweep them away 
with a whirlwind, the green and the burning alike. 
NKJV Before your pots can feel the burning thorns, He shall take them 
away as with a whirlwind, As in His living and burning wrath. 
NLT God will sweep them away, both young and old, faster than a pot 
heats on an open flame. 

వచనము 10 

పర్తిదండన కలుగగా నీతిమంతులు చూచి సంతోషించుదురు భకిత్హీనుల రకత్ములో వారు తమ 

పాదములను కడుగుకొందురు. 
KJV The righteous shall rejoice when he seeth the vengeance: he shall 
wash his feet in the blood of the wicked. 
Amplified The [unyieldingly] righteous shall rejoice when he sees the 
vengeance; he will bathe his feet in the blood of the wicked. 
ESV The righteous will rejoice when he sees the vengeance; he will bathe 
his feet in the blood of the wicked. 
NIV The righteous will be glad when they are avenged, when they bathe 
their feet in the blood of the wicked. 
NASB The righteous will rejoice when he sees the vengeance; He will wash 
his feet in the blood of the wicked. 
NKJV The righteous shall rejoice when he sees the vengeance; He shall 
wash his feet in the blood of the wicked, 
NLT The godly will rejoice when they see injustice avenged. They will wash 
their feet in the blood of the wicked. 

వచనము 11 

కావున నిశచ్యముగా నీతిమంతులకు ఫలము కలుగుననియు నిశచ్యముగా నాయ్యము తీరచ్ు 

దేవుడు లోకములో నునాన్డనియు మనుషయ్ులు ఒపప్ుకొందురు. 
KJV So that a man shall say, Verily there is a reward for the righteous: 
verily he is a God that judgeth in the earth. 
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Amplified Men will say, Surely there is a reward for the 
[uncompromisingly] righteous; surely there is a God Who judges on the 
earth. 
ESV Mankind will say, "Surely there is a reward for the righteous; surely 
there is a God who judges on earth." 
NIV Then men will say, 'Surely the righteous still are rewarded; surely 
there is a God who judges the earth.' 
NASB And men will say, 'Surely there is a reward for the righteous; Surely 
there is a God who judges on earth!' 
NKJV So that men will say, "Surely there is a reward for the righteous; 
Surely He is God who judges in the earth." 
NLT Then at last everyone will say, 'There truly is a reward for those who 
live for God; surely there is a God who judges justly here on earth.' 
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వచనము 1 

నా దేవా, నా శతర్ువులచేతిలోనుండి ననన్ు తపిప్ంపుము. నామీద పడువారికి చికక్కుండ ననన్ు 

ఉదధ్రించుము. 
KJV Deliver me from mine enemies, O my God: defend me from them that 
rise up against me. 
Amplified DELIVER ME from my enemies, O my God; defend and protect 
me from those who rise up against me. 
ESV Deliver me from my enemies, O my God; protect me from those who 
rise up against me; 
NIV For the director of music. To the tune of 'Do Not Destroy.' Of David. A 
miktam. When Saul had sent men to watch David's house in order to kill 
him. Deliver me from my enemies, O God; protect me from those who rise 
up against me. 
NASB Deliver me from my enemies, O my God; Set me securely on high 
away from those who rise up against me. 
NKJV Deliver me from my enemies, O my God; Defend me from those who 
rise up against me. 
NLT Rescue me from my enemies, O God. Protect me from those who have 
come to destroy me. 

వచనము 2 

పాపము చేయువారి చేతిలోనుండి ననన్ు తపిప్ంపుము. రకాత్పరాధుల చేతిలోనుండి ననన్ు రకిష్ంపుము. 
KJV Deliver me from the workers of iniquity, and save me from bloody 
men. 
Amplified Deliver me from and lift me above those who work evil and 
save me from bloodthirsty men. 
ESV deliver me from those who work evil, and save me from bloodthirsty 
men. 
NIV Deliver me from evildoers and save me from bloodthirsty men. 
NASB Deliver me from those who do iniquity And save me from men of 
bloodshed. 
NKJV Deliver me from the workers of iniquity, And save me from 
bloodthirsty men. 
NLT Rescue me from these criminals; save me from these murderers. 

వచనము 3 
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నా పార్ణము తీయవలెనని వారు పొంచియునాన్రు యెహోవా, నా దోషమునుబటిట్ కాదు నా 

పాపమునుబటిట్కాదు ఊరకయే బలవంతులు నాపైని పోగుబడియునాన్రు. 
KJV For, lo, they lie in wait for my soul: the mighty are gathered against 
me; not for my transgression, nor for my sin, O LORD. 
Amplified For, behold, they lie in wait for my life; fierce and mighty men 
are banding together against me, not for my transgression nor for any sin of 
mine, O Lord. 
ESV For behold, they lie in wait for my life; fierce men stir up strife against 
me. For no transgression or sin of mine, O LORD, 
NIV See how they lie in wait for me! Fierce men conspire against me for no 
offense or sin of mine, O LORD. 
NASB For behold, they have set an ambush for my life; Fierce men launch 
an attack against me, Not for my transgression nor for my sin, O LORD, 
NKJV For look, they lie in wait for my life; The mighty gather against me, 
Not for my transgression nor for my sin, O LORD. 
NLT They have set an ambush for me. Fierce enemies are out there 
waiting, though I have done them no wrong, O LORD. 

వచనము 4 

నాయందు ఏ అకర్మమును లేకునన్ను వారు పరుగులెతిత్ సిదధ్పడుచునాన్రు ననన్ు కలిసికొనుటకై 

మేలొక్నుము. 
KJV They run and prepare themselves without my fault: awake to help me, 
and behold. 
Amplified They run and prepare themselves, though there is no fault in 
me; rouse Yourself [O Lord] to meet and help me, and see! 
ESV for no fault of mine, they run and make ready. Awake, come to meet 
me, and see! 
NIV I have done no wrong, yet they are ready to attack me. Arise to help 
me; look on my plight! 
NASB For no guilt of mine, they run and set themselves against me Arouse 
Yourself to help me, and see! 
NKJV They run and prepare themselves through no fault of mine. Awake 
to help me, and behold! 
NLT Despite my innocence, they prepare to kill me. Rise up and help me! 
Look on my plight! 

వచనము 5 
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సైనయ్ములకధిపతియగు యెహోవావైన దేవా, ఇశార్యేలు దేవా, అనయ్జనులందరిని శికిష్ంచుటకై 

మేలొక్నుము అధికదోర్హులలో ఎవరిని కనికరింపకుము.(సెలా.) 
KJV Thou therefore, O LORD God of hosts, the God of Israel, awake to 
visit all the heathen: be not merciful to any wicked transgressors. Selah. 
Amplified You, O Lord God of hosts, the God of Israel, arise to visit all the 
nations; spare none and be not merciful to any who treacherously plot evil. 
Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV You, LORD God of hosts, are God of Israel. Rouse yourself to punish 
all the nations; spare none of those who treacherously plot evil. Selah 
NIV O LORD God Almighty, the God of Israel, rouse yourself to punish all 
the nations; show no mercy to wicked traitors. Selah 
NASB You, O LORD God of hosts, the God of Israel, Awake to punish all 
the nations; Do not be gracious to any who are treacherous in iniquity. 
Selah. 
NKJV You therefore, O LORD God of hosts, the God of Israel, Awake to 
punish all the nations; Do not be merciful to any wicked 
transgressors.Selah 
NLT O LORD God Almighty, the God of Israel, rise up to punish hostile 
nations. Show no mercy to wicked traitors. 

వచనము 6 

సాయంకాలమున వారు మరల వచెచ్దరు కుకక్వలె మొరుగుచు పటట్ణముచుటట్ు తిరుగుదురు. 
KJV They return at evening: they make a noise like a dog, and go round 
about the city. 
Amplified They return at evening, they howl and snarl like dogs, and go 
[prowling] about the city. 
ESV Each evening they come back, howling like dogs and prowling about 
the city. 
NIV They return at evening, snarling like dogs, and prowl about the city. 
NASB They return at evening, they howl like a dog, And go around the city. 
NKJV At evening they return, They growl like a dog, And go all around the 
city. 
NLT They come at night, snarling like vicious dogs as they prowl the 
streets. 

వచనము 7 
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వినువారెవరును లేరనుకొని వారు తమ నోటనుండి మాటలు వెళల్గర్కక్ుదురు. వారి పెదవులలో 

కతత్ులునన్వి.  
KJV Behold, they belch out with their mouth: swords are in their lips: for 
who, say they, doth hear? 
Amplified Behold, they belch out [insults] with their mouths; swords [of 
sarcasm, ridicule, slander, and lies] are in their lips, for who, they think, 
hears us? 
ESV There they are, bellowing with their mouths with swords in their lips--
for "Who," they think, "will hear us?" 
NIV See what they spew from their mouths-- they spew out swords from 
their lips, and they say, 'Who can hear us?' 
NASB Behold, they belch forth with their mouth; Swords are in their lips, 
For, they say, 'Who hears?' 
NKJV Indeed, they belch with their mouth; Swords are in their lips; For 
they say, "Who hears?" 
NLT Listen to the filth that comes from their mouths, the piercing swords 
that fly from their lips. 'Who can hurt us?' they sneer. 

వచనము 8 

యెహోవా, నీవు వారిని చూచి నవవ్ుదువు అనయ్జనులందరిని నీవు అపహసించుదువు. 
KJV But thou, O LORD, shalt laugh at them; thou shalt have all the 
heathen in derision. 
Amplified But You, O Lord, will laugh at them [in scorn]; You will hold all 
the nations in derision. 
ESV But you, O LORD, laugh at them; you hold all the nations in derision. 
NIV But you, O LORD, laugh at them; you scoff at all those nations. 
NASB But You, O LORD, laugh at them; You scoff at all the nations. 
NKJV But You, O LORD, shall laugh at them; You shall have all the 
nations in derision. 
NLT But LORD, you laugh at them. You scoff at all the hostile nations. 

వచనము 9 

నా బలమా, నీకొరకు నేను కనిపెటట్ుకొనుచునాన్ను నా ఉనన్తమైన దురగ్ము దేవుడే. 
KJV Because of his strength will I wait upon thee: for God is my defence. 
Amplified O my Strength, I will watch and give heed to You and sing 
praises; for God is my Defense (my Protector and High Tower). 
ESV O my Strength, I will watch for you, for you, O God, are my fortress. 
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NIV O my Strength, I watch for you; you, O God, are my fortress, 
NASB Because of his strength I will watch for You, For God is my 
stronghold. 
NKJV I will wait for You, O You his Strength; For God is my defense. 
NLT You are my strength; I wait for you to rescue me, for you, O God, are 
my place of safety. 

వచనము 10 

నా దేవుడు తన కృపలో ననన్ు కలిసికొనెను నాకొరకు పొంచియునన్వారికి సంభవించినదానిని దేవుడు 

నాకు చూపించును. 
KJV The God of my mercy shall prevent me: God shall let me see my desire 
upon mine enemies. 
Amplified My God in His mercy and steadfast love will meet me; God will 
let me look [triumphantly] on my enemies (those who lie in wait for me). 
ESV My God in his steadfast love will meet me; God will let me look in 
triumph on my enemies. 
NIV my loving God. God will go before me and will let me gloat over those 
who slander me. 
NASB My God in His lovingkindness will meet me; God will let me look 
triumphantly upon my foes. 
NKJV My God of mercy shall come to meet me; God shall let me see my 
desire on my enemies. 
NLT In his unfailing love, my God will come and help me. He will let me 
look down in triumph on all my enemies. 

వచనము 11 

వారిని చంపకుము ఏలయనగా నా పర్జలు దానిని మరచిపోదురేమో. మాకేడెమైన పర్భువా, నీ 

బలముచేత వారిని చెలాల్చెదరు చేసి అణగగొటట్ుము. 
KJV Slay them not, lest my people forget: scatter them by thy power; and 
bring them down, O Lord our shield. 
Amplified Slay them not, lest my people forget; scatter them by Your 
power and make them wander to and fro, and bring them down, O Lord our 
Shield! 
ESV Kill them not, lest my people forget; make them totter by your power 
and bring them down, O Lord, our shield! 
NIV But do not kill them, O Lord our shield, or my people will forget. In 
your might make them wander about, and bring them down. 
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NASB Do not slay them, or my people will forget; Scatter them by Your 
power, and bring them down, O Lord, our shield. 
NKJV Do not slay them, lest my people forget; Scatter them by Your 
power, And bring them down, O Lord our shield. 
NLT Don't kill them, for my people soon forget such lessons; stagger them 
with your power, and bring them to their knees, O Lord our shield. 

వచనము 12 

వారి పెదవుల మాటలనుబటిట్యు వారి నోటి పాపమునుబటిట్యు వారు పలుకు శాపములనుబటిట్యు 

అబదధ్ములనుబటిట్యు వారు తమ గరవ్ములో చికక్ుబడుదురుగాక.  
KJV For the sin of their mouth and the words of their lips let them even be 
taken in their pride: and for cursing and lying which they speak. 
Amplified For the sin of their mouths and the words of their lips, let them 
even be trapped and taken in their pride, and for the cursing and lying 
which they utter. 
ESV For the sin of their mouths, the words of their lips, let them be 
trapped in their pride. For the cursing and lies that they utter, 
NIV For the sins of their mouths, for the words of their lips, let them be 
caught in their pride. For the curses and lies they utter, 
NASB On account of the sin of their mouth and the words of their lips, Let 
them even be caught in their pride, And on account of curses and lies which 
they utter. 
NKJV For the sin of their mouth and the words of their lips, Let them even 
be taken in their pride, And for the cursing and lying which they speak. 
NLT Because of the sinful things they say, because of the evil that is on 
their lips, let them be captured by their pride, their curses, and their lies. 

వచనము 13 

కోపముచేత వారిని నిరమ్ూలము చేయుము వారు లేకపోవునటల్ు వారిని నిరమ్ూలము చేయుము దేవుడు 

యాకోబు వంశమును ఏలుచునాన్డని భూదిగంతములవరకు మనుషయ్ులు ఎరుగునటల్ు చేయుము.

(సెలా.)  
KJV Consume them in wrath, consume them, that they may not be: and let 
them know that God ruleth in Jacob unto the ends of the earth. Selah. 
Amplified Consume them in wrath, consume them so that they shall be no 
more; and let them know unto the ends of the earth that God rules over 
Jacob (Israel). Selah [pause, and calmly think of that]! 
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ESV consume them in wrath; consume them till they are no more, that 
they may know that God rules over Jacob to the ends of the earth. Selah 
NIV consume them in wrath, consume them till they are no more. Then it 
will be known to the ends of the earth that God rules over Jacob. Selah 
NASB Destroy them in wrath, destroy them that they may be no more; 
That men may know that God rules in Jacob To the ends of the earth. Selah. 
NKJV Consume them in wrath, consume them, That they may not be; And 
let them know that God rules in Jacob To the ends of the earth.Selah 
NLT Destroy them in your anger! Wipe them out completely! Then the 
whole world will know that God reigns in Israel. 

వచనము 14 

సాయంకాలమున వారు మరల వచెచ్దరు కుకక్వలె మొరుగుచు పటట్ణముచుటట్ు తిరుగుదురు 

KJV And at evening let them return; and let them make a noise like a dog, 
and go round about the city. 
Amplified And at evening let them return; let them howl and snarl like 
dogs, and go prowling about the city. 
ESV Each evening they come back, howling like dogs and prowling about 
the city. 
NIV They return at evening, snarling like dogs, and prowl about the city. 
NASB They return at evening, they howl like a dog, And go around the city. 
NKJV And at evening they return, They growl like a dog, And go all around 
the city. 
NLT My enemies come out at night, snarling like vicious dogs as they prowl 
the streets. 

వచనము 15 

తిండికొరకు వారు ఇటు అటు తిరుగులాడెదరు తృపిత్ కలుగనియెడల రాతిర్ అంతయు ఆగుదురు. 
KJV Let them wander up and down for meat, and grudge if they be not 
satisfied. 
Amplified Let them wander up and down for food and tarry all night if 
they are not satisfied (not getting their fill). 
ESV They wander about for food and growl if they do not get their fill. 
NIV They wander about for food and howl if not satisfied. 
NASB They wander about for food And growl if they are not satisfied. 
NKJV They wander up and down for food, And howl if they are not 
satisfied. 
NLT They scavenge for food but go to sleep unsatisfied. 
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వచనము 16 

నీవు నాకు ఎతత్యిన కోటగా ఉనాన్వు ఆపదిద్నమున నాకు ఆశర్యముగా ఉనాన్వు. నీ బలమునుగూరిచ్ 

నేను కీరిత్ంచెదను ఉదయమున నీకృపనుగూరిచ్ ఉతాస్హగానము చేసెదను 

KJV But I will sing of thy power; yea, I will sing aloud of thy mercy in the 
morning: for thou hast been my defence and refuge in the day of my 
trouble. 
Amplified But I will sing of Your mighty strength and power; yes, I will 
sing aloud of Your mercy and loving-kindness in the morning; for You have 
been to me a defense (a fortress and a high tower) and a refuge in the day of 
my distress. 
ESV But I will sing of your strength; I will sing aloud of your steadfast love 
in the morning. For you have been to me a fortress and a refuge in the day 
of my distress. 
NIV But I will sing of your strength, in the morning I will sing of your love; 
for you are my fortress, my refuge in times of trouble. 
NASB But as for me, I shall sing of Your strength; Yes, I shall joyfully sing 
of Your lovingkindness in the morning, For You have been my stronghold 
And a refuge in the day of my distress. 
NKJV But I will sing of Your power; Yes, I will sing aloud of Your mercy in 
the morning; For You have been my defense And refuge in the day of my 
trouble. 
NLT But as for me, I will sing about your power. I will shout with joy each 
morning because of your unfailing love. For you have been my refuge, a 
place of safety in the day of distress. 

వచనము 17 

దేవుడు నాకు ఎతత్యిన కోటగాను కృపగల దేవుడుగాను ఉనాన్డు నా బలమా, నినేన్ కీరిత్ంచెదను. 
KJV Unto thee, O my strength, will I sing: for God is my defence, and the 
God of my mercy. 
Amplified Unto You, O my Strength, I will sing praises; for God is my 
Defense, my Fortress, and High Tower, the God Who shows me mercy and 
steadfast love. 
ESV O my Strength, I will sing praises to you, for you, O God, are my 
fortress, the God who shows me steadfast love. 
NIV O my Strength, I sing praise to you; you, O God, are my fortress, my 
loving God. 
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NASB O my strength, I will sing praises to You; For God is my stronghold, 
the God who shows me lovingkindness. 
NKJV To You, O my Strength, I will sing praises; For God is my defense, 
My God of mercy. 
NLT O my Strength, to you I sing praises, for you, O God, are my refuge, 
the God who shows me unfailing love. 
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వచనము 1 

దేవా, మమమ్ు విడనాడియునాన్వు మమమ్ు చెదరగొటిట్యునాన్వు నీవు కోపపడితివి మమమ్ు మరల 

బాగుచేయుము. 
KJV O God, thou hast cast us off, thou hast scattered us, thou hast been 
displeased; O turn thyself to us again. 
Amplified O GOD, You have rejected us and cast us off, broken down [our 
defenses], and scattered us; You have been angry--O restore us and turn 
Yourself to us again! 
ESV O God, you have rejected us, broken our defenses; you have been 
angry; oh, restore us. 
NIV For the director of music. To the tune of 'The Lily of the Covenant.' A 
miktam of David. For teaching. When he fought Aram Naharaim and Aram 
Zobah, and when Joab returned and struck down twelve thousand 
Edomites in the Valley of Salt. You have rejected us, O God, and burst forth 
upon us; you have been angry--now restore us! 
NASB O God, You have rejected us You have broken us; You have been 
angry; O, restore us. 
NKJV O God, You have cast us off; You have broken us down; You have 
been displeased; Oh, restore us again! 
NLT You have rejected us, O God, and broken our defenses. You have been 
angry with us; now restore us to your favor. 

వచనము 2 

నీవు దేశమును కంపింపజేసియునాన్వు దానిని బదద్లుచేసియునాన్వు అది వణకుచునన్ది అది 

పడిపోయిన చోటులు బాగుచేయుము. 
KJV Thou hast made the earth to tremble; thou hast broken it: heal the 
breaches thereof; for it shaketh. 
Amplified You have made the land to quake and tremble, You have rent it 
[open]; repair its breaches, for it shakes and totters. 
ESV You have made the land to quake; you have torn it open; repair its 
breaches, for it totters. 
NIV You have shaken the land and torn it open; mend its fractures, for it is 
quaking. 
NASB You have made the land quake, You have split it open; Heal its 
breaches, for it totters. 
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NKJV You have made the earth tremble; You have broken it; Heal its 
breaches, for it is shaking. 
NLT You have shaken our land and split it open. Seal the cracks before it 
completely collapses. 

వచనము 3 

నీ పర్జలకు నీవు కఠిన కారయ్ములు చేసితివి తూలునటల్ు చేయు మదయ్మును మాకు తార్గించితివి 

KJV Thou hast shewed thy people hard things: thou hast made us to drink 
the wine of astonishment. 
Amplified You have made Your people suffer hard things; You have given 
us to drink wine that makes us reel and be dazed. 
ESV You have made your people see hard things; you have given us wine to 
drink that made us stagger. 
NIV You have shown your people desperate times; you have given us wine 
that makes us stagger. 
NASB You have made Your people experience hardship; You have given us 
wine to drink that makes us stagger. 
NKJV You have shown Your people hard things; You have made us drink 
the wine of confusion. 
NLT You have been very hard on us, making us drink wine that sent us 
reeling. 

వచనము 4 

సతయ్ము నిమితత్ము ఎతిత్ పటట్ుటకై నీయందు భయభకత్ులుగలవారికి నీవొక ధవ్జము నిచిచ్యునాన్వు.

(సెలా.) 
KJV Thou hast given a banner to them that fear thee, that it may be 
displayed because of the truth. Selah. 
Amplified [But now] You have set up a banner for those who fear and 
worshipfully revere You [to which they may flee from the bow], a standard 
displayed because of the truth. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV You have set up a banner for those who fear you, that they may flee to 
it from the bow. Selah 
NIV But for those who fear you, you have raised a banner to be unfurled 
against the bow. Selah 
NASB You have given a banner to those who fear You, That it may be 
displayed because of the truth. Selah. 
NKJV You have given a banner to those who fear You, That it may be 
displayed because of the truth.Selah 
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NLT But you have raised a banner for those who honor you-- a rallying 
point in the face of attack. 

వచనము 5 

నీ పిర్యులు విమోచింపబడునటల్ు నీ కుడిచేత ననన్ు రకిష్ంచి నాకుతత్రమిమమ్ు 

KJV That thy beloved may be delivered; save with thy right hand, and hear 
me. 
Amplified That Your beloved ones may be delivered, save with Your right 
hand and answer us [or me]. 
ESV That your beloved ones may be delivered, give salvation by your right 
hand and answer us! 
NIV Save us and help us with your right hand, that those you love may be 
delivered. 
NASB That Your beloved may be delivered, Save with Your right hand, and 
answer us! 
NKJV That Your beloved may be delivered, Save with Your right hand, and 
hear me. 
NLT Use your strong right arm to save us, and rescue your beloved people. 

వచనము 6 

తన పరిశుదధ్తతోడని దేవుడు మాట యిచిచ్యునాన్డు నేను పర్హరిష్ంచెదను షెకెమును పంచిపెటెట్దను 

సుకోక్తు లోయను కొలిపించెదను.  
KJV God hath spoken in his holiness; I will rejoice, I will divide Shechem, 
and mete out the valley of Succoth. 
Amplified God has spoken in His holiness [in His promises]: I will rejoice, 
I will divide and portion out [the land] Shechem and the Valley of Succoth 
[west to east]. 
ESV God has spoken in his holiness: "With exultation I will divide up 
Shechem and portion out the Vale of Succoth. 
NIV God has spoken from his sanctuary: 'In triumph I will parcel out 
Shechem and measure off the Valley of Succoth. 
NASB God has spoken in His holiness: 'I will exult, I will portion out 
Shechem and measure out the valley of Succoth. 
NKJV God has spoken in His holiness: "I will rejoice; I will divide 
Shechem And measure out the Valley of Succoth. 
NLT God has promised this by his holiness: 'I will divide up Shechem with 
joy. I will measure out the valley of Succoth. 
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వచనము 7 

గిలాదు నాది మనషే ష్ నాది ఎఫార్యిము నాకు శిరసాత్ర్ణము యూదా నా రాజదండము. 
KJV Gilead is mine, and Manasseh is mine; Ephraim also is the strength of 
mine head; Judah is my lawgiver; 
Amplified Gilead is Mine, and Manasseh is Mine; Ephraim also is My 
helmet (the defense of My head); Judah is My scepter and My lawgiver. 
ESV Gilead is mine; Manasseh is mine; Ephraim is my helmet; Judah is my 
scepter. 
NIV Gilead is mine, and Manasseh is mine; Ephraim is my helmet, Judah 
my scepter. 
NASB 'Gilead is Mine, and Manasseh is Mine; Ephraim also is the helmet 
of My head; Judah is My scepter. 
NKJV Gilead is Mine, and Manasseh is Mine; Ephraim also is the helmet 
for My head; Judah is My lawgiver. 
NLT Gilead is mine, and Manasseh is mine. Ephraim will produce my 
warriors, and Judah will produce my kings. 

వచనము 8 

మోయాబు నేను కాళల్ు కడుగుకొను పళె ల్ము ఎదోముమీద నా చెపప్ు విసరివేయుదును ఫిలిషిత్యా, 

ననన్ుగూరిచ్ ఉతాస్హధవ్ని చేయుము.  
KJV Moab is my washpot; over Edom will I cast out my shoe: Philistia, 
triumph thou because of me. 
Amplified Moab is My washpot [reduced to vilest servitude]; upon Edom I 
cast My shoe in triumph; over Philistia I raise the shout of victory. 
ESV Moab is my washbasin; upon Edom I cast my shoe; over Philistia I 
shout in triumph." 
NIV Moab is my washbasin, upon Edom I toss my sandal; over Philistia I 
shout in triumph.' 
NASB 'Moab is My washbowl; Over Edom I shall throw My shoe; Shout 
loud, O Philistia, because of Me!' 
NKJV Moab is My washpot; Over Edom I will cast My shoe; Philistia, 
shout in triumph because of Me." 
NLT Moab will become my lowly servant, and Edom will be my slave. I will 
shout in triumph over the Philistines.' 

వచనము 9 
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కోటగల పటట్ణములోనికి ననెన్వడు తోడుకొనిపోవును? ఎదోములోనికి ననెన్వడు నడిపించును? 

KJV Who will bring me into the strong city? who will lead me into Edom? 
Amplified Who will bring me [David] into the strong city [of Petra]? Who 
will lead me into Edom? 
ESV Who will bring me to the fortified city? Who will lead me to Edom? 
NIV Who will bring me to the fortified city? Who will lead me to Edom? 
NASB Who will bring me into the besieged city? Who will lead me to 
Edom? 
NKJV Who will bring me to the strong city? Who will lead me to Edom? 
NLT But who will bring me into the fortified city? Who will bring me 
victory over Edom? 

వచనము 10 

దేవా, నీవు మమమ్ు విడనాడియునాన్వు గదా? దేవా, మా సేనలతోకూడ నీవు బయలుదేరుట 

మానియునాన్వు గదా? 

KJV Wilt not thou, O God, which hadst cast us off? and thou, O God, which 
didst not go out with our armies? 
Amplified Have You not rejected us, O God? And will You not go forth, O 
God, with our armies? 
ESV Have you not rejected us, O God? You do not go forth, O God, with our 
armies. 
NIV Is it not you, O God, you who have rejected us and no longer go out 
with our armies? 
NASB Have not You Yourself, O God, rejected us? And will You not go 
forth with our armies, O God? 
NKJV Is it not You, O God, who cast us off? And You, O God, who did not 
go out with our armies? 
NLT Have you rejected us, O God? Will you no longer march with our 
armies? 

వచనము 11 

మనుషయ్ుల సహాయము వయ్రథ్ము శతర్ువులను జయించుటకు మాకు సహాయము దయచేయుము. 
KJV Give us help from trouble: for vain is the help of man. 
Amplified O give us help against the adversary, for vain (ineffectual and to 
no purpose) is the help or salvation of man. 
ESV Oh, grant us help against the foe, for vain is the salvation of man! 
NIV Give us aid against the enemy, for the help of man is worthless. 
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NASB O give us help against the adversary, For deliverance by man is in 
vain. 
NKJV Give us help from trouble, For the help of man is useless. 
NLT Oh, please help us against our enemies, for all human help is useless. 

వచనము 12 

దేవునివలన మేము శూరకారయ్ములు జరిగించెదము మా శతర్ువులను అణగదొర్కక్ువాడు ఆయనే. 
KJV Through God we shall do valiantly: for he it is that shall tread down 
our enemies. 
Amplified Through God we shall do valiantly, for He it is Who shall tread 
down our adversaries. 
ESV With God we shall do valiantly; it is he who will tread down our foes. 
NIV With God we will gain the victory, and he will trample down our 
enemies. 
NASB Through God we shall do valiantly, And it is He who will tread down 
our adversaries. 
NKJV Through God we will do valiantly, For it is He who shall tread down 
our enemies. 
NLT With God's help we will do mighty things, for he will trample down 
our foes. 
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వచనము 1 

దేవా, నా మొఱఱ్ ఆలకింపుము నా పార్రథ్నకు చెవియొగగ్ుము  
KJV Hear my cry, O God; attend unto my prayer. 
Amplified HEAR MY cry, O God; listen to my prayer. 
ESV Hear my cry, O God, listen to my prayer; 
NIV For the director of music. With stringed instruments. Of David. Hear 
my cry, O God; listen to my prayer. 
NASB Hear my cry, O God; Give heed to my prayer. 
NKJV Hear my cry, O God; Attend to my prayer. 
NLT O God, listen to my cry! Hear my prayer! 

వచనము 2 

నా పార్ణము తలల్డిలల్గా భూదిగంతములనుండి నీకు మొఱఱ్పెటట్ుచునాన్ను నేను ఎకక్లేనంత యెతత్యిన 

కొండపైకి ననన్ు ఎకిక్ంచుము. 
KJV From the end of the earth will I cry unto thee, when my heart is 
overwhelmed: lead me to the rock that is higher than I. 
Amplified From the end of the earth will I cry to You, when my heart is 
overwhelmed and fainting; lead me to the rock that is higher than I [yes, a 
rock that is too high for me]. 
ESV from the end of the earth I call to you when my heart is faint. Lead me 
to the rock that is higher than I, 
NIV From the ends of the earth I call to you, I call as my heart grows faint; 
lead me to the rock that is higher than I. 
NASB From the end of the earth I call to You when my heart is faint; Lead 
me to the rock that is higher than I. 
NKJV From the end of the earth I will cry to You, When my heart is 
overwhelmed; Lead me to the rock that is higher than I. 
NLT From the ends of the earth, I will cry to you for help, for my heart is 
overwhelmed. Lead me to the towering rock of safety, 

వచనము 3 

నీవు నాకు ఆశర్యముగా నుంటిని. శతర్ువులయెదుట బలమైన కోటగానుంటివి 

KJV For thou hast been a shelter for me, and a strong tower from the 
enemy. 
Amplified For You have been a shelter and a refuge for me, a strong tower 
against the adversary. 

Page  of 503 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

ESV for you have been my refuge, a strong tower against the enemy. 
NIV For you have been my refuge, a strong tower against the foe. 
NASB For You have been a refuge for me, A tower of strength against the 
enemy. 
NKJV For You have been a shelter for me, A strong tower from the enemy. 
NLT for you are my safe refuge, a fortress where my enemies cannot reach 
me. 

వచనము 4 

యుగయుగములు నేను నీ గుడారములో నివసించెదను నీ రెకక్లచాటున దాగుకొందును (సెలా.) 
KJV I will abide in thy tabernacle for ever: I will trust in the covert of thy 
wings. Selah. 
Amplified I will dwell in Your tabernacle forever; let me find refuge and 
trust in the shelter of Your wings. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV Let me dwell in your tent forever! Let me take refuge under the shelter 
of your wings! Selah 
NIV I long to dwell in your tent forever and take refuge in the shelter of 
your wings. Selah 
NASB Let me dwell in Your tent forever; Let me take refuge in the shelter 
of Your wings. Selah. 
NKJV I will abide in Your tabernacle forever; I will trust in the shelter of 
Your wings.Selah 
NLT Let me live forever in your sanctuary, safe beneath the shelter of your 
wings! 

వచనము 5 

దేవా, నీవు నా మొర్కక్ుబడుల నంగీకరించియునాన్వు నీ నామమునందు భయభకత్ులుగలవారి 

సావ్సథ్య్ము నీవు నాకనుగర్హించియునాన్వు. 
KJV For thou, O God, hast heard my vows: thou hast given me the heritage 
of those that fear thy name. 
Amplified For You, O God, have heard my vows; You have given me the 
heritage of those who fear, revere, and honor Your name. 
ESV For you, O God, have heard my vows; you have given me the heritage 
of those who fear your name. 
NIV For you have heard my vows, O God; you have given me the heritage 
of those who fear your name. 
NASB For You have heard my vows, O God; You have given me the 
inheritance of those who fear Your name. 
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NKJV For You, O God, have heard my vows; You have given me the 
heritage of those who fear Your name. 
NLT For you have heard my vows, O God. You have given me an 
inheritance reserved for those who fear your name. 

వచనము 6 

రాజునకు దీరాఘ్యువు కలుగజేయుదువు గాక అతని సంవతస్రములు తరతరములు గడచును గాక. 
KJV Thou wilt prolong the king's life: and his years as many generations. 
Amplified May You prolong the [true] King's life [adding days upon days], 
and may His years be to the last generation [of this world and the 
generations of the world to come]. 
ESV Prolong the life of the king; may his years endure to all generations! 
NIV Increase the days of the king's life, his years for many generations. 
NASB You will prolong the king's life; His years will be as many 
generations. 
NKJV You will prolong the king's life, His years as many generations. 
NLT Add many years to the life of the king! May his years span the 
generations! 

వచనము 7 

దేవుని సనిన్ధిని అతడు నిరంతరము నివసించును గాక అతని కాపాడుటకై కృపాసతయ్ములను 

నియమించుము. 
KJV He shall abide before God for ever: O prepare mercy and truth, which 
may preserve him. 
Amplified May He sit enthroned forever before [the face of] God; O 
ordain that loving-kindness and faithfulness may watch over Him! 
ESV May he be enthroned forever before God; appoint steadfast love and 
faithfulness to watch over him! 
NIV May he be enthroned in God's presence forever; appoint your love and 
faithfulness to protect him. 
NASB He will abide before God forever; Appoint lovingkindness and truth 
that they may preserve him. 
NKJV He shall abide before God forever. Oh, prepare mercy and truth, 
which may preserve him! 
NLT May he reign under God's protection forever. Appoint your unfailing 
love and faithfulness to watch over him. 

వచనము 8 
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దినదినము నా మొర్కక్ుబడులను నేను చెలిల్ంచునటల్ు నీ నామమును నితయ్ము కీరిత్ంచెదను. 
KJV So will I sing praise unto thy name for ever, that I may daily perform 
my vows. 
Amplified So will I sing praise to Your name forever, paying my vows day 
by day. 
ESV So will I ever sing praises to your name, as I perform my vows day 
after day. 
NIV Then will I ever sing praise to your name and fulfill my vows day after 
day. 
NASB So I will sing praise to Your name forever, That I may pay my vows 
day by day. 
NKJV So I will sing praise to Your name forever, That I may daily perform 
my vows. 
NLT Then I will always sing praises to your name as I fulfill my vows day 
after day. 
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వచనము 1 

నా పార్ణము దేవుని నమమ్ుకొని మౌనముగా ఉనన్ది. ఆయనవలన నాకు రక్షణ కలుగును. ఆయనే నా 

ఆశర్యదురగ్ము ఆయనే నా రక్షణకరత్ 
KJV Truly my soul waiteth upon God: from him cometh my salvation. 
Amplified FOR GOD alone my soul waits in silence; from Him comes my 
salvation. 
ESV For God alone my soul waits in silence; from him comes my salvation. 
NIV For the director of music. For Jeduthun. A psalm of David. My soul 
finds rest in God alone; my salvation comes from him. 
NASB My soul waits in silence for God only; From Him is my salvation. 
NKJV Truly my soul silently waits for God; From Him comes my salvation. 
NLT I wait quietly before God, for my salvation comes from him. 

వచనము 2 

ఎతత్యిన నాకోట ఆయనే, నేను అంతగా కదలింపబడను. ఎనాన్ళల్ు మీరు ఒకని పైబడుదురు?  
KJV He only is my rock and my salvation; he is my defence; I shall not be 
greatly moved. 
Amplified He only is my Rock and my Salvation, my Defense and my 
Fortress, I shall not be greatly moved. 
ESV He only is my rock and my salvation, my fortress; I shall not be greatly 
shaken. 
NIV He alone is my rock and my salvation; he is my fortress, I will never be 
shaken. 
NASB He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be 
greatly shaken. 
NKJV He only is my rock and my salvation; He is my defense; I shall not 
be greatly moved. 
NLT He alone is my rock and my salvation, my fortress where I will never 
be shaken. 

వచనము 3 

ఒరుగుచునన్ గోడను పడబోవు కంచెను ఒకడు పడదోర్యునటల్ు మీరందరు ఎనాన్ళల్ు ఒకని పడదోర్య 

చూచుదురు? 

KJV How long will ye imagine mischief against a man? ye shall be slain all 
of you: as a bowing wall shall ye be, and as a tottering fence. 
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Amplified How long will you set upon a man that you may slay him, all of 
you, like a leaning wall, like a tottering fence? 
ESV How long will all of you attack a man to batter him, like a leaning wall, 
a tottering fence? 
NIV How long will you assault a man? Would all of you throw him down-- 
this leaning wall, this tottering fence? 
NASB How long will you assail a man, That you may murder him, all of 
you, Like a leaning wall, like a tottering fence? 
NKJV How long will you attack a man? You shall be slain, all of you, Like a 
leaning wall and a tottering fence. 
NLT So many enemies against one man-- all of them trying to kill me. To 
them I'm just a broken-down wall or a tottering fence. 

వచనము 4 

అతని ఔనన్తయ్మునుండి అతని పడదోర్యుటకే వారు ఆలోచించుదురు అబదధ్మాడుట వారికి 

సంతోషము వారు తమ నోటితో శుభవచనములు పలుకుచు అంతరంగములో దూషించుదురు. 

(సెలా.)  
KJV They only consult to cast him down from his excellency: they delight 
in lies: they bless with their mouth, but they curse inwardly. Selah. 
Amplified They only consult to cast him down from his height [to 
dishonor him]; they delight in lies. They bless with their mouths, but they 
curse inwardly. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV They only plan to thrust him down from his high position. They take 
pleasure in falsehood. They bless with their mouths, but inwardly they 
curse. Selah 
NIV They fully intend to topple him from his lofty place; they take delight 
in lies. With their mouths they bless, but in their hearts they curse. Selah 
NASB They have counseled only to thrust him down from his high 
position; They delight in falsehood; They bless with their mouth, But 
inwardly they curse. Selah. 
NKJV They only consult to cast him down from his high position; They 
delight in lies; They bless with their mouth, But they curse inwardly.Selah 
NLT They plan to topple me from my high position. They delight in telling 
lies about me. They are friendly to my face, but they curse me in their 
hearts. 

వచనము 5 
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నా పార్ణమా, దేవుని నమమ్ుకొని మౌనముగా నుండుము ఆయనవలననే నాకు నిరీక్షణ కలుగుచునన్ది.  
KJV My soul, wait thou only upon God; for my expectation is from him. 
Amplified My soul, wait only upon God and silently submit to Him; for 
my hope and expectation are from Him. 
ESV For God alone, O my soul, wait in silence, for my hope is from him. 
NIV Find rest, O my soul, in God alone; my hope comes from him. 
NASB My soul, wait in silence for God only, For my hope is from Him. 
NKJV My soul, wait silently for God alone, For my expectation is from 
Him. 
NLT I wait quietly before God, for my hope is in him. 

వచనము 6 

ఆయనే నా ఆశర్యదురగ్ము నా రక్షణాధారము నా ఎతత్యిన కోట ఆయనే, నేను కదలింపబడను. 
KJV He only is my rock and my salvation: he is my defence; I shall not be 
moved. 
Amplified He only is my Rock and my Salvation; He is my Defense and 
my Fortress, I shall not be moved. 
ESV He only is my rock and my salvation, my fortress; I shall not be 
shaken. 
NIV He alone is my rock and my salvation; he is my fortress, I will not be 
shaken. 
NASB He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be 
shaken. 
NKJV He only is my rock and my salvation; He is my defense; I shall not 
be moved. 
NLT He alone is my rock and my salvation, my fortress where I will not be 
shaken. 

వచనము 7 

నా రక్షణకు నా మహిమకు దేవుడే ఆధారము. నా బలమైన ఆశర్యదురగ్ము నా యాశర్యము 

దేవునియందేయునన్ది. 
KJV In God is my salvation and my glory: the rock of my strength, and my 
refuge, is in God. 
Amplified With God rests my salvation and my glory; He is my Rock of 
unyielding strength and impenetrable hardness, and my refuge is in God! 
ESV On God rests my salvation and my glory; my mighty rock, my refuge is 
God. 

Page  of 510 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NIV My salvation and my honor depend on God ; he is my mighty rock, my 
refuge. 
NASB On God my salvation and my glory rest; The rock of my strength, my 
refuge is in God. 
NKJV In God is my salvation and my glory; The rock of my strength, And 
my refuge, is in God. 
NLT My salvation and my honor come from God alone. He is my refuge, a 
rock where no enemy can reach me. 

వచనము 8 

జనులారా, యెలల్పప్ుడు ఆయనయందు నమిమ్కయుంచుడి ఆయన సనిన్ధిని మీ హృదయములు 

కుమమ్రించుడి దేవుడు మనకు ఆశర్యము.(సెలా.) 
KJV Trust in him at all times; ye people, pour out your heart before him: 
God is a refuge for us. Selah. 
Amplified Trust in, lean on, rely on, and have confidence in Him at all 
times, you people; pour out your hearts before Him. God is a refuge for us 
(a fortress and a high tower). Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV Trust in him at all times, O people; pour out your heart before him; 
God is a refuge for us. Selah 
NIV Trust in him at all times, O people; pour out your hearts to him, for 
God is our refuge. Selah 
NASB Trust in Him at all times, O people; Pour out your heart before Him; 
God is a refuge for us. Selah. 
NKJV Trust in Him at all times, you people; Pour out your heart before 
Him; God is a refuge for us.Selah 
NLT O my people, trust in him at all times. Pour out your heart to him, for 
God is our refuge. 

వచనము 9 

అలప్ులైనవారు వటిట్ ఊపిరియై యునాన్రు. ఘనులైనవారు మాయసవ్రూపులు తార్సులో వారందరు 

తేలిపోవుదురు వటిట్ ఊపిరికనన్ అలకనగా ఉనాన్రు 

KJV Surely men of low degree are vanity, and men of high degree are a lie: 
to be laid in the balance, they are altogether lighter than vanity. 
Amplified Men of low degree [in the social scale] are emptiness (futility, a 
breath) and men of high degree [in the same scale] are a lie and a delusion. 
In the balances they go up; they are together lighter than a breath. 
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ESV Those of low estate are but a breath; those of high estate are a 
delusion; in the balances they go up; they are together lighter than a breath. 
NIV Lowborn men are but a breath, the highborn are but a lie; if weighed 
on a balance, they are nothing; together they are only a breath. 
NASB Men of low degree are only vanity and men of rank are a lie; In the 
balances they go up; They are together lighter than breath. 
NKJV Surely men of low degree are a vapor, Men of high degree are a lie; 
If they are weighed on the scales, They are altogether lighter than vapor. 
NLT From the greatest to the lowliest-- all are nothing in his sight. If you 
weigh them on the scales, they are lighter than a puff of air. 

వచనము 10 

బలాతాక్రమందు నమిమ్కయుంచకుడి దోచుకొనుటచేత గరవ్పడకుడి ధనము హెచిచ్నను దానిని 

లక్షయ్పెటట్కుడి. 
KJV Trust not in oppression, and become not vain in robbery: if riches 
increase, set not your heart upon them. 
Amplified Trust not in and rely confidently not on extortion and 
oppression, and do not vainly hope in robbery; if riches increase, set not 
your heart on them. 
ESV Put no trust in extortion; set no vain hopes on robbery; if riches 
increase, set not your heart on them. 
NIV Do not trust in extortion or take pride in stolen goods; though your 
riches increase, do not set your heart on them. 
NASB Do not trust in oppression And do not vainly hope in robbery; If 
riches increase, do not set your heart upon them. 
NKJV Do not trust in oppression, Nor vainly hope in robbery; If riches 
increase, Do not set your heart on them. 
NLT Don't try to get rich by extortion or robbery. And if your wealth 
increases, don't make it the center of your life. 

వచనము 11 

బలము తనదని ఒక మారు దేవుడు సెలవిచెచ్ను రెండు మారులు ఆ మాట నాకు వినబడెను. 
KJV God hath spoken once; twice have I heard this; that power belongeth 
unto God. 
Amplified God has spoken once, twice have I heard this: that power 
belongs to God. 
ESV Once God has spoken; twice have I heard this: that power belongs to 
God, 
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NIV One thing God has spoken, two things have I heard: that you, O God, 
are strong, 
NASB Once God has spoken; Twice I have heard this: That power belongs 
to God; 
NKJV God has spoken once, Twice I have heard this: That power belongs 
to God. 
NLT God has spoken plainly, and I have heard it many times: Power, O 
God, belongs to you; 

వచనము 12 

పర్భువా, మనుషయ్ులకందరికి వారి వారి కిర్యలచొపప్ున నీవే పర్తిఫలమిచచ్ుచునాన్వు. కాగా 

కృపచూపుటయు నీది. 
KJV Also unto thee, O Lord, belongeth mercy: for thou renderest to every 
man according to his work. 
Amplified Also to You, O Lord, belong mercy and loving-kindness, for You 
render to every man according to his work. 
ESV and that to you, O Lord, belongs steadfast love. For you will render to 
a man according to his work. 
NIV and that you, O Lord, are loving. Surely you will reward each person 
according to what he has done. 
NASB And lovingkindness is Yours, O Lord, For You recompense a man 
according to his work. 
NKJV Also to You, O Lord, belongs mercy; For You render to each one 
according to his work. 
NLT unfailing love, O Lord, is yours. Surely you judge all people according 
to what they have done. 
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వచనము 1 

దేవా, నా దేవుడవు నీవే, వేకువనే నినన్ు వెదకుదును 

KJV O God, thou art my God; early will I seek thee: my soul thirsteth for 
thee, my flesh longeth for thee in a dry and thirsty land, where no water is; 
Amplified O GOD, You are my God, earnestly will I seek You; my inner 
self thirsts for You, my flesh longs and is faint for You, in a dry and weary 
land where no water is. 
ESV O God, you are my God; earnestly I seek you; my soul thirsts for you; 
my flesh faints for you, as in a dry and weary land where there is no water. 
NIV A psalm of David. When he was in the Desert of Judah. O God, you are 
my God, earnestly I seek you; my soul thirsts for you, my body longs for 
you, in a dry and weary land where there is no water. 
NASB O God, You are my God; I shall seek You earnestly; My soul thirsts 
for You, my flesh yearns for You, In a dry and weary land where there is no 
water. 
NKJV O God, You are my God; Early will I seek You; My soul thirsts for 
You; My flesh longs for You In a dry and thirsty land Where there is no 
water. 
NLT O God, you are my God; I earnestly search for you. My soul thirsts for 
you; my whole body longs for you in this parched and weary land where 
there is no water. 

వచనము 2 

నీ బలమును నీ పర్భావమును చూడవలెనని పరిశుదాధ్లయమందు నేనెంతో ఆశతో నీతటట్ు 

కనిపెటిట్యునాన్ను. నీళల్ు లేక యెండియునన్ దేశమందు నా పార్ణము నీకొరకు తృషణ్గొనియునన్ది 

నీమీది ఆశచేత నినన్ు చూడవలెనని నా శరీరము కృశించుచునన్ది.  
KJV To see thy power and thy glory, so as I have seen thee in the 
sanctuary. 
Amplified So I have looked upon You in the sanctuary to see Your power 
and Your glory. 
ESV So I have looked upon you in the sanctuary, beholding your power and 
glory. 
NIV I have seen you in the sanctuary and beheld your power and your 
glory. 
NASB Thus I have seen You in the sanctuary, To see Your power and Your 
glory. 
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NKJV So I have looked for You in the sanctuary, To see Your power and 
Your glory. 
NLT I have seen you in your sanctuary and gazed upon your power and 
glory. 

వచనము 3 

నీ కృప జీవముకంటె ఉతత్మము నా పెదవులు నినన్ు సత్ుతించును. 
KJV Because thy lovingkindness is better than life, my lips shall praise 
thee. 
Amplified Because Your loving-kindness is better than life, my lips shall 
praise You. 
ESV Because your steadfast love is better than life, my lips will praise you. 
NIV Because your love is better than life, my lips will glorify you. 
NASB Because Your lovingkindness is better than life, My lips will praise 
You. 
NKJV Because Your lovingkindness is better than life, My lips shall praise 
You. 
NLT Your unfailing love is better to me than life itself; how I praise you! 

వచనము 4 

నా మంచముమీద నినన్ు జాఞ్పకము చేసికొని రాతిర్ జాములయందు నినన్ు ధాయ్నించునపప్ుడు 

KJV Thus will I bless thee while I live: I will lift up my hands in thy name. 
Amplified So will I bless You while I live; I will lift up my hands in Your 
name. 
ESV So I will bless you as long as I live; in your name I will lift up my 
hands. 
NIV I will praise you as long as I live, and in your name I will lift up my 
hands. 
NASB So I will bless You as long as I live; I will lift up my hands in Your 
name. 
NKJV Thus I will bless You while I live; I will lift up my hands in Your 
name. 
NLT I will honor you as long as I live, lifting up my hands to you in prayer. 

వచనము 5 

కొర్వవ్ు మెదడు నాకు దొరకినటల్ుగా నా పార్ణము తృపిత్పొందుచునన్ది ఉతస్హించు పెదవులతో నా 

నోరు నినన్ుగూరిచ్ గానము చేయుచునన్ది  
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KJV My soul shall be satisfied as with marrow and fatness; and my mouth 
shall praise thee with joyful lips: 
Amplified My whole being shall be satisfied as with marrow and fatness; 
and my mouth shall praise You with joyful lips 
ESV My soul will be satisfied as with fat and rich food, and my mouth will 
praise you with joyful lips, 
NIV My soul will be satisfied as with the richest of foods; with singing lips 
my mouth will praise you. 
NASB My soul is satisfied as with marrow and fatness, And my mouth 
offers praises with joyful lips. 
NKJV My soul shall be satisfied as with marrow and fatness, And my 
mouth shall praise You with joyful lips. 
NLT You satisfy me more than the richest of foods. I will praise you with 
songs of joy. 

వచనము 6 

కాగా నా జీవితకాలమంతయు నేనీలాగున నినన్ు సత్ుతించెదను నీ నామమునుబటిట్ నాచేతులెతెత్దను.  
KJV When I remember thee upon my bed, and meditate on thee in the 
night watches. 
Amplified When I remember You upon my bed and meditate on You in 
the night watches. 
ESV when I remember you upon my bed, and meditate on you in the 
watches of the night; 
NIV On my bed I remember you; I think of you through the watches of the 
night. 
NASB When I remember You on my bed, I meditate on You in the night 
watches, 
NKJV When I remember You on my bed, I meditate on You in the night 
watches. 
NLT I lie awake thinking of you, meditating on you through the night. 

వచనము 7 

నీవు నాకు సహాయకుడవై యుంటివి నీ రెకక్ల చాటున శరణుజొచిచ్ ఉతాస్హధవ్ని చేసెదను.  
KJV Because thou hast been my help, therefore in the shadow of thy wings 
will I rejoice. 
Amplified For You have been my help, and in the shadow of Your wings 
will I rejoice. 
ESV for you have been my help, and in the shadow of your wings I will sing 
for joy. 
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NIV Because you are my help, I sing in the shadow of your wings. 
NASB For You have been my help, And in the shadow of Your wings I sing 
for joy. 
NKJV Because You have been my help, Therefore in the shadow of Your 
wings I will rejoice. 
NLT I think how much you have helped me; I sing for joy in the shadow of 
your protecting wings. 

వచనము 8 

నా పార్ణము నినన్ు అంటి వెంబడించుచునన్ది నీ కుడిచేయి ననన్ు ఆదుకొనుచునన్ది. 
KJV My soul followeth hard after thee: thy right hand upholdeth me. 
Amplified My whole being follows hard after You and clings closely to 
You; Your right hand upholds me. 
ESV My soul clings to you; your right hand upholds me. 
NIV My soul clings to you; your right hand upholds me. 
NASB My soul clings to You; Your right hand upholds me. 
NKJV My soul follows close behind You; Your right hand upholds me. 
NLT I follow close behind you; your strong right hand holds me securely. 

వచనము 9 

నా పార్ణమును నశింపజేయవలెనని వారు దాని వెదకుచునాన్రు వారు భూమి కిర్ందిచోటల్కు 

దిగిపోవుదురు 

KJV But those that seek my soul, to destroy it, shall go into the lower parts 
of the earth. 
Amplified But those who seek and demand my life to ruin and destroy it 
shall [themselves be destroyed and] go into the lower parts of the earth 
[into the underworld of the dead]. 
ESV But those who seek to destroy my life shall go down into the depths of 
the earth; 
NIV They who seek my life will be destroyed; they will go down to the 
depths of the earth. 
NASB But those who seek my life to destroy it, Will go into the depths of 
the earth. 
NKJV But those who seek my life, to destroy it, Shall go into the lower 
parts of the earth. 
NLT But those plotting to destroy me will come to ruin. They will go down 
into the depths of the earth. 
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వచనము 10 

బలమైన ఖడగ్మునకు అపప్గింపబడుదురు నకక్లపాలగుదురు. 
KJV They shall fall by the sword: they shall be a portion for foxes. 
Amplified They shall be given over to the power of the sword; they shall 
be a prey for foxes and jackals. 
ESV they shall be given over to the power of the sword; they shall be a 
portion for jackals. 
NIV They will be given over to the sword and become food for jackals. 
NASB They will be delivered over to the power of the sword; They will be a 
prey for foxes. 
NKJV They shall fall by the sword; They shall be a portion for jackals. 
NLT They will die by the sword and become the food of jackals. 

వచనము 11 

రాజు దేవునిబటిట్ సంతోషించును. ఆయనతోడని పర్మాణము చేయు పర్తివాడును అతిశయిలల్ును 

అబదధ్ములాడువారి నోరు మూయబడును. 
KJV But the king shall rejoice in God; every one that sweareth by him shall 
glory: but the mouth of them that speak lies shall be stopped. 
Amplified But the king shall rejoice in God; everyone who swears by Him 
[that is, who binds himself by God's authority, acknowledging His 
supremacy, and devoting himself to His glory and service alone; every such 
one] shall glory, for the mouths of those who speak lies shall be stopped. 
ESV But the king shall rejoice in God; all who swear by him shall exult, for 
the mouths of liars will be stopped. 
NIV But the king will rejoice in God; all who swear by God's name will 
praise him, while the mouths of liars will be silenced. 
NASB But the king will rejoice in God; Everyone who swears by Him will 
glory, For the mouths of those who speak lies will be stopped. 
NKJV But the king shall rejoice in God; Everyone who swears by Him shall 
glory; But the mouth of those who speak lies shall be stopped. 
NLT But the king will rejoice in God. All who trust in him will praise him, 
while liars will be silenced. 
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వచనము 1 

దేవా, నేను మొఱఱ్పెటట్గా నా మనవి ఆలకింపుము శతర్ుభయమునుండి నా పార్ణమును కాపాడుము. 
KJV Hear my voice, O God, in my prayer: preserve my life from fear of the 
enemy. 
Amplified HEAR MY voice, O God, in my complaint; guard and preserve 
my life from the terror of the enemy. 
ESV Hear my voice, O God, in my complaint; preserve my life from dread 
of the enemy. 
NIV For the director of music. A psalm of David. Hear me, O God, as I 
voice my complaint; protect my life from the threat of the enemy. 
NASB Hear my voice, O God, in my complaint; Preserve my life from dread 
of the enemy. 
NKJV Hear my voice, O God, in my meditation; Preserve my life from fear 
of the enemy. 
NLT O God, listen to my complaint. Do not let my enemies' threats 
overwhelm me. 

వచనము 2 

కీడుచేయువారి కుటర్నుండి దుషట్కిర్యలు చేయువారి అలల్రినుండి ననన్ు దాచుము 

KJV Hide me from the secret counsel of the wicked; from the insurrection 
of the workers of iniquity: 
Amplified Hide me from the secret counsel and conspiracy of the ungodly, 
from the scheming of evildoers, 
ESV Hide me from the secret plots of the wicked, from the throng of 
evildoers, 
NIV Hide me from the conspiracy of the wicked, from that noisy crowd of 
evildoers. 
NASB Hide me from the secret counsel of evildoers, From the tumult of 
those who do iniquity, 
NKJV Hide me from the secret plots of the wicked, From the rebellion of 
the workers of iniquity, 
NLT Protect me from the plots of the wicked, from the scheming of those 
who do evil. 

వచనము 3 

ఒకడు కతిత్కి పదును పెటట్ునటల్ు వారు తమ నాలుకలకు పదును పెటట్ుదురు. 
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KJV Who whet their tongue like a sword, and bend their bows to shoot 
their arrows, even bitter words: 
Amplified Who whet their tongues like a sword, who aim venomous 
words like arrows, 
ESV who whet their tongues like swords, who aim bitter words like arrows, 
NIV They sharpen their tongues like swords and aim their words like 
deadly arrows. 
NASB Who have sharpened their tongue like a sword They aimed bitter 
speech as their arrow, 
NKJV Who sharpen their tongue like a sword, And bend their bows to 
shoot their arrows--bitter words, 
NLT Sharp tongues are the swords they wield; bitter words are the arrows 
they aim. 

వచనము 4 

యథారథ్వంతులను కొటట్వలెనని చాటైన సథ్లములలో చేదుమాటలను బాణములుగా సంధించుదురు. 

వారు భయమేమియు లేక అకసామ్తత్ుగా వారిని కొటెట్దరు 

KJV That they may shoot in secret at the perfect: suddenly do they shoot at 
him, and fear not. 
Amplified Who shoot from ambush at the blameless man; suddenly do 
they shoot at him, without self-reproach or fear. 
ESV shooting from ambush at the blameless, shooting at him suddenly and 
without fear. 
NIV They shoot from ambush at the innocent man; they shoot at him 
suddenly, without fear. 
NASB To shoot from concealment at the blameless; Suddenly they shoot at 
him, and do not fear. 
NKJV That they may shoot in secret at the blameless; Suddenly they shoot 
at him and do not fear. 
NLT They shoot from ambush at the innocent, attacking suddenly and 
fearlessly. 

వచనము 5 

వారు దురాలోచన దృఢపరచుకొందురు చాటుగా ఉరుల నొడ డ్ుటకు యోచించుకొనుచు మనలను 

ఎవరు చూచెదరని చెపప్ుకొందురు. 
KJV They encourage themselves in an evil matter: they commune of laying 
snares privily; they say, Who shall see them? 
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Amplified They encourage themselves in an evil purpose, they talk of 
laying snares secretly; they say, Who will discover us? 
ESV They hold fast to their evil purpose; they talk of laying snares secretly, 
thinking, who can see them? 
NIV They encourage each other in evil plans, they talk about hiding their 
snares; they say, 'Who will see them?' 
NASB They hold fast to themselves an evil purpose; They talk of laying 
snares secretly; They say, 'Who can see them?' 
NKJV They encourage themselves in an evil matter; They talk of laying 
snares secretly; They say, "Who will see them?" 
NLT They encourage each other to do evil and plan how to set their traps. 
'Who will ever notice?' they ask. 

వచనము 6 

వారు దుషట్కిర్యలను తెలిసికొనుటకు పర్యతిన్ంతురు వెదకి వెదకి ఉపాయము సిదధ్పరచుకొందురు 

పర్తివాని హృదయాంతరంగము అగాధము.  
KJV They search out iniquities; they accomplish a diligent search: both the 
inward thought of every one of them, and the heart, is deep. 
Amplified They think out acts of injustice and say, We have accomplished 
a well-devised thing! For the inward thought of each one [is unsearchable] 
and his heart is deep. 
ESV They search out injustice, saying, "We have accomplished a diligent 
search." For the inward mind and heart of a man are deep! 
NIV They plot injustice and say, 'We have devised a perfect plan!' Surely 
the mind and heart of man are cunning. 
NASB They devise injustices, saying, 'We are ready with a well-conceived 
plot'; For the inward thought and the heart of a man are deep. 
NKJV They devise iniquities: "We have perfected a shrewd scheme." Both 
the inward thought and the heart of man are deep. 
NLT As they plot their crimes, they say, 'We have devised the perfect plan!' 
Yes, the human heart and mind are cunning. 

వచనము 7 

దేవుడు బాణముతో వారిని కొటట్ును వారు ఆకసిమ్కముగా గాయపరచబడెదరు. 
KJV But God shall shoot at them with an arrow; suddenly shall they be 
wounded. 
Amplified But God will shoot an unexpected arrow at them; and suddenly 
shall they be wounded. 
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ESV But God shoots his arrow at them; they are wounded suddenly. 
NIV But God will shoot them with arrows; suddenly they will be struck 
down. 
NASB But God will shoot at them with an arrow; Suddenly they will be 
wounded. 
NKJV But God shall shoot at them with an arrow; Suddenly they shall be 
wounded. 
NLT But God himself will shoot them down. Suddenly, his arrows will 
pierce them. 

వచనము 8 

వారు కూలెదరు వారు కూలుటకు వారి నాలుకే కారణము. వారిని చూచువారందరు తల ఊచుదురు  
KJV So they shall make their own tongue to fall upon themselves: all that 
see them shall flee away. 
Amplified And they will be made to stumble, their own tongues turning 
against them; all who gaze upon them will shake their heads and flee away. 
ESV They are brought to ruin, with their own tongues turned against them; 
all who see them will wag their heads. 
NIV He will turn their own tongues against them and bring them to ruin; 
all who see them will shake their heads in scorn. 
NASB So they will make him stumble; Their own tongue is against them; 
All who see them will shake the head. 
NKJV So He will make them stumble over their own tongue; All who see 
them shall flee away. 
NLT Their own words will be turned against them, destroying them. All 
who see it happening will shake their heads in scorn. 

వచనము 9 

మనుషయ్ులందరు భయముకలిగి దేవుని కారయ్ములు తెలియజేయుదురు ఆయన కారయ్ములు చకక్గా 

యోచించుకొందురు  
KJV And all men shall fear, and shall declare the work of God; for they 
shall wisely consider of his doing. 
Amplified And all men shall [reverently] fear and be in awe; and they will 
declare the work of God, for they will wisely consider and acknowledge that 
it is His doing. 
ESV Then all mankind fears; they tell what God has brought about and 
ponder what he has done. 
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NIV All mankind will fear; they will proclaim the works of God and ponder 
what he has done. 
NASB Then all men will fear, And they will declare the work of God, And 
will consider what He has done. 
NKJV All men shall fear, And shall declare the work of God; For they shall 
wisely consider His doing. 
NLT Then everyone will stand in awe, proclaiming the mighty acts of God, 
realizing all the amazing things he does. 

వచనము 10 

నీతిమంతులు యెహోవానుబటిట్ సంతోషించుచు ఆయన శరణుజొచెచ్దరు యథారథ్హృదయులందరు 

అతిశయిలల్ుదురు.  
KJV The righteous shall be glad in the LORD, and shall trust in him; and 
all the upright in heart shall glory. 
Amplified The [uncompromisingly] righteous shall be glad in the Lord 
and shall trust and take refuge in Him; and all the upright in heart shall 
glory and offer praise. 
ESV Let the righteous one rejoice in the LORD and take refuge in him! Let 
all the upright in heart exult! 
NIV Let the righteous rejoice in the LORD and take refuge in him; let all 
the upright in heart praise him! 
NASB The righteous man will be glad in the LORD and will take refuge in 
Him; And all the upright in heart will glory. 
NKJV The righteous shall be glad in the LORD, and trust in Him. And all 
the upright in heart shall glory. 
NLT The godly will rejoice in the LORD and find shelter in him. And those 
who do what is right will praise him. 
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వచనము 1 

దేవా, సీయోనులో మౌనముగానుండుట నీకు సత్ుతిచెలిల్ంచుటే నీకు మొర్కక్ుబడి చెలిల్ంపవలసియునన్ది. 
KJV Praise waiteth for thee, O God, in Sion: and unto thee shall the vow be 
performed. 
Amplified TO YOU belongs silence (the submissive wonder of reverence 
which bursts forth into praise) and praise is due and fitting to You, O God, 
in Zion; and to You shall the vow be performed. 
ESV Praise is due to you, O God, in Zion, and to you shall vows be 
performed. 
NIV For the director of music. A psalm of David. A song. Praise awaits you, 
O God, in Zion; to you our vows will be fulfilled. 
NASB There will be silence before You, and praise in Zion, O God, And to 
You the vow will be performed. 
NKJV Praise is awaiting You, O God, in Zion; And to You the vow shall be 
performed. 
NLT What mighty praise, O God, belongs to you in Zion. We will fulfill our 
vows to you, 

వచనము 2 

పార్రథ్న ఆలకించువాడా, సరవ్శరీరులు నీయొదద్కు వచెచ్దరు 

KJV O thou that hearest prayer, unto thee shall all flesh come. 
Amplified O You Who hear prayer, to You shall all flesh come. 
ESV O you who hears prayer, to you shall all flesh come. 
NIV O you who hear prayer, to you all men will come. 
NASB O You who hear prayer, To You all men come. 
NKJV O You who hear prayer, To You all flesh will come. 
NLT for you answer our prayers, and to you all people will come. 

వచనము 3 

నామీద మోపబడిన దోషములు భరింపజాలనివి మా అతికర్మముల నిమితత్ము నీవే పార్యశిచ్తత్ము 

చేయుదువు.  
KJV Iniquities prevail against me: as for our transgressions, thou shalt 
purge them away. 
Amplified Iniquities and much varied guilt prevail against me; [yet] as for 
our transgressions, You forgive and purge them away [make atonement for 
them and cover them out of Your sight]! 
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ESV When iniquities prevail against me, you atone for our transgressions. 
NIV When we were overwhelmed by sins, you forgave our transgressions. 
NASB Iniquities prevail against me; As for our transgressions, You forgive 
them. 
NKJV Iniquities prevail against me; As for our transgressions, You will 
provide atonement for them. 
NLT Though our hearts are filled with sins, you forgive them all. 

వచనము 4 

నీ ఆవరణములలో నివసించునటల్ు నీవు ఏరప్రచుకొని చేరచ్ుకొనువాడు ధనయ్ుడు నీ 

పరిశుదాధ్లయముచేత నీ మందిరములోని మేలుచేత మేము తృపిత్పొందెదము.  
KJV Blessed is the man whom thou choosest, and causest to approach unto 
thee, that he may dwell in thy courts: we shall be satisfied with the 
goodness of thy house, even of thy holy temple. 
Amplified Blessed (happy, fortunate, to be envied) is the man whom You 
choose and cause to come near, that he may dwell in Your courts! We shall 
be satisfied with the goodness of Your house, Your holy temple. 
ESV Blessed is the one you choose and bring near, to dwell in your courts! 
We shall be satisfied with the goodness of your house, the holiness of your 
temple! 
NIV Blessed are those you choose and bring near to live in your courts! We 
are filled with the good things of your house, of your holy temple. 
NASB How blessed is the one whom You choose and bring near to You To 
dwell in Your courts We will be satisfied with the goodness of Your house, 
Your holy temple. 
NKJV Blessed is the man You choose, And cause to approach You, That he 
may dwell in Your courts. We shall be satisfied with the goodness of Your 
house, Of Your holy temple. 
NLT What joy for those you choose to bring near, those who live in your 
holy courts. What joys await us inside your holy Temple. 

వచనము 5 

మాకు రక్షణకరత్వైన దేవా, భూదిగంతముల నివాసులకందరికిని దూర సముదర్ము మీదనునన్ వారికిని 

ఆశర్యమైన వాడా, నీవు నీతినిబటిట్ భీకరకిర్యలచేత మాకు ఉతత్రమిచచ్ుచునాన్వు  
KJV By terrible things in righteousness wilt thou answer us, O God of our 
salvation; who art the confidence of all the ends of the earth, and of them 
that are afar off upon the sea: 
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Amplified By fearful and glorious things [that terrify the wicked but make 
the godly sing praises] do You answer us in righteousness (rightness and 
justice), O God of our salvation, You Who are the confidence and hope of all 
the ends of the earth and of those far off on the seas; 
ESV By awesome deeds you answer us with righteousness, O God of our 
salvation, the hope of all the ends of the earth and of the farthest seas; 
NIV You answer us with awesome deeds of righteousness, O God our 
Savior, the hope of all the ends of the earth and of the farthest seas, 
NASB By awesome deeds You answer us in righteousness, O God of our 
salvation, You who are the trust of all the ends of the earth and of the 
farthest sea; 
NKJV By awesome deeds in righteousness You will answer us, O God of 
our salvation, You who are the confidence of all the ends of the earth, And 
of the far-off seas; 
NLT You faithfully answer our prayers with awesome deeds, O God our 
savior. You are the hope of everyone on earth, even those who sail on 
distant seas. 

వచనము 6 

బలమునే నడికటట్ుగా కటట్ుకొనినవాడై తన శకిత్చేత పరవ్తములను సిథ్రపరచువాడు ఆయనె 

KJV Which by his strength setteth fast the mountains; being girded with 
power: 
Amplified Who by [Your] might have founded the mountains, being 
girded with power, 
ESV the one who by his strength established the mountains, being girded 
with might; 
NIV who formed the mountains by your power, having armed yourself with 
strength, 
NASB Who establishes the mountains by His strength, Being girded with 
might; 
NKJV Who established the mountains by His strength, Being clothed with 
power; 
NLT You formed the mountains by your power and armed yourself with 
mighty strength. 

వచనము 7 

ఆయనే సముదర్ముల ఘోషను వాటి తరంగముల ఘోషను అణచువాడు జనముల అలల్రిని 

చలాల్రచ్ువాడు.  
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KJV Which stilleth the noise of the seas, the noise of their waves, and the 
tumult of the people. 
Amplified Who still the roaring of the seas, the roaring of their waves, and 
the tumult of the peoples, 
ESV who stills the roaring of the seas, the roaring of their waves, the 
tumult of the peoples, 
NIV who stilled the roaring of the seas, the roaring of their waves, and the 
turmoil of the nations. 
NASB Who stills the roaring of the seas, The roaring of their waves, And 
the tumult of the peoples. 
NKJV You who still the noise of the seas, The noise of their waves, And the 
tumult of the peoples. 
NLT You quieted the raging oceans with their pounding waves and silenced 
the shouting of the nations. 

వచనము 8 

నీ సూచక కిర్యలను చూచి దిగంత నివాసులును భయపడుదురు ఉదయ సాయంతర్ముల 

ఉతప్తత్ులను నీవు సంతోష భరితములుగా చేయుచునాన్వు.  
KJV They also that dwell in the uttermost parts are afraid at thy tokens: 
thou makest the outgoings of the morning and evening to rejoice. 
Amplified So that those who dwell in earth's farthest parts are afraid of 
[nature's] signs of Your presence. You make the places where morning and 
evening have birth to shout for joy. 
ESV so that those who dwell at the ends of the earth are in awe at your 
signs. You make the going out of the morning and the evening to shout for 
joy. 
NIV Those living far away fear your wonders; where morning dawns and 
evening fades you call forth songs of joy. 
NASB They who dwell in the ends of the earth stand in awe of Your signs; 
You make the dawn and the sunset shout for joy. 
NKJV They also who dwell in the farthest parts are afraid of Your signs; 
You make the outgoings of the morning and evening rejoice. 
NLT Those who live at the ends of the earth stand in awe of your wonders. 
From where the sun rises to where it sets, you inspire shouts of joy. 

వచనము 9 
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నీవు భూమిని దరిశ్ంచి దాని తడుపుచునాన్వు దానికి మహదైశవ్రయ్ము కలుగజేయుచునాన్వు దేవుని నది 

నీళల్తో నిండియునన్ది నీవు భూమిని అటల్ు సిదధ్పరచిన తరువాత వారికి ధానయ్ము దయచేయుచునాన్వు.  
KJV Thou visitest the earth, and waterest it: thou greatly enrichest it with 
the river of God, which is full of water: thou preparest them corn, when 
thou hast so provided for it. 
Amplified You visit the earth and saturate it with water; You greatly 
enrich it; the river of God is full of water; You provide them with grain 
when You have so prepared the earth. 
ESV You visit the earth and water it; you greatly enrich it; the river of God 
is full of water; you provide their grain, for so you have prepared it. 
NIV You care for the land and water it; you enrich it abundantly. The 
streams of God are filled with water to provide the people with grain, for so 
you have ordained it. 
NASB You visit the earth and cause it to overflow; You greatly enrich it; 
The stream of God is full of water; You prepare their grain, for thus You 
prepare the earth. 
NKJV You visit the earth and water it, You greatly enrich it; The river of 
God is full of water; You provide their grain, For so You have prepared it. 
NLT You take care of the earth and water it, making it rich and fertile. The 
rivers of God will not run dry; they provide a bountiful harvest of grain, for 
you have ordered it so. 

వచనము 10 

దాని దుకక్ులను విసాత్రమైన నీళల్తో తడిపి దాని గనిమలను చదును చేయుచునాన్వు. వాన జలల్ులచేత 

దానిని పదునుచేయుచునాన్వు అది మొలకెతత్గా నీవు దాని నాశీరవ్దించుచునాన్వు.  
KJV Thou waterest the ridges thereof abundantly: thou settlest the furrows 
thereof: thou makest it soft with showers: thou blessest the springing 
thereof. 
Amplified You water the field's furrows abundantly, You settle the ridges 
of it; You make the soil soft with showers, blessing the sprouting of its 
vegetation. 
ESV You water its furrows abundantly, settling its ridges, softening it with 
showers, and blessing its growth. 
NIV You drench its furrows and level its ridges; you soften it with showers 
and bless its crops. 
NASB You water its furrows abundantly, You settle its ridges, You soften it 
with showers, You bless its growth. 
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NKJV You water its ridges abundantly, You settle its furrows; You make it 
soft with showers, You bless its growth. 
NLT You drench the plowed ground with rain, melting the clods and 
leveling the ridges. You soften the earth with showers and bless its 
abundant crops. 

వచనము 11 

సంవతస్రమును నీ దయాకిరీటము ధరింపజేసియునాన్వు నీ జాడలు సారము వెదజలల్ుచునన్వి. 
KJV Thou crownest the year with thy goodness; and thy paths drop 
fatness. 
Amplified You crown the year with Your bounty and goodness, and the 
tracks of Your [chariot wheels] drip with fatness. 
ESV You crown the year with your bounty; your wagon tracks overflow 
with abundance. 
NIV You crown the year with your bounty, and your carts overflow with 
abundance. 
NASB You have crowned the year with Your bounty, And Your paths drip 
with fatness. 
NKJV You crown the year with Your goodness, And Your paths drip with 
abundance. 
NLT You crown the year with a bountiful harvest; even the hard pathways 
overflow with abundance. 

వచనము 12 

అడవి బీడులు సారము చిలకరించుచునన్వి కొండలు ఆనందమును నడికటట్ుగా ధరించుకొనియునన్వి. 
KJV They drop upon the pastures of the wilderness: and the little hills 
rejoice on every side. 
Amplified The [luxuriant] pastures in the uncultivated country drip [with 
moisture], and the hills gird themselves with joy. 
ESV The pastures of the wilderness overflow, the hills gird themselves with 
joy, 
NIV The grasslands of the desert overflow; the hills are clothed with 
gladness. 
NASB The pastures of the wilderness drip, And the hills gird themselves 
with rejoicing. 
NKJV They drop on the pastures of the wilderness, And the little hills 
rejoice on every side. 
NLT The wilderness becomes a lush pasture, and the hillsides blossom 
with joy. 
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వచనము 13 

పచిచ్కపటల్ు మందలను వసత్రమువలె ధరించియునన్వి. లోయలు ససయ్ములతో కపప్బడియునన్వి 

అనిన్యు సంతోషధవ్ని చేయుచునన్వి అనిన్యు గానము చేయుచునన్వి. 
KJV The pastures are clothed with flocks; the valleys also are covered over 
with corn; they shout for joy, they also sing. 
Amplified The meadows are clothed with flocks, the valleys also are 
covered with grain; they shout for joy and sing together. 
ESV the meadows clothe themselves with flocks, the valleys deck 
themselves with grain, they shout and sing together for joy. 
NIV The meadows are covered with flocks and the valleys are mantled with 
grain; they shout for joy and sing. 
NASB The meadows are clothed with flocks And the valleys are covered 
with grain; They shout for joy, yes, they sing. 
NKJV The pastures are clothed with flocks; The valleys also are covered 
with grain; They shout for joy, they also sing. 
NLT The meadows are clothed with flocks of sheep, and the valleys are 
carpeted with grain. They all shout and sing for joy! 
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వచనము 1 

సరవ్లోక నివాసులారా, దేవునిగూరిచ్ సంతోషగీతము పాడుడి. ఆయన నామ పర్భావము కీరిత్ంచుడి 

KJV Make a joyful noise unto God, all ye lands: 
Amplified MAKE A joyful noise unto God, all the earth; 
ESV Shout for joy to God, all the earth; 
NIV For the director of music. A song. A psalm. Shout with joy to God, all 
the earth! 
NASB Shout joyfully to God, all the earth; 
NKJV Make a joyful shout to God, all the earth! 
NLT Shout joyful praises to God, all the earth! 

వచనము 2 

ఆయనకు పర్భావము ఆరోపించి ఆయనను సోత్తిర్ంచుడి 

KJV Sing forth the honour of his name: make his praise glorious. 
Amplified Sing forth the honor and glory of His name; make His praise 
glorious! 
ESV sing the glory of his name; give to him glorious praise! 
NIV Sing the glory of his name; make his praise glorious! 
NASB Sing the glory of His name; Make His praise glorious. 
NKJV Sing out the honor of His name; Make His praise glorious. 
NLT Sing about the glory of his name! Tell the world how glorious he is. 

వచనము 3 

ఈలాగు దేవునికి సోత్తర్ము చెలిల్ంచుడి. నీ కారయ్ములు ఎంతో భీకరమైనవి నీ బలాతిశయమునుబటిట్ నీ 

శతర్ువులు లొంగి నీయొదద్కు వచెచ్దరు  
KJV Say unto God, How terrible art thou in thy works! through the 
greatness of thy power shall thine enemies submit themselves unto thee. 
Amplified Say to God, How awesome and fearfully glorious are Your 
works! Through the greatness of Your power shall Your enemies submit 
themselves to You [with feigned and reluctant obedience]. 
ESV Say to God, "How awesome are your deeds! So great is your power 
that your enemies come cringing to you. 
NIV Say to God, 'How awesome are your deeds! So great is your power that 
your enemies cringe before you. 
NASB Say to God, 'How awesome are Your works! Because of the greatness 
of Your power Your enemies will give feigned obedience to You. 
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NKJV Say to God, "How awesome are Your works! Through the greatness 
of Your power Your enemies shall submit themselves to You. 
NLT Say to God, 'How awesome are your deeds! Your enemies cringe 
before your mighty power. 

వచనము 4 

సరవ్లోకము నీకు నమసక్రించి నినన్ు కీరిత్ంచును నీ నామమునుబటిట్ నినన్ు కీరిత్ంచును.(సెలా.) 
KJV All the earth shall worship thee, and shall sing unto thee; they shall 
sing to thy name. Selah. 
Amplified All the earth shall bow down to You and sing [praises] to You; 
they shall praise Your name in song. Selah [pause, and calmly think of 
that]! 
ESV All the earth worships you and sings praises to you; they sing praises 
to your name." Selah 
NIV All the earth bows down to you; they sing praise to you, they sing 
praise to your name.' Selah 
NASB 'All the earth will worship You, And will sing praises to You; They 
will sing praises to Your name.' Selah. 
NKJV All the earth shall worship You And sing praises to You; They shall 
sing praises to Your name."Selah 
NLT Everything on earth will worship you; they will sing your praises, 
shouting your name in glorious songs.' 

వచనము 5 

దేవుని ఆశచ్రయ్కారయ్ములను చూడ రండి నరులయెడల ఆయన జరిగించు కారయ్ములను చూడగా 

ఆయన భీకరుడైయునాన్డు. 
KJV Come and see the works of God: he is terrible in his doing toward the 
children of men. 
Amplified Come and see the works of God; see how [to save His people He 
smites their foes; He is] terrible in His doings toward the children of men. 
ESV Come and see what God has done: he is awesome in his deeds toward 
the children of man. 
NIV Come and see what God has done, how awesome his works in man's 
behalf! 
NASB Come and see the works of God, Who is awesome in His deeds 
toward the sons of men. 
NKJV Come and see the works of God; He is awesome in His doing toward 
the sons of men. 
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NLT Come and see what our God has done, what awesome miracles he 
does for his people! 

వచనము 6 

ఆయన సముదర్మును ఎండిన భూమిగా జేసెను జనులు కాలినడకచే దాటిరి. అకక్డ ఆయనయందు 

మేము సంతోషించితివిు. 
KJV He turned the sea into dry land: they went through the flood on foot: 
there did we rejoice in him. 
Amplified He turned the sea into dry land, they crossed through the river 
on foot; there did we rejoice in Him. 
ESV He turned the sea into dry land; they passed through the river on foot. 
There did we rejoice in him, 
NIV He turned the sea into dry land, they passed through the waters on 
foot-- come, let us rejoice in him. 
NASB He turned the sea into dry land; They passed through the river on 
foot; There let us rejoice in Him! 
NKJV He turned the sea into dry land; They went through the river on 
foot. There we will rejoice in Him. 
NLT He made a dry path through the Red Sea, and his people went across 
on foot. Come, let us rejoice in who he is. 

వచనము 7 

ఆయన తన పరాకర్మమువలన నితయ్ము ఏలుచునాన్డు? అనయ్జనులమీద ఆయన తన దృషిట్ 

యుంచియునాన్డు. దోర్హులు తమమ్ు తాము హెచిచ్ంచుకొన తగదు.(సెలా.) 
KJV He ruleth by his power for ever; his eyes behold the nations: let not 
the rebellious exalt themselves. Selah. 
Amplified He rules by His might forever, His eyes observe and keep watch 
over the nations; let not the rebellious exalt themselves. Selah [pause, and 
calmly think of that]! 
ESV who rules by his might forever, whose eyes keep watch on the 
nations--let not the rebellious exalt themselves. Selah 
NIV He rules forever by his power, his eyes watch the nations-- let not the 
rebellious rise up against him. Selah 
NASB He rules by His might forever; His eyes keep watch on the nations; 
Let not the rebellious exalt themselves. Selah. 
NKJV He rules by His power forever; His eyes observe the nations; Do not 
let the rebellious exalt themselves.Selah 
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NLT For by his great power he rules forever. He watches every movement 
of the nations; let no rebel rise in defiance. 

వచనము 8 

జనములారా, మా దేవుని సనన్ుతించుడి గొపప్ సవ్రముతో ఆయన కీరిత్ వినిపించుడి. 
KJV O bless our God, ye people, and make the voice of his praise to be 
heard: 
Amplified Bless our God, O peoples, give Him grateful thanks and make 
the voice of His praise be heard, 
ESV Bless our God, O peoples; let the sound of his praise be heard, 
NIV Praise our God, O peoples, let the sound of his praise be heard; 
NASB Bless our God, O peoples, And sound His praise abroad, 
NKJV Oh, bless our God, you peoples! And make the voice of His praise to 
be heard, 
NLT Let the whole world bless our God and sing aloud his praises. 

వచనము 9 

జీవపార్పత్ులనుగా మమమ్ును కలుగజేయువాడు ఆయనే ఆయన మా పాదములు కదలనియయ్డు. 
KJV Which holdeth our soul in life, and suffereth not our feet to be moved. 
Amplified Who put and kept us among the living, and has not allowed our 
feet to slip. 
ESV who has kept our soul among the living and has not let our feet slip. 
NIV he has preserved our lives and kept our feet from slipping. 
NASB Who keeps us in life And does not allow our feet to slip. 
NKJV Who keeps our soul among the living, And does not allow our feet to 
be moved. 
NLT Our lives are in his hands, and he keeps our feet from stumbling. 

వచనము 10 

దేవా, నీవు మమమ్ును పరిశీలించియునాన్వు. వెండిని నిరమ్లము చేయురీతిగా మమమ్ును నిరమ్లులను 

చేసియునాన్వు. 
KJV For thou, O God, hast proved us: thou hast tried us, as silver is tried. 
Amplified For You, O God, have proved us; You have tried us as silver is 
tried, refined, and purified. 
ESV For you, O God, have tested us; you have tried us as silver is tried. 
NIV For you, O God, tested us; you refined us like silver. 
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NASB For You have tried us, O God; You have refined us as silver is 
refined. 
NKJV For You, O God, have tested us; You have refined us as silver is 
refined. 
NLT You have tested us, O God; you have purified us like silver melted in a 
crucible. 

వచనము 11 

నీవు బందీగృహములో మమమ్ు ఉంచితివి మా నడుములమీద గొపప్భారము పెటిట్తివి. 
KJV Thou broughtest us into the net; thou laidst affliction upon our loins. 
Amplified You brought us into the net (the prison fortress, the dungeon); 
You laid a heavy burden upon our loins. 
ESV You brought us into the net; you laid a crushing burden on our backs; 
NIV You brought us into prison and laid burdens on our backs. 
NASB You brought us into the net; You laid an oppressive burden upon 
our loins. 
NKJV You brought us into the net; You laid affliction on our backs. 
NLT You captured us in your net and laid the burden of slavery on our 
backs. 

వచనము 12 

నరులు మా నెతిత్మీద ఎకక్ునటల్ు చేసితివి మేము నిపప్ులలోను నీళల్లోను పడితివిు అయినను నీవు 

సమృధిధ్గలచోటికి మమమ్ు రపిప్ంచియునాన్వు.  
KJV Thou hast caused men to ride over our heads; we went through fire 
and through water: but thou broughtest us out into a wealthy place. 
Amplified You caused men to ride over our heads [when we were 
prostrate]; we went through fire and through water, but You brought us out 
into a broad, moist place [to abundance and refreshment and the open air]. 
ESV you let men ride over our heads; we went through fire and through 
water; yet you have brought us out to a place of abundance. 
NIV You let men ride over our heads; we went through fire and water, but 
you brought us to a place of abundance. 
NASB You made men ride over our heads; We went through fire and 
through water, Yet You brought us out into a place of abundance. 
NKJV You have caused men to ride over our heads; We went through fire 
and through water; But You brought us out to rich fulfillment. 
NLT You sent troops to ride across our broken bodies. We went through 
fire and flood. But you brought us to a place of great abundance. 
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వచనము 13 

దహనబలులను తీసికొని నేను నీ మందిరములోనికి వచెచ్దను. 
KJV I will go into thy house with burnt offerings: I will pay thee my vows, 
Amplified I will come into Your house with burnt offerings [of entire 
consecration]; I will pay You my vows, 
ESV I will come into your house with burnt offerings; I will perform my 
vows to you, 
NIV I will come to your temple with burnt offerings and fulfill my vows to 
you-- 
NASB I shall come into Your house with burnt offerings; I shall pay You 
my vows, 
NKJV I will go into Your house with burnt offerings; I will pay You my 
vows, 
NLT Now I come to your Temple with burnt offerings to fulfill the vows I 
made to you-- 

వచనము 14 

నాకు శర్మ కలిగినపప్ుడు నా పెదవులు పలికిన మొర్కక్ుబడులను నా నోరు వచించిన మొర్కక్ుబడులను 

నేను నీకు చెలిల్ంచెదను 

KJV Which my lips have uttered, and my mouth hath spoken, when I was 
in trouble. 
Amplified Which my lips uttered and my mouth promised when I was in 
distress. 
ESV that which my lips uttered and my mouth promised when I was in 
trouble. 
NIV vows my lips promised and my mouth spoke when I was in trouble. 
NASB Which my lips uttered And my mouth spoke when I was in distress. 
NKJV Which my lips have uttered And my mouth has spoken when I was 
in trouble. 
NLT yes, the sacred vows you heard me make when I was in deep trouble. 

వచనము 15 

పొటే ట్ళల్ను ధూపమును కొర్వివ్న గొఱఱ్లను తీసికొని నీకు దహనబలులు అరిప్ంచెదను. ఎదద్ులను 

పోతుమేకలను అరిప్ంచెదను.(సెలా). 
KJV I will offer unto thee burnt sacrifices of fatlings, with the incense of 
rams; I will offer bullocks with goats. Selah. 
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Amplified I will offer to You burnt offerings of fat lambs, with rams 
consumed in sweet-smelling smoke; I will offer bullocks and he-goats. 
Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV I will offer to you burnt offerings of fattened animals, with the smoke 
of the sacrifice of rams; I will make an offering of bulls and goats. Selah 
NIV I will sacrifice fat animals to you and an offering of rams; I will offer 
bulls and goats. Selah 
NASB I shall offer to You burnt offerings of fat beasts, With the smoke of 
rams; I shall make an offering of bulls with male goats. Selah. 
NKJV I will offer You burnt sacrifices of fat animals, With the sweet aroma 
of rams; I will offer bulls with goats.Selah 
NLT That is why I am sacrificing burnt offerings to you-- the best of my 
rams as a pleasing aroma. And I will sacrifice bulls and goats. 

వచనము 16 

దేవునియందు భయభకత్ులు గలవారలారా, మీరందరు వచిచ్ ఆలకించుడి ఆయన నాకొరకు చేసిన 

కారయ్ములను నేను వినిపించెదను. 
KJV Come and hear, all ye that fear God, and I will declare what he hath 
done for my soul. 
Amplified Come and hear, all you who reverently and worshipfully fear 
God, and I will declare what He has done for me! 
ESV Come and hear, all you who fear God, and I will tell what he has done 
for my soul. 
NIV Come and listen, all you who fear God; let me tell you what he has 
done for me. 
NASB Come and hear, all who fear God, And I will tell of what He has done 
for my soul. 
NKJV Come and hear, all you who fear God, And I will declare what He 
has done for my soul. 
NLT Come and listen, all you who fear God, and I will tell you what he did 
for me. 

వచనము 17 

ఆయనకు నేను మొఱఱ్పెటిట్తిని అపప్ుడే నా నోట శేర్షఠ్మైన కీరత్నయుండెను. 
KJV I cried unto him with my mouth, and he was extolled with my tongue. 
Amplified I cried aloud to Him; He was extolled and high praise was 
under my tongue. 
ESV I cried to him with my mouth, and high praise was on my tongue. 
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NIV I cried out to him with my mouth; his praise was on my tongue. 
NASB I cried to Him with my mouth, And He was extolled with my tongue. 
NKJV I cried to Him with my mouth, And He was extolled with my tongue. 
NLT For I cried out to him for help, praising him as I spoke. 

వచనము 18 

నా హృదయములో నేను పాపమును లక్షయ్ము చేసినయెడల పర్భువు నా మనవి వినకపోవును. 
KJV If I regard iniquity in my heart, the Lord will not hear me: 
Amplified If I regard iniquity in my heart, the Lord will not hear me; 
ESV If I had cherished iniquity in my heart, the Lord would not have 
listened. 
NIV If I had cherished sin in my heart, the Lord would not have listened; 
NASB If I regard wickedness in my heart, The Lord will not hear; 
NKJV If I regard iniquity in my heart, The Lord will not hear. 
NLT If I had not confessed the sin in my heart, my Lord would not have 
listened. 

వచనము 19 

నిశచ్యముగా దేవుడు నా మనవి అంగీకరించియునాన్డు ఆయన నా విజాఞ్పన ఆలకించియునాన్డు 

KJV But verily God hath heard me; he hath attended to the voice of my 
prayer. 
Amplified But certainly God has heard me; He has given heed to the voice 
of my prayer. 
ESV But truly God has listened; he has attended to the voice of my prayer. 
NIV but God has surely listened and heard my voice in prayer. 
NASB But certainly God has heard; He has given heed to the voice of my 
prayer. 
NKJV But certainly God has heard me; He has attended to the voice of my 
prayer. 
NLT But God did listen! He paid attention to my prayer. 

వచనము 20 

దేవుడు నా పార్రథ్నను తోర్సివేయలేదు నాయొదద్నుండి తన కృపను తొలగింపలేదు; ఆయన 

సనన్ుతింపబడును గాక. 
KJV Blessed be God, which hath not turned away my prayer, nor his mercy 
from me. 
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Amplified Blessed be God, Who has not rejected my prayer nor removed 
His mercy and loving-kindness from being [as it always is] with me. 
ESV Blessed be God, because he has not rejected my prayer or removed his 
steadfast love from me! 
NIV Praise be to God, who has not rejected my prayer or withheld his love 
from me! 
NASB Blessed be God, Who has not turned away my prayer Nor His 
lovingkindness from me. 
NKJV Blessed be God, Who has not turned away my prayer, Nor His 
mercy from me! 
NLT Praise God, who did not ignore my prayer and did not withdraw his 
unfailing love from me. 
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వచనము 1 

భూమిమీద నీ మారగ్ము తెలియబడునటల్ును అనయ్జనులందరిలో నీ రక్షణ తెలియబడునటల్ును 

KJV God be merciful unto us, and bless us; and cause his face to shine 
upon us; Selah. 
Amplified GOD BE merciful and gracious to us and bless us and cause His 
face to shine upon us and among us--Selah [pause, and calmly think of 
that]!-- 
ESV May God be gracious to us and bless us and make his face to shine 
upon us, Selah 
NIV For the director of music. With stringed instruments. A psalm. A song. 
May God be gracious to us and bless us and make his face shine upon us, 
Selah 
NASB God be gracious to us and bless us, And cause His face to shine upon 
us-- Selah. 
NKJV God be merciful to us and bless us, And cause His face to shine upon 
us,Selah 
NLT May God be merciful and bless us. May his face shine with favor upon 
us. 

వచనము 2 

దేవుడు మమమ్ును కరుణించి మమమ్ును ఆశీరవ్దించును గాక ఆయన తన ముఖకాంతి మామీద 

పర్కాశింపజేయును గాక.(సెలా.) 
KJV That thy way may be known upon earth, thy saving health among all 
nations. 
Amplified That Your way may be known upon earth, Your saving power 
(Your deliverances and Your salvation) among all nations. 
ESV that your way may be known on earth, your saving power among all 
nations. 
NIV that your ways may be known on earth, your salvation among all 
nations. 
NASB That Your way may be known on the earth, Your salvation among all 
nations. 
NKJV That Your way may be known on earth, Your salvation among all 
nations. 
NLT May your ways be known throughout the earth, your saving power 
among people everywhere. 
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వచనము 3 

దేవా, పర్జలు నినన్ు సత్ుతించుదురు గాక. పర్జలందరు నినన్ు సత్ుతించుదురు గాక. నాయ్యమునుబటిట్ 

నీవు జనములకు తీరప్ు తీరచ్ుదువు భూమిమీదనునన్ జనములను ఏలెదవు.(సెలా.) 
KJV Let the people praise thee, O God; let all the people praise thee. 
Amplified Let the peoples praise You [turn away from their idols] and give 
thanks to You, O God; let all the peoples praise and give thanks to You. 
ESV Let the peoples praise you, O God; let all the peoples praise you! 
NIV May the peoples praise you, O God; may all the peoples praise you. 
NASB Let the peoples praise You, O God; Let all the peoples praise You. 
NKJV Let the peoples praise You, O God; Let all the peoples praise You. 
NLT May the nations praise you, O God. Yes, may all the nations praise 
you. 

వచనము 4 

జనములు సంతోషించుచు ఉతాస్హధవ్ని చేయును గాక 

KJV O let the nations be glad and sing for joy: for thou shalt judge the 
people righteously, and govern the nations upon earth. Selah. 
Amplified O let the nations be glad and sing for joy, for You will judge the 
peoples fairly and guide, lead, or drive the nations upon earth. Selah 
[pause, and calmly think of that]! 
ESV Let the nations be glad and sing for joy, for you judge the peoples with 
equity and guide the nations upon earth. Selah 
NIV May the nations be glad and sing for joy, for you rule the peoples justly 
and guide the nations of the earth. Selah 
NASB Let the nations be glad and sing for joy; For You will judge the 
peoples with uprightness And guide the nations on the earth. Selah. 
NKJV Oh, let the nations be glad and sing for joy! For You shall judge the 
people righteously, And govern the nations on earth.Selah 
NLT How glad the nations will be, singing for joy, because you govern 
them with justice and direct the actions of the whole world. 

వచనము 5 

దేవా, పర్జలు నినన్ు సత్ుతించుదురు గాక. పర్జలందరు నినన్ు సత్ుతించుదురు గాక. 
KJV Let the people praise thee, O God; let all the people praise thee. 
Amplified Let the peoples praise You [turn away from their idols] and give 
thanks to You, O God; let all the peoples praise and give thanks to You! 
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ESV Let the peoples praise you, O God; let all the peoples praise you! 
NIV May the peoples praise you, O God; may all the peoples praise you. 
NASB Let the peoples praise You, O God; Let all the peoples praise You. 
NKJV Let the peoples praise You, O God; Let all the peoples praise You. 
NLT May the nations praise you, O God. Yes, may all the nations praise 
you. 

వచనము 6 

అపప్ుడు భూమి దాని ఫలములిచచ్ును దేవుడు మా దేవుడు మమమ్ును ఆశీరవ్దించును. 
KJV Then shall the earth yield her increase; and God, even our own God, 
shall bless us. 
Amplified The earth has yielded its harvest [in evidence of God's 
approval]; God, even our own God, will bless us. 
ESV The earth has yielded its increase; God, our God, shall bless us. 
NIV Then the land will yield its harvest, and God, our God, will bless us. 
NASB The earth has yielded its produce; God, our God, blesses us. 
NKJV Then the earth shall yield her increase; God, our own God, shall 
bless us. 
NLT Then the earth will yield its harvests, and God, our God, will richly 
bless us. 

వచనము 7 

దేవుడు మమమ్ును దీవించును భూదిగంత నివాసులందరు ఆయనయందు భయభకత్ులు నిలుపుదురు. 
KJV God shall bless us; and all the ends of the earth shall fear him. 
Amplified God will bless us, and all the ends of the earth shall reverently 
fear Him. 
ESV God shall bless us; let all the ends of the earth fear him! 
NIV God will bless us, and all the ends of the earth will fear him. 
NASB God blesses us, That all the ends of the earth may fear Him. 
NKJV God shall bless us, And all the ends of the earth shall fear Him. 
NLT Yes, God will bless us, and people all over the world will fear him. 
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వచనము 1 

దేవుడు లేచును గాక ఆయన శతర్ువులు చెదరిపోవుదురు గాక ఆయనను దేవ్షించువారు ఆయన 

సనిన్ధినుండి పారిపోవుదురు గాక.  
KJV Let God arise, let his enemies be scattered: let them also that hate him 
flee before him. 
Amplified GOD IS [already] beginning to arise, and His enemies to 
scatter; let them also who hate Him flee before Him! 
ESV God shall arise, his enemies shall be scattered; and those who hate 
him shall flee before him! 
NIV For the director of music. Of David. A psalm. A song. May God arise, 
may his enemies be scattered; may his foes flee before him. 
NASB Let God arise, let His enemies be scattered, And let those who hate 
Him flee before Him. 
NKJV Let God arise, Let His enemies be scattered; Let those also who hate 
Him flee before Him. 
NLT Arise, O God, and scatter your enemies. Let those who hate God run 
for their lives. 

వచనము 2 

పొగ చెదరగొటట్బడునటల్ు నీవు వారిని చెదరగొటట్ుము అగిన్కి మైనము కరుగునటల్ు భకిత్హీనులు దేవుని 

సనిన్ధికి కరగి నశించుదురు గాక.  
KJV As smoke is driven away, so drive them away: as wax melteth before 
the fire, so let the wicked perish at the presence of God. 
Amplified As smoke is driven away, so drive them away; as wax melts 
before the fire, so let the wicked perish before the presence of God. 
ESV As smoke is driven away, so you shall drive them away; as wax melts 
before fire, so the wicked shall perish before God! 
NIV As smoke is blown away by the wind, may you blow them away; as wax 
melts before the fire, may the wicked perish before God. 
NASB As smoke is driven away, so drive them away; As wax melts before 
the fire, So let the wicked perish before God. 
NKJV As smoke is driven away, So drive them away; As wax melts before 
the fire, So let the wicked perish at the presence of God. 
NLT Drive them off like smoke blown by the wind. Melt them like wax in 
fire. Let the wicked perish in the presence of God. 

Page  of 549 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 3 

నీతిమంతులు సంతోషించుదురు గాక వారు దేవుని సనిన్ధిని ఉలల్సించుదురు గాక వారు 

మహదానందము పొందుదురు గాక  
KJV But let the righteous be glad; let them rejoice before God: yea, let 
them exceedingly rejoice. 
Amplified But let the [uncompromisingly] righteous be glad; let them be 
in high spirits and glory before God, yes, let them [jubilantly] rejoice! 
ESV But the righteous shall be glad; they shall exult before God; they shall 
be jubilant with joy! 
NIV But may the righteous be glad and rejoice before God; may they be 
happy and joyful. 
NASB But let the righteous be glad; let them exult before God; Yes, let 
them rejoice with gladness. 
NKJV But let the righteous be glad; Let them rejoice before God; Yes, let 
them rejoice exceedingly. 
NLT But let the godly rejoice. Let them be glad in God's presence. Let them 
be filled with joy. 

వచనము 4 

దేవునిగూరిచ్ పాడుడి ఆయన నామమునుబటిట్ సోత్తర్గానము చేయుడి వాహనమెకిక్ అరణయ్ములలో 

పర్యాణముచేయు దేవునికొరకు ఒక రాజమారగ్ము చేయుడి యెహోవా అను ఆయన నామమునుబటిట్ 

ఆయన సనిన్ధిని పర్హరిష్ంచుడి.  
KJV Sing unto God, sing praises to his name: extol him that rideth upon 
the heavens by his name JAH, and rejoice before him. 
Amplified Sing to God, sing praises to His name, cast up a highway for 
Him Who rides through the deserts--His name is the Lord--be in high 
spirits and glory before Him! 
ESV Sing to God, sing praises to his name; lift up a song to him who rides 
through the deserts; his name is the LORD; exult before him! 
NIV Sing to God, sing praise to his name, extol him who rides on the 
clouds -- his name is the LORD-- and rejoice before him. 
NASB Sing to God, sing praises to His name; Lift up a song for Him who 
rides through the deserts, Whose name is the LORD, and exult before Him. 
NKJV Sing to God, sing praises to His name; Extol Him who rides on the 
clouds, By His name YAH, And rejoice before Him. 
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NLT Sing praises to God and to his name! Sing loud praises to him who 
rides the clouds. His name is the LORD-- rejoice in his presence! 

వచనము 5 

తన పరిశుదాధ్లయమందుండు దేవుడు, తండిర్ లేనివారికి తండిర్యు విధవరాండర్కు నాయ్యకరత్యునై 

యునాన్డు  
KJV A father of the fatherless, and a judge of the widows, is God in his holy 
habitation. 
Amplified A father of the fatherless and a judge and protector of the 
widows is God in His holy habitation. 
ESV Father of the fatherless and protector of widows is God in his holy 
habitation. 
NIV A father to the fatherless, a defender of widows, is God in his holy 
dwelling. 
NASB A father of the fatherless and a judge for the widows, Is God in His 
holy habitation. 
NKJV A father of the fatherless, a defender of widows, Is God in His holy 
habitation. 
NLT Father to the fatherless, defender of widows-- this is God, whose 
dwelling is holy. 

వచనము 6 

దేవుడు ఏకాంగులను సంసారులుగా చేయువాడు. ఆయన బంధింపబడినవారిని విడిపించి వారిని 

వరిధ్లల్జేయువాడు విశావ్సఘాతకులు నిరజ్లదేశమందు నివసించుదురు.  
KJV God setteth the solitary in families: he bringeth out those which are 
bound with chains: but the rebellious dwell in a dry land. 
Amplified God places the solitary in families and gives the desolate a 
home in which to dwell; He leads the prisoners out to prosperity; but the 
rebellious dwell in a parched land. 
ESV God settles the solitary in a home; he leads out the prisoners to 
prosperity, but the rebellious dwell in a parched land. 
NIV God sets the lonely in families, he leads forth the prisoners with 
singing; but the rebellious live in a sun-scorched land. 
NASB God makes a home for the lonely; He leads out the prisoners into 
prosperity, Only the rebellious dwell in a parched land. 
NKJV God sets the solitary in families; He brings out those who are bound 
into prosperity; But the rebellious dwell in a dry land. 
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NLT God places the lonely in families; he sets the prisoners free and gives 
them joy. But for rebels, there is only famine and distress. 

వచనము 7 

దేవా, నీవు నీ పర్జలముందర బయలుదేరినపప్ుడు అరణయ్ములో నీవు పర్యాణము చేసినపప్ుడు 

(సెలా.) 
KJV O God, when thou wentest forth before thy people, when thou didst 
march through the wilderness; Selah: 
Amplified O God, when You went forth before Your people, when You 
marched through the wilderness--Selah [pause, and calmly think of that]!-- 
ESV O God, when you went out before your people, when you marched 
through the wilderness, Selah 
NIV When you went out before your people, O God, when you marched 
through the wasteland, Selah 
NASB O God, when You went forth before Your people, When You 
marched through the wilderness, Selah. 
NKJV O God, when You went out before Your people, When You marched 
through the wilderness,Selah 
NLT O God, when you led your people from Egypt, when you marched 
through the wilderness, 

వచనము 8 

భూమి వణకెను దేవుని సనిన్ధిని అంతరిక్షము దిగజారెను ఇశార్యేలు దేవుడగు దేవుని సనిన్ధిని ఆవలి 

సీనాయి కంపించెను. 
KJV The earth shook, the heavens also dropped at the presence of God: 
even Sinai itself was moved at the presence of God, the God of Israel. 
Amplified The earth trembled, the heavens also poured down [rain] at the 
presence of God; yonder Sinai quaked at the presence of God, the God of 
Israel. 
ESV the earth quaked, the heavens poured down rain, before God, the One 
of Sinai, before God, the God of Israel. 
NIV the earth shook, the heavens poured down rain, before God, the One 
of Sinai, before God, the God of Israel. 
NASB The earth quaked; The heavens also dropped rain at the presence of 
God; Sinai itself quaked at the presence of God, the God of Israel. 
NKJV The earth shook; The heavens also dropped rain at the presence of 
God; Sinai itself was moved at the presence of God, the God of Israel. 
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NLT the earth trembled, and the heavens poured rain before you, the God 
of Sinai, before God, the God of Israel. 

వచనము 9 

దేవా, నీ సావ్సథ్య్ముమీద నీవు వరష్ము సమృదిధ్గా కురిపించితివి అది అలసియుండగా నీవు దానిని 

బలపరచితివి.  
KJV Thou, O God, didst send a plentiful rain, whereby thou didst confirm 
thine inheritance, when it was weary. 
Amplified You, O God, did send a plentiful rain; You did restore and 
confirm Your heritage when it languished and was weary. 
ESV Rain in abundance, O God, you shed abroad; you restored your 
inheritance as it languished; 
NIV You gave abundant showers, O God; you refreshed your weary 
inheritance. 
NASB You shed abroad a plentiful rain, O God; You confirmed Your 
inheritance when it was parched. 
NKJV You, O God, sent a plentiful rain, Whereby You confirmed Your 
inheritance, When it was weary. 
NLT You sent abundant rain, O God, to refresh the weary Promised Land. 

వచనము 10 

నీ సమూహము దానిలో నివసించును దేవా, నీ అనుగర్హముచేత దీనులకు సదుపాయము 

కలుగజేసితివి. 
KJV Thy congregation hath dwelt therein: thou, O God, hast prepared of 
thy goodness for the poor. 
Amplified Your flock found a dwelling place in it; You, O God, in Your 
goodness did provide for the poor and needy. 
ESV your flock found a dwelling in it; in your goodness, O God, you 
provided for the needy. 
NIV Your people settled in it, and from your bounty, O God, you provided 
for the poor. 
NASB Your creatures settled in it; You provided in Your goodness for the 
poor, O God. 
NKJV Your congregation dwelt in it; You, O God, provided from Your 
goodness for the poor. 
NLT There your people finally settled, and with a bountiful harvest, O God, 
you provided for your needy people. 
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వచనము 11 

పర్భువు మాట సెలవిచచ్ుచునాన్డు దానిని పర్కటించు సతరీలు గొపప్ సైనయ్ముగా ఉనాన్రు. 
KJV The Lord gave the word: great was the company of those that 
published it. 
Amplified The Lord gives the word [of power]; the women who bear and 
publish [the news] are a great host. 
ESV The Lord gives the word; the women who announce the news are a 
great host: 
NIV The Lord announced the word, and great was the company of those 
who proclaimed it: 
NASB The Lord gives the command; The women who proclaim the good 
tidings are a great host: 
NKJV The Lord gave the word; Great was the company of those who 
proclaimed it: 
NLT The Lord announces victory, and throngs of women shout the happy 
news. 

వచనము 12 

సేనల రాజులు పారిపోయెదరు పారిపోయెదరు ఇంట నిలిచినది దోపుడుసొమమ్ు పంచుకొనును. 
KJV Kings of armies did flee apace: and she that tarried at home divided 
the spoil. 
Amplified The kings of the enemies' armies, they flee, they flee! She who 
tarries at home divides the spoil [left behind]. 
ESV "The kings of the armies--they flee, they flee!" The women at home 
divide the spoil-- 
NIV 'Kings and armies flee in haste; in the camps men divide the plunder. 
NASB 'Kings of armies flee, they flee, And she who remains at home will 
divide the spoil!' 
NKJV "Kings of armies flee, they flee, And she who remains at home 
divides the spoil. 
NLT Enemy kings and their armies flee, while the women of Israel divide 
the plunder. 

వచనము 13 

గొఱఱ్ల దొడల్మధయ్ను మీరు పండుకొనగా గువవ్ల రెకక్లు వెండితో కపప్బడినటల్ునన్ది వాటి యీకెల 

రెకక్లు పచచ్ని బంగారుతో కపప్బడినటట్ునన్ది. 
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KJV Though ye have lien among the pots, yet shall ye be as the wings of a 
dove covered with silver, and her feathers with yellow gold. 
Amplified Though you [the slackers] may lie among the sheepfolds [in 
slothful ease, yet for Israel] the wings of a dove are covered with silver, its 
pinions excessively green with gold [are trophies taken from the enemy]. 
ESV though you men lie among the sheepfolds--the wings of a dove 
covered with silver, its pinions with shimmering gold. 
NIV Even while you sleep among the campfires, the wings of my dove are 
sheathed with silver, its feathers with shining gold.' 
NASB When you lie down among the sheepfolds, You are like the wings of 
a dove covered with silver, And its pinions with glistening gold. 
NKJV Though you lie down among the sheepfolds, You will be like the 
wings of a dove covered with silver, And her feathers with yellow gold." 
NLT Though they lived among the sheepfolds, now they are covered with 
silver and gold, as a dove is covered by its wings. 

వచనము 14 

సరవ్శకత్ుడు అకక్డ రాజులను చెదరగొటిట్నపప్ుడు సలోమ్నుమీద హిమము కురిసినటాల్యెను. 
KJV When the Almighty scattered kings in it, it was white as snow in 
Salmon. 
Amplified When the Almighty scattered kings in [the land], it was as when 
it snows on Zalmon [a wooded hill near Shechem]. 
ESV When the Almighty scatters kings there, let snow fall on Zalmon. 
NIV When the Almighty scattered the kings in the land, it was like snow 
fallen on Zalmon. 
NASB When the Almighty scattered the kings there, It was snowing in 
Zalmon. 
NKJV When the Almighty scattered kings in it, It was white as snow in 
Zalmon. 
NLT The Almighty scattered the enemy kings like a blowing snowstorm on 
Mount Zalmon. 

వచనము 15 

బాషాను పరవ్తము దేవపరవ్తము బాషాను పరవ్తము శిఖరములుగల పరవ్తము. 
KJV The hill of God is as the hill of Bashan; an high hill as the hill of 
Bashan. 
Amplified Is Mount Bashan the high mountain of summits, Mount 
Bashan [east of the Jordan] the mount of God? 
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ESV O mountain of God, mountain of Bashan; O many-peaked mountain, 
mountain of Bashan! 
NIV The mountains of Bashan are majestic mountains; rugged are the 
mountains of Bashan. 
NASB A mountain of God is the mountain of Bashan; A mountain of many 
peaks is the mountain of Bashan. 
NKJV A mountain of God is the mountain of Bashan; A mountain of many 
peaks is the mountain of Bashan. 
NLT The majestic mountains of Bashan stretch high into the sky. 

వచనము 16 

శిఖరములుగల పరవ్తములారా, దేవుడు నివాసముగా కోరుకొనన్ కొండను మీరేల ఓరచూపులు 

చూచుచునాన్రు? యెహోవా నితయ్ము అందులోనే నివసించును. 
KJV Why leap ye, ye high hills? this is the hill which God desireth to dwell 
in; yea, the LORD will dwell in it for ever. 
Amplified Why do you look with grudging and envy, you many-peaked 
mountains, at the mountain [of the city called Zion] which God has desired 
for His dwelling place? Yes, the Lord will dwell in it forever. 
ESV Why do you look with hatred, O many-peaked mountain, at the mount 
that God desired for his abode, yes, where the LORD will dwell forever? 
NIV Why gaze in envy, O rugged mountains, at the mountain where God 
chooses to reign, where the LORD himself will dwell forever? 
NASB Why do you look with envy, O mountains with many peaks, At the 
mountain which God has desired for His abode? Surely the LORD will dwell 
there forever. 
NKJV Why do you fume with envy, you mountains of many peaks? This is 
the mountain which God desires to dwell in; Yes, the LORD will dwell in it 
forever. 
NLT Why do you look with envy, O rugged mountains, at Mount Zion, 
where God has chosen to live, where the LORD himself will live forever? 

వచనము 17 

దేవుని రథములు సహసర్ములు సహసర్ సహసర్ములు పర్భువు వాటిలోనునాన్డు సీనాయి 

పరిశుదధ్మైనటట్ు ఆ కొండ పరిశుదధ్మాయెను.  
KJV The chariots of God are twenty thousand, even thousands of angels: 
the Lord is among them, as in Sinai, in the holy place. 
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Amplified The chariots of God are twenty thousand, even thousands upon 
thousands. The Lord is among them as He was in Sinai, [so also] in the 
Holy Place (the sanctuary in Jerusalem). 
ESV The chariots of God are twice ten thousand, thousands upon 
thousands; the Lord is among them; Sinai is now in the sanctuary. 
NIV The chariots of God are tens of thousands and thousands of 
thousands; the Lord has come from Sinai into his sanctuary. 
NASB The chariots of God are myriads, thousands upon thousands; The 
Lord is among them as at Sinai, in holiness. 
NKJV The chariots of God are twenty thousand, Even thousands of 
thousands; The Lord is among them as in Sinai, in the Holy Place. 
NLT Surrounded by unnumbered thousands of chariots, the Lord came 
from Mount Sinai into his sanctuary. 

వచనము 18 

నీవు ఆరోహణమైతివి పటట్బడినవారిని చెరపటట్ుకొనిపోతివి మనుషయ్ులచేత నీవు కానుకలు 

తీసికొనియునాన్వు. యెహోవా అను దేవుడు అకక్డ నివసించునటల్ు విశావ్సఘాతకులచేత సహితము 

నీవు కానుకలు తీసికొనియునాన్వు.  
KJV Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive: thou hast 
received gifts for men; yea, for the rebellious also, that the LORD God 
might dwell among them. 
Amplified You have ascended on high. You have led away captive a train 
of vanquished foes; You have received gifts of men, yes, of the rebellious 
also, that the Lord God might dwell there with them. 
ESV You ascended on high, leading a host of captives in your train and 
receiving gifts among men, even among the rebellious, that the LORD God 
may dwell there. 
NIV When you ascended on high, you led captives in your train; you 
received gifts from men, even from the rebellious-- that you, O LORD God, 
might dwell there. 
NASB You have ascended on high, You have led captive Your captives; You 
have received gifts among men, Even among the rebellious also, that the 
LORD God may dwell there. 
NKJV You have ascended on high, You have led captivity captive; You have 
received gifts among men, Even from the rebellious, That the LORD God 
might dwell there. 
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NLT When you ascended to the heights, you led a crowd of captives. You 
received gifts from the people, even from those who rebelled against you. 
Now the LORD God will live among us here. 

వచనము 19 

పర్భువు సత్ుతినొందును గాక అనుదినము ఆయన మా భారము భరించుచునాన్డు దేవుడే మాకు 

రక్షణకరత్యైయునాన్డు.  
KJV Blessed be the Lord, who daily loadeth us with benefits, even the God 
of our salvation. Selah. 
Amplified Blessed be the Lord, Who bears our burdens and carries us day 
by day, even the God Who is our salvation! Selah [pause, and calmly think 
of that]! 
ESV Blessed be the Lord, who daily bears us up; God is our salvation. Selah 
NIV Praise be to the Lord, to God our Savior, who daily bears our burdens. 
Selah 
NASB Blessed be the Lord, who daily bears our burden, The God who is 
our salvation. Selah. 
NKJV Blessed be the Lord, Who daily loads us with benefits, The God of 
our salvation!Selah 
NLT Praise the Lord; praise God our savior! For each day he carries us in 
his arms. 

వచనము 20 

దేవుడు మా పక్షమున పూరణ్రక్షణ కలుగజేయు దేవుడైయునాన్డు మరణము తపిప్ంచుట పర్భువైన 

యెహోవా వశము.  
KJV He that is our God is the God of salvation; and unto GOD the Lord 
belong the issues from death. 
Amplified God is to us a God of deliverances and salvation; and to God the 
Lord belongs escape from death [setting us free]. 
ESV Our God is a God of salvation, and to GOD, the Lord, belong 
deliverances from death. 
NIV Our God is a God who saves; from the Sovereign LORD comes escape 
from death. 
NASB God is to us a God of deliverances; And to GOD the Lord belong 
escapes from death. 
NKJV Our God is the God of salvation; And to GOD the Lord belong 
escapes from death. 
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NLT Our God is a God who saves! The Sovereign LORD rescues us from 
death. 

వచనము 21 

దేవుడు నిశచ్యముగా తన శతర్ువుల తలలు పగులగొటట్ును. మానక దోషములు చేయువారి 

వెండర్ుకలుగల నడినెతిత్ని ఆయన పగులగొటట్ును.  
KJV But God shall wound the head of his enemies, and the hairy scalp of 
such an one as goeth on still in his trespasses. 
Amplified But God will shatter the heads of His enemies, the hairy scalp 
of such a one as goes on still in his trespasses and guilty ways. 
ESV But God will strike the heads of his enemies, the hairy crown of him 
who walks in his guilty ways. 
NIV Surely God will crush the heads of his enemies, the hairy crowns of 
those who go on in their sins. 
NASB Surely God will shatter the head of His enemies, The hairy crown of 
him who goes on in his guilty deeds. 
NKJV But God will wound the head of His enemies, The hairy scalp of the 
one who still goes on in his trespasses. 
NLT But God will smash the heads of his enemies, crushing the skulls of 
those who love their guilty ways. 

వచనము 22 

పర్భువు సెలవిచిచ్నదేమనగా నేను బాషానులోనుండి వారిని రపిప్ంచెదను అగాధ 

సముదర్ములలోనుండి వారిని రపిప్ంచెదను.  
KJV The Lord said, I will bring again from Bashan, I will bring my people 
again from the depths of the sea: 
Amplified The Lord said, I will bring back [your enemies] from Bashan; I 
will bring them back from the depths of the [Red] Sea, 
ESV The Lord said, "I will bring them back from Bashan, I will bring them 
back from the depths of the sea, 
NIV The Lord says, 'I will bring them from Bashan; I will bring them from 
the depths of the sea, 
NASB The Lord said, 'I will bring them back from Bashan. I will bring 
them back from the depths of the sea; 
NKJV The Lord said, "I will bring back from Bashan, I will bring them 
back from the depths of the sea, 
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NLT The Lord says, 'I will bring my enemies down from Bashan; I will 
bring them up from the depths of the sea. 

వచనము 23 

వారి రకత్ములో నీవు నీ పాదము ముంచుదువు నీ శతర్ువులు నీ కుకక్ల నాలుకలకు భాగమగుదురు. 
KJV That thy foot may be dipped in the blood of thine enemies, and the 
tongue of thy dogs in the same. 
Amplified That you may crush them, dipping your foot in blood, that the 
tongues of your dogs may have their share from the foe. 
ESV that you may strike your feet in their blood, that the tongues of your 
dogs may have their portion from the foe." 
NIV that you may plunge your feet in the blood of your foes, while the 
tongues of your dogs have their share.' 
NASB That your foot may shatter them in blood, The tongue of your dogs 
may have its portion from your enemies.' 
NKJV That your foot may crush them in blood, And the tongues of your 
dogs may have their portion from your enemies." 
NLT You, my people, will wash your feet in their blood, and even your dogs 
will get their share!' 

వచనము 24 

దేవా, నీ గమనమును పరిశుదధ్ సథ్లమునకు పోవు నా రాజగు దేవుని గమనమును వారు 

చూచియునాన్రు. చుటట్ును కనయ్కలు తంబురలు వాయించుచుండగా 

KJV They have seen thy goings, O God; even the goings of my God, my 
King, in the sanctuary. 
Amplified They see Your goings, O God, even the [solemn processions] of 
my God, my King, into the sanctuary [in holiness]. 
ESV Your procession is seen, O God, the procession of my God, my King, 
into the sanctuary-- 
NIV Your procession has come into view, O God, the procession of my God 
and King into the sanctuary. 
NASB They have seen Your procession, O God, The procession of my God, 
my King, into the sanctuary. 
NKJV They have seen Your procession, O God, The procession of my God, 
my King, into the sanctuary. 
NLT Your procession has come into view, O God-- the procession of my 
God and King as he goes into the sanctuary. 
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వచనము 25 

కీరత్నలు పాడువారు ముందరనడచిరి. తంతివాదయ్ములు వాయించువారు వెనుక వచెచ్దరు. 
KJV The singers went before, the players on instruments followed after; 
among them were the damsels playing with timbrels. 
Amplified The singers go in front, the players on instruments last; 
between them the maidens are playing on tambourines. 
ESV the singers in front, the musicians last, between them virgins playing 
tambourines: 
NIV In front are the singers, after them the musicians; with them are the 
maidens playing tambourines. 
NASB The singers went on, the musicians after them, In the midst of the 
maidens beating tambourines. 
NKJV The singers went before, the players on instruments followed after; 
Among them were the maidens playing timbrels. 
NLT Singers are in front, musicians are behind; with them are young 
women playing tambourines. 

వచనము 26 

సమాజములలో దేవుని సత్ుతించుడి ఇశార్యేలులోనుండి ఉదభ్వించినవారలారా, పర్భువును 

సత్ుతించుడి. 
KJV Bless ye God in the congregations, even the Lord, from the fountain of 
Israel. 
Amplified Bless, give thanks, and gratefully praise God in full 
congregations, even the Lord, O you who are from [Jacob] the fountain of 
Israel. 
ESV "Bless God in the great congregation, the LORD, O you who are of 
Israel's fountain!" 
NIV Praise God in the great congregation; praise the LORD in the assembly 
of Israel. 
NASB Bless God in the congregations, Even the LORD, you who are of the 
fountain of Israel. 
NKJV Bless God in the congregations, The Lord, from the fountain of 
Israel. 
NLT Praise God, all you people of Israel; praise the LORD, the source of 
Israel's life. 

వచనము 27 
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కనిషఠ్ుడగు బెనాయ్మీను అను, వారి యేలిక అచచ్ట నునాన్డు. యూదా అధిపతుల పరివారమచచ్ట 

నునన్ది జెబూలూను అధిపతులును నఫాత్లి అధిపతులును ఉనాన్రు.  
KJV There is little Benjamin with their ruler, the princes of Judah and 
their council, the princes of Zebulun, and the princes of Naphtali. 
Amplified There is little Benjamin in the lead [in the procession], the 
princes of Judah and their company, the princes of Zebulun, and the 
princes of Naphtali. 
ESV There is Benjamin, the least of them, in the lead, the princes of Judah 
in their throng, the princes of Zebulun, the princes of Naphtali. 
NIV There is the little tribe of Benjamin, leading them, there the great 
throng of Judah's princes, and there the princes of Zebulun and of 
Naphtali. 
NASB There is Benjamin, the youngest, ruling them, The princes of Judah 
in their throng, The princes of Zebulun, the princes of Naphtali. 
NKJV There is little Benjamin, their leader, The princes of Judah and their 
company, The princes of Zebulun and the princes of Naphtali. 
NLT Look, the little tribe of Benjamin leads the way. Then comes a great 
throng of rulers from Judah and all the rulers of Zebulun and Naphtali. 

వచనము 28 

నీ దేవుడు నీకు బలము కలుగ నియమించియునాన్డు. దేవా, నీవు మాకొరకు చేసినదానిని 

బలపరచుము 

KJV Thy God hath commanded thy strength: strengthen, O God, that 
which thou hast wrought for us. 
Amplified Your God has commanded your strength [your might in His 
service and impenetrable hardness to temptation]; O God, display Your 
might and strengthen what You have wrought for us! 
ESV Summon your power, O God, the power, O God, by which you have 
worked for us. 
NIV Summon your power, O God ; show us your strength, O God, as you 
have done before. 
NASB Your God has commanded your strength; Show Yourself strong, O 
God, who have acted on our behalf. 
NKJV Your God has commanded your strength; Strengthen, O God, what 
You have done for us. 
NLT Summon your might, O God. Display your power, O God, as you have 
in the past. 
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వచనము 29 

యెరూషలేములోని నీ ఆలయమునుబటిట్ రాజులు నీయొదద్కు కానుకలు తెచెచ్దరు. 
KJV Because of thy temple at Jerusalem shall kings bring presents unto 
thee. 
Amplified [Out of respect] for Your temple at Jerusalem kings shall bring 
gifts to You. 
ESV Because of your temple at Jerusalem kings shall bear gifts to you. 
NIV Because of your temple at Jerusalem kings will bring you gifts. 
NASB Because of Your temple at Jerusalem Kings will bring gifts to You. 
NKJV Because of Your temple at Jerusalem, Kings will bring presents to 
You. 
NLT The kings of the earth are bringing tribute to your Temple in 
Jerusalem. 

వచనము 30 

రెలల్ులోని మృగమును ఆబోతుల గుంపును దూడలవంటి జనములును లొంగి, వెండి కడీడ్లను 

తెచచ్ునటల్ుగా వాటిని గదిద్ంపుము కలహపిర్యులను ఆయన చెదరగొటిట్యునాన్డు. 
KJV Rebuke the company of spearmen, the multitude of the bulls, with the 
calves of the people, till every one submit himself with pieces of silver: 
scatter thou the people that delight in war. 
Amplified Rebuke the wild beasts dwelling among the reeds [in Egypt], 
the herd of bulls (the leaders) with the calves of the peoples; trample 
underfoot those who lust for tribute money; scatter the peoples who delight 
in war. 
ESV Rebuke the beasts that dwell among the reeds, the herd of bulls with 
the calves of the peoples. Trample underfoot those who lust after tribute; 
scatter the peoples who delight in war. 
NIV Rebuke the beast among the reeds, the herd of bulls among the calves 
of the nations. Humbled, may it bring bars of silver. Scatter the nations who 
delight in war. 
NASB Rebuke the beasts in the reeds, The herd of bulls with the calves of 
the peoples, Trampling under foot the pieces of silver; He has scattered the 
peoples who delight in war. 
NKJV Rebuke the beasts of the reeds, The herd of bulls with the calves of 
the peoples, Till everyone submits himself with pieces of silver. Scatter the 
peoples who delight in war. 
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NLT Rebuke these enemy nations-- these wild animals lurking in the reeds, 
this herd of bulls among the weaker calves. Humble those who demand 
tribute from us. Scatter the nations that delight in war. 

వచనము 31 

ఐగుపత్ులోనుండి పర్ధానులు వచెచ్దరు కూషీయులు దేవునితటట్ు తమచేతులు చాచుకొని 

పరుగెతిత్వచెచ్దరు.  
KJV Princes shall come out of Egypt; Ethiopia shall soon stretch out her 
hands unto God. 
Amplified Princes shall come out of Egypt; Ethiopia shall hasten to 
stretch out her hands [with the offerings of submission] to God. 
ESV Nobles shall come from Egypt; Cush shall hasten to stretch out her 
hands to God. 
NIV Envoys will come from Egypt; Cush will submit herself to God. 
NASB Envoys will come out of Egypt; Ethiopia will quickly stretch out her 
hands to God. 
NKJV Envoys will come out of Egypt; Ethiopia will quickly stretch out her 
hands to God. 
NLT Let Egypt come with gifts of precious metals; let Ethiopia bow in 
submission to God. 

వచనము 32 

భూరాజయ్ములారా, దేవునిగూరిచ్ పాడుడి పర్భువును కీరిత్ంచుడి.(సెలా.) 
KJV Sing unto God, ye kingdoms of the earth; O sing praises unto the 
Lord; Selah: 
Amplified Sing to God, O kingdoms of the earth, sing praises to the Lord! 
Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV O kingdoms of the earth, sing to God; sing praises to the Lord, Selah 
NIV Sing to God, O kingdoms of the earth, sing praise to the Lord, Selah 
NASB Sing to God, O kingdoms of the earth, Sing praises to the Lord, 
Selah. 
NKJV Sing to God, you kingdoms of the earth; Oh, sing praises to the 
Lord,Selah 
NLT Sing to God, you kingdoms of the earth. Sing praises to the Lord. 

వచనము 33 
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అనాదిగానునన్ ఆకాశాకాశవాహన మెకక్ువానిని కీరిత్ంచుడి ఆయన తన సవ్రము వినబడజేయును 

అది బలమైన సవ్రము.  
KJV To him that rideth upon the heavens of heavens, which were of old; lo, 
he doth send out his voice, and that a mighty voice. 
Amplified [Sing praises] to Him Who rides upon the heavens, the ancient 
heavens; behold, He sends forth His voice, His mighty voice. 
ESV to him who rides in the heavens, the ancient heavens; behold, he 
sends out his voice, his mighty voice. 
NIV to him who rides the ancient skies above, who thunders with mighty 
voice. 
NASB To Him who rides upon the highest heavens, which are from ancient 
times; Behold, He speaks forth with His voice, a mighty voice. 
NKJV To Him who rides on the heaven of heavens, which were of old! 
Indeed, He sends out His voice, a mighty voice. 
NLT Sing to the one who rides across the ancient heavens, his mighty voice 
thundering from the sky. 

వచనము 34 

దేవునికి బలాతిశయము నారోపించుడి మహిమోనన్తుడై ఆయన ఇశార్యేలుమీద ఏలుచునాన్డు 

అంతరిక్షమున ఆయన బలాతిశయమునన్ది  
KJV Ascribe ye strength unto God: his excellency is over Israel, and his 
strength is in the clouds. 
Amplified Ascribe power and strength to God; His majesty is over Israel, 
and His strength and might are in the skies. 
ESV Ascribe power to God, whose majesty is over Israel, and whose power 
is in the skies. 
NIV Proclaim the power of God, whose majesty is over Israel, whose power 
is in the skies. 
NASB Ascribe strength to God; His majesty is over Israel And His strength 
is in the skies. 
NKJV Ascribe strength to God; His excellence is over Israel, And His 
strength is in the clouds. 
NLT Tell everyone about God's power. His majesty shines down on Israel; 
his strength is mighty in the heavens. 

వచనము 35 

Page  of 565 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

తన పరిశుదధ్ సథ్లములలో దేవుడు భీకరుడు ఇశార్యేలు దేవుడే తన పర్జలకు బలపరాకర్మముల 

ననుగర్హించుచునాన్డు దేవుడు సత్ుతినొందును గాక. 
KJV O God, thou art terrible out of thy holy places: the God of Israel is he 
that giveth strength and power unto his people. Blessed be God. 
Amplified O God, awe-inspiring, profoundly impressive, and terrible are 
You out of Your holy places; the God of Israel Himself gives strength and 
fullness of might to His people. Blessed be God! 
ESV Awesome is God from his sanctuary; the God of Israel--he is the one 
who gives power and strength to his people. Blessed be God! 
NIV You are awesome, O God, in your sanctuary; the God of Israel gives 
power and strength to his people. Praise be to God! 
NASB O God, You are awesome from Your sanctuary The God of Israel 
Himself gives strength and power to the people Blessed be God! 
NKJV O God, You are more awesome than Your holy places. The God of 
Israel is He who gives strength and power to His people. Blessed be God! 
NLT God is awesome in his sanctuary. The God of Israel gives power and 
strength to his people. Praise be to God! 
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వచనము 1 

దేవా, జలములు నా పార్ణముమీద పొరల్ుచునన్వి ననన్ు రకిష్ంపుము. 
KJV Save me, O God; for the waters are come in unto my soul. 
Amplified SAVE ME, O God, for the waters have come up to my neck 
[they threaten my life]. 
ESV Save me, O God! For the waters have come up to my neck. 
NIV For the director of music. To the tune of 'Lilies.' Of David. Save me, O 
God, for the waters have come up to my neck. 
NASB Save me, O God, For the waters have threatened my life. 
NKJV Save me, O God! For the waters have come up to my neck. 
NLT Save me, O God, for the floodwaters are up to my neck. 

వచనము 2 

నిలుకయియయ్ని అగాధమైన దొంగ ఊబిలో నేను దిగిపోవుచునాన్ను అగాధ జలములలో నేను 

దిగబడియునాన్ను వరదలు ననన్ు ముంచివేయుచునన్వి.  
KJV I sink in deep mire, where there is no standing: I am come into deep 
waters, where the floods overflow me. 
Amplified I sink in deep mire, where there is no foothold; I have come 
into deep waters, where the floods overwhelm me. 
ESV I sink in deep mire, where there is no foothold; I have come into deep 
waters, and the flood sweeps over me. 
NIV I sink in the miry depths, where there is no foothold. I have come into 
the deep waters; the floods engulf me. 
NASB I have sunk in deep mire, and there is no foothold; I have come into 
deep waters, and a flood overflows me. 
NKJV I sink in deep mire, Where there is no standing; I have come into 
deep waters, Where the floods overflow me. 
NLT Deeper and deeper I sink into the mire; I can't find a foothold to stand 
on. I am in deep water, and the floods overwhelm me. 

వచనము 3 

నేను మొఱఱ్పెటట్ుటచేత అలసియునాన్ను నా గొంతుక యెండిపోయెను నా దేవునికొరకు కనిపెటట్ుటచేత 

నా కనన్ులు కీష్ణించిపోయెను. 
KJV I am weary of my crying: my throat is dried: mine eyes fail while I wait 
for my God. 
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Amplified I am weary with my crying; my throat is parched; my eyes fail 
with waiting [hopefully] for my God. 
ESV I am weary with my crying out; my throat is parched. My eyes grow 
dim with waiting for my God. 
NIV I am worn out calling for help; my throat is parched. My eyes fail, 
looking for my God. 
NASB I am weary with my crying; my throat is parched; My eyes fail while 
I wait for my God. 
NKJV I am weary with my crying; My throat is dry; My eyes fail while I 
wait for my God. 
NLT I am exhausted from crying for help; my throat is parched and dry. 
My eyes are swollen with weeping, waiting for my God to help me. 

వచనము 4 

నిరిన్మితత్ముగా నామీద పగపటట్ువారు నా తలవెండర్ుకలకంటె విసాత్రముగా ఉనాన్రు అబదధ్మునుబటిట్ 

నాకు శతర్ువులై ననన్ు సంహరింపగోరువారు అనేకులు నేను దోచుకొననిదానిని నేను ఇచచ్ుకొనవలసి 

వచెచ్ను. 
KJV They that hate me without a cause are more than the hairs of mine 
head: they that would destroy me, being mine enemies wrongfully, are 
mighty: then I restored that which I took not away. 
Amplified Those who hate me without cause are more than the hairs of 
my head; those who would cut me off and destroy me, being my enemies 
wrongfully, are many and mighty. I am [forced] to restore what I did not 
steal. 
ESV More in number than the hairs of my head are those who hate me 
without cause; mighty are those who would destroy me, those who attack 
me with lies. What I did not steal must I now restore? 
NIV Those who hate me without reason outnumber the hairs of my head; 
many are my enemies without cause, those who seek to destroy me. I am 
forced to restore what I did not steal. 
NASB Those who hate me without a cause are more than the hairs of my 
head; Those who would destroy me are powerful, being wrongfully my 
enemies; What I did not steal, I then have to restore. 
NKJV Those who hate me without a cause Are more than the hairs of my 
head; They are mighty who would destroy me, Being my enemies 
wrongfully; Though I have stolen nothing, I still must restore it. 
NLT Those who hate me without cause are more numerous than the hairs 
on my head. These enemies who seek to destroy me are doing so without 
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cause. They attack me with lies, demanding that I give back what I didn't 
steal. 

వచనము 5 

దేవా, నా బుదిధ్హీనత నీకు తెలిసేయునన్ది నా అపరాధములు నీకు మరుగైనవి కావు. 
KJV O God, thou knowest my foolishness; and my sins are not hid from 
thee. 
Amplified O God, You know my folly and blundering; my sins and my 
guilt are not hidden from You. 
ESV O God, you know my folly; the wrongs I have done are not hidden 
from you. 
NIV You know my folly, O God; my guilt is not hidden from you. 
NASB O God, it is You who knows my folly, And my wrongs are not hidden 
from You. 
NKJV O God, You know my foolishness; And my sins are not hidden from 
You. 
NLT O God, you know how foolish I am; my sins cannot be hidden from 
you. 

వచనము 6 

పర్భువా, సైనయ్ములకధిపతివగు యెహోవా, నీకొరకు కనిపెటట్ుకొనువారికి నావలన సిగగ్ు 

కలుగనియయ్కుము ఇశార్యేలు దేవా, నినన్ు వెదకువారిని నావలన అవమానము నొందనియయ్కుము.  
KJV Let not them that wait on thee, O Lord GOD of hosts, be ashamed for 
my sake: let not those that seek thee be confounded for my sake, O God of 
Israel. 
Amplified Let not those who wait and hope and look for You, O Lord of 
hosts, be put to shame through me; let not those who seek and inquire for 
and require You [as their vital necessity] be brought to confusion and 
dishonor through me, O God of Israel. 
ESV Let not those who hope in you be put to shame through me, O Lord 
GOD of hosts; let not those who seek you be brought to dishonor through 
me, O God of Israel. 
NIV May those who hope in you not be disgraced because of me, O Lord, 
the LORD Almighty; may those who seek you not be put to shame because 
of me, O God of Israel. 
NASB May those who wait for You not be ashamed through me, O Lord 
GOD of hosts; May those who seek You not be dishonored through me, O 
God of Israel, 
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NKJV Let not those who wait for You, O Lord GOD of hosts, be ashamed 
because of me; Let not those who seek You be confounded because of me, O 
God of Israel. 
NLT Don't let those who trust in you stumble because of me, O Sovereign 
LORD Almighty. Don't let me cause them to be humiliated, O God of Israel. 

వచనము 7 

నీ నిమితత్ము నేను నిందనొందినవాడనైతిని నీ నిమితత్ము సిగగ్ు నా ముఖమును కపెప్ను. 
KJV Because for thy sake I have borne reproach; shame hath covered my 
face. 
Amplified Because for Your sake I have borne taunt and reproach; 
confusion and shame have covered my face. 
ESV For it is for your sake that I have borne reproach, that dishonor has 
covered my face. 
NIV For I endure scorn for your sake, and shame covers my face. 
NASB Because for Your sake I have borne reproach; Dishonor has covered 
my face. 
NKJV Because for Your sake I have borne reproach; Shame has covered 
my face. 
NLT For I am mocked and shamed for your sake; humiliation is written all 
over my face. 

వచనము 8 

నా సహోదరులకు నేను అనయ్ుడనైతిని నా తలిల్ కుమారులకు పరుడనైతిని. 
KJV I am become a stranger unto my brethren, and an alien unto my 
mother's children. 
Amplified I have become a stranger to my brethren, and an alien to my 
mother's children. 
ESV I have become a stranger to my brothers, an alien to my mother's 
sons. 
NIV I am a stranger to my brothers, an alien to my own mother's sons; 
NASB I have become estranged from my brothers And an alien to my 
mother's sons. 
NKJV I have become a stranger to my brothers, And an alien to my 
mother's children; 
NLT Even my own brothers pretend they don't know me; they treat me like 
a stranger. 

వచనము 9 
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నీ యింటినిగూరిచ్న ఆసకిత్ ననన్ు భకిష్ంచియునన్ది నినన్ు నిందించినవారి నిందలు నామీద 

పడియునన్వి. 
KJV For the zeal of thine house hath eaten me up; and the reproaches of 
them that reproached thee are fallen upon me. 
Amplified For zeal for Your house has eaten me up, and the reproaches 
and insults of those who reproach and insult You have fallen upon me. 
ESV For zeal for your house has consumed me, and the reproaches of those 
who reproach you have fallen on me. 
NIV for zeal for your house consumes me, and the insults of those who 
insult you fall on me. 
NASB For zeal for Your house has consumed me, And the reproaches of 
those who reproach You have fallen on me. 
NKJV Because zeal for Your house has eaten me up, And the reproaches of 
those who reproach You have fallen on me. 
NLT Passion for your house burns within me, so those who insult you are 
also insulting me. 

వచనము 10 

ఉపవాసముండి నేను కనీన్రు విడువగా అది నాకు నిందాసప్దమాయెను. 
KJV When I wept, and chastened my soul with fasting, that was to my 
reproach. 
Amplified When I wept and humbled myself with fasting, I was jeered at 
and humiliated; 
ESV When I wept and humbled my soul with fasting, it became my 
reproach. 
NIV When I weep and fast, I must endure scorn; 
NASB When I wept in my soul with fasting, It became my reproach. 
NKJV When I wept and chastened my soul with fasting, That became my 
reproach. 
NLT When I weep and fast before the LORD, they scoff at me. 

వచనము 11 

నేను గోనెపటట్ వసత్రముగా కటట్ుకొనినపప్ుడు వారికి హాసాయ్సప్దుడనైతిని. 
KJV I made sackcloth also my garment; and I became a proverb to them. 
Amplified When I made sackcloth my clothing, I became a byword (an 
object of scorn) to them. 
ESV When I made sackcloth my clothing, I became a byword to them. 
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NIV when I put on sackcloth, people make sport of me. 
NASB When I made sackcloth my clothing, I became a byword to them. 
NKJV I also made sackcloth my garment; I became a byword to them. 
NLT When I dress in sackcloth to show sorrow, they make fun of me. 

వచనము 12 

గుమమ్ములలో కూరచ్ుండువారు ననన్ుగూరిచ్ మాటలాడుకొందురు తార్గుబోతులు ననన్ుగూరిచ్ పాటలు 

పాడుదురు. 
KJV They that sit in the gate speak against me; and I was the song of the 
drunkards. 
Amplified They who sit in [the city's] gate talk about me, and I am the 
song of the drunkards. 
ESV I am the talk of those who sit in the gate, and the drunkards make 
songs about me. 
NIV Those who sit at the gate mock me, and I am the song of the 
drunkards. 
NASB Those who sit in the gate talk about me, And I am the song of the 
drunkards. 
NKJV Those who sit in the gate speak against me, And I am the song of the 
drunkards. 
NLT I am the favorite topic of town gossip, and all the drunkards sing 
about me. 

వచనము 13 

యెహోవా, అనుకూల సమయమున నేను నినన్ు పార్రిథ్ంచుచునాన్ను. దేవా, నీ 

కృపాబాహుళయ్మునుబటిట్ నీ రక్షణ సతయ్మునుబటిట్ నాకుతత్రమిమమ్ు.  
KJV But as for me, my prayer is unto thee, O LORD, in an acceptable time: 
O God, in the multitude of thy mercy hear me, in the truth of thy salvation. 
Amplified But as for me, my prayer is to You, O Lord. At an acceptable 
and opportune time, O God, in the multitude of Your mercy and the 
abundance of Your loving-kindness hear me, and in the truth and 
faithfulness of Your salvation answer me. 
ESV But as for me, my prayer is to you, O LORD. At an acceptable time, O 
God, in the abundance of your steadfast love answer me in your saving 
faithfulness. 
NIV But I pray to you, O LORD, in the time of your favor; in your great 
love, O God, answer me with your sure salvation. 
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NASB But as for me, my prayer is to You, O LORD, at an acceptable time; 
O God, in the greatness of Your lovingkindness, Answer me with Your 
saving truth. 
NKJV But as for me, my prayer is to You, O LORD, in the acceptable time; 
O God, in the multitude of Your mercy, Hear me in the truth of Your 
salvation. 
NLT But I keep right on praying to you, LORD, hoping this is the time you 
will show me favor. In your unfailing love, O God, answer my prayer with 
your sure salvation. 

వచనము 14 

నేను దిగిపోకుండ ఊబిలోనుండి ననన్ు తపిప్ంచుము నా పగవారిచేతిలోనుండి 

అగాధజలములలోనుండి ననన్ు తపిప్ంచుము.  
KJV Deliver me out of the mire, and let me not sink: let me be delivered 
from them that hate me, and out of the deep waters. 
Amplified Rescue me out of the mire, and let me not sink; let me be 
delivered from those who hate me and from out of the deep waters. 
ESV Deliver me from sinking in the mire; let me be delivered from my 
enemies and from the deep waters. 
NIV Rescue me from the mire, do not let me sink; deliver me from those 
who hate me, from the deep waters. 
NASB Deliver me from the mire and do not let me sink; May I be delivered 
from my foes and from the deep waters. 
NKJV Deliver me out of the mire, And let me not sink; Let me be delivered 
from those who hate me, And out of the deep waters. 
NLT Pull me out of the mud; don't let me sink any deeper! Rescue me from 
those who hate me, and pull me from these deep waters. 

వచనము 15 

నీటివరదలు ననన్ు ముంచనియయ్కుము అగాధసముదర్ము ననన్ు మింగనియయ్కుము గుంట ననన్ు 

మింగనియయ్కుము.  
KJV Let not the waterflood overflow me, neither let the deep swallow me 
up, and let not the pit shut her mouth upon me. 
Amplified Let not the floodwaters overflow and overwhelm me, neither let 
the deep swallow me up nor the [dug] pit [with water perhaps in the 
bottom] close its mouth over me. 
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ESV Let not the flood sweep over me, or the deep swallow me up, or the pit 
close its mouth over me. 
NIV Do not let the floodwaters engulf me or the depths swallow me up or 
the pit close its mouth over me. 
NASB May the flood of water not overflow me Nor the deep swallow me 
up, Nor the pit shut its mouth on me. 
NKJV Let not the floodwater overflow me, Nor let the deep swallow me up; 
And let not the pit shut its mouth on me. 
NLT Don't let the floods overwhelm me, or the deep waters swallow me, or 
the pit of death devour me. 

వచనము 16 

యెహోవా, నీ కృప ఉతత్మతవ్మునుబటిట్ నాకు ఉతత్రమిమమ్ు నీ వాతస్లయ్బాహుళయ్తనుబటిట్ నాతటట్ు 

తిరుగుము.  
KJV Hear me, O LORD; for thy lovingkindness is good: turn unto me 
according to the multitude of thy tender mercies. 
Amplified Hear and answer me, O Lord, for Your loving-kindness is sweet 
and comforting; according to Your plenteous tender mercy and steadfast 
love turn to me. 
ESV Answer me, O LORD, for your steadfast love is good; according to 
your abundant mercy, turn to me. 
NIV Answer me, O LORD, out of the goodness of your love; in your great 
mercy turn to me. 
NASB Answer me, O LORD, for Your lovingkindness is good; According to 
the greatness of Your compassion, turn to me, 
NKJV Hear me, O LORD, for Your lovingkindness is good; Turn to me 
according to the multitude of Your tender mercies. 
NLT Answer my prayers, O LORD, for your unfailing love is wonderful. 
Turn and take care of me, for your mercy is so plentiful. 

వచనము 17 

నీ సేవకునికి విముఖుడవై యుండకుము నేను ఇబబ్ందిలోనునాన్ను తవ్రగా నాకు ఉతత్రమిమమ్ు. 
KJV And hide not thy face from thy servant; for I am in trouble: hear me 
speedily. 
Amplified Hide not Your face from Your servant, for I am in distress; O 
answer me speedily! 
ESV Hide not your face from your servant; for I am in distress; make haste 
to answer me. 
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NIV Do not hide your face from your servant; answer me quickly, for I am 
in trouble. 
NASB And do not hide Your face from Your servant, For I am in distress; 
answer me quickly. 
NKJV And do not hide Your face from Your servant, For I am in trouble; 
Hear me speedily. 
NLT Don't hide from your servant; answer me quickly, for I am in deep 
trouble! 

వచనము 18 

నాయొదద్కు సమీపించి ననన్ు విమోచింపుము. నా శతర్ువులను చూచి ననన్ు విడిపింపుము. 
KJV Draw nigh unto my soul, and redeem it: deliver me because of mine 
enemies. 
Amplified Draw close to me and redeem me; ransom and set me free 
because of my enemies [lest they glory in my prolonged distress]! 
ESV Draw near to my soul, redeem me; ransom me because of my 
enemies! 
NIV Come near and rescue me; redeem me because of my foes. 
NASB Oh draw near to my soul and redeem it; Ransom me because of my 
enemies! 
NKJV Draw near to my soul, and redeem it; Deliver me because of my 
enemies. 
NLT Come and rescue me; free me from all my enemies. 

వచనము 19 

నిందయు సిగగ్ును అవమానమును నాకు కలిగెనని నీకు తెలిసియునన్ది. నా విరోధులందరు నీకు 

కనబడుచునాన్రు. 
KJV Thou hast known my reproach, and my shame, and my dishonour: 
mine adversaries are all before thee. 
Amplified You know my reproach and my shame and my dishonor; my 
adversaries are all before You [fully known to You]. 
ESV You know my reproach, and my shame and my dishonor; my foes are 
all known to you. 
NIV You know how I am scorned, disgraced and shamed; all my enemies 
are before you. 
NASB You know my reproach and my shame and my dishonor; All my 
adversaries are before You. 
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NKJV You know my reproach, my shame, and my dishonor; My 
adversaries are all before You. 
NLT You know the insults I endure-- the humiliation and disgrace. You 
have seen all my enemies and know what they have said. 

వచనము 20 

నిందకు నా హృదయము బదద్లాయెను నేను బహుగా కృశించియునాన్ను కరుణించువారికొరకు 

కనిపెటట్ుకొంటినిగాని యెవరును లేకపోయిరి. ఓదారచ్ువారికొరకు కనిపెటట్ుకొంటినిగాని యెవరును 

కానరారైరి. 
KJV Reproach hath broken my heart; and I am full of heaviness: and I 
looked for some to take pity, but there was none; and for comforters, but I 
found none. 
Amplified Insults and reproach have broken my heart; I am full of 
heaviness and I am distressingly sick. I looked for pity, but there was none, 
and for comforters, but I found none. 
ESV Reproaches have broken my heart, so that I am in despair. I looked for 
pity, but there was none, and for comforters, but I found none. 
NIV Scorn has broken my heart and has left me helpless; I looked for 
sympathy, but there was none, for comforters, but I found none. 
NASB Reproach has broken my heart and I am so sick And I looked for 
sympathy, but there was none, And for comforters, but I found none. 
NKJV Reproach has broken my heart, And I am full of heaviness; I looked 
for someone to take pity, but there was none; And for comforters, but I 
found none. 
NLT Their insults have broken my heart, and I am in despair. If only one 
person would show some pity; if only one would turn and comfort me. 

వచనము 21 

వారు చేదును నాకు ఆహారముగా పెటిట్రి నాకు దపిప్యైనపప్ుడు చిరకను తార్గనిచిచ్రి. 
KJV They gave me also gall for my meat; and in my thirst they gave me 
vinegar to drink. 
Amplified They gave me also gall [poisonous and bitter] for my food, and 
in my thirst they gave me vinegar (a soured wine) to drink. 
ESV They gave me poison for food, and for my thirst they gave me sour 
wine to drink. 
NIV They put gall in my food and gave me vinegar for my thirst. 
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NASB They also gave me gall for my food And for my thirst they gave me 
vinegar to drink. 
NKJV They also gave me gall for my food, And for my thirst they gave me 
vinegar to drink. 
NLT But instead, they give me poison for food; they offer me sour wine to 
satisfy my thirst. 

వచనము 22 

వారి భోజనము వారికి ఉరిగా నుండును గాక వారు నిరభ్యులై యునన్పప్ుడు అది వారికి ఉరిగా 

నుండును గాక. 
KJV Let their table become a snare before them: and that which should 
have been for their welfare, let it become a trap. 
Amplified Let their own table [with all its abundance and luxury] become 
a snare to them; and when they are secure in peace [or at their sacrificial 
feasts, let it become] a trap to them. 
ESV Let their own table before them become a snare; and when they are at 
peace, let it become a trap. 
NIV May the table set before them become a snare; may it become 
retribution and a trap. 
NASB May their table before them become a snare; And when they are in 
peace, may it become a trap. 
NKJV Let their table become a snare before them, And their well-being a 
trap. 
NLT Let the bountiful table set before them become a snare, and let their 
security become a trap. 

వచనము 23 

వారు చూడకపోవునటల్ు వారి కనన్ులు చీకటి కమమ్ును గాక వారి నడుములకు ఎడతెగని వణకు 

పుటిట్ంచుము. 
KJV Let their eyes be darkened, that they see not; and make their loins 
continually to shake. 
Amplified Let their eyes be darkened so that they cannot see, and make 
their loins tremble continually [from terror, dismay, and feebleness]. 
ESV Let their eyes be darkened, so that they cannot see, and make their 
loins tremble continually. 
NIV May their eyes be darkened so they cannot see, and their backs be bent 
forever. 
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NASB May their eyes grow dim so that they cannot see, And make their 
loins shake continually. 
NKJV Let their eyes be darkened, so that they do not see; And make their 
loins shake continually. 
NLT Let their eyes go blind so they cannot see, and let their bodies grow 
weaker and weaker. 

వచనము 24 

వారిమీద నీ ఉగర్తను కుమమ్రించుము నీ కోపాగిన్ వారిని పటట్ుకొనును గాక 

KJV Pour out thine indignation upon them, and let thy wrathful anger take 
hold of them. 
Amplified Pour out Your indignation upon them, and let the fierceness of 
Your burning anger catch up with them. 
ESV Pour out your indignation upon them, and let your burning anger 
overtake them. 
NIV Pour out your wrath on them; let your fierce anger overtake them. 
NASB Pour out Your indignation on them, And may Your burning anger 
overtake them. 
NKJV Pour out Your indignation upon them, And let Your wrathful anger 
take hold of them. 
NLT Pour out your fury on them; consume them with your burning anger. 

వచనము 25 

వారి పాళెము పాడవును గాక వారి గుడారములలో ఎవడును ఉండకపోవును గాక 

KJV Let their habitation be desolate; and let none dwell in their tents. 
Amplified Let their habitation and their encampment be a desolation; let 
no one dwell in their tents. 
ESV May their camp be a desolation; let no one dwell in their tents. 
NIV May their place be deserted; let there be no one to dwell in their tents. 
NASB May their camp be desolate; May none dwell in their tents. 
NKJV Let their dwelling place be desolate; Let no one live in their tents. 
NLT May their homes become desolate and their tents be deserted. 

వచనము 26 

నీవు మొతిత్నవానిని వారు తరుముచునాన్రు నీవు గాయపరచినవారి వేదనను వివరించుచునాన్రు. 
KJV For they persecute him whom thou hast smitten; and they talk to the 
grief of those whom thou hast wounded. 
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Amplified For they pursue and persecute him whom You have smitten, 
and they gossip about those whom You have wounded, [adding] to their 
grief and pain. 
ESV For they persecute him whom you have struck down, and they recount 
the pain of those you have wounded. 
NIV For they persecute those you wound and talk about the pain of those 
you hurt. 
NASB For they have persecuted him whom You Yourself have smitten, 
And they tell of the pain of those whom You have wounded. 
NKJV For they persecute the ones You have struck, And talk of the grief of 
those You have wounded. 
NLT To those you have punished, they add insult to injury; they scoff at the 
pain of those you have hurt. 

వచనము 27 

దోషముమీద దోషము వారికి తగులనిమమ్ు నీ నీతి వారికి అందనీయకుము. 
KJV Add iniquity unto their iniquity: and let them not come into thy 
righteousness. 
Amplified Let one [unforgiven] perverseness and iniquity accumulate 
upon another for them [in Your book], and let them not come into Your 
righteousness or be justified and acquitted by You. 
ESV Add to them punishment upon punishment; may they have no 
acquittal from you. 
NIV Charge them with crime upon crime; do not let them share in your 
salvation. 
NASB Add iniquity to their iniquity, And may they not come into Your 
righteousness. 
NKJV Add iniquity to their iniquity, And let them not come into Your 
righteousness. 
NLT Pile their sins up high, and don't let them go free. 

వచనము 28 

జీవగర్ంథములోనుండి వారి పేరును తుడుపుపెటట్ుము నీతిమంతుల పటీ ట్లో వారి పేరులు వార్యకుము. 
KJV Let them be blotted out of the book of the living, and not be written 
with the righteous. 
Amplified Let them be blotted out of the book of the living and the book of 
life and not be enrolled among the [uncompromisingly] righteous (those 
upright and in right standing with God). 
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ESV Let them be blotted out of the book of the living; let them not be 
enrolled among the righteous. 
NIV May they be blotted out of the book of life and not be listed with the 
righteous. 
NASB May they be blotted out of the book of life And may they not be 
recorded with the righteous. 
NKJV Let them be blotted out of the book of the living, And not be written 
with the righteous. 
NLT Erase their names from the Book of Life; don't let them be counted 
among the righteous. 

వచనము 29 

నేను బాధపడినవాడనై వాయ్కులపడుచునాన్ను దేవా, నీ రక్షణ ననన్ు ఉదధ్రించును గాక.  
KJV But I am poor and sorrowful: let thy salvation, O God, set me up on 
high. 
Amplified But I am poor, sorrowful, and in pain; let Your salvation, O 
God, set me up on high. 
ESV But I am afflicted and in pain; let your salvation, O God, set me on 
high! 
NIV I am in pain and distress; may your salvation, O God, protect me. 
NASB But I am afflicted and in pain; May Your salvation, O God, set me 
securely on high. 
NKJV But I am poor and sorrowful; Let Your salvation, O God, set me up 
on high. 
NLT I am suffering and in pain. Rescue me, O God, by your saving power. 

వచనము 30 

కీరత్నలతో నేను దేవుని నామమును సత్ుతించెదను కృతజఞ్తాసత్ుతులతో నేనాయనను ఘనపరచెదను  
KJV I will praise the name of God with a song, and will magnify him with 
thanksgiving. 
Amplified I will praise the name of God with a song and will magnify Him 
with thanksgiving, 
ESV I will praise the name of God with a song; I will magnify him with 
thanksgiving. 
NIV I will praise God's name in song and glorify him with thanksgiving. 
NASB I will praise the name of God with song And magnify Him with 
thanksgiving. 
NKJV I will praise the name of God with a song, And will magnify Him 
with thanksgiving. 
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NLT Then I will praise God's name with singing, and I will honor him with 
thanksgiving. 

వచనము 31 

ఎదద్ుకంటెను, కొమమ్ులును డెకక్లునుగల కోడెకంటెను అది యెహోవాకు పీర్తికరము  
KJV This also shall please the LORD better than an ox or bullock that hath 
horns and hoofs. 
Amplified And it will please the Lord better than an ox or a bullock that 
has horns and hoofs. 
ESV This will please the LORD more than an ox or a bull with horns and 
hoofs. 
NIV This will please the LORD more than an ox, more than a bull with its 
horns and hoofs. 
NASB And it will please the LORD better than an ox Or a young bull with 
horns and hoofs. 
NKJV This also shall please the LORD better than an ox or bull, Which has 
horns and hooves. 
NLT For this will please the LORD more than sacrificing an ox or 
presenting a bull with its horns and hooves. 

వచనము 32 

బాధపడువారు దాని చూచి సంతోషించుదురు దేవుని వెదకువారలారా, మీ పార్ణము తెపప్రిలల్ును గాక. 
KJV The humble shall see this, and be glad: and your heart shall live that 
seek God. 
Amplified The humble shall see it and be glad; you who seek God, 
inquiring for and requiring Him [as your first need], let your hearts revive 
and live! 
ESV When the humble see it they will be glad; you who seek God, let your 
hearts revive. 
NIV The poor will see and be glad-- you who seek God, may your hearts 
live! 
NASB The humble have seen it and are glad; You who seek God, let your 
heart revive. 
NKJV The humble shall see this and be glad; And you who seek God, your 
hearts shall live. 
NLT The humble will see their God at work and be glad. Let all who seek 
God's help live in joy. 

వచనము 33 

Page  of 582 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

యెహోవా దరిదర్ుల మొఱఱ్ ఆలకించువాడు ఖైదులో నుంచబడిన తన వారిని ఆయన తృణీకరించువాడు 

కాడు. 
KJV For the LORD heareth the poor, and despiseth not his prisoners. 
Amplified For the Lord hears the poor and needy and despises not His 
prisoners (His miserable and wounded ones). 
ESV For the LORD hears the needy and does not despise his own people 
who are prisoners. 
NIV The LORD hears the needy and does not despise his captive people. 
NASB For the LORD hears the needy And does not despise His who are 
prisoners. 
NKJV For the LORD hears the poor, And does not despise His prisoners. 
NLT For the LORD hears the cries of his needy ones; he does not despise 
his people who are oppressed. 

వచనము 34 

భూమాయ్కాశములు ఆయనను సత్ుతించును గాక సముదర్ములును వాటియందు సంచరించు 

సమసత్మును ఆయనను సత్ుతించును గాక.  
KJV Let the heaven and earth praise him, the seas, and every thing that 
moveth therein. 
Amplified Let heaven and earth praise Him, the seas and everything that 
moves in them. 
ESV Let heaven and earth praise him, the seas and everything that moves 
in them. 
NIV Let heaven and earth praise him, the seas and all that move in them, 
NASB Let heaven and earth praise Him, The seas and everything that 
moves in them. 
NKJV Let heaven and earth praise Him, The seas and everything that 
moves in them. 
NLT Praise him, O heaven and earth, the seas and all that move in them. 

వచనము 35 

దేవుడు సీయోనును రకిష్ంచును ఆయన యూదా పటట్ణములను కటిట్ంచును జనులు అకక్డ 

నివసించెదరు అది వారివశమగును.  
KJV For God will save Zion, and will build the cities of Judah: that they 
may dwell there, and have it in possession. 
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Amplified For God will save Zion and rebuild the cities of Judah; and [His 
servants] shall remain and dwell there and have it in their possession; 
ESV For God will save Zion and build up the cities of Judah, and people 
shall dwell there and possess it; 
NIV for God will save Zion and rebuild the cities of Judah. Then people will 
settle there and possess it; 
NASB For God will save Zion and build the cities of Judah, That they may 
dwell there and possess it. 
NKJV For God will save Zion And build the cities of Judah, That they may 
dwell there and possess it. 
NLT For God will save Jerusalem and rebuild the towns of Judah. His 
people will live there and take possession of the land. 

వచనము 36 

ఆయన సేవకుల సంతానము దానిని సవ్తంతిర్ంచుకొనును ఆయన నామమును పేర్మించువారు 

అందులో నివసించెదరు. 
KJV The seed also of his servants shall inherit it: and they that love his 
name shall dwell therein. 
Amplified The children of His servants shall inherit it, and those who love 
His name shall dwell in it. 
ESV the offspring of his servants shall inherit it, and those who love his 
name shall dwell in it. 
NIV the children of his servants will inherit it, and those who love his name 
will dwell there. 
NASB The descendants of His servants will inherit it, And those who love 
His name will dwell in it. 
NKJV Also, the descendants of His servants shall inherit it, And those who 
love His name shall dwell in it. 
NLT The descendants of those who obey him will inherit the land, and 
those who love him will live there in safety. 
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వచనము 1 

దేవా, ననన్ు విడిపించుటకు తవ్రగా రమమ్ు యెహోవా, నా సహాయమునకు తవ్రగా రమమ్ు. 
KJV MAKE HASTE, O GOD, TO DELIVER ME; MAKE HASTE TO HELP 
ME, O LORD. 
Amplified MAKE HASTE, O God, to deliver me; make haste to help me, O 
Lord! 
ESV Make haste, O God, to deliver me! O LORD, make haste to help me! 
NIV For the director of music. Of David. A petition. Hasten, O God, to save 
me; O LORD, come quickly to help me. 
NASB O God, hasten to deliver me; O LORD, hasten to my help! 
NKJV Make haste, O God, to deliver me! Make haste to help me, O LORD! 
NLT Please, God, rescue me! Come quickly, LORD, and help me. 

వచనము 2 

నా పార్ణము తీయగోరువారు సిగగ్ుపడి అవమానమొందుదురుగాక. నాకు కీడుచేయగోరువారు 

వెనుకకు మళి ల్ంపబడి సిగగ్ునొందుదురు గాక. 
KJV Let them be ashamed and confounded that seek after my soul: let 
them be turned backward, and put to confusion, that desire my hurt. 
Amplified Let them be put to shame and confounded that seek and 
demand my life; let them be turned backward and brought to confusion and 
dishonor who desire and delight in my hurt. 
ESV Let them be put to shame and confusion who seek my life! Let them 
be turned back and brought to dishonor who desire my hurt! 
NIV May those who seek my life be put to shame and confusion; may all 
who desire my ruin be turned back in disgrace. 
NASB Let those be ashamed and humiliated Who seek my life; Let those be 
turned back and dishonored Who delight in my hurt. 
NKJV Let them be ashamed and confounded Who seek my life; Let them 
be turned back and confused Who desire my hurt. 
NLT May those who try to destroy me be humiliated and put to shame. 
May those who take delight in my trouble be turned back in disgrace. 

వచనము 3 

ఆహా ఆహా అని పలుకువారు తమకు కలిగిన అవమానమును చూచి విసమ్య మొందుదురుగాక 

KJV Let them be turned back for a reward of their shame that say, Aha, 
aha. 
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Amplified Let them be turned back and appalled because of their shame 
and disgrace who say, Aha, aha! 
ESV Let them turn back because of their shame who say, "Aha, Aha!" 
NIV May those who say to me, 'Aha! Aha!' turn back because of their 
shame. 
NASB Let those be turned back because of their shame Who say, 'Aha, 
aha!' 
NKJV Let them be turned back because of their shame, Who say, "Aha, 
aha!" 
NLT Let them be horrified by their shame, for they said, 'Aha! We've got 
him now!' 

వచనము 4 

నినన్ు వెదకువారందరు నినన్ుగూరిచ్ ఉతస్హించి సంతోషించుదురు గాక. నీ రక్షణను 

పేర్మించువారందరు దేవుడు మహిమపరచబడును గాక అని నితయ్ము చెపప్ుకొందురు గాక.  
KJV Let all those that seek thee rejoice and be glad in thee: and let such as 
love thy salvation say continually, Let God be magnified. 
Amplified May all those who seek, inquire of and for You, and require You 
[as their vital need] rejoice and be glad in You; and may those who love 
Your salvation say continually, Let God be magnified! 
ESV May all who seek you rejoice and be glad in you! May those who love 
your salvation say evermore, "God is great!" 
NIV But may all who seek you rejoice and be glad in you; may those who 
love your salvation always say, 'Let God be exalted!' 
NASB Let all who seek You rejoice and be glad in You; And let those who 
love Your salvation say continually, 'Let God be magnified.' 
NKJV Let all those who seek You rejoice and be glad in You; And let those 
who love Your salvation say continually, "Let God be magnified!" 
NLT But may all who search for you be filled with joy and gladness. May 
those who love your salvation repeatedly shout, 'God is great!' 

వచనము 5 

నేను శర్మలపాలై దీనుడనైతిని దేవా, ననన్ు రకిష్ంచుటకు తవ్రపడి రమమ్ు నాకు సహాయము నీవే నా 

రక్షణకరత్వు నీవే యెహోవా, ఆలసయ్ము చేయకుమీ.  
KJV But I am poor and needy: make haste unto me, O God: thou art my 
help and my deliverer; O LORD, make no tarrying. 
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Amplified But I am poor and needy; hasten to me, O God! You are my 
Help and my Deliverer; O Lord, do not tarry! 
ESV But I am poor and needy; hasten to me, O God! You are my help and 
my deliverer; O LORD, do not delay! 
NIV Yet I am poor and needy; come quickly to me, O God. You are my help 
and my deliverer; O LORD, do not delay. 
NASB But I am afflicted and needy; Hasten to me, O God! You are my help 
and my deliverer; O LORD, do not delay. 
NKJV But I am poor and needy; Make haste to me, O God! You are my 
help and my deliverer; O LORD, do not delay. 
NLT But I am poor and needy; please hurry to my aid, O God. You are my 
helper and my savior; O LORD, do not delay! 
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వచనము 1 

యెహోవా, నేను నీ శరణుజొచిచ్యునాన్ను. ననెన్నన్డును సిగగ్ుపడనియయ్కుము. 
KJV In thee, O LORD, do I put my trust: let me never be put to confusion. 
Amplified IN YOU, O Lord, do I put my trust and confidently take refuge; 
let me never be put to shame or confusion! 
ESV In you, O LORD, do I take refuge; let me never be put to shame! 
NIV In you, O LORD, I have taken refuge; let me never be put to shame. 
NASB In You, O LORD, I have taken refuge; Let me never be ashamed. 
NKJV In You, O LORD, I put my trust; Let me never be put to shame. 
NLT O LORD, you are my refuge; never let me be disgraced. 

వచనము 2 

నీ నీతినిబటిట్ ననన్ు తపిప్ంపుము ననన్ు విడిపింపుము నీ చెవియొగిగ్ ననన్ు రకిష్ంపుము. 
KJV Deliver me in thy righteousness, and cause me to escape: incline thine 
ear unto me, and save me. 
Amplified Deliver me in Your righteousness and cause me to escape; bow 
down Your ear to me and save me! 
ESV In your righteousness deliver me and rescue me; incline your ear to 
me, and save me! 
NIV Rescue me and deliver me in your righteousness; turn your ear to me 
and save me. 
NASB In Your righteousness deliver me and rescue me; Incline Your ear to 
me and save me. 
NKJV Deliver me in Your righteousness, and cause me to escape; Incline 
Your ear to me, and save me. 
NLT Rescue me! Save me from my enemies, for you are just. Turn your ear 
to listen and set me free. 

వచనము 3 

నేను నితయ్ము చొచచ్ునటల్ు నాకు ఆశర్యదురగ్ముగా ఉండుము నా శైలము నా దురగ్ము నీవే నీవు ననన్ు 

రకిష్ంప నిశచ్యించియునాన్వు.  
KJV Be thou my strong habitation, whereunto I may continually resort: 
thou hast given commandment to save me; for thou art my rock and my 
fortress. 
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Amplified Be to me a rock of refuge in which to dwell, and a sheltering 
stronghold to which I may continually resort, which You have appointed to 
save me, for You are my Rock and my Fortress. 
ESV Be to me a rock of refuge, to which I may continually come; you have 
given the command to save me, for you are my rock and my fortress. 
NIV Be my rock of refuge, to which I can always go; give the command to 
save me, for you are my rock and my fortress. 
NASB Be to me a rock of habitation to which I may continually come; You 
have given commandment to save me, For You are my rock and my fortress. 
NKJV Be my strong refuge, To which I may resort continually; You have 
given the commandment to save me, For You are my rock and my fortress. 
NLT Be to me a protecting rock of safety, where I am always welcome. Give 
the order to save me, for you are my rock and my fortress. 

వచనము 4 

నా దేవా, భకిత్హీనులచేతిలోనుండి ననన్ు రకిష్ంపుము. కీడు చేయువారి పటట్ులోనుండి బలాతాక్రుని 

పటట్ులోనుండి ననన్ు విడిపింపుము.  
KJV Deliver me, O my God, out of the hand of the wicked, out of the hand 
of the unrighteous and cruel man. 
Amplified Rescue me, O my God, out of the hand of the wicked, out of the 
grasp of the unrighteous and ruthless man. 
ESV Rescue me, O my God, from the hand of the wicked, from the grasp of 
the unjust and cruel man. 
NIV Deliver me, O my God, from the hand of the wicked, from the grasp of 
evil and cruel men. 
NASB Rescue me, O my God, out of the hand of the wicked, Out of the 
grasp of the wrongdoer and ruthless man, 
NKJV Deliver me, O my God, out of the hand of the wicked, Out of the 
hand of the unrighteous and cruel man. 
NLT My God, rescue me from the power of the wicked, from the clutches of 
cruel oppressors. 

వచనము 5 

నా పర్భువా యెహోవా, నా నిరీక్షణాసప్దము నీవే బాలయ్మునుండి నా ఆశర్యము నీవే. 
KJV For thou art my hope, O Lord GOD: thou art my trust from my youth. 
Amplified For You are my hope; O Lord God, You are my trust from my 
youth and the source of my confidence. 
ESV For you, O Lord, are my hope, my trust, O LORD, from my youth. 
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NIV For you have been my hope, O Sovereign LORD, my confidence since 
my youth. 
NASB For You are my hope; O Lord GOD, You are my confidence from my 
youth. 
NKJV For You are my hope, O Lord GOD; You are my trust from my 
youth. 
NLT O Lord, you alone are my hope. I've trusted you, O LORD, from 
childhood. 

వచనము 6 

గరభ్వాసినైనది మొదలుకొని నీవే నాకు పార్పకుడవై యుంటివి తలిల్గరభ్మునుండి ననన్ు 

ఉదభ్వింపజేసినవాడవు నీవే నినన్ుగూరిచ్ నేను నితయ్ము సత్ుతిగానము చేయుదును.  
KJV By thee have I been holden up from the womb: thou art he that took 
me out of my mother's bowels: my praise shall be continually of thee. 
Amplified Upon You have I leaned and relied from birth; You are He Who 
took me from my mother's womb and You have been my benefactor from 
that day. My praise is continually of You. 
ESV Upon you I have leaned from before my birth; you are he who took me 
from my mother's womb. My praise is continually of you. 
NIV From birth I have relied on you; you brought me forth from my 
mother's womb. I will ever praise you. 
NASB By You I have been sustained from my birth; You are He who took 
me from my mother's womb; My praise is continually of You. 
NKJV By You I have been upheld from birth; You are He who took me out 
of my mother's womb. My praise shall be continually of You. 
NLT Yes, you have been with me from birth; from my mother's womb you 
have cared for me. No wonder I am always praising you! 

వచనము 7 

నేను అనేకులకు ఒక వింతగా ఉనాన్ను అయినను నాకు బలమైన ఆశర్యము నీవే. 
KJV I am as a wonder unto many; but thou art my strong refuge. 
Amplified I am as a wonder and surprise to many, but You are my strong 
refuge. 
ESV I have been as a portent to many, but you are my strong refuge. 
NIV I have become like a portent to many, but you are my strong refuge. 
NASB I have become a marvel to many, For You are my strong refuge. 
NKJV I have become as a wonder to many, But You are my strong refuge. 
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NLT My life is an example to many, because you have been my strength 
and protection. 

వచనము 8 

నీ కీరిత్తోను నీ పర్భావవరణ్నతోను దినమంతయు నా నోరు నిండియునన్ది. 
KJV Let my mouth be filled with thy praise and with thy honour all the 
day. 
Amplified My mouth shall be filled with Your praise and with Your honor 
all the day. 
ESV My mouth is filled with your praise, and with your glory all the day. 
NIV My mouth is filled with your praise, declaring your splendor all day 
long. 
NASB My mouth is filled with Your praise And with Your glory all day 
long. 
NKJV Let my mouth be filled with Your praise And with Your glory all the 
day. 
NLT That is why I can never stop praising you; I declare your glory all day 
long. 

వచనము 9 

వృదాధ్పయ్మందు ననన్ు విడనాడకుము నా బలము కీష్ణించినపప్ుడు ననన్ు విడువకుము. 
KJV Cast me not off in the time of old age; forsake me not when my 
strength faileth. 
Amplified Cast me not off nor send me away in the time of old age; 
forsake me not when my strength is spent and my powers fail. 
ESV Do not cast me off in the time of old age; forsake me not when my 
strength is spent. 
NIV Do not cast me away when I am old; do not forsake me when my 
strength is gone. 
NASB Do not cast me off in the time of old age; Do not forsake me when 
my strength fails. 
NKJV Do not cast me off in the time of old age; Do not forsake me when 
my strength fails. 
NLT And now, in my old age, don't set me aside. Don't abandon me when 
my strength is failing. 

వచనము 10 
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నా శతర్ువులు ననన్ుగూరిచ్ మాటలాడుకొనుచునాన్రు నా పార్ణముకొరకు పొంచియునన్వారు కూడి 

ఆలోచన చేయుచునాన్రు. 
KJV For mine enemies speak against me; and they that lay wait for my soul 
take counsel together, 
Amplified For my enemies talk against me; those who watch for my life 
consult together, 
ESV For my enemies speak concerning me; those who watch for my life 
consult together 
NIV For my enemies speak against me; those who wait to kill me conspire 
together. 
NASB For my enemies have spoken against me; And those who watch for 
my life have consulted together, 
NKJV For my enemies speak against me; And those who lie in wait for my 
life take counsel together, 
NLT For my enemies are whispering against me. They are plotting together 
to kill me. 

వచనము 11 

దేవుడు వానిని విడిచెను తపిప్ంచువారెవరును లేరు వానిని తరిమి పటట్ుకొనుడి అని 

వారనుకొనుచునాన్రు. 
KJV Saying, God hath forsaken him: persecute and take him; for there is 
none to deliver him. 
Amplified Saying, God has forsaken him; pursue and persecute and take 
him, for there is none to deliver him. 
ESV and say, "God has forsaken him; pursue and seize him, for there is 
none to deliver him." 
NIV They say, 'God has forsaken him; pursue him and seize him, for no one 
will rescue him.' 
NASB Saying, 'God has forsaken him; Pursue and seize him, for there is no 
one to deliver.' 
NKJV Saying, "God has forsaken him; Pursue and take him, for there is 
none to deliver him." 
NLT They say, 'God has abandoned him. Let's go and get him, for there is 
no one to help him now.' 

వచనము 12 

దేవా, నాకు దూరముగా ఉండకుము. నా దేవా, నా సహాయమునకు తవ్రపడి రమమ్ు 
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KJV O God, be not far from me: O my God, make haste for my help. 
Amplified O God, be not far from me! O my God, make haste to help me! 
ESV O God, be not far from me; O my God, make haste to help me! 
NIV Be not far from me, O God; come quickly, O my God, to help me. 
NASB O God, do not be far from me; O my God, hasten to my help! 
NKJV O God, do not be far from me; O my God, make haste to help me! 
NLT O God, don't stay away. My God, please hurry to help me. 

వచనము 13 

నా పార్ణవిరోధులు సిగగ్ుపడి నశించుదురు గాక. నాకు కీడుచేయ జూచువారు నిందపాలై 

మానభంగము నొందుదురుగాక. 
KJV Let them be confounded and consumed that are adversaries to my 
soul; let them be covered with reproach and dishonour that seek my hurt. 
Amplified Let them be put to shame and consumed who are adversaries to 
my life; let them be covered with reproach, scorn, and dishonor who seek 
and require my hurt. 
ESV May my accusers be put to shame and consumed; with scorn and 
disgrace may they be covered who seek my hurt. 
NIV May my accusers perish in shame; may those who want to harm me be 
covered with scorn and disgrace. 
NASB Let those who are adversaries of my soul be ashamed and 
consumed; Let them be covered with reproach and dishonor, who seek to 
injure me. 
NKJV Let them be confounded and consumed Who are adversaries of my 
life; Let them be covered with reproach and dishonor Who seek my hurt. 
NLT Bring disgrace and destruction on those who accuse me. May 
humiliation and shame cover those who want to harm me. 

వచనము 14 

నేను ఎలల్పప్ుడు నిరీకిష్ంతును నేను మరి యెకక్ువగా నినన్ు కీరిత్ంతును 

KJV But I will hope continually, and will yet praise thee more and more. 
Amplified But I will hope continually, and will praise You yet more and 
more. 
ESV But I will hope continually and will praise you yet more and more. 
NIV But as for me, I will always have hope; I will praise you more and 
more. 
NASB But as for me, I will hope continually, And will praise You yet more 
and more. 
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NKJV But I will hope continually, And will praise You yet more and more. 
NLT But I will keep on hoping for you to help me; I will praise you more 
and more. 

వచనము 15 

నీ నీతిని నీ రక్షణను నా నోరు దినమెలల్ వివరించును అవి నాకు ఎనన్శకయ్ము కావు. 
KJV My mouth shall shew forth thy righteousness and thy salvation all the 
day; for I know not the numbers thereof. 
Amplified My mouth shall tell of Your righteous acts and of Your deeds of 
salvation all the day, for their number is more than I know. 
ESV My mouth will tell of your righteous acts, of your deeds of salvation all 
the day, for their number is past my knowledge. 
NIV My mouth will tell of your righteousness, of your salvation all day 
long, though I know not its measure. 
NASB My mouth shall tell of Your righteousness And of Your salvation all 
day long; For I do not know the sum of them. 
NKJV My mouth shall tell of Your righteousness And Your salvation all the 
day, For I do not know their limits. 
NLT I will tell everyone about your righteousness. All day long I will 
proclaim your saving power, for I am overwhelmed by how much you have 
done for me. 

వచనము 16 

పర్భువైన యెహోవాయొకక్ బలవతాక్రయ్ములనుబటిట్ నేను వరిణ్ంప మొదలుపెటెట్దను నీ నీతినిమాతర్మే 

నేను వరిణ్ంచెదను. 
KJV I will go in the strength of the Lord GOD: I will make mention of thy 
righteousness, even of thine only. 
Amplified I will come in the strength and with the mighty acts of the Lord 
God; I will mention and praise Your righteousness, even Yours alone. 
ESV With the mighty deeds of the Lord GOD I will come; I will remind 
them of your righteousness, yours alone. 
NIV I will come and proclaim your mighty acts, O Sovereign LORD; I will 
proclaim your righteousness, yours alone. 
NASB I will come with the mighty deeds of the Lord GOD; I will make 
mention of Your righteousness, Yours alone. 
NKJV I will go in the strength of the Lord GOD; I will make mention of 
Your righteousness, of Yours only. 
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NLT I will praise your mighty deeds, O Sovereign LORD. I will tell 
everyone that you alone are just and good. 

వచనము 17 

దేవా, బాలయ్మునుండి నీవు నాకు బోధించుచు వచిచ్తివి ఇంతవరకు నీ ఆశచ్రయ్కారయ్ములు నేను 

తెలుపుచునే వచిచ్తిని. 
KJV O God, thou hast taught me from my youth: and hitherto have I 
declared thy wondrous works. 
Amplified O God, You have taught me from my youth, and hitherto have I 
declared Your wondrous works. 
ESV O God, from my youth you have taught me, and I still proclaim your 
wondrous deeds. 
NIV Since my youth, O God, you have taught me, and to this day I declare 
your marvelous deeds. 
NASB O God, You have taught me from my youth, And I still declare Your 
wondrous deeds. 
NKJV O God, You have taught me from my youth; And to this day I declare 
Your wondrous works. 
NLT O God, you have taught me from my earliest childhood, and I have 
constantly told others about the wonderful things you do. 

వచనము 18 

దేవా, వచచ్ు తరమునకు నీ బాహుబలమునుగూరిచ్యు పుటట్బోవువారికందరికి నీ 

శౌరయ్మునుగూరిచ్యు నేను తెలియజెపప్ునటల్ు తలనెరసి వృదధ్ునైయుండువరకు ననన్ు విడువకుము. 
KJV Now also when I am old and greyheaded, O God, forsake me not; until 
I have shewed thy strength unto this generation, and thy power to every one 
that is to come. 
Amplified Yes, even when I am old and gray-headed, O God, forsake me 
not, [but keep me alive] until I have declared Your mighty strength to [this] 
generation, and Your might and power to all that are to come. 
ESV So even to old age and gray hairs, O God, do not forsake me, until I 
proclaim your might to another generation, your power to all those to come. 
NIV Even when I am old and gray, do not forsake me, O God, till I declare 
your power to the next generation, your might to all who are to come. 
NASB And even when I am old and gray, O God, do not forsake me, Until I 
declare Your strength to this generation, Your power to all who are to come. 
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NKJV Now also when I am old and grayheaded, O God, do not forsake me, 
Until I declare Your strength to this generation, Your power to everyone 
who is to come. 
NLT Now that I am old and gray, do not abandon me, O God. Let me 
proclaim your power to this new generation, your mighty miracles to all 
who come after me. 

వచనము 19 

దేవా, నీ నీతి మహాకాశమంత ఉనన్తమైనది గొపప్ కారయ్ములు చేసిన దేవా, నీతో సాటియైనవాడెవడు?  
KJV Thy righteousness also, O God, is very high, who hast done great 
things: O God, who is like unto thee! 
Amplified Your righteousness also, O God, is very high [reaching to the 
heavens], You Who have done great things; O God, who is like You, or who 
is Your equal? 
ESV Your righteousness, O God, reaches the high heavens. You who have 
done great things, O God, who is like you? 
NIV Your righteousness reaches to the skies, O God, you who have done 
great things. Who, O God, is like you? 
NASB For Your righteousness, O God, reaches to the heavens, You who 
have done great things; O God, who is like You? 
NKJV Also Your righteousness, O God, is very high, You who have done 
great things; O God, who is like You? 
NLT Your righteousness, O God, reaches to the highest heavens. You have 
done such wonderful things. Who can compare with you, O God? 

వచనము 20 

అనేకమైన కఠినబాధలను మాకు కలుగజేసినవాడా, నీవు మరల మమమ్ు బర్దికించెదవు భూమియొకక్ 

అగాధ సథ్లములలోనుండి నీవు మరల మమమ్ు లేవనెతెత్దవు.  
KJV Thou, which hast shewed me great and sore troubles, shalt quicken 
me again, and shalt bring me up again from the depths of the earth. 
Amplified You Who have shown us [all] troubles great and sore will 
quicken us again and will bring us up again from the depths of the earth. 
ESV You who have made me see many troubles and calamities will revive 
me again; from the depths of the earth you will bring me up again. 
NIV Though you have made me see troubles, many and bitter, you will 
restore my life again; from the depths of the earth you will again bring me 
up. 
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NASB You who have shown me many troubles and distresses Will revive 
me again, And will bring me up again from the depths of the earth. 
NKJV You, who have shown me great and severe troubles, Shall revive me 
again, And bring me up again from the depths of the earth. 
NLT You have allowed me to suffer much hardship, but you will restore me 
to life again and lift me up from the depths of the earth. 

వచనము 21 

నా గొపప్తనమును వృదిధ్చేయుము నా తటట్ు మరలి నాకు నెమమ్ది కలుగజేయుము  
KJV Thou shalt increase my greatness, and comfort me on every side. 
Amplified Increase my greatness (my honor) and turn and comfort me. 
ESV You will increase my greatness and comfort me again. 
NIV You will increase my honor and comfort me once again. 
NASB May You increase my greatness And turn to comfort me. 
NKJV You shall increase my greatness, And comfort me on every side. 
NLT You will restore me to even greater honor and comfort me once again. 

వచనము 22 

నా దేవా, నేనుకూడ నీ సతయ్మునుబటిట్ సవ్రమండల వాదయ్ముతో నినన్ు సత్ుతించెదను ఇశార్యేలు 

పరిశుదధ్ దేవా, సితారాతో నినన్ు కీరిత్ంచెదను. 
KJV I will also praise thee with the psaltery, even thy truth, O my God: 
unto thee will I sing with the harp, O thou Holy One of Israel. 
Amplified I will also praise You with the harp, even Your truth and 
faithfulness, O my God; unto You will I sing praises with the lyre, O Holy 
One of Israel. 
ESV I will also praise you with the harp for your faithfulness, O my God; I 
will sing praises to you with the lyre, O Holy One of Israel. 
NIV I will praise you with the harp for your faithfulness, O my God; I will 
sing praise to you with the lyre, O Holy One of Israel. 
NASB I will also praise You with a harp, Even Your truth, O my God; To 
You I will sing praises with the lyre, O Holy One of Israel. 
NKJV Also with the lute I will praise You--And Your faithfulness, O my 
God! To You I will sing with the harp, O Holy One of Israel. 
NLT Then I will praise you with music on the harp, because you are faithful 
to your promises, O God. I will sing for you with a lyre, O Holy One of 
Israel. 

వచనము 23 
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నేను నినన్ు కీరిత్ంచునపప్ుడు నా పెదవులును నీవు విమోచించిన నా పార్ణమును నినన్ుగూరిచ్ 

ఉతాస్హధవ్ని చేయును. నాకు కీడు చేయజూచువారు సిగగ్ుపడియునాన్రు  
KJV My lips shall greatly rejoice when I sing unto thee; and my soul, which 
thou hast redeemed. 
Amplified My lips shall shout for joy when I sing praises to You, and my 
inner being, which You have redeemed. 
ESV My lips will shout for joy, when I sing praises to you; my soul also, 
which you have redeemed. 
NIV My lips will shout for joy when I sing praise to you-- I, whom you have 
redeemed. 
NASB My lips will shout for joy when I sing praises to You; And my soul, 
which You have redeemed. 
NKJV My lips shall greatly rejoice when I sing to You, And my soul, which 
You have redeemed. 
NLT I will shout for joy and sing your praises, for you have redeemed me. 

వచనము 24 

వారు అవమానము పొందియునాన్రు కాగా నా నాలుక దినమెలల్ నీ నీతిని వరిణ్ంచును. 
KJV My tongue also shall talk of thy righteousness all the day long: for they 
are confounded, for they are brought unto shame, that seek my hurt. 
Amplified My tongue also shall talk of Your righteousness all the day long; 
for they are put to shame, for they are confounded, who seek and demand 
my hurt. 
ESV And my tongue will talk of your righteous help all the day long, for 
they have been put to shame and disappointed who sought to do me hurt. 
NIV My tongue will tell of your righteous acts all day long, for those who 
wanted to harm me have been put to shame and confusion. 
NASB My tongue also will utter Your righteousness all day long; For they 
are ashamed, for they are humiliated who seek my hurt. 
NKJV My tongue also shall talk of Your righteousness all the day long; For 
they are confounded, For they are brought to shame Who seek my hurt. 
NLT I will tell about your righteous deeds all day long, for everyone who 
tried to hurt me has been shamed and humiliated. 
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వచనము 1 

దేవా, రాజునకు నీ నాయ్యవిధులను రాజకుమారునికి నీ నీతిని తెలియజేయుము. 
KJV Give the king thy judgments, O God, and thy righteousness unto the 
king's son. 
Amplified GIVE THE king [knowledge of] Your [way of] judging, O God, 
and [the spirit of] Your righteousness to the king's son [to control all his 
actions]. 
ESV Give the king your justice, O God, and your righteousness to the royal 
son! 
NIV Of Solomon. Endow the king with your justice, O God, the royal son 
with your righteousness. 
NASB Give the king Your judgments, O God, And Your righteousness to 
the king's son. 
NKJV Give the king Your judgments, O God, And Your righteousness to 
the king's Son. 
NLT Give justice to the king, O God, and righteousness to the king's son. 

వచనము 2 

నీతినిబటిట్ నీ పర్జలకును నాయ్యవిధులనుబటిట్ శర్మనొందిన నీ వారికిని అతడు నాయ్యము తీరచ్ును. 
KJV He shall judge thy people with righteousness, and thy poor with 
judgment. 
Amplified Let him judge and govern Your people with righteousness, and 
Your poor and afflicted ones with judgment and justice. 
ESV May he judge your people with righteousness, and your poor with 
justice! 
NIV He will judge your people in righteousness, your afflicted ones with 
justice. 
NASB May he judge Your people with righteousness And Your afflicted 
with justice. 
NKJV He will judge Your people with righteousness, And Your poor with 
justice. 
NLT Help him judge your people in the right way; let the poor always be 
treated fairly. 

వచనము 3 

నీతినిబటిట్ పరవ్తములును చినన్కొండలును పర్జలకు నెమమ్ది పుటిట్ంచును. 
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KJV The mountains shall bring peace to the people, and the little hills, by 
righteousness. 
Amplified The mountains shall bring peace to the people, and the hills, 
through [the general establishment of] righteousness. 
ESV Let the mountains bear prosperity for the people, and the hills, in 
righteousness! 
NIV The mountains will bring prosperity to the people, the hills the fruit of 
righteousness. 
NASB Let the mountains bring peace to the people, And the hills, in 
righteousness. 
NKJV The mountains will bring peace to the people, And the little hills, by 
righteousness. 
NLT May the mountains yield prosperity for all, and may the hills be 
fruitful, because the king does what is right. 

వచనము 4 

పర్జలలో శర్మనొందువారికి అతడు నాయ్యము తీరచ్ును బీదల పిలల్లను రకిష్ంచి బాధపెటట్ువారిని 

నలగగొటట్ును.  
KJV He shall judge the poor of the people, he shall save the children of the 
needy, and shall break in pieces the oppressor. 
Amplified May he judge and defend the poor of the people, deliver the 
children of the needy, and crush the oppressor, 
ESV May he defend the cause of the poor of the people, give deliverance to 
the children of the needy, and crush the oppressor! 
NIV He will defend the afflicted among the people and save the children of 
the needy; he will crush the oppressor. 
NASB May he vindicate the afflicted of the people, Save the children of the 
needy And crush the oppressor. 
NKJV He will bring justice to the poor of the people; He will save the 
children of the needy, And will break in pieces the oppressor. 
NLT Help him to defend the poor, to rescue the children of the needy, and 
to crush their oppressors. 

వచనము 5 

సూరయ్ుడు నిలుచునంతకాలము చందర్ుడు నిలుచునంతకాలము తరములనిన్టను జనులు నీయందు 

భయభకత్ులు కలిగియుందురు.  
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KJV They shall fear thee as long as the sun and moon endure, throughout 
all generations. 
Amplified So that they may revere and fear You while the sun and moon 
endure, throughout all generations. 
ESV May they fear you while the sun endures, and as long as the moon, 
throughout all generations! 
NIV He will endure as long as the sun, as long as the moon, through all 
generations. 
NASB Let them fear You while the sun endures, And as long as the moon, 
throughout all generations. 
NKJV They shall fear You As long as the sun and moon endure, 
Throughout all generations. 
NLT May he live as long as the sun shines, as long as the moon continues 
in the skies. Yes, forever! 

వచనము 6 

గడిడ్కోసిన బీటిమీద కురియు వానవలెను భూమిని తడుపు మంచి వరష్మువలెను అతడు విజయము 

చేయును. 
KJV He shall come down like rain upon the mown grass: as showers that 
water the earth. 
Amplified May he [Solomon as a type of King David's greater Son] be like 
rain that comes down upon the mown grass, like showers that water the 
earth. 
ESV May he be like rain that falls on the mown grass, like showers that 
water the earth! 
NIV He will be like rain falling on a mown field, like showers watering the 
earth. 
NASB May he come down like rain upon the mown grass, Like showers 
that water the earth. 
NKJV He shall come down like rain upon the grass before mowing, Like 
showers that water the earth. 
NLT May his reign be as refreshing as the springtime rains-- like the 
showers that water the earth. 

వచనము 7 

అతని దినములలో నీతిమంతులు వరిధ్లల్ుదురు చందర్ుడు లేకపోవువరకు కేష్మాభివృదిధ్ కలుగును. 
KJV In his days shall the righteous flourish; and abundance of peace so 
long as the moon endureth. 
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Amplified In His [Christ's] days shall the [uncompromisingly] righteous 
flourish and peace abound till there is a moon no longer. 
ESV In his days may the righteous flourish, and peace abound, till the 
moon be no more! 
NIV In his days the righteous will flourish; prosperity will abound till the 
moon is no more. 
NASB In his days may the righteous flourish, And abundance of peace till 
the moon is no more. 
NKJV In His days the righteous shall flourish, And abundance of peace, 
Until the moon is no more. 
NLT May all the godly flourish during his reign. May there be abundant 
prosperity until the end of time. 

వచనము 8 

సముదర్మునుండి సముదర్మువరకు యూఫర్టీసునది మొదలుకొని భూదిగంతములవరకు అతడు 

రాజయ్ము చేయును. 
KJV He shall have dominion also from sea to sea, and from the river unto 
the ends of the earth. 
Amplified He [Christ] shall have dominion also from sea to sea and from 
the River [Euphrates] to the ends of the earth. 
ESV May he have dominion from sea to sea, and from the River to the ends 
of the earth! 
NIV He will rule from sea to sea and from the River to the ends of the 
earth. 
NASB May he also rule from sea to sea And from the River to the ends of 
the earth. 
NKJV He shall have dominion also from sea to sea, And from the River to 
the ends of the earth. 
NLT May he reign from sea to sea, and from the Euphrates River to the 
ends of the earth. 

వచనము 9 

అరణయ్వాసులు అతనికి లోబడుదురు. అతని శతర్ువులు మనన్ు నాకెదరు. 
KJV They that dwell in the wilderness shall bow before him; and his 
enemies shall lick the dust. 
Amplified Those who dwell in the wilderness shall bow before Him and 
His enemies shall lick the dust. 
ESV May desert tribes bow down before him and his enemies lick the dust! 
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NIV The desert tribes will bow before him and his enemies will lick the 
dust. 
NASB Let the nomads of the desert bow before him, And his enemies lick 
the dust. 
NKJV Those who dwell in the wilderness will bow before Him, And His 
enemies will lick the dust. 
NLT Desert nomads will bow before him; his enemies will fall before him 
in the dust. 

వచనము 10 

తరీష్షు రాజులు దీవ్పముల రాజులు కపప్ము చెలిల్ంచెదరు షేబ రాజులును సెబా రాజులును కానుకలు 

తీసికొనివచెచ్దరు.  
KJV The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents: the kings of 
Sheba and Seba shall offer gifts. 
Amplified The kings of Tarshish and of the coasts shall bring offerings; 
the kings of Sheba and Seba shall offer gifts. 
ESV May the kings of Tarshish and of the coastlands render him tribute; 
may the kings of Sheba and Seba bring gifts! 
NIV The kings of Tarshish and of distant shores will bring tribute to him; 
the kings of Sheba and Seba will present him gifts. 
NASB Let the kings of Tarshish and of the islands bring presents; The 
kings of Sheba and Seba offer gifts. 
NKJV The kings of Tarshish and of the isles Will bring presents; The kings 
of Sheba and Seba Will offer gifts. 
NLT The western kings of Tarshish and the islands will bring him tribute. 
The eastern kings of Sheba and Seba will bring him gifts. 

వచనము 11 

రాజులందరు అతనికి నమసాక్రము చేసెదరు. అనయ్జనులందరు అతని సేవించెదరు. 
KJV Yea, all kings shall fall down before him: all nations shall serve him. 
Amplified Yes, all kings shall fall down before Him, all nations shall serve 
Him. 
ESV May all kings fall down before him, all nations serve him! 
NIV All kings will bow down to him and all nations will serve him. 
NASB And let all kings bow down before him, All nations serve him. 
NKJV Yes, all kings shall fall down before Him; All nations shall serve 
Him. 
NLT All kings will bow before him, and all nations will serve him. 
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వచనము 12 

దరిదర్ులు మొఱఱ్పెటట్గా అతడు వారిని విడిపించును. దీనులను నిరాధారులను అతడు విడిపించును. 
KJV For he shall deliver the needy when he crieth; the poor also, and him 
that hath no helper. 
Amplified For He delivers the needy when he calls out, the poor also and 
him who has no helper. 
ESV For he delivers the needy when he calls, the poor and him who has no 
helper. 
NIV For he will deliver the needy who cry out, the afflicted who have no 
one to help. 
NASB For he will deliver the needy when he cries for help, The afflicted 
also, and him who has no helper. 
NKJV For He will deliver the needy when he cries, The poor also, and him 
who has no helper. 
NLT He will rescue the poor when they cry to him; he will help the 
oppressed, who have no one to defend them. 

వచనము 13 

నిరుపేదలయందును బీదలయందును అతడు కనికరించును బీదల పార్ణములను అతడు రకిష్ంచును  
KJV He shall spare the poor and needy, and shall save the souls of the 
needy. 
Amplified He will have pity on the poor and weak and needy and will save 
the lives of the needy. 
ESV He has pity on the weak and the needy, and saves the lives of the 
needy. 
NIV He will take pity on the weak and the needy and save the needy from 
death. 
NASB He will have compassion on the poor and needy, And the lives of the 
needy he will save. 
NKJV He will spare the poor and needy, And will save the souls of the 
needy. 
NLT He feels pity for the weak and the needy, and he will rescue them. 

వచనము 14 

కపట బలాతాక్రములనుండి అతడు వారి పార్ణమును విమోచించును. వారి పార్ణము అతని దృషిట్కి 

పిర్యముగా ఉండును. 
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KJV He shall redeem their soul from deceit and violence: and precious 
shall their blood be in his sight. 
Amplified He will redeem their lives from oppression and fraud and 
violence, and precious and costly shall their blood be in His sight. 
ESV From oppression and violence he redeems their life, and precious is 
their blood in his sight. 
NIV He will rescue them from oppression and violence, for precious is 
their blood in his sight. 
NASB He will rescue their life from oppression and violence, And their 
blood will be precious in his sight; 
NKJV He will redeem their life from oppression and violence; And 
precious shall be their blood in His sight. 
NLT He will save them from oppression and from violence, for their lives 
are precious to him. 

వచనము 15 

అతడు చిరంజీవియగును, షేబ బంగారము అతనికి ఇయయ్బడును. అతని కేష్మమునకై జనులు 

నితయ్ము పార్రథ్న చేయుదురు దినమంతయు అతని పొగడుదురు. 
KJV And he shall live, and to him shall be given of the gold of Sheba: 
prayer also shall be made for him continually; and daily shall he be praised. 
Amplified And He shall live; and to Him shall be given gold of Sheba; 
prayer also shall be made for Him and through Him continually, and they 
shall bless and praise Him all the day long. 
ESV Long may he live; may gold of Sheba be given to him! May prayer be 
made for him continually, and blessings invoked for him all the day! 
NIV Long may he live! May gold from Sheba be given him. May people ever 
pray for him and bless him all day long. 
NASB So may he live, and may the gold of Sheba be given to him; And let 
them pray for him continually; Let them bless him all day long. 
NKJV And He shall live; And the gold of Sheba will be given to Him; 
Prayer also will be made for Him continually, And daily He shall be praised. 
NLT Long live the king! May the gold of Sheba be given to him. May the 
people always pray for him and bless him all day long. 

వచనము 16 

దేశములోను పరవ్త శిఖరములమీదను ససయ్ సమృదిధ్ కలుగును దాని పంట లెబానోను వృక్షములవలె 

తాండవమాడు చుండును నేలమీది పచిచ్కవలె పటట్ణసథ్ులు తేజరిలల్ుదురు.  
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KJV There shall be an handful of corn in the earth upon the top of the 
mountains; the fruit thereof shall shake like Lebanon: and they of the city 
shall flourish like grass of the earth. 
Amplified There shall be abundance of grain in the soil upon the top of 
the mountains [the least fruitful places in the land]; the fruit of it shall wave 
like [the forests of] Lebanon, and [the inhabitants of] the city shall flourish 
like grass of the earth. 
ESV May there be abundance of grain in the land; on the tops of the 
mountains may it wave; may its fruit be like Lebanon; and may people 
blossom in the cities like the grass of the field! 
NIV Let grain abound throughout the land; on the tops of the hills may it 
sway. Let its fruit flourish like Lebanon; let it thrive like the grass of the 
field. 
NASB May there be abundance of grain in the earth on top of the 
mountains; Its fruit will wave like the cedars of Lebanon; And may those 
from the city flourish like vegetation of the earth. 
NKJV There will be an abundance of grain in the earth, On the top of the 
mountains; Its fruit shall wave like Lebanon; And those of the city shall 
flourish like grass of the earth. 
NLT May there be abundant crops throughout the land, flourishing even 
on the mountaintops. May the fruit trees flourish as they do in Lebanon, 
sprouting up like grass in a field. 

వచనము 17 

అతని పేరు నితయ్ము నిలుచును అతని నామము సూరయ్ుడునన్ంతకాలము చిగురచ్ుచుండును 

అతనినిబటిట్ మనుషయ్ులు దీవింపబడుదురు అనయ్జనులందరును అతడు ధనయ్ుడని చెపప్ుకొందురు. 
KJV His name shall endure for ever: his name shall be continued as long as 
the sun: and men shall be blessed in him: all nations shall call him blessed. 
Amplified His name shall endure forever; His name shall continue as long 
as the sun [indeed, His name continues before the sun]. And men shall be 
blessed and bless themselves by Him; all nations shall call Him blessed! 
ESV May his name endure forever, his fame continue as long as the sun! 
May people be blessed in him, all nations call him blessed! 
NIV May his name endure forever; may it continue as long as the sun. All 
nations will be blessed through him, and they will call him blessed. 
NASB May his name endure forever; May his name increase as long as the 
sun shines; And let men bless themselves by him; Let all nations call him 
blessed. 
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NKJV His name shall endure forever; His name shall continue as long as 
the sun. And men shall be blessed in Him; All nations shall call Him 
blessed. 
NLT May the king's name endure forever; may it continue as long as the 
sun shines. May all nations be blessed through him and bring him praise. 

వచనము 18 

దేవుడైన యెహోవా ఇశార్యేలుయొకక్ దేవుడు సత్ుతింపబడును గాక ఆయన మాతర్మే 

ఆశచ్రయ్కారయ్ములు చేయువాడు. 
KJV Blessed be the LORD God, the God of Israel, who only doeth 
wondrous things. 
Amplified Blessed be the Lord God, the God of Israel, Who alone does 
wondrous things! 
ESV Blessed be the LORD, the God of Israel, who alone does wondrous 
things. 
NIV Praise be to the LORD God, the God of Israel, who alone does 
marvelous deeds. 
NASB Blessed be the LORD God, the God of Israel, Who alone works 
wonders. 
NKJV Blessed be the LORD God, the God of Israel, Who only does 
wondrous things! 
NLT Bless the LORD God, the God of Israel, who alone does such 
wonderful things. 

వచనము 19 

ఆయన మహిమగల నామము నితయ్ము సత్ుతింపబడును గాక సరవ్భూమియు ఆయన మహిమతో 

నిండియుండును గాక. ఆమేన  . ఆమేన . యెషష్యి కుమారుడగు దావీదు పార్రథ్నలు ముగిసెను. 
KJV And blessed be his glorious name for ever: and let the whole earth be 
filled with his glory; Amen, and Amen. 
Amplified Blessed be His glorious name forever; let the whole earth be 
filled with His glory! Amen and Amen! 
ESV Blessed be his glorious name forever; may the whole earth be filled 
with his glory! Amen and Amen! 
NIV Praise be to his glorious name forever; may the whole earth be filled 
with his glory. Amen and Amen. 
NASB And blessed be His glorious name forever; And may the whole earth 
be filled with His glory Amen, and Amen. 

Page  of 610 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NKJV And blessed be His glorious name forever! And let the whole earth 
be filled with His glory. Amen and Amen. 
NLT Bless his glorious name forever! Let the whole earth be filled with his 
glory. Amen and amen! 

వచనము 20 

యెషష్యి కుమారుడగు దావీదు పార్రథ్నలు ముగిసెను.  
KJV The prayers of David the son of Jesse are ended. 
Amplified The prayers of David son of Jesse are ended. 
ESV The prayers of David, the son of Jesse, are ended. 
NIV This concludes the prayers of David son of Jesse. 
NASB The prayers of David the son of Jesse are ended. 
NKJV The prayers of David the son of Jesse are ended. 
NLT (This ends the prayers of David son of Jesse.) 
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వచనము 1 

ఇశార్యేలుయెడల శుదధ్హృదయులయెడల నిశచ్యముగా దేవుడు దయాళుడైయునాన్డు. 
KJV Truly God is good to Israel, even to such as are of a clean heart. 
Amplified TRULY GOD is [only] good to Israel, even to those who are 
upright and pure in heart. 
ESV Truly God is good to Israel, to those who are pure in heart. 
NIV A psalm of Asaph. Surely God is good to Israel, to those who are pure 
in heart. 
NASB Surely God is good to Israel, To those who are pure in heart! 
NKJV Truly God is good to Israel, To such as are pure in heart. 
NLT Truly God is good to Israel, to those whose hearts are pure. 

వచనము 2 

నా పాదములు జారుటకు కొంచెమే తపెప్ను నా అడుగులు జార సిదధ్మాయెను. 
KJV But as for me, my feet were almost gone; my steps had well nigh 
slipped. 
Amplified But as for me, my feet were almost gone, my steps had well-
nigh slipped. 
ESV But as for me, my feet had almost stumbled, my steps had nearly 
slipped. 
NIV But as for me, my feet had almost slipped; I had nearly lost my 
foothold. 
NASB But as for me, my feet came close to stumbling, My steps had almost 
slipped. 
NKJV But as for me, my feet had almost stumbled; My steps had nearly 
slipped. 
NLT But as for me, I came so close to the edge of the cliff! My feet were 
slipping, and I was almost gone. 

వచనము 3 

భకిత్హీనుల కేష్మము నా కంటబడినపప్ుడు గరివ్ంచువారినిబటిట్ నేను మతస్రపడితిని. 
KJV For I was envious at the foolish, when I saw the prosperity of the 
wicked. 
Amplified For I was envious of the foolish and arrogant when I saw the 
prosperity of the wicked. 
ESV For I was envious of the arrogant when I saw the prosperity of the 
wicked. 
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NIV For I envied the arrogant when I saw the prosperity of the wicked. 
NASB For I was envious of the arrogant As I saw the prosperity of the 
wicked. 
NKJV For I was envious of the boastful, When I saw the prosperity of the 
wicked. 
NLT For I envied the proud when I saw them prosper despite their 
wickedness. 

వచనము 4 

మరణమందు వారికి యాతనలు లేవు వారు పుషిట్గా నునాన్రు. 
KJV For there are no bands in their death: but their strength is firm. 
Amplified For they suffer no violent pangs in their death, but their 
strength is firm. 
ESV For they have no pangs until death; their bodies are fat and sleek. 
NIV They have no struggles; their bodies are healthy and strong. 
NASB For there are no pains in their death, And their body is fat. 
NKJV For there are no pangs in their death, But their strength is firm. 
NLT They seem to live such a painless life; their bodies are so healthy and 
strong. 

వచనము 5 

ఇతరులకు కలుగు ఇబబ్ందులు వారికి కలుగవు ఇతరులకు పుటట్ునటల్ు వారికి తెగులు పుటట్దు. 
KJV They are not in trouble as other men; neither are they plagued like 
other men. 
Amplified They are not in trouble as other men; neither are they smitten 
and plagued like other men. 
ESV They are not in trouble as others are; they are not stricken like the rest 
of mankind. 
NIV They are free from the burdens common to man; they are not plagued 
by human ills. 
NASB They are not in trouble as other men, Nor are they plagued like 
mankind. 
NKJV They are not in trouble as other men, Nor are they plagued like 
other men. 
NLT They aren't troubled like other people or plagued with problems like 
everyone else. 

వచనము 6 
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కావున గరవ్ము కంఠహారమువలె వారిని చుటట్ుకొనుచునన్ది వసత్రమువలె వారు బలాతాక్రము 

ధరించుకొందురు. 
KJV Therefore pride compasseth them about as a chain; violence covereth 
them as a garment. 
Amplified Therefore pride is about their necks like a chain; violence 
covers them like a garment [like a long, luxurious robe]. 
ESV Therefore pride is their necklace; violence covers them as a garment. 
NIV Therefore pride is their necklace; they clothe themselves with 
violence. 
NASB Therefore pride is their necklace; The garment of violence covers 
them. 
NKJV Therefore pride serves as their necklace; Violence covers them like a 
garment. 
NLT They wear pride like a jeweled necklace, and their clothing is woven of 
cruelty. 

వచనము 7 

కొర్వవ్ుచేత వారి కనన్ులు మెరకలైయునన్వి వారి హృదయాలోచనలు బయటికి కానవచచ్ుచునన్వి  
KJV Their eyes stand out with fatness: they have more than heart could 
wish. 
Amplified Their eyes stand out with fatness, they have more than heart 
could wish; and the imaginations of their minds overflow [with follies]. 
ESV Their eyes swell out through fatness; their hearts overflow with follies. 
NIV From their callous hearts comes iniquity ; the evil conceits of their 
minds know no limits. 
NASB Their eye bulges from fatness; The imaginations of their heart run 
riot. 
NKJV Their eyes bulge with abundance; They have more than heart could 
wish. 
NLT These fat cats have everything their hearts could ever wish for! 

వచనము 8 

ఎగతాళి చేయుచు బలాతాక్రముచేత జరుగు కీడునుగూరిచ్ వారు మాటలాడుదురు. గరవ్ముగా 

మాటలాడుదురు. 
KJV They are corrupt, and speak wickedly concerning oppression: they 
speak loftily. 
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Amplified They scoff, and wickedly utter oppression; they speak loftily 
[from on high, maliciously and blasphemously]. 
ESV They scoff and speak with malice; loftily they threaten oppression. 
NIV They scoff, and speak with malice; in their arrogance they threaten 
oppression. 
NASB They mock and wickedly speak of oppression; They speak from on 
high. 
NKJV They scoff and speak wickedly concerning oppression; They speak 
loftily. 
NLT They scoff and speak only evil; in their pride they seek to crush others. 

వచనము 9 

ఆకాశముతటట్ు వారు ముఖము ఎతత్ుదురు వారి నాలుక భూసంచారము చేయును.  
KJV They set their mouth against the heavens, and their tongue walketh 
through the earth. 
Amplified They set their mouths against and speak down from heaven, 
and their tongues swagger through the earth [invading even heaven with 
blasphemy and smearing earth with slanders]. 
ESV They set their mouths against the heavens, and their tongue struts 
through the earth. 
NIV Their mouths lay claim to heaven, and their tongues take possession of 
the earth. 
NASB They have set their mouth against the heavens, And their tongue 
parades through the earth. 
NKJV They set their mouth against the heavens, And their tongue walks 
through the earth. 
NLT They boast against the very heavens, and their words strut throughout 
the earth. 

వచనము 10 

వారి జనము వారిపక్షము చేరును వారు జలపానము సమృదిధ్గా చేయుదురు. 
KJV Therefore his people return hither: and waters of a full cup are wrung 
out to them. 
Amplified Therefore His people return here, and waters of a full cup 
[offered by the wicked] are [blindly] drained by them. 
ESV Therefore his people turn back to them, and find no fault in them. 
NIV Therefore their people turn to them and drink up waters in 
abundance. 
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NASB Therefore his people return to this place, And waters of abundance 
are drunk by them. 
NKJV Therefore his people return here, And waters of a full cup are 
drained by them. 
NLT And so the people are dismayed and confused, drinking in all their 
words. 

వచనము 11 

దేవుడు ఎటల్ు తెలిసికొనును మహోనన్తునికి తెలివియునన్దా? అని వారనుకొందురు. 
KJV And they say, How doth God know? and is there knowledge in the 
most High? 
Amplified And they say, How does God know? Is there knowledge in the 
Most High? 
ESV And they say, "How can God know? Is there knowledge in the Most 
High?" 
NIV They say, 'How can God know? Does the Most High have knowledge?' 
NASB They say, 'How does God know? And is there knowledge with the 
Most High?' 
NKJV And they say, "How does God know? And is there knowledge in the 
Most High?" 
NLT 'Does God realize what is going on?' they ask. 'Is the Most High even 
aware of what is happening?' 

వచనము 12 

ఇదిగో ఇటిట్వారు భకిత్హీనులు. వీరు ఎలల్పప్ుడు నిశిచ్ంతగలవారై ధనవృదిధ్ చేసికొందురు. 
KJV Behold, these are the ungodly, who prosper in the world; they increase 
in riches. 
Amplified Behold, these are the ungodly, who always prosper and are at 
ease in the world; they increase in riches. 
ESV Behold, these are the wicked; always at ease, they increase in riches. 
NIV This is what the wicked are like-- always carefree, they increase in 
wealth. 
NASB Behold, these are the wicked; And always at ease, they have 
increased in wealth. 
NKJV Behold, these are the ungodly, Who are always at ease; They 
increase in riches. 
NLT Look at these arrogant people-- enjoying a life of ease while their 
riches multiply. 
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వచనము 13 

నా హృదయమును నేను శుదిధ్చేసికొనియుండుట వయ్రథ్మే నాచేతులు కడుగుకొని నిరమ్లుడనైయుండుట 

వయ్రథ్మే 

KJV Verily I have cleansed my heart in vain, and washed my hands in 
innocency. 
Amplified Surely then in vain have I cleansed my heart and washed my 
hands in innocency. 
ESV All in vain have I kept my heart clean and washed my hands in 
innocence. 
NIV Surely in vain have I kept my heart pure; in vain have I washed my 
hands in innocence. 
NASB Surely in vain I have kept my heart pure And washed my hands in 
innocence; 
NKJV Surely I have cleansed my heart in vain, And washed my hands in 
innocence. 
NLT Was it for nothing that I kept my heart pure and kept myself from 
doing wrong? 

వచనము 14 

దినమంతయు నాకు బాధ కలుగుచునన్ది పర్తి ఉదయమున నాకు శిక్ష వచచ్ుచునన్ది. 
KJV For all the day long have I been plagued, and chastened every 
morning. 
Amplified For all the day long have I been smitten and plagued, and 
chastened every morning. 
ESV For all the day long I have been stricken and rebuked every morning. 
NIV All day long I have been plagued; I have been punished every 
morning. 
NASB For I have been stricken all day long And chastened every morning. 
NKJV For all day long I have been plagued, And chastened every morning. 
NLT All I get is trouble all day long; every morning brings me pain. 

వచనము 15 

ఈలాగు ముచచ్టింతునని నేననుకొనినయెడల నేను నీ కుమారుల వంశమును మోసపుచిచ్నవాడ 

నగుదును. 
KJV If I say, I will speak thus; behold, I should offend against the 
generation of thy children. 
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Amplified Had I spoken thus [and given expression to my feelings], I 
would have been untrue and have dealt treacherously against the 
generation of Your children. 
ESV If I had said, "I will speak thus," I would have betrayed the generation 
of your children. 
NIV If I had said, 'I will speak thus,' I would have betrayed your children. 
NASB If I had said, 'I will speak thus,' Behold, I would have betrayed the 
generation of Your children. 
NKJV If I had said, "I will speak thus," Behold, I would have been untrue 
to the generation of Your children. 
NLT If I had really spoken this way, I would have been a traitor to your 
people. 

వచనము 16 

అయినను దీనిని తెలిసికొనవలెనని ఆలోచించినపప్ుడు 

KJV When I thought to know this, it was too painful for me; 
Amplified But when I considered how to understand this, it was too great 
an effort for me and too painful 
ESV But when I thought how to understand this, it seemed to me a 
wearisome task, 
NIV When I tried to understand all this, it was oppressive to me 
NASB When I pondered to understand this, It was troublesome in my sight 
NKJV When I thought how to understand this, It was too painful for me-- 
NLT So I tried to understand why the wicked prosper. But what a difficult 
task it is! 

వచనము 17 

నేను దేవుని పరిశుదధ్ సథ్లములోనికి పోయి వారి అంతమునుగూరిచ్ ధాయ్నించువరకు ఆ సంగతి నాకు 

ఆయాసకరముగా ఉండెను.  
KJV Until I went into the sanctuary of God; then understood I their end. 
Amplified Until I went into the sanctuary of God; then I understood [for I 
considered] their end. 
ESV until I went into the sanctuary of God; then I discerned their end. 
NIV till I entered the sanctuary of God; then I understood their final 
destiny. 
NASB Until I came into the sanctuary of God; Then I perceived their end. 
NKJV Until I went into the sanctuary of God; Then I understood their end. 
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NLT Then one day I went into your sanctuary, O God, and I thought about 
the destiny of the wicked. 

వచనము 18 

నిశచ్యముగా నీవు వారిని కాలుజారు చోటనే ఉంచియునాన్వు వారు నశించునటల్ు వారిని 

పడవేయుచునాన్వు  
KJV Surely thou didst set them in slippery places: thou castedst them 
down into destruction. 
Amplified [After all] You do set the [wicked] in slippery places; You cast 
them down to ruin and destruction. 
ESV Truly you set them in slippery places; you make them fall to ruin. 
NIV Surely you place them on slippery ground; you cast them down to 
ruin. 
NASB Surely You set them in slippery places; You cast them down to 
destruction. 
NKJV Surely You set them in slippery places; You cast them down to 
destruction. 
NLT Truly, you put them on a slippery path and send them sliding over the 
cliff to destruction. 

వచనము 19 

క్షణమాతర్ములోనే వారు పాడైపోవుదురు మహాభయముచేత వారు కడముటట్ నశించుదురు.  
KJV How are they brought into desolation, as in a moment! they are 
utterly consumed with terrors. 
Amplified How they become a desolation in a moment! They are utterly 
consumed with terrors! 
ESV How they are destroyed in a moment, swept away utterly by terrors! 
NIV How suddenly are they destroyed, completely swept away by terrors! 
NASB How they are destroyed in a moment! They are utterly swept away 
by sudden terrors! 
NKJV Oh, how they are brought to desolation, as in a moment! They are 
utterly consumed with terrors. 
NLT In an instant they are destroyed, swept away by terrors. 

వచనము 20 

మేలుకొనినవాడు తాను కనన్ కల మరచిపోవునటల్ు పర్భువా, నీవు మేలుకొని వారి బర్దుకును 

తృణీకరింతువు. 
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KJV As a dream when one awaketh; so, O Lord, when thou awakest, thou 
shalt despise their image. 
Amplified As a dream [which seems real] until one awakens, so, O Lord, 
when You arouse Yourself [to take note of the wicked], You will despise 
their outward show. 
ESV Like a dream when one awakes, O Lord, when you rouse yourself, you 
despise them as phantoms. 
NIV As a dream when one awakes, so when you arise, O Lord, you will 
despise them as fantasies. 
NASB Like a dream when one awakes, O Lord, when aroused, You will 
despise their form. 
NKJV As a dream when one awakes, So, Lord, when You awake, You shall 
despise their image. 
NLT Their present life is only a dream that is gone when they awake. When 
you arise, O Lord, you will make them vanish from this life. 

వచనము 21 

నా హృదయము మతస్రపడెను. నా అంతరిందిర్యములలో నేను వాయ్కులపడితిని. 
KJV Thus my heart was grieved, and I was pricked in my reins. 
Amplified For my heart was grieved, embittered, and in a state of ferment, 
and I was pricked in my heart [as with the sharp fang of an adder]. 
ESV When my soul was embittered, when I was pricked in heart, 
NIV When my heart was grieved and my spirit embittered, 
NASB When my heart was embittered And I was pierced within, 
NKJV Thus my heart was grieved, And I was vexed in my mind. 
NLT Then I realized how bitter I had become, how pained I had been by all 
I had seen. 

వచనము 22 

నేను తెలివిలేని పశుపార్యుడనైతిని నీ సనిన్ధిని మృగమువంటి వాడనైతిని. 
KJV So foolish was I, and ignorant: I was as a beast before thee. 
Amplified So foolish, stupid, and brutish was I, and ignorant; I was like a 
beast before You. 
ESV I was brutish and ignorant; I was like a beast toward you. 
NIV I was senseless and ignorant; I was a brute beast before you. 
NASB Then I was senseless and ignorant; I was like a beast before You. 
NKJV I was so foolish and ignorant; I was like a beast before You. 
NLT I was so foolish and ignorant-- I must have seemed like a senseless 
animal to you. 
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వచనము 23 

అయినను నేను ఎలల్పప్ుడు నీయొదద్నునాన్ను నా కుడిచెయియ్ నీవు పటట్ుకొనియునాన్వు. 
KJV Nevertheless I am continually with thee: thou hast holden me by my 
right hand. 
Amplified Nevertheless I am continually with You; You do hold my right 
hand. 
ESV Nevertheless, I am continually with you; you hold my right hand. 
NIV Yet I am always with you; you hold me by my right hand. 
NASB Nevertheless I am continually with You; You have taken hold of my 
right hand. 
NKJV Nevertheless I am continually with You; You hold me by my right 
hand. 
NLT Yet I still belong to you; you are holding my right hand. 

వచనము 24 

నీ ఆలోచనచేత ననన్ు నడిపించెదవు. తరువాత మహిమలో నీవు ననన్ు చేరచ్ుకొందువు 

KJV Thou shalt guide me with thy counsel, and afterward receive me to 
glory. 
Amplified You will guide me with Your counsel, and afterward receive me 
to honor and glory. 
ESV You guide me with your counsel, and afterward you will receive me to 
glory. 
NIV You guide me with your counsel, and afterward you will take me into 
glory. 
NASB With Your counsel You will guide me, And afterward receive me to 
glory. 
NKJV You will guide me with Your counsel, And afterward receive me to 
glory. 
NLT You will keep on guiding me with your counsel, leading me to a 
glorious destiny. 

వచనము 25 

ఆకాశమందు నీవు తపప్ నాకెవరునాన్రు? నీవు నాకుండగా లోకములోనిది ఏదియు నా కకక్రలేదు. 
KJV Whom have I in heaven but thee? and there is none upon earth that I 
desire beside thee. 
Amplified Whom have I in heaven but You? And I have no delight or 
desire on earth besides You. 
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ESV Whom have I in heaven but you? And there is nothing on earth that I 
desire besides you. 
NIV Whom have I in heaven but you? And earth has nothing I desire 
besides you. 
NASB Whom have I in heaven but You? And besides You, I desire nothing 
on earth. 
NKJV Whom have I in heaven but You? And there is none upon earth that 
I desire besides You. 
NLT Whom have I in heaven but you? I desire you more than anything on 
earth. 

వచనము 26 

నా శరీరము నా హృదయము కీష్ణించిపోయినను దేవుడు నితయ్ము నా హృదయమునకు ఆశర్య 

దురగ్మును సావ్సథ్య్మునైయునాన్డు. 
KJV My flesh and my heart faileth: but God is the strength of my heart, 
and my portion for ever. 
Amplified My flesh and my heart may fail, but God is the Rock and firm 
Strength of my heart and my Portion forever. 
ESV My flesh and my heart may fail, but God is the strength of my heart 
and my portion forever. 
NIV My flesh and my heart may fail, but God is the strength of my heart 
and my portion forever. 
NASB My flesh and my heart may fail, But God is the strength of my heart 
and my portion forever. 
NKJV My flesh and my heart fail; But God is the strength of my heart and 
my portion forever. 
NLT My health may fail, and my spirit may grow weak, but God remains 
the strength of my heart; he is mine forever. 

వచనము 27 

నినన్ు విసరిజ్ంచువారు నశించెదరు నినన్ు విడిచి వయ్భిచరించువారి నందరిని నీవు సంహరించెదవు. 
KJV For, lo, they that are far from thee shall perish: thou hast destroyed all 
them that go a whoring from thee. 
Amplified For behold, those who are far from You shall perish; You will 
destroy all who are false to You and like [spiritual] harlots depart from You. 
ESV For behold, those who are far from you shall perish; you put an end to 
everyone who is unfaithful to you. 
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NIV Those who are far from you will perish; you destroy all who are 
unfaithful to you. 
NASB For, behold, those who are far from You will perish; You have 
destroyed all those who are unfaithful to You. 
NKJV For indeed, those who are far from You shall perish; You have 
destroyed all those who desert You for harlotry. 
NLT But those who desert him will perish, for you destroy those who 
abandon you. 

వచనము 28 

నాకైతే దేవుని పొందు ధనయ్కరము నీ సరవ్కారయ్ములను నేను తెలియజేయునటల్ు నేను పర్భువైన 

యెహోవా శరణుజొచిచ్యునాన్ను. 
KJV But it is good for me to draw near to God: I have put my trust in the 
Lord GOD, that I may declare all thy works. 
Amplified But it is good for me to draw near to God; I have put my trust in 
the Lord God and made Him my refuge, that I may tell of all Your works. 
ESV But for me it is good to be near God; I have made the Lord GOD my 
refuge, that I may tell of all your works. 
NIV But as for me, it is good to be near God. I have made the Sovereign 
LORD my refuge; I will tell of all your deeds. 
NASB But as for me, the nearness of God is my good; I have made the Lord 
GOD my refuge, That I may tell of all Your works. 
NKJV But it is good for me to draw near to God; I have put my trust in the 
Lord GOD, That I may declare all Your works. 
NLT But as for me, how good it is to be near God! I have made the 
Sovereign LORD my shelter, and I will tell everyone about the wonderful 
things you do. 
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వచనము 1 

దేవా, నీవు నితయ్ము మమమ్ును విడనాడితివేమి? నీవు మేపు గొఱఱ్లమీద నీ కోపము పొగ 

రాజుచునన్దేమి? 

KJV O God, why hast thou cast us off for ever? why doth thine anger 
smoke against the sheep of thy pasture? 
Amplified O GOD, why do You cast us off forever? Why does Your anger 
burn and smoke against the sheep of Your pasture? 
ESV O God, why do you cast us off forever? Why does your anger smoke 
against the sheep of your pasture? 
NIV A maskil of Asaph. Why have you rejected us forever, O God? Why 
does your anger smolder against the sheep of your pasture? 
NASB O God, why have You rejected us forever? Why does Your anger 
smoke against the sheep of Your pasture? 
NKJV O God, why have You cast us off forever? Why does Your anger 
smoke against the sheep of Your pasture? 
NLT O God, why have you rejected us forever? Why is your anger so 
intense against the sheep of your own pasture? 

వచనము 2 

నీ సావ్సథ్య్ గోతర్మును నీవు పూరవ్ము సంపాదించుకొని విమోచించిన నీ సమాజమును జాఞ్పకమునకు 

తెచచ్ుకొనుము. నీవు నివసించు ఈ సీయోను పరవ్తమును జాఞ్పకమునకు తెచచ్ుకొనుము.  
KJV Remember thy congregation, which thou hast purchased of old; the 
rod of thine inheritance, which thou hast redeemed; this mount Zion, 
wherein thou hast dwelt. 
Amplified [Earnestly] remember Your congregation which You have 
acquired of old, which You have redeemed to be the tribe of Your heritage; 
remember Mount Zion, where You have dwelt. 
ESV Remember your congregation, which you have purchased of old, 
which you have redeemed to be the tribe of your heritage! Remember 
Mount Zion, where you have dwelt. 
NIV Remember the people you purchased of old, the tribe of your 
inheritance, whom you redeemed-- Mount Zion, where you dwelt. 
NASB Remember Your congregation, which You have purchased of old, 
Which You have redeemed to be the tribe of Your inheritance; And this 
Mount Zion, where You have dwelt. 
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NKJV Remember Your congregation, which You have purchased of old, 
The tribe of Your inheritance, which You have redeemed--This Mount Zion 
where You have dwelt. 
NLT Remember that we are the people you chose in ancient times, the tribe 
you redeemed as your own special possession! And remember Jerusalem, 
your home here on earth. 

వచనము 3 

శతర్ువులు పరిశుదధ్ సథ్లములోనునన్ సమసత్మును పాడుచేసియునాన్రు నితయ్ము పాడైయుండు చోటల్కు 

విజయము చేయుము. 
KJV Lift up thy feet unto the perpetual desolations; even all that the enemy 
hath done wickedly in the sanctuary. 
Amplified Direct Your feet [quickly] to the perpetual ruins and 
desolations; the foe has devastated and desecrated everything in the 
sanctuary. 
ESV Direct your steps to the perpetual ruins; the enemy has destroyed 
everything in the sanctuary! 
NIV Turn your steps toward these everlasting ruins, all this destruction the 
enemy has brought on the sanctuary. 
NASB Turn Your footsteps toward the perpetual ruins; The enemy has 
damaged everything within the sanctuary. 
NKJV Lift up Your feet to the perpetual desolations. The enemy has 
damaged everything in the sanctuary. 
NLT Walk through the awful ruins of the city; see how the enemy has 
destroyed your sanctuary. 

వచనము 4 

నీ పర్తయ్క్షపు గుడారములో నీ విరోధులు ఆరభ్టించుచునాన్రు విజయ ధవ్జములని తమ ధవ్జములను 

వారెతిత్యునాన్రు 

KJV Thine enemies roar in the midst of thy congregations; they set up 
their ensigns for signs. 
Amplified In the midst of Your Holy Place Your enemies have roared 
[with their battle cry]; they set up their own [idol] emblems for signs [of 
victory]. 
ESV Your foes have roared in the midst of your meeting place; they set up 
their own signs for signs. 
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NIV Your foes roared in the place where you met with us; they set up their 
standards as signs. 
NASB Your adversaries have roared in the midst of Your meeting place; 
They have set up their own standards for signs. 
NKJV Your enemies roar in the midst of Your meeting place; They set up 
their banners for signs. 
NLT There your enemies shouted their victorious battle cries; there they 
set up their battle standards. 

వచనము 5 

దటట్మైన చెటల్ గుబురుమీద జనులు గొడ డ్ండల్ నెతిత్నటల్ుగా వారు కనబడుదురు 

KJV A man was famous according as he had lifted up axes upon the thick 
trees. 
Amplified They seemed like men who lifted up axes upon a thicket of trees 
to make themselves a record. 
ESV They were like those who swing axes in a forest of trees. 
NIV They behaved like men wielding axes to cut through a thicket of trees. 
NASB It seems as if one had lifted up His axe in a forest of trees. 
NKJV They seem like men who lift up Axes among the thick trees. 
NLT They chopped down the entrance like woodcutters in a forest. 

వచనము 6 

ఇపప్ుడే వారు గొడ డ్ళల్ను సమెమ్టలను చేతపటట్ుకొని దాని విచితర్మైన పనిని బొతిత్గా విరుగగొటట్ుదురు. 
KJV But now they break down the carved work thereof at once with axes 
and hammers. 
Amplified And then all the carved wood of the Holy Place they broke 
down with hatchets and hammers. 
ESV And all its carved wood they broke down with hatchets and hammers. 
NIV They smashed all the carved paneling with their axes and hatchets. 
NASB And now all its carved work They smash with hatchet and hammers. 
NKJV And now they break down its carved work, all at once, With axes 
and hammers. 
NLT With axes and picks, they smashed the carved paneling. 

వచనము 7 

నీ పరిశుదధ్ సథ్లమునకు అగిన్ ముటిట్ంచుదురు నీ నామ మందిరమును నేల పడగొటిట్ అపవితర్ 

పరచుదురు. 

Page  of 628 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

KJV They have cast fire into thy sanctuary, they have defiled by casting 
down the dwelling place of thy name to the ground. 
Amplified They have set Your sanctuary on fire; they have profaned the 
dwelling place of Your Name by casting it to the ground. 
ESV They set your sanctuary on fire; they profaned the dwelling place of 
your name, bringing it down to the ground. 
NIV They burned your sanctuary to the ground; they defiled the dwelling 
place of your Name. 
NASB They have burned Your sanctuary to the ground; They have defiled 
the dwelling place of Your name. 
NKJV They have set fire to Your sanctuary; They have defiled the dwelling 
place of Your name to the ground. 
NLT They set the sanctuary on fire, burning it to the ground. They utterly 
defiled the place that bears your holy name. 

వచనము 8 

దేవుని మందిరములను బొతిత్గా అణగదొర్కక్ుదమనుకొని దేశములోని వాటిననిన్టిని వారు 

కాలిచ్యునాన్రు. 
KJV They said in their hearts, Let us destroy them together: they have 
burned up all the synagogues of God in the land. 
Amplified They said in their hearts, Let us make havoc [of such places] 
altogether. They have burned up all God's meetinghouses in the land. 
ESV They said to themselves, "We will utterly subdue them"; they burned 
all the meeting places of God in the land. 
NIV They said in their hearts, 'We will crush them completely!' They 
burned every place where God was worshiped in the land. 
NASB They said in their heart, 'Let us completely subdue them.' They have 
burned all the meeting places of God in the land. 
NKJV They said in their hearts, "Let us destroy them altogether." They 
have burned up all the meeting places of God in the land. 
NLT Then they thought, 'Let's destroy everything!' So they burned down all 
the places where God was worshiped. 

వచనము 9 

సూచక కిర్యలు మాకు కనబడుటలేదు, ఇకను పర్వకత్యు లేకపోయెను. ఇది ఎంతకాలము జరుగునో 

దాని నెరిగినవాడు మాలో ఎవడును లేడు. 
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KJV We see not our signs: there is no more any prophet: neither is there 
among us any that knoweth how long. 
Amplified We do not see our symbols; there is no longer any prophet, 
neither does any among us know for how long. 
ESV We do not see our signs; there is no longer any prophet, and there is 
none among us who knows how long. 
NIV We are given no miraculous signs; no prophets are left, and none of us 
knows how long this will be. 
NASB We do not see our signs; There is no longer any prophet, Nor is 
there any among us who knows how long. 
NKJV We do not see our signs; There is no longer any prophet; Nor is 
there any among us who knows how long. 
NLT We see no miraculous signs as evidence that you will save us. All the 
prophets are gone; no one can tell us when it will end. 

వచనము 10 

దేవా, విరోధులు ఎందాక నిందింతురు? శతర్ువులు నీ నామమును నితయ్ము దూషింతురా? 

KJV O God, how long shall the adversary reproach? shall the enemy 
blaspheme thy name for ever? 
Amplified O God, how long is the adversary to scoff and reproach? Is the 
enemy to blaspheme and revile Your name forever? 
ESV How long, O God, is the foe to scoff? Is the enemy to revile your name 
forever? 
NIV How long will the enemy mock you, O God? Will the foe revile your 
name forever? 
NASB How long, O God, will the adversary revile, And the enemy spurn 
Your name forever? 
NKJV O God, how long will the adversary reproach? Will the enemy 
blaspheme Your name forever? 
NLT How long, O God, will you allow our enemies to mock you? Will you 
let them dishonor your name forever? 

వచనము 11 

నీ హసత్మును నీ దకిష్ణహసత్మును నీవెందుకు ముడుచుకొనియునాన్వు? నీ రొమమ్ులోనుండి దాని తీసి 

వారిని నిరమ్ూలము చేయుము. 
KJV Why withdrawest thou thy hand, even thy right hand? pluck it out of 
thy bosom. 
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Amplified Why do You hold back Your hand, even Your right hand? Draw 
it out of Your bosom and consume them [make an end of them]! 
ESV Why do you hold back your hand, your right hand? Take it from the 
fold of your garment and destroy them! 
NIV Why do you hold back your hand, your right hand? Take it from the 
folds of your garment and destroy them! 
NASB Why do You withdraw Your hand, even Your right hand? From 
within Your bosom, destroy them! 
NKJV Why do You withdraw Your hand, even Your right hand? Take it out 
of Your bosom and destroy them. 
NLT Why do you hold back your strong right hand? Unleash your powerful 
fist and deliver a deathblow. 

వచనము 12 

పురాతనకాలము మొదలుకొని దేవుడు నా రాజైయునాన్డు దేశములో మహారక్షణ కలుగజేయువాడు 

ఆయనే. 
KJV For God is my King of old, working salvation in the midst of the earth. 
Amplified Yet God is my King of old, working salvation in the midst of the 
earth. 
ESV Yet God my King is from of old, working salvation in the midst of the 
earth. 
NIV But you, O God, are my king from of old; you bring salvation upon the 
earth. 
NASB Yet God is my king from of old, Who works deeds of deliverance in 
the midst of the earth. 
NKJV For God is my King from of old, Working salvation in the midst of 
the earth. 
NLT You, O God, are my king from ages past, bringing salvation to the 
earth. 

వచనము 13 

నీ బలముచేత సముదర్మును పాయలుగా చేసితివి జలములలో భుజంగముల శిరసస్ులను నీవు 

పగులగొటిట్తివి. 
KJV Thou didst divide the sea by thy strength: thou brakest the heads of 
the dragons in the waters. 
Amplified You did divide the [Red] Sea by Your might; You broke the 
heads of the [Egyptian] dragons in the waters. 

Page  of 631 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

ESV You divided the sea by your might; you broke the heads of the sea 
monsters on the waters. 
NIV It was you who split open the sea by your power; you broke the heads 
of the monster in the waters. 
NASB You divided the sea by Your strength; You broke the heads of the sea 
monsters in the waters. 
NKJV You divided the sea by Your strength; You broke the heads of the sea 
serpents in the waters. 
NLT You split the sea by your strength and smashed the sea monster's 
heads. 

వచనము 14 

మకరముయొకక్ శిరసస్ును నీవు ముకక్లుగా గొటిట్తివి అరణయ్వాసులకు దానిని ఆహారముగా 

ఇచిచ్తివి. 
KJV Thou brakest the heads of leviathan in pieces, and gavest him to be 
meat to the people inhabiting the wilderness. 
Amplified You crushed the heads of Leviathan (Egypt); You did give him 
as food for the creatures inhabiting the wilderness. 
ESV You crushed the heads of Leviathan; you gave him as food for the 
creatures of the wilderness. 
NIV It was you who crushed the heads of Leviathan and gave him as food 
to the creatures of the desert. 
NASB You crushed the heads of Leviathan; You gave him as food for the 
creatures of the wilderness. 
NKJV You broke the heads of Leviathan in pieces, And gave him as food to 
the people inhabiting the wilderness. 
NLT You crushed the heads of Leviathan and let the desert animals eat 
him. 

వచనము 15 

బుగగ్లను నదులను పుటిట్ంచితివి నితయ్ము పర్వహించు నదులను నీవు ఇంకజేసితివి 

KJV Thou didst cleave the fountain and the flood: thou driedst up mighty 
rivers. 
Amplified You did cleave open [the rock bringing forth] fountains and 
streams; You dried up mighty, ever-flowing rivers (the Jordan). 
ESV You split open springs and brooks; you dried up ever-flowing streams. 
NIV It was you who opened up springs and streams; you dried up the ever 
flowing rivers. 
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NASB You broke open springs and torrents; You dried up ever-flowing 
streams. 
NKJV You broke open the fountain and the flood; You dried up mighty 
rivers. 
NLT You caused the springs and streams to gush forth, and you dried up 
rivers that never run dry. 

వచనము 16 

పగలు నీదే రాతిర్నీదే సూరయ్చందర్ులను నీవే నిరిమ్ంచితివి. 
KJV The day is thine, the night also is thine: thou hast prepared the light 
and the sun. 
Amplified The day is Yours, the night also is Yours; You have established 
the [starry] light and the sun. 
ESV Yours is the day, yours also the night; you have established the 
heavenly lights and the sun. 
NIV The day is yours, and yours also the night; you established the sun and 
moon. 
NASB Yours is the day, Yours also is the night; You have prepared the light 
and the sun. 
NKJV The day is Yours, the night also is Yours; You have prepared the 
light and the sun. 
NLT Both day and night belong to you; you made the starlight and the sun. 

వచనము 17 

భూమికి సరిహదద్ులను నియమించినవాడవు నీవే వేసవికాలము చలికాలము నీవే కలుగజేసితివి. 
KJV Thou hast set all the borders of the earth: thou hast made summer 
and winter. 
Amplified You have fixed all the borders of the earth [the divisions of land 
and sea and of the nations]; You have made summer and winter. 
[Acts17:26.] 
ESV You have fixed all the boundaries of the earth; you have made summer 
and winter. 
NIV It was you who set all the boundaries of the earth; you made both 
summer and winter. 
NASB You have established all the boundaries of the earth; You have made 
summer and winter. 
NKJV You have set all the borders of the earth; You have made summer 
and winter. 
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NLT You set the boundaries of the earth, and you make both summer and 
winter. 

వచనము 18 

యెహోవా, శతర్ువులు నినన్ు దూషణచేయుటను అవివేక పర్జలు నీ నామమును దూషించుటను 

మనసస్ునకు తెచచ్ుకొనుము. 
KJV Remember this, that the enemy hath reproached, O LORD, and that 
the foolish people have blasphemed thy name. 
Amplified [Earnestly] remember how the enemy has scoffed, O Lord, and 
reproached You, and how a foolish and impious people has blasphemed 
Your name. 
ESV Remember this, O LORD, how the enemy scoffs, and a foolish people 
reviles your name. 
NIV Remember how the enemy has mocked you, O LORD, how foolish 
people have reviled your name. 
NASB Remember this, O LORD, that the enemy has reviled, And a foolish 
people has spurned Your name. 
NKJV Remember this, that the enemy has reproached, O LORD, And that 
a foolish people has blasphemed Your name. 
NLT See how these enemies scoff at you, LORD. A foolish nation has 
dishonored your name. 

వచనము 19 

దుషట్మృగమునకు నీ గువవ్యొకక్ పార్ణము నపప్గింపకుము శర్మనొందు నీవారిని నితయ్ము 

మరువకుము. 
KJV O deliver not the soul of thy turtledove unto the multitude of the 
wicked: forget not the congregation of thy poor for ever. 
Amplified Oh, do not deliver the life of your turtledove to the wild beast 
(to the greedy multitude); forget not the life [of the multitude] of Your poor 
forever. 
ESV Do not deliver the soul of your dove to the wild beasts; do not forget 
the life of your poor forever. 
NIV Do not hand over the life of your dove to wild beasts; do not forget the 
lives of your afflicted people forever. 
NASB Do not deliver the soul of Your turtledove to the wild beast; Do not 
forget the life of Your afflicted forever. 
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NKJV Oh, do not deliver the life of Your turtledove to the wild beast! Do 
not forget the life of Your poor forever. 
NLT Don't let these wild beasts destroy your doves. Don't forget your 
afflicted people forever. 

వచనము 20 

లోకములోనునన్ చీకటిగల చోటులు బలాతాక్రుల నివాసములతో నిండియునన్వి. కాగా నిబంధనను 

జాఞ్పకము చేసికొనుము 

KJV Have respect unto the covenant: for the dark places of the earth are 
full of the habitations of cruelty. 
Amplified Have regard for the covenant [You made with Abraham], for 
the dark places of the land are full of the habitations of violence. 
ESV Have regard for the covenant, for the dark places of the land are full of 
the habitations of violence. 
NIV Have regard for your covenant, because haunts of violence fill the dark 
places of the land. 
NASB Consider the covenant; For the dark places of the land are full of the 
habitations of violence. 
NKJV Have respect to the covenant; For the dark places of the earth are 
full of the haunts of cruelty. 
NLT Remember your covenant promises, for the land is full of darkness 
and violence! 

వచనము 21 

నలిగినవానిని అవమానముతో వెనుకకు మరలనియయ్కుము. శర్మ నొందువారును దరిదర్ులును నీ 

నామము సనన్ుతించుదురు గాక. 
KJV O let not the oppressed return ashamed: let the poor and needy praise 
thy name. 
Amplified Oh, let not the downtrodden return in shame; let the oppressed 
and needy praise Your name. 
ESV Let not the downtrodden turn back in shame; let the poor and needy 
praise your name. 
NIV Do not let the oppressed retreat in disgrace; may the poor and needy 
praise your name. 
NASB Let not the oppressed return dishonored; Let the afflicted and needy 
praise Your name. 
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NKJV Oh, do not let the oppressed return ashamed! Let the poor and 
needy praise Your name. 
NLT Don't let the downtrodden be constantly disgraced! Instead, let these 
poor and needy ones give praise to your name. 

వచనము 22 

దేవా, లెమమ్ు నీ వాయ్జెయ్ము నడుపుము అవివేకులు దినమెలల్ నినన్ు నిందించు సంగతి జాఞ్పకము 

చేసికొనుము. 
KJV Arise, O God, plead thine own cause: remember how the foolish man 
reproacheth thee daily. 
Amplified Arise, O God, plead Your own cause; remember [earnestly] how 
the foolish and impious man scoffs and reproaches You day after day and 
all day long. 
ESV Arise, O God, defend your cause; remember how the foolish scoff at 
you all the day! 
NIV Rise up, O God, and defend your cause; remember how fools mock 
you all day long. 
NASB Arise, O God, and plead Your own cause; Remember how the foolish 
man reproaches You all day long. 
NKJV Arise, O God, plead Your own cause; Remember how the foolish 
man reproaches You daily. 
NLT Arise, O God, and defend your cause. Remember how these fools 
insult you all day long. 

వచనము 23 

నీమీదికి లేచువారి అలల్రి నితయ్ము బయలుదేరుచునన్ది. నీ విరోధులు చేయు గలల్తత్ును మరువకుము. 
KJV Forget not the voice of thine enemies: the tumult of those that rise up 
against thee increaseth continually. 
Amplified Do not forget the [clamoring] voices of Your adversaries, the 
tumult of those who rise up against You, which ascends continually. 
ESV Do not forget the clamor of your foes, the uproar of those who rise 
against you, which goes up continually! 
NIV Do not ignore the clamor of your adversaries, the uproar of your 
enemies, which rises continually. 
NASB Do not forget the voice of Your adversaries, The uproar of those who 
rise against You which ascends continually. 
NKJV Do not forget the voice of Your enemies; The tumult of those who 
rise up against You increases continually. 
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NLT Don't overlook these things your enemies have said. Their uproar of 
rebellion grows ever louder. 
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వచనము 1 

దేవా, మేము నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుచునాన్ము నీవు సమీపముగా నునాన్వని 

కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుచునాన్ము నరులు నీ ఆశచ్రయ్కారయ్ములను వివరించుదురు.  
KJV Unto thee, O God, do we give thanks, unto thee do we give thanks: for 
that thy name is near thy wondrous works declare. 
Amplified WE GIVE praise and thanks to You, O God, we praise and give 
thanks; Your wondrous works declare that Your Name is near and they who 
invoke Your Name rehearse Your wonders. 
ESV We give thanks to you, O God; we give thanks, for your name is near. 
We recount your wondrous deeds. 
NIV For the director of music. To the tune of 'Do Not Destroy.' A psalm of 
Asaph. A song. We give thanks to you, O God, we give thanks, for your 
Name is near; men tell of your wonderful deeds. 
NASB We give thanks to You, O God, we give thanks, For Your name is 
near; Men declare Your wondrous works. 
NKJV We give thanks to You, O God, we give thanks! For Your wondrous 
works declare that Your name is near. 
NLT We thank you, O God! We give thanks because you are near. People 
everywhere tell of your mighty miracles. 

వచనము 2 

నేను యుకత్కాలమును కనిపెటట్ుచునాన్ను నేనే నాయ్యమునుబటిట్ తీరప్ు తీరచ్ుచునాన్ను. 
KJV When I shall receive the congregation I will judge uprightly. 
Amplified When the proper time has come [for executing My judgments], 
I will judge uprightly [says the Lord]. 
ESV "At the set time that I appoint I will judge with equity. 
NIV You say, 'I choose the appointed time; it is I who judge uprightly. 
NASB 'When I select an appointed time, It is I who judge with equity. 
NKJV "When I choose the proper time, I will judge uprightly. 
NLT God says, 'At the time I have planned, I will bring justice against the 
wicked. 

వచనము 3 

భూమియు దాని నివాసులందరును లయమగునపప్ుడు నేనే దాని సత్ంభములను నిలుపుదును.(సెలా.) 
KJV The earth and all the inhabitants thereof are dissolved: I bear up the 
pillars of it. Selah. 
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Amplified When the earth totters, and all the inhabitants of it, it is I Who 
will poise and keep steady its pillars. Selah [pause, and calmly think of 
that]! 
ESV When the earth totters, and all its inhabitants, it is I who keep steady 
its pillars. Selah 
NIV When the earth and all its people quake, it is I who hold its pillars 
firm. Selah 
NASB 'The earth and all who dwell in it melt; It is I who have firmly set its 
pillars. Selah. 
NKJV The earth and all its inhabitants are dissolved; I set up its pillars 
firmly.Selah 
NLT When the earth quakes and its people live in turmoil, I am the one 
who keeps its foundations firm. 

వచనము 4 

అహంకారులై యుండకుడని అహంకారులకు నేను ఆజఞ్ ఇచచ్ుచునాన్ను. 
KJV I said unto the fools, Deal not foolishly: and to the wicked, Lift not up 
the horn: 
Amplified I said to the arrogant and boastful, Deal not arrogantly [do not 
boast]; and to the wicked, Lift not up the horn [of personal 
aggrandizement]. 
ESV I say to the boastful, 'Do not boast,' and to the wicked, 'Do not lift up 
your horn; 
NIV To the arrogant I say, 'Boast no more,' and to the wicked, 'Do not lift 
up your horns. 
NASB 'I said to the boastful, 'Do not boast,' And to the wicked, 'Do not lift 
up the horn; 
NKJV "I said to the boastful, "Do not deal boastfully,' And to the wicked, 
"Do not lift up the horn. 
NLT 'I warned the proud, `Stop your boasting!' I told the wicked, `Don't 
raise your fists! 

వచనము 5 

కొమమ్ు ఎతత్కుడి, ఎతత్ుగా కొమమ్ు ఎతత్కుడి పొగరుపటిట్న మాటలాడకుడి అని భకిత్హీనులకు నేను ఆజఞ్ 

ఇచచ్ుచునాన్ను. 
KJV Lift not up your horn on high: speak not with a stiff neck. 
Amplified Lift not up your [aggressive] horn on high, speak not with a 
stiff neck and insolent arrogance. 
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ESV do not lift up your horn on high, or speak with haughty neck.'" 
NIV Do not lift your horns against heaven; do not speak with outstretched 
neck.'' 
NASB Do not lift up your horn on high, Do not speak with insolent pride.'' 
NKJV Do not lift up your horn on high; Do not speak with a stiff neck."' 
NLT Don't lift your fists in defiance at the heavens or speak with rebellious 
arrogance.' ' 

వచనము 6 

తూరప్ునుండియైనను పడమటినుండియైనను అరణయ్మునుండియైనను హెచచ్ు కలుగదు. 
KJV For promotion cometh neither from the east, nor from the west, nor 
from the south. 
Amplified For not from the east nor from the west nor from the south 
come promotion and lifting up. 
ESV For not from the east or from the west and not from the wilderness 
comes lifting up, 
NIV No one from the east or the west or from the desert can exalt a man. 
NASB For not from the east, nor from the west, Nor from the desert comes 
exaltation; 
NKJV For exaltation comes neither from the east Nor from the west nor 
from the south. 
NLT For no one on earth--from east or west, or even from the wilderness-- 
can raise another person up. 

వచనము 7 

దేవుడే తీరప్ు తీరచ్ువాడు ఆయన ఒకని తగిగ్ంచును ఒకని హెచిచ్ంచును 

KJV But God is the judge: he putteth down one, and setteth up another. 
Amplified But God is the Judge! He puts down one and lifts up another. 
ESV but it is God who executes judgment, putting down one and lifting up 
another. 
NIV But it is God who judges: He brings one down, he exalts another. 
NASB But God is the Judge; He puts down one and exalts another. 
NKJV But God is the Judge: He puts down one, And exalts another. 
NLT It is God alone who judges; he decides who will rise and who will fall. 

వచనము 8 
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యెహోవా చేతిలో ఒక పాతర్యునన్ది అందులోని దార్కాష్రసము పొంగుచునన్ది, అది సంబారముతో 

నిండియునన్ది ఆయన దానిలోనిది పోయుచునాన్డు భూమిమీదనునన్ భకిత్హీనులందరు మడిడ్తోకూడ 

దానిని పీలిచ్ మింగివేయవలెను.  
KJV For in the hand of the LORD there is a cup, and the wine is red; it is 
full of mixture; and he poureth out of the same: but the dregs thereof, all 
the wicked of the earth shall wring them out, and drink them. 
Amplified For in the hand of the Lord there is a cup [of His wrath], and 
the wine foams and is red, well mixed; and He pours out from it, and all the 
wicked of the earth must drain it and drink its dregs. 
ESV For in the hand of the LORD there is a cup with foaming wine, well 
mixed, and he pours out from it, and all the wicked of the earth shall drain 
it down to the dregs. 
NIV In the hand of the LORD is a cup full of foaming wine mixed with 
spices; he pours it out, and all the wicked of the earth drink it down to its 
very dregs. 
NASB For a cup is in the hand of the LORD, and the wine foams; It is well 
mixed, and He pours out of this; Surely all the wicked of the earth must 
drain and drink down its dregs. 
NKJV For in the hand of the LORD there is a cup, And the wine is red; It is 
fully mixed, and He pours it out; Surely its dregs shall all the wicked of the 
earth Drain and drink down. 
NLT For the LORD holds a cup in his hand; it is full of foaming wine mixed 
with spices. He pours the wine out in judgment, and all the wicked must 
drink it, draining it to the dregs. 

వచనము 9 

నేనైతే నితయ్ము ఆయన సత్ుతిని పర్చురము చేయుదును యాకోబు దేవుని నేను నితయ్ము కీరిత్ంచెదను. 
KJV But I will declare for ever; I will sing praises to the God of Jacob. 
Amplified But I will declare and rejoice forever; I will sing praises to the 
God of Jacob. 
ESV But I will declare it forever; I will sing praises to the God of Jacob. 
NIV As for me, I will declare this forever; I will sing praise to the God of 
Jacob. 
NASB But as for me, I will declare it forever; I will sing praises to the God 
of Jacob. 
NKJV But I will declare forever, I will sing praises to the God of Jacob. 
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NLT But as for me, I will always proclaim what God has done; I will sing 
praises to the God of Israel. 

వచనము 10 

భకిత్హీనుల కొమమ్ులననిన్టిని నేను విరుగగొటెట్దను నీతిమంతుల కొమమ్ులు హెచిచ్ంపబడును. 
KJV All the horns of the wicked also will I cut off; but the horns of the 
righteous shall be exalted. 
Amplified All the horns of the ungodly also will I cut off [says the Lord], 
but the horns of the [uncompromisingly] righteous shall be exalted. 
ESV All the horns of the wicked I will cut off, but the horns of the righteous 
shall be lifted up. 
NIV I will cut off the horns of all the wicked, but the horns of the righteous 
will be lifted up. 
NASB And all the horns of the wicked He will cut off, But the horns of the 
righteous will be lifted up. 
NKJV "All the horns of the wicked I will also cut off, But the horns of the 
righteous shall be exalted." 
NLT For God says, 'I will cut off the strength of the wicked, but I will 
increase the power of the godly.' 
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వచనము 1 

యూదాలో దేవుడు పర్సిదధ్ుడు ఇశార్యేలులో ఆయన నామము గొపప్ది. 
KJV In Judah is God known: his name is great in Israel. 
Amplified IN JUDAH God is known and renowned; His name is highly 
praised and is great in Israel. 
ESV In Judah God is known; his name is great in Israel. 
NIV For the director of music. With stringed instruments. A psalm of 
Asaph. A song. In Judah God is known; his name is great in Israel. 
NASB God is known in Judah; His name is great in Israel. 
NKJV In Judah God is known; His name is great in Israel. 
NLT God is well known in Judah; his name is great in Israel. 

వచనము 2 

షాలేములో ఆయన గుడారమునన్ది సీయోనులో ఆయన ఆలయమునన్ది. 
KJV In Salem also is his tabernacle, and his dwelling place in Zion. 
Amplified In [Jeru]Salem also is His tabernacle, and His dwelling place is 
in Zion. 
ESV His abode has been established in Salem, his dwelling place in Zion. 
NIV His tent is in Salem, his dwelling place in Zion. 
NASB His tabernacle is in Salem; His dwelling place also is in Zion. 
NKJV In Salem also is His tabernacle, And His dwelling place in Zion. 
NLT Jerusalem is where he lives; Mount Zion is his home. 

వచనము 3 

అకక్డ వింటి అగిన్ బాణములను కేడెములను కతత్ులను యుదాధ్యుధములను ఆయన విరుగగొటెట్ను.

(సెలా.) 
KJV There brake he the arrows of the bow, the shield, and the sword, and 
the battle. Selah. 
Amplified There He broke the bow's flashing arrows, the shield, the 
sword, and the weapons of war. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV There he broke the flashing arrows, the shield, the sword, and the 
weapons of war. Selah 
NIV There he broke the flashing arrows, the shields and the swords, the 
weapons of war. Selah 
NASB There He broke the flaming arrows, The shield and the sword and 
the weapons of war. Selah. 
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NKJV There He broke the arrows of the bow, The shield and sword of 
battle.Selah 
NLT There he breaks the arrows of the enemy, the shields and swords and 
weapons of his foes. 

వచనము 4 

దుషట్మృగములుండు పరవ్తముల సౌందరయ్ముకంటె నీవు అధిక తేజసస్ు గలవాడవు. 
KJV Thou art more glorious and excellent than the mountains of prey. 
Amplified Glorious and excellent are You from the mountains of prey 
[splendid and majestic, more than the everlasting mountains]. 
ESV Glorious are you, more majestic than the mountains of prey. 
NIV You are resplendent with light, more majestic than mountains rich 
with game. 
NASB You are resplendent, More majestic than the mountains of prey. 
NKJV You are more glorious and excellent Than the mountains of prey. 
NLT You are glorious and more majestic than the everlasting mountains. 

వచనము 5 

కఠినహృదయులు దోచుకొనబడియునాన్రు వారు నిదర్నొందియునాన్రు పరాకర్మశాలులందరి 

బాహుబలము హరించెను. 
KJV The stouthearted are spoiled, they have slept their sleep: and none of 
the men of might have found their hands. 
Amplified The stouthearted are stripped of their spoil, they have slept the 
sleep [of death]; and none of the men of might could raise their hands. 
ESV The stouthearted were stripped of their spoil; they sank into sleep; all 
the men of war were unable to use their hands. 
NIV Valiant men lie plundered, they sleep their last sleep; not one of the 
warriors can lift his hands. 
NASB The stouthearted were plundered, They sank into sleep; And none of 
the warriors could use his hands. 
NKJV The stouthearted were plundered; They have sunk into their sleep; 
And none of the mighty men have found the use of their hands. 
NLT The mightiest of our enemies have been plundered. They lie before us 
in the sleep of death. No warrior could lift a hand against us. 

వచనము 6 

యాకోబు దేవా, నీ గదిద్ంపునకు రథసారథులకును గుఱఱ్ములకును గాఢనిదర్ కలిగెను. 
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KJV At thy rebuke, O God of Jacob, both the chariot and horse are cast into 
a dead sleep. 
Amplified At Your rebuke, O God of Jacob, both chariot [rider] and horse 
are cast into a dead sleep [of death]. 
ESV At your rebuke, O God of Jacob, both rider and horse lay stunned. 
NIV At your rebuke, O God of Jacob, both horse and chariot lie still. 
NASB At Your rebuke, O God of Jacob, Both rider and horse were cast into 
a dead sleep. 
NKJV At Your rebuke, O God of Jacob, Both the chariot and horse were 
cast into a dead sleep. 
NLT When you rebuked them, O God of Jacob, their horses and chariots 
stood still. 

వచనము 7 

నీవు, నీవే భయంకరుడవు నీవు కోపపడు వేళ నీ సనిన్ధిని నిలువగలవాడెవడు? 

KJV Thou, even thou, art to be feared: and who may stand in thy sight 
when once thou art angry? 
Amplified You, even You, are to be feared [with awe and reverence]! Who 
may stand in Your presence when once Your anger is roused? 
ESV But you, you are to be feared! Who can stand before you when once 
your anger is roused? 
NIV You alone are to be feared. Who can stand before you when you are 
angry? 
NASB You, even You, are to be feared; And who may stand in Your 
presence when once You are angry? 
NKJV You, Yourself, are to be feared; And who may stand in Your 
presence When once You are angry? 
NLT No wonder you are greatly feared! Who can stand before you when 
your anger explodes? 

వచనము 8 

నీవు తీరిచ్న తీరప్ు ఆకాశములోనుండి వినబడజేసితివి  
KJV Thou didst cause judgment to be heard from heaven; the earth feared, 
and was still, 
Amplified You caused sentence to be heard from heaven; the earth feared 
and was still-- 
ESV From the heavens you uttered judgment; the earth feared and was 
still, 
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NIV From heaven you pronounced judgment, and the land feared and was 
quiet-- 
NASB You caused judgment to be heard from heaven; The earth feared 
and was still 
NKJV You caused judgment to be heard from heaven; The earth feared 
and was still, 
NLT From heaven you sentenced your enemies; the earth trembled and 
stood silent before you. 

వచనము 9 

దేశములో శర్మనొందిన వారినందరిని రకిష్ంచుటకై నాయ్యపు తీరప్ునకు దేవుడు లేచినపప్ుడు భూమి 

భయపడి ఊరకుండెను.(సెలా.) 
KJV When God arose to judgment, to save all the meek of the earth. Selah. 
Amplified When God arose to [establish] judgment, to save all the meek 
and oppressed of the earth. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV when God arose to establish judgment, to save all the humble of the 
earth. Selah 
NIV when you, O God, rose up to judge, to save all the afflicted of the land. 
Selah 
NASB When God arose to judgment, To save all the humble of the earth. 
Selah. 
NKJV When God arose to judgment, To deliver all the oppressed of the 
earth.Selah 
NLT You stand up to judge those who do evil, O God, and to rescue the 
oppressed of the earth. 

వచనము 10 

నరుల ఆగర్హము నినన్ు సత్ుతించును ఆగర్హ శేషమును నీవు ధరించుకొందువు. 
KJV Surely the wrath of man shall praise thee: the remainder of wrath 
shalt thou restrain. 
Amplified Surely the wrath of man shall praise You; the remainder of 
wrath shall You restrain and gird and arm Yourself with it. 
ESV Surely the wrath of man shall praise you; the remnant of wrath you 
will put on like a belt. 
NIV Surely your wrath against men brings you praise, and the survivors of 
your wrath are restrained. 
NASB For the wrath of man shall praise You; With a remnant of wrath You 
will gird Yourself. 
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NKJV Surely the wrath of man shall praise You; With the remainder of 
wrath You shall gird Yourself. 
NLT Human opposition only enhances your glory, for you use it as a sword 
of judgment. 

వచనము 11 

మీ దేవుడైన యెహోవాకు మొర్కక్ుకొని మీ మొర్కక్ుబడులను చెలిల్ంచుడి ఆయన చుటట్ునునన్వారందరు 

భయంకరుడగు ఆయనకు కానుకలు తెచిచ్ అరిప్ంపవలెను. 
KJV Vow, and pay unto the LORD your God: let all that be round about 
him bring presents unto him that ought to be feared. 
Amplified Vow and pay to the Lord your God; let all who are round about 
Him bring presents to Him Who ought to be [reverently] feared. 
ESV Make your vows to the LORD your God and perform them; let all 
around him bring gifts to him who is to be feared, 
NIV Make vows to the LORD your God and fulfill them; let all the 
neighboring lands bring gifts to the One to be feared. 
NASB Make vows to the LORD your God and fulfill them; Let all who are 
around Him bring gifts to Him who is to be feared. 
NKJV Make vows to the LORD your God, and pay them; Let all who are 
around Him bring presents to Him who ought to be feared. 
NLT Make vows to the LORD your God, and fulfill them. Let everyone 
bring tribute to the Awesome One. 

వచనము 12 

అధికారుల పొగరును ఆయన అణచివేయువాడు భూరాజులకు ఆయన భీకరుడు. 
KJV He shall cut off the spirit of princes: he is terrible to the kings of the 
earth. 
Amplified He will cut off the spirit [of pride and fury] of princes; He is 
terrible to the [ungodly] kings of the earth. 
ESV who cuts off the spirit of princes, who is to be feared by the kings of 
the earth. 
NIV He breaks the spirit of rulers; he is feared by the kings of the earth. 
NASB He will cut off the spirit of princes; He is feared by the kings of the 
earth. 
NKJV He shall cut off the spirit of princes; He is awesome to the kings of 
the earth. 
NLT For he breaks the spirit of princes and is feared by the kings of the 
earth. 
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వచనము 1 

నేను ఎలుగెతిత్ దేవునికి మొఱఱ్పెటట్ుదును ఆయనకు మనవి చేయుదును దేవుడు నాకు చెవియొగగ్ువరకు 

నేను ఎలుగెతిత్ ఆయనకు మనవి చేయుదును. 
KJV I cried unto God with my voice, even unto God with my voice; and he 
gave ear unto me. 
Amplified I WILL cry to God with my voice, even to God with my voice, 
and He will give ear and hearken to me. 
ESV I cry aloud to God, aloud to God, and he will hear me. 
NIV For the director of music. For Jeduthun. Of Asaph. A psalm. I cried 
out to God for help; I cried out to God to hear me. 
NASB My voice rises to God, and I will cry aloud; My voice rises to God, 
and He will hear me. 
NKJV I cried out to God with my voice--To God with my voice; And He 
gave ear to me. 
NLT I cry out to God without holding back. Oh, that God would listen to 
me! 

వచనము 2 

నా ఆపతాక్లమందు నేను పర్భువును వెదకితిని రాతిర్వేళ నా చెయియ్ వెనుకకు తీయకుండ 

చాపబడియునన్ది. నా పార్ణము ఓదారప్ు పొందనొలల్కయునన్ది. 
KJV In the day of my trouble I sought the Lord: my sore ran in the night, 
and ceased not: my soul refused to be comforted. 
Amplified In the day of my trouble I seek (inquire of and desperately 
require) the Lord; in the night my hand is stretched out [in prayer] without 
slacking up; I refuse to be comforted. 
ESV In the day of my trouble I seek the Lord; in the night my hand is 
stretched out without wearying; my soul refuses to be comforted. 
NIV When I was in distress, I sought the Lord; at night I stretched out 
untiring hands and my soul refused to be comforted. 
NASB In the day of my trouble I sought the Lord; In the night my hand 
was stretched out without weariness; My soul refused to be comforted. 
NKJV In the day of my trouble I sought the Lord; My hand was stretched 
out in the night without ceasing; My soul refused to be comforted. 
NLT When I was in deep trouble, I searched for the Lord. All night long I 
pray, with hands lifted toward heaven, pleading. There can be no joy for me 
until he acts. 
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వచనము 3 

దేవుని జాఞ్పకము చేసికొనునపప్ుడు నేను నిటట్ూరప్ు విడుచుచునాన్ను నేను ధాయ్నించునపప్ుడు నా ఆతమ్ 

కర్ుంగిపోవుచునన్ది (సెలా.) 
KJV I remembered God, and was troubled: I complained, and my spirit 
was overwhelmed. Selah. 
Amplified I [earnestly] remember God; I am disquieted and I groan; I 
muse in prayer, and my spirit faints [overwhelmed]. Selah [pause, and 
calmly think of that]! 
ESV When I remember God, I moan; when I meditate, my spirit faints. 
Selah 
NIV I remembered you, O God, and I groaned; I mused, and my spirit grew 
faint. Selah 
NASB When I remember God, then I am disturbed; When I sigh, then my 
spirit grows faint. Selah. 
NKJV I remembered God, and was troubled; I complained, and my spirit 
was overwhelmed.Selah 
NLT I think of God, and I moan, overwhelmed with longing for his help. 

వచనము 4 

నీవు నా కనన్ులు మూతపడనీయవు. నేను కలవరపడుచు మాటలాడలేకయునాన్ను. 
KJV Thou holdest mine eyes waking: I am so troubled that I cannot speak. 
Amplified You hold my eyes from closing; I am so troubled that I cannot 
speak. 
ESV You hold my eyelids open; I am so troubled that I cannot speak. 
NIV You kept my eyes from closing; I was too troubled to speak. 
NASB You have held my eyelids open; I am so troubled that I cannot 
speak. 
NKJV You hold my eyelids open; I am so troubled that I cannot speak. 
NLT You don't let me sleep. I am too distressed even to pray! 

వచనము 5 

తొలిల్టి దినములను, పూరవ్కాల సంవతస్రములను నేను మనసస్ునకు తెచచ్ుకొందును. 
KJV I have considered the days of old, the years of ancient times. 
Amplified I consider the days of old, the years of bygone times [of 
prosperity]. 
ESV I consider the days of old, the years long ago. 
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NIV I thought about the former days, the years of long ago; 
NASB I have considered the days of old, The years of long ago. 
NKJV I have considered the days of old, The years of ancient times. 
NLT I think of the good old days, long since ended, 

వచనము 6 

నేను పాడిన పాట రాతిర్యందు జాఞ్పకము చేసికొందును హృదయమున ధాయ్నించుకొందును. దేవా, 

నా ఆతమ్ నీ తీరప్ుమారగ్ము శర్దధ్గా వెదకెను. 
KJV I call to remembrance my song in the night: I commune with mine 
own heart: and my spirit made diligent search. 
Amplified I call to remembrance my song in the night; with my heart I 
meditate and my spirit searches diligently: 
ESV I said, "Let me remember my song in the night; let me meditate in my 
heart." Then my spirit made a diligent search: 
NIV I remembered my songs in the night. My heart mused and my spirit 
inquired: 
NASB I will remember my song in the night; I will meditate with my heart, 
And my spirit ponders: 
NKJV I call to remembrance my song in the night; I meditate within my 
heart, And my spirit makes diligent search. 
NLT when my nights were filled with joyful songs. I search my soul and 
think about the difference now. 

వచనము 7 

పర్భువు నితయ్ము విడనాడునా? ఆయన ఇకెనన్డును కటాకిష్ంపడా? 

KJV Will the Lord cast off for ever? and will he be favourable no more? 
Amplified Will the Lord cast off forever? And will He be favorable no 
more? 
ESV "Will the Lord spurn forever, and never again be favorable? 
NIV 'Will the Lord reject forever? Will he never show his favor again? 
NASB Will the Lord reject forever? And will He never be favorable again? 
NKJV Will the Lord cast off forever? And will He be favorable no more? 
NLT Has the Lord rejected me forever? Will he never again show me favor? 

వచనము 8 

ఆయన కృప ఎనన్టికిలేకుండ మానిపోయెనా? ఆయన సెలవిచిచ్న మాట తరతరములకు 

తపిప్పోయెనా? 
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KJV Is his mercy clean gone for ever? doth his promise fail for evermore? 
Amplified Have His mercy and loving-kindness ceased forever? Have His 
promises ended for all time? 
ESV Has his steadfast love forever ceased? Are his promises at an end for 
all time? 
NIV Has his unfailing love vanished forever? Has his promise failed for all 
time? 
NASB Has His lovingkindness ceased forever? Has His promise come to an 
end forever? 
NKJV Has His mercy ceased forever? Has His promise failed forevermore? 
NLT Is his unfailing love gone forever? Have his promises permanently 
failed? 

వచనము 9 

దేవుడు కటాకిష్ంప మానెనా? ఆయన కోపించి వాతస్లయ్త చూపకుండునా?(సెలా.) 
KJV Hath God forgotten to be gracious? hath he in anger shut up his 
tender mercies? Selah. 
Amplified Has God [deliberately] abandoned or forgotten His 
graciousness? Has He in anger shut up His compassion? Selah [pause, and 
calmly think of that]! 
ESV Has God forgotten to be gracious? Has he in anger shut up his 
compassion?" Selah 
NIV Has God forgotten to be merciful? Has he in anger withheld his 
compassion?' Selah 
NASB Has God forgotten to be gracious, Or has He in anger withdrawn His 
compassion? Selah. 
NKJV Has God forgotten to be gracious? Has He in anger shut up His 
tender mercies?Selah 
NLT Has God forgotten to be kind? Has he slammed the door on his 
compassion? 

వచనము 10 

అందుకు నేనీలాగు అనుకొనుచునాన్ను మహోనన్తుని దకిష్ణహసత్ము మారప్ునొందెననుకొనుటకు 

నాకు కలిగిన శర్మయే కారణము. 
KJV And I said, This is my infirmity: but I will remember the years of the 
right hand of the most High. 
Amplified And I say, This [apparent desertion of Israel by God] is my 
appointed lot and trial, but I will recall the years of the right hand of the 
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Most High [in loving-kindness extended toward us], for this is my grief, 
that the right hand of the Most High changes. 
ESV Then I said, "I will appeal to this, to the years of the right hand of the 
Most High." 
NIV Then I thought, 'To this I will appeal: the years of the right hand of the 
Most High.' 
NASB Then I said, 'It is my grief, That the right hand of the Most High has 
changed.' 
NKJV And I said, "This is my anguish; But I will remember the years of the 
right hand of the Most High." 
NLT And I said, 'This is my fate, that the blessings of the Most High have 
changed to hatred.' 

వచనము 11 

యెహోవా చేసిన కారయ్ములను, పూరవ్ము జరిగిన నీ ఆశచ్రయ్కారయ్ములను నేను మనసస్ునకు 

తెచచ్ుకొందును 

KJV I will remember the works of the LORD: surely I will remember thy 
wonders of old. 
Amplified I will [earnestly] recall the deeds of the Lord; yes, I will 
[earnestly] remember the wonders [You performed for our fathers] of old. 
ESV I will remember the deeds of the LORD; yes, I will remember your 
wonders of old. 
NIV I will remember the deeds of the LORD; yes, I will remember your 
miracles of long ago. 
NASB I shall remember the deeds of the LORD; Surely I will remember 
Your wonders of old. 
NKJV I will remember the works of the LORD; Surely I will remember 
Your wonders of old. 
NLT I recall all you have done, O LORD; I remember your wonderful deeds 
of long ago. 

వచనము 12 

నీ కారయ్మంతయు నేను ధాయ్నించుకొందును నీ కిర్యలను నేను ధాయ్నించుకొందును. 
KJV I will meditate also of all thy work, and talk of thy doings. 
Amplified I will meditate also upon all Your works and consider all Your 
[mighty] deeds. 
ESV I will ponder all your work, and meditate on your mighty deeds. 
NIV I will meditate on all your works and consider all your mighty deeds. 
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NASB I will meditate on all Your work And muse on Your deeds. 
NKJV I will also meditate on all Your work, And talk of Your deeds. 
NLT They are constantly in my thoughts. I cannot stop thinking about 
them. 

వచనము 13 

దేవా నీ మారగ్ము పరిశుదద్మైనది. దేవునివంటి మహా దేవుడు ఎకక్డనునాన్డు? 

KJV Thy way, O God, is in the sanctuary: who is so great a God as our God? 
Amplified Your way, O God, is in the sanctuary [in holiness, away from 
sin and guilt]. Who is a great God like our God? 
ESV Your way, O God, is holy. What god is great like our God? 
NIV Your ways, O God, are holy. What god is so great as our God? 
NASB Your way, O God, is holy; What god is great like our God? 
NKJV Your way, O God, is in the sanctuary; Who is so great a God as our 
God? 
NLT O God, your ways are holy. Is there any god as mighty as you? 

వచనము 14 

ఆశచ్రయ్కిర్యలు జరిగించు దేవుడవు నీవే జనములలో నీ శకిత్ని నీవు పర్తయ్క్షపరచుకొనియునాన్వు. 
KJV Thou art the God that doest wonders: thou hast declared thy strength 
among the people. 
Amplified You are the God Who does wonders; You have demonstrated 
Your power among the peoples. 
ESV You are the God who works wonders; you have made known your 
might among the peoples. 
NIV You are the God who performs miracles; you display your power 
among the peoples. 
NASB You are the God who works wonders; You have made known Your 
strength among the peoples. 
NKJV You are the God who does wonders; You have declared Your 
strength among the peoples. 
NLT You are the God of miracles and wonders! You demonstrate your 
awesome power among the nations. 

వచనము 15 

నీ బాహుబలమువలన యాకోబు యోసేపుల సంతతివారగు నీ పర్జలను నీవు విమోచించియునాన్వు. 
KJV Thou hast with thine arm redeemed thy people, the sons of Jacob and 
Joseph. Selah. 
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Amplified You have with Your [mighty] arm redeemed Your people, the 
sons of Jacob and Joseph. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV You with your arm redeemed your people, the children of Jacob and 
Joseph. Selah 
NIV With your mighty arm you redeemed your people, the descendants of 
Jacob and Joseph. Selah 
NASB You have by Your power redeemed Your people, The sons of Jacob 
and Joseph. Selah. 
NKJV You have with Your arm redeemed Your people, The sons of Jacob 
and Joseph.Selah 
NLT You have redeemed your people by your strength, the descendants of 
Jacob and of Joseph by your might. 

వచనము 16 

దేవా, జలములు నినన్ు చూచెను జలములు నినన్ు చూచి దిగులుపడెను అగాధజలములు 

గజగజలాడెను. 
KJV The waters saw thee, O God, the waters saw thee; they were afraid: the 
depths also were troubled. 
Amplified When the waters [at the Red Sea and the Jordan] saw You, O 
God, they were afraid; the deep shuddered also, for [all] the waters saw 
You. 
ESV When the waters saw you, O God, when the waters saw you, they were 
afraid; indeed, the deep trembled. 
NIV The waters saw you, O God, the waters saw you and writhed; the very 
depths were convulsed. 
NASB The waters saw You, O God; The waters saw You, they were in 
anguish; The deeps also trembled. 
NKJV The waters saw You, O God; The waters saw You, they were afraid; 
The depths also trembled. 
NLT When the Red Sea saw you, O God, its waters looked and trembled! 
The sea quaked to its very depths. 

వచనము 17 

మేఘరాసులు నీళల్ు దిమమ్రించెను. అంతరిక్షము ఘోషించెను. నీ బాణములు నలుదికక్ుల పారెను. 
KJV The clouds poured out water: the skies sent out a sound: thine arrows 
also went abroad. 
Amplified The clouds poured down water, the skies sent out a sound [of 
rumbling thunder]; Your arrows went forth [in forked lightning]. 

Page  of 657 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

ESV The clouds poured out water; the skies gave forth thunder; your 
arrows flashed on every side. 
NIV The clouds poured down water, the skies resounded with thunder; 
your arrows flashed back and forth. 
NASB The clouds poured out water; The skies gave forth a sound; Your 
arrows flashed here and there. 
NKJV The clouds poured out water; The skies sent out a sound; Your 
arrows also flashed about. 
NLT The clouds poured down their rain; the thunder rolled and crackled in 
the sky. Your arrows of lightning flashed. 

వచనము 18 

నీ ఉరుముల ధవ్ని సుడిగాలిలో మోర్గెను మెరుపులు లోకమును పర్కాశింపజేసెను భూమి వణకి 

కంపించెను. 
KJV The voice of thy thunder was in the heaven: the lightnings lightened 
the world: the earth trembled and shook. 
Amplified The voice of Your thunder was in the whirlwind, the lightnings 
illumined the world; the earth trembled and shook. 
ESV The crash of your thunder was in the whirlwind; your lightnings 
lighted up the world; the earth trembled and shook. 
NIV Your thunder was heard in the whirlwind, your lightning lit up the 
world; the earth trembled and quaked. 
NASB The sound of Your thunder was in the whirlwind; The lightnings lit 
up the world; The earth trembled and shook. 
NKJV The voice of Your thunder was in the whirlwind; The lightnings lit 
up the world; The earth trembled and shook. 
NLT Your thunder roared from the whirlwind; the lightning lit up the 
world! The earth trembled and shook. 

వచనము 19 

నీ మారగ్ము సముదర్ములో నుండెను. నీ తోర్వలు మహా జలములలో ఉండెను. నీ యడుగుజాడలు 

గురిత్ంపబడక యుండెను. 
KJV Thy way is in the sea, and thy path in the great waters, and thy 
footsteps are not known. 
Amplified Your way [in delivering Your people] was through the sea, and 
Your paths through the great waters, yet Your footsteps were not traceable, 
but were obliterated. 
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ESV Your way was through the sea, your path through the great waters; yet 
your footprints were unseen. 
NIV Your path led through the sea, your way through the mighty waters, 
though your footprints were not seen. 
NASB Your way was in the sea And Your paths in the mighty waters, And 
Your footprints may not be known. 
NKJV Your way was in the sea, Your path in the great waters, And Your 
footsteps were not known. 
NLT Your road led through the sea, your pathway through the mighty 
waters-- a pathway no one knew was there! 

వచనము 20 

మాషే అహరోనులచేత నీ పర్జలను మందవలె నడిపించితివి. 
KJV Thou leddest thy people like a flock by the hand of Moses and Aaron. 
Amplified You led Your people like a flock by the hand of Moses and 
Aaron. 
ESV You led your people like a flock by the hand of Moses and Aaron. 
NIV You led your people like a flock by the hand of Moses and Aaron. 
NASB You led Your people like a flock By the hand of Moses and Aaron. 
NKJV You led Your people like a flock By the hand of Moses and Aaron. 
NLT You led your people along that road like a flock of sheep, with Moses 
and Aaron as their shepherds. 
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వచనము 1 

నా జనులారా, నా బోధకు చెవియొగగ్ుడి నా నోటిమాటలకు చెవియొగగ్ుడి 

KJV Give ear, O my people, to my law: incline your ears to the words of my 
mouth. 
Amplified GIVE EAR, O my people, to my teaching; incline your ears to 
the words of my mouth. 
ESV Give ear, O my people, to my teaching; incline your ears to the words 
of my mouth! 
NIV A maskil of Asaph. O my people, hear my teaching; listen to the words 
of my mouth. 
NASB Listen, O my people, to my instruction; Incline your ears to the 
words of my mouth. 
NKJV Give ear, O my people, to my law; Incline your ears to the words of 
my mouth. 
NLT O my people, listen to my teaching. Open your ears to what I am 
saying, 

వచనము 2 

నేను నోరు తెరచి ఉపమానము చెపెప్దను పూరవ్కాలపు గూఢవాకయ్ములను నేను తెలియజెపెప్దను. 
KJV I will open my mouth in a parable: I will utter dark sayings of old: 
Amplified I will open my mouth in a parable (in instruction by numerous 
examples); I will utter dark sayings of old [that hide important truth]-- 
ESV I will open my mouth in a parable; I will utter dark sayings from of 
old, 
NIV I will open my mouth in parables, I will utter hidden things, things 
from of old-- 
NASB I will open my mouth in a parable; I will utter dark sayings of old, 
NKJV I will open my mouth in a parable; I will utter dark sayings of old, 
NLT for I will speak to you in a parable. I will teach you hidden lessons 
from our past-- 

వచనము 3 

మాకు తెలిసిన సంగతులను మా పితరులు మాకు వివరించిన సంగతులను చెపెప్దను. 
KJV Which we have heard and known, and our fathers have told us. 
Amplified Which we have heard and known, and our fathers have told us. 
ESV things that we have heard and known, that our fathers have told us. 
NIV what we have heard and known, what our fathers have told us. 
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NASB Which we have heard and known, And our fathers have told us. 
NKJV Which we have heard and known, And our fathers have told us. 
NLT stories we have heard and know, stories our ancestors handed down 
to us. 

వచనము 4 

యెహోవా సోత్తార్రహ్కిర్యలను ఆయన బలమును ఆయన చేసిన ఆశచ్రయ్కారయ్ములను దాచకుండ 

వాటిని వారి పిలల్లకు మేము చెపెప్దము. 
KJV We will not hide them from their children, shewing to the generation 
to come the praises of the LORD, and his strength, and his wonderful works 
that he hath done. 
Amplified We will not hide them from their children, but we will tell to 
the generation to come the praiseworthy deeds of the Lord, and His might, 
and the wonderful works that He has performed. 
ESV We will not hide them from their children, but tell to the coming 
generation the glorious deeds of the LORD, and his might, and the wonders 
that he has done. 
NIV We will not hide them from their children; we will tell the next 
generation the praiseworthy deeds of the LORD, his power, and the 
wonders he has done. 
NASB We will not conceal them from their children, But tell to the 
generation to come the praises of the LORD, And His strength and His 
wondrous works that He has done. 
NKJV We will not hide them from their children, Telling to the generation 
to come the praises of the LORD, And His strength and His wonderful 
works that He has done. 
NLT We will not hide these truths from our children but will tell the next 
generation about the glorious deeds of the LORD. We will tell of his power 
and the mighty miracles he did. 

వచనము 5 

రాగల తరములలో పుటట్బోవు పిలల్లు దాని నెరుగునటల్ును వారు లేచి తమ పిలల్లకు దానిని 

వివరించునటల్ును వీరును దేవునియందు నిరీక్షణగలవారై దేవుని కిర్యలను మరువకయుండి  
KJV For he established a testimony in Jacob, and appointed a law in Israel, 
which he commanded our fathers, that they should make them known to 
their children: 
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Amplified For He established a testimony (an express precept) in Jacob 
and appointed a law in Israel, commanding our fathers that they should 
make [the great facts of God's dealings with Israel] known to their children, 
ESV He established a testimony in Jacob and appointed a law in Israel, 
which he commanded our fathers to teach to their children, 
NIV He decreed statutes for Jacob and established the law in Israel, which 
he commanded our forefathers to teach their children, 
NASB For He established a testimony in Jacob And appointed a law in 
Israel, Which He commanded our fathers That they should teach them to 
their children, 
NKJV For He established a testimony in Jacob, And appointed a law in 
Israel, Which He commanded our fathers, That they should make them 
known to their children; 
NLT For he issued his decree to Jacob; he gave his law to Israel. He 
commanded our ancestors to teach them to their children, 

వచనము 6 

యథారథ్హృదయులు కాక దేవుని విషయమై సిథ్రమనసస్ు లేనివారై తమ పితరులవలె తిరుగబడకయు 

KJV That the generation to come might know them, even the children 
which should be born; who should arise and declare them to their children: 
Amplified That the generation to come might know them, that the 
children still to be born might arise and recount them to their children, 
ESV that the next generation might know them, the children yet unborn, 
and arise and tell them to their children, 
NIV so the next generation would know them, even the children yet to be 
born, and they in turn would tell their children. 
NASB That the generation to come might know, even the children yet to be 
born, That they may arise and tell them to their children, 
NKJV That the generation to come might know them, The children who 
would be born, That they may arise and declare them to their children, 
NLT so the next generation might know them-- even the children not yet 
born-- that they in turn might teach their children. 

వచనము 7 

మూరఖ్తయు తిరుగుబాటునుగల ఆ తరమును పోలి యుండకయు వారు ఆయన ఆజఞ్లను 

గైకొనునటల్ును 

KJV That they might set their hope in God, and not forget the works of 
God, but keep his commandments: 
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Amplified That they might set their hope in God and not forget the works 
of God, but might keep His commandments 
ESV so that they should set their hope in God and not forget the works of 
God, but keep his commandments; 
NIV Then they would put their trust in God and would not forget his deeds 
but would keep his commands. 
NASB That they should put their confidence in God And not forget the 
works of God, But keep His commandments, 
NKJV That they may set their hope in God, And not forget the works of 
God, But keep His commandments; 
NLT So each generation can set its hope anew on God, remembering his 
glorious miracles and obeying his commands. 

వచనము 8 

ఆయన యాకోబు సంతతికి శాసనములను నియమించెను ఇశార్యేలు సంతతికి ధరమ్శాసత్రము 

ననుగర్హించెను మన పితరులు తమ పుతర్ులకు దానిని తెలుపవలెనని వారికాజాఞ్పించెను  
KJV And might not be as their fathers, a stubborn and rebellious 
generation; a generation that set not their heart aright, and whose spirit 
was not stedfast with God. 
Amplified And might not be as their fathers--a stubborn and rebellious 
generation, a generation that set not their hearts aright nor prepared their 
hearts to know God, and whose spirits were not steadfast and faithful to 
God. 
ESV and that they should not be like their fathers, a stubborn and 
rebellious generation, a generation whose heart was not steadfast, whose 
spirit was not faithful to God. 
NIV They would not be like their forefathers-- a stubborn and rebellious 
generation, whose hearts were not loyal to God, whose spirits were not 
faithful to him. 
NASB And not be like their fathers, A stubborn and rebellious generation, 
A generation that did not prepare its heart And whose spirit was not faithful 
to God. 
NKJV And may not be like their fathers, A stubborn and rebellious 
generation, A generation that did not set its heart aright, And whose spirit 
was not faithful to God. 
NLT Then they will not be like their ancestors-- stubborn, rebellious, and 
unfaithful, refusing to give their hearts to God. 

వచనము 9 
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విండల్ను పటట్ుకొని యుదద్సనన్దధ్ులైన ఎఫార్యిము సంతతివారు యుదధ్కాలమున వెనుకకు తిరిగిరి 

KJV The children of Ephraim, being armed, and carrying bows, turned 
back in the day of battle. 
Amplified The children of Ephraim were armed and carrying bows, yet 
they turned back in the day of battle. 
ESV The Ephraimites, armed with the bow, turned back on the day of 
battle. 
NIV The men of Ephraim, though armed with bows, turned back on the 
day of battle; 
NASB The sons of Ephraim were archers equipped with bows, Yet they 
turned back in the day of battle. 
NKJV The children of Ephraim, being armed and carrying bows, Turned 
back in the day of battle. 
NLT The warriors of Ephraim, though fully armed, turned their backs and 
fled when the day of battle came. 

వచనము 10 

వారు దేవుని నిబంధనను గైకొనకపోయిరి ఆయన ధరమ్శాసత్రము ననుసరింపనొలల్క పోయిరి 

KJV They kept not the covenant of God, and refused to walk in his law; 
Amplified They kept not the covenant of God and refused to walk 
according to His law 
ESV They did not keep God's covenant, but refused to walk according to 
his law. 
NIV they did not keep God's covenant and refused to live by his law. 
NASB They did not keep the covenant of God And refused to walk in His 
law; 
NKJV They did not keep the covenant of God; They refused to walk in His 
law, 
NLT They did not keep God's covenant, and they refused to live by his law. 

వచనము 11 

ఆయన కిర్యలను, ఆయన వారికి చూపిన తన ఆశచ్రయ్కిర్యలను వారు మరచిపోయిరి. 
KJV And forgat his works, and his wonders that he had shewed them. 
Amplified And forgot His works and His wonders that He had shown 
them. 
ESV They forgot his works and the wonders that he had shown them. 
NIV They forgot what he had done, the wonders he had shown them. 
NASB They forgot His deeds And His miracles that He had shown them. 
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NKJV And forgot His works And His wonders that He had shown them. 
NLT They forgot what he had done-- the wonderful miracles he had shown 
them, 

వచనము 12 

ఐగుపత్ుదేశములోని సోయను కేష్తర్మందు వారి పితరులు చూచుచుండగా ఆయన ఆశచ్రయ్కారయ్ములను 

చేసెను.  
KJV Marvellous things did he in the sight of their fathers, in the land of 
Egypt, in the field of Zoan. 
Amplified Marvelous things did He in the sight of their fathers in the land 
of Egypt, in the field of Zoan [where Pharaoh resided]. 
ESV In the sight of their fathers he performed wonders in the land of 
Egypt, in the fields of Zoan. 
NIV He did miracles in the sight of their fathers in the land of Egypt, in the 
region of Zoan. 
NASB He wrought wonders before their fathers In the land of Egypt, in the 
field of Zoan. 
NKJV Marvelous things He did in the sight of their fathers, In the land of 
Egypt, in the field of Zoan. 
NLT the miracles he did for their ancestors in Egypt, on the plain of Zoan. 

వచనము 13 

ఆయన సముదర్మును పాయలుగా చేసి వారిని అదద్రికి నడిపించెను ఆయన నీటిని రాశిగా నిలిపెను 

KJV He divided the sea, and caused them to pass through; and he made 
the waters to stand as an heap. 
Amplified He divided the [Red] Sea and caused them to pass through it, 
and He made the waters stand like a heap. 
ESV He divided the sea and let them pass through it, and made the waters 
stand like a heap. 
NIV He divided the sea and led them through; he made the water stand 
firm like a wall. 
NASB He divided the sea and caused them to pass through, And He made 
the waters stand up like a heap. 
NKJV He divided the sea and caused them to pass through; And He made 
the waters stand up like a heap. 
NLT For he divided the sea before them and led them through! The water 
stood up like walls beside them! 
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వచనము 14 

పగటివేళ మేఘములోనుండియు రాతిర్ అంతయు అగిన్పర్కాశములోనుండియు ఆయన వారికి తోర్వ 

చూపెను 

KJV In the daytime also he led them with a cloud, and all the night with a 
light of fire. 
Amplified In the daytime also He led them with a [pillar of] cloud and all 
the night with a light of fire. 
ESV In the daytime he led them with a cloud, and all the night with a fiery 
light. 
NIV He guided them with the cloud by day and with light from the fire all 
night. 
NASB Then He led them with the cloud by day And all the night with a 
light of fire. 
NKJV In the daytime also He led them with the cloud, And all the night 
with a light of fire. 
NLT In the daytime he led them by a cloud, and at night by a pillar of fire. 

వచనము 15 

అరణయ్ములో ఆయన బండలు చీలిచ్ సముదర్మంత సమృదిధ్గా వారికి నీరు తార్గనిచెచ్ను. 
KJV He clave the rocks in the wilderness, and gave them drink as out of the 
great depths. 
Amplified He split rocks in the wilderness and gave them drink 
abundantly as out of the deep. 
ESV He split rocks in the wilderness and gave them drink abundantly as 
from the deep. 
NIV He split the rocks in the desert and gave them water as abundant as 
the seas; 
NASB He split the rocks in the wilderness And gave them abundant drink 
like the ocean depths. 
NKJV He split the rocks in the wilderness, And gave them drink in 
abundance like the depths. 
NLT He split open the rocks in the wilderness to give them plenty of water, 
as from a gushing spring. 

వచనము 16 

బండలోనుండి ఆయన నీటికాలువలు రపిప్ంచెను నదులవలె నీళల్ు పర్వహింపజేసెను. 

Page  of 667 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

KJV He brought streams also out of the rock, and caused waters to run 
down like rivers. 
Amplified He brought streams also out of the rock [at Rephidim and 
Kadesh] and caused waters to run down like rivers. 
ESV He made streams come out of the rock and caused waters to flow 
down like rivers. 
NIV he brought streams out of a rocky crag and made water flow down like 
rivers. 
NASB He brought forth streams also from the rock And caused waters to 
run down like rivers. 
NKJV He also brought streams out of the rock, And caused waters to run 
down like rivers. 
NLT He made streams pour from the rock, making the waters flow down 
like a river! 

వచనము 17 

అయినను వారు ఆయనకు విరోధముగా ఇంకను పాపము చేయుచునే వచిచ్రి అడవిలో మహోనన్తుని 

మీద తిరుగబడిరి. 
KJV And they sinned yet more against him by provoking the most High in 
the wilderness. 
Amplified Yet they still went on to sin against Him by provoking and 
rebelling against the Most High in the wilderness (in the land of drought). 
ESV Yet they sinned still more against him, rebelling against the Most 
High in the desert. 
NIV But they continued to sin against him, rebelling in the desert against 
the Most High. 
NASB Yet they still continued to sin against Him, To rebel against the 
Most High in the desert. 
NKJV But they sinned even more against Him By rebelling against the 
Most High in the wilderness. 
NLT Yet they kept on with their sin, rebelling against the Most High in the 
desert. 

వచనము 18 

వారు తమ ఆశకొలది ఆహారము నడుగుచు తమ హృదయములలో దేవుని శోధించిరి. 
KJV And they tempted God in their heart by asking meat for their lust. 
Amplified And they tempted God in their hearts by asking for food 
according to their [selfish] desire and appetite. 
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ESV They tested God in their heart by demanding the food they craved. 
NIV They willfully put God to the test by demanding the food they craved. 
NASB And in their heart they put God to the test By asking food according 
to their desire. 
NKJV And they tested God in their heart By asking for the food of their 
fancy. 
NLT They willfully tested God in their hearts, demanding the foods they 
craved. 

వచనము 19 

ఈ అరణయ్ములో దేవుడు భోజనము సిదధ్పరచగలడా యనుచు వారు దేవునికి విరోధముగా 

మాటలాడిరి. 
KJV Yea, they spake against God; they said, Can God furnish a table in the 
wilderness? 
Amplified Yes, they spoke against God; they said, Can God furnish [the 
food for] a table in the wilderness? 
ESV They spoke against God, saying, "Can God spread a table in the 
wilderness? 
NIV They spoke against God, saying, 'Can God spread a table in the desert? 
NASB Then they spoke against God; They said, 'Can God prepare a table in 
the wilderness? 
NKJV Yes, they spoke against God: They said, "Can God prepare a table in 
the wilderness? 
NLT They even spoke against God himself, saying, 'God can't give us food 
in the desert. 

వచనము 20 

ఆయన బండను కొటట్గా నీరు ఉబికెను నీళల్ు కాలువలై పారెను. ఆయన ఆహారము ఇయయ్గలడా? 

ఆయన తన పర్జలకు మాంసము సిదధ్పరచగలడా? అని వారు చెపప్ుకొనిరి. 
KJV Behold, he smote the rock, that the waters gushed out, and the 
streams overflowed; can he give bread also? can he provide flesh for his 
people? 
Amplified Behold, He did smite the rock so that waters gushed out and 
the streams overflowed; but can He give bread also? Can He provide flesh 
for His people? 
ESV He struck the rock so that water gushed out and streams overflowed. 
Can he also give bread or provide meat for his people?" 

Page  of 669 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NIV When he struck the rock, water gushed out, and streams flowed 
abundantly. But can he also give us food? Can he supply meat for his 
people?' 
NASB 'Behold, He struck the rock so that waters gushed out, And streams 
were overflowing; Can He give bread also? Will He provide meat for His 
people?' 
NKJV Behold, He struck the rock, So that the waters gushed out, And the 
streams overflowed. Can He give bread also? Can He provide meat for His 
people?|" 
NLT Yes, he can strike a rock so water gushes out, but he can't give his 
people bread and meat.' 

వచనము 21 

యెహోవా ఈ మాట విని కోపగించెను యాకోబు సంతతిని దహించివేయుటకు అగిన్రాజెను 

ఇశార్యేలు సంతతిని హరించివేయుటకు కోపము పుటెట్ను. 
KJV Therefore the LORD heard this, and was wroth: so a fire was kindled 
against Jacob, and anger also came up against Israel; 
Amplified Therefore, when the Lord heard, He was [full of] wrath; a fire 
was kindled against Jacob, His anger mounted up against Israel, 
ESV Therefore, when the LORD heard, he was full of wrath; a fire was 
kindled against Jacob; his anger rose against Israel, 
NIV When the LORD heard them, he was very angry; his fire broke out 
against Jacob, and his wrath rose against Israel, 
NASB Therefore the LORD heard and was full of wrath; And a fire was 
kindled against Jacob And anger also mounted against Israel, 
NKJV Therefore the LORD heard this and was furious; So a fire was 
kindled against Jacob, And anger also came up against Israel, 
NLT When the LORD heard them, he was angry. The fire of his wrath 
burned against Jacob. Yes, his anger rose against Israel, 

వచనము 22 

వారు దేవునియందు విశావ్సముంచకపోయిరి. ఆయన దయచేసిన రక్షణయందు నమిమ్క యుంచలేదు. 
KJV Because they believed not in God, and trusted not in his salvation: 
Amplified Because in God they believed not [they relied not on Him, they 
adhered not to Him], and they trusted not in His salvation (His power to 
save). 
ESV because they did not believe in God and did not trust his saving 
power. 
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NIV for they did not believe in God or trust in his deliverance. 
NASB Because they did not believe in God And did not trust in His 
salvation. 
NKJV Because they did not believe in God, And did not trust in His 
salvation. 
NLT for they did not believe God or trust him to care for them. 

వచనము 23 

అయినను ఆయన పైనునన్ ఆకాశములకు ఆజాఞ్పించెను. అంతరిక్ష దావ్రములను తెరచెను 

KJV Though he had commanded the clouds from above, and opened the 
doors of heaven, 
Amplified Yet He commanded the clouds above and opened the doors of 
heaven; 
ESV Yet he commanded the skies above and opened the doors of heaven, 
NIV Yet he gave a command to the skies above and opened the doors of the 
heavens; 
NASB Yet He commanded the clouds above And opened the doors of 
heaven; 
NKJV Yet He had commanded the clouds above, And opened the doors of 
heaven, 
NLT But he commanded the skies to open-- he opened the doors of 
heaven-- 

వచనము 24 

ఆహారమునకై ఆయన వారిమీద మనాన్ను కురిపించెను ఆకాశధానయ్ము వారికనుగర్హించెను. 
KJV And had rained down manna upon them to eat, and had given them of 
the corn of heaven. 
Amplified And He rained down upon them manna to eat and gave them 
heaven's grain. 
ESV and he rained down on them manna to eat and gave them the grain of 
heaven. 
NIV he rained down manna for the people to eat, he gave them the grain of 
heaven. 
NASB He rained down manna upon them to eat And gave them food from 
heaven. 
NKJV Had rained down manna on them to eat, And given them of the 
bread of heaven. 
NLT and rained down manna for them to eat. He gave them bread from 
heaven. 
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వచనము 25 

దేవదూతల ఆహారము నరులు భుజించిరి భోజనపదారథ్ములను ఆయన వారికి సమృదిధ్గా పంపెను. 
KJV Man did eat angels' food: he sent them meat to the full. 
Amplified Everyone ate the bread of the mighty [man ate angels' food]; 
God sent them meat in abundance. 
ESV Man ate of the bread of the angels; he sent them food in abundance. 
NIV Men ate the bread of angels; he sent them all the food they could eat. 
NASB Man did eat the bread of angels; He sent them food in abundance. 
NKJV Men ate angels' food; He sent them food to the full. 
NLT They ate the food of angels! God gave them all they could hold. 

వచనము 26 

ఆకాశమందు తూరప్ు గాలి ఆయన విసరజేసెను తన బలముచేత దకిష్ణపు గాలి రపిప్ంచెను. 
KJV He caused an east wind to blow in the heaven: and by his power he 
brought in the south wind. 
Amplified He let forth the east wind to blow in the heavens, and by His 
power He guided the south wind. 
ESV He caused the east wind to blow in the heavens, and by his power he 
led out the south wind; 
NIV He let loose the east wind from the heavens and led forth the south 
wind by his power. 
NASB He caused the east wind to blow in the heavens And by His power 
He directed the south wind. 
NKJV He caused an east wind to blow in the heavens; And by His power 
He brought in the south wind. 
NLT He released the east wind in the heavens and guided the south wind 
by his mighty power. 

వచనము 27 

ధూళి అంత విసాత్రముగా మాంసమును సముదర్పు ఇసుక రేణువులంత విసాత్రముగా రెకక్లుగల 

పిటట్లను ఆయన వారిమీద కురిపించెను. 
KJV He rained flesh also upon them as dust, and feathered fowls like as the 
sand of the sea: 
Amplified He rained flesh also upon them like the dust, and winged birds 
[quails] like the sand of the seas. 
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ESV he rained meat on them like dust, winged birds like the sand of the 
seas; 
NIV He rained meat down on them like dust, flying birds like sand on the 
seashore. 
NASB When He rained meat upon them like the dust, Even winged fowl 
like the sand of the seas, 
NKJV He also rained meat on them like the dust, Feathered fowl like the 
sand of the seas; 
NLT He rained down meat as thick as dust-- birds as plentiful as the sands 
along the seashore! 

వచనము 28 

వారి దండు మధయ్ను వారి నివాససథ్లములచుటట్ును ఆయన వాటిని వార్లజేసెను. 
KJV And he let it fall in the midst of their camp, round about their 
habitations. 
Amplified And He let [the birds] fall in the midst of their camp, round 
about their tents. 
ESV he let them fall in the midst of their camp, all around their dwellings. 
NIV He made them come down inside their camp, all around their tents. 
NASB Then He let them fall in the midst of their camp, Round about their 
dwellings. 
NKJV And He let them fall in the midst of their camp, All around their 
dwellings. 
NLT He caused the birds to fall within their camp and all around their 
tents. 

వచనము 29 

వారు కడుపార తిని తనిసిరి వారు ఆశించిన దానిని ఆయన అనుగర్హించెను. 
KJV So they did eat, and were well filled: for he gave them their own 
desire; 
Amplified So they ate and were well filled; He gave them what they craved 
and lusted after. 
ESV And they ate and were well filled, for he gave them what they craved. 
NIV They ate till they had more than enough, for he had given them what 
they craved. 
NASB So they ate and were well filled, And their desire He gave to them. 
NKJV So they ate and were well filled, For He gave them their own desire. 
NLT The people ate their fill. He gave them what they wanted. 
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వచనము 30 

వారి ఆశ తీరకమునుపే ఆహారము ఇంక వారి నోళల్లో నుండగానే 

KJV They were not estranged from their lust. But while their meat was yet 
in their mouths, 
Amplified But scarce had they stilled their craving, and while their meat 
was yet in their mouths, 
ESV But before they had satisfied their craving, while the food was still in 
their mouths, 
NIV But before they turned from the food they craved, even while it was 
still in their mouths, 
NASB Before they had satisfied their desire, While their food was in their 
mouths, 
NKJV They were not deprived of their craving; But while their food was 
still in their mouths, 
NLT But before they finished eating this food they had craved, while the 
meat was yet in their mouths, 

వచనము 31 

దేవుని కోపము వారిమీదికి దిగెను వారిలో బలిసినవారిని ఆయన సంహరించెను ఇశార్యేలులో 

యౌవనులను కూలెచ్ను. 
KJV The wrath of God came upon them, and slew the fattest of them, and 
smote down the chosen men of Israel. 
Amplified The wrath of God came upon them and slew the strongest and 
sturdiest of them and smote down Israel's chosen youth. 
ESV the anger of God rose against them, and he killed the strongest of 
them and laid low the young men of Israel. 
NIV God's anger rose against them; he put to death the sturdiest among 
them, cutting down the young men of Israel. 
NASB The anger of God rose against them And killed some of their 
stoutest ones, And subdued the choice men of Israel. 
NKJV The wrath of God came against them, And slew the stoutest of them, 
And struck down the choice men of Israel. 
NLT the anger of God rose against them, and he killed their strongest men; 
he struck down the finest of Israel's young men. 

వచనము 32 
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ఇంత జరిగినను వారు ఇంకను పాపము చేయుచు ఆయన ఆశచ్రయ్కారయ్ములనుబటిట్ ఆయనను 

నమమ్ుకొనకపోయిరి. 
KJV For all this they sinned still, and believed not for his wondrous works. 
Amplified In spite of all this, they sinned still more, for they believed not 
in (relied not on and adhered not to Him for) His wondrous works. 
ESV In spite of all this, they still sinned; despite his wonders, they did not 
believe. 
NIV In spite of all this, they kept on sinning; in spite of his wonders, they 
did not believe. 
NASB In spite of all this they still sinned And did not believe in His 
wonderful works. 
NKJV In spite of this they still sinned, And did not believe in His 
wondrous works. 
NLT But in spite of this, the people kept on sinning. They refused to believe 
in his miracles. 

వచనము 33 

కాబటిట్ ఆయన, వారి దినములు ఊపిరివలె గడచిపోజేసెను వారి సంవతస్రములు అకసామ్తత్ుగా 

గడచిపోజేసెను. 
KJV Therefore their days did he consume in vanity, and their years in 
trouble. 
Amplified Therefore their days He consumed like a breath [in emptiness, 
falsity, and futility] and their years in terror and sudden haste. 
ESV So he made their days vanish like a breath, and their years in terror. 
NIV So he ended their days in futility and their years in terror. 
NASB So He brought their days to an end in futility And their years in 
sudden terror. 
NKJV Therefore their days He consumed in futility, And their years in 
fear. 
NLT So he ended their lives in failure and gave them years of terror. 

వచనము 34 

వారిని ఆయన సంహరించినపప్ుడు వారు ఆయనను వెదకిరి వారు తిరిగి హృదయపూరవ్కముగా 

దేవుని బతిమాలుకొనిరి. 
KJV When he slew them, then they sought him: and they returned and 
enquired early after God. 
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Amplified When He slew [some of] them, [the remainder] inquired after 
Him diligently, and they repented and sincerely sought God [for a time]. 
ESV When he killed them, they sought him; they repented and sought God 
earnestly. 
NIV Whenever God slew them, they would seek him; they eagerly turned to 
him again. 
NASB When He killed them, then they sought Him, And returned and 
searched diligently for God; 
NKJV When He slew them, then they sought Him; And they returned and 
sought earnestly for God. 
NLT When God killed some of them, the rest finally sought him. They 
repented and turned to God. 

వచనము 35 

దేవుడు తమకు ఆశర్యదురగ్మనియు మహోనన్తుడైన దేవుడు తమకు విమోచకుడనియు వారు 

జాఞ్పకము చేసికొనిరి. 
KJV And they remembered that God was their rock, and the high God their 
redeemer. 
Amplified And they [earnestly] remembered that God was their Rock, and 
the Most High God their Redeemer. 
ESV They remembered that God was their rock, the Most High God their 
redeemer. 
NIV They remembered that God was their Rock, that God Most High was 
their Redeemer. 
NASB And they remembered that God was their rock, And the Most High 
God their Redeemer. 
NKJV Then they remembered that God was their rock, And the Most High 
God their Redeemer. 
NLT Then they remembered that God was their rock, that their redeemer 
was the Most High. 

వచనము 36 

అయినను వారి హృదయము ఆయనయెడల సిథ్రముగా నుండలేదు ఆయన నిబంధనను వారు 

నమమ్కముగా గైకొనలేదు 

KJV Nevertheless they did flatter him with their mouth, and they lied unto 
him with their tongues. 
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Amplified Nevertheless they flattered Him with their mouths and lied to 
Him with their tongues. 
ESV But they flattered him with their mouths; they lied to him with their 
tongues. 
NIV But then they would flatter him with their mouths, lying to him with 
their tongues; 
NASB But they deceived Him with their mouth And lied to Him with their 
tongue. 
NKJV Nevertheless they flattered Him with their mouth, And they lied to 
Him with their tongue; 
NLT But they followed him only with their words; they lied to him with 
their tongues. 

వచనము 37 

నోటి మాటతో వారు ఆయనను ముఖసత్ుతి చేసిరి తమ నాలుకలతో ఆయనయొదద్ బొంకిరి. 
KJV For their heart was not right with him, neither were they stedfast in 
his covenant. 
Amplified For their hearts were not right or sincere with Him, neither 
were they faithful and steadfast to His covenant. 
ESV Their heart was not steadfast toward him; they were not faithful to his 
covenant. 
NIV their hearts were not loyal to him, they were not faithful to his 
covenant. 
NASB For their heart was not steadfast toward Him, Nor were they faithful 
in His covenant. 
NKJV For their heart was not steadfast with Him, Nor were they faithful in 
His covenant. 
NLT Their hearts were not loyal to him. They did not keep his covenant. 

వచనము 38 

అయితే ఆయన వాతస్లయ్ సంపూరణ్ుడై వారిని నశింపజేయక వారి దోషము పరిహరించువాడు. తన 

ఉగర్తను ఏమాతర్మును రేపుకొనక పలుమారు కోపము అణచుకొనువాడు. 
KJV But he, being full of compassion, forgave their iniquity, and destroyed 
them not: yea, many a time turned he his anger away, and did not stir up all 
his wrath. 
Amplified But He, full of [merciful] compassion, forgave their iniquity 
and destroyed them not; yes, many a time He turned His anger away and 
did not stir up all His wrath and indignation. 
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ESV Yet he, being compassionate, atoned for their iniquity and did not 
destroy them; he restrained his anger often and did not stir up all his wrath. 
NIV Yet he was merciful; he forgave their iniquities and did not destroy 
them. Time after time he restrained his anger and did not stir up his full 
wrath. 
NASB But He, being compassionate, forgave their iniquity and did not 
destroy them; And often He restrained His anger And did not arouse all His 
wrath. 
NKJV But He, being full of compassion, forgave their iniquity, And did not 
destroy them. Yes, many a time He turned His anger away, And did not stir 
up all His wrath; 
NLT Yet he was merciful and forgave their sins and didn't destroy them all. 
Many a time he held back his anger and did not unleash his fury! 

వచనము 39 

కాగా వారు కేవలము శరీరులై యునాన్రనియు విసరి, వెళి ల్ మరలిరాని గాలివలె నునాన్రనియు ఆయన 

జాఞ్పకము చేసికొనెను.  
KJV For he remembered that they were but flesh; a wind that passeth 
away, and cometh not again. 
Amplified For He [earnestly] remembered that they were but flesh, a wind 
that goes and does not return. 
ESV He remembered that they were but flesh, a wind that passes and 
comes not again. 
NIV He remembered that they were but flesh, a passing breeze that does 
not return. 
NASB Thus He remembered that they were but flesh, A wind that passes 
and does not return. 
NKJV For He remembered that they were but flesh, A breath that passes 
away and does not come again. 
NLT For he remembered that they were merely mortal, gone in a moment 
like a breath of wind, never to return. 

వచనము 40 

అరణయ్మున వారు ఆయనమీద ఎనిన్మారులో తిరుగబడిరి ఎడారియందు ఆయనను ఎనిన్మారులో 

దుఃఖపెటిట్రి.  
KJV How oft did they provoke him in the wilderness, and grieve him in the 
desert! 
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Amplified How often they defied and rebelled against Him in the 
wilderness and grieved Him in the desert! 
ESV How often they rebelled against him in the wilderness and grieved 
him in the desert! 
NIV How often they rebelled against him in the desert and grieved him in 
the wasteland! 
NASB How often they rebelled against Him in the wilderness And grieved 
Him in the desert! 
NKJV How often they provoked Him in the wilderness, And grieved Him 
in the desert! 
NLT Oh, how often they rebelled against him in the desert and grieved his 
heart in the wilderness. 

వచనము 41 

మాటిమాటికి వారు దేవుని శోధించిరి మాటిమాటికి ఇశార్యేలు పరిశుదధ్దేవునికి సంతాపము 

కలిగించిరి. 
KJV Yea, they turned back and tempted God, and limited the Holy One of 
Israel. 
Amplified And time and again they turned back and tempted God, 
provoking and incensing the Holy One of Israel. 
ESV They tested God again and again and provoked the Holy One of Israel. 
NIV Again and again they put God to the test; they vexed the Holy One of 
Israel. 
NASB Again and again they tempted God, And pained the Holy One of 
Israel. 
NKJV Yes, again and again they tempted God, And limited the Holy One of 
Israel. 
NLT Again and again they tested God's patience and frustrated the Holy 
One of Israel. 

వచనము 42 

ఆయన బాహుబలమునైనను విరోధుల చేతిలోనుండి ఆయన తమమ్ును విమోచించిన దినమునైనను 

వారు సమ్రణకు తెచచ్ుకొనలేదు.  
KJV They remembered not his hand, nor the day when he delivered them 
from the enemy. 
Amplified They remembered not [seriously the miracles of the working 
of] His hand, nor the day when He delivered them from the enemy, 
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ESV They did not remember his power or the day when he redeemed them 
from the foe, 
NIV They did not remember his power-- the day he redeemed them from 
the oppressor, 
NASB They did not remember His power, The day when He redeemed 
them from the adversary, 
NKJV They did not remember His power: The day when He redeemed 
them from the enemy, 
NLT They forgot about his power and how he rescued them from their 
enemies. 

వచనము 43 

ఐగుపత్ులో తన సూచకకిర్యలను సోయను కేష్తర్మందు తన అదభ్ుతములను ఆయన చూపిన 

దినమును వారు జఞ్పిత్కి తెచచ్ుకొనలేదు. 
KJV How he had wrought his signs in Egypt, and his wonders in the field 
of Zoan: 
Amplified How He wrought His miracles in Egypt and His wonders in the 
field of Zoan [where Pharaoh resided] 
ESV when he performed his signs in Egypt and his marvels in the fields of 
Zoan. 
NIV the day he displayed his miraculous signs in Egypt, his wonders in the 
region of Zoan. 
NASB When He performed His signs in Egypt And His marvels in the field 
of Zoan, 
NKJV When He worked His signs in Egypt, And His wonders in the field of 
Zoan; 
NLT They forgot his miraculous signs in Egypt, his wonders on the plain of 
Zoan. 

వచనము 44 

ఐగుపీత్యులు తార్గలేకుండ నైలునది కాలువలను వారి పర్వాహజలములను ఆయన రకత్ముగా 

మారెచ్ను  
KJV And had turned their rivers into blood; and their floods, that they 
could not drink. 
Amplified And turned their rivers into blood, and their streams, so that 
they could not drink from them. 
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ESV He turned their rivers to blood, so that they could not drink of their 
streams. 
NIV He turned their rivers to blood; they could not drink from their 
streams. 
NASB And turned their rivers to blood, And their streams, they could not 
drink. 
NKJV Turned their rivers into blood, And their streams, that they could 
not drink. 
NLT For he turned their rivers into blood, so no one could drink from the 
streams. 

వచనము 45 

ఆయన వారిమీదికి జోరీగలను గుంపుగా విడిచెను అవి వారిని తినివేసెను కపప్లను విడిచెను అవి 

వారిని నాశనము చేసెను. 
KJV He sent divers sorts of flies among them, which devoured them; and 
frogs, which destroyed them. 
Amplified He sent swarms of [venomous] flies among them which 
devoured them, and frogs which destroyed them. 
ESV He sent among them swarms of flies, which devoured them, and frogs, 
which destroyed them. 
NIV He sent swarms of flies that devoured them, and frogs that devastated 
them. 
NASB He sent among them swarms of flies which devoured them, And 
frogs which destroyed them. 
NKJV He sent swarms of flies among them, which devoured them, And 
frogs, which destroyed them. 
NLT He sent vast swarms of flies to consume them and hordes of frogs to 
ruin them. 

వచనము 46 

ఆయన వారి పంటను చీడపురుగులకిచెచ్ను వారి కషట్ఫలములను మిడతలకపప్గించెను. 
KJV He gave also their increase unto the caterpiller, and their labour unto 
the locust. 
Amplified He gave also their crops to the caterpillar and [the fruit of] their 
labor to the locust. 
ESV He gave their crops to the destroying locust and the fruit of their labor 
to the locust. 
NIV He gave their crops to the grasshopper, their produce to the locust. 
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NASB He gave also their crops to the grasshopper And the product of their 
labor to the locust. 
NKJV He also gave their crops to the caterpillar, And their labor to the 
locust. 
NLT He gave their crops to caterpillars; their harvest was consumed by 
locusts. 

వచనము 47 

వడగండల్చేత వారి దార్క్షతీగెలను హిమముచేత వారి మేడిచెటల్ను ఆయన పాడుచేసెను. 
KJV He destroyed their vines with hail, and their sycomore trees with 
frost. 
Amplified He destroyed their vines with hail and their sycamore trees 
with frost and [great chunks of] ice. 
ESV He destroyed their vines with hail and their sycamores with frost. 
NIV He destroyed their vines with hail and their sycamore-figs with sleet. 
NASB He destroyed their vines with hailstones And their sycamore trees 
with frost. 
NKJV He destroyed their vines with hail, And their sycamore trees with 
frost. 
NLT He destroyed their grapevines with hail and shattered their sycamores 
with sleet. 

వచనము 48 

వారి పశువులను వడగండల్ పాలుచేసెను. వారి మందలను పిడుగుల పాలుచేసెను. 
KJV He gave up their cattle also to the hail, and their flocks to hot 
thunderbolts. 
Amplified He [caused them to shut up their cattle or] gave them up also to 
the hail and their flocks to hot thunderbolts. 
ESV He gave over their cattle to the hail and their flocks to thunderbolts. 
NIV He gave over their cattle to the hail, their livestock to bolts of 
lightning. 
NASB He gave over their cattle also to the hailstones And their herds to 
bolts of lightning. 
NKJV He also gave up their cattle to the hail, And their flocks to fiery 
lightning. 
NLT He abandoned their cattle to the hail, their livestock to bolts of 
lightning. 

వచనము 49 
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ఆయన ఉపదర్వము కలుగజేయు దూతల సేనగా తన కోపాగిన్ని ఉగర్తను మహోగర్తను శర్మను 

వారిమీద విడిచెను. 
KJV He cast upon them the fierceness of his anger, wrath, and indignation, 
and trouble, by sending evil angels among them. 
Amplified He let loose upon them the fierceness of His anger, His wrath 
and indignation and distress, by sending [a mission of] angels of calamity 
and woe among them. 
ESV He let loose on them his burning anger, wrath, indignation, and 
distress, a company of destroying angels. 
NIV He unleashed against them his hot anger, his wrath, indignation and 
hostility-- a band of destroying angels. 
NASB He sent upon them His burning anger, Fury and indignation and 
trouble, A band of destroying angels. 
NKJV He cast on them the fierceness of His anger, Wrath, indignation, 
and trouble, By sending angels of destruction among them. 
NLT He loosed on them his fierce anger-- all his fury, rage, and hostility. 
He dispatched against them a band of destroying angels. 

వచనము 50 

తన కోపమునకు ఆయన తోర్వ చదునుచేసెను మరణమునుండి వారి పార్ణమును తపిప్ంపక వారి 

జీవమును తెగులునకు అపప్గించెను. 
KJV He made a way to his anger; he spared not their soul from death, but 
gave their life over to the pestilence; 
Amplified He leveled and made a straight path for His anger [to give it 
free course]; He did not spare [the Egyptian families] from death but gave 
their beasts over to the pestilence and the life [of their eldest] over to the 
plague. 
ESV He made a path for his anger; he did not spare them from death, but 
gave their lives over to the plague. 
NIV He prepared a path for his anger; he did not spare them from death 
but gave them over to the plague. 
NASB He leveled a path for His anger; He did not spare their soul from 
death, But gave over their life to the plague, 
NKJV He made a path for His anger; He did not spare their soul from 
death, But gave their life over to the plague, 
NLT He turned his anger against them; he did not spare the Egyptians' 
lives but handed them over to the plague. 
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వచనము 51 

ఐగుపత్ులోని జేయ్షఠ్ులనందరిని హాము గుడారములలోనునన్ బలపార్రంభమైన పర్థమసంతానమును 

ఆయన సంహరించెను. 
KJV And smote all the firstborn in Egypt; the chief of their strength in the 
tabernacles of Ham: 
Amplified He smote all the firstborn in Egypt, the chief of their strength 
in the tents [of the land of the sons] of Ham. 
ESV He struck down every firstborn in Egypt, the firstfruits of their 
strength in the tents of Ham. 
NIV He struck down all the firstborn of Egypt, the firstfruits of manhood in 
the tents of Ham. 
NASB And smote all the firstborn in Egypt, The first issue of their virility 
in the tents of Ham. 
NKJV And destroyed all the firstborn in Egypt, The first of their strength 
in the tents of Ham. 
NLT He killed the oldest son in each Egyptian family, the flower of youth 
throughout the land of Egypt. 

వచనము 52 

అయితే గొఱఱ్లవలె ఆయన తన పర్జలను తోడుకొనిపోయెను ఒకడు మందను నడిపించునటల్ు 

అరణయ్ములో ఆయన వారిని నడిపించెను 

KJV But made his own people to go forth like sheep, and guided them in 
the wilderness like a flock. 
Amplified But [God] led His own people forth like sheep and guided them 
[with a shepherd's care] like a flock in the wilderness. 
ESV Then he led out his people like sheep and guided them in the 
wilderness like a flock. 
NIV But he brought his people out like a flock; he led them like sheep 
through the desert. 
NASB But He led forth His own people like sheep And guided them in the 
wilderness like a flock; 
NKJV But He made His own people go forth like sheep, And guided them 
in the wilderness like a flock; 
NLT But he led his own people like a flock of sheep, guiding them safely 
through the wilderness. 
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వచనము 53 

వారు భయపడకుండ ఆయన వారిని సురకిష్తముగా నడిపించెను. వారి శతర్ువులను సముదర్ములో 

ముంచివేసెను. 
KJV And he led them on safely, so that they feared not: but the sea 
overwhelmed their enemies. 
Amplified And He led them on safely and in confident trust, so that they 
feared not; but the sea overwhelmed their enemies. 
ESV He led them in safety, so that they were not afraid, but the sea 
overwhelmed their enemies. 
NIV He guided them safely, so they were unafraid; but the sea engulfed 
their enemies. 
NASB He led them safely, so that they did not fear; But the sea engulfed 
their enemies. 
NKJV And He led them on safely, so that they did not fear; But the sea 
overwhelmed their enemies. 
NLT He kept them safe so they were not afraid; but the sea closed in upon 
their enemies. 

వచనము 54 

తాను పర్తిషిఠ్ంచిన సరిహదద్ునొదద్కు తన దకిష్ణహసత్ము సంపాదించిన యీ పరవ్తమునొదద్కు ఆయన 

వారిని రపిప్ంచెను.  
KJV And he brought them to the border of his sanctuary, even to this 
mountain, which his right hand had purchased. 
Amplified And He brought them to His holy border, the border of 
[Canaan] His sanctuary, even to this mountain [Zion] which His right hand 
had acquired. 
ESV And he brought them to his holy land, to the mountain which his right 
hand had won. 
NIV Thus he brought them to the border of his holy land, to the hill 
country his right hand had taken. 
NASB So He brought them to His holy land, To this hill country which His 
right hand had gained. 
NKJV And He brought them to His holy border, This mountain which His 
right hand had acquired. 
NLT He brought them to the border of his holy land, to this land of hills he 
had won for them. 
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వచనము 55 

వారియెదుటనుండి అనయ్జనులను వెళల్గొటెట్ను. కొలనూలుచేత వారి సావ్సథ్య్మును వారికి పంచి 

యిచెచ్ను. ఇశార్యేలు గోతర్ములను వారి గుడారములలో నివసింపజేసెను. 
KJV He cast out the heathen also before them, and divided them an 
inheritance by line, and made the tribes of Israel to dwell in their tents. 
Amplified He drove out the nations also before [Israel] and allotted their 
land as a heritage, measured out and partitioned; and He made the tribes of 
Israel to dwell in the tents of those dispossessed. 
ESV He drove out nations before them; he apportioned them for a 
possession and settled the tribes of Israel in their tents. 
NIV He drove out nations before them and allotted their lands to them as 
an inheritance; he settled the tribes of Israel in their homes. 
NASB He also drove out the nations before them And apportioned them 
for an inheritance by measurement, And made the tribes of Israel dwell in 
their tents. 
NKJV He also drove out the nations before them, Allotted them an 
inheritance by survey, And made the tribes of Israel dwell in their tents. 
NLT He drove out the nations before them; he gave them their inheritance 
by lot. He settled the tribes of Israel into their homes. 

వచనము 56 

అయినను వారు మహోనన్తుడైన దేవుని శోధించి తిరుగుబాటు చేసిరి ఆయన శాసనముల 

ననుసరింపకపోయిరి.  
KJV Yet they tempted and provoked the most high God, and kept not his 
testimonies: 
Amplified Yet they tempted and provoked and rebelled against the Most 
High God and kept not His testimonies. 
ESV Yet they tested and rebelled against the Most High God and did not 
keep his testimonies, 
NIV But they put God to the test and rebelled against the Most High; they 
did not keep his statutes. 
NASB Yet they tempted and rebelled against the Most High God And did 
not keep His testimonies, 
NKJV Yet they tested and provoked the Most High God, And did not keep 
His testimonies, 
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NLT Yet though he did all this for them, they continued to test his patience. 
They rebelled against the Most High and refused to follow his decrees. 

వచనము 57 

తమ పితరులవలె వారు వెనుకకు తిరిగి దోర్హులైరి జౌకిచచ్ు విలల్ు పనికిరాకపోయినటల్ు వారు 

తొలగిపోయిరి. 
KJV But turned back, and dealt unfaithfully like their fathers: they were 
turned aside like a deceitful bow. 
Amplified But they turned back and dealt unfaithfully and treacherously 
like their fathers; they were twisted like a warped and deceitful bow [that 
will not respond to the archer's aim]. 
ESV but turned away and acted treacherously like their fathers; they 
twisted like a deceitful bow. 
NIV Like their fathers they were disloyal and faithless, as unreliable as a 
faulty bow. 
NASB But turned back and acted treacherously like their fathers; They 
turned aside like a treacherous bow. 
NKJV But turned back and acted unfaithfully like their fathers; They were 
turned aside like a deceitful bow. 
NLT They turned back and were as faithless as their parents had been. 
They were as useless as a crooked bow. 

వచనము 58 

వారు ఉనన్తసథ్లములను కటిట్ ఆయనకు కోపము పుటిట్ంచిరి విగర్హములను పెటట్ుకొని ఆయనకు 

రోషము కలుగజేసిరి. 
KJV For they provoked him to anger with their high places, and moved 
him to jealousy with their graven images. 
Amplified For they provoked Him to [righteous] anger with their high 
places [for idol worship] and moved Him to jealousy with their graven 
images. 
ESV For they provoked him to anger with their high places; they moved 
him to jealousy with their idols. 
NIV They angered him with their high places; they aroused his jealousy 
with their idols. 
NASB For they provoked Him with their high places And aroused His 
jealousy with their graven images. 
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NKJV For they provoked Him to anger with their high places, And moved 
Him to jealousy with their carved images. 
NLT They made God angry by building altars to other gods; they made him 
jealous with their idols. 

వచనము 59 

దేవుడు దీని చూచి ఆగర్హించి ఇశార్యేలునందు బహుగా అసహియ్ంచుకొనెను. 
KJV When God heard this, he was wroth, and greatly abhorred Israel: 
Amplified When God heard this, He was full of [holy] wrath; and He 
utterly rejected Israel, greatly abhorring and loathing [her ways], 
ESV When God heard, he was full of wrath, and he utterly rejected Israel. 
NIV When God heard them, he was very angry; he rejected Israel 
completely. 
NASB When God heard, He was filled with wrath And greatly abhorred 
Israel; 
NKJV When God heard this, He was furious, And greatly abhorred Israel, 
NLT When God heard them, he was very angry, and he rejected Israel 
completely. 

వచనము 60 

షిలోహు మందిరమును తాను మనుషయ్ులలో సంసాథ్పన చేసిన గుడారమును ఆయన విడిచిపెటెట్ను. 
KJV So that he forsook the tabernacle of Shiloh, the tent which he placed 
among men; 
Amplified So that He forsook the tabernacle at Shiloh, the tent in which 
He had dwelt among men [and never returned to it again], 
ESV He forsook his dwelling at Shiloh, the tent where he dwelt among 
mankind, 
NIV He abandoned the tabernacle of Shiloh, the tent he had set up among 
men. 
NASB So that He abandoned the dwelling place at Shiloh, The tent which 
He had pitched among men, 
NKJV So that He forsook the tabernacle of Shiloh, The tent He had placed 
among men, 
NLT Then he abandoned his dwelling at Shiloh, the Tabernacle where he 
had lived among the people. 

వచనము 61 

ఆయన తన బలమును చెరకును, తన భూషణమైనదానిని విరోధులచేతికిని అపప్గించెను. 
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KJV And delivered his strength into captivity, and his glory into the 
enemy's hand. 
Amplified And delivered His strength and power (the ark of the covenant) 
into captivity, and His glory into the hands of the foe (the Philistines). 
ESV and delivered his power to captivity, his glory to the hand of the foe. 
NIV He sent the ark of his might into captivity, his splendor into the hands 
of the enemy. 
NASB And gave up His strength to captivity And His glory into the hand of 
the adversary. 
NKJV And delivered His strength into captivity, And His glory into the 
enemy's hand. 
NLT He allowed the Ark of his might to be captured; he surrendered his 
glory into enemy hands. 

వచనము 62 

తన పర్జలను ఖడగ్మునకు అపప్గించెను. ఆయన తన సావ్సథ్య్ముమీద ఆగర్హించెను 

KJV He gave his people over also unto the sword; and was wroth with his 
inheritance. 
Amplified He gave His people over also to the sword and was wroth with 
His heritage [Israel]. 
ESV He gave his people over to the sword and vented his wrath on his 
heritage. 
NIV He gave his people over to the sword; he was very angry with his 
inheritance. 
NASB He also delivered His people to the sword, And was filled with wrath 
at His inheritance. 
NKJV He also gave His people over to the sword, And was furious with His 
inheritance. 
NLT He gave his people over to be butchered by the sword, because he was 
so angry with his own people--his special possession. 

వచనము 63 

అగిన్ వారి యౌవనసథ్ులను భకిష్ంచెను వారి కనయ్కలకు పెండిల్పాటలు లేకపోయెను. 
KJV The fire consumed their young men; and their maidens were not given 
to marriage. 
Amplified The fire [of war] devoured their young men, and their bereaved 
virgins were not praised in a wedding song. 
ESV Fire devoured their young men, and their young women had no 
marriage song. 
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NIV Fire consumed their young men, and their maidens had no wedding 
songs; 
NASB Fire devoured His young men, And His virgins had no wedding 
songs. 
NKJV The fire consumed their young men, And their maidens were not 
given in marriage. 
NLT Their young men were killed by fire; their young women died before 
singing their wedding songs. 

వచనము 64 

వారి యాజకులు కతిత్పాలు కాగా వారి విధవరాండర్ు రోదనము చేయకుండిరి. 
KJV Their priests fell by the sword; and their widows made no 
lamentation. 
Amplified Their priests [Hophni and Phinehas] fell by the sword, and 
their widows made no lamentation [for the bodies came not back from the 
scene of battle, and the widow of Phinehas also died that day]. 
ESV Their priests fell by the sword, and their widows made no 
lamentation. 
NIV their priests were put to the sword, and their widows could not weep. 
NASB His priests fell by the sword, And His widows could not weep. 
NKJV Their priests fell by the sword, And their widows made no 
lamentation. 
NLT Their priests were slaughtered, and their widows could not mourn 
their deaths. 

వచనము 65 

అపప్ుడు నిదర్నుండి మేలొక్ను ఒకనివలెను మదయ్వశుడై ఆరభ్టించు పరాకర్మశాలి వలెను పర్భువు 

మేలొక్నెను. 
KJV Then the LORD awaked as one out of sleep, and like a mighty man 
that shouteth by reason of wine. 
Amplified Then the Lord awakened as from sleep, as a strong man whose 
consciousness of power is heightened by wine. 
ESV Then the Lord awoke as from sleep, like a strong man shouting 
because of wine. 
NIV Then the Lord awoke as from sleep, as a man wakes from the stupor of 
wine. 
NASB Then the Lord awoke as if from sleep, Like a warrior overcome by 
wine. 
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NKJV Then the Lord awoke as from sleep, Like a mighty man who shouts 
because of wine. 
NLT Then the Lord rose up as though waking from sleep, like a mighty 
man aroused from a drunken stupor. 

వచనము 66 

ఆయన తన విరోధులను వెనుకకు తరిమికొటెట్ను నితయ్మైన నింద వారికి కలుగజేసెను. 
KJV And he smote his enemies in the hinder parts: he put them to a 
perpetual reproach. 
Amplified And He smote His adversaries in the back [as they fled]; He put 
them to lasting shame and reproach. 
ESV And he put his adversaries to rout; he put them to everlasting shame. 
NIV He beat back his enemies; he put them to everlasting shame. 
NASB He drove His adversaries backward; He put on them an everlasting 
reproach. 
NKJV And He beat back His enemies; He put them to a perpetual 
reproach. 
NLT He routed his enemies and sent them to eternal shame. 

వచనము 67 

పిమమ్ట ఆయన యోసేపు గుడారమును అసహియ్ంచుకొనెను ఎఫార్యిము గోతర్మును కోరుకొనలేదు. 
KJV Moreover he refused the tabernacle of Joseph, and chose not the tribe 
of Ephraim: 
Amplified Moreover, He rejected the tent of Joseph and chose not the 
tribe of Ephraim [in which the tabernacle had been accustomed to stand]. 
ESV He rejected the tent of Joseph; he did not choose the tribe of Ephraim, 
NIV Then he rejected the tents of Joseph, he did not choose the tribe of 
Ephraim; 
NASB He also rejected the tent of Joseph, And did not choose the tribe of 
Ephraim, 
NKJV Moreover He rejected the tent of Joseph, And did not choose the 
tribe of Ephraim, 
NLT But he rejected Joseph's descendants; he did not choose the tribe of 
Ephraim. 

వచనము 68 

యూదా గోతర్మును తాను పేర్మించిన సీయోను పరవ్తమును ఆయన కోరుకొనెను. 
KJV But chose the tribe of Judah, the mount Zion which he loved. 
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Amplified But He chose the tribe of Judah [as Israel's leader], Mount 
Zion, which He loved [to replace Shiloh as His capital]. 
ESV but he chose the tribe of Judah, Mount Zion, which he loves. 
NIV but he chose the tribe of Judah, Mount Zion, which he loved. 
NASB But chose the tribe of Judah, Mount Zion which He loved. 
NKJV But chose the tribe of Judah, Mount Zion which He loved. 
NLT He chose instead the tribe of Judah, Mount Zion, which he loved. 

వచనము 69 

తాను అంతరిక్షమును కటిట్నటల్ు తాను భూమిని నితయ్ముగా సాథ్పించినటల్ు ఆయన తన పరిశుదధ్ 

మందిరమును కటిట్ంచెను  
KJV And he built his sanctuary like high palaces, like the earth which he 
hath established for ever. 
Amplified And He built His sanctuary [exalted] like the heights [of the 
heavens] and like the earth which He established forever. 
ESV He built his sanctuary like the high heavens, like the earth, which he 
has founded forever. 
NIV He built his sanctuary like the heights, like the earth that he 
established forever. 
NASB And He built His sanctuary like the heights, Like the earth which He 
has founded forever. 
NKJV And He built His sanctuary like the heights, Like the earth which He 
has established forever. 
NLT There he built his towering sanctuary, as solid and enduring as the 
earth itself. 

వచనము 70 

తన దాసుడైన దావీదును కోరుకొని గొఱఱ్ల దొడల్లోనుండి అతని పిలిపించెను. 
KJV He chose David also his servant, and took him from the sheepfolds: 
Amplified He chose David His servant and took him from the sheepfolds; 
ESV He chose David his servant and took him from the sheepfolds; 
NIV He chose David his servant and took him from the sheep pens; 
NASB He also chose David His servant And took him from the sheepfolds; 
NKJV He also chose David His servant, And took him from the sheepfolds; 
NLT He chose his servant David, calling him from the sheep pens. 

వచనము 71 
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పాడిగొఱఱ్లను వెంబడించుట మానిప్ంచి తన పర్జలైన యాకోబును, తన సావ్సథ్య్మైన ఇశార్యేలును 

మేపుటకై ఆయన అతనిని రపిప్ంచెను.  
KJV From following the ewes great with young he brought him to feed 
Jacob his people, and Israel his inheritance. 
Amplified From tending the ewes that had their young He brought him to 
be the shepherd of Jacob His people, of Israel His inheritance. 
ESV from following the nursing ewes he brought him to shepherd Jacob 
his people, Israel his inheritance. 
NIV from tending the sheep he brought him to be the shepherd of his 
people Jacob, of Israel his inheritance. 
NASB From the care of the ewes with suckling lambs He brought him To 
shepherd Jacob His people, And Israel His inheritance. 
NKJV From following the ewes that had young He brought him, To 
shepherd Jacob His people, And Israel His inheritance. 
NLT He took David from tending the ewes and lambs and made him the 
shepherd of Jacob's descendants-- God's own people, Israel. 

వచనము 72 

అతడు యథారథ్హృదయుడై వారిని పాలించెను కారయ్ములయందు నేరప్రియై వారిని నడిపించెను. 
KJV So he fed them according to the integrity of his heart; and guided 
them by the skilfulness of his hands. 
Amplified So [David] was their shepherd with an upright heart; he guided 
them by the discernment and skillfulness [which controlled] his hands. 
ESV With upright heart he shepherded them and guided them with his 
skillful hand. 
NIV And David shepherded them with integrity of heart; with skillful 
hands he led them. 
NASB So he shepherded them according to the integrity of his heart, And 
guided them with his skillful hands. 
NKJV So he shepherded them according to the integrity of his heart, And 
guided them by the skillfulness of his hands. 
NLT He cared for them with a true heart and led them with skillful hands. 
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వచనము 1 

దేవా, అనయ్జనులు నీ సావ్సథ్య్ములోనికి చొరబడియునాన్రు వారు నీ పరిశుదాధ్లయమును 

అపవితర్పరచియునాన్రు యెరూషలేమును పాడుదిబబ్లుగా చేసియునాన్రు. 
KJV O GOD, the heathen are come into thine inheritance; thy holy temple 
have they defiled; they have laid Jerusalem on heaps. 
Amplified O GOD, the nations have come into [the land of Your people] 
Your inheritance; Your sacred temple have they defiled; they have made 
Jerusalem heaps of ruins. 
ESV O God, the nations have come into your inheritance; they have defiled 
your holy temple; they have laid Jerusalem in ruins. 
NIV A psalm of Asaph. O God, the nations have invaded your inheritance; 
they have defiled your holy temple, they have reduced Jerusalem to rubble. 
NASB O God, the nations have invaded Your inheritance; They have 
defiled Your holy temple; They have laid Jerusalem in ruins. 
NKJV O God, the nations have come into Your inheritance; Your holy 
temple they have defiled; They have laid Jerusalem in heaps. 
NLT O God, pagan nations have conquered your land, your special 
possession. They have defiled your holy Temple and made Jerusalem a 
heap of ruins. 

వచనము 2 

వారు నీ సేవకుల కళేబరములను ఆకాశప•లకు ఎరగాను నీ భకత్ుల శవములను భూజంతువులకు 

ఆహారముగాను పారవేసియునాన్రు. 
KJV The dead bodies of thy servants have they given to be meat unto the 
fowls of the heaven, the flesh of thy saints unto the beasts of the earth. 
Amplified The dead bodies of Your servants they have given as food to the 
birds of the heavens, the flesh of Your saints to the beasts of the earth. 
ESV They have given the bodies of your servants to the birds of the heavens 
for food, the flesh of your faithful to the beasts of the earth. 
NIV They have given the dead bodies of your servants as food to the birds 
of the air, the flesh of your saints to the beasts of the earth. 
NASB They have given the dead bodies of Your servants for food to the 
birds of the heavens, The flesh of Your godly ones to the beasts of the earth. 
NKJV The dead bodies of Your servants They have given as food for the 
birds of the heavens, The flesh of Your saints to the beasts of the earth. 
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NLT They have left the bodies of your servants as food for the birds of 
heaven. The flesh of your godly ones has become food for the wild animals. 

వచనము 3 

ఒకడు నీళల్ుపోసినటల్ు యెరూషలేముచుటట్ు వారి రకత్ము పారబోసియునాన్రు వారిని 

పాతిపెటట్ువారెవరును లేరు.  
KJV Their blood have they shed like water round about Jerusalem; and 
there was none to bury them. 
Amplified Their blood they have poured out like water round about 
Jerusalem, and there was none to bury them. 
ESV They have poured out their blood like water all around Jerusalem, and 
there was no one to bury them. 
NIV They have poured out blood like water all around Jerusalem, and 
there is no one to bury the dead. 
NASB They have poured out their blood like water round about Jerusalem; 
And there was no one to bury them. 
NKJV Their blood they have shed like water all around Jerusalem, And 
there was no one to bury them. 
NLT Blood has flowed like water all around Jerusalem; no one is left to 
bury the dead. 

వచనము 4 

మా పొరుగువారికి మేము అసహయ్ులమైతివిు మా చుటట్ునునన్వారు మమమ్ు నపహసించి యెగతాళి 

చేసెదరు.  
KJV We are become a reproach to our neighbours, a scorn and derision to 
them that are round about us. 
Amplified [Because of such humiliation] we have become a taunt and 
reproach to our neighbors, a mocking and derision to those who are round 
about us. 
ESV We have become a taunt to our neighbors, mocked and derided by 
those around us. 
NIV We are objects of reproach to our neighbors, of scorn and derision to 
those around us. 
NASB We have become a reproach to our neighbors, A scoffing and 
derision to those around us. 
NKJV We have become a reproach to our neighbors, A scorn and derision 
to those who are around us. 
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NLT We are mocked by our neighbors, an object of scorn and derision to 
those around us. 

వచనము 5 

యెహోవా, ఎంతవరకు కోపపడుదువు? ఎలల్పప్ుడును కోపపడుదువా? నీ రోషము అగిన్వలె 

ఎలల్పప్ుడును మండునా?  
KJV How long, LORD? wilt thou be angry for ever? shall thy jealousy burn 
like fire? 
Amplified How long, O Lord? Will You be angry forever? Shall Your 
jealousy [which cannot endure a divided allegiance] burn like fire? 
ESV How long, O LORD? Will you be angry forever? Will your jealousy 
burn like fire? 
NIV How long, O LORD? Will you be angry forever? How long will your 
jealousy burn like fire? 
NASB How long, O LORD? Will You be angry forever? Will Your jealousy 
burn like fire? 
NKJV How long, LORD? Will You be angry forever? Will Your jealousy 
burn like fire? 
NLT O LORD, how long will you be angry with us? Forever? How long will 
your jealousy burn like fire? 

వచనము 6 

నినెన్రుగని అనయ్జనులమీదను నీ నామమునుబటిట్ పార్రథ్నచేయని రాజయ్ములమీదను నీ ఉగర్తను 

కుమమ్రించుము.  
KJV Pour out thy wrath upon the heathen that have not known thee, and 
upon the kingdoms that have not called upon thy name. 
Amplified Pour out Your wrath on the Gentile nations who do not 
acknowledge You, and upon the kingdoms that do not call on Your name. 
ESV Pour out your anger on the nations that do not know you, and on the 
kingdoms that do not call upon your name! 
NIV Pour out your wrath on the nations that do not acknowledge you, on 
the kingdoms that do not call on your name; 
NASB Pour out Your wrath upon the nations which do not know You, And 
upon the kingdoms which do not call upon Your name. 
NKJV Pour out Your wrath on the nations that do not know You, And on 
the kingdoms that do not call on Your name. 
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NLT Pour out your wrath on the nations that refuse to recognize you-- on 
kingdoms that do not call upon your name. 

వచనము 7 

వారు యాకోబు సంతతిని మింగివేసియునాన్రు వారి నివాసమును పాడుచేసియునాన్రు 

KJV For they have devoured Jacob, and laid waste his dwelling place. 
Amplified For they have devoured Jacob and laid waste his dwelling and 
his pasture. 
ESV For they have devoured Jacob and laid waste his habitation. 
NIV for they have devoured Jacob and destroyed his homeland. 
NASB For they have devoured Jacob And laid waste his habitation. 
NKJV For they have devoured Jacob, And laid waste his dwelling place. 
NLT For they have devoured your people Israel, making the land a desolate 
wilderness. 

వచనము 8 

మేము బహుగా కర్ుంగియునాన్ము. మా పూరవ్ుల దోషములు జాఞ్పకము చేసికొని నీవు మామీద 

కోపముగా నుండకుము నీ వాతస్లయ్ము తవ్రగా మమమ్ు నెదురొక్ననిమమ్ు  
KJV O remember not against us former iniquities: let thy tender mercies 
speedily prevent us: for we are brought very low. 
Amplified O do not [earnestly] remember against us the iniquities and 
guilt of our forefathers! Let Your compassion and tender mercy speedily 
come to meet us, for we are brought very low. 
ESV Do not remember against us our former iniquities; let your 
compassion come speedily to meet us, for we are brought very low. 
NIV Do not hold against us the sins of the fathers; may your mercy come 
quickly to meet us, for we are in desperate need. 
NASB Do not remember the iniquities of our forefathers against us; Let 
Your compassion come quickly to meet us, For we are brought very low. 
NKJV Oh, do not remember former iniquities against us! Let Your tender 
mercies come speedily to meet us, For we have been brought very low. 
NLT Oh, do not hold us guilty for our former sins! Let your tenderhearted 
mercies quickly meet our needs, for we are brought low to the dust. 

వచనము 9 

మా రక్షణకరత్వగు దేవా, నీ నామ పర్భావమునుబటిట్ మాకు సహాయము చేయుము నీ నామమునుబటిట్ 

మా పాపములను పరిహరించి మమమ్ును రకిష్ంపుము. 
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KJV Help us, O God of our salvation, for the glory of thy name: and deliver 
us, and purge away our sins, for thy name's sake. 
Amplified Help us, O God of our salvation, for the glory of Your name! 
Deliver us, forgive us, and purge away our sins for Your name's sake. 
ESV Help us, O God of our salvation, for the glory of your name; deliver us, 
and atone for our sins, for your name's sake! 
NIV Help us, O God our Savior, for the glory of your name; deliver us and 
forgive our sins for your name's sake. 
NASB Help us, O God of our salvation, for the glory of Your name; And 
deliver us and forgive our sins for Your name's sake. 
NKJV Help us, O God of our salvation, For the glory of Your name; And 
deliver us, and provide atonement for our sins, For Your name's sake! 
NLT Help us, O God of our salvation! Help us for the honor of your name. 
Oh, save us and forgive our sins for the sake of your name. 

వచనము 10 

వారి దేవుడెకక్డనునాన్డని అనయ్జనులు పలుకనేల? మేము చూచుచుండగా ఓరచ్బడిన నీ సేవకుల 

రకత్మునుగూరిచ్న పర్తిదండన జరిగినటల్ు అనయ్జనులకు తెలియబడనిమమ్ు. 
KJV Wherefore should the heathen say, Where is their God? let him be 
known among the heathen in our sight by the revenging of the blood of thy 
servants which is shed. 
Amplified Why should the Gentile nations say, Where is their God? Let 
vengeance for the blood of Your servants which is poured out be known 
among the nations in our sight [not delaying until some future generation]. 
ESV Why should the nations say, "Where is their God?" Let the avenging of 
the outpoured blood of your servants be known among the nations before 
our eyes! 
NIV Why should the nations say, 'Where is their God?' Before our eyes, 
make known among the nations that you avenge the outpoured blood of 
your servants. 
NASB Why should the nations say, 'Where is their God?' Let there be 
known among the nations in our sight, Vengeance for the blood of Your 
servants which has been shed. 
NKJV Why should the nations say, "Where is their God?" Let there be 
known among the nations in our sight The avenging of the blood of Your 
servants which has been shed. 
NLT Why should pagan nations be allowed to scoff, asking, 'Where is their 
God?' Show us your vengeance against the nations, for they have spilled the 
blood of your servants. 
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వచనము 11 

చెరలోనునన్వాని నిటట్ూరప్ు నీ సనిన్ధికి రానిమమ్ు నీ బాహుబలాతిశయమును చూపుము చావునకు 

విధింపబడినవారిని కాపాడుము.  
KJV Let the sighing of the prisoner come before thee; according to the 
greatness of thy power preserve thou those that are appointed to die; 
Amplified Let the groaning and sighing of the prisoner come before You; 
according to the greatness of Your power and Your arm spare those who are 
appointed to die! 
ESV Let the groans of the prisoners come before you; according to your 
great power, preserve those doomed to die! 
NIV May the groans of the prisoners come before you; by the strength of 
your arm preserve those condemned to die. 
NASB Let the groaning of the prisoner come before You; According to the 
greatness of Your power preserve those who are doomed to die. 
NKJV Let the groaning of the prisoner come before You; According to the 
greatness of Your power Preserve those who are appointed to die; 
NLT Listen to the moaning of the prisoners. Demonstrate your great power 
by saving those condemned to die. 

వచనము 12 

పర్భువా, మా పొరుగువారు నినన్ు నిందించిన నిందకు పర్తిగా వారి యెదలోనికి ఏడంతలు నిందను 

కలుగజేయుము. 
KJV And render unto our neighbours sevenfold into their bosom their 
reproach, wherewith they have reproached thee, O Lord. 
Amplified And return into the bosom of our neighbors sevenfold the 
taunts with which they have taunted and scoffed at You, O Lord! 
ESV Return sevenfold into the lap of our neighbors the taunts with which 
they have taunted you, O Lord! 
NIV Pay back into the laps of our neighbors seven times the reproach they 
have hurled at you, O Lord. 
NASB And return to our neighbors sevenfold into their bosom The 
reproach with which they have reproached You, O Lord. 
NKJV And return to our neighbors sevenfold into their bosom Their 
reproach with which they have reproached You, O Lord. 
NLT O Lord, take sevenfold vengeance on our neighbors for the scorn they 
have hurled at you. 
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వచనము 13 

అపప్ుడు నీ పర్జలమును నీ మంద గొఱఱ్లమునైన మేము సదాకాలము నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు 

చెలిల్ంచెదము తరతరముల వరకు నీ కీరిత్ని పర్చురపరచెదము.  
KJV So we thy people and sheep of thy pasture will give thee thanks for 
ever: we will shew forth thy praise to all generations. 
Amplified Then we Your people, the sheep of Your pasture, will give You 
thanks forever; we will show forth and publish Your praise from generation 
to generation. 
ESV But we your people, the sheep of your pasture, will give thanks to you 
forever; from generation to generation we will recount your praise. 
NIV Then we your people, the sheep of your pasture, will praise you 
forever; from generation to generation we will recount your praise. 
NASB So we Your people and the sheep of Your pasture Will give thanks to 
You forever; To all generations we will tell of Your praise. 
NKJV So we, Your people and sheep of Your pasture, Will give You thanks 
forever; We will show forth Your praise to all generations. 
NLT Then we your people, the sheep of your pasture, will thank you forever 
and ever, praising your greatness from generation to generation. 
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వచనము 1 

ఇశార్యేలునకు కాపరీ, చెవియొగగ్ుము. మందవలె యోసేపును నడిపించువాడా, కెరూబులమీద 

ఆసీనుడవైనవాడా, పర్కాశింపుము. 
KJV Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock; 
thou that dwellest between the cherubims, shine forth. 
Amplified GIVE EAR, O Shepherd of Israel, You Who lead Joseph like a 
flock; You Who sit enthroned upon the cherubim [of the ark of the 
covenant], shine forth 
ESV Give ear, O Shepherd of Israel, you who lead Joseph like a flock! You 
who are enthroned upon the cherubim, shine forth. 
NIV For the director of music. To the tune of 'The Lilies of the Covenant.' 
Of Asaph. A psalm. Hear us, O Shepherd of Israel, you who lead Joseph like 
a flock; you who sit enthroned between the cherubim, shine forth 
NASB Oh, give ear, Shepherd of Israel, You who lead Joseph like a flock; 
You who are enthroned above the cherubim, shine forth! 
NKJV Give ear, O Shepherd of Israel, You who lead Joseph like a flock; 
You who dwell between the cherubim, shine forth! 
NLT Please listen, O Shepherd of Israel, you who lead Israel like a flock. O 
God, enthroned above the cherubim, display your radiant glory 

వచనము 2 

ఎఫార్యిము బెనాయ్మీను మనషే ష్ అనువారి యెదుట నీ పరాకర్మమును మేలొక్లిపి మమమ్ును రకిష్ంప 

రమమ్ు. 
KJV Before Ephraim and Benjamin and Manasseh stir up thy strength, and 
come and save us. 
Amplified Before Ephraim and Benjamin and Manasseh! Stir up Your 
might, and come to save us! 
ESV Before Ephraim and Benjamin and Manasseh, stir up your might and 
come to save us! 
NIV before Ephraim, Benjamin and Manasseh. Awaken your might; come 
and save us. 
NASB Before Ephraim and Benjamin and Manasseh, stir up Your power 
And come to save us! 
NKJV Before Ephraim, Benjamin, and Manasseh, Stir up Your strength, 
And come and save us! 
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NLT to Ephraim, Benjamin, and Manasseh. Show us your mighty power. 
Come to rescue us! 

వచనము 3 

దేవా, చెరలోనుండి మమమ్ును రపిప్ంచుము మేము రక్షణ నొందునటల్ు నీ ముఖకాంతి 

పర్కాశింపజేయుము. 
KJV Turn us again, O God, and cause thy face to shine; and we shall be 
saved. 
Amplified Restore us again, O God; and cause Your face to shine [in 
pleasure and approval on us], and we shall be saved! 
ESV Restore us, O God; let your face shine, that we may be saved! 
NIV Restore us, O God; make your face shine upon us, that we may be 
saved. 
NASB O God, restore us And cause Your face to shine upon us, and we will 
be saved. 
NKJV Restore us, O God; Cause Your face to shine, And we shall be saved! 
NLT Turn us again to yourself, O God. Make your face shine down upon us. 
Only then will we be saved. 

వచనము 4 

యెహోవా, సైనయ్ములకధిపతివగు దేవా, నీ పర్జల మనవి నాలకింపక నీవెనాన్ళల్ు నీ కోపము పొగ 

రాజనిచెచ్దవు?  
KJV O LORD God of hosts, how long wilt thou be angry against the prayer 
of thy people? 
Amplified O Lord God of hosts, how long will You be angry with Your 
people's prayers? 
ESV O LORD God of hosts, how long will you be angry with your people's 
prayers? 
NIV O LORD God Almighty, how long will your anger smolder against the 
prayers of your people? 
NASB O LORD God of hosts, How long will You be angry with the prayer 
of Your people? 
NKJV O LORD God of hosts, How long will You be angry Against the 
prayer of Your people? 
NLT O LORD God Almighty, how long will you be angry and reject our 
prayers? 
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వచనము 5 

కనీన్ళల్ు వారికి ఆహారముగా ఇచచ్ుచునాన్వు. విసాత్రమైన కనీన్ళల్ు నీవు వారికి పానముగా 

ఇచచ్ుచునాన్వు. 
KJV Thou feedest them with the bread of tears; and givest them tears to 
drink in great measure. 
Amplified You have fed them with the bread of tears, and You have given 
them tears to drink in large measure. 
ESV You have fed them with the bread of tears and given them tears to 
drink in full measure. 
NIV You have fed them with the bread of tears; you have made them drink 
tears by the bowlful. 
NASB You have fed them with the bread of tears, And You have made 
them to drink tears in large measure. 
NKJV You have fed them with the bread of tears, And given them tears to 
drink in great measure. 
NLT You have fed us with sorrow and made us drink tears by the bucketful. 

వచనము 6 

మా పొరుగువారికి మమమ్ు కలహకారణముగా జేయుచునాన్వు. ఇషట్ము వచిచ్నటల్ు మా శతర్ువులు 

మమమ్ును అపహాసయ్ము చేయుచునాన్రు.  
KJV Thou makest us a strife unto our neighbours: and our enemies laugh 
among themselves. 
Amplified You make us a strife and scorn to our neighbors, and our 
enemies laugh among themselves. 
ESV You make us an object of contention for our neighbors, and our 
enemies laugh among themselves. 
NIV You have made us a source of contention to our neighbors, and our 
enemies mock us. 
NASB You make us an object of contention to our neighbors, And our 
enemies laugh among themselves. 
NKJV You have made us a strife to our neighbors, And our enemies laugh 
among themselves. 
NLT You have made us the scorn of neighboring nations. Our enemies 
treat us as a joke. 

వచనము 7 
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సైనయ్ములకధిపతివగు దేవా, చెరలోనుండి మమమ్ు రపిప్ంచుము. మేము రక్షణనొందునటల్ు నీ 

ముఖకాంతి పర్కాశింపజేయుము. 
KJV Turn us again, O God of hosts, and cause thy face to shine; and we 
shall be saved. 
Amplified Restore us again, O God of hosts; and cause Your face to shine 
[upon us with favor as of old], and we shall be saved! 
ESV Restore us, O God of hosts; let your face shine, that we may be saved! 
NIV Restore us, O God Almighty; make your face shine upon us, that we 
may be saved. 
NASB O God of hosts, restore us And cause Your face to shine upon us, 
and we will be saved. 
NKJV Restore us, O God of hosts; Cause Your face to shine, And we shall 
be saved! 
NLT Turn us again to yourself, O God Almighty. Make your face shine 
down upon us. Only then will we be saved. 

వచనము 8 

నీవు ఐగుపత్ులోనుండి యొక దార్కాష్వలిల్ని తెచిచ్తివి అనయ్జనులను వెళల్గొటిట్ దాని నాటితివి 

KJV Thou hast brought a vine out of Egypt: thou hast cast out the heathen, 
and planted it. 
Amplified You brought a vine [Israel] out of Egypt; You drove out the 
[heathen] nations and planted it [in Canaan]. 
ESV You brought a vine out of Egypt; you drove out the nations and 
planted it. 
NIV You brought a vine out of Egypt; you drove out the nations and 
planted it. 
NASB You removed a vine from Egypt; You drove out the nations and 
planted it. 
NKJV You have brought a vine out of Egypt; You have cast out the nations, 
and planted it. 
NLT You brought us from Egypt as though we were a tender vine; you 
drove away the pagan nations and transplanted us into your land. 

వచనము 9 

దానికి తగిన సథ్లము సిదధ్పరచితివి దాని వేరు లోతుగా పారి అది దేశమంతట వాయ్పించెను 

KJV Thou preparedst room before it, and didst cause it to take deep root, 
and it filled the land. 
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Amplified You prepared room before it, and it took deep root and it filled 
the land. 
ESV You cleared the ground for it; it took deep root and filled the land. 
NIV You cleared the ground for it, and it took root and filled the land. 
NASB You cleared the ground before it, And it took deep root and filled the 
land. 
NKJV You prepared room for it, And caused it to take deep root, And it 
filled the land. 
NLT You cleared the ground for us, and we took root and filled the land. 

వచనము 10 

దాని నీడ కొండలను కపెప్ను దాని తీగెలు దేవుని దేవదారు వృక్షములను ఆవరించెను. 
KJV The hills were covered with the shadow of it, and the boughs thereof 
were like the goodly cedars. 
Amplified The mountains were covered with the shadow of it, and the 
boughs of it were like the great cedars [cedars of God]. 
ESV The mountains were covered with its shade, the mighty cedars with its 
branches. 
NIV The mountains were covered with its shade, the mighty cedars with its 
branches. 
NASB The mountains were covered with its shadow, And the cedars of God 
with its boughs. 
NKJV The hills were covered with its shadow, And the mighty cedars with 
its boughs. 
NLT The mountains were covered with our shade; the mighty cedars were 
covered with our branches. 

వచనము 11 

దాని తీగెలు సముదర్మువరకు వాయ్పించెను యూఫర్టీసు నదివరకు దాని రెమమ్లు వాయ్పించెను. 
KJV She sent out her boughs unto the sea, and her branches unto the river. 
Amplified [Israel] sent out its boughs to the [Mediterranean] Sea and its 
branches to the [Euphrates] River. 
ESV It sent out its branches to the sea and its shoots to the River. 
NIV It sent out its boughs to the Sea, its shoots as far as the River. 
NASB It was sending out its branches to the sea And its shoots to the 
River. 
NKJV She sent out her boughs to the Sea, And her branches to the River. 
NLT We spread our branches west to the Mediterranean Sea, our limbs 
east to the Euphrates River. 
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వచనము 12 

తోర్వను నడుచువారందరు దాని తెంచివేయునటల్ు దానిచుటట్ునునన్ కంచెలను నీవేల పాడుచేసితివి? 

KJV Why hast thou then broken down her hedges, so that all they which 
pass by the way do pluck her? 
Amplified Why have You broken down its hedges and walls so that all who 
pass by pluck from its fruit? 
ESV Why then have you broken down its walls, so that all who pass along 
the way pluck its fruit? 
NIV Why have you broken down its walls so that all who pass by pick its 
grapes? 
NASB Why have You broken down its hedges, So that all who pass that 
way pick its fruit? 
NKJV Why have You broken down her hedges, So that all who pass by the 
way pluck her fruit? 
NLT But now, why have you broken down our walls so that all who pass 
may steal our fruit? 

వచనము 13 

అడవిపంది దాని పెకలించుచునన్ది పొలములోని పశువులు దాని తినివేయుచునన్వి. 
KJV The boar out of the wood doth waste it, and the wild beast of the field 
doth devour it. 
Amplified The boar out of the wood wastes it and the wild beast of the 
field feeds on it. 
ESV The boar from the forest ravages it, and all that move in the field feed 
on it. 
NIV Boars from the forest ravage it and the creatures of the field feed on it. 
NASB A boar from the forest eats it away And whatever moves in the field 
feeds on it. 
NKJV The boar out of the woods uproots it, And the wild beast of the field 
devours it. 
NLT The boar from the forest devours us, and the wild animals feed on us. 

వచనము 14 

సైనయ్ములకధిపతివగు దేవా, ఆకాశములోనుండి మరల చూడుము ఈ దార్కాష్వలిల్ని దృషిట్ంచుము. 
KJV Return, we beseech thee, O God of hosts: look down from heaven, and 
behold, and visit this vine; 

Page  of 708 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

Amplified Turn again, we beseech You, O God of hosts! Look down from 
heaven and see, visit, and have regard for this vine! 
ESV Turn again, O God of hosts! Look down from heaven, and see; have 
regard for this vine, 
NIV Return to us, O God Almighty! Look down from heaven and see! 
Watch over this vine, 
NASB O God of hosts, turn again now, we beseech You; Look down from 
heaven and see, and take care of this vine, 
NKJV Return, we beseech You, O God of hosts; Look down from heaven 
and see, And visit this vine 
NLT Come back, we beg you, O God Almighty. Look down from heaven and 
see our plight. Watch over and care for this vine 

వచనము 15 

నీ కుడిచేయి నాటిన మొకక్ను కాయుము నీకొరకు నీవు ఏరప్రచుకొనిన కొమమ్ను కాయుము. 
KJV And the vineyard which thy right hand hath planted, and the branch 
that thou madest strong for thyself. 
Amplified [Protect and maintain] the stock which Your right hand 
planted, and the branch (the son) that You have reared and made strong for 
Yourself. 
ESV the stock that your right hand planted, and for the son whom you 
made strong for yourself. 
NIV the root your right hand has planted, the son you have raised up for 
yourself. 
NASB Even the shoot which Your right hand has planted, And on the son 
whom You have strengthened for Yourself. 
NKJV And the vineyard which Your right hand has planted, And the 
branch that You made strong for Yourself. 
NLT that you yourself have planted, this son you have raised for yourself. 

వచనము 16 

అది అగిన్చేత కాలచ్బడియునన్ది నరకబడియునన్ది నీ కోపదృషిట్వలన జనులు నశించుచునాన్రు. 
KJV It is burned with fire, it is cut down: they perish at the rebuke of thy 
countenance. 
Amplified They have burned it with fire, it is cut down; may they perish at 
the rebuke of Your countenance. 
ESV They have burned it with fire; they have cut it down; may they perish 
at the rebuke of your face! 
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NIV Your vine is cut down, it is burned with fire; at your rebuke your 
people perish. 
NASB It is burned with fire, it is cut down; They perish at the rebuke of 
Your countenance. 
NKJV It is burned with fire, it is cut down; They perish at the rebuke of 
Your countenance. 
NLT For we are chopped up and burned by our enemies. May they perish 
at the sight of your frown. 

వచనము 17 

నీ కుడిచేతి మనుషయ్ునికి తోడుగాను నీకొరకై నీవు ఏరప్రచుకొనిన నరునికి తోడుగాను నీ 

బాహుబలముండును గాక. 
KJV Let thy hand be upon the man of thy right hand, upon the son of man 
whom thou madest strong for thyself. 
Amplified Let Your hand be upon the man of Your right hand, upon the 
son of man whom You have made strong for Yourself. 
ESV But let your hand be on the man of your right hand, the son of man 
whom you have made strong for yourself! 
NIV Let your hand rest on the man at your right hand, the son of man you 
have raised up for yourself. 
NASB Let Your hand be upon the man of Your right hand, Upon the son of 
man whom You made strong for Yourself. 
NKJV Let Your hand be upon the man of Your right hand, Upon the son of 
man whom You made strong for Yourself. 
NLT Strengthen the man you love, the son of your choice. 

వచనము 18 

అపప్ుడు మేము నీయొదద్నుండి తొలగిపోము నీవు మమమ్ును బర్దికింపుము అపప్ుడు నీ 

నామమునుబటిట్యే మేము మొఱఱ్పెటట్ుదుము 

KJV So will not we go back from thee: quicken us, and we will call upon thy 
name. 
Amplified Then will we not depart from You; revive us (give us life) and 
we will call upon Your name. 
ESV Then we shall not turn back from you; give us life, and we will call 
upon your name! 
NIV Then we will not turn away from you; revive us, and we will call on 
your name. 
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NASB Then we shall not turn back from You; Revive us, and we will call 
upon Your name. 
NKJV Then we will not turn back from You; Revive us, and we will call 
upon Your name. 
NLT Then we will never forsake you again. Revive us so we can call on your 
name once more. 

వచనము 19 

యెహోవా, సైనయ్ములకధిపతివగు దేవా, చెరలోనుండి మమమ్ు రపిప్ంచుము మేము రక్షణ నొందునటల్ు 

నీ ముఖకాంతి పర్కాశింపజేయుము. 
KJV Turn us again, O LORD God of hosts, cause thy face to shine; and we 
shall be saved. 
Amplified Restore us, O Lord God of hosts; cause Your face to shine [in 
pleasure, approval, and favor on us], and we shall be saved! 
ESV Restore us, O LORD God of hosts! let your face shine, that we may be 
saved! 
NIV Restore us, O LORD God Almighty; make your face shine upon us, 
that we may be saved. 
NASB O LORD God of hosts, restore us; Cause Your face to shine upon us, 
and we will be saved. 
NKJV Restore us, O LORD God of hosts; Cause Your face to shine, And we 
shall be saved! 
NLT Turn us again to yourself, O LORD God Almighty. Make your face 
shine down upon us. Only then will we be saved. 
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వచనము 1 

మనకు బలమైయునన్ దేవునికి ఆనందగానము చేయుడి యాకోబు దేవునిబటిట్ ఉతాస్హధవ్ని చేయుడి. 
KJV Sing aloud unto God our strength: make a joyful noise unto the God of 
Jacob. 
Amplified SING ALOUD to God our Strength! Shout for joy to the God of 
Jacob! 
ESV Sing aloud to God our strength; shout for joy to the God of Jacob! 
NIV For the director of music. According to gittith. Of Asaph. Sing for joy 
to God our strength; shout aloud to the God of Jacob! 
NASB Sing for joy to God our strength; Shout joyfully to the God of Jacob. 
NKJV Sing aloud to God our strength; Make a joyful shout to the God of 
Jacob. 
NLT Sing praises to God, our strength. Sing to the God of Israel. 

వచనము 2 

కీరత్న యెతత్ుడి గిలకతపెప్ట పటట్ుకొనుడి సవ్రమండలమును మనోహరమైన సితారాను వాయించుడి. 
KJV Take a psalm, and bring hither the timbrel, the pleasant harp with the 
psaltery. 
Amplified Raise a song, sound the timbrel, the sweet lyre with the harp. 
ESV Raise a song; sound the tambourine, the sweet lyre with the harp. 
NIV Begin the music, strike the tambourine, play the melodious harp and 
lyre. 
NASB Raise a song, strike the timbrel, The sweet sounding lyre with the 
harp. 
NKJV Raise a song and strike the timbrel, The pleasant harp with the lute. 
NLT Sing! Beat the tambourine. Play the sweet lyre and the harp. 

వచనము 3 

అమావాసయ్నాడు కొమమ్ు ఊదుడి మనము పండుగ ఆచరించు దినమగు పునన్మనాడు కొమమ్ు 

ఊదుడి. 
KJV Blow up the trumpet in the new moon, in the time appointed, on our 
solemn feast day. 
Amplified Blow the trumpet at the New Moon, at the full moon, on our 
feast day. 
ESV Blow the trumpet at the new moon, at the full moon, on our feast day. 
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NIV Sound the ram's horn at the New Moon, and when the moon is full, on 
the day of our Feast; 
NASB Blow the trumpet at the new moon, At the full moon, on our feast 
day. 
NKJV Blow the trumpet at the time of the New Moon, At the full moon, on 
our solemn feast day. 
NLT Sound the trumpet for a sacred feast when the moon is new, when the 
moon is full. 

వచనము 4 

అది ఇశార్యేలీయులకు కటట్డ యాకోబు దేవుడు నిరణ్యించిన చటట్ము. 
KJV For this was a statute for Israel, and a law of the God of Jacob. 
Amplified For this is a statute for Israel, an ordinance of the God of Jacob. 
ESV For it is a statute for Israel, a rule of the God of Jacob. 
NIV this is a decree for Israel, an ordinance of the God of Jacob. 
NASB For it is a statute for Israel, An ordinance of the God of Jacob. 
NKJV For this is a statute for Israel, A law of the God of Jacob. 
NLT For this is required by the laws of Israel; it is a law of the God of 
Jacob. 

వచనము 5 

ఆయన ఐగుపత్ు దేశసంచారము చేసినపప్ుడు యోసేపు సంతతికి సాక్షయ్ముగా దానిని నియమించెను. 

అకక్డ నేనెరుగని భాష వింటిని. 
KJV This he ordained in Joseph for a testimony, when he went out through 
the land of Egypt: where I heard a language that I understood not. 
Amplified This He ordained in Joseph [the savior] for a testimony when 
He went out over the land of Egypt. The speech of One Whom I knew not 
did I hear [saying], 
ESV He made it a decree in Joseph when he went out over the land of 
Egypt. I hear a language I had not known: 
NIV He established it as a statute for Joseph when he went out against 
Egypt, where we heard a language we did not understand. 
NASB He established it for a testimony in Joseph When he went 
throughout the land of Egypt I heard a language that I did not know: 
NKJV This He established in Joseph as a testimony, When He went 
throughout the land of Egypt, Where I heard a language I did not 
understand. 
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NLT He made it a decree for Israel when he attacked Egypt to set us free. I 
heard an unknown voice that said, 

వచనము 6 

వారి భుజమునుండి నేను బరువును దింపగా వారిచేతులు మోతగంపల నెతత్కుండ విడుదలపొందెను. 
KJV I removed his shoulder from the burden: his hands were delivered 
from the pots. 
Amplified I removed his shoulder from the burden; his hands were freed 
from the basket. 
ESV "I relieved your shoulder of the burden; your hands were freed from 
the basket. 
NIV He says, 'I removed the burden from their shoulders; their hands were 
set free from the basket. 
NASB 'I relieved his shoulder of the burden, His hands were freed from the 
basket. 
NKJV "I removed his shoulder from the burden; His hands were freed 
from the baskets. 
NLT 'Now I will relieve your shoulder of its burden; I will free your hands 
from their heavy tasks. 

వచనము 7 

ఆపతాక్లమునందు నీవు మొఱఱ్పెటట్గా నేను నినన్ు విడిపించితిని ఉరుము దాగు చోటులోనుండి నీకు 

ఉతత్రమిచిచ్తిని మెరీబా జలములయొదద్ నినన్ు శోధించితిని.(సెలా.)  
KJV Thou calledst in trouble, and I delivered thee; I answered thee in the 
secret place of thunder: I proved thee at the waters of Meribah. Selah. 
Amplified You called in distress and I delivered you; I answered you in 
the secret place of thunder; I tested you at the waters of Meribah. Selah 
[pause, and calmly think of that]! 
ESV In distress you called, and I delivered you; I answered you in the 
secret place of thunder; I tested you at the waters of Meribah. Selah 
NIV In your distress you called and I rescued you, I answered you out of a 
thundercloud; I tested you at the waters of Meribah. Selah 
NASB 'You called in trouble and I rescued you; I answered you in the 
hiding place of thunder; I proved you at the waters of Meribah. Selah. 
NKJV You called in trouble, and I delivered you; I answered you in the 
secret place of thunder; I tested you at the waters of Meribah.Selah 
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NLT You cried to me in trouble, and I saved you; I answered out of the 
thundercloud. I tested your faith at Meribah, when you complained that 
there was no water. 

వచనము 8 

నా పర్జలారా, ఆలంకిపుడి నేను మీకు సంగతి తెలియజేతును అయోయ్ ఇశార్యేలూ, నీవు మా మాట 

వినినయెడల ఎంత మేలు! 

KJV Hear, O my people, and I will testify unto thee: O Israel, if thou wilt 
hearken unto me; 
Amplified Hear, O My people, and I will admonish you--O Israel, if you 
would listen to Me! 
ESV Hear, O my people, while I admonish you! O Israel, if you would but 
listen to me! 
NIV 'Hear, O my people, and I will warn you-- if you would but listen to 
me, O Israel! 
NASB 'Hear, O My people, and I will admonish you; O Israel, if you would 
listen to Me! 
NKJV "Hear, O My people, and I will admonish you! O Israel, if you will 
listen to Me! 
NLT 'Listen to me, O my people, while I give you stern warnings. O Israel, 
if you would only listen! 

వచనము 9 

అనయ్ుల దేవతలలో ఒకటియును నీలో ఉండకూడదు అనయ్ుల దేవతలలో ఒకదానికిని నీవు పూజ 

చేయకూడదు. 
KJV There shall no strange god be in thee; neither shalt thou worship any 
strange god. 
Amplified There shall no strange god be among you, neither shall you 
worship any alien god. 
ESV There shall be no strange god among you; you shall not bow down to a 
foreign god. 
NIV You shall have no foreign god among you; you shall not bow down to 
an alien god. 
NASB 'Let there be no strange god among you; Nor shall you worship any 
foreign god. 
NKJV There shall be no foreign god among you; Nor shall you worship any 
foreign god. 

Page  of 716 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NLT You must never have a foreign god; you must not bow down before a 
false god. 

వచనము 10 

ఐగుపీత్యుల దేశములోనుండి నినన్ు రపిప్ంచిన నీ దేవుడనగు యెహోవాను నేనే నీ నోరు బాగుగా 

తెరువుము నేను దాని నింపెదను. 
KJV I am the LORD thy God, which brought thee out of the land of Egypt: 
open thy mouth wide, and I will fill it. 
Amplified I am the Lord your God, Who brought you up out of the land of 
Egypt. Open your mouth wide and I will fill it. 
ESV I am the LORD your God, who brought you up out of the land of 
Egypt. Open your mouth wide, and I will fill it. 
NIV I am the LORD your God, who brought you up out of Egypt. Open 
wide your mouth and I will fill it. 
NASB 'I, the LORD, am your God, Who brought you up from the land of 
Egypt; Open your mouth wide and I will fill it. 
NKJV I am the LORD your God, Who brought you out of the land of Egypt; 
Open your mouth wide, and I will fill it. 
NLT For it was I, the LORD your God, who rescued you from the land of 
Egypt. Open your mouth wide, and I will fill it with good things. 

వచనము 11 

అయినను నా పర్జలు నా మాట ఆలకింపకపోయిరి ఇశార్యేలీయులు నా మాట వినకపోయిరి. 
KJV But my people would not hearken to my voice; and Israel would none 
of me. 
Amplified But My people would not hearken to My voice, and Israel 
would have none of Me. 
ESV "But my people did not listen to my voice; Israel would not submit to 
me. 
NIV 'But my people would not listen to me; Israel would not submit to me. 
NASB 'But My people did not listen to My voice, And Israel did not obey 
Me. 
NKJV "But My people would not heed My voice, And Israel would have 
none of Me. 
NLT 'But no, my people wouldn't listen. Israel did not want me around. 

వచనము 12 
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కాబటిట్ వారు తమ సవ్కీయాలోచనలనుబటిట్ నడుచుకొనునటల్ు వారి హృదయకాఠినయ్మునకు నేను 

వారినపప్గించితిని. 
KJV So I gave them up unto their own hearts' lust: and they walked in their 
own counsels. 
Amplified So I gave them up to their own hearts' lust and let them go after 
their own stubborn will, that they might follow their own counsels. 
ESV So I gave them over to their stubborn hearts, to follow their own 
counsels. 
NIV So I gave them over to their stubborn hearts to follow their own 
devices. 
NASB 'So I gave them over to the stubbornness of their heart, To walk in 
their own devices. 
NKJV So I gave them over to their own stubborn heart, To walk in their 
own counsels. 
NLT So I let them follow their blind and stubborn way, living according to 
their own desires. 

వచనము 13 

అయోయ్ నా పర్జలు నా మాట వినినయెడల ఇశార్యేలు నా మారగ్ముల ననుసరించినయెడల ఎంత 

మేలు! 

KJV Oh that my people had hearkened unto me, and Israel had walked in 
my ways! 
Amplified Oh, that My people would listen to Me, that Israel would walk 
in My ways! 
ESV Oh, that my people would listen to me, that Israel would walk in my 
ways! 
NIV 'If my people would but listen to me, if Israel would follow my ways, 
NASB 'Oh that My people would listen to Me, That Israel would walk in My 
ways! 
NKJV "Oh, that My people would listen to Me, That Israel would walk in 
My ways! 
NLT But oh, that my people would listen to me! Oh, that Israel would 
follow me, walking in my paths! 

వచనము 14 

అపప్ుడు నేను వేగిరమే వారి శతర్ువులను అణగదొర్కక్ుదును వారి విరోధులను కొటట్ుదును.  
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KJV I should soon have subdued their enemies, and turned my hand 
against their adversaries. 
Amplified Speedily then I would subdue their enemies and turn My hand 
against their adversaries. 
ESV I would soon subdue their enemies and turn my hand against their 
foes. 
NIV how quickly would I subdue their enemies and turn my hand against 
their foes! 
NASB 'I would quickly subdue their enemies And turn My hand against 
their adversaries. 
NKJV I would soon subdue their enemies, And turn My hand against their 
adversaries. 
NLT How quickly I would then subdue their enemies! How soon my hands 
would be upon their foes! 

వచనము 15 

యెహోవాను దేవ్షించువారు వారికి లొంగుదురు వారి కాలము శాశవ్తముగా నుండును. 
KJV The haters of the LORD should have submitted themselves unto him: 
but their time should have endured for ever. 
Amplified [Had Israel listened to Me in Egypt, then] those who hated the 
Lord would have come cringing before Him, and their defeat would have 
lasted forever. 
ESV Those who hate the LORD would cringe toward him, and their fate 
would last forever. 
NIV Those who hate the LORD would cringe before him, and their 
punishment would last forever. 
NASB 'Those who hate the LORD would pretend obedience to Him, And 
their time of punishment would be forever. 
NKJV The haters of the LORD would pretend submission to Him, But 
their fate would endure forever. 
NLT Those who hate the LORD would cringe before him; their desolation 
would last forever. 

వచనము 16 

అతిశేర్షఠ్మైన గోధుమల ననుగర్హించి నేను వారిని పోషించుదును కొండతేనెతో నినన్ు 

తృపిత్పరచుదును. 
KJV He should have fed them also with the finest of the wheat: and with 
honey out of the rock should I have satisfied thee. 
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Amplified [God] would feed [Israel now] also with the finest of the wheat; 
and with honey out of the rock would I satisfy you. 
ESV But he would feed you with the finest of the wheat, and with honey 
from the rock I would satisfy you." 
NIV But you would be fed with the finest of wheat; with honey from the 
rock I would satisfy you.' 
NASB 'But I would feed you with the finest of the wheat, And with honey 
from the rock I would satisfy you.' 
NKJV He would have fed them also with the finest of wheat; And with 
honey from the rock I would have satisfied you." 
NLT But I would feed you with the best of foods. I would satisfy you with 
wild honey from the rock.' 
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వచనము 1 

దేవుని సమాజములో దేవుడు నిలిచియునాన్డు దైవముల మధయ్ను ఆయన తీరప్ు తీరచ్ుచునాన్డు. 
KJV God standeth in the congregation of the mighty; he judgeth among the 
gods. 
Amplified GOD STANDS in the assembly [of the representatives] of God; 
in the midst of the magistrates or judges He gives judgment [as] among the 
gods. 
ESV God has taken his place in the divine council; in the midst of the gods 
he holds judgment: 
NIV A psalm of Asaph. God presides in the great assembly; he gives 
judgment among the 'gods': 
NASB God takes His stand in His own congregation; He judges in the 
midst of the rulers. 
NKJV God stands in the congregation of the mighty; He judges among the 
gods. 
NLT God presides over heaven's court; he pronounces judgment on the 
judges: 

వచనము 2 

ఎంతకాలము మీరు అనాయ్యముగా తీరప్ుతీరచ్ుదురు? ఎంతకాలము భకిత్హీనులయెడల పక్షపాతము 

చూపుదురు?(సెలా.) 
KJV How long will ye judge unjustly, and accept the persons of the wicked? 
Selah. 
Amplified How long will you [magistrates or judges] judge unjustly and 
show partiality to the wicked? Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV "How long will you judge unjustly and show partiality to the wicked? 
Selah 
NIV 'How long will you defend the unjust and show partiality to the 
wicked? Selah 
NASB How long will you judge unjustly And show partiality to the wicked? 
Selah. 
NKJV How long will you judge unjustly, And show partiality to the 
wicked?Selah 
NLT 'How long will you judges hand down unjust decisions? How long will 
you shower special favors on the wicked? 

వచనము 3 
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పేదలకును తలిదండర్ులు లేనివారికిని నాయ్యము తీరచ్ుడి శర్మగలవారికిని దీనులకును నాయ్యము 

తీరచ్ుడి. 
KJV Defend the poor and fatherless: do justice to the afflicted and needy. 
Amplified Do justice to the weak (poor) and fatherless; maintain the 
rights of the afflicted and needy. 
ESV Give justice to the weak and the fatherless; maintain the right of the 
afflicted and the destitute. 
NIV Defend the cause of the weak and fatherless; maintain the rights of the 
poor and oppressed. 
NASB Vindicate the weak and fatherless; Do justice to the afflicted and 
destitute. 
NKJV Defend the poor and fatherless; Do justice to the afflicted and 
needy. 
NLT 'Give fair judgment to the poor and the orphan; uphold the rights of 
the oppressed and the destitute. 

వచనము 4 

దరిదర్ులను నిరుపేదలను విడిపించుడి భకిత్హీనుల చేతిలోనుండి వారిని తపిప్ంచుడి. 
KJV Deliver the poor and needy: rid them out of the hand of the wicked. 
Amplified Deliver the poor and needy; rescue them out of the hand of the 
wicked. 
ESV Rescue the weak and the needy; deliver them from the hand of the 
wicked." 
NIV Rescue the weak and needy; deliver them from the hand of the wicked. 
NASB Rescue the weak and needy; Deliver them out of the hand of the 
wicked. 
NKJV Deliver the poor and needy; Free them from the hand of the wicked. 
NLT Rescue the poor and helpless; deliver them from the grasp of evil 
people. 

వచనము 5 

జనులకు తెలివిలేదు వారు గర్హింపరు వారు అంధకారములో ఇటు అటు తిరుగులాడుదురు 

దేశమునకునన్ ఆధారములనిన్యు కదలుచునన్వి. 
KJV They know not, neither will they understand; they walk on in 
darkness: all the foundations of the earth are out of course. 
Amplified [The magistrates and judges] know not, neither will they 
understand; they walk on in the darkness [of complacent satisfaction]; all 
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the foundations of the earth [the fundamental principles upon which rests 
the administration of justice] are shaking. 
ESV They have neither knowledge nor understanding, they walk about in 
darkness; all the foundations of the earth are shaken. 
NIV 'They know nothing, they understand nothing. They walk about in 
darkness; all the foundations of the earth are shaken. 
NASB They do not know nor do they understand; They walk about in 
darkness; All the foundations of the earth are shaken. 
NKJV They do not know, nor do they understand; They walk about in 
darkness; All the foundations of the earth are unstable. 
NLT But these oppressors know nothing; they are so ignorant! And 
because they are in darkness, the whole world is shaken to the core. 

వచనము 6 

మీరు దైవములనియు మీరందరు సరోవ్నన్తుని కుమారులనియు నేనే సెలవిచిచ్యునాన్ను. 
KJV I have said, Ye are gods; and all of you are children of the most High. 
Amplified I said, You are gods [since you judge on My behalf, as My 
representatives]; indeed, all of you are children of the Most High. 
ESV I said, "You are gods, sons of the Most High, all of you; 
NIV 'I said, 'You are 'gods'; you are all sons of the Most High.' 
NASB I said, 'You are gods, And all of you are sons of the Most High. 
NKJV I said, "You are gods, And all of you are children of the Most High. 
NLT I say, `You are gods and children of the Most High. 

వచనము 7 

అయినను ఇతర మనుషయ్ులు చనిపోవునటల్ు మీరును చనిపోవుదురు అధికారులలో ఒకడు కూలునటల్ు 

మీరును కూలుదురు.  
KJV But ye shall die like men, and fall like one of the princes. 
Amplified But you shall die as men and fall as one of the princes. 
ESV nevertheless, like men you shall die, and fall like any prince." 
NIV But you will die like mere men; you will fall like every other ruler.' 
NASB 'Nevertheless you will die like men And fall like any one of the 
princes.' 
NKJV But you shall die like men, And fall like one of the princes." 
NLT But in death you are mere men. You will fall as any prince, for all must 
die.' ' 

వచనము 8 
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దేవా లెమక్ు, భూమికి తీరప్ు తీరచ్ుము అనయ్జనులందరు నీకే సావ్సథ్య్ముగా ఉందురు. 
KJV Arise, O God, judge the earth: for thou shalt inherit all nations. 
Amplified Arise, O God, judge the earth! For to You belong all the nations. 
ESV Arise, O God, judge the earth; for you shall inherit all the nations! 
NIV Rise up, O God, judge the earth, for all the nations are your 
inheritance. 
NASB Arise, O God, judge the earth! For it is You who possesses all the 
nations. 
NKJV Arise, O God, judge the earth; For You shall inherit all nations. 
NLT Rise up, O God, and judge the earth, for all the nations belong to you. 
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వచనము 1 

దేవా, ఊరకుండకుము దేవా, మౌనముగా ఉండకుము ఊరకుండకుము. 
KJV Keep not thou silence, O God: hold not thy peace, and be not still, O 
God. 
Amplified KEEP NOT silence, O God; hold not Your peace or be still, O 
God. 
ESV O God, do not keep silence; do not hold your peace or be still, O God! 
NIV A song. A psalm of Asaph. O God, do not keep silent; be not quiet, O 
God, be not still. 
NASB O God, do not remain quiet; Do not be silent and, O God, do not be 
still. 
NKJV Do not keep silent, O God! Do not hold Your peace, And do not be 
still, O God! 
NLT O God, don't sit idly by, silent and inactive! 

వచనము 2 

నీ శతర్ువులు అలల్రిచేయుచునాన్రు నినన్ు దేవ్షించువారు తల యెతిత్యునాన్రు. 
KJV For, lo, thine enemies make a tumult: and they that hate thee have 
lifted up the head. 
Amplified For, behold, Your enemies are in tumult, and those who hate 
You have raised their heads. 
ESV For behold, your enemies make an uproar; those who hate you have 
raised their heads. 
NIV See how your enemies are astir, how your foes rear their heads. 
NASB For behold, Your enemies make an uproar, And those who hate You 
have exalted themselves. 
NKJV For behold, Your enemies make a tumult; And those who hate You 
have lifted up their head. 
NLT Don't you hear the tumult of your enemies? Don't you see what your 
arrogant enemies are doing? 

వచనము 3 

నీ పర్జలమీద వారు కపటోపాయములు పనన్ుచునాన్రు నీ మరుగుజొచిచ్న వారిమీద ఆలోచన 

చేయుచునాన్రు 

KJV They have taken crafty counsel against thy people, and consulted 
against thy hidden ones. 

Page  of 727 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

Amplified They lay crafty schemes against Your people and consult 
together against Your hidden and precious ones. 
ESV They lay crafty plans against your people; they consult together 
against your treasured ones. 
NIV With cunning they conspire against your people; they plot against 
those you cherish. 
NASB They make shrewd plans against Your people, And conspire 
together against Your treasured ones. 
NKJV They have taken crafty counsel against Your people, And consulted 
together against Your sheltered ones. 
NLT They devise crafty schemes against your people, laying plans against 
your precious ones. 

వచనము 4 

వారు ఇశార్యేలను పేరు ఇకను జాఞ్పకము రాకపోవునటల్ు జనముగా నుండకుండ వారిని 

సంహరించుదము రండని చెపప్ుకొనుచునాన్రు. 
KJV They have said, Come, and let us cut them off from being a nation; 
that the name of Israel may be no more in remembrance. 
Amplified They have said, Come, and let us wipe them out as a nation; let 
the name of Israel be in remembrance no more. 
ESV They say, "Come, let us wipe them out as a nation; let the name of 
Israel be remembered no more!" 
NIV 'Come,' they say, 'let us destroy them as a nation, that the name of 
Israel be remembered no more.' 
NASB They have said, 'Come, and let us wipe them out as a nation, That 
the name of Israel be remembered no more.' 
NKJV They have said, "Come, and let us cut them off from being a nation, 
That the name of Israel may be remembered no more." 
NLT 'Come,' they say, 'let us wipe out Israel as a nation. We will destroy the 
very memory of its existence.' 

వచనము 5 

ఏకమనసస్ుతో వారు ఆలోచన చేసికొనియునాన్రు నీకు విరోధముగా నిబంధన చేయుచునాన్రు. 
KJV For they have consulted together with one consent: they are 
confederate against thee: 
Amplified For they have consulted together with one accord and one 
heart; against You they make a covenant-- 
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ESV For they conspire with one accord; against you they make a 
covenant-- 
NIV With one mind they plot together; they form an alliance against you-- 
NASB For they have conspired together with one mind; Against You they 
make a covenant: 
NKJV For they have consulted together with one consent; They form a 
confederacy against You: 
NLT This was their unanimous decision. They signed a treaty as allies 
against you-- 

వచనము 6 

గుడారపువాసులైన ఎదోమీయులును ఇషామ్యేలీయులును మోయాబీయులును హగీర్యీలును 

KJV The tabernacles of Edom, and the Ishmaelites; of Moab, and the 
Hagarenes; 
Amplified The tents of Edom and the Ishmaelites, of Moab and the 
Hagrites, 
ESV the tents of Edom and the Ishmaelites, Moab and the Hagrites, 
NIV the tents of Edom and the Ishmaelites, of Moab and the Hagrites, 
NASB The tents of Edom and the Ishmaelites, Moab and the Hagrites; 
NKJV The tents of Edom and the Ishmaelites; Moab and the Hagrites; 
NLT these Edomites and Ishmaelites, Moabites and Hagrites, 

వచనము 7 

గెబలువారును అమోమ్నీయులును అమాలేకీయులును ఫిలిషీత్యులును తూరు నివాసులును నీకు 

విరోధముగా నిబంధన చేసికొనియునాన్రు.  
KJV Gebal, and Ammon, and Amalek; the Philistines with the inhabitants 
of Tyre; 
Amplified Gebal and Ammon and Amalek, the Philistines, with the 
inhabitants of Tyre. 
ESV Gebal and Ammon and Amalek, Philistia with the inhabitants of Tyre; 
NIV Gebal, Ammon and Amalek, Philistia, with the people of Tyre. 
NASB Gebal and Ammon and Amalek, Philistia with the inhabitants of 
Tyre; 
NKJV Gebal, Ammon, and Amalek; Philistia with the inhabitants of Tyre; 
NLT Gebalites, Ammonites, and Amalekites, and people from Philistia and 
Tyre. 

వచనము 8 
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అషష్ూరు దేశసథ్ులు వారితో కలిసియునాన్రు లోతు వంశసథ్ులకు వారు సహాయము చేయుచునాన్రు.

(సెలా.) 
KJV Assur also is joined with them: they have holpen the children of Lot. 
Selah. 
Amplified Assyria also has joined with them; they have helped the 
children of Lot [the Ammonites and the Moabites] and have been an arm to 
them. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV Asshur also has joined them; they are the strong arm of the children of 
Lot. Selah 
NIV Even Assyria has joined them to lend strength to the descendants of 
Lot. Selah 
NASB Assyria also has joined with them; They have become a help to the 
children of Lot. Selah. 
NKJV Assyria also has joined with them; They have helped the children of 
Lot.Selah 
NLT Assyria has joined them, too, and is allied with the descendants of Lot. 

వచనము 9 

మిదాయ్నునకు నీవు చేసినటల్ు కీషోను ఏటియొదద్ను నీవు సీసెరాకును యాబీనునకును చేసినటల్ు వారికిని 

చేయుము.  
KJV Do unto them as unto the Midianites; as to Sisera, as to Jabin, at the 
brook of Kison: 
Amplified Do to them as [You did to] the Midianites, as to Sisera and 
Jabin at the brook of Kishon, 
ESV Do to them as you did to Midian, as to Sisera and Jabin at the river 
Kishon, 
NIV Do to them as you did to Midian, as you did to Sisera and Jabin at the 
river Kishon, 
NASB Deal with them as with Midian, As with Sisera and Jabin at the 
torrent of Kishon, 
NKJV Deal with them as with Midian, As with Sisera, As with Jabin at the 
Brook Kishon, 
NLT Do to them as you did to the Midianites or as you did to Sisera and 
Jabin at the Kishon River. 

వచనము 10 

వారు ఏనోద్రులో నశించిరి భూమికి పెంట అయిరి. 
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KJV Which perished at Endor: they became as dung for the earth. 
Amplified Who perished at Endor, who became like manure for the earth. 
ESV who were destroyed at En-dor, who became dung for the ground. 
NIV who perished at Endor and became like refuse on the ground. 
NASB Who were destroyed at En-dor, Who became as dung for the 
ground. 
NKJV Who perished at En Dor, Who became as refuse on the earth. 
NLT They were destroyed at Endor, and their decaying corpses fertilized 
the soil. 

వచనము 11 

ఓరేబు జెయేబు అనువారికి నీవు చేసినటల్ు వారి పర్ధానులకును చేయుము జెబహు సలమ్ునాన్ 

అనువారికి చేసినటల్ు వారి సకల రాజులకును చేయుము. 
KJV Make their nobles like Oreb, and like Zeeb: yea, all their princes as 
Zebah, and as Zalmunna: 
Amplified Make their nobles like Oreb and Zeeb, yes, all their princes as 
Zebah and Zalmunna, 
ESV Make their nobles like Oreb and Zeeb, all their princes like Zebah and 
Zalmunna, 
NIV Make their nobles like Oreb and Zeeb, all their princes like Zebah and 
Zalmunna, 
NASB Make their nobles like Oreb and Zeeb And all their princes like 
Zebah and Zalmunna, 
NKJV Make their nobles like Oreb and like Zeeb, Yes, all their princes like 
Zebah and Zalmunna, 
NLT Let their mighty nobles die as Oreb and Zeeb did. Let all their princes 
die like Zebah and Zalmunna, 

వచనము 12 

దేవుని నివాససథ్లములను మనము ఆకర్మించుకొందమని వారు చెపప్ుకొనుచునాన్రు. 
KJV Who said, Let us take to ourselves the houses of God in possession. 
Amplified Who say, Let us take possession for ourselves of the pastures of 
God. 
ESV who said, "Let us take possession for ourselves of the pastures of 
God." 
NIV who said, 'Let us take possession of the pasturelands of God.' 
NASB Who said, 'Let us possess for ourselves The pastures of God.' 
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NKJV Who said, "Let us take for ourselves The pastures of God for a 
possession." 
NLT for they said, 'Let us seize for our own use these pasturelands of God!' 

వచనము 13 

నా దేవా, సుడి తిరుగు ధూళివలెను గాలి యెదుటి వగుడాకులవలెను వారిని చేయుము 

KJV O my God, make them like a wheel; as the stubble before the wind. 
Amplified O my God, make them like whirling dust, like stubble or chaff 
before the wind! 
ESV O my God, make them like whirling dust, like chaff before the wind. 
NIV Make them like tumbleweed, O my God, like chaff before the wind. 
NASB O my God, make them like the whirling dust, Like chaff before the 
wind. 
NKJV O my God, make them like the whirling dust, Like the chaff before 
the wind! 
NLT O my God, blow them away like whirling dust, like chaff before the 
wind! 

వచనము 14 

అగిన్ అడవిని కాలచ్ునటల్ు కారుచిచచ్ు కొండలను తగులపెటట్ునటల్ు 

KJV As the fire burneth a wood, and as the flame setteth the mountains on 
fire; 
Amplified As fire consumes the forest, and as the flame sets the 
mountains ablaze, 
ESV As fire consumes the forest, as the flame sets the mountains ablaze, 
NIV As fire consumes the forest or a flame sets the mountains ablaze, 
NASB Like fire that burns the forest And like a flame that sets the 
mountains on fire, 
NKJV As the fire burns the woods, And as the flame sets the mountains on 
fire, 
NLT As a fire roars through a forest and as a flame sets mountains ablaze, 

వచనము 15 

నీ తుపానుచేత వారిని తరుముము నీ సుడిగాలిచేత వారికి భీతి పుటిట్ంచుము. 
KJV So persecute them with thy tempest, and make them afraid with thy 
storm. 
Amplified So pursue and afflict them with Your tempest and terrify them 
with Your tornado or hurricane. 
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ESV so may you pursue them with your tempest and terrify them with your 
hurricane! 
NIV so pursue them with your tempest and terrify them with your storm. 
NASB So pursue them with Your tempest And terrify them with Your 
storm. 
NKJV So pursue them with Your tempest, And frighten them with Your 
storm. 
NLT chase them with your fierce storms; terrify them with your tempests. 

వచనము 16 

యెహోవా, వారు నీ నామమును వెదకునటల్ు వారికి పూరాణ్వమానము కలుగజేయుము. 
KJV Fill their faces with shame; that they may seek thy name, O LORD. 
Amplified Fill their faces with shame, that they may seek, inquire for, and 
insistently require Your name, O Lord. 
ESV Fill their faces with shame, that they may seek your name, O LORD. 
NIV Cover their faces with shame so that men will seek your name, O 
LORD. 
NASB Fill their faces with dishonor, That they may seek Your name, O 
LORD. 
NKJV Fill their faces with shame, That they may seek Your name, O 
LORD. 
NLT Utterly disgrace them until they submit to your name, O LORD. 

వచనము 17 

వారు నితయ్ము సిగగ్ుపడి భీతి నొందుదురు గాక వారు భర్మసి నశించుదురు గాక. 
KJV Let them be confounded and troubled for ever; yea, let them be put to 
shame, and perish: 
Amplified Let them be put to shame and dismayed forever; yes, let them 
be put to shame and perish, 
ESV Let them be put to shame and dismayed forever; let them perish in 
disgrace, 
NIV May they ever be ashamed and dismayed; may they perish in disgrace. 
NASB Let them be ashamed and dismayed forever, And let them be 
humiliated and perish, 
NKJV Let them be confounded and dismayed forever; Yes, let them be put 
to shame and perish, 
NLT Let them be ashamed and terrified forever. Make them failures in 
everything they do, 
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వచనము 18 

యెహోవా అను నామము ధరించిన నీవు మాతర్మే సరవ్లోకములో మహోనన్తుడవని వారెరుగుదురు 

గాక. 
KJV That men may know that thou, whose name alone is JEHOVAH, art 
the most high over all the earth. 
Amplified That they may know that You, Whose name alone is the Lord, 
are the Most High over all the earth. 
ESV that they may know that you alone, whose name is the LORD, are the 
Most High over all the earth. 
NIV Let them know that you, whose name is the LORD-- that you alone are 
the Most High over all the earth. 
NASB That they may know that You alone, whose name is the LORD, Are 
the Most High over all the earth. 
NKJV That they may know that You, whose name alone is the LORD, Are 
the Most High over all the earth. 
NLT until they learn that you alone are called the LORD, that you alone are 
the Most High, supreme over all the earth. 

Page  of 734 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

 

కీరత్నలు 

అధాయ్యము 84	
English Parallel Bible 

 

www.BibleNestam.com 
www.TeluguBibleStudy.com 

Page  of 735 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 1 

సైనయ్ములకధిపతివగు యెహోవా, నీ నివాసములు ఎంత రమయ్ములు 

KJV How amiable are thy tabernacles, O LORD of hosts! 
Amplified HOW LOVELY are Your tabernacles, O Lord of hosts! 
ESV How lovely is your dwelling place, O LORD of hosts! 
NIV For the director of music. According to gittith. Of the Sons of Korah. A 
psalm. How lovely is your dwelling place, O LORD Almighty! 
NASB How lovely are Your dwelling places, O LORD of hosts! 
NKJV How lovely is Your tabernacle, O LORD of hosts! 
NLT How lovely is your dwelling place, O LORD Almighty. 

వచనము 2 

యెహోవా మందిరావరణములను చూడవలెనని నా పార్ణము ఎంతో ఆశపడుచునన్ది అది 

సొమమ్సిలల్ుచునన్ది జీవముగల దేవుని దరిశ్ంచుటకు నా హృదయమును నా శరీరమును ఆనందముతో 

కేకలు వేయుచునన్వి. 
KJV My soul longeth, yea, even fainteth for the courts of the LORD: my 
heart and my flesh crieth out for the living God. 
Amplified My soul yearns, yes, even pines and is homesick for the courts 
of the Lord; my heart and my flesh cry out and sing for joy to the living 
God. 
ESV My soul longs, yes, faints for the courts of the LORD; my heart and 
flesh sing for joy to the living God. 
NIV My soul yearns, even faints, for the courts of the LORD; my heart and 
my flesh cry out for the living God. 
NASB My soul longed and even yearned for the courts of the LORD; My 
heart and my flesh sing for joy to the living God. 
NKJV My soul longs, yes, even faints For the courts of the LORD; My heart 
and my flesh cry out for the living God. 
NLT I long, yes, I faint with longing to enter the courts of the LORD. With 
my whole being, body and soul, I will shout joyfully to the living God. 

వచనము 3 

సైనయ్ములకధిపతివగు యెహోవా, నా రాజా, నా దేవా, నీ బలిపీఠమునొదద్నే పిచచ్ుకలకు నివాసము 

దొరికెను పిలల్లు పెటట్ుటకు వానకోవెలకు గూటి సథ్లము దొరికెను.  
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KJV Yea, the sparrow hath found an house, and the swallow a nest for 
herself, where she may lay her young, even thine altars, O LORD of hosts, 
my King, and my God. 
Amplified Yes, the sparrow has found a house, and the swallow a nest for 
herself, where she may lay her young--even Your altars, O Lord of hosts, my 
King and my God. 
ESV Even the sparrow finds a home, and the swallow a nest for herself, 
where she may lay her young, at your altars, O LORD of hosts, my King and 
my God. 
NIV Even the sparrow has found a home, and the swallow a nest for 
herself, where she may have her young-- a place near your altar, O LORD 
Almighty, my King and my God. 
NASB The bird also has found a house, And the swallow a nest for herself, 
where she may lay her young, Even Your altars, O LORD of hosts, My King 
and my God. 
NKJV Even the sparrow has found a home, And the swallow a nest for 
herself, Where she may lay her young--Even Your altars, O LORD of hosts, 
My King and my God. 
NLT Even the sparrow finds a home there, and the swallow builds her nest 
and raises her young-- at a place near your altar, O LORD Almighty, my 
King and my God! 

వచనము 4 

నీ మందిరమునందు నివసించువారు ధనయ్ులు వారు నితయ్ము నినన్ు సత్ుతించుదురు.(సెలా.) 
KJV Blessed are they that dwell in thy house: they will be still praising 
thee. Selah. 
Amplified Blessed (happy, fortunate, to be envied) are those who dwell in 
Your house and Your presence; they will be singing Your praises all the day 
long. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV Blessed are those who dwell in your house, ever singing your praise! 
Selah 
NIV Blessed are those who dwell in your house; they are ever praising you. 
Selah 
NASB How blessed are those who dwell in Your house! They are ever 
praising You. Selah. 
NKJV Blessed are those who dwell in Your house; They will still be 
praising You.Selah 
NLT How happy are those who can live in your house, always singing your 
praises. 
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వచనము 5 

నీవలన బలమునొందు మనుషయ్ులు ధనయ్ులు యాతర్చేయు మారగ్ములు వారికి అతి పిర్యములు. 
KJV Blessed is the man whose strength is in thee; in whose heart are the 
ways of them. 
Amplified Blessed (happy, fortunate, to be envied) is the man whose 
strength is in You, in whose heart are the highways to Zion. 
ESV Blessed are those whose strength is in you, in whose heart are the 
highways to Zion. 
NIV Blessed are those whose strength is in you, who have set their hearts 
on pilgrimage. 
NASB How blessed is the man whose strength is in You, In whose heart are 
the highways to Zion! 
NKJV Blessed is the man whose strength is in You, Whose heart is set on 
pilgrimage. 
NLT Happy are those who are strong in the LORD, who set their minds on 
a pilgrimage to Jerusalem. 

వచనము 6 

వారు బాకా లోయలోబడి వెళల్ుచు దానిని జలమయముగా చేయుదురు తొలకరి వాన దానిని 

దీవెనలతో కపప్ును. 
KJV Who passing through the valley of Baca make it a well; the rain also 
filleth the pools. 
Amplified Passing through the Valley of Weeping (Baca), they make it a 
place of springs; the early rain also fills [the pools] with blessings. 
ESV As they go through the Valley of Baca they make it a place of springs; 
the early rain also covers it with pools. 
NIV As they pass through the Valley of Baca, they make it a place of 
springs; the autumn rains also cover it with pools. 
NASB Passing through the valley of Baca they make it a spring; The early 
rain also covers it with blessings. 
NKJV As they pass through the Valley of Baca, They make it a spring; The 
rain also covers it with pools. 
NLT When they walk through the Valley of Weeping, it will become a place 
of refreshing springs, where pools of blessing collect after the rains! 

వచనము 7 
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వారు నానాటికి బలాభివృదిధ్నొందుచు పర్యాణము చేయుదురు వారిలో పర్తివాడును సీయోనులో 

దేవుని సనిన్ధిని కనబడును. 
KJV They go from strength to strength, every one of them in Zion 
appeareth before God. 
Amplified They go from strength to strength [increasing in victorious 
power]; each of them appears before God in Zion. 
ESV They go from strength to strength; each one appears before God in 
Zion. 
NIV They go from strength to strength, till each appears before God in 
Zion. 
NASB They go from strength to strength, Every one of them appears before 
God in Zion. 
NKJV They go from strength to strength; Each one appears before God in 
Zion. 
NLT They will continue to grow stronger, and each of them will appear 
before God in Jerusalem. 

వచనము 8 

యెహోవా, సైనయ్ములకధిపతివగు దేవా, నా పార్రథ్న ఆలకింపుము యాకోబు దేవా, చెవియొగగ్ుము.

(సెలా.) 
KJV O LORD God of hosts, hear my prayer: give ear, O God of Jacob. 
Selah. 
Amplified O Lord God of hosts, hear my prayer; give ear, O God of Jacob! 
Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV O LORD God of hosts, hear my prayer; give ear, O God of Jacob! Selah 
NIV Hear my prayer, O LORD God Almighty; listen to me, O God of Jacob. 
Selah 
NASB O LORD God of hosts, hear my prayer; Give ear, O God of Jacob! 
Selah. 
NKJV O LORD God of hosts, hear my prayer; Give ear, O God of Jacob!
Selah 
NLT O LORD God Almighty, hear my prayer. Listen, O God of Israel. 

వచనము 9 

దేవా, మా కేడెమా, దృషిట్ంచుము నీవు అభిషేకించినవాని ముఖమును లకిష్ంపుము. 
KJV Behold, O God our shield, and look upon the face of thine anointed. 
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Amplified Behold our shield [the king as Your agent], O God, and look 
upon the face of Your anointed! 
ESV Behold our shield, O God; look on the face of your anointed! 
NIV Look upon our shield, O God; look with favor on your anointed one. 
NASB Behold our shield, O God, And look upon the face of Your anointed. 
NKJV O God, behold our shield, And look upon the face of Your anointed. 
NLT O God, look with favor upon the king, our protector! Have mercy on 
the one you have anointed. 

వచనము 10 

నీ ఆవరణములో ఒక దినము గడుపుట వెయియ్ దినములకంటె శేర్షఠ్ము. భకిత్హీనుల గుడారములలో 

నివసించుటకంటె నా దేవుని మందిర దావ్రమునొదద్ నుండుట నాకిషట్ము.  
KJV For a day in thy courts is better than a thousand. I had rather be a 
doorkeeper in the house of my God, than to dwell in the tents of 
wickedness. 
Amplified For a day in Your courts is better than a thousand [anywhere 
else]; I would rather be a doorkeeper and stand at the threshold in the 
house of my God than to dwell [at ease] in the tents of wickedness. 
ESV For a day in your courts is better than a thousand elsewhere. I would 
rather be a doorkeeper in the house of my God than dwell in the tents of 
wickedness. 
NIV Better is one day in your courts than a thousand elsewhere; I would 
rather be a doorkeeper in the house of my God than dwell in the tents of the 
wicked. 
NASB For a day in Your courts is better than a thousand outside. I would 
rather stand at the threshold of the house of my God Than dwell in the tents 
of wickedness. 
NKJV For a day in Your courts is better than a thousand. I would rather be 
a doorkeeper in the house of my God Than dwell in the tents of wickedness. 
NLT A single day in your courts is better than a thousand anywhere else! I 
would rather be a gatekeeper in the house of my God than live the good life 
in the homes of the wicked. 

వచనము 11 

దేవుడైన యెహోవా సూరయ్ుడును కేడెమునైయునాన్డు యెహోవా కృపయు ఘనతయు అనుగర్హించును 

యథారథ్ముగా పర్వరిత్ంచువారికి ఆయన యే మేలును చేయక మానడు.  
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KJV For the LORD God is a sun and shield: the LORD will give grace and 
glory: no good thing will he withhold from them that walk uprightly. 
Amplified For the Lord God is a Sun and Shield; the Lord bestows 
[present] grace and favor and [future] glory (honor, splendor, and heavenly 
bliss)! No good thing will He withhold from those who walk uprightly. 
ESV For the LORD God is a sun and shield; the LORD bestows favor and 
honor. No good thing does he withhold from those who walk uprightly. 
NIV For the LORD God is a sun and shield; the LORD bestows favor and 
honor; no good thing does he withhold from those whose walk is blameless. 
NASB For the LORD God is a sun and shield; The LORD gives grace and 
glory; No good thing does He withhold from those who walk uprightly. 
NKJV For the LORD God is a sun and shield; The LORD will give grace 
and glory; No good thing will He withhold From those who walk uprightly. 
NLT For the LORD God is our light and protector. He gives us grace and 
glory. No good thing will the LORD withhold from those who do what is 
right. 

వచనము 12 

సైనయ్ములకధిపతివగు యెహోవా, నీయందు నమిమ్కయుంచువారు ధనయ్ులు. 
KJV O LORD of hosts, blessed is the man that trusteth in thee. 
Amplified O Lord of hosts, blessed (happy, fortunate, to be envied) is the 
man who trusts in You [leaning and believing on You, committing all and 
confidently looking to You, and that without fear or misgiving]! 
ESV O LORD of hosts, blessed is the one who trusts in you! 
NIV O LORD Almighty, blessed is the man who trusts in you. 
NASB O LORD of hosts, How blessed is the man who trusts in You! 
NKJV O LORD of hosts, Blessed is the man who trusts in You! 
NLT O LORD Almighty, happy are those who trust in you. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నీవు నీ దేశము ఎడల కటాక్షము చూపియునాన్వు చెరకుపోయిన యాకోబు సంతతిని నీవు 

వెనుకకు రపిప్ంచియునాన్వు.  
KJV Lord, thou hast been favourable unto thy land: thou hast brought back 
the captivity of Jacob. 
Amplified LORD, YOU have [at last] been favorable and have dealt 
graciously with Your land [of Canaan]; You have brought back [from 
Babylon] the captives of Jacob. 
ESV LORD, you were favorable to your land; you restored the fortunes of 
Jacob. 
NIV For the director of music. Of the Sons of Korah. A psalm. You showed 
favor to your land, O LORD; you restored the fortunes of Jacob. 
NASB O LORD, You showed favor to Your land; You restored the captivity 
of Jacob. 
NKJV LORD, You have been favorable to Your land; You have brought 
back the captivity of Jacob. 
NLT LORD, you have poured out amazing blessings on your land! You 
have restored the fortunes of Israel. 

వచనము 2 

నీ పర్జల దోషమును పరిహరించియునాన్వు వారి పాపమంతయు కపిప్వేసియునాన్వు (సెలా.) 
KJV Thou hast forgiven the iniquity of thy people, thou hast covered all 
their sin. Selah. 
Amplified You have forgiven and taken away the iniquity of Your people, 
You have covered all their sin. Selah [pause, and calmly realize what that 
means]! 
ESV You forgave the iniquity of your people; you covered all their sin. 
Selah 
NIV You forgave the iniquity of your people and covered all their sins. 
Selah 
NASB You forgave the iniquity of Your people; You covered all their sin. 
Selah. 
NKJV You have forgiven the iniquity of Your people; You have covered all 
their sin.Selah 
NLT You have forgiven the guilt of your people-- yes, you have covered all 
their sins. 
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వచనము 3 

నీ ఉగర్త అంతయు మానివేసియునాన్వు నీ కోపాగిన్ని చలాల్రచ్ుకొనియునాన్వు 

KJV Thou hast taken away all thy wrath: thou hast turned thyself from the 
fierceness of thine anger. 
Amplified You have withdrawn all Your wrath and indignation, You have 
turned away from the blazing anger [which You had let loose]. 
ESV You withdrew all your wrath; you turned from your hot anger. 
NIV You set aside all your wrath and turned from your fierce anger. 
NASB You withdrew all Your fury; You turned away from Your burning 
anger. 
NKJV You have taken away all Your wrath; You have turned from the 
fierceness of Your anger. 
NLT You have withdrawn your fury. You have ended your blazing anger. 

వచనము 4 

మా రక్షణకరత్వగు దేవా, మావైపునకు తిరుగుము. మా మీదనునన్ నీ కోపము చాలించుము. 
KJV Turn us, O God of our salvation, and cause thine anger toward us to 
cease. 
Amplified Restore us, O God of our salvation, and cause Your anger 
toward us to cease [forever]. 
ESV Restore us again, O God of our salvation, and put away your 
indignation toward us! 
NIV Restore us again, O God our Savior, and put away your displeasure 
toward us. 
NASB Restore us, O God of our salvation, And cause Your indignation 
toward us to cease. 
NKJV Restore us, O God of our salvation, And cause Your anger toward us 
to cease. 
NLT Now turn to us again, O God of our salvation. Put aside your anger 
against us. 

వచనము 5 

ఎలల్కాలము మామీద కోపగించెదవా? తరతరములు నీ కోపము సాగించెదవా? 

KJV Wilt thou be angry with us for ever? wilt thou draw out thine anger to 
all generations? 
Amplified Will You be angry with us forever? Will You prolong Your anger 
[and disfavor] and spread it out to all generations? 
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ESV Will you be angry with us forever? Will you prolong your anger to all 
generations? 
NIV Will you be angry with us forever? Will you prolong your anger 
through all generations? 
NASB Will You be angry with us forever? Will You prolong Your anger to 
all generations? 
NKJV Will You be angry with us forever? Will You prolong Your anger to 
all generations? 
NLT Will you be angry with us always? Will you prolong your wrath to 
distant generations? 

వచనము 6 

నీ పర్జలు నీయందు సంతోషించునటల్ు నీవు మరల మమమ్ును బర్దికింపవా?  
KJV Wilt thou not revive us again: that thy people may rejoice in thee? 
Amplified Will You not revive us again, that Your people may rejoice in 
You? 
ESV Will you not revive us again, that your people may rejoice in you? 
NIV Will you not revive us again, that your people may rejoice in you? 
NASB Will You not Yourself revive us again, That Your people may rejoice 
in You? 
NKJV Will You not revive us again, That Your people may rejoice in You? 
NLT Won't you revive us again, so your people can rejoice in you? 

వచనము 7 

యెహోవా, నీ కృప మాకు కనుపరచుము నీ రక్షణ మాకు దయచేయుము. 
KJV Shew us thy mercy, O LORD, and grant us thy salvation. 
Amplified Show us Your mercy and loving-kindness, O Lord, and grant us 
Your salvation. 
ESV Show us your steadfast love, O LORD, and grant us your salvation. 
NIV Show us your unfailing love, O LORD, and grant us your salvation. 
NASB Show us Your lovingkindness, O LORD, And grant us Your 
salvation. 
NKJV Show us Your mercy, LORD, And grant us Your salvation. 
NLT Show us your unfailing love, O LORD, and grant us your salvation. 

వచనము 8 
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దేవుడైన యెహోవా సెలవిచచ్ు మాటను నేను చెవినిబెటెట్దను ఆయన తన పర్జలతోను తన భకత్ులతోను 

శుభవచనము సెలవిచచ్ును వారు మరల బుదిధ్హీనులు కాకుందురు గాక. 
KJV I will hear what God the LORD will speak: for he will speak peace 
unto his people, and to his saints: but let them not turn again to folly. 
Amplified I will listen [with expectancy] to what God the Lord will say, for 
He will speak peace to His people, to His saints (those who are in right 
standing with Him)--but let them not turn again to [self-confident] folly. 
ESV Let me hear what God the LORD will speak, for he will speak peace to 
his people, to his saints; but let them not turn back to folly. 
NIV I will listen to what God the LORD will say; he promises peace to his 
people, his saints-- but let them not return to folly. 
NASB I will hear what God the LORD will say; For He will speak peace to 
His people, to His godly ones; But let them not turn back to folly. 
NKJV I will hear what God the LORD will speak, For He will speak peace 
To His people and to His saints; But let them not turn back to folly. 
NLT I listen carefully to what God the LORD is saying, for he speaks peace 
to his people, his faithful ones. But let them not return to their foolish ways. 

వచనము 9 

మన దేశములో మహిమ నివసించునటల్ు ఆయన రక్షణ ఆయనకు భయపడువారికి సమీపముగా 

నునన్ది. 
KJV Surely his salvation is nigh them that fear him; that glory may dwell in 
our land. 
Amplified Surely His salvation is near to those who reverently and 
worshipfully fear Him, [and is ready to be appropriated] that [the manifest 
presence of God, His] glory may tabernacle and abide in our land. 
ESV Surely his salvation is near to those who fear him, that glory may 
dwell in our land. 
NIV Surely his salvation is near those who fear him, that his glory may 
dwell in our land. 
NASB Surely His salvation is near to those who fear Him, That glory may 
dwell in our land. 
NKJV Surely His salvation is near to those who fear Him, That glory may 
dwell in our land. 
NLT Surely his salvation is near to those who honor him; our land will be 
filled with his glory. 
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వచనము 10 

కృపాసతయ్ములు కలిసికొనినవి నీతి సమాధానములు ఒకదానినొకటి ముదద్ుపెటట్ుకొనినవి. 
KJV Mercy and truth are met together; righteousness and peace have 
kissed each other. 
Amplified Mercy and loving-kindness and truth have met together; 
righteousness and peace have kissed each other. 
ESV Steadfast love and faithfulness meet; righteousness and peace kiss 
each other. 
NIV Love and faithfulness meet together; righteousness and peace kiss 
each other. 
NASB Lovingkindness and truth have met together; Righteousness and 
peace have kissed each other. 
NKJV Mercy and truth have met together; Righteousness and peace have 
kissed. 
NLT Unfailing love and truth have met together. Righteousness and peace 
have kissed! 

వచనము 11 

భూమిలోనుండి సతయ్ము మొలుచును ఆకాశములోనుండి నీతి పారజూచును. 
KJV Truth shall spring out of the earth; and righteousness shall look down 
from heaven. 
Amplified Truth shall spring up from the earth, and righteousness shall 
look down from heaven. 
ESV Faithfulness springs up from the ground, and righteousness looks 
down from the sky. 
NIV Faithfulness springs forth from the earth, and righteousness looks 
down from heaven. 
NASB Truth springs from the earth, And righteousness looks down from 
heaven. 
NKJV Truth shall spring out of the earth, And righteousness shall look 
down from heaven. 
NLT Truth springs up from the earth, and righteousness smiles down from 
heaven. 

వచనము 12 

యెహోవా ఉతత్మమైనదాని ననుగర్హించును మన భూమి దాని ఫలమునిచచ్ును. 

Page  of 747 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

KJV Yea, the LORD shall give that which is good; and our land shall yield 
her increase. 
Amplified Yes, the Lord will give what is good, and our land will yield its 
increase. 
ESV Yes, the LORD will give what is good, and our land will yield its 
increase. 
NIV The LORD will indeed give what is good, and our land will yield its 
harvest. 
NASB Indeed, the LORD will give what is good, And our land will yield its 
produce. 
NKJV Yes, the LORD will give what is good; And our land will yield its 
increase. 
NLT Yes, the LORD pours down his blessings. Our land will yield its 
bountiful crops. 

వచనము 13 

నీతి ఆయనకుముందు నడచును ఆయన అడుగుజాడలలో అది నడచును. 
KJV Righteousness shall go before him; and shall set us in the way of his 
steps. 
Amplified Righteousness shall go before Him and shall make His 
footsteps a way in which to walk. 
ESV Righteousness will go before him and make his footsteps a way. 
NIV Righteousness goes before him and prepares the way for his steps. 
NASB Righteousness will go before Him And will make His footsteps into a 
way. 
NKJV Righteousness will go before Him, And shall make His footsteps our 
pathway. 
NLT Righteousness goes as a herald before him, preparing the way for his 
steps. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నేను దీనుడను దరిదర్ుడను చెవియొగిగ్ నాకుతత్రమిమమ్ు 

KJV Bow down thine ear, O LORD, hear me: for I am poor and needy. 
Amplified INCLINE YOUR ear, O Lord, and answer me, for I am poor and 
distressed, needy and desiring. 
ESV Incline your ear, O LORD, and answer me, for I am poor and needy. 
NIV A prayer of David. Hear, O LORD, and answer me, for I am poor and 
needy. 
NASB Incline Your ear, O LORD, and answer me; For I am afflicted and 
needy. 
NKJV Bow down Your ear, O LORD, hear me; For I am poor and needy. 
NLT Bend down, O LORD, and hear my prayer; answer me, for I need your 
help. 

వచనము 2 

నేను నీ భకత్ుడను నా పార్ణము కాపాడుము. నా దేవా, నినన్ు నమమ్ుకొనియునన్ నీ సేవకుని 

రకిష్ంపుము. 
KJV Preserve my soul; for I am holy: O thou my God, save thy servant that 
trusteth in thee. 
Amplified Preserve my life, for I am godly and dedicated; O my God, save 
Your servant, for I trust in You [leaning and believing on You, committing 
all and confidently looking to You, without fear or doubt]. 
ESV Preserve my life, for I am godly; save your servant, who trusts in you--
you are my God. 
NIV Guard my life, for I am devoted to you. You are my God; save your 
servant who trusts in you. 
NASB Preserve my soul, for I am a godly man; O You my God, save Your 
servant who trusts in You. 
NKJV Preserve my life, for I am holy; You are my God; Save Your servant 
who trusts in You! 
NLT Protect me, for I am devoted to you. Save me, for I serve you and trust 
you. You are my God. 

వచనము 3 

పర్భువా, దినమెలల్ నీకు మొఱఱ్పెటట్ుచునాన్ను ననన్ు కరుణింపుము 

KJV Be merciful unto me, O Lord: for I cry unto thee daily. 
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Amplified Be merciful and gracious to me, O Lord, for to You do I cry all 
the day. 
ESV Be gracious to me, O Lord, for to you do I cry all the day. 
NIV Have mercy on me, O Lord, for I call to you all day long. 
NASB Be gracious to me, O Lord, For to You I cry all day long. 
NKJV Be merciful to me, O Lord, For I cry to You all day long. 
NLT Be merciful, O Lord, for I am calling on you constantly. 

వచనము 4 

పర్భువా, నా పార్ణము నీ వైపునకు ఎతత్ుచునాన్ను నీ సేవకుని పార్ణము సంతోషింపజేయుము. 
KJV Rejoice the soul of thy servant: for unto thee, O Lord, do I lift up my 
soul. 
Amplified Make me, Your servant, to rejoice, O Lord, for to You do I lift 
myself up. 
ESV Gladden the soul of your servant, for to you, O Lord, do I lift up my 
soul. 
NIV Bring joy to your servant, for to you, O Lord, I lift up my soul. 
NASB Make glad the soul of Your servant, For to You, O Lord, I lift up my 
soul. 
NKJV Rejoice the soul of Your servant, For to You, O Lord, I lift up my 
soul. 
NLT Give me happiness, O Lord, for my life depends on you. 

వచనము 5 

పర్భువా, నీవు దయాళుడవు క్షమించుటకు సిదధ్మైన మనసస్ుగలవాడవు నీకు 

మొఱఱ్పెటట్ువారందరియెడల కృపాతిశయము గలవాడవు. 
KJV For thou, Lord, art good, and ready to forgive; and plenteous in mercy 
unto all them that call upon thee. 
Amplified For You, O Lord, are good, and ready to forgive [our trespasses, 
sending them away, letting them go completely and forever]; and You are 
abundant in mercy and loving-kindness to all those who call upon You. 
ESV For you, O Lord, are good and forgiving, abounding in steadfast love 
to all who call upon you. 
NIV You are forgiving and good, O Lord, abounding in love to all who call 
to you. 
NASB For You, Lord, are good, and ready to forgive, And abundant in 
lovingkindness to all who call upon You. 
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NKJV For You, Lord, are good, and ready to forgive, And abundant in 
mercy to all those who call upon You. 
NLT O Lord, you are so good, so ready to forgive, so full of unfailing love 
for all who ask your aid. 

వచనము 6 

యెహోవా, నా పార్రథ్నకు చెవియొగగ్ుము నా మనవుల ధవ్ని ఆలకింపుము,  
KJV Give ear, O LORD, unto my prayer; and attend to the voice of my 
supplications. 
Amplified Give ear, O Lord, to my prayer; and listen to the cry of my 
supplications. 
ESV Give ear, O LORD, to my prayer; listen to my plea for grace. 
NIV Hear my prayer, O LORD; listen to my cry for mercy. 
NASB Give ear, O LORD, to my prayer; And give heed to the voice of my 
supplications! 
NKJV Give ear, O LORD, to my prayer; And attend to the voice of my 
supplications. 
NLT Listen closely to my prayer, O LORD; hear my urgent cry. 

వచనము 7 

నీవు నాకు ఉతత్రమిచచ్ువాడవు గనుక నా ఆపతాక్లమందు నేను నీకు మొఱఱ్ పెటెట్దను. 
KJV In the day of my trouble I will call upon thee: for thou wilt answer me. 
Amplified In the day of my trouble I will call on You, for You will answer 
me. 
ESV In the day of my trouble I call upon you, for you answer me. 
NIV In the day of my trouble I will call to you, for you will answer me. 
NASB In the day of my trouble I shall call upon You, For You will answer 
me. 
NKJV In the day of my trouble I will call upon You, For You will answer 
me. 
NLT I will call to you whenever trouble strikes, and you will answer me. 

వచనము 8 

పర్భువా, నీవు మహాతమ్య్ముగలవాడవు ఆశచ్రయ్కారయ్ములు చేయువాడవు నీవే అదివ్తీయ దేవుడవు. 
KJV Among the gods there is none like unto thee, O Lord; neither are there 
any works like unto thy works. 
Amplified There is none like unto You among the gods, O Lord, neither 
are their works like unto Yours. 
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ESV There is none like you among the gods, O Lord, nor are there any 
works like yours. 
NIV Among the gods there is none like you, O Lord; no deeds can compare 
with yours. 
NASB There is no one like You among the gods, O Lord, Nor are there any 
works like Yours. 
NKJV Among the gods there is none like You, O Lord; Nor are there any 
works like Your works. 
NLT Nowhere among the pagan gods is there a god like you, O Lord. There 
are no other miracles like yours. 

వచనము 9 

పర్భువా, దేవతలలో నీవంటివాడు లేడు నీ కారయ్ములకు సాటియైన కారయ్ములు లేవు. 
KJV All nations whom thou hast made shall come and worship before thee, 
O Lord; and shall glorify thy name. 
Amplified All nations whom You have made shall come and fall down 
before You, O Lord; and they shall glorify Your name. 
ESV All the nations you have made shall come and worship before you, O 
Lord, and shall glorify your name. 
NIV All the nations you have made will come and worship before you, O 
Lord; they will bring glory to your name. 
NASB All nations whom You have made shall come and worship before 
You, O Lord, And they shall glorify Your name. 
NKJV All nations whom You have made Shall come and worship before 
You, O Lord, And shall glorify Your name. 
NLT All the nations--and you made each one-- will come and bow before 
you, Lord; they will praise your great and holy name. 

వచనము 10 

నీవు సృజించిన అనయ్జనులందరును వచిచ్ నీ సనిన్ధిని నమసాక్రము చేయుదురు నీ నామమును 

ఘనపరచుదురు 

KJV For thou art great, and doest wondrous things: thou art God alone. 
Amplified For You are great and work wonders! You alone are God. 
ESV For you are great and do wondrous things; you alone are God. 
NIV For you are great and do marvelous deeds; you alone are God. 
NASB For You are great and do wondrous deeds; You alone are God. 
NKJV For You are great, and do wondrous things; You alone are God. 
NLT For you are great and perform great miracles. You alone are God. 
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వచనము 11 

యెహోవా, నేను నీ సతయ్ము ననుసరించి నడచుకొనునటల్ు నీ మారగ్మును నాకు బోధింపుము. నీ 

నామమునకు భయపడునటల్ు నా హృదయమునకు ఏకదృషిట్ కలుగజేయుము. 
KJV Teach me thy way, O LORD; I will walk in thy truth: unite my heart to 
fear thy name. 
Amplified Teach me Your way, O Lord, that I may walk and live in Your 
truth; direct and unite my heart [solely, reverently] to fear and honor Your 
name. 
ESV Teach me your way, O LORD, that I may walk in your truth; unite my 
heart to fear your name. 
NIV Teach me your way, O LORD, and I will walk in your truth; give me an 
undivided heart, that I may fear your name. 
NASB Teach me Your way, O LORD; I will walk in Your truth; Unite my 
heart to fear Your name. 
NKJV Teach me Your way, O LORD; I will walk in Your truth; Unite my 
heart to fear Your name. 
NLT Teach me your ways, O LORD, that I may live according to your truth! 
Grant me purity of heart, that I may honor you. 

వచనము 12 

నా పూరణ్హృదయముతో నేను నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచెదను నీ నామమును నితయ్ము 

మహిమపరచెదను. 
KJV I will praise thee, O Lord my God, with all my heart: and I will glorify 
thy name for evermore. 
Amplified I will confess and praise You, O Lord my God, with my whole 
(united) heart; and I will glorify Your name forevermore. 
ESV I give thanks to you, O Lord my God, with my whole heart, and I will 
glorify your name forever. 
NIV I will praise you, O Lord my God, with all my heart; I will glorify your 
name forever. 
NASB I will give thanks to You, O Lord my God, with all my heart, And will 
glorify Your name forever. 
NKJV I will praise You, O Lord my God, with all my heart, And I will 
glorify Your name forevermore. 
NLT With all my heart I will praise you, O Lord my God. I will give glory to 
your name forever, 
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వచనము 13 

పర్భువా, నా దేవా, నాయెడల నీవు చూపిన కృప అధికమైనది పాతాళపు అగాధమునుండి నా 

పార్ణమును తపిప్ంచియునాన్వు. 
KJV For great is thy mercy toward me: and thou hast delivered my soul 
from the lowest hell. 
Amplified For great is Your mercy and loving-kindness toward me; and 
You have delivered me from the depths of Sheol [from the exceeding depths 
of affliction]. 
ESV For great is your steadfast love toward me; you have delivered my soul 
from the depths of Sheol. 
NIV For great is your love toward me; you have delivered me from the 
depths of the grave. 
NASB For Your lovingkindness toward me is great, And You have 
delivered my soul from the depths of Sheol. 
NKJV For great is Your mercy toward me, And You have delivered my soul 
from the depths of Sheol. 
NLT for your love for me is very great. You have rescued me from the 
depths of death! 

వచనము 14 

దేవా, గరివ్షఠ్ులు నా మీదికి లేచియునాన్రు బలాతాక్రులు గుంపుకూడి నా పార్ణము 

తీయజూచుచునాన్రు వారు నినన్ు లక్షయ్పెటట్నివారైయునాన్రు. 
KJV O God, the proud are risen against me, and the assemblies of violent 
men have sought after my soul; and have not set thee before them. 
Amplified O God, the proud and insolent are risen against me; a rabble of 
violent and ruthless men has sought and demanded my life, and they have 
not set You before them. 
ESV O God, insolent men have risen up against me; a band of ruthless men 
seek my life, and they do not set you before them. 
NIV The arrogant are attacking me, O God; a band of ruthless men seeks 
my life-- men without regard for you. 
NASB O God, arrogant men have risen up against me, And a band of 
violent men have sought my life, And they have not set You before them. 
NKJV O God, the proud have risen against me, And a mob of violent men 
have sought my life, And have not set You before them. 
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NLT O God, insolent people rise up against me; violent people are trying to 
kill me. And you mean nothing to them. 

వచనము 15 

పర్భువా, నీవు దయాదాకిష్ణయ్ములుగల దేవుడవు ధీరఘ్శాంతుడవు కృపాసతయ్ములతో నిండినవాడవు 

KJV But thou, O Lord, art a God full of compassion, and gracious, long 
suffering, and plenteous in mercy and truth. 
Amplified But You, O Lord, are a God merciful and gracious, slow to 
anger and abounding in mercy and loving-kindness and truth. 
ESV But you, O Lord, are a God merciful and gracious, slow to anger and 
abounding in steadfast love and faithfulness. 
NIV But you, O Lord, are a compassionate and gracious God, slow to anger, 
abounding in love and faithfulness. 
NASB But You, O Lord, are a God merciful and gracious, Slow to anger and 
abundant in lovingkindness and truth. 
NKJV But You, O Lord, are a God full of compassion, and gracious, 
Longsuffering and abundant in mercy and truth. 
NLT But you, O Lord, are a merciful and gracious God, slow to get angry, 
full of unfailing love and truth. 

వచనము 16 

నాతటట్ు తిరిగి ననన్ు కరుణింపుము నీ సేవకునికి నీ బలము అనుగర్హింపుము నీ సేవకురాలి 

కుమారుని రకిష్ంపుము. 
KJV O turn unto me, and have mercy upon me; give thy strength unto thy 
servant, and save the son of thine handmaid. 
Amplified O turn to me and have mercy and be gracious to me; grant 
strength (might and inflexibility to temptation) to Your servant and save 
the son of Your handmaiden. 
ESV Turn to me and be gracious to me; give your strength to your servant, 
and save the son of your maidservant. 
NIV Turn to me and have mercy on me; grant your strength to your servant 
and save the son of your maidservant. 
NASB Turn to me, and be gracious to me; Oh grant Your strength to Your 
servant, And save the son of Your handmaid. 
NKJV Oh, turn to me, and have mercy on me! Give Your strength to Your 
servant, And save the son of Your maidservant. 
NLT Look down and have mercy on me. Give strength to your servant; yes, 
save me, for I am your servant. 
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వచనము 17 

యెహోవా, నీవు నాకు సహాయుడవై ననాన్దరించుచునాన్వు నా పగవారు చూచి సిగగ్ుపడునటల్ు 

శుభకరమైన ఆనవాలు నాకు కనుపరచుము. 
KJV Shew me a token for good; that they which hate me may see it, and be 
ashamed: because thou, LORD, hast holpen me, and comforted me. 
Amplified Show me a sign of [Your evident] goodwill and favor, that those 
who hate me may see it and be put to shame, because You, Lord, [will show 
Your approval of me when You] help and comfort me. 
ESV Show me a sign of your favor, that those who hate me may see and be 
put to shame because you, LORD, have helped me and comforted me. 
NIV Give me a sign of your goodness, that my enemies may see it and be 
put to shame, for you, O LORD, have helped me and comforted me. 
NASB Show me a sign for good, That those who hate me may see it and be 
ashamed, Because You, O LORD, have helped me and comforted me. 
NKJV Show me a sign for good, That those who hate me may see it and be 
ashamed, Because You, LORD, have helped me and comforted me. 
NLT Send me a sign of your favor. Then those who hate me will be put to 
shame, for you, O LORD, help and comfort me. 
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వచనము 1 

ఆయన పటట్ణపు పునాది పరిశుదధ్ పరవ్తములమీద వేయబడియునన్ది 

KJV His foundation is in the holy mountains. 
Amplified ON THE holy hills stands the city [of Jerusalem and the 
temple] God founded. 
ESV On the holy mount stands the city he founded; 
NIV Of the Sons of Korah. A psalm. A song. He has set his foundation on 
the holy mountain; 
NASB His foundation is in the holy mountains. 
NKJV His foundation is in the holy mountains. 
NLT On the holy mountain stands the city founded by the LORD. 

వచనము 2 

యాకోబు నివాసములనిన్టికంటె సీయోను గుమమ్ములు యెహోవాకు పిర్యములై యునన్వి 

KJV The LORD loveth the gates of Zion more than all the dwellings of 
Jacob. 
Amplified The Lord loves the gates of Zion [through which the crowds of 
pilgrims enter from all nations] more than all the dwellings of Jacob 
(Israel). 
ESV the LORD loves the gates of Zion more than all the dwelling places of 
Jacob. 
NIV the LORD loves the gates of Zion more than all the dwellings of Jacob. 
NASB The LORD loves the gates of Zion More than all the other dwelling 
places of Jacob. 
NKJV The LORD loves the gates of Zion More than all the dwellings of 
Jacob. 
NLT He loves the city of Jerusalem more than any other city in Israel. 

వచనము 3 

దేవుని పటట్ణమా, మనుషయ్ులు నినన్ుగూరిచ్ మికిక్లి గొపప్ సంగతులు చెపప్ుకొందురు.(సెలా.) 
KJV Glorious things are spoken of thee, O city of God. Selah. 
Amplified Glorious things are spoken of you, O city of God. Selah [pause, 
and calmly realize what that means]! 
ESV Glorious things of you are spoken, O city of God. Selah 
NIV Glorious things are said of you, O city of God: Selah 
NASB Glorious things are spoken of you, O city of God. Selah. 
NKJV Glorious things are spoken of you, O city of God!Selah 
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NLT O city of God, what glorious things are said of you! 

వచనము 4 

రహబును ఐగుపత్ు బబులోనును నాకు పరిచయులని నేను తెలియజెపప్ుచునాన్ను ఫిలిషీత్య తూరు 

కూషులను చూడుము వీరు అచచ్ట జనిమ్ంచిరని యందురు. 
KJV I will make mention of Rahab and Babylon to them that know me: 
behold Philistia, and Tyre, with Ethiopia; this man was born there. 
Amplified I will make mention of Rahab [the poetic name for Egypt] and 
Babylon as among those who know [the city of God]--behold, Philistia and 
Tyre, with Ethiopia (Cush)--[saying], This man was born there. 
ESV Among those who know me I mention Rahab and Babylon; behold, 
Philistia and Tyre, with Cush--"This one was born there," they say. 
NIV 'I will record Rahab and Babylon among those who acknowledge me-- 
Philistia too, and Tyre, along with Cush -- and will say, 'This one was born 
in Zion.'' 
NASB 'I shall mention Rahab and Babylon among those who know Me; 
Behold, Philistia and Tyre with Ethiopia: 'This one was born there.'' 
NKJV "I will make mention of Rahab and Babylon to those who know Me; 
Behold, O Philistia and Tyre, with Ethiopia: "This one was born there.'|" 
NLT I will record Egypt and Babylon among those who know me-- also 
Philistia and Tyre, and even distant Ethiopia. They have all become citizens 
of Jerusalem! 

వచనము 5 

పర్తి జనము దానిలోనే జనిమ్ంచెననియు సరోవ్నన్తుడు తానే దాని సిథ్రపరచెననియు సీయోనునుగూరిచ్ 

చెపప్ుకొందురు. 
KJV And of Zion it shall be said, This and that man was born in her: and 
the highest himself shall establish her. 
Amplified Yes, of Zion it shall be said, This man and that man were born 
in her, for the Most High Himself will establish her. 
ESV And of Zion it shall be said, "This one and that one were born in her"; 
for the Most High himself will establish her. 
NIV Indeed, of Zion it will be said, 'This one and that one were born in her, 
and the Most High himself will establish her.' 
NASB But of Zion it shall be said, 'This one and that one were born in her'; 
And the Most High Himself will establish her. 
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NKJV And of Zion it will be said, "This one and that one were born in her; 
And the Most High Himself shall establish her." 
NLT And it will be said of Jerusalem, 'Everyone has become a citizen here.' 
And the Most High will personally bless this city. 

వచనము 6 

యెహోవా జనముల సంఖయ్ వార్యించునపప్ుడు ఈ జనము అకక్డ జనిమ్ంచెనని సెలవిచచ్ును. (సెలా.) 
KJV The LORD shall count, when he writeth up the people, that this man 
was born there. Selah. 
Amplified The Lord shall count, when He registers the peoples, that this 
man was born there. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV The LORD records as he registers the peoples, "This one was born 
there." Selah 
NIV The LORD will write in the register of the peoples: 'This one was born 
in Zion.' Selah 
NASB The LORD will count when He registers the peoples, 'This one was 
born there.' Selah. 
NKJV The LORD will record, When He registers the peoples: "This one 
was born there."Selah 
NLT When the LORD registers the nations, he will say, 'This one has 
become a citizen of Jerusalem.' 

వచనము 7 

పాటలు పాడుచు వాదయ్ములు వాయించుచు మా ఊటలనిన్యు నీయందే యునన్వని వారందురు. 
KJV As well the singers as the players on instruments shall be there: all my 
springs are in thee. 
Amplified The singers as well as the players on instruments shall say, All 
my springs (my sources of life and joy) are in you [city of our God]. 
ESV Singers and dancers alike say, "All my springs are in you." 
NIV As they make music they will sing, 'All my fountains are in you.' 
NASB Then those who sing as well as those who play the flutes shall say, 
'All my springs of joy are in you.' 
NKJV Both the singers and the players on instruments say, "All my springs 
are in you." 
NLT At all the festivals, the people will sing, 'The source of my life is in 
Jerusalem!' 
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వచనము 1 

యెహోవా, నాకు రక్షణకరత్వగు దేవా, రాతిర్వేళ నేను నీ సనిన్ధిని మొఱఱ్పెటట్ునాడు 

KJV O LORD God of my salvation, I have cried day and night before thee: 
Amplified O LORD, the God of my salvation, I have cried to You for help 
by day; at night I am in Your presence. 
ESV O LORD, God of my salvation; I cry out day and night before you. 
NIV A song. A psalm of the Sons of Korah. For the director of music. 
According to mahalath leannoth. A maskil of Heman the Ezrahite. O LORD, 
the God who saves me, day and night I cry out before you. 
NASB O LORD, the God of my salvation, I have cried out by day and in the 
night before You. 
NKJV O LORD, God of my salvation, I have cried out day and night before 
You. 
NLT O LORD, God of my salvation, I have cried out to you day and night. 

వచనము 2 

నా పార్రథ్న నీ సనిన్ధిని చేరును గాక నా మొఱఱ్కు చెవియొగగ్ుము 

KJV Let my prayer come before thee: incline thine ear unto my cry; 
Amplified Let my prayer come before You and really enter into Your 
presence; incline Your ear to my cry! 
ESV Let my prayer come before you; incline your ear to my cry! 
NIV May my prayer come before you; turn your ear to my cry. 
NASB Let my prayer come before You; Incline Your ear to my cry! 
NKJV Let my prayer come before You; Incline Your ear to my cry. 
NLT Now hear my prayer; listen to my cry. 

వచనము 3 

నేను ఆపదలతో నిండియునాన్ను నా పార్ణము పాతాళమునకు సమీపించియునన్ది. 
KJV For my soul is full of troubles: and my life draweth nigh unto the 
grave. 
Amplified For I am full of troubles, and my life draws near to Sheol (the 
place of the dead). 
ESV For my soul is full of troubles, and my life draws near to Sheol. 
NIV For my soul is full of trouble and my life draws near the grave. 
NASB For my soul has had enough troubles, And my life has drawn near to 
Sheol. 
NKJV For my soul is full of troubles, And my life draws near to the grave. 

Page  of 763 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NLT For my life is full of troubles, and death draws near. 

వచనము 4 

సమాధిలోనికి దిగువారిలో నేనొకనిగా ఎంచబడితిని. నేను తార్ణలేనివానివలె అయితిని. 
KJV I am counted with them that go down into the pit: I am as a man that 
hath no strength: 
Amplified I am counted among those who go down into the pit (the 
grave); I am like a man who has no help or strength [a mere shadow], 
ESV I am counted among those who go down to the pit; I am a man who 
has no strength, 
NIV I am counted among those who go down to the pit; I am like a man 
without strength. 
NASB I am reckoned among those who go down to the pit; I have become 
like a man without strength, 
NKJV I am counted with those who go down to the pit; I am like a man 
who has no strength, 
NLT I have been dismissed as one who is dead, like a strong man with no 
strength left. 

వచనము 5 

చచిచ్నవారిలో విడువబడినవాడనైతిని నేను సమాధిలో పడియునన్ హతులలో ఒకనివలె అయితిని 

నీవిక సమ్రింపనివారివలె అయితిని వారు నీచేతిలోనుండి తొలగిపోయియునాన్రు గదా. 
KJV Free among the dead, like the slain that lie in the grave, whom thou 
rememberest no more: and they are cut off from thy hand. 
Amplified Cast away among the dead, like the slain that lie in a 
[nameless] grave, whom You [seriously] remember no more, and they are 
cut off from Your hand. 
ESV like one set loose among the dead, like the slain that lie in the grave, 
like those whom you remember no more, for they are cut off from your 
hand. 
NIV I am set apart with the dead, like the slain who lie in the grave, whom 
you remember no more, who are cut off from your care. 
NASB Forsaken among the dead, Like the slain who lie in the grave, Whom 
You remember no more, And they are cut off from Your hand. 
NKJV Adrift among the dead, Like the slain who lie in the grave, Whom 
You remember no more, And who are cut off from Your hand. 
NLT They have abandoned me to death, and I am as good as dead. I am 
forgotten, cut off from your care. 
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వచనము 6 

అగాధమైన గుంటలోను చీకటిగల చోటల్లోను అగాధ జలములలోను నీవు ననన్ు 

పరుండబెటిట్యునాన్వు. 
KJV Thou hast laid me in the lowest pit, in darkness, in the deeps. 
Amplified You have laid me in the depths of the lowest pit, in darkness, in 
the deeps. 
ESV You have put me in the depths of the pit, in the regions dark and deep. 
NIV You have put me in the lowest pit, in the darkest depths. 
NASB You have put me in the lowest pit, In dark places, in the depths. 
NKJV You have laid me in the lowest pit, In darkness, in the depths. 
NLT You have thrust me down to the lowest pit, into the darkest depths. 

వచనము 7 

నీ ఉగర్త నామీద బరువుగా నునన్ది నీ తరంగములనిన్యు ననన్ు ముంచుచునన్వి. (సెలా.) 
KJV Thy wrath lieth hard upon me, and thou hast afflicted me with all thy 
waves. Selah. 
Amplified Your wrath lies hard upon me, and You have afflicted me with 
all Your waves. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV Your wrath lies heavy upon me, and you overwhelm me with all your 
waves. Selah 
NIV Your wrath lies heavily upon me; you have overwhelmed me with all 
your waves. Selah 
NASB Your wrath has rested upon me, And You have afflicted me with all 
Your waves. Selah. 
NKJV Your wrath lies heavy upon me, And You have afflicted me with all 
Your waves.Selah 
NLT Your anger lies heavy on me; wave after wave engulfs me. 

వచనము 8 

నా నెళవరులను నాకు దూరముగా నీవు ఉంచియునాన్వు నీవు వారి దృషిట్కి ననన్ు హేయునిగా 

చేసియునాన్వు వెలుపలికి రావలల్ గాకుండ నేను బంధింపబడియునాన్ను 

KJV Thou hast put away mine acquaintance far from me; thou hast made 
me an abomination unto them: I am shut up, and I cannot come forth. 
Amplified You have put my [familiar] friends far from me; You have made 
me an abomination to them. I am shut up, and I cannot come forth. 
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ESV You have caused my companions to shun me; you have made me a 
horror to them. I am shut in so that I cannot escape; 
NIV You have taken from me my closest friends and have made me 
repulsive to them. I am confined and cannot escape; 
NASB You have removed my acquaintances far from me; You have made 
me an object of loathing to them; I am shut up and cannot go out. 
NKJV You have put away my acquaintances far from me; You have made 
me an abomination to them; I am shut up, and I cannot get out; 
NLT You have caused my friends to loathe me; you have sent them all 
away. I am in a trap with no way of escape. 

వచనము 9 

బాధచేత నా కనన్ు కీష్ణించుచునన్ది యెహోవా, పర్తిదినము నేను నీకు మొఱఱ్పెటట్ుచునాన్ను నీవైపు 

నాచేతులు చాపుచునాన్ను. 
KJV Mine eye mourneth by reason of affliction: LORD, I have called daily 
upon thee, I have stretched out my hands unto thee. 
Amplified My eye grows dim because of sorrow and affliction. Lord, I 
have called daily on You; I have spread forth my hands to You. 
ESV my eye grows dim through sorrow. Every day I call upon you, O 
LORD; I spread out my hands to you. 
NIV my eyes are dim with grief. I call to you, O LORD, every day; I spread 
out my hands to you. 
NASB My eye has wasted away because of affliction; I have called upon 
You every day, O LORD; I have spread out my hands to You. 
NKJV My eye wastes away because of affliction. LORD, I have called daily 
upon You; I have stretched out my hands to You. 
NLT My eyes are blinded by my tears. Each day I beg for your help, O 
LORD; I lift my pleading hands to you for mercy. 

వచనము 10 

మృతులకు నీవు అదభ్ుతములు చూపెదవా? పేర్తలు లేచి నినన్ు సత్ుతించెదరా?(సెలా.) 
KJV Wilt thou shew wonders to the dead? shall the dead arise and praise 
thee? Selah. 
Amplified Will You show wonders to the dead? Shall the departed arise 
and praise You? Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV Do you work wonders for the dead? Do the departed rise up to praise 
you? Selah 
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NIV Do you show your wonders to the dead? Do those who are dead rise up 
and praise you? Selah 
NASB Will You perform wonders for the dead? Will the departed spirits 
rise and praise You? Selah. 
NKJV Will You work wonders for the dead? Shall the dead arise and praise 
You?Selah 
NLT Of what use to the dead are your miracles? Do the dead get up and 
praise you? 

వచనము 11 

సమాధిలో నీ కృపను ఎవరైన వివరింతురా? నాశనకూపములో నీ విశావ్సయ్తను ఎవరైన 

చెపప్ుకొందురా? 

KJV Shall thy lovingkindness be declared in the grave? or thy faithfulness 
in destruction? 
Amplified Shall Your steadfast love be declared in the grave? Or Your 
faithfulness in Abaddon (Sheol, as a place of ruin and destruction)? 
ESV Is your steadfast love declared in the grave, or your faithfulness in 
Abaddon? 
NIV Is your love declared in the grave, your faithfulness in Destruction ? 
NASB Will Your lovingkindness be declared in the grave, Your faithfulness 
in Abaddon? 
NKJV Shall Your lovingkindness be declared in the grave? Or Your 
faithfulness in the place of destruction? 
NLT Can those in the grave declare your unfailing love? In the place of 
destruction, can they proclaim your faithfulness? 

వచనము 12 

అంధకారములో నీ అదభ్ుతములు తెలియనగునా? పాతాళములో నీ నీతి తెలియనగునా? 

KJV Shall thy wonders be known in the dark? and thy righteousness in the 
land of forgetfulness? 
Amplified Shall Your wonders be known in the dark? And Your 
righteousness in the place of forgetfulness [where the dead forget and are 
forgotten]? 
ESV Are your wonders known in the darkness, or your righteousness in the 
land of forgetfulness? 
NIV Are your wonders known in the place of darkness, or your righteous 
deeds in the land of oblivion? 
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NASB Will Your wonders be made known in the darkness? And Your 
righteousness in the land of forgetfulness? 
NKJV Shall Your wonders be known in the dark? And Your righteousness 
in the land of forgetfulness? 
NLT Can the darkness speak of your miracles? Can anyone in the land of 
forgetfulness talk about your righteousness? 

వచనము 13 

యెహోవా, నేను నీతోనే మనవి చేయుచునాన్ను ఉదయమున నా పార్రథ్న నినన్ు ఎదురొక్నును. 
KJV But unto thee have I cried, O LORD; and in the morning shall my 
prayer prevent thee. 
Amplified But to You I cry, O Lord; and in the morning shall my prayer 
come to meet You. 
ESV But I, O LORD, cry to you; in the morning my prayer comes before 
you. 
NIV But I cry to you for help, O LORD; in the morning my prayer comes 
before you. 
NASB But I, O LORD, have cried out to You for help, And in the morning 
my prayer comes before You. 
NKJV But to You I have cried out, O LORD, And in the morning my prayer 
comes before You. 
NLT O LORD, I cry out to you. I will keep on pleading day by day. 

వచనము 14 

యెహోవా, నీవు ననన్ు విడుచుట యేల? నీ ముఖము నాకు చాటు చేయుట యేల? 

KJV LORD, why castest thou off my soul? why hidest thou thy face from 
me? 
Amplified Lord, why do You cast me off? Why do You hide Your face from 
me? 
ESV O LORD, why do you cast my soul away? Why do you hide your face 
from me? 
NIV Why, O LORD, do you reject me and hide your face from me? 
NASB O LORD, why do You reject my soul? Why do You hide Your face 
from me? 
NKJV LORD, why do You cast off my soul? Why do You hide Your face 
from me? 
NLT O LORD, why do you reject me? Why do you turn your face away from 
me? 
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వచనము 15 

బాలయ్మునుండి నేను బాధపడి చావునకు సిదధ్మైతిని నీవు పెటట్ు భయముచేత నేను 

కలవరపడుచునాన్ను. 
KJV I am afflicted and ready to die from my youth up: while I suffer thy 
terrors I am distracted. 
Amplified I was afflicted and close to death from my youth up; while I 
suffer Your terrors I am distracted [I faint]. 
ESV Afflicted and close to death from my youth up, I suffer your terrors; I 
am helpless. 
NIV From my youth I have been afflicted and close to death; I have 
suffered your terrors and am in despair. 
NASB I was afflicted and about to die from my youth on; I suffer Your 
terrors; I am overcome. 
NKJV I have been afflicted and ready to die from my youth; I suffer Your 
terrors; I am distraught. 
NLT I have been sickly and close to death since my youth. I stand helpless 
and desperate before your terrors. 

వచనము 16 

నీ కోపాగిన్ నా మీదికి పొరిల్యునన్ది నీ మహా భయములు ననన్ు సంహరించియునన్వి. 
KJV Thy fierce wrath goeth over me; thy terrors have cut me off. 
Amplified Your fierce wrath has swept over me; Your terrors have 
destroyed me. 
ESV Your wrath has swept over me; your dreadful assaults destroy me. 
NIV Your wrath has swept over me; your terrors have destroyed me. 
NASB Your burning anger has passed over me; Your terrors have 
destroyed me. 
NKJV Your fierce wrath has gone over me; Your terrors have cut me off. 
NLT Your fierce anger has overwhelmed me. Your terrors have cut me off. 

వచనము 17 

నీళల్ు ఆవరించునటల్ు అవి దినమంత ననన్ు ఆవరించుచునన్వి అవి ననన్ు చుటట్ూర చుటట్ుకొనియునన్వి  
KJV They came round about me daily like water; they compassed me about 
together. 
Amplified They surround me like a flood all day long; together they have 
closed in upon me. 
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ESV They surround me like a flood all day long; they close in on me 
together. 
NIV All day long they surround me like a flood; they have completely 
engulfed me. 
NASB They have surrounded me like water all day long; They have 
encompassed me altogether. 
NKJV They came around me all day long like water; They engulfed me 
altogether. 
NLT They swirl around me like floodwaters all day long. They have 
encircled me completely. 

వచనము 18 

నా పిర్యులను సేన్హితులను నీవు నాకు దూరముగా ఉంచియునాన్వు చీకటియే నాకు 

బంధువరగ్మాయెను.  
KJV Lover and friend hast thou put far from me, and mine acquaintance 
into darkness. 
Amplified Lover and friend have You put far from me; my familiar friends 
are darkness and the grave. 
ESV You have caused my beloved and my friend to shun me; my 
companions have become darkness. 
NIV You have taken my companions and loved ones from me; the darkness 
is my closest friend. 
NASB You have removed lover and friend far from me; My acquaintances 
are in darkness. 
NKJV Loved one and friend You have put far from me, And my 
acquaintances into darkness. 
NLT You have taken away my companions and loved ones; only darkness 
remains. 
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వచనము 1 

యెహోవాయొకక్ కృపాతిశయమును నితయ్ము నేను కీరిత్ంచెదను తరతరములకు నీ విశావ్సయ్తను నా 

నోటితో తెలియజేసెదను. 
KJV I will sing of the mercies of the LORD for ever: with my mouth will I 
make known thy faithfulness to all generations. 
Amplified I WILL sing of the mercy and loving-kindness of the Lord 
forever; with my mouth will I make known Your faithfulness from 
generation to generation. 
ESV I will sing of the steadfast love of the LORD, forever; with my mouth I 
will make known your faithfulness to all generations. 
NIV A maskil of Ethan the Ezrahite. I will sing of the Lord's great love 
forever; with my mouth I will make your faithfulness known through all 
generations. 
NASB I will sing of the lovingkindness of the LORD forever; To all 
generations I will make known Your faithfulness with my mouth. 
NKJV I will sing of the mercies of the LORD forever; With my mouth will I 
make known Your faithfulness to all generations. 
NLT I will sing of the tender mercies of the LORD forever! Young and old 
will hear of your faithfulness. 

వచనము 2 

కృప నితయ్ము సాథ్పింపబడుననియు ఆకాశమందే నీ విశావ్సయ్తను సిథ్రపరచుకొందువనియు 

నేననుకొనుచునాన్ను.  
KJV For I have said, Mercy shall be built up for ever: thy faithfulness shalt 
thou establish in the very heavens. 
Amplified For I have said, Mercy and loving-kindness shall be built up 
forever; Your faithfulness will You establish in the very heavens 
[unchangeable and perpetual]. 
ESV For I said, "Steadfast love will be built up forever; in the heavens you 
will establish your faithfulness." 
NIV I will declare that your love stands firm forever, that you established 
your faithfulness in heaven itself. 
NASB For I have said, 'Lovingkindness will be built up forever; In the 
heavens You will establish Your faithfulness.' 
NKJV For I have said, "Mercy shall be built up forever; Your faithfulness 
You shall establish in the very heavens." 
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NLT Your unfailing love will last forever. Your faithfulness is as enduring 
as the heavens. 

వచనము 3 

నేను ఏరప్రచుకొనినవానితో నిబంధన చేసియునాన్ను నితయ్ము నీ సంతానమును సిథ్రపరచెదను  
KJV I have made a covenant with my chosen, I have sworn unto David my 
servant, 
Amplified [You have said] I have made a covenant with My chosen one, I 
have sworn to David My servant, 
ESV You have said, "I have made a covenant with my chosen one; I have 
sworn to David my servant: 
NIV You said, 'I have made a covenant with my chosen one, I have sworn 
to David my servant, 
NASB 'I have made a covenant with My chosen; I have sworn to David My 
servant, 
NKJV "I have made a covenant with My chosen, I have sworn to My 
servant David: 
NLT The LORD said, 'I have made a solemn agreement with David, my 
chosen servant. I have sworn this oath to him: 

వచనము 4 

తరతరములకు నీ సింహాసనమును సాథ్పించెదనని చెపిప్ నా సేవకుడైన దావీదుతో పర్మాణము 

చేసియునాన్ను. (సెలా.)  
KJV Thy seed will I establish for ever, and build up thy throne to all 
generations. Selah. 
Amplified Your Seed I will establish forever, and I will build up your 
throne for all generations. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV 'I will establish your offspring forever, and build your throne for all 
generations.'" Selah 
NIV 'I will establish your line forever and make your throne firm through 
all generations.'' Selah 
NASB I will establish your seed forever And build up your throne to all 
generations.' Selah. 
NKJV "Your seed I will establish forever, And build up your throne to all 
generations."'Selah 
NLT `I will establish your descendants as kings forever; they will sit on 
your throne from now until eternity.' ' 
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వచనము 5 

యెహోవా, ఆకాశవైశాలయ్ము నీ ఆశచ్రయ్కారయ్ములను సత్ుతించుచునన్ది పరిశుదధ్దూతల సమాజములో 

నీ విశావ్సయ్తనుబటిట్ నీకు సత్ుతులు కలుగుచునన్వి. 
KJV And the heavens shall praise thy wonders, O LORD: thy faithfulness 
also in the congregation of the saints. 
Amplified Let heaven (the angels) praise Your wonders, O Lord, Your 
faithfulness also in the assembly of the holy ones (the holy angels). 
ESV Let the heavens praise your wonders, O LORD, your faithfulness in 
the assembly of the holy ones! 
NIV The heavens praise your wonders, O LORD, your faithfulness too, in 
the assembly of the holy ones. 
NASB The heavens will praise Your wonders, O LORD; Your faithfulness 
also in the assembly of the holy ones. 
NKJV And the heavens will praise Your wonders, O LORD; Your 
faithfulness also in the assembly of the saints. 
NLT All heaven will praise your miracles, LORD; myriads of angels will 
praise you for your faithfulness. 

వచనము 6 

మింటను యెహోవాకు సాటియైనవాడెవడు? దైవపుతర్ులలో యెహోవా వంటివాడెవడు? 

KJV For who in the heaven can be compared unto the LORD? who among 
the sons of the mighty can be likened unto the LORD? 
Amplified For who in the heavens can be compared to the Lord? Who 
among the mighty [heavenly beings] can be likened to the Lord, 
ESV For who in the skies can be compared to the LORD? Who among the 
heavenly beings is like the LORD, 
NIV For who in the skies above can compare with the LORD? Who is like 
the LORD among the heavenly beings? 
NASB For who in the skies is comparable to the LORD? Who among the 
sons of the mighty is like the LORD, 
NKJV For who in the heavens can be compared to the LORD? Who among 
the sons of the mighty can be likened to the LORD? 
NLT For who in all of heaven can compare with the LORD? What mightiest 
angel is anything like the LORD? 

వచనము 7 
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పరిశుదధ్దూతల సభలో ఆయన మికిక్లి భీకరుడు తన చుటట్ునునన్ వారందరికంటె భయంకరుడు. 
KJV God is greatly to be feared in the assembly of the saints, and to be had 
in reverence of all them that are about him. 
Amplified A God greatly feared and revered in the council of the holy 
(angelic) ones, and to be feared and worshipfully revered above all those 
who are round about Him? 
ESV a God greatly to be feared in the council of the holy ones, and 
awesome above all who are around him? 
NIV In the council of the holy ones God is greatly feared; he is more 
awesome than all who surround him. 
NASB A God greatly feared in the council of the holy ones, And awesome 
above all those who are around Him? 
NKJV God is greatly to be feared in the assembly of the saints, And to be 
held in reverence by all those around Him. 
NLT The highest angelic powers stand in awe of God. He is far more 
awesome than those who surround his throne. 

వచనము 8 

యెహోవా, సైనయ్ములకధిపతివగు దేవా, యెహోవా, నీవంటి బలాఢయ్ుడెవడు? నీ విశావ్సయ్తచేత నీవు 

ఆవరింపబడియునాన్వు. 
KJV O LORD God of hosts, who is a strong LORD like unto thee? or to thy 
faithfulness round about thee? 
Amplified O Lord God of hosts, who is a mighty one like unto You, O 
Lord? And Your faithfulness is round about You [an essential part of You at 
all times]. 
ESV O LORD God of hosts, who is mighty as you are, O LORD, with your 
faithfulness all around you? 
NIV O LORD God Almighty, who is like you? You are mighty, O LORD, and 
your faithfulness surrounds you. 
NASB O LORD God of hosts, who is like You, O mighty LORD? Your 
faithfulness also surrounds You. 
NKJV O LORD God of hosts, Who is mighty like You, O LORD? Your 
faithfulness also surrounds You. 
NLT O LORD God Almighty! Where is there anyone as mighty as you, 
LORD? Faithfulness is your very character. 

వచనము 9 
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సముదర్పు పొంగు నణచువాడవు నీవే దాని తరంగములు లేచునపప్ుడు నీవు వాటిని 

అణచివేయుచునాన్వు. 
KJV Thou rulest the raging of the sea: when the waves thereof arise, thou 
stillest them. 
Amplified You rule the raging of the sea; when its waves arise, You still 
them. 
ESV You rule the raging of the sea; when its waves rise, you still them. 
NIV You rule over the surging sea; when its waves mount up, you still 
them. 
NASB You rule the swelling of the sea; When its waves rise, You still them. 
NKJV You rule the raging of the sea; When its waves rise, You still them. 
NLT You are the one who rules the oceans. When their waves rise in fearful 
storms, you subdue them. 

వచనము 10 

చంపబడినదానితో సమానముగా నీవు రహబును, ఐగుపత్ును నలిపివేసితివి నీ బాహుబలముచేత నీ 

శతర్ువులను చెదరగొటిట్తివి.  
KJV Thou hast broken Rahab in pieces, as one that is slain; thou hast 
scattered thine enemies with thy strong arm. 
Amplified You have broken Rahab (Egypt) in pieces; with Your mighty 
arm You have scattered Your enemies. 
ESV You crushed Rahab like a carcass; you scattered your enemies with 
your mighty arm. 
NIV You crushed Rahab like one of the slain; with your strong arm you 
scattered your enemies. 
NASB You Yourself crushed Rahab like one who is slain; You scattered 
Your enemies with Your mighty arm. 
NKJV You have broken Rahab in pieces, as one who is slain; You have 
scattered Your enemies with Your mighty arm. 
NLT You are the one who crushed the great sea monster. You scattered 
your enemies with your mighty arm. 

వచనము 11 

ఆకాశము నీదే భూమి నీదే లోకమును దాని పరిపూరణ్తను నీవే సాథ్పించితివి. 
KJV The heavens are thine, the earth also is thine: as for the world and the 
fulness thereof, thou hast founded them. 
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Amplified The heavens are Yours, the earth also is Yours; the world and 
all that is in it, You have founded them. 
ESV The heavens are yours; the earth also is yours; the world and all that is 
in it, you have founded them. 
NIV The heavens are yours, and yours also the earth; you founded the 
world and all that is in it. 
NASB The heavens are Yours, the earth also is Yours; The world and all it 
contains, You have founded them. 
NKJV The heavens are Yours, the earth also is Yours; The world and all its 
fullness, You have founded them. 
NLT The heavens are yours, and the earth is yours; everything in the world 
is yours--you created it all. 

వచనము 12 

ఉతత్ర దకిష్ణములను నీవే నిరిమ్ంచితివి. తాబోరు హెరోమ్నులు నీ నామమునుబటిట్ ఉతాస్హధవ్ని 

చేయుచునన్వి. 
KJV The north and the south thou hast created them: Tabor and Hermon 
shall rejoice in thy name. 
Amplified The north and the south, You have created them; Mount Tabor 
and Mount Hermon joyously praise Your name. 
ESV The north and the south, you have created them; Tabor and Hermon 
joyously praise your name. 
NIV You created the north and the south; Tabor and Hermon sing for joy 
at your name. 
NASB The north and the south, You have created them; Tabor and 
Hermon shout for joy at Your name. 
NKJV The north and the south, You have created them; Tabor and 
Hermon rejoice in Your name. 
NLT You created north and south. Mount Tabor and Mount Hermon praise 
your name. 

వచనము 13 

పరాకర్మముగల బాహువు నీకు కలదు నీ హసత్ము బలమైనది నీ దకిష్ణహసత్ము ఉనన్తమైనది. 
KJV Thou hast a mighty arm: strong is thy hand, and high is thy right 
hand. 
Amplified You have a mighty arm; strong is Your hand, Your right hand is 
soaring high. 
ESV You have a mighty arm; strong is your hand, high your right hand. 
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NIV Your arm is endued with power; your hand is strong, your right hand 
exalted. 
NASB You have a strong arm; Your hand is mighty, Your right hand is 
exalted. 
NKJV You have a mighty arm; Strong is Your hand, and high is Your right 
hand. 
NLT Powerful is your arm! Strong is your hand! Your right hand is lifted 
high in glorious strength. 

వచనము 14 

నీతినాయ్యములు నీ సింహాసనమునకు ఆధారములు కృపాసతయ్ములు నీ సనిన్ధానవరత్ులు. 
KJV Justice and judgment are the habitation of thy throne: mercy and 
truth shall go before thy face. 
Amplified Righteousness and justice are the foundation of Your throne; 
mercy and loving-kindness and truth go before Your face. 
ESV Righteousness and justice are the foundation of your throne; steadfast 
love and faithfulness go before you. 
NIV Righteousness and justice are the foundation of your throne; love and 
faithfulness go before you. 
NASB Righteousness and justice are the foundation of Your throne; 
Lovingkindness and truth go before You. 
NKJV Righteousness and justice are the foundation of Your throne; Mercy 
and truth go before Your face. 
NLT Your throne is founded on two strong pillars--righteousness and 
justice. Unfailing love and truth walk before you as attendants. 

వచనము 15 

శృంగధవ్నుల నెరుగు పర్జలు ధనయ్ులు యెహోవా, నీ ముఖకాంతిని చూచి వారు 

నడుచుకొనుచునాన్రు. 
KJV Blessed is the people that know the joyful sound: they shall walk, O 
LORD, in the light of thy countenance. 
Amplified Blessed (happy, fortunate, to be envied) are the people who 
know the joyful sound [who understand and appreciate the spiritual 
blessings symbolized by the feasts]; they walk, O Lord, in the light and 
favor of Your countenance! 
ESV Blessed are the people who know the festal shout, who walk, O LORD, 
in the light of your face, 
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NIV Blessed are those who have learned to acclaim you, who walk in the 
light of your presence, O LORD. 
NASB How blessed are the people who know the joyful sound! O LORD, 
they walk in the light of Your countenance. 
NKJV Blessed are the people who know the joyful sound! They walk, O 
LORD, in the light of Your countenance. 
NLT Happy are those who hear the joyful call to worship, for they will walk 
in the light of your presence, LORD. 

వచనము 16 

నీ నామమునుబటిట్ వారు దినమెలల్ హరిష్ంచుచునాన్రు. నీ నీతిచేత హెచిచ్ంపబడుచునాన్రు. 
KJV In thy name shall they rejoice all the day: and in thy righteousness 
shall they be exalted. 
Amplified In Your name they rejoice all the day, and in Your 
righteousness they are exalted. 
ESV who exult in your name all the day and in your righteousness are 
exalted. 
NIV They rejoice in your name all day long; they exult in your 
righteousness. 
NASB In Your name they rejoice all the day, And by Your righteousness 
they are exalted. 
NKJV In Your name they rejoice all day long, And in Your righteousness 
they are exalted. 
NLT They rejoice all day long in your wonderful reputation. They exult in 
your righteousness. 

వచనము 17 

వారి బలమునకు అతిశయాసప్దము నీవే నీ దయచేతనే మా కొమమ్ు హెచిచ్ంపబడుచునన్ది. 
KJV For thou art the glory of their strength: and in thy favour our horn 
shall be exalted. 
Amplified For You are the glory of their strength [their proud 
adornment], and by Your favor our horn is exalted and we walk with 
uplifted faces! 
ESV For you are the glory of their strength; by your favor our horn is 
exalted. 
NIV For you are their glory and strength, and by your favor you exalt our 
horn. 
NASB For You are the glory of their strength, And by Your favor our horn 
is exalted. 
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NKJV For You are the glory of their strength, And in Your favor our horn is 
exalted. 
NLT You are their glorious strength. Our power is based on your favor. 

వచనము 18 

మా కేడెము యెహోవా వశము మా రాజు ఇశార్యేలు పరిశుదధ్ దేవునివాడు. 
KJV For the LORD is our defence; and the Holy One of Israel is our king. 
Amplified For our shield belongs to the Lord, and our king to the Holy 
One of Israel. 
ESV For our shield belongs to the LORD, our king to the Holy One of 
Israel. 
NIV Indeed, our shield belongs to the LORD, our king to the Holy One of 
Israel. 
NASB For our shield belongs to the LORD, And our king to the Holy One 
of Israel. 
NKJV For our shield belongs to the LORD, And our king to the Holy One 
of Israel. 
NLT Yes, our protection comes from the LORD, and he, the Holy One of 
Israel, has given us our king. 

వచనము 19 

అపప్ుడు నీవు దరశ్నమున నీ భకత్ులతో ఇటల్ు సెలవిచిచ్యుంటివి నేను ఒక శూరునికి సహాయము 

చేసియునాన్ను పర్జలలోనుండి యేరప్రచబడిన యొకని నేను హెచిచ్ంచియునాన్ను. 
KJV Then thou spakest in vision to thy holy one, and saidst, I have laid 
help upon one that is mighty; I have exalted one chosen out of the people. 
Amplified Once You spoke in a vision to Your devoted ones and said, I 
have endowed one who is mighty [a hero, giving him the power to help--to 
be a champion for Israel]; I have exalted one chosen from among the 
people. 
ESV Of old you spoke in a vision to your godly one, and said: "I have 
granted help to one who is mighty; I have exalted one chosen from the 
people. 
NIV Once you spoke in a vision, to your faithful people you said: 'I have 
bestowed strength on a warrior; I have exalted a young man from among 
the people. 
NASB Once You spoke in vision to Your godly ones, And said, 'I have given 
help to one who is mighty; I have exalted one chosen from the people. 
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NKJV Then You spoke in a vision to Your holy one, And said: "I have given 
help to one who is mighty; I have exalted one chosen from the people. 
NLT You once spoke in a vision to your prophet and said, 'I have given help 
to a warrior. I have selected him from the common people to be king. 

వచనము 20 

నా సేవకుడైన దావీదును నేను కనుగొనియునాన్ను నా పరిశుదధ్తైలముతో అతని 

నభిషేకించియునాన్ను. 
KJV I have found David my servant; with my holy oil have I anointed him: 
Amplified I have found David My servant; with My holy oil have I 
anointed him, 
ESV I have found David, my servant; with my holy oil I have anointed him, 
NIV I have found David my servant; with my sacred oil I have anointed 
him. 
NASB 'I have found David My servant; With My holy oil I have anointed 
him, 
NKJV I have found My servant David; With My holy oil I have anointed 
him, 
NLT I have found my servant David. I have anointed him with my holy oil. 

వచనము 21 

నా చెయియ్ యెడతెగక అతనికి తోడైయుండును నా బాహుబలము అతని బలపరచును. 
KJV With whom my hand shall be established: mine arm also shall 
strengthen him. 
Amplified With whom My hand shall be established and ever abide; My 
arm also shall strengthen him. 
ESV so that my hand shall be established with him; my arm also shall 
strengthen him. 
NIV My hand will sustain him; surely my arm will strengthen him. 
NASB With whom My hand will be established; My arm also will 
strengthen him. 
NKJV With whom My hand shall be established; Also My arm shall 
strengthen him. 
NLT I will steady him, and I will make him strong. 

వచనము 22 

ఏ శతర్ువును అతనిమీద జయమునొందడు దోషకారులు అతని బాధపరచరు. 
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KJV The enemy shall not exact upon him; nor the son of wickedness afflict 
him. 
Amplified The enemy shall not exact from him or do him violence or 
outwit him, nor shall the wicked afflict and humble him. 
ESV The enemy shall not outwit him; the wicked shall not humble him. 
NIV No enemy will subject him to tribute; no wicked man will oppress him. 
NASB 'The enemy will not deceive him, Nor the son of wickedness afflict 
him. 
NKJV The enemy shall not outwit him, Nor the son of wickedness afflict 
him. 
NLT His enemies will not get the best of him, nor will the wicked 
overpower him. 

వచనము 23 

అతనియెదుట నిలువకుండ అతని విరోధులను నేను పడగొటెట్దను. అతనిమీద పగపటట్ువారిని 

మొతెత్దను.  
KJV And I will beat down his foes before his face, and plague them that 
hate him. 
Amplified I will beat down his foes before his face and smite those who 
hate him. 
ESV I will crush his foes before him and strike down those who hate him. 
NIV I will crush his foes before him and strike down his adversaries. 
NASB 'But I shall crush his adversaries before him, And strike those who 
hate him. 
NKJV I will beat down his foes before his face, And plague those who hate 
him. 
NLT I will beat down his adversaries before him and destroy those who 
hate him. 

వచనము 24 

నా విశావ్సయ్తయు నా కృపయు అతనికి తోడైయుండును. నా నామమునుబటిట్ అతని కొమమ్ు 

హెచిచ్ంపబడును. 
KJV But my faithfulness and my mercy shall be with him: and in my name 
shall his horn be exalted. 
Amplified My faithfulness and My mercy and loving-kindness shall be 
with him, and in My name shall his horn be exalted [great power and 
prosperity shall be conferred upon him]. 
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ESV My faithfulness and my steadfast love shall be with him, and in my 
name shall his horn be exalted. 
NIV My faithful love will be with him, and through my name his horn will 
be exalted. 
NASB 'My faithfulness and My lovingkindness will be with him, And in My 
name his horn will be exalted. 
NKJV "But My faithfulness and My mercy shall be with him, And in My 
name his horn shall be exalted. 
NLT My faithfulness and unfailing love will be with him, and he will rise to 
power because of me. 

వచనము 25 

నేను సముదర్ముమీద అతని చేతిని నదులమీద అతని కుడిచేతిని ఉంచెదను. 
KJV I will set his hand also in the sea, and his right hand in the rivers. 
Amplified I will set his hand in control also on the [Mediterranean] Sea, 
and his right hand on the rivers [Euphrates with its tributaries]. 
ESV I will set his hand on the sea and his right hand on the rivers. 
NIV I will set his hand over the sea, his right hand over the rivers. 
NASB 'I shall also set his hand on the sea And his right hand on the rivers. 
NKJV Also I will set his hand over the sea, And his right hand over the 
rivers. 
NLT I will extend his rule from the Mediterranean Sea in the west to the 
Tigris and Euphrates rivers in the east. 

వచనము 26 

నీవు నా తండిర్వి నా దేవుడవు నా రక్షణ దురగ్ము అని అతడు నాకు మొఱఱ్పెటట్ును. 
KJV He shall cry unto me, Thou art my father, my God, and the rock of my 
salvation. 
Amplified He shall cry to Me, You are my Father, my God, and the Rock of 
my salvation! 
ESV He shall cry to me, 'You are my Father, my God, and the Rock of my 
salvation.' 
NIV He will call out to me, 'You are my Father, my God, the Rock my 
Savior.' 
NASB 'He will cry to Me, 'You are my Father, My God, and the rock of my 
salvation.' 
NKJV He shall cry to Me, "You are my Father, My God, and the rock of my 
salvation.' 
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NLT And he will say to me, `You are my Father, my God, and the Rock of 
my salvation.' 

వచనము 27 

కావున నేను అతని నా జేయ్షఠ్కుమారునిగా చేయుదును భూరాజులలో అతయ్ునన్తునిగా నుంచెదను. 
KJV Also I will make him my firstborn, higher than the kings of the earth. 
Amplified Also I will make him the firstborn, the highest of the kings of 
the earth. 
ESV And I will make him the firstborn, the highest of the kings of the 
earth. 
NIV I will also appoint him my firstborn, the most exalted of the kings of 
the earth. 
NASB 'I also shall make him My firstborn, The highest of the kings of the 
earth. 
NKJV Also I will make him My firstborn, The highest of the kings of the 
earth. 
NLT I will make him my firstborn son, the mightiest king on earth. 

వచనము 28 

నా కృప నితయ్ము అతనికి తోడుగా నుండజేసెదను నా నిబంధన అతనితో సిథ్రముగానుండును. 
KJV My mercy will I keep for him for evermore, and my covenant shall 
stand fast with him. 
Amplified My mercy and loving-kindness will I keep for him forevermore, 
and My covenant shall stand fast and be faithful with him. 
ESV My steadfast love I will keep for him forever, and my covenant will 
stand firm for him. 
NIV I will maintain my love to him forever, and my covenant with him will 
never fail. 
NASB 'My lovingkindness I will keep for him forever, And My covenant 
shall be confirmed to him. 
NKJV My mercy I will keep for him forever, And My covenant shall stand 
firm with him. 
NLT I will love him and be kind to him forever; my covenant with him will 
never end. 

వచనము 29 
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శాశవ్తకాలమువరకు అతని సంతానమును ఆకాశమునన్ంతవరకు అతని సింహాసనమును నేను 

నిలిపెదను. 
KJV His seed also will I make to endure for ever, and his throne as the days 
of heaven. 
Amplified His Offspring also will I make to endure forever, and his throne 
as the days of heaven. 
ESV I will establish his offspring forever and his throne as the days of the 
heavens. 
NIV I will establish his line forever, his throne as long as the heavens 
endure. 
NASB 'So I will establish his descendants forever And his throne as the 
days of heaven. 
NKJV His seed also I will make to endure forever, And his throne as the 
days of heaven. 
NLT I will preserve an heir for him; his throne will be as endless as the 
days of heaven. 

వచనము 30 

అతని కుమారులు నా ధరమ్శాసత్రము విడిచి నా నాయ్యవిధుల నాచరింపనియెడల 

KJV If his children forsake my law, and walk not in my judgments; 
Amplified If his children forsake My law and walk not in My ordinances, 
ESV If his children forsake my law and do not walk according to my rules, 
NIV 'If his sons forsake my law and do not follow my statutes, 
NASB 'If his sons forsake My law And do not walk in My judgments, 
NKJV "If his sons forsake My law And do not walk in My judgments, 
NLT But if his sons forsake my law and fail to walk in my ways, 

వచనము 31 

వారు నా కటట్డలను అపవితర్పరచి నా ఆజఞ్లను గైకొననియెడల 

KJV If they break my statutes, and keep not my commandments; 
Amplified If they break or profane My statutes and keep not My 
commandments, 
ESV if they violate my statutes and do not keep my commandments, 
NIV if they violate my decrees and fail to keep my commands, 
NASB If they violate My statutes And do not keep My commandments, 
NKJV If they break My statutes And do not keep My commandments, 
NLT if they do not obey my decrees and fail to keep my commands, 
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వచనము 32 

నేను వారి తిరుగుబాటునకు దండముతోను వారి దోషమునకు దెబబ్లతోను వారిని శికిష్ంచెదను. 
KJV Then will I visit their transgression with the rod, and their iniquity 
with stripes. 
Amplified Then will I punish their transgression with the rod [of 
chastisement], and their iniquity with stripes. 
ESV then I will punish their transgression with the rod and their iniquity 
with stripes, 
NIV I will punish their sin with the rod, their iniquity with flogging; 
NASB Then I will punish their transgression with the rod And their 
iniquity with stripes. 
NKJV Then I will punish their transgression with the rod, And their 
iniquity with stripes. 
NLT then I will punish their sin with the rod, and their disobedience with 
beating. 

వచనము 33 

కాని నా కృపను అతనికి బొతిత్గా ఎడముచేయను అబదిధ్కుడనై నా విశావ్సయ్తను విడువను. 
KJV Nevertheless my lovingkindness will I not utterly take from him, nor 
suffer my faithfulness to fail. 
Amplified Nevertheless, My loving-kindness will I not break off from him, 
nor allow My faithfulness to fail [to lie and be false to him]. 
ESV but I will not remove from him my steadfast love or be false to my 
faithfulness. 
NIV but I will not take my love from him, nor will I ever betray my 
faithfulness. 
NASB 'But I will not break off My lovingkindness from him, Nor deal 
falsely in My faithfulness. 
NKJV Nevertheless My lovingkindness I will not utterly take from him, 
Nor allow My faithfulness to fail. 
NLT But I will never stop loving him, nor let my promise to him fail. 

వచనము 34 

నా నిబంధనను నేను రదద్ుపరచను నా పెదవులగుండ బయలువెళి ల్న మాటను మారచ్ను. 
KJV My covenant will I not break, nor alter the thing that is gone out of my 
lips. 
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Amplified My covenant will I not break or profane, nor alter the thing that 
is gone out of My lips. 
ESV I will not violate my covenant or alter the word that went forth from 
my lips. 
NIV I will not violate my covenant or alter what my lips have uttered. 
NASB 'My covenant I will not violate, Nor will I alter the utterance of My 
lips. 
NKJV My covenant I will not break, Nor alter the word that has gone out 
of My lips. 
NLT No, I will not break my covenant; I will not take back a single word I 
said. 

వచనము 35 

అతని సంతానము శాశవ్తముగా ఉండుననియు అతని సింహాసనము సూరయ్ుడునన్ంతకాలము నా 

సనిన్ధిని ఉండుననియు  
KJV Once have I sworn by my holiness that I will not lie unto David. 
Amplified Once [for all] have I sworn by My holiness, which cannot be 
violated; I will not lie to David: 
ESV Once for all I have sworn by my holiness; I will not lie to David. 
NIV Once for all, I have sworn by my holiness-- and I will not lie to David-- 
NASB 'Once I have sworn by My holiness; I will not lie to David. 
NKJV Once I have sworn by My holiness; I will not lie to David: 
NLT I have sworn an oath to David, and in my holiness I cannot lie: 

వచనము 36 

చందర్ుడునన్ంతకాలము అది నిలుచుననియు మింటనుండు సాకిష్ నమమ్కముగా ఉనన్టల్ు అది 

సిథ్రపరచబడుననియు 

KJV His seed shall endure for ever, and his throne as the sun before me. 
Amplified His Offspring shall endure forever, and his throne [shall 
continue] as the sun before Me. 
ESV His offspring shall endure forever, his throne as long as the sun before 
me. 
NIV that his line will continue forever and his throne endure before me like 
the sun; 
NASB 'His descendants shall endure forever And his throne as the sun 
before Me. 
NKJV His seed shall endure forever, And his throne as the sun before Me; 
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NLT His dynasty will go on forever; his throne is as secure as the sun, 

వచనము 37 

నా పరిశుదధ్త తోడని నేను పర్మాణము చేసితిని దావీదుతో నేను అబదధ్మాడను. 
KJV It shall be established for ever as the moon, and as a faithful witness 
in heaven. Selah. 
Amplified It shall be established forever as the moon, the faithful witness 
in the heavens. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV Like the moon it shall be established forever, a faithful witness in the 
skies." Selah 
NIV it will be established forever like the moon, the faithful witness in the 
sky.' Selah 
NASB 'It shall be established forever like the moon, And the witness in the 
sky is faithful.' Selah. 
NKJV It shall be established forever like the moon, Even like the faithful 
witness in the sky."Selah 
NLT as eternal as the moon, my faithful witness in the sky!' 

వచనము 38 

ఇటల్ు సెలవిచిచ్యుండియు నీవు మమమ్ు విడనాడి విసరిజ్ంచియునాన్వు నీ అభిషికత్ునిమీద నీవు 

అధికకోపము చూపియునాన్వు.  
KJV But thou hast cast off and abhorred, thou hast been wroth with thine 
anointed. 
Amplified But [in apparent contradiction to all this] You [even You the 
faithful Lord] have cast off and rejected; You have been full of wrath against 
Your anointed. 
ESV But now you have cast off and rejected; you are full of wrath against 
your anointed. 
NIV But you have rejected, you have spurned, you have been very angry 
with your anointed one. 
NASB But You have cast off and rejected, You have been full of wrath 
against Your anointed. 
NKJV But You have cast off and abhorred, You have been furious with 
Your anointed. 
NLT But now you have rejected him. Why are you so angry with the one 
you chose as king? 

వచనము 39 
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నీ సేవకుని నిబంధన నీకసహయ్మాయెను అతని కిరీటమును నేల పడదోర్సి అపవితర్పరచియునాన్వు.  
KJV Thou hast made void the covenant of thy servant: thou hast profaned 
his crown by casting it to the ground. 
Amplified You have despised and loathed and renounced the covenant 
with Your servant; You have profaned his crown by casting it to the ground. 
ESV You have renounced the covenant with your servant; you have defiled 
his crown in the dust. 
NIV You have renounced the covenant with your servant and have defiled 
his crown in the dust. 
NASB You have spurned the covenant of Your servant; You have profaned 
his crown in the dust. 
NKJV You have renounced the covenant of Your servant; You have 
profaned his crown by casting it to the ground. 
NLT You have renounced your covenant with him, for you have thrown his 
crown in the dust. 

వచనము 40 

అతని కంచెలనిన్యు నీవు తెగగొటిట్యునాన్వు అతని కోటలు పాడుచేసియునాన్వు 

KJV Thou hast broken down all his hedges; thou hast brought his strong 
holds to ruin. 
Amplified You have broken down all his hedges and his walls; You have 
brought his strongholds to ruin. 
ESV You have breached all his walls; you have laid his strongholds in ruins. 
NIV You have broken through all his walls and reduced his strongholds to 
ruins. 
NASB You have broken down all his walls; You have brought his 
strongholds to ruin. 
NKJV You have broken down all his hedges; You have brought his 
strongholds to ruin. 
NLT You have broken down the walls protecting him and laid in ruins 
every fort defending him. 

వచనము 41 

తోర్వను పోవువారందరు అతని దోచుకొనుచునాన్రు అతడు తన పొరుగువారికి నిందాసప్దుడాయెను. 
KJV All that pass by the way spoil him: he is a reproach to his neighbours. 
Amplified All who pass along the road spoil and rob him; he has become 
the scorn and reproach of his neighbors. 
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ESV All who pass by plunder him; he has become the scorn of his 
neighbors. 
NIV All who pass by have plundered him; he has become the scorn of his 
neighbors. 
NASB All who pass along the way plunder him; He has become a reproach 
to his neighbors. 
NKJV All who pass by the way plunder him; He is a reproach to his 
neighbors. 
NLT Everyone who comes along has robbed him while his neighbors mock. 

వచనము 42 

అతని విరోధుల కుడిచేతిని నీవు హెచిచ్ంచియునాన్వు అతని శతర్ువులనందరిని నీవు 

సంతోషపరచియునాన్వు  
KJV Thou hast set up the right hand of his adversaries; thou hast made all 
his enemies to rejoice. 
Amplified You have exalted the right hand of his foes; You have made all 
his enemies rejoice. 
ESV You have exalted the right hand of his foes; you have made all his 
enemies rejoice. 
NIV You have exalted the right hand of his foes; you have made all his 
enemies rejoice. 
NASB You have exalted the right hand of his adversaries; You have made 
all his enemies rejoice. 
NKJV You have exalted the right hand of his adversaries; You have made 
all his enemies rejoice. 
NLT You have strengthened his enemies against him and made them all 
rejoice. 

వచనము 43 

అతని ఖడగ్ము ఏమియు సాధింపకుండ చేసియునాన్వు యుదధ్మందు అతని నిలువబెటట్కునాన్వు 

KJV Thou hast also turned the edge of his sword, and hast not made him to 
stand in the battle. 
Amplified Moreover, You have turned back the edge of his sword and 
have not made him to stand in battle. 
ESV You have also turned back the edge of his sword, and you have not 
made him stand in battle. 
NIV You have turned back the edge of his sword and have not supported 
him in battle. 
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NASB You also turn back the edge of his sword And have not made him 
stand in battle. 
NKJV You have also turned back the edge of his sword, And have not 
sustained him in the battle. 
NLT You have made his sword useless and have refused to help him in 
battle. 

వచనము 44 

అతని వైభవమును మానిప్యునాన్వు అతని సింహాసనమును నేల పడగొటిట్యునాన్వు 

KJV Thou hast made his glory to cease, and cast his throne down to the 
ground. 
Amplified You have made his glory and splendor to cease and have hurled 
to the ground his throne. 
ESV You have made his splendor to cease and cast his throne to the 
ground. 
NIV You have put an end to his splendor and cast his throne to the ground. 
NASB You have made his splendor to cease And cast his throne to the 
ground. 
NKJV You have made his glory cease, And cast his throne down to the 
ground. 
NLT You have ended his splendor and overturned his throne. 

వచనము 45 

అతని యౌవనదినములను తగిగ్ంచియునాన్వు. సిగగ్ుతో అతని కపిప్యునాన్వు (సెలా.) 
KJV The days of his youth hast thou shortened: thou hast covered him 
with shame. Selah. 
Amplified The days of his youth have You shortened; You have covered 
him with shame. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV You have cut short the days of his youth; you have covered him with 
shame. Selah 
NIV You have cut short the days of his youth; you have covered him with a 
mantle of shame. Selah 
NASB You have shortened the days of his youth; You have covered him 
with shame. Selah. 
NKJV The days of his youth You have shortened; You have covered him 
with shame.Selah 
NLT You have made him old before his time and publicly disgraced him. 

వచనము 46 
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యెహోవా, ఎంతవరకు నీవు దాగియుందువు? నితయ్ము దాగియుందువా? ఎంతవరకు నీ ఉగర్త 

అగిన్వలె మండును? 

KJV How long, LORD? wilt thou hide thyself for ever? shall thy wrath burn 
like fire? 
Amplified How long, O Lord? Will You hide Yourself forever? How long 
shall Your wrath burn like fire? 
ESV How long, O LORD? Will you hide yourself forever? How long will 
your wrath burn like fire? 
NIV How long, O LORD? Will you hide yourself forever? How long will 
your wrath burn like fire? 
NASB How long, O LORD? Will You hide Yourself forever? Will Your 
wrath burn like fire? 
NKJV How long, LORD? Will You hide Yourself forever? Will Your wrath 
burn like fire? 
NLT O LORD, how long will this go on? Will you hide yourself forever? 
How long will your anger burn like fire? 

వచనము 47 

నా ఆయుషాక్లము ఎంత కొదిద్దో జాఞ్పకము చేసికొనుము ఎంత వయ్రథ్ముగా నీవు నరులనందరిని 

సృజించియునాన్వు? 

KJV Remember how short my time is: wherefore hast thou made all men 
in vain? 
Amplified O [earnestly] remember how short my time is and what a mere 
fleeting life mine is. For what emptiness, falsity, futility, and frailty You 
have created all men! 
ESV Remember how short my time is! For what vanity you have created all 
the children of man! 
NIV Remember how fleeting is my life. For what futility you have created 
all men! 
NASB Remember what my span of life is; For what vanity You have 
created all the sons of men! 
NKJV Remember how short my time is; For what futility have You created 
all the children of men? 
NLT Remember how short my life is, how empty and futile this human 
existence! 

వచనము 48 
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మరణమును చూడక బర్దుకు నరుడెవడు? పాతాళముయొకక్ వశముకాకుండ తనన్ుతాను 

తపిప్ంచుకొనగలవాడెవడు?  
KJV What man is he that liveth, and shall not see death? shall he deliver 
his soul from the hand of the grave? Selah. 
Amplified What man can live and shall not see death, or can deliver 
himself from the [powerful] hand of Sheol (the place of the dead)? Selah 
[pause, and calmly consider that]! 
ESV What man can live and never see death? Who can deliver his soul 
from the power of Sheol? Selah 
NIV What man can live and not see death, or save himself from the power 
of the grave ? Selah 
NASB What man can live and not see death? Can he deliver his soul from 
the power of Sheol? Selah. 
NKJV What man can live and not see death? Can he deliver his life from 
the power of the grave?Selah 
NLT No one can live forever; all will die. No one can escape the power of 
the grave. 

వచనము 49 

పర్భువా, నీ విశావ్సయ్తతోడని నీవు దావీదుతో పర్మాణము చేసిన తొలిల్టి నీ కృపాతిశయములెకక్డ? 

KJV Lord, where are thy former lovingkindnesses, which thou swarest 
unto David in thy truth? 
Amplified Lord, where are Your former loving-kindnesses [shown in the 
reigns of David and Solomon], which You swore to David in Your 
faithfulness? 
ESV Lord, where is your steadfast love of old, which by your faithfulness 
you swore to David? 
NIV O Lord, where is your former great love, which in your faithfulness 
you swore to David? 
NASB Where are Your former lovingkindnesses, O Lord, Which You swore 
to David in Your faithfulness? 
NKJV Lord, where are Your former lovingkindnesses, Which You swore to 
David in Your truth? 
NLT Lord, where is your unfailing love? You promised it to David with a 
faithful pledge. 

వచనము 50 
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పర్భువా, నీ సేవకులకు వచిచ్న నిందను జాఞ్పకము చేసికొనుము బలవంతులైన జనులందరిచేతను నా 

యెదలో నేను భరించుచునన్ నిందను జాఞ్పకము చేసికొనుము.  
KJV Remember, Lord, the reproach of thy servants; how I do bear in my 
bosom the reproach of all the mighty people; 
Amplified Remember, Lord, and earnestly imprint [on Your heart] the 
reproach of Your servants, scorned and insulted, how I bear in my bosom 
the reproach of all the many and mighty peoples, 
ESV Remember, O Lord, how your servants are mocked, and how I bear in 
my heart the insults of all the many nations, 
NIV Remember, Lord, how your servant has been mocked, how I bear in 
my heart the taunts of all the nations, 
NASB Remember, O Lord, the reproach of Your servants; How I bear in 
my bosom the reproach of all the many peoples, 
NKJV Remember, Lord, the reproach of Your servants--How I bear in my 
bosom the reproach of all the many peoples, 
NLT Consider, Lord, how your servants are disgraced! I carry in my heart 
the insults of so many people. 

వచనము 51 

యెహోవా, అవి నీ శతర్ువులు చేసిన నిందలు నీ అభిషికత్ుని నడతలమీద వారు మోపుచునన్ నిందలు. 
KJV Wherewith thine enemies have reproached, O LORD; wherewith they 
have reproached the footsteps of thine anointed. 
Amplified With which Your enemies have taunted, O Lord, with which 
they have mocked the footsteps of Your anointed. 
ESV with which your enemies mock, O LORD, with which they mock the 
footsteps of your anointed. 
NIV the taunts with which your enemies have mocked, O LORD, with 
which they have mocked every step of your anointed one. 
NASB With which Your enemies have reproached, O LORD, With which 
they have reproached the footsteps of Your anointed. 
NKJV With which Your enemies have reproached, O LORD, With which 
they have reproached the footsteps of Your anointed. 
NLT Your enemies have mocked me, O LORD; they mock the one you 
anointed as king. 

వచనము 52 

యెహోవా నితయ్ము సత్ుతినొందును గాక ఆమేన  ఆమేన . 
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KJV Blessed be the LORD for evermore. Amen, and Amen. 
Amplified Blessed be the Lord forevermore! Amen and Amen. 
ESV Blessed be the LORD forever! Amen and Amen. 
NIV Praise be to the LORD forever! Amen and Amen. 
NASB Blessed be the LORD forever! Amen and Amen. 
NKJV Blessed be the LORD forevermore! Amen and Amen. 
NLT Blessed be the LORD forever! Amen and amen! 

Page  of 795 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

 

కీరత్నలు 

అధాయ్యము 90	
English Parallel Bible 

 

www.BibleNestam.com 
www.TeluguBibleStudy.com 

Page  of 796 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 1 

పర్భువా, తరతరములనుండి మాకు నివాససథ్లము నీవే. 
KJV Lord, thou hast been our dwelling place in all generations. 
Amplified LORD, YOU have been our dwelling place and our refuge in all 
generations [says Moses]. 
ESV Lord, you have been our dwelling place in all generations. 
NIV A prayer of Moses the man of God. Lord, you have been our dwelling 
place throughout all generations. 
NASB Lord, You have been our dwelling place in all generations. 
NKJV Lord, You have been our dwelling place in all generations. 
NLT Lord, through all the generations you have been our home! 

వచనము 2 

పరవ్తములు పుటట్కమునుపు భూమిని లోకమును నీవు పుటిట్ంపకమునుపు యుగయుగములు నీవే 

దేవుడవు 

KJV Before the mountains were brought forth, or ever thou hadst formed 
the earth and the world, even from everlasting to everlasting, thou art God. 
Amplified Before the mountains were brought forth or ever You had 
formed and given birth to the earth and the world, even from everlasting to 
everlasting You are God. 
ESV Before the mountains were brought forth, or ever you had formed the 
earth and the world, from everlasting to everlasting you are God. 
NIV Before the mountains were born or you brought forth the earth and 
the world, from everlasting to everlasting you are God. 
NASB Before the mountains were born Or You gave birth to the earth and 
the world, Even from everlasting to everlasting, You are God. 
NKJV Before the mountains were brought forth, Or ever You had formed 
the earth and the world, Even from everlasting to everlasting, You are God. 
NLT Before the mountains were created, before you made the earth and 
the world, you are God, without beginning or end. 

వచనము 3 

నీవు మనుషయ్ులను మంటికి మారచ్ుచునాన్వు నరులారా, తిరిగిరండని నీవు సెలవిచచ్ుచునాన్వు. 
KJV Thou turnest man to destruction; and sayest, Return, ye children of 
men. 
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Amplified You turn man back to dust and corruption, and say, Return, O 
sons of the earthborn [to the earth]! 
ESV You return man to dust and say, "Return, O children of man!" 
NIV You turn men back to dust, saying, 'Return to dust, O sons of men.' 
NASB You turn man back into dust And say, 'Return, O children of men.' 
NKJV You turn man to destruction, And say, "Return, O children of men." 
NLT You turn people back to dust, saying, 'Return to dust!' 

వచనము 4 

నీ దృషిట్కి వేయి సంవతస్రములు గతించిన నినన్టివలె నునన్వి రాతిర్యందలి యొక జామువలె 

నునన్వి.  
KJV For a thousand years in thy sight are but as yesterday when it is past, 
and as a watch in the night. 
Amplified For a thousand years in Your sight are but as yesterday when it 
is past, or as a watch in the night. 
ESV For a thousand years in your sight are but as yesterday when it is past, 
or as a watch in the night. 
NIV For a thousand years in your sight are like a day that has just gone by, 
or like a watch in the night. 
NASB For a thousand years in Your sight Are like yesterday when it passes 
by, Or as a watch in the night. 
NKJV For a thousand years in Your sight Are like yesterday when it is past, 
And like a watch in the night. 
NLT For you, a thousand years are as yesterday! They are like a few hours! 

వచనము 5 

వరదచేత నైనటట్ు నీవు వారిని పారగొటిట్వేయగా వారు నిదిర్ంతురు. పొర్దద్ున వారు పచచ్గడిడ్వలె 

చిగిరింతురు 

KJV Thou carriest them away as with a flood; they are as a sleep: in the 
morning they are like grass which groweth up. 
Amplified You carry away [these disobedient people, doomed to die 
within forty years] as with a flood; they are as a sleep [vague and forgotten 
as soon as they are gone]. In the morning they are like grass which grows 
up-- 
ESV You sweep them away as with a flood; they are like a dream, like grass 
that is renewed in the morning: 
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NIV You sweep men away in the sleep of death; they are like the new grass 
of the morning-- 
NASB You have swept them away like a flood, they fall asleep; In the 
morning they are like grass which sprouts anew. 
NKJV You carry them away like a flood; They are like a sleep. In the 
morning they are like grass which grows up: 
NLT You sweep people away like dreams that disappear or like grass that 
springs up in the morning. 

వచనము 6 

పొర్దద్ున అది మొలిచి చిగిరించును సాయంకాలమున అది కోయబడి వాడబారును. 
KJV In the morning it flourisheth, and groweth up; in the evening it is cut 
down, and withereth. 
Amplified In the morning it flourishes and springs up; in the evening it is 
mown down and withers. 
ESV in the morning it flourishes and is renewed; in the evening it fades 
and withers. 
NIV though in the morning it springs up new, by evening it is dry and 
withered. 
NASB In the morning it flourishes and sprouts anew; Toward evening it 
fades and withers away. 
NKJV In the morning it flourishes and grows up; In the evening it is cut 
down and withers. 
NLT In the morning it blooms and flourishes, but by evening it is dry and 
withered. 

వచనము 7 

నీ కోపమువలన మేము కీష్ణించుచునాన్ము నీ ఉగర్తనుబటిట్ దిగులుపడుచునాన్ము. 
KJV For we are consumed by thine anger, and by thy wrath are we 
troubled. 
Amplified For we [the Israelites in the wilderness] are consumed by Your 
anger, and by Your wrath are we troubled, overwhelmed, and frightened 
away. 
ESV For we are brought to an end by your anger; by your wrath we are 
dismayed. 
NIV We are consumed by your anger and terrified by your indignation. 
NASB For we have been consumed by Your anger And by Your wrath we 
have been dismayed. 
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NKJV For we have been consumed by Your anger, And by Your wrath we 
are terrified. 
NLT We wither beneath your anger; we are overwhelmed by your fury. 

వచనము 8 

మా దోషములను నీవు నీ యెదుట నుంచుకొనియునాన్వు నీ ముఖకాంతిలో మా రహసయ్పాపములు 

కనబడుచునన్వి. 
KJV Thou hast set our iniquities before thee, our secret sins in the light of 
thy countenance. 
Amplified Our iniquities, our secret heart and its sins [which we would so 
like to conceal even from ourselves], You have set in the [revealing] light of 
Your countenance. 
ESV You have set our iniquities before you, our secret sins in the light of 
your presence. 
NIV You have set our iniquities before you, our secret sins in the light of 
your presence. 
NASB You have placed our iniquities before You, Our secret sins in the 
light of Your presence. 
NKJV You have set our iniquities before You, Our secret sins in the light of 
Your countenance. 
NLT You spread out our sins before you-- our secret sins--and you see 
them all. 

వచనము 9 

నీ ఉగర్తను భరించుచునే మా దినములనిన్యు గడిపితివిు. నిటట్ూరప్ులు విడిచినటట్ు మా జీవితకాలము 

జరుపుకొందుము. 
KJV For all our days are passed away in thy wrath: we spend our years as a 
tale that is told. 
Amplified For all our days [out here in this wilderness, says Moses] pass 
away in Your wrath; we spend our years as a tale that is told [for we adults 
know we are doomed to die soon, without reaching Canaan]. 
ESV For all our days pass away under your wrath; we bring our years to an 
end like a sigh. 
NIV All our days pass away under your wrath; we finish our years with a 
moan. 
NASB For all our days have declined in Your fury; We have finished our 
years like a sigh. 
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NKJV For all our days have passed away in Your wrath; We finish our 
years like a sigh. 
NLT We live our lives beneath your wrath. We end our lives with a groan. 

వచనము 10 

మా ఆయుషాక్లము డెబబ్ది సంవతస్రములు అధికబలమునన్యెడల ఎనుబది సంవతస్రములగును 

అయినను వాటి వైభవము ఆయాసమే దుఃఖమే అది తవ్రగా గతించును మేము ఎగిరిపోవుదుము.  
KJV The days of our years are threescore years and ten; and if by reason of 
strength they be fourscore years, yet is their strength labour and sorrow; for 
it is soon cut off, and we fly away. 
Amplified The days of our years are threescore years and ten (seventy 
years)--or even, if by reason of strength, fourscore years (eighty years); yet 
is their pride [in additional years] only labor and sorrow, for it is soon gone, 
and we fly away. 
ESV The years of our life are seventy, or even by reason of strength eighty; 
yet their span is but toil and trouble; they are soon gone, and we fly away. 
NIV The length of our days is seventy years-- or eighty, if we have the 
strength; yet their span is but trouble and sorrow, for they quickly pass, and 
we fly away. 
NASB As for the days of our life, they contain seventy years, Or if due to 
strength, eighty years, Yet their pride is but labor and sorrow; For soon it is 
gone and we fly away. 
NKJV The days of our lives are seventy years; And if by reason of strength 
they are eighty years, Yet their boast is only labor and sorrow; For it is soon 
cut off, and we fly away. 
NLT Seventy years are given to us! Some may even reach eighty. But even 
the best of these years are filled with pain and trouble; soon they disappear, 
and we are gone. 

వచనము 11 

నీ ఆగర్హబలము ఎంతో ఎవరికి తెలియును? నీకు చెందవలసిన భయముకొలది పుటట్ు నీ కోర్ధము 

ఎంతో ఎవరికి తెలియును? 

KJV Who knoweth the power of thine anger? even according to thy fear, so 
is thy wrath. 
Amplified Who knows the power of Your anger? [Who worthily connects 
this brevity of life with Your recognition of sin?] And Your wrath, who 
connects it with the reverent and worshipful fear that is due You? 
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ESV Who considers the power of your anger, and your wrath according to 
the fear of you? 
NIV Who knows the power of your anger? For your wrath is as great as the 
fear that is due you. 
NASB Who understands the power of Your anger And Your fury, according 
to the fear that is due You? 
NKJV Who knows the power of Your anger? For as the fear of You, so is 
Your wrath. 
NLT Who can comprehend the power of your anger? Your wrath is as 
awesome as the fear you deserve. 

వచనము 12 

మాకు జాఞ్నహృదయము కలుగునటల్ుగా చేయుము మా దినములు లెకిక్ంచుటకు మాకు నేరప్ుము. 
KJV So teach us to number our days, that we may apply our hearts unto 
wisdom. 
Amplified So teach us to number our days, that we may get us a heart of 
wisdom. 
ESV So teach us to number our days that we may get a heart of wisdom. 
NIV Teach us to number our days aright, that we may gain a heart of 
wisdom. 
NASB So teach us to number our days, That we may present to You a heart 
of wisdom. 
NKJV So teach us to number our days, That we may gain a heart of 
wisdom. 
NLT Teach us to make the most of our time, so that we may grow in 
wisdom. 

వచనము 13 

యెహోవా, తిరుగుము ఎంతవరకు తిరుగకయుందువు? నీ సేవకులను చూచి సంతాపపడుము. 
KJV Return, O LORD, how long? and let it repent thee concerning thy 
servants. 
Amplified Turn, O Lord [from Your fierce anger]! How long--? Revoke 
Your sentence and be compassionate and at ease toward Your servants. 
ESV Return, O LORD! How long? Have pity on your servants! 
NIV Relent, O LORD! How long will it be? Have compassion on your 
servants. 
NASB Do return, O LORD; how long will it be? And be sorry for Your 
servants. 
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NKJV Return, O LORD! How long? And have compassion on Your 
servants. 
NLT O LORD, come back to us! How long will you delay? Take pity on your 
servants! 

వచనము 14 

ఉదయమున నీ కృపతో మమమ్ును తృపిత్పరచుము అపప్ుడు మేము మా దినములనిన్యు ఉతస్హించి 

సంతోషించెదము. 
KJV O satisfy us early with thy mercy; that we may rejoice and be glad all 
our days. 
Amplified O satisfy us with Your mercy and loving-kindness in the 
morning [now, before we are older], that we may rejoice and be glad all our 
days. 
ESV Satisfy us in the morning with your steadfast love, that we may rejoice 
and be glad all our days. 
NIV Satisfy us in the morning with your unfailing love, that we may sing 
for joy and be glad all our days. 
NASB O satisfy us in the morning with Your lovingkindness, That we may 
sing for joy and be glad all our days. 
NKJV Oh, satisfy us early with Your mercy, That we may rejoice and be 
glad all our days! 
NLT Satisfy us in the morning with your unfailing love, so we may sing for 
joy to the end of our lives. 

వచనము 15 

నీవు మమమ్ును శర్మపరచిన దినముల కొలది మేము కీడనుభవించిన యేండల్కొలది మమమ్ును 

సంతోషపరచుము. 
KJV Make us glad according to the days wherein thou hast afflicted us, and 
the years wherein we have seen evil. 
Amplified Make us glad in proportion to the days in which You have 
afflicted us and to the years in which we have suffered evil. 
ESV Make us glad for as many days as you have afflicted us, and for as 
many years as we have seen evil. 
NIV Make us glad for as many days as you have afflicted us, for as many 
years as we have seen trouble. 
NASB Make us glad according to the days You have afflicted us, And the 
years we have seen evil. 
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NKJV Make us glad according to the days in which You have afflicted us, 
The years in which we have seen evil. 
NLT Give us gladness in proportion to our former misery! Replace the evil 
years with good. 

వచనము 16 

నీ సేవకులకు నీ కారయ్ము కనుపరచుము వారి కుమారులకు నీ పర్భావము చూపింపుము. 
KJV Let thy work appear unto thy servants, and thy glory unto their 
children. 
Amplified Let Your work [the signs of Your power] be revealed to Your 
servants, and Your [glorious] majesty to their children. 
ESV Let your work be shown to your servants, and your glorious power to 
their children. 
NIV May your deeds be shown to your servants, your splendor to their 
children. 
NASB Let Your work appear to Your servants And Your majesty to their 
children. 
NKJV Let Your work appear to Your servants, And Your glory to their 
children. 
NLT Let us see your miracles again; let our children see your glory at work. 

వచనము 17 

మా దేవుడైన యెహోవా పర్సనన్త మామీద నుండును గాక మా చేతిపనిని మాకు సిథ్రపరచుము మా 

చేతిపనిని సిథ్రపరచుము. 
KJV And let the beauty of the LORD our God be upon us: and establish 
thou the work of our hands upon us; yea, the work of our hands establish 
thou it. 
Amplified And let the beauty and delightfulness and favor of the Lord our 
God be upon us; confirm and establish the work of our hands--yes, the 
work of our hands, confirm and establish it. 
ESV Let the favor of the Lord our God be upon us, and establish the work 
of our hands upon us; yes, establish the work of our hands! 
NIV May the favor of the Lord our God rest upon us; establish the work of 
our hands for us-- yes, establish the work of our hands. 
NASB Let the favor of the Lord our God be upon us; And confirm for us the 
work of our hands; Yes, confirm the work of our hands. 
NKJV And let the beauty of the LORD our God be upon us, And establish 
the work of our hands for us; Yes, establish the work of our hands. 
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NLT And may the Lord our God show us his approval and make our efforts 
successful. Yes, make our efforts successful! 
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వచనము 1 

మహోనన్తుని చాటున నివసించువాడే సరవ్శకత్ుని నీడను విశర్మించువాడు. 
KJV He that dwelleth in the secret place of the most High shall abide under 
the shadow of the Almighty. 
Amplified HE WHO dwells in the secret place of the Most High shall 
remain stable and fixed under the shadow of the Almighty [Whose power 
no foe can withstand]. 
ESV He who dwells in the shelter of the Most High will abide in the 
shadow of the Almighty. 
NIV He who dwells in the shelter of the Most High will rest in the shadow 
of the Almighty. 
NASB He who dwells in the shelter of the Most High Will abide in the 
shadow of the Almighty. 
NKJV He who dwells in the secret place of the Most High Shall abide 
under the shadow of the Almighty. 
NLT Those who live in the shelter of the Most High will find rest in the 
shadow of the Almighty. 

వచనము 2 

ఆయనే నాకు ఆశర్యము నా కోట నేను నమమ్ుకొను నా దేవుడని నేను యెహోవానుగూరిచ్ 

చెపప్ుచునాన్ను. 
KJV I will say of the LORD, He is my refuge and my fortress: my God; in 
him will I trust. 
Amplified I will say of the Lord, He is my Refuge and my Fortress, my 
God; on Him I lean and rely, and in Him I [confidently] trust! 
ESV I will say to the LORD, "My refuge and my fortress, my God, in whom 
I trust." 
NIV I will say of the LORD, 'He is my refuge and my fortress, my God, in 
whom I trust.' 
NASB I will say to the LORD, 'My refuge and my fortress, My God, in 
whom I trust!' 
NKJV I will say of the LORD, "He is my refuge and my fortress; My God, in 
Him I will trust." 
NLT This I declare of the LORD: He alone is my refuge, my place of safety; 
he is my God, and I am trusting him. 

వచనము 3 
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వేటకాని ఉరిలోనుండి ఆయన నినన్ు విడిపించును నాశనకరమైన తెగులు రాకుండ నినన్ు రకిష్ంచును 

KJV Surely he shall deliver thee from the snare of the fowler, and from the 
noisome pestilence. 
Amplified For [then] He will deliver you from the snare of the fowler and 
from the deadly pestilence. 
ESV For he will deliver you from the snare of the fowler and from the 
deadly pestilence. 
NIV Surely he will save you from the fowler's snare and from the deadly 
pestilence. 
NASB For it is He who delivers you from the snare of the trapper And from 
the deadly pestilence. 
NKJV Surely He shall deliver you from the snare of the fowler And from 
the perilous pestilence. 
NLT For he will rescue you from every trap and protect you from the fatal 
plague. 

వచనము 4 

ఆయన తన రెకక్లతో నినన్ు కపప్ును ఆయన రెకక్లకిర్ంద నీకు ఆశర్యము కలుగును ఆయన 

సతయ్ము, కేడెమును డాలునైయునన్ది.  
KJV He shall cover thee with his feathers, and under his wings shalt thou 
trust: his truth shall be thy shield and buckler. 
Amplified [Then] He will cover you with His pinions, and under His wings 
shall you trust and find refuge; His truth and His faithfulness are a shield 
and a buckler. 
ESV He will cover you with his pinions, and under his wings you will find 
refuge; his faithfulness is a shield and buckler. 
NIV He will cover you with his feathers, and under his wings you will find 
refuge; his faithfulness will be your shield and rampart. 
NASB He will cover you with His pinions, And under His wings you may 
seek refuge; His faithfulness is a shield and bulwark. 
NKJV He shall cover you with His feathers, And under His wings you shall 
take refuge; His truth shall be your shield and buckler. 
NLT He will shield you with his wings. He will shelter you with his 
feathers. His faithful promises are your armor and protection. 

వచనము 5 

రాతిర్వేళ కలుగు భయమునకైనను పగటివేళ ఎగురు బాణమునకైనను 
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KJV Thou shalt not be afraid for the terror by night; nor for the arrow that 
flieth by day; 
Amplified You shall not be afraid of the terror of the night, nor of the 
arrow (the evil plots and slanders of the wicked) that flies by day, 
ESV You will not fear the terror of the night, nor the arrow that flies by 
day, 
NIV You will not fear the terror of night, nor the arrow that flies by day, 
NASB You will not be afraid of the terror by night, Or of the arrow that 
flies by day; 
NKJV You shall not be afraid of the terror by night, Nor of the arrow that 
flies by day, 
NLT Do not be afraid of the terrors of the night, nor fear the dangers of the 
day, 

వచనము 6 

చీకటిలో సంచరించు తెగులునకైనను మధాయ్హన్మందు పాడుచేయు రోగమునకైనను నీవు 

భయపడకుందువు. 
KJV Nor for the pestilence that walketh in darkness; nor for the 
destruction that wasteth at noonday. 
Amplified Nor of the pestilence that stalks in darkness, nor of the 
destruction and sudden death that surprise and lay waste at noonday. 
ESV nor the pestilence that stalks in darkness, nor the destruction that 
wastes at noonday. 
NIV nor the pestilence that stalks in the darkness, nor the plague that 
destroys at midday. 
NASB Of the pestilence that stalks in darkness, Or of the destruction that 
lays waste at noon. 
NKJV Nor of the pestilence that walks in darkness, Nor of the destruction 
that lays waste at noonday. 
NLT nor dread the plague that stalks in darkness, nor the disaster that 
strikes at midday. 

వచనము 7 

నీ పర్కక్ను వేయిమంది పడినను నీ కుడిపర్కక్ను పదివేలమంది కూలినను అపాయము నీయొదద్కు 

రాదు. 
KJV A thousand shall fall at thy side, and ten thousand at thy right hand; 
but it shall not come nigh thee. 

Page  of 809 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

Amplified A thousand may fall at your side, and ten thousand at your 
right hand, but it shall not come near you. 
ESV A thousand may fall at your side, ten thousand at your right hand, but 
it will not come near you. 
NIV A thousand may fall at your side, ten thousand at your right hand, but 
it will not come near you. 
NASB A thousand may fall at your side And ten thousand at your right 
hand, But it shall not approach you. 
NKJV A thousand may fall at your side, And ten thousand at your right 
hand; But it shall not come near you. 
NLT Though a thousand fall at your side, though ten thousand are dying 
around you, these evils will not touch you. 

వచనము 8 

నీవు కనన్ులార చూచుచుండగా భకిత్హీనులకు పర్తిఫలము కలుగును 

KJV Only with thine eyes shalt thou behold and see the reward of the 
wicked. 
Amplified Only a spectator shall you be [yourself inaccessible in the secret 
place of the Most High] as you witness the reward of the wicked. 
ESV You will only look with your eyes and see the recompense of the 
wicked. 
NIV You will only observe with your eyes and see the punishment of the 
wicked. 
NASB You will only look on with your eyes And see the recompense of the 
wicked. 
NKJV Only with your eyes shall you look, And see the reward of the 
wicked. 
NLT But you will see it with your eyes; you will see how the wicked are 
punished. 

వచనము 9 

యెహోవా, నీవే నా ఆశర్యము అని నీవు మహోనన్తుడైన దేవుని నీకు నివాససథ్లముగా 

చేసికొనియునాన్వు 

KJV Because thou hast made the LORD, which is my refuge, even the most 
High, thy habitation; 
Amplified Because you have made the Lord your refuge, and the Most 
High your dwelling place, 
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ESV Because you have made the LORD your dwelling place--the Most 
High, who is my refuge-- 
NIV If you make the Most High your dwelling-- even the LORD, who is my 
refuge-- 
NASB For you have made the LORD, my refuge, Even the Most High, your 
dwelling place. 
NKJV Because you have made the LORD, who is my refuge, Even the Most 
High, your dwelling place, 
NLT If you make the LORD your refuge, if you make the Most High your 
shelter, 

వచనము 10 

నీకు అపాయమేమియు రాదు ఏ తెగులును నీ గుడారమును సమీపించదు 

KJV There shall no evil befall thee, neither shall any plague come nigh thy 
dwelling. 
Amplified There shall no evil befall you, nor any plague or calamity come 
near your tent. 
ESV no evil shall be allowed to befall you, no plague come near your tent. 
NIV then no harm will befall you, no disaster will come near your tent. 
NASB No evil will befall you, Nor will any plague come near your tent. 
NKJV No evil shall befall you, Nor shall any plague come near your 
dwelling; 
NLT no evil will conquer you; no plague will come near your dwelling. 

వచనము 11 

నీ మారగ్ములనిన్టిలో నినన్ు కాపాడుటకు ఆయన నినన్ుగూరిచ్ తన దూతలను ఆజాఞ్పించును 

KJV For he shall give his angels charge over thee, to keep thee in all thy 
ways. 
Amplified For He will give His angels [especial] charge over you to 
accompany and defend and preserve you in all your ways [of obedience and 
service]. 
ESV For he will command his angels concerning you to guard you in all 
your ways. 
NIV For he will command his angels concerning you to guard you in all 
your ways; 
NASB For He will give His angels charge concerning you, To guard you in 
all your ways. 
NKJV For He shall give His angels charge over you, To keep you in all your 
ways. 
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NLT For he orders his angels to protect you wherever you go. 

వచనము 12 

నీ పాదములకు రాయి తగులకుండ వారు నినన్ు తమచేతులమీద ఎతిత్ పటట్ుకొందురు 

KJV They shall bear thee up in their hands, lest thou dash thy foot against 
a stone. 
Amplified They shall bear you up on their hands, lest you dash your foot 
against a stone. 
ESV On their hands they will bear you up, lest you strike your foot against 
a stone. 
NIV they will lift you up in their hands, so that you will not strike your foot 
against a stone. 
NASB They will bear you up in their hands, That you do not strike your 
foot against a stone. 
NKJV In their hands they shall bear you up, Lest you dash your foot 
against a stone. 
NLT They will hold you with their hands to keep you from striking your 
foot on a stone. 

వచనము 13 

నీవు సింహములను నాగుపాములను తొర్కెక్దవు కొదమ సింహములను భుజంగములను 

అణగదొర్కెక్దవు. 
KJV Thou shalt tread upon the lion and adder: the young lion and the 
dragon shalt thou trample under feet. 
Amplified You shall tread upon the lion and adder; the young lion and the 
serpent shall you trample underfoot. 
ESV You will tread on the lion and the adder; the young lion and the 
serpent you will trample underfoot. 
NIV You will tread upon the lion and the cobra; you will trample the great 
lion and the serpent. 
NASB You will tread upon the lion and cobra, The young lion and the 
serpent you will trample down. 
NKJV You shall tread upon the lion and the cobra, The young lion and the 
serpent you shall trample underfoot. 
NLT You will trample down lions and poisonous snakes; you will crush 
fierce lions and serpents under your feet! 

వచనము 14 
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అతడు ననన్ు పేర్మించుచునాన్డు గనుక నేనతని తపిప్ంచెదను అతడు నా నామము నెరిగినవాడు 

గనుక నేనతని ఘనపరచెదను 

KJV Because he hath set his love upon me, therefore will I deliver him: I 
will set him on high, because he hath known my name. 
Amplified Because he has set his love upon Me, therefore will I deliver 
him; I will set him on high, because he knows and understands My name 
[has a personal knowledge of My mercy, love, and kindness--trusts and 
relies on Me, knowing I will never forsake him, no, never]. 
ESV "Because he holds fast to me in love, I will deliver him; I will protect 
him, because he knows my name. 
NIV 'Because he loves me,' says the LORD, 'I will rescue him; I will protect 
him, for he acknowledges my name. 
NASB 'Because he has loved Me, therefore I will deliver him; I will set him 
securely on high, because he has known My name. 
NKJV "Because he has set his love upon Me, therefore I will deliver him; I 
will set him on high, because he has known My name. 
NLT The LORD says, 'I will rescue those who love me. I will protect those 
who trust in my name. 

వచనము 15 

అతడు నాకు మొఱఱ్పెటట్గా నేనతనికి ఉతత్రమిచెచ్దను శర్మలో నేనతనికి తోడైయుండెదను అతని 

విడిపించి అతని గొపప్చేసెదను 

KJV He shall call upon me, and I will answer him: I will be with him in 
trouble; I will deliver him, and honour him. 
Amplified He shall call upon Me, and I will answer him; I will be with him 
in trouble, I will deliver him and honor him. 
ESV When he calls to me, I will answer him; I will be with him in trouble; I 
will rescue him and honor him. 
NIV He will call upon me, and I will answer him; I will be with him in 
trouble, I will deliver him and honor him. 
NASB 'He will call upon Me, and I will answer him; I will be with him in 
trouble; I will rescue him and honor him. 
NKJV He shall call upon Me, and I will answer him; I will be with him in 
trouble; I will deliver him and honor him. 
NLT When they call on me, I will answer; I will be with them in trouble. I 
will rescue them and honor them. 
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వచనము 16 

దీరాఘ్యువుచేత అతనిని తృపిత్పరచెదను నా రక్షణ అతనికి చూపించెదను. 
KJV With long life will I satisfy him, and shew him my salvation. 
Amplified With long life will I satisfy him and show him My salvation. 
ESV With long life I will satisfy him and show him my salvation." 
NIV With long life will I satisfy him and show him my salvation.' 
NASB 'With a long life I will satisfy him And let him see My salvation.' 
NKJV With long life I will satisfy him, And show him My salvation." 
NLT I will satisfy them with a long life and give them my salvation.' 
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వచనము 1 

యెహోవాను సత్ుతించుట మంచిది మహోనన్తుడా,  
KJV IT IS A GOOD THING TO GIVE THANKS UNTO THE LORD, AND 
TO SING PRAISES UNTO THY NAME, O MOST HIGH: 
Amplified IT IS a good and delightful thing to give thanks to the Lord, to 
sing praises [with musical accompaniment] to Your name, O Most High, 
ESV It is good to give thanks to the LORD, to sing praises to your name, O 
Most High; 
NIV A psalm. A song. For the Sabbath day. It is good to praise the LORD 
and make music to your name, O Most High, 
NASB It is good to give thanks to the LORD And to sing praises to Your 
name, O Most High; 
NKJV It is good to give thanks to the LORD, And to sing praises to Your 
name, O Most High; 
NLT It is good to give thanks to the LORD, to sing praises to the Most 
High. 

వచనము 2 

నీ నామమును కీరిత్ంచుట మంచిది. ఉదయమున నీ కృపను పర్తి రాతిర్ నీ విశావ్సయ్తను 

KJV To shew forth thy lovingkindness in the morning, and thy faithfulness 
every night, 
Amplified To show forth Your loving-kindness in the morning and Your 
faithfulness by night, 
ESV to declare your steadfast love in the morning, and your faithfulness by 
night, 
NIV to proclaim your love in the morning and your faithfulness at night, 
NASB To declare Your lovingkindness in the morning And Your 
faithfulness by night, 
NKJV To declare Your lovingkindness in the morning, And Your 
faithfulness every night, 
NLT It is good to proclaim your unfailing love in the morning, your 
faithfulness in the evening, 

వచనము 3 

పది తంతుల సవ్రమండలముతోను గంభీర ధవ్నిగల సితారాతోను పర్చురించుట మంచిది. 
KJV Upon an instrument of ten strings, and upon the psaltery; upon the 
harp with a solemn sound. 
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Amplified With an instrument of ten strings and with the lute, with a 
solemn sound upon the lyre. 
ESV to the music of the lute and the harp, to the melody of the lyre. 
NIV to the music of the ten-stringed lyre and the melody of the harp. 
NASB With the ten-stringed lute and with the harp, With resounding 
music upon the lyre. 
NKJV On an instrument of ten strings, On the lute, And on the harp, With 
harmonious sound. 
NLT accompanied by the harp and lute and the harmony of the lyre. 

వచనము 4 

ఎందుకనగా యెహోవా, నీ కారయ్ముచేత నీవు ననన్ు సంతోషపరచుచునాన్వు నీచేతిపనులబటిట్ నేను 

ఉతస్హించుచునాన్ను. 
KJV For thou, LORD, hast made me glad through thy work: I will triumph 
in the works of thy hands. 
Amplified For You, O Lord, have made me glad by Your works; at the 
deeds of Your hands I joyfully sing. 
ESV For you, O LORD, have made me glad by your work; at the works of 
your hands I sing for joy. 
NIV For you make me glad by your deeds, O LORD; I sing for joy at the 
works of your hands. 
NASB For You, O LORD, have made me glad by what You have done, I will 
sing for joy at the works of Your hands. 
NKJV For You, LORD, have made me glad through Your work; I will 
triumph in the works of Your hands. 
NLT You thrill me, LORD, with all you have done for me! I sing for joy 
because of what you have done. 

వచనము 5 

యెహోవా, నీ కారయ్ములు ఎంత దొడ డ్వి! నీ ఆలోచనలు అతి గంభీరములు, 
KJV O LORD, how great are thy works! and thy thoughts are very deep. 
Amplified How great are Your doings, O Lord! Your thoughts are very 
deep. 
ESV How great are your works, O LORD! Your thoughts are very deep! 
NIV How great are your works, O LORD, how profound your thoughts! 
NASB How great are Your works, O LORD! Your thoughts are very deep. 
NKJV O LORD, how great are Your works! Your thoughts are very deep. 
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NLT O LORD, what great miracles you do! And how deep are your 
thoughts. 

వచనము 6 

పశుపార్యులు వాటిని గర్హింపరు అవివేకులు వివేచింపరు. 
KJV A brutish man knoweth not; neither doth a fool understand this. 
Amplified A man in his rude and uncultivated state knows not, neither 
does a [self-confident] fool understand this: 
ESV The stupid man cannot know; the fool cannot understand this: 
NIV The senseless man does not know, fools do not understand, 
NASB A senseless man has no knowledge, Nor does a stupid man 
understand this: 
NKJV A senseless man does not know, Nor does a fool understand this. 
NLT Only an ignorant person would not know this! Only a fool would not 
understand it. 

వచనము 7 

నితయ్నాశనము నొందుటకే గదా భకిత్హీనులు గడిడ్వలె చిగురచ్ుదురు. చెడుపనులు చేయువారందరు 

పుషిప్ంచుదురు. 
KJV When the wicked spring as the grass, and when all the workers of 
iniquity do flourish; it is that they shall be destroyed for ever: 
Amplified That though the wicked spring up like grass and all evildoers 
flourish, they are doomed to be destroyed forever. 
ESV that though the wicked sprout like grass and all evildoers flourish, 
they are doomed to destruction forever; 
NIV that though the wicked spring up like grass and all evildoers flourish, 
they will be forever destroyed. 
NASB That when the wicked sprouted up like grass And all who did 
iniquity flourished, It was only that they might be destroyed forevermore. 
NKJV When the wicked spring up like grass, And when all the workers of 
iniquity flourish, It is that they may be destroyed forever. 
NLT Although the wicked flourish like weeds, and evildoers blossom with 
success, there is only eternal destruction ahead of them. 

వచనము 8 

యెహోవా, నీవే నితయ్ము మహోనన్తుడవుగా నుందువు 

KJV But thou, LORD, art most high for evermore. 
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Amplified But You, Lord, are on high forever. 
ESV but you, O LORD, are on high forever. 
NIV But you, O LORD, are exalted forever. 
NASB But You, O LORD, are on high forever. 
NKJV But You, LORD, are on high forevermore. 
NLT But you are exalted in the heavens. You, O LORD, continue forever. 

వచనము 9 

నీ శతర్ువులు యెహోవా, నీ శతర్ువులు నశించెదరు చెడుపనులు చేయువారందరు చెదరిపోవుదురు. 
KJV For, lo, thine enemies, O LORD, for, lo, thine enemies shall perish; all 
the workers of iniquity shall be scattered. 
Amplified For behold, Your adversaries, O Lord, for behold, Your enemies 
shall perish; all the evildoers shall be scattered. 
ESV For behold, your enemies, O LORD, for behold, your enemies shall 
perish; all evildoers shall be scattered. 
NIV For surely your enemies, O LORD, surely your enemies will perish; all 
evildoers will be scattered. 
NASB For, behold, Your enemies, O LORD, For, behold, Your enemies will 
perish; All who do iniquity will be scattered. 
NKJV For behold, Your enemies, O LORD, For behold, Your enemies shall 
perish; All the workers of iniquity shall be scattered. 
NLT Your enemies, LORD, will surely perish; all evildoers will be scattered. 

వచనము 10 

గురుపోతు కొమమ్ువలె నీవు నా కొమమ్ు పైకెతిత్తివి కొర్తత్ తైలముతో నేను అంటబడితిని. 
KJV But my horn shalt thou exalt like the horn of an unicorn: I shall be 
anointed with fresh oil. 
Amplified But my horn (emblem of excessive strength and stately grace) 
You have exalted like that of a wild ox; I am anointed with fresh oil. 
ESV But you have exalted my horn like that of the wild ox; you have poured 
over me fresh oil. 
NIV You have exalted my horn like that of a wild ox; fine oils have been 
poured upon me. 
NASB But You have exalted my horn like that of the wild ox; I have been 
anointed with fresh oil. 
NKJV But my horn You have exalted like a wild ox; I have been anointed 
with fresh oil. 
NLT But you have made me as strong as a wild bull. How refreshed I am by 
your power! 
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వచనము 11 

నాకొరకు పొంచినవారి గతి నాకనన్ులు ఆశతీర చూచెను నాకు విరోధముగా లేచిన దుషట్ులకు 

సంభవించినది నా చెవులకు వినబడెను 

KJV Mine eye also shall see my desire on mine enemies, and mine ears 
shall hear my desire of the wicked that rise up against me. 
Amplified My eye looks upon those who lie in wait for me; my ears hear 
the evildoers that rise up against me. 
ESV My eyes have seen the downfall of my enemies; my ears have heard 
the doom of my evil assailants. 
NIV My eyes have seen the defeat of my adversaries; my ears have heard 
the rout of my wicked foes. 
NASB And my eye has looked exultantly upon my foes, My ears hear of the 
evildoers who rise up against me. 
NKJV My eye also has seen my desire on my enemies; My ears hear my 
desire on the wicked Who rise up against me. 
NLT With my own eyes I have seen the downfall of my enemies; with my 
own ears I have heard the defeat of my wicked opponents. 

వచనము 12 

నీతిమంతులు ఖరజ్ూర వృక్షమువలె మొవవ్ు వేయుదురు లెబానోనుమీది దేవదారు వృక్షమువలె వారు 

ఎదుగుదురు 

KJV The righteous shall flourish like the palm tree: he shall grow like a 
cedar in Lebanon. 
Amplified The [uncompromisingly] righteous shall flourish like the palm 
tree [be long-lived, stately, upright, useful, and fruitful]; they shall grow 
like a cedar in Lebanon [majestic, stable, durable, and incorruptible]. 
ESV The righteous flourish like the palm tree and grow like a cedar in 
Lebanon. 
NIV The righteous will flourish like a palm tree, they will grow like a cedar 
of Lebanon; 
NASB The righteous man will flourish like the palm tree, He will grow like 
a cedar in Lebanon. 
NKJV The righteous shall flourish like a palm tree, He shall grow like a 
cedar in Lebanon. 
NLT But the godly will flourish like palm trees and grow strong like the 
cedars of Lebanon. 

Page  of 820 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 13 

యెహోవా మందిరములో నాటబడినవారై వారు మన దేవుని ఆవరణములలో వరిధ్లల్ుదురు. 
KJV Those that be planted in the house of the LORD shall flourish in the 
courts of our God. 
Amplified Planted in the house of the Lord, they shall flourish in the 
courts of our God. 
ESV They are planted in the house of the LORD; they flourish in the courts 
of our God. 
NIV planted in the house of the LORD, they will flourish in the courts of 
our God. 
NASB Planted in the house of the LORD, They will flourish in the courts of 
our God. 
NKJV Those who are planted in the house of the LORD Shall flourish in 
the courts of our God. 
NLT For they are transplanted into the LORD's own house. They flourish 
in the courts of our God. 

వచనము 14 

నాకు ఆశర్యదురగ్మైన యెహోవా యథారథ్వంతుడనియు ఆయనయందు ఏ చెడుతనమును లేదనియు 

పర్సిదిధ్ చేయుటకై 

KJV They shall still bring forth fruit in old age; they shall be fat and 
flourishing; 
Amplified [Growing in grace] they shall still bring forth fruit in old age; 
they shall be full of sap [of spiritual vitality] and [rich in the] verdure [of 
trust, love, and contentment]. 
ESV They still bear fruit in old age; they are ever full of sap and green, 
NIV They will still bear fruit in old age, they will stay fresh and green, 
NASB They will still yield fruit in old age; They shall be full of sap and very 
green, 
NKJV They shall still bear fruit in old age; They shall be fresh and 
flourishing, 
NLT Even in old age they will still produce fruit; they will remain vital and 
green. 

వచనము 15 

వారు ముసలితనమందు ఇంక చిగురుపెటట్ుచుందురు సారము కలిగి పచచ్గానుందురు. 
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KJV To shew that the LORD is upright: he is my rock, and there is no 
unrighteousness in him. 
Amplified [They are living memorials] to show that the Lord is upright 
and faithful to His promises; He is my Rock, and there is no 
unrighteousness in Him. 
ESV to declare that the LORD is upright; he is my rock, and there is no 
unrighteousness in him. 
NIV proclaiming, 'The LORD is upright; he is my Rock, and there is no 
wickedness in him.' 
NASB To declare that the LORD is upright; He is my rock, and there is no 
unrighteousness in Him. 
NKJV To declare that the LORD is upright; He is my rock, and there is no 
unrighteousness in Him. 
NLT They will declare, 'The LORD is just! He is my rock! There is nothing 
but goodness in him!' 
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వచనము 1 

యెహోవా రాజయ్ము చేయుచునాన్డు పర్భావమును ఆయన వసత్రముగా ధరించియునాన్డు యెహోవా 

బలముధరించి బలముతో నడుము కటట్ుకొనియునాన్డు కదలకుండునటల్ు భూలోకము 

సిథ్రపరచబడియునన్ది. 
KJV The LORD reigneth, he is clothed with majesty; the LORD is clothed 
with strength, wherewith he hath girded himself: the world also is 
stablished, that it cannot be moved. 
Amplified THE LORD reigns, He is clothed with majesty; the Lord is 
robed, He has girded Himself with strength and power; the world also is 
established, that it cannot be moved. 
ESV The LORD reigns; he is robed in majesty; the LORD is robed; he has 
put on strength as his belt. Yes, the world is established; it shall never be 
moved. 
NIV The LORD reigns, he is robed in majesty; the LORD is robed in 
majesty and is armed with strength. The world is firmly established; it 
cannot be moved. 
NASB The LORD reigns, He is clothed with majesty; The LORD has 
clothed and girded Himself with strength; Indeed, the world is firmly 
established, it will not be moved. 
NKJV The LORD reigns, He is clothed with majesty; The LORD is clothed, 
He has girded Himself with strength. Surely the world is established, so 
that it cannot be moved. 
NLT The LORD is king! He is robed in majesty. Indeed, the LORD is robed 
in majesty and armed with strength. The world is firmly established; it 
cannot be shaken. 

వచనము 2 

పురాతనకాలమునుండి నీ సింహాసనము సిథ్రమాయెను సదాకాలము ఉనన్వాడవు నీవే 

KJV Thy throne is established of old: thou art from everlasting. 
Amplified Your throne is established from of old; You are from 
everlasting. 
ESV Your throne is established from of old; you are from everlasting. 
NIV Your throne was established long ago; you are from all eternity. 
NASB Your throne is established from of old; You are from everlasting. 
NKJV Your throne is established from of old; You are from everlasting. 
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NLT Your throne, O LORD, has been established from time immemorial. 
You yourself are from the everlasting past. 

వచనము 3 

వరదలు ఎలుగెతెత్ను యెహోవా, వరదలు ఎలుగెతెత్ను వరదలు తమ అలలను హోరెతత్ునటల్ు 

చేయుచునన్వి 

KJV The floods have lifted up, O LORD, the floods have lifted up their 
voice; the floods lift up their waves. 
Amplified The floods have lifted up, O Lord, the floods have lifted up their 
voice; the floods lift up the roaring of their waves. 
ESV The floods have lifted up, O LORD, the floods have lifted up their 
voice; the floods lift up their roaring. 
NIV The seas have lifted up, O LORD, the seas have lifted up their voice; 
the seas have lifted up their pounding waves. 
NASB The floods have lifted up, O LORD, The floods have lifted up their 
voice, The floods lift up their pounding waves. 
NKJV The floods have lifted up, O LORD, The floods have lifted up their 
voice; The floods lift up their waves. 
NLT The mighty oceans have roared, O LORD. The mighty oceans roar like 
thunder; the mighty oceans roar as they pound the shore. 

వచనము 4 

విసాత్రజలముల ఘోషలకంటెను బలమైన సముదర్ తరంగముల ఘోషలకంటెను ఆకాశమునందు 

యెహోవా బలిషఠ్ుడు  
KJV The LORD on high is mightier than the noise of many waters, yea, 
than the mighty waves of the sea. 
Amplified The Lord on high is mightier and more glorious than the noise 
of many waters, yes, than the mighty breakers and waves of the sea. 
ESV Mightier than the thunders of many waters, mightier than the waves 
of the sea, the LORD on high is mighty! 
NIV Mightier than the thunder of the great waters, mightier than the 
breakers of the sea-- the LORD on high is mighty. 
NASB More than the sounds of many waters, Than the mighty breakers of 
the sea, The LORD on high is mighty. 
NKJV The LORD on high is mightier Than the noise of many waters, Than 
the mighty waves of the sea. 
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NLT But mightier than the violent raging of the seas, mightier than the 
breakers on the shore-- the LORD above is mightier than these! 

వచనము 5 

నీ శాసనములు ఎనన్డును తపిప్పోవు యెహోవా, ఎనన్ టెనన్టికి పరిశుదధ్తయే నీ మందిరమునకు 

అనుకూలము.  
KJV Thy testimonies are very sure: holiness becometh thine house, O 
LORD, for ever. 
Amplified Your testimonies are very sure; holiness [apparent in 
separation from sin, with simple trust and hearty obedience] is becoming to 
Your house, O Lord, forever. 
ESV Your decrees are very trustworthy; holiness befits your house, O 
LORD, forevermore. 
NIV Your statutes stand firm; holiness adorns your house for endless days, 
O LORD. 
NASB Your testimonies are fully confirmed; Holiness befits Your house, O 
LORD, forevermore. 
NKJV Your testimonies are very sure; Holiness adorns Your house, O 
LORD, forever. 
NLT Your royal decrees cannot be changed. The nature of your reign, O 
LORD, is holiness forever. 
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వచనము 1 

యెహోవా, పర్తికారము చేయు దేవా, పర్తికారము చేయు దేవా, పర్కాశింపుము 

KJV O Lord God, to whom vengeance belongeth; O God, to whom 
vengeance belongeth, shew thyself. 
Amplified O LORD God, You to Whom vengeance belongs, O God, You to 
Whom vengeance belongs, shine forth! 
ESV O LORD, God of vengeance, O God of vengeance, shine forth! 
NIV O LORD, the God who avenges, O God who avenges, shine forth. 
NASB O LORD, God of vengeance, God of vengeance, shine forth! 
NKJV O LORD God, to whom vengeance belongs--O God, to whom 
vengeance belongs, shine forth! 
NLT O LORD, the God to whom vengeance belongs, O God of vengeance, 
let your glorious justice be seen! 

వచనము 2 

భూలోక నాయ్యాధిపతీ లెమమ్ు గరివ్షట్ులకు పర్తిఫలమిమమ్ు 

KJV Lift up thyself, thou judge of the earth: render a reward to the proud. 
Amplified Rise up, O Judge of the earth; render to the proud a fit 
compensation! 
ESV Rise up, O judge of the earth; repay to the proud what they deserve! 
NIV Rise up, O Judge of the earth; pay back to the proud what they 
deserve. 
NASB Rise up, O Judge of the earth, Render recompense to the proud. 
NKJV Rise up, O Judge of the earth; Render punishment to the proud. 
NLT Arise, O judge of the earth. Sentence the proud to the penalties they 
deserve. 

వచనము 3 

యెహోవా, భకిత్హీనులు ఎంతవరకు ఉతస్హించుదురు? భకిత్హీనులు ఎంతవరకు ఉతస్హించుదురు? 

KJV LORD, how long shall the wicked, how long shall the wicked triumph? 
Amplified Lord, how long shall the wicked, how long shall the wicked 
triumph and exult? 
ESV O LORD, how long shall the wicked, how long shall the wicked exult? 
NIV How long will the wicked, O LORD, how long will the wicked be 
jubilant? 
NASB How long shall the wicked, O LORD, How long shall the wicked 
exult? 
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NKJV LORD, how long will the wicked, How long will the wicked triumph? 
NLT How long, O LORD? How long will the wicked be allowed to gloat? 

వచనము 4 

వారు వదరుచు కఠోరమైన మాటలు పలుకుచునాన్రు దోషము చేయువారందరు 

బింకములాడుచునాన్రు. 
KJV How long shall they utter and speak hard things? and all the workers 
of iniquity boast themselves? 
Amplified They pour out arrogant words, speaking hard things; all the 
evildoers boast loftily. 
ESV They pour out their arrogant words; all the evildoers boast. 
NIV They pour out arrogant words; all the evildoers are full of boasting. 
NASB They pour forth words, they speak arrogantly; All who do 
wickedness vaunt themselves. 
NKJV They utter speech, and speak insolent things; All the workers of 
iniquity boast in themselves. 
NLT Hear their arrogance! How these evildoers boast! 

వచనము 5 

యెహోవా చూచుటలేదు యాకోబు దేవుడు విచారించుటలేదు అనుకొని 

KJV They break in pieces thy people, O LORD, and afflict thine heritage. 
Amplified They crush Your people, O Lord, and afflict Your heritage. 
ESV They crush your people, O LORD, and afflict your heritage. 
NIV They crush your people, O LORD; they oppress your inheritance. 
NASB They crush Your people, O LORD, And afflict Your heritage. 
NKJV They break in pieces Your people, O LORD, And afflict Your 
heritage. 
NLT They oppress your people, LORD, hurting those you love. 

వచనము 6 

యెహోవా, వారు నీ పర్జలను నలుగగొటట్ుచునాన్రు నీ సావ్సథ్య్మును బాధించుచునాన్రు 

KJV They slay the widow and the stranger, and murder the fatherless. 
Amplified They slay the widow and the transient stranger and murder the 
unprotected orphan. 
ESV They kill the widow and the sojourner, and murder the fatherless; 
NIV They slay the widow and the alien; they murder the fatherless. 
NASB They slay the widow and the stranger And murder the orphans. 
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NKJV They slay the widow and the stranger, And murder the fatherless. 
NLT They kill widows and foreigners and murder orphans. 

వచనము 7 

విధవరాండర్ను పరదేశులను చంపుచునాన్రు తండిర్లేనివారిని హతము చేయుచునాన్రు. 
KJV Yet they say, The LORD shall not see, neither shall the God of Jacob 
regard it. 
Amplified Yet they say, The Lord does not see, neither does the God of 
Jacob notice it. 
ESV and they say, "The LORD does not see; the God of Jacob does not 
perceive." 
NIV They say, 'The LORD does not see; the God of Jacob pays no heed.' 
NASB They have said, 'The LORD does not see, Nor does the God of Jacob 
pay heed.' 
NKJV Yet they say, "The LORD does not see, Nor does the God of Jacob 
understand." 
NLT 'The LORD isn't looking,' they say, 'and besides, the God of Israel 
doesn't care.' 

వచనము 8 

జనులలో పశుపార్యులారా దీనిని ఆలోచించుడి బుదిధ్హీనులారా, మీరెపప్ుడు బుదిధ్మంతులవుదురు? 

KJV Understand, ye brutish among the people: and ye fools, when will ye 
be wise? 
Amplified Consider and understand, you stupid ones among the people! 
And you [self-confident] fools, when will you become wise? 
ESV Understand, O dullest of the people! Fools, when will you be wise? 
NIV Take heed, you senseless ones among the people; you fools, when will 
you become wise? 
NASB Pay heed, you senseless among the people; And when will you 
understand, stupid ones? 
NKJV Understand, you senseless among the people; And you fools, when 
will you be wise? 
NLT Think again, you fools! When will you finally catch on? 

వచనము 9 

చెవులను కలుగచేసినవాడు వినకుండునా? కంటిని నిరిమ్ంచినవాడు కానకుండునా? 

KJV He that planted the ear, shall he not hear? he that formed the eye, 
shall he not see? 
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Amplified He Who planted the ear, shall He not hear? He Who formed the 
eye, shall He not see? 
ESV He who planted the ear, does he not hear? He who formed the eye, 
does he not see? 
NIV Does he who implanted the ear not hear? Does he who formed the eye 
not see? 
NASB He who planted the ear, does He not hear? He who formed the eye, 
does He not see? 
NKJV He who planted the ear, shall He not hear? He who formed the eye, 
shall He not see? 
NLT Is the one who made your ears deaf? Is the one who formed your eyes 
blind? 

వచనము 10 

అనయ్ుజనులను శికిష్ంచువాడు మనుషయ్ులకు తెలివి నేరప్ువాడు దండింపక మానునా? 

KJV He that chastiseth the heathen, shall not he correct? he that teacheth 
man knowledge, shall not he know? 
Amplified He Who disciplines and instructs the nations, shall He not 
punish, He Who teaches man knowledge? 
ESV He who disciplines the nations, does he not rebuke? He who teaches 
man knowledge-- 
NIV Does he who disciplines nations not punish? Does he who teaches 
man lack knowledge? 
NASB He who chastens the nations, will He not rebuke, Even He who 
teaches man knowledge? 
NKJV He who instructs the nations, shall He not correct, He who teaches 
man knowledge? 
NLT He punishes the nations--won't he also punish you? He knows 
everything--doesn't he also know what you are doing? 

వచనము 11 

నరుల ఆలోచనలు వయ్రథ్ములని యెహోవాకు తెలిసియునన్ది. 
KJV The LORD knoweth the thoughts of man, that they are vanity. 
Amplified The Lord knows the thoughts of man, that they are vain (empty 
and futile--only a breath). 
ESV the LORD--knows the thoughts of man, that they are but a breath. 
NIV The LORD knows the thoughts of man; he knows that they are futile. 
NASB The LORD knows the thoughts of man, That they are a mere breath. 
NKJV The LORD knows the thoughts of man, That they are futile. 
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NLT The LORD knows people's thoughts, that they are worthless! 

వచనము 12 

యెహోవా, నీవు శికిష్ంచువాడు నీ ధరమ్శాసత్రమునుబటిట్ నీవు బోధించువాడు ధనయ్ుడు. 
KJV Blessed is the man whom thou chastenest, O LORD, and teachest him 
out of thy law; 
Amplified Blessed (happy, fortunate, to be envied) is the man whom You 
discipline and instruct, O Lord, and teach out of Your law, 
ESV Blessed is the man whom you discipline, O LORD, and whom you 
teach out of your law, 
NIV Blessed is the man you discipline, O LORD, the man you teach from 
your law; 
NASB Blessed is the man whom You chasten, O LORD, And whom You 
teach out of Your law; 
NKJV Blessed is the man whom You instruct, O LORD, And teach out of 
Your law, 
NLT Happy are those whom you discipline, LORD, and those whom you 
teach from your law. 

వచనము 13 

భకిత్హీనులకు గుంట తర్వవ్బడువరకు నీతిమంతుల కషట్దినములను పోగొటిట్ వారికి నెమమ్ది 

కలుగజేయుదువు. 
KJV That thou mayest give him rest from the days of adversity, until the 
pit be digged for the wicked. 
Amplified That You may give him power to keep himself calm in the days 
of adversity, until the [inevitable] pit of corruption is dug for the wicked. 
ESV to give him rest from days of trouble, until a pit is dug for the wicked. 
NIV you grant him relief from days of trouble, till a pit is dug for the 
wicked. 
NASB That You may grant him relief from the days of adversity, Until a pit 
is dug for the wicked. 
NKJV That You may give him rest from the days of adversity, Until the pit 
is dug for the wicked. 
NLT You give them relief from troubled times until a pit is dug for the 
wicked. 

వచనము 14 
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యెహోవా తన పర్జలను ఎడబాయువాడు కాడు తన సావ్సథ్య్మును విడనాడువాడు కాడు. 
KJV For the LORD will not cast off his people, neither will he forsake his 
inheritance. 
Amplified For the Lord will not cast off nor spurn His people, neither will 
He abandon His heritage. 
ESV For the LORD will not forsake his people; he will not abandon his 
heritage; 
NIV For the LORD will not reject his people; he will never forsake his 
inheritance. 
NASB For the LORD will not abandon His people, Nor will He forsake His 
inheritance. 
NKJV For the LORD will not cast off His people, Nor will He forsake His 
inheritance. 
NLT The LORD will not reject his people; he will not abandon his own 
special possession. 

వచనము 15 

నీతిని సాథ్పించుటకై నాయ్యపుతీరప్ు జరుగును యథారథ్హృదయులందరు దాని ననుసరించెదరు. 
KJV But judgment shall return unto righteousness: and all the upright in 
heart shall follow it. 
Amplified For justice will return to the [uncompromisingly] righteous, 
and all the upright in heart will follow it. 
ESV for justice will return to the righteous, and all the upright in heart will 
follow it. 
NIV Judgment will again be founded on righteousness, and all the upright 
in heart will follow it. 
NASB For judgment will again be righteous, And all the upright in heart 
will follow it. 
NKJV But judgment will return to righteousness, And all the upright in 
heart will follow it. 
NLT Judgment will come again for the righteous, and those who are 
upright will have a reward. 

వచనము 16 

దుషట్ులమీదికి నా పక్షమున ఎవడు లేచును? దోషము చేయువారికి విరోధముగా నా పక్షమున ఎవడు 

నిలుచును? 
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KJV Who will rise up for me against the evildoers? or who will stand up for 
me against the workers of iniquity? 
Amplified Who will rise up for me against the evildoers? Who will stand 
up for me against the workers of iniquity? 
ESV Who rises up for me against the wicked? Who stands up for me 
against evildoers? 
NIV Who will rise up for me against the wicked? Who will take a stand for 
me against evildoers? 
NASB Who will stand up for me against evildoers? Who will take his stand 
for me against those who do wickedness? 
NKJV Who will rise up for me against the evildoers? Who will stand up for 
me against the workers of iniquity? 
NLT Who will protect me from the wicked? Who will stand up for me 
against evildoers? 

వచనము 17 

యెహోవా నాకు సహాయము చేసియుండనియెడల నా పార్ణము శీఘర్ముగా మౌనమందు 

నివసించియుండును. 
KJV Unless the LORD had been my help, my soul had almost dwelt in 
silence. 
Amplified Unless the Lord had been my help, I would soon have dwelt in 
[the land where there is] silence. 
ESV If the LORD had not been my help, my soul would soon have lived in 
the land of silence. 
NIV Unless the LORD had given me help, I would soon have dwelt in the 
silence of death. 
NASB If the LORD had not been my help, My soul would soon have dwelt 
in the abode of silence. 
NKJV Unless the LORD had been my help, My soul would soon have 
settled in silence. 
NLT Unless the LORD had helped me, I would soon have died. 

వచనము 18 

నాకాలు జారెనని నేననుకొనగా యెహోవా, నీ కృప ననన్ు బలపరచుచునన్ది. 
KJV When I said, My foot slippeth; thy mercy, O LORD, held me up. 
Amplified When I said, My foot is slipping, Your mercy and loving-
kindness, O Lord, held me up. 
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ESV When I thought, "My foot slips," your steadfast love, O LORD, held 
me up. 
NIV When I said, 'My foot is slipping,' your love, O LORD, supported me. 
NASB If I should say, 'My foot has slipped,' Your lovingkindness, O LORD, 
will hold me up. 
NKJV If I say, "My foot slips," Your mercy, O LORD, will hold me up. 
NLT I cried out, 'I'm slipping!' and your unfailing love, O LORD, supported 
me. 

వచనము 19 

నా అంతరంగమందు విచారములు హెచచ్గా నీ గొపప్ ఆదరణ నా పార్ణమునకు నెమమ్ది 

కలుగజేయుచునన్ది. 
KJV In the multitude of my thoughts within me thy comforts delight my 
soul. 
Amplified In the multitude of my [anxious] thoughts within me, Your 
comforts cheer and delight my soul! 
ESV When the cares of my heart are many, your consolations cheer my 
soul. 
NIV When anxiety was great within me, your consolation brought joy to 
my soul. 
NASB When my anxious thoughts multiply within me, Your consolations 
delight my soul. 
NKJV In the multitude of my anxieties within me, Your comforts delight 
my soul. 
NLT When doubts filled my mind, your comfort gave me renewed hope 
and cheer. 

వచనము 20 

కటట్డవలన కీడు కలిప్ంచు దుషట్ుల పరిపాలనతో నీకు పొందుకలుగునా? 

KJV Shall the throne of iniquity have fellowship with thee, which frameth 
mischief by a law? 
Amplified Shall the throne of iniquity have fellowship with You--they who 
frame and hide their unrighteous doings under [the sacred name of] law? 
ESV Can wicked rulers be allied with you, those who frame injustice by 
statute? 
NIV Can a corrupt throne be allied with you-- one that brings on misery by 
its decrees? 
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NASB Can a throne of destruction be allied with You, One which devises 
mischief by decree? 
NKJV Shall the throne of iniquity, which devises evil by law, Have 
fellowship with You? 
NLT Can unjust leaders claim that God is on their side-- leaders who 
permit injustice by their laws? 

వచనము 21 

దుషట్ులు నీతిమంతుల పార్ణము తీయుటకై వారిమీద పడుదురు దోషులని నిరోద్షులకు మరణము 

విధించుదురు.  
KJV They gather themselves together against the soul of the righteous, and 
condemn the innocent blood. 
Amplified They band themselves together against the life of the 
[consistently] righteous and condemn the innocent to death. 
ESV They band together against the life of the righteous and condemn the 
innocent to death. 
NIV They band together against the righteous and condemn the innocent 
to death. 
NASB They band themselves together against the life of the righteous And 
condemn the innocent to death. 
NKJV They gather together against the life of the righteous, And condemn 
innocent blood. 
NLT They attack the righteous and condemn the innocent to death. 

వచనము 22 

యెహోవా నాకు ఎతత్యిన కోట నా దేవుడు నాకు ఆశర్యదురగ్ము. 
KJV But the LORD is my defence; and my God is the rock of my refuge. 
Amplified But the Lord has become my High Tower and Defense, and my 
God the Rock of my refuge. 
ESV But the LORD has become my stronghold, and my God the rock of my 
refuge. 
NIV But the LORD has become my fortress, and my God the rock in whom 
I take refuge. 
NASB But the LORD has been my stronghold, And my God the rock of my 
refuge. 
NKJV But the LORD has been my defense, And my God the rock of my 
refuge. 
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NLT But the LORD is my fortress; my God is a mighty rock where I can 
hide. 

వచనము 23 

ఆయన వారిదోషము వారిమీదికి రపిప్ంచును వారి చెడుతనమునుబటిట్ వారిని సంహరించును. మన 

దేవుడైన యెహోవా వారిని సంహరించును. 
KJV And he shall bring upon them their own iniquity, and shall cut them 
off in their own wickedness; yea, the LORD our God shall cut them off. 
Amplified And He will turn back upon them their own iniquity and will 
wipe them out by means of their own wickedness; the Lord our God will 
wipe them out. 
ESV He will bring back on them their iniquity and wipe them out for their 
wickedness; the LORD our God will wipe them out. 
NIV He will repay them for their sins and destroy them for their 
wickedness; the LORD our God will destroy them. 
NASB He has brought back their wickedness upon them And will destroy 
them in their evil; The LORD our God will destroy them. 
NKJV He has brought on them their own iniquity, And shall cut them off 
in their own wickedness; The LORD our God shall cut them off. 
NLT God will make the sins of evil people fall back upon them. He will 
destroy them for their sins. The LORD our God will destroy them. 
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వచనము 1 

రండి యెహోవానుగూరిచ్ ఉతాస్హధవ్ని చేయుదము మన రక్షణ దురగ్మునుబటిట్ సంతోషగానము 

చేయుదము 

KJV O come, let us sing unto the LORD: let us make a joyful noise to the 
rock of our salvation. 
Amplified O COME, let us sing to the Lord; let us make a joyful noise to 
the Rock of our salvation! 
ESV Oh come, let us sing to the LORD; let us make a joyful noise to the 
rock of our salvation! 
NIV Come, let us sing for joy to the LORD; let us shout aloud to the Rock of 
our salvation. 
NASB O come, let us sing for joy to the LORD, Let us shout joyfully to the 
rock of our salvation. 
NKJV Oh come, let us sing to the LORD! Let us shout joyfully to the Rock 
of our salvation. 
NLT Come, let us sing to the LORD! Let us give a joyous shout to the rock 
of our salvation! 

వచనము 2 

కృతజఞ్తాసత్ుతులతో ఆయన సనిన్ధికి వచెచ్దము కీరత్నలు పాడుచు ఆయన పేరట సంతోషగానము 

చేయుదము. 
KJV Let us come before his presence with thanksgiving, and make a joyful 
noise unto him with psalms. 
Amplified Let us come before His presence with thanksgiving; let us make 
a joyful noise to Him with songs of praise! 
ESV Let us come into his presence with thanksgiving; let us make a joyful 
noise to him with songs of praise! 
NIV Let us come before him with thanksgiving and extol him with music 
and song. 
NASB Let us come before His presence with thanksgiving, Let us shout 
joyfully to Him with psalms. 
NKJV Let us come before His presence with thanksgiving; Let us shout 
joyfully to Him with psalms. 
NLT Let us come before him with thanksgiving. Let us sing him psalms of 
praise. 
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వచనము 3 

యెహోవా మహా దేవుడు దేవతలందరికి పైన మహాతమ్య్ముగల మహారాజు 

KJV For the LORD is a great God, and a great King above all gods. 
Amplified For the Lord is a great God, and a great King above all gods. 
ESV For the LORD is a great God, and a great King above all gods. 
NIV For the LORD is the great God, the great King above all gods. 
NASB For the LORD is a great God And a great King above all gods, 
NKJV For the LORD is the great God, And the great King above all gods. 
NLT For the LORD is a great God, the great King above all gods. 

వచనము 4 

భూమయ్గాధసథ్లములు ఆయన చేతిలోనునన్వి పరవ్తశిఖరములు ఆయనవే. 
KJV In his hand are the deep places of the earth: the strength of the hills is 
his also. 
Amplified In His hand are the deep places of the earth; the heights and 
strength of the hills are His also. 
ESV In his hand are the depths of the earth; the heights of the mountains 
are his also. 
NIV In his hand are the depths of the earth, and the mountain peaks 
belong to him. 
NASB In whose hand are the depths of the earth, The peaks of the 
mountains are His also. 
NKJV In His hand are the deep places of the earth; The heights of the hills 
are His also. 
NLT He owns the depths of the earth, and even the mightiest mountains 
are his. 

వచనము 5 

సముదర్ము ఆయనది ఆయన దాని కలుగజేసెను ఆయన హసత్ములు భూమిని నిరిమ్ంచెను. 
KJV The sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. 
Amplified The sea is His, for He made it; and His hands formed the dry 
land. 
ESV The sea is his, for he made it, and his hands formed the dry land. 
NIV The sea is his, for he made it, and his hands formed the dry land. 
NASB The sea is His, for it was He who made it, And His hands formed the 
dry land. 
NKJV The sea is His, for He made it; And His hands formed the dry land. 
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NLT The sea belongs to him, for he made it. His hands formed the dry 
land, too. 

వచనము 6 

ఆయన మన దేవుడు మనము ఆయన పాలించు పర్జలము ఆయన మేపు గొఱఱ్లము. 
KJV O come, let us worship and bow down: let us kneel before the LORD 
our maker. 
Amplified O come, let us worship and bow down, let us kneel before the 
Lord our Maker [in reverent praise and supplication]. 
ESV Oh come, let us worship and bow down; let us kneel before the LORD, 
our Maker! 
NIV Come, let us bow down in worship, let us kneel before the LORD our 
Maker; 
NASB Come, let us worship and bow down, Let us kneel before the LORD 
our Maker. 
NKJV Oh come, let us worship and bow down; Let us kneel before the 
LORD our Maker. 
NLT Come, let us worship and bow down. Let us kneel before the LORD 
our maker, 

వచనము 7 

రండి నమసాక్రము చేసి సాగిలపడుదము మనలను సృజించిన యెహోవా సనిన్ధిని మోకరించుదము 

నేడు మీరు ఆయన మాట నంగీకరించినయెడల ఎంత మేలు. 
KJV For he is our God; and we are the people of his pasture, and the sheep 
of his hand. To day if ye will hear his voice, 
Amplified For He is our God and we are the people of His pasture and the 
sheep of His hand. Today, if you will hear His voice, 
ESV For he is our God, and we are the people of his pasture, and the sheep 
of his hand. Today, if you hear his voice, 
NIV for he is our God and we are the people of his pasture, the flock under 
his care. Today, if you hear his voice, 
NASB For He is our God, And we are the people of His pasture and the 
sheep of His hand Today, if you would hear His voice, 
NKJV For He is our God, And we are the people of His pasture, And the 
sheep of His hand. Today, if you will hear His voice: 
NLT for he is our God. We are the people he watches over, the sheep under 
his care. Oh, that you would listen to his voice today! 
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వచనము 8 

అరణయ్మందు మెరీబాయొదద్ మీరు కఠినపరచుకొనినటల్ు మసాస్దినమందు మీరు కఠినపరచుకొనినటల్ు 

మీ హృదయములను కఠినపరచుకొనకుడి.  
KJV Harden not your heart, as in the provocation, and as in the day of 
temptation in the wilderness: 
Amplified Harden not your hearts as at Meribah and as at Massah in the 
day of temptation in the wilderness, 
ESV do not harden your hearts, as at Meribah, as on the day at Massah in 
the wilderness, 
NIV do not harden your hearts as you did at Meribah, as you did that day 
at Massah in the desert, 
NASB Do not harden your hearts, as at Meribah, As in the day of Massah 
in the wilderness, 
NKJV "Do not harden your hearts, as in the rebellion, As in the day of trial 
in the wilderness, 
NLT The LORD says, 'Don't harden your hearts as Israel did at Meribah, as 
they did at Massah in the wilderness. 

వచనము 9 

అచచ్ట మీ పితరులు ననన్ు పరీకిష్ంచి శోధించి నా కారయ్ములు చూచిరి 

KJV When your fathers tempted me, proved me, and saw my work. 
Amplified When your fathers tried My patience and tested Me, proved 
Me, and saw My work [of judgment]. 
ESV when your fathers put me to the test and put me to the proof, though 
they had seen my work. 
NIV where your fathers tested and tried me, though they had seen what I 
did. 
NASB 'When your fathers tested Me, They tried Me, though they had seen 
My work. 
NKJV When your fathers tested Me; They tried Me, though they saw My 
work. 
NLT For there your ancestors tried my patience; they courted my wrath 
though they had seen my many miracles. 

వచనము 10 
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నలువది ఏండల్కాలము ఆ తరమువారివలన నేను విసికి వారు హృదయమున తపిప్పోవు పర్జలు వారు 

నా మారగ్ములు తెలిసికొనలేదని అనుకొంటిని. 
KJV Forty years long was I grieved with this generation, and said, It is a 
people that do err in their heart, and they have not known my ways: 
Amplified Forty years long was I grieved and disgusted with that 
generation, and I said, It is a people that do err in their hearts, and they do 
not approve, acknowledge, or regard My ways. 
ESV For forty years I loathed that generation and said, "They are a people 
who go astray in their heart, and they have not known my ways." 
NIV For forty years I was angry with that generation; I said, 'They are a 
people whose hearts go astray, and they have not known my ways.' 
NASB 'For forty years I loathed that generation, And said they are a people 
who err in their heart, And they do not know My ways. 
NKJV For forty years I was grieved with that generation, And said, "It is a 
people who go astray in their hearts, And they do not know My ways.' 
NLT For forty years I was angry with them, and I said, `They are a people 
whose hearts turn away from me. They refuse to do what I tell them.' 

వచనము 11 

కావున నేను కోపించి వీరెనన్డును నా విశార్ంతిలో పర్వేశింపకూడదని పర్మాణము చేసితిని. 
KJV Unto whom I sware in my wrath that they should not enter into my 
rest. 
Amplified Wherefore I swore in My wrath that they would not enter My 
rest [the land of promise]. 
ESV Therefore I swore in my wrath, "They shall not enter my rest." 
NIV So I declared on oath in my anger, 'They shall never enter my rest.' 
NASB 'Therefore I swore in My anger, Truly they shall not enter into My 
rest.' 
NKJV So I swore in My wrath, "They shall not enter My rest.'|" 
NLT So in my anger I made a vow: `They will never enter my place of rest.' 
' 

Page  of 843 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

 

కీరత్నలు 

అధాయ్యము 96	
English Parallel Bible 

 

www.BibleNestam.com 
www.TeluguBibleStudy.com 

Page  of 844 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 1 

యెహోవామీద కొర్తత్ కీరత్న పాడుడి సరవ్భూజనులారా, యెహోవామీద పాడుడి 

KJV O sing unto the LORD a new song: sing unto the LORD, all the earth. 
Amplified O SING to the Lord a new song; sing to the Lord, all the earth! 
ESV Oh sing to the LORD a new song; sing to the LORD, all the earth! 
NIV Sing to the LORD a new song; sing to the LORD, all the earth. 
NASB Sing to the LORD a new song; Sing to the LORD, all the earth. 
NKJV Oh, sing to the LORD a new song! Sing to the LORD, all the earth. 
NLT Sing a new song to the LORD! Let the whole earth sing to the LORD! 

వచనము 2 

యెహోవామీద పాడుడి, ఆయన నామమును సత్ుతించుడి అనుదినము ఆయన రక్షణ సువారత్ను 

పర్కటించుడి. 
KJV Sing unto the LORD, bless his name; shew forth his salvation from 
day to day. 
Amplified Sing to the Lord, bless (affectionately praise) His name; show 
forth His salvation from day to day. 
ESV Sing to the LORD, bless his name; tell of his salvation from day to day. 
NIV Sing to the LORD, praise his name; proclaim his salvation day after 
day. 
NASB Sing to the LORD, bless His name; Proclaim good tidings of His 
salvation from day to day. 
NKJV Sing to the LORD, bless His name; Proclaim the good news of His 
salvation from day to day. 
NLT Sing to the LORD; bless his name. Each day proclaim the good news 
that he saves. 

వచనము 3 

అనయ్జనులలో ఆయన మహిమను పర్చురించుడి సమసత్ జనములలో ఆయన ఆశచ్రయ్కారయ్ములను 

పర్చురించుడి 

KJV Declare his glory among the heathen, his wonders among all people. 
Amplified Declare His glory among the nations, His marvelous works 
among all the peoples. 
ESV Declare his glory among the nations, his marvelous works among all 
the peoples! 
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NIV Declare his glory among the nations, his marvelous deeds among all 
peoples. 
NASB Tell of His glory among the nations, His wonderful deeds among all 
the peoples. 
NKJV Declare His glory among the nations, His wonders among all 
peoples. 
NLT Publish his glorious deeds among the nations. Tell everyone about the 
amazing things he does. 

వచనము 4 

యెహోవా మహాతమ్య్ము గలవాడు ఆయన అధికసోత్తర్ము పొందతగినవాడు సమసత్ దేవతలకంటెను 

ఆయన పూజనీయుడు. 
KJV For the LORD is great, and greatly to be praised: he is to be feared 
above all gods. 
Amplified For great is the Lord and greatly to be praised; He is to be 
reverently feared and worshiped above all [so-called] gods. 
ESV For great is the LORD, and greatly to be praised; he is to be feared 
above all gods. 
NIV For great is the LORD and most worthy of praise; he is to be feared 
above all gods. 
NASB For great is the LORD and greatly to be praised; He is to be feared 
above all gods. 
NKJV For the LORD is great and greatly to be praised; He is to be feared 
above all gods. 
NLT Great is the LORD! He is most worthy of praise! He is to be revered 
above all the gods. 

వచనము 5 

జనముల దేవతలందరు వటిట్ విగర్హములే యెహోవా ఆకాశవిశాలమును సృజించినవాడు. 
KJV For all the gods of the nations are idols: but the LORD made the 
heavens. 
Amplified For all the gods of the nations are [lifeless] idols, but the Lord 
made the heavens. 
ESV For all the gods of the peoples are worthless idols, but the LORD made 
the heavens. 
NIV For all the gods of the nations are idols, but the LORD made the 
heavens. 
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NASB For all the gods of the peoples are idols, But the LORD made the 
heavens. 
NKJV For all the gods of the peoples are idols, But the LORD made the 
heavens. 
NLT The gods of other nations are merely idols, but the LORD made the 
heavens! 

వచనము 6 

ఘనతాపర్భావములు ఆయన సనిన్ధిని ఉనన్వి బలసౌందరయ్ములు ఆయన పరిశుదధ్సథ్లములో ఉనన్వి. 
KJV Honour and majesty are before him: strength and beauty are in his 
sanctuary. 
Amplified Honor and majesty are before Him; strength and beauty are in 
His sanctuary. 
ESV Splendor and majesty are before him; strength and beauty are in his 
sanctuary. 
NIV Splendor and majesty are before him; strength and glory are in his 
sanctuary. 
NASB Splendor and majesty are before Him, Strength and beauty are in 
His sanctuary. 
NKJV Honor and majesty are before Him; Strength and beauty are in His 
sanctuary. 
NLT Honor and majesty surround him; strength and beauty are in his 
sanctuary. 

వచనము 7 

జనముల కుటుంబములారా, యెహోవాకు చెలిల్ంచుడి మహిమబలములు యెహోవాకు చెలిల్ంచుడి. 
KJV Give unto the LORD, O ye kindreds of the people, give unto the LORD 
glory and strength. 
Amplified Ascribe to the Lord, O you families of the peoples, ascribe to 
the Lord glory and strength. 
ESV Ascribe to the LORD, O families of the peoples, ascribe to the LORD 
glory and strength! 
NIV Ascribe to the LORD, O families of nations, ascribe to the LORD glory 
and strength. 
NASB Ascribe to the LORD, O families of the peoples, Ascribe to the LORD 
glory and strength. 
NKJV Give to the LORD, O families of the peoples, Give to the LORD glory 
and strength. 
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NLT O nations of the world, recognize the LORD; recognize that the LORD 
is glorious and strong. 

వచనము 8 

యెహోవా నామమునకు తగిన మహిమ ఆయనకు చెలిల్ంచుడి నైవేదయ్ము తీసికొని ఆయన 

ఆవరణములలోనికి రండి. 
KJV Give unto the LORD the glory due unto his name: bring an offering, 
and come into his courts. 
Amplified Give to the Lord the glory due His name; bring an offering and 
come [before Him] into His courts. 
ESV Ascribe to the LORD the glory due his name; bring an offering, and 
come into his courts! 
NIV Ascribe to the LORD the glory due his name; bring an offering and 
come into his courts. 
NASB Ascribe to the LORD the glory of His name; Bring an offering and 
come into His courts. 
NKJV Give to the LORD the glory due His name; Bring an offering, and 
come into His courts. 
NLT Give to the LORD the glory he deserves! Bring your offering and come 
to worship him. 

వచనము 9 

పరిశుదాధ్లంకారములు ధరించుకొని యెహోవాకు నమసాక్రము చేయుడి సరవ్భూజనులారా, ఆయన 

సనిన్ధిని వణకుడి.  
KJV O worship the LORD in the beauty of holiness: fear before him, all the 
earth. 
Amplified O worship the Lord in the beauty of holiness; tremble before 
and reverently fear Him, all the earth. 
ESV Worship the LORD in the splendor of holiness; tremble before him, all 
the earth! 
NIV Worship the LORD in the splendor of his holiness; tremble before 
him, all the earth. 
NASB Worship the LORD in holy attire; Tremble before Him, all the earth. 
NKJV Oh, worship the LORD in the beauty of holiness! Tremble before 
Him, all the earth. 
NLT Worship the LORD in all his holy splendor. Let all the earth tremble 
before him. 
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వచనము 10 

యెహోవా రాజయ్ము చేయుచునాన్డు లోకము కదలకుండ సిథ్రపరచబడియునన్ది నాయ్యమునుబటిట్ 

ఆయన జనములను పరిపాలన చేయును. ఈ వారత్ను అనయ్జనులలో పర్కటించుడి  
KJV Say among the heathen that the LORD reigneth: the world also shall 
be established that it shall not be moved: he shall judge the people 
righteously. 
Amplified Say among the nations that the Lord reigns; the world also is 
established, so that it cannot be moved; He shall judge and rule the people 
righteously and with justice. 
ESV Say among the nations, "The LORD reigns! Yes, the world is 
established; it shall never be moved; he will judge the peoples with equity." 
NIV Say among the nations, 'The LORD reigns.' The world is firmly 
established, it cannot be moved; he will judge the peoples with equity. 
NASB Say among the nations, 'The LORD reigns; Indeed, the world is 
firmly established, it will not be moved; He will judge the peoples with 
equity.' 
NKJV Say among the nations, "The LORD reigns; The world also is firmly 
established, It shall not be moved; He shall judge the peoples righteously." 
NLT Tell all the nations that the LORD is king. The world is firmly 
established and cannot be shaken. He will judge all peoples fairly. 

వచనము 11 

యెహోవా వేంచేయుచునాన్డు ఆకాశము సంతోషించునుగాక భూమి ఆనందించును గాక 

సముదర్మును దాని సంపూరణ్తయు ఘోషించునుగాక.  
KJV Let the heavens rejoice, and let the earth be glad; let the sea roar, and 
the fulness thereof. 
Amplified Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; let the sea 
roar, and all the things which fill it; 
ESV Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; let the sea roar, and 
all that fills it; 
NIV Let the heavens rejoice, let the earth be glad; let the sea resound, and 
all that is in it; 
NASB Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; Let the sea roar, 
and all it contains; 
NKJV Let the heavens rejoice, and let the earth be glad; Let the sea roar, 
and all its fullness; 
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NLT Let the heavens be glad, and let the earth rejoice! Let the sea and 
everything in it shout his praise! 

వచనము 12 

పొలమును దానియందుగల సరవ్మును యెహోవా సనిన్ధిని పర్హరిష్ంచునుగాక. వనవృక్షములనిన్యు 

ఉతాస్హధవ్ని చేయునుగాక.  
KJV Let the field be joyful, and all that is therein: then shall all the trees of 
the wood rejoice 
Amplified Let the field be exultant, and all that is in it! Then shall all the 
trees of the wood sing for joy 
ESV let the field exult, and everything in it! Then shall all the trees of the 
forest sing for joy 
NIV let the fields be jubilant, and everything in them. Then all the trees of 
the forest will sing for joy; 
NASB Let the field exult, and all that is in it Then all the trees of the forest 
will sing for joy 
NKJV Let the field be joyful, and all that is in it. Then all the trees of the 
woods will rejoice before the LORD. 
NLT Let the fields and their crops burst forth with joy! Let the trees of the 
forest rustle with praise 

వచనము 13 

భూజనులకు తీరప్ు తీరచ్ుటకై యెహోవా వేంచేయుచునాన్డు నాయ్యమునుబటిట్ లోకమునకు తన 

విశావ్సయ్తనుబటిట్ జనములకు ఆయన తీరప్ు తీరచ్ును. 
KJV Before the LORD: for he cometh, for he cometh to judge the earth: he 
shall judge the world with righteousness, and the people with his truth. 
Amplified Before the Lord, for He comes, for He comes to judge and 
govern the earth! He shall judge the world with righteousness and justice 
and the peoples with His faithfulness and truth. 
ESV before the LORD, for he comes, for he comes to judge the earth. He 
will judge the world in righteousness, and the peoples in his faithfulness. 
NIV they will sing before the LORD, for he comes, he comes to judge the 
earth. He will judge the world in righteousness and the peoples in his truth. 
NASB Before the LORD, for He is coming, For He is coming to judge the 
earth He will judge the world in righteousness And the peoples in His 
faithfulness. 
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NKJV For He is coming, for He is coming to judge the earth. He shall 
judge the world with righteousness, And the peoples with His truth. 
NLT before the LORD! For the LORD is coming! He is coming to judge the 
earth. He will judge the world with righteousness and all the nations with 
his truth. 
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వచనము 1 

యెహోవా రాజయ్ము చేయుచునాన్డు, భూలోకము ఆనందించునుగాక దీవ్పములనిన్యు 

సంతోషించునుగాక.  
KJV The LORD reigneth; let the earth rejoice; let the multitude of isles be 
glad thereof. 
Amplified THE LORD reigns, let the earth rejoice; let the multitude of 
isles and coastlands be glad! 
ESV The LORD reigns, let the earth rejoice; let the many coastlands be 
glad! 
NIV The LORD reigns, let the earth be glad; let the distant shores rejoice. 
NASB The LORD reigns, let the earth rejoice; Let the many islands be glad. 
NKJV The LORD reigns; Let the earth rejoice; Let the multitude of isles be 
glad! 
NLT The LORD is king! Let the earth rejoice! Let the farthest islands be 
glad. 

వచనము 2 

మేఘాంధకారములు ఆయనచుటట్ు నుండును నీతి నాయ్యములు ఆయన సింహాసనమునకు ఆధారము. 
KJV Clouds and darkness are round about him: righteousness and 
judgment are the habitation of his throne. 
Amplified Clouds and darkness are round about Him [as at Sinai]; 
righteousness and justice are the foundation of His throne. 
ESV Clouds and thick darkness are all around him; righteousness and 
justice are the foundation of his throne. 
NIV Clouds and thick darkness surround him; righteousness and justice 
are the foundation of his throne. 
NASB Clouds and thick darkness surround Him; Righteousness and justice 
are the foundation of His throne. 
NKJV Clouds and darkness surround Him; Righteousness and justice are 
the foundation of His throne. 
NLT Clouds and darkness surround him. Righteousness and justice are the 
foundation of his throne. 

వచనము 3 

అగిన్ ఆయనకు ముందు నడచుచునన్ది అది చుటట్ునునన్ ఆయన శతర్ువులను కాలిచ్వేయుచునన్ది. 
KJV A fire goeth before him, and burneth up his enemies round about. 
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Amplified Fire goes before Him and burns up His adversaries round 
about. 
ESV Fire goes before him and burns up his adversaries all around. 
NIV Fire goes before him and consumes his foes on every side. 
NASB Fire goes before Him And burns up His adversaries round about. 
NKJV A fire goes before Him, And burns up His enemies round about. 
NLT Fire goes forth before him and burns up all his foes. 

వచనము 4 

ఆయన మెరుపులు లోకమును పర్కాశింపజేయుచునన్వి భూమి దాని చూచి కంపించుచునన్ది. 
KJV His lightnings enlightened the world: the earth saw, and trembled. 
Amplified His lightnings illumine the world; the earth sees and trembles. 
ESV His lightnings light up the world; the earth sees and trembles. 
NIV His lightning lights up the world; the earth sees and trembles. 
NASB His lightnings lit up the world; The earth saw and trembled. 
NKJV His lightnings light the world; The earth sees and trembles. 
NLT His lightning flashes out across the world. The earth sees and 
trembles. 

వచనము 5 

యెహోవా సనిన్ధిని సరవ్లోకనాధుని సనిన్ధిని పరవ్తములు మైనమువలె కరగుచునన్వి.  
KJV The hills melted like wax at the presence of the LORD, at the presence 
of the Lord of the whole earth. 
Amplified The hills melted like wax at the presence of the Lord, at the 
presence of the Lord of the whole earth. 
ESV The mountains melt like wax before the LORD, before the Lord of all 
the earth. 
NIV The mountains melt like wax before the LORD, before the Lord of all 
the earth. 
NASB The mountains melted like wax at the presence of the LORD, At the 
presence of the Lord of the whole earth. 
NKJV The mountains melt like wax at the presence of the LORD, At the 
presence of the Lord of the whole earth. 
NLT The mountains melt like wax before the LORD, before the Lord of all 
the earth. 

వచనము 6 

ఆకాశము ఆయన నీతిని తెలియజేయుచునన్ది సమసత్ జనములకు ఆయన మహిమ కనబడుచునన్ది 
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KJV The heavens declare his righteousness, and all the people see his 
glory. 
Amplified The heavens declare His righteousness, and all the peoples see 
His glory. 
ESV The heavens proclaim his righteousness, and all the peoples see his 
glory. 
NIV The heavens proclaim his righteousness, and all the peoples see his 
glory. 
NASB The heavens declare His righteousness, And all the peoples have 
seen His glory. 
NKJV The heavens declare His righteousness, And all the peoples see His 
glory. 
NLT The heavens declare his righteousness; every nation sees his glory. 

వచనము 7 

వయ్రథ్ విగర్హములనుబటిట్ అతిశయపడుచు చెకిక్న పర్తిమలను పూజించువారందరు సిగగ్ుపడుదురు 

సకలదేవతలు ఆయనకు నమసాక్రము చేయును. 
KJV Confounded be all they that serve graven images, that boast 
themselves of idols: worship him, all ye gods. 
Amplified Let all those be put to shame who serve graven images, who 
boast in idols. Fall prostrate before Him, all you gods. 
ESV All worshipers of images are put to shame, who make their boast in 
worthless idols; worship him, all you gods! 
NIV All who worship images are put to shame, those who boast in idols-- 
worship him, all you gods! 
NASB Let all those be ashamed who serve graven images, Who boast 
themselves of idols; Worship Him, all you gods. 
NKJV Let all be put to shame who serve carved images, Who boast of idols. 
Worship Him, all you gods. 
NLT Those who worship idols are disgraced-- all who brag about their 
worthless gods-- for every god must bow to him. 

వచనము 8 

యెహోవా, సీయోను నివాసులు ఆ సంగతి విని నీ నాయ్యవిధులనుబటిట్ సంతోషించుచునాన్రు యూదా 

కుమారెత్లు ఆనందించుచునాన్రు.  
KJV Zion heard, and was glad; and the daughters of Judah rejoiced 
because of thy judgments, O LORD. 
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Amplified Zion heard and was glad, and the daughters of Judah rejoiced 
[in relief] because of Your judgments, O Lord. 
ESV Zion hears and is glad, and the daughters of Judah rejoice, because of 
your judgments, O LORD. 
NIV Zion hears and rejoices and the villages of Judah are glad because of 
your judgments, O LORD. 
NASB Zion heard this and was glad, And the daughters of Judah have 
rejoiced Because of Your judgments, O LORD. 
NKJV Zion hears and is glad, And the daughters of Judah rejoice Because 
of Your judgments, O LORD. 
NLT Jerusalem has heard and rejoiced, and all the cities of Judah are glad 
because of your justice, LORD! 

వచనము 9 

ఏలయనగా యెహోవా, భూలోకమంతటికి పైగా నీవు మహోనన్తుడవై యునాన్వు సమసత్ దేవతలకు 

పైగా నీవు అతయ్ధికమైన ఔనన్తయ్ము పొందియునాన్వు.  
KJV For thou, LORD, art high above all the earth: thou art exalted far 
above all gods. 
Amplified For You, Lord, are high above all the earth; You are exalted far 
above all gods. 
ESV For you, O LORD, are most high over all the earth; you are exalted far 
above all gods. 
NIV For you, O LORD, are the Most High over all the earth; you are exalted 
far above all gods. 
NASB For You are the LORD Most High over all the earth; You are exalted 
far above all gods. 
NKJV For You, LORD, are most high above all the earth; You are exalted 
far above all gods. 
NLT For you, O LORD, are most high over all the earth; you are exalted far 
above all gods. 

వచనము 10 

యెహోవాను పేర్మించువారలారా, చెడుతనమును అసహియ్ంచుకొనుడి తన భకత్ుల పార్ణములను 

ఆయన కాపాడుచునాన్డు. భకిత్హీనులచేతిలోనుండి ఆయన వారిని విడిపించును. 
KJV Ye that love the LORD, hate evil: he preserveth the souls of his saints; 
he delivereth them out of the hand of the wicked. 
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Amplified O you who love the Lord, hate evil; He preserves the lives of His 
saints (the children of God), He delivers them out of the hand of the 
wicked. 
ESV O you who love the LORD, hate evil! He preserves the lives of his 
saints; he delivers them from the hand of the wicked. 
NIV Let those who love the LORD hate evil, for he guards the lives of his 
faithful ones and delivers them from the hand of the wicked. 
NASB Hate evil, you who love the LORD, Who preserves the souls of His 
godly ones; He delivers them from the hand of the wicked. 
NKJV You who love the LORD, hate evil! He preserves the souls of His 
saints; He delivers them out of the hand of the wicked. 
NLT You who love the LORD, hate evil! He protects the lives of his godly 
people and rescues them from the power of the wicked. 

వచనము 11 

నీతిమంతులకొరకు వెలుగును యథారథ్హృదయులకొరకు ఆనందమును వితత్బడియునన్వి. 
KJV Light is sown for the righteous, and gladness for the upright in heart. 
Amplified Light is sown for the [uncompromisingly] righteous and strewn 
along their pathway, and joy for the upright in heart [the irrepressible joy 
which comes from consciousness of His favor and protection]. 
ESV Light is sown for the righteous, and joy for the upright in heart. 
NIV Light is shed upon the righteous and joy on the upright in heart. 
NASB Light is sown like seed for the righteous And gladness for the 
upright in heart. 
NKJV Light is sown for the righteous, And gladness for the upright in 
heart. 
NLT Light shines on the godly, and joy on those who do right. 

వచనము 12 

నీతిమంతులారా, యెహోవాయందు సంతోషించుడి ఆయన పరిశుదధ్ నామమునుబటిట్ ఆయనకు 

కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుడి. 
KJV Rejoice in the LORD, ye righteous; and give thanks at the 
remembrance of his holiness. 
Amplified Rejoice in the Lord, you [consistently] righteous (upright and 
in right standing with God), and give thanks at the remembrance of His 
holiness. 
ESV Rejoice in the LORD, O you righteous, and give thanks to his holy 
name! 
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NIV Rejoice in the LORD, you who are righteous, and praise his holy name. 
NASB Be glad in the LORD, you righteous ones, And give thanks to His 
holy name. 
NKJV Rejoice in the LORD, you righteous, And give thanks at the 
remembrance of His holy name. 
NLT May all who are godly be happy in the LORD and praise his holy 
name! 
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వచనము 1 

యెహోవా ఆశచ్రయ్కారయ్ములు చేసియునాన్డు ఆయననుగూరిచ్ కొర్తత్కీరత్న పాడుడి ఆయన 

దకిష్ణహసత్ము ఆయన పరిశుదధ్ బాహువు ఆయనకు విజయము కలుగజేసియునన్ది. 
KJV O sing unto the LORD a new song; for he hath done marvellous 
things: his right hand, and his holy arm, hath gotten him the victory. 
Amplified O SING to the Lord a new song, for He has done marvelous 
things; His right hand and His holy arm have wrought salvation for Him. 
ESV Oh sing to the LORD a new song, for he has done marvelous things! 
His right hand and his holy arm have worked salvation for him. 
NIV A psalm. Sing to the LORD a new song, for he has done marvelous 
things; his right hand and his holy arm have worked salvation for him. 
NASB O sing to the LORD a new song, For He has done wonderful things, 
His right hand and His holy arm have gained the victory for Him. 
NKJV Oh, sing to the LORD a new song! For He has done marvelous 
things; His right hand and His holy arm have gained Him the victory. 
NLT Sing a new song to the LORD, for he has done wonderful deeds. He 
has won a mighty victory by his power and holiness. 

వచనము 2 

యెహోవా తన రక్షణను వెలల్డిచేసియునాన్డు అనయ్జనులయెదుట తన నీతిని బయలుపరచియునాన్డు. 
KJV The LORD hath made known his salvation: his righteousness hath he 
openly shewed in the sight of the heathen. 
Amplified The Lord has made known His salvation; His righteousness has 
He openly shown in the sight of the nations. 
ESV The LORD has made known his salvation; he has revealed his 
righteousness in the sight of the nations. 
NIV The LORD has made his salvation known and revealed his 
righteousness to the nations. 
NASB The LORD has made known His salvation; He has revealed His 
righteousness in the sight of the nations. 
NKJV The LORD has made known His salvation; His righteousness He has 
revealed in the sight of the nations. 
NLT The LORD has announced his victory and has revealed his 
righteousness to every nation! 

వచనము 3 
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ఇశార్యేలు సంతతికి తాను చూపిన కృపా విశావ్సయ్తలను ఆయన జాఞ్పకము చేసికొనియునాన్డు 

భూదిగంత నివాసులందరు మన దేవుడు కలుగజేసిన రక్షణను చూచిరి.  
KJV He hath remembered his mercy and his truth toward the house of 
Israel: all the ends of the earth have seen the salvation of our God. 
Amplified He has [earnestly] remembered His mercy and loving-
kindness, His truth and His faithfulness toward the house of Israel; all the 
ends of the earth have witnessed the salvation of our God. 
ESV He has remembered his steadfast love and faithfulness to the house of 
Israel. All the ends of the earth have seen the salvation of our God. 
NIV He has remembered his love and his faithfulness to the house of 
Israel; all the ends of the earth have seen the salvation of our God. 
NASB He has remembered His lovingkindness and His faithfulness to the 
house of Israel; All the ends of the earth have seen the salvation of our God. 
NKJV He has remembered His mercy and His faithfulness to the house of 
Israel; All the ends of the earth have seen the salvation of our God. 
NLT He has remembered his promise to love and be faithful to Israel. The 
whole earth has seen the salvation of our God. 

వచనము 4 

సరవ్భూజనులారా, యెహోవానుబటిట్ ఉతస్హించుడి ఆరాభ్టముతో సంతోషగానము చేయుడి కీరత్నలు 

పాడుడి. 
KJV Make a joyful noise unto the LORD, all the earth: make a loud noise, 
and rejoice, and sing praise. 
Amplified Make a joyful noise to the Lord, all the earth; break forth and 
sing for joy, yes, sing praises! 
ESV Make a joyful noise to the LORD, all the earth; break forth into joyous 
song and sing praises! 
NIV Shout for joy to the LORD, all the earth, burst into jubilant song with 
music; 
NASB Shout joyfully to the LORD, all the earth; Break forth and sing for 
joy and sing praises. 
NKJV Shout joyfully to the LORD, all the earth; Break forth in song, 
rejoice, and sing praises. 
NLT Shout to the LORD, all the earth; break out in praise and sing for joy! 

వచనము 5 
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సితారా సవ్రముతో యెహోవాకు సోత్తర్గీతములు పాడుడి సితారా తీసికొని సంగీత సవ్రముతో గానము 

చేయుడి. 
KJV Sing unto the LORD with the harp; with the harp, and the voice of a 
psalm. 
Amplified Sing praises to the Lord with the lyre, with the lyre and the 
voice of melody. 
ESV Sing praises to the LORD with the lyre, with the lyre and the sound of 
melody! 
NIV make music to the LORD with the harp, with the harp and the sound 
of singing, 
NASB Sing praises to the LORD with the lyre, With the lyre and the sound 
of melody. 
NKJV Sing to the LORD with the harp, With the harp and the sound of a 
psalm, 
NLT Sing your praise to the LORD with the harp, with the harp and 
melodious song, 

వచనము 6 

బూరలతోను కొమమ్ుల నాదముతోను రాజైన యెహోవా సనిన్ధిని సంతోషధవ్ని చేయుడి. 
KJV With trumpets and sound of cornet make a joyful noise before the 
LORD, the King. 
Amplified With trumpets and the sound of the horn make a joyful noise 
before the King, the Lord! 
ESV With trumpets and the sound of the horn make a joyful noise before 
the King, the LORD! 
NIV with trumpets and the blast of the ram's horn-- shout for joy before 
the LORD, the King. 
NASB With trumpets and the sound of the horn Shout joyfully before the 
King, the LORD. 
NKJV With trumpets and the sound of a horn; Shout joyfully before the 
LORD, the King. 
NLT with trumpets and the sound of the ram's horn. Make a joyful 
symphony before the LORD, the King! 

వచనము 7 

సముదర్మును దాని సంపూరణ్తయు ఘోషించును గాక లోకమును దాని నివాసులును కేకలు 

వేయుదురు గాక. 
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KJV Let the sea roar, and the fulness thereof; the world, and they that 
dwell therein. 
Amplified Let the sea roar, and all that fills it, the world, and those who 
dwell in it! 
ESV Let the sea roar, and all that fills it; the world and those who dwell in 
it! 
NIV Let the sea resound, and everything in it, the world, and all who live in 
it. 
NASB Let the sea roar and all it contains, The world and those who dwell 
in it. 
NKJV Let the sea roar, and all its fullness, The world and those who dwell 
in it; 
NLT Let the sea and everything in it shout his praise! Let the earth and all 
living things join in. 

వచనము 8 

ఆయన సనిన్ధిని నదులు చపప్టల్ు కొటట్ునుగాక కొండలు కూడి ఉతాస్హధవ్ని చేయునుగాక. 
KJV Let the floods clap their hands: let the hills be joyful together 
Amplified Let the rivers clap their hands; together let the hills sing for joy 
ESV Let the rivers clap their hands; let the hills sing for joy together 
NIV Let the rivers clap their hands, let the mountains sing together for joy; 
NASB Let the rivers clap their hands, Let the mountains sing together for 
joy 
NKJV Let the rivers clap their hands; Let the hills be joyful together before 
the LORD, 
NLT Let the rivers clap their hands in glee! Let the hills sing out their songs 
of joy 

వచనము 9 

భూమికి తీరప్ు తీరచ్ుటకై నీతినిబటిట్ లోకమునకు తీరప్ు తీరచ్ుటకై నాయ్యమునుబటిట్ జనములకు తీరప్ు 

తీరచ్ుటకై యెహోవా వేంచేసియునాన్డు. 
KJV Before the LORD; for he cometh to judge the earth: with 
righteousness shall he judge the world, and the people with equity. 
Amplified Before the Lord, for He is coming to judge [and rule] the earth; 
with righteousness will He judge [and rule] the world, and the peoples with 
equity. 
ESV before the LORD, for he comes to judge the earth. He will judge the 
world with righteousness, and the peoples with equity. 
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NIV let them sing before the LORD, for he comes to judge the earth. He 
will judge the world in righteousness and the peoples with equity. 
NASB Before the LORD, for He is coming to judge the earth; He will judge 
the world with righteousness And the peoples with equity. 
NKJV For He is coming to judge the earth. With righteousness He shall 
judge the world, And the peoples with equity. 
NLT before the LORD. For the LORD is coming to judge the earth. He will 
judge the world with justice, and the nations with fairness. 
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వచనము 1 

యెహోవా రాజయ్ము చేయుచునాన్డు జనములు వణకును ఆయన కెరూబులమీద ఆసీనుడైయునాన్డు 

భూమి కదలును. 
KJV The LORD reigneth; let the people tremble: he sitteth between the 
cherubims; let the earth be moved. 
Amplified THE LORD reigns, let the peoples tremble [with reverential 
fear]! He sits [enthroned] above the cherubim, let the earth quake! 
ESV The LORD reigns; let the peoples tremble! He sits enthroned upon the 
cherubim; let the earth quake! 
NIV The LORD reigns, let the nations tremble; he sits enthroned between 
the cherubim, let the earth shake. 
NASB The LORD reigns, let the peoples tremble; He is enthroned above 
the cherubim, let the earth shake! 
NKJV The LORD reigns; Let the peoples tremble! He dwells between the 
cherubim; Let the earth be moved! 
NLT The LORD is king! Let the nations tremble! He sits on his throne 
between the cherubim. Let the whole earth quake! 

వచనము 2 

సీయోనులో యెహోవా మహోనన్తుడు జనములనిన్టిపైన ఆయన హెచిచ్యునాన్డు. 
KJV The LORD is great in Zion; and he is high above all the people. 
Amplified The Lord is great in Zion, and He is high above all the peoples. 
ESV The LORD is great in Zion; he is exalted over all the peoples. 
NIV Great is the LORD in Zion; he is exalted over all the nations. 
NASB The LORD is great in Zion, And He is exalted above all the peoples. 
NKJV The LORD is great in Zion, And He is high above all the peoples. 
NLT The LORD sits in majesty in Jerusalem, supreme above all the 
nations. 

వచనము 3 

భయంకరమైన నీ గొపప్ నామమును వారు సత్ుతించెదరు. యెహోవా పరిశుదధ్ుడు. 
KJV Let them praise thy great and terrible name; for it is holy. 
Amplified Let them confess and praise Your great name, awesome and 
reverence inspiring! It is holy, and holy is He! 
ESV Let them praise your great and awesome name! Holy is he! 
NIV Let them praise your great and awesome name-- he is holy. 
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NASB Let them praise Your great and awesome name; Holy is He. 
NKJV Let them praise Your great and awesome name--He is holy. 
NLT Let them praise your great and awesome name. Your name is holy! 

వచనము 4 

యథారథ్తనుబటిట్ నీవు నాయ్యమును పేర్మించు రాజును సిథ్రపరచియునాన్వు యాకోబు సంతతిమధయ్ 

నీవు నీతి నాయ్యములను జరిగించియునాన్వు. 
KJV The king's strength also loveth judgment; thou dost establish equity, 
thou executest judgment and righteousness in Jacob. 
Amplified The strength of the king who loves righteousness and equity 
You establish in uprightness; You execute justice and righteousness in 
Jacob (Israel). 
ESV The King in his might loves justice. You have established equity; you 
have executed justice and righteousness in Jacob. 
NIV The King is mighty, he loves justice-- you have established equity; in 
Jacob you have done what is just and right. 
NASB The strength of the King loves justice; You have established equity; 
You have executed justice and righteousness in Jacob. 
NKJV The King's strength also loves justice; You have established equity; 
You have executed justice and righteousness in Jacob. 
NLT Mighty king, lover of justice, you have established fairness. You have 
acted with justice and righteousness throughout Israel. 

వచనము 5 

మన దేవుడైన యెహోవాను ఘనపరచుడి ఆయన పాదపీఠము ఎదుట సాగిలపడుడి ఆయన 

పరిశుదధ్ుడు. 
KJV Exalt ye the LORD our God, and worship at his footstool; for he is 
holy. 
Amplified Extol the Lord our God and worship at His footstool! Holy is 
He! 
ESV Exalt the LORD our God; worship at his footstool! Holy is he! 
NIV Exalt the LORD our God and worship at his footstool; he is holy. 
NASB Exalt the LORD our God And worship at His footstool; Holy is He. 
NKJV Exalt the LORD our God, And worship at His footstool--He is holy. 
NLT Exalt the LORD our God! Bow low before his feet, for he is holy! 

వచనము 6 
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ఆయన యాజకులలో మోషే అహరోనులుండిరి ఆయన నామమునుబటిట్ పార్రథ్న చేయువారిలో 

సమూయేలు ఉండెను. వారు యెహోవాకు మొఱఱ్పెటట్గా ఆయన వారి కుతత్రమిచెచ్ను. 
KJV Moses and Aaron among his priests, and Samuel among them that call 
upon his name; they called upon the LORD, and he answered them. 
Amplified Moses and Aaron were among His priests, and Samuel was 
among those who called upon His name; they called upon the Lord, and He 
answered them. 
ESV Moses and Aaron were among his priests, Samuel also was among 
those who called upon his name. They called to the LORD, and he answered 
them. 
NIV Moses and Aaron were among his priests, Samuel was among those 
who called on his name; they called on the LORD and he answered them. 
NASB Moses and Aaron were among His priests, And Samuel was among 
those who called on His name; They called upon the LORD and He 
answered them. 
NKJV Moses and Aaron were among His priests, And Samuel was among 
those who called upon His name; They called upon the LORD, and He 
answered them. 
NLT Moses and Aaron were among his priests; Samuel also called on his 
name. They cried to the LORD for help, and he answered them. 

వచనము 7 

మేఘసత్ంభములోనుండి ఆయన వారితో మాటలాడెను వారు ఆయన శాసనముల ననుసరించిరి 

ఆయన తమకిచిచ్న కటట్డను వారనుసరించిరి 

KJV He spake unto them in the cloudy pillar: they kept his testimonies, 
and the ordinance that he gave them. 
Amplified He spoke to them in the pillar of cloud; they kept His 
testimonies and the statutes that He gave them. 
ESV In the pillar of the cloud he spoke to them; they kept his testimonies 
and the statute that he gave them. 
NIV He spoke to them from the pillar of cloud; they kept his statutes and 
the decrees he gave them. 
NASB He spoke to them in the pillar of cloud; They kept His testimonies 
And the statute that He gave them. 
NKJV He spoke to them in the cloudy pillar; They kept His testimonies 
and the ordinance He gave them. 
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NLT He spoke to them from the pillar of cloud, and they followed the 
decrees and principles he gave them. 

వచనము 8 

యెహోవా మా దేవా, నీవు వారికుతత్రమిచిచ్తివి వారికిర్యలనుబటిట్ పర్తికారము చేయుచునే వారి 

విషయములో నీవు పాపము పరిహరించు దేవుడవైతివి.  
KJV Thou answeredst them, O LORD our God: thou wast a God that 
forgavest them, though thou tookest vengeance of their inventions. 
Amplified You answered them, O Lord our God; You were a forgiving God 
to them, although avenging their evildoing and wicked practices. 
ESV O LORD our God, you answered them; you were a forgiving God to 
them, but an avenger of their wrongdoings. 
NIV O LORD our God, you answered them; you were to Israel a forgiving 
God, though you punished their misdeeds. 
NASB O LORD our God, You answered them; You were a forgiving God to 
them, And yet an avenger of their evil deeds. 
NKJV You answered them, O LORD our God; You were to them God-Who-
Forgives, Though You took vengeance on their deeds. 
NLT O LORD our God, you answered them. You were a forgiving God, but 
you punished them when they went wrong. 

వచనము 9 

మన దేవుడైన యెహోవా పరిశుదధ్ుడు మన దేవుడైన యెహోవాను ఘనపరచుడి. ఆయన పరిశుదధ్ 

పరవ్తము ఎదుట సాగిలపడుడి.  
KJV Exalt the LORD our God, and worship at his holy hill; for the LORD 
our God is holy. 
Amplified Extol the Lord our God and worship at His holy hill, for the 
Lord our God is holy! 
ESV Exalt the LORD our God, and worship at his holy mountain; for the 
LORD our God is holy! 
NIV Exalt the LORD our God and worship at his holy mountain, for the 
LORD our God is holy. 
NASB Exalt the LORD our God And worship at His holy hill, For holy is 
the LORD our God. 
NKJV Exalt the LORD our God, And worship at His holy hill; For the 
LORD our God is holy. 
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NLT Exalt the LORD our God and worship at his holy mountain in 
Jerusalem, for the LORD our God is holy! 
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వచనము 1 

సమసత్ త్ దేశములారా, యెహోవాకు ఉతాస్హధవ్ని చేయుడి. 
KJV Make a joyful noise unto the LORD, all ye lands. 
Amplified MAKE A joyful noise to the Lord, all you lands! 
ESV Make a joyful noise to the LORD, all the earth! 
NIV A psalm. For giving thanks. Shout for joy to the LORD, all the earth. 
NASB Shout joyfully to the LORD, all the earth. 
NKJV Make a joyful shout to the LORD, all you lands! 
NLT Shout with joy to the LORD, O earth! 

వచనము 2 

సంతోషముతో యెహోవాను సేవించుడి ఉతాస్హగానము చేయుచు ఆయన సనిన్ధికి రండి. 
KJV Serve the LORD with gladness: come before his presence with singing. 
Amplified Serve the Lord with gladness! Come before His presence with 
singing! 
ESV Serve the LORD with gladness! Come into his presence with singing! 
NIV Worship the LORD with gladness; come before him with joyful songs. 
NASB Serve the LORD with gladness; Come before Him with joyful 
singing. 
NKJV Serve the LORD with gladness; Come before His presence with 
singing. 
NLT Worship the LORD with gladness. Come before him, singing with joy. 

వచనము 3 

యెహోవాయే దేవుడని తెలిసికొనుడి ఆయనే మనలను పుటిట్ంచెను మనము ఆయన వారము మనము 

ఆయన పర్జలము ఆయన మేపు గొఱఱ్లము. 
KJV Know ye that the LORD he is God: it is he that hath made us, and not 
we ourselves; we are his people, and the sheep of his pasture. 
Amplified Know (perceive, recognize, and understand with approval) that 
the Lord is God! It is He Who has made us, not we ourselves [and we are 
His]! We are His people and the sheep of His pasture. 
ESV Know that the LORD, he is God! It is he who made us, and we are his; 
we are his people, and the sheep of his pasture. 
NIV Know that the LORD is God. It is he who made us, and we are his ; we 
are his people, the sheep of his pasture. 
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NASB Know that the LORD Himself is God; It is He who has made us, and 
not we ourselves; We are His people and the sheep of His pasture. 
NKJV Know that the LORD, He is God; It is He who has made us, and not 
we ourselves; We are His people and the sheep of His pasture. 
NLT Acknowledge that the LORD is God! He made us, and we are his. We 
are his people, the sheep of his pasture. 

వచనము 4 

కృతజఞ్తారప్ణలు చెలిల్ంచుచు ఆయన గుమమ్ములలో పర్వేశించుడి కీరత్నలు పాడుచు ఆయన 

ఆవరణములలో పర్వేశించుడి ఆయనను సత్ుతించుడి ఆయన నామమును ఘనపరచుడి.  
KJV Enter into his gates with thanksgiving, and into his courts with praise: 
be thankful unto him, and bless his name. 
Amplified Enter into His gates with thanksgiving and a thank offering and 
into His courts with praise! Be thankful and say so to Him, bless and 
affectionately praise His name! 
ESV Enter his gates with thanksgiving, and his courts with praise! Give 
thanks to him; bless his name! 
NIV Enter his gates with thanksgiving and his courts with praise; give 
thanks to him and praise his name. 
NASB Enter His gates with thanksgiving And His courts with praise Give 
thanks to Him, bless His name. 
NKJV Enter into His gates with thanksgiving, And into His courts with 
praise. Be thankful to Him, and bless His name. 
NLT Enter his gates with thanksgiving; go into his courts with praise. Give 
thanks to him and bless his name. 

వచనము 5 

యెహోవా దయాళుడు ఆయన కృప నితయ్ముండును ఆయన సతయ్ము తరతరములుండును.  
KJV For the LORD is good; his mercy is everlasting; and his truth 
endureth to all generations. 
Amplified For the Lord is good; His mercy and loving-kindness are 
everlasting, His faithfulness and truth endure to all generations. 
ESV For the LORD is good; his steadfast love endures forever, and his 
faithfulness to all generations. 
NIV For the LORD is good and his love endures forever; his faithfulness 
continues through all generations. 
NASB For the LORD is good; His lovingkindness is everlasting And His 
faithfulness to all generations. 
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NKJV For the LORD is good; His mercy is everlasting, And His truth 
endures to all generations. 
NLT For the LORD is good. His unfailing love continues forever, and his 
faithfulness continues to each generation. 
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వచనము 1 

నేను కృపనుగూరిచ్యు నాయ్యమునుగూరిచ్యు పాడెదను యెహోవా, నినన్ు కీరిత్ంచెదను. 
KJV I will sing of mercy and judgment: unto thee, O LORD, will I sing. 
Amplified I WILL sing of mercy and loving-kindness and justice; to You, 
O Lord, will I sing. 
ESV I will sing of steadfast love and justice; to you, O LORD, I will make 
music. 
NIV Of David. A psalm. I will sing of your love and justice; to you, O LORD, 
I will sing praise. 
NASB I will sing of lovingkindness and justice, To You, O LORD, I will sing 
praises. 
NKJV I will sing of mercy and justice; To You, O LORD, I will sing praises. 
NLT I will sing of your love and justice. I will praise you, LORD, with 
songs. 

వచనము 2 

నిరోద్ష మారగ్మున వివేకముతో పర్వరిత్ంచెదను. నీవు ఎపప్ుడు నాయొదద్కు వచెచ్దవు? నా యింట 

యథారథ్హృదయముతో నడుచుకొందును 

KJV I will behave myself wisely in a perfect way. O when wilt thou come 
unto me? I will walk within my house with a perfect heart. 
Amplified I will behave myself wisely and give heed to the blameless 
way--O when will You come to me? I will walk within my house in integrity 
and with a blameless heart. 
ESV I will ponder the way that is blameless. Oh when will you come to me? 
I will walk with integrity of heart within my house; 
NIV I will be careful to lead a blameless life-- when will you come to me? I 
will walk in my house with blameless heart. 
NASB I will give heed to the blameless way When will You come to me? I 
will walk within my house in the integrity of my heart. 
NKJV I will behave wisely in a perfect way. Oh, when will You come to me? 
I will walk within my house with a perfect heart. 
NLT I will be careful to live a blameless life-- when will you come to my 
aid? I will lead a life of integrity in my own home. 

వచనము 3 
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నా కనన్ులయెదుట నేను ఏ దుషాక్రయ్మును ఉంచుకొనను భకిత్మారగ్ము తొలగినవారి కిర్యలు నాకు 

అసహయ్ములు అవి నాకు అంటనియయ్ను  
KJV I will set no wicked thing before mine eyes: I hate the work of them 
that turn aside; it shall not cleave to me. 
Amplified I will set no base or wicked thing before my eyes. I hate the 
work of them who turn aside [from the right path]; it shall not grasp hold of 
me. 
ESV I will not set before my eyes anything that is worthless. I hate the work 
of those who fall away; it shall not cling to me. 
NIV I will set before my eyes no vile thing. The deeds of faithless men I 
hate; they will not cling to me. 
NASB I will set no worthless thing before my eyes; I hate the work of those 
who fall away; It shall not fasten its grip on me. 
NKJV I will set nothing wicked before my eyes; I hate the work of those 
who fall away; It shall not cling to me. 
NLT I will refuse to look at anything vile and vulgar. I hate all crooked 
dealings; I will have nothing to do with them. 

వచనము 4 

మూరఖ్చితత్ుడు నాయొదద్నుండి తొలగిపోవలెను దౌషట్య్మును నేననుసరింపను. 
KJV A froward heart shall depart from me: I will not know a wicked 
person. 
Amplified A perverse heart shall depart from me; I will know no evil 
person or thing. 
ESV A perverse heart shall be far from me; I will know nothing of evil. 
NIV Men of perverse heart shall be far from me; I will have nothing to do 
with evil. 
NASB A perverse heart shall depart from me; I will know no evil. 
NKJV A perverse heart shall depart from me; I will not know wickedness. 
NLT I will reject perverse ideas and stay away from every evil. 

వచనము 5 

తమ పొరుగువారిని చాటున దూషించువారిని నేను సంహరించెదను అహంకార దృషిట్గలవారిని 

గరివ్ంచిన హృదయము గలవారిని నేను సహింపను 

KJV Whoso privily slandereth his neighbour, him will I cut off: him that 
hath an high look and a proud heart will not I suffer. 
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Amplified Whoso privily slanders his neighbor, him will I cut off [from 
me]; he who has a haughty look and a proud and arrogant heart I cannot 
and I will not tolerate. 
ESV Whoever slanders his neighbor secretly I will destroy. Whoever has a 
haughty look and an arrogant heart I will not endure. 
NIV Whoever slanders his neighbor in secret, him will I put to silence; 
whoever has haughty eyes and a proud heart, him will I not endure. 
NASB Whoever secretly slanders his neighbor, him I will destroy; No one 
who has a haughty look and an arrogant heart will I endure. 
NKJV Whoever secretly slanders his neighbor, Him I will destroy; The one 
who has a haughty look and a proud heart, Him I will not endure. 
NLT I will not tolerate people who slander their neighbors. I will not 
endure conceit and pride. 

వచనము 6 

నాయొదద్ నివసించునటల్ు దేశములో నమమ్కసథ్ులైన వారిని నేను కనిపెటట్ుచునాన్ను నిరోద్షమారగ్మందు 

నడచువారు నాకు పరిచారకులగుదురు. 
KJV Mine eyes shall be upon the faithful of the land, that they may dwell 
with me: he that walketh in a perfect way, he shall serve me. 
Amplified My eyes shall [look with favor] upon the faithful of the land, 
that they may dwell with me; he who walks blamelessly, he shall minister to 
me. 
ESV I will look with favor on the faithful in the land, that they may dwell 
with me; he who walks in the way that is blameless shall minister to me. 
NIV My eyes will be on the faithful in the land, that they may dwell with 
me; he whose walk is blameless will minister to me. 
NASB My eyes shall be upon the faithful of the land, that they may dwell 
with me; He who walks in a blameless way is the one who will minister to 
me. 
NKJV My eyes shall be on the faithful of the land, That they may dwell 
with me; He who walks in a perfect way, He shall serve me. 
NLT I will keep a protective eye on the godly, so they may dwell with me in 
safety. Only those who are above reproach will be allowed to serve me. 

వచనము 7 

మోసము చేయువాడు నా యింట నివసింపరాదు అబదధ్ములాడువాడు నా కనన్ులయెదుట నిలువడు. 
KJV He that worketh deceit shall not dwell within my house: he that telleth 
lies shall not tarry in my sight. 
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Amplified He who works deceit shall not dwell in my house; he who tells 
lies shall not continue in my presence. 
ESV No one who practices deceit shall dwell in my house; no one who 
utters lies shall continue before my eyes. 
NIV No one who practices deceit will dwell in my house; no one who 
speaks falsely will stand in my presence. 
NASB He who practices deceit shall not dwell within my house; He who 
speaks falsehood shall not maintain his position before me. 
NKJV He who works deceit shall not dwell within my house; He who tells 
lies shall not continue in my presence. 
NLT I will not allow deceivers to serve me, and liars will not be allowed to 
enter my presence. 

వచనము 8 

యెహోవా పటట్ణములోనుండి పాపము చేయువారినందరిని నిరమ్ూలము చేయుటకై దేశమందలి 

భకిత్హీనులందరిని పర్తి ఉదయమున నేను సంహరించెదను. 
KJV I will early destroy all the wicked of the land; that I may cut off all 
wicked doers from the city of the LORD. 
Amplified Morning after morning I will root up all the wicked in the land, 
that I may eliminate all the evildoers from the city of the Lord. 
ESV Morning by morning I will destroy all the wicked in the land, cutting 
off all the evildoers from the city of the LORD. 
NIV Every morning I will put to silence all the wicked in the land; I will cut 
off every evildoer from the city of the LORD. 
NASB Every morning I will destroy all the wicked of the land, So as to cut 
off from the city of the LORD all those who do iniquity. 
NKJV Early I will destroy all the wicked of the land, That I may cut off all 
the evildoers from the city of the LORD. 
NLT My daily task will be to ferret out criminals and free the city of the 
LORD from their grip. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నా పార్రథ్న ఆలకింపుము నా మొఱఱ్ నీయొదద్కు చేరనిమమ్ు. 
KJV Hear my prayer, O LORD, and let my cry come unto thee. 
Amplified HEAR MY prayer, O Lord, and let my cry come to You. 
ESV Hear my prayer, O LORD; let my cry come to you! 
NIV A prayer of an afflicted man. When he is faint and pours out his 
lament before the LORD. Hear my prayer, O LORD; let my cry for help 
come to you. 
NASB Hear my prayer, O LORD! And let my cry for help come to You. 
NKJV Hear my prayer, O LORD, And let my cry come to You. 
NLT LORD, hear my prayer! Listen to my plea! 

వచనము 2 

నా కషట్దినమున నాకు విముఖుడవై యుండకుము నాకు చెవియొగగ్ుము నేను మొరలిడునాడు తవ్రపడి 

నాకుతత్రమిమమ్ు. 
KJV Hide not thy face from me in the day when I am in trouble; incline 
thine ear unto me: in the day when I call answer me speedily. 
Amplified Hide not Your face from me in the day when I am in distress! 
Incline Your ear to me; in the day when I call, answer me speedily. 
ESV Do not hide your face from me in the day of my distress! Incline your 
ear to me; answer me speedily in the day when I call! 
NIV Do not hide your face from me when I am in distress. Turn your ear to 
me; when I call, answer me quickly. 
NASB Do not hide Your face from me in the day of my distress; Incline 
Your ear to me; In the day when I call answer me quickly. 
NKJV Do not hide Your face from me in the day of my trouble; Incline 
Your ear to me; In the day that I call, answer me speedily. 
NLT Don't turn away from me in my time of distress. Bend down your ear 
and answer me quickly when I call to you, 

వచనము 3 

పొగ యెగిరిపోవునటల్ుగా నా దినములు తరిగిపోవుచునన్వి పొయిలోనిది కాలిపోయినటల్ు నా 

యెముకలు కాలిపోయియునన్వి. 
KJV For my days are consumed like smoke, and my bones are burned as an 
hearth. 
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Amplified For my days consume away like smoke, and my bones burn like 
a firebrand or like a hearth. 
ESV For my days pass away like smoke, and my bones burn like a furnace. 
NIV For my days vanish like smoke; my bones burn like glowing embers. 
NASB For my days have been consumed in smoke, And my bones have 
been scorched like a hearth. 
NKJV For my days are consumed like smoke, And my bones are burned 
like a hearth. 
NLT for my days disappear like smoke, and my bones burn like red-hot 
coals. 

వచనము 4 

ఎండదెబబ్కు వాడిన గడిడ్వలె నా హృదయము వాడిపోయియునన్ది భోజనము చేయుటకే నేను 

మరచిపోవుచునాన్ను. 
KJV My heart is smitten, and withered like grass; so that I forget to eat my 
bread. 
Amplified My heart is smitten like grass and withered, so that [in 
absorption] I forget to eat my food. 
ESV My heart is struck down like grass and has withered; I forget to eat my 
bread. 
NIV My heart is blighted and withered like grass; I forget to eat my food. 
NASB My heart has been smitten like grass and has withered away, 
Indeed, I forget to eat my bread. 
NKJV My heart is stricken and withered like grass, So that I forget to eat 
my bread. 
NLT My heart is sick, withered like grass, and I have lost my appetite. 

వచనము 5 

నా మూలగ్ుల శబద్మువలన నా యెముకలు నా దేహమునకు అంటుకొనిపోయినవి. 
KJV By reason of the voice of my groaning my bones cleave to my skin. 
Amplified By reason of my loud groaning [from suffering and trouble] my 
flesh cleaves to my bones. 
ESV Because of my loud groaning my bones cling to my flesh. 
NIV Because of my loud groaning I am reduced to skin and bones. 
NASB Because of the loudness of my groaning My bones cling to my flesh. 
NKJV Because of the sound of my groaning My bones cling to my skin. 
NLT Because of my groaning, I am reduced to skin and bones. 
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వచనము 6 

నేను అడవిలోని గూడబాతును పోలియునాన్ను పాడైన సథ్లములలోని పగిడికంటెవలె నునాన్ను. 
KJV I am like a pelican of the wilderness: I am like an owl of the desert. 
Amplified I am like a melancholy pelican or vulture of the wilderness; I 
am like a [desolate] owl of the waste places. 
ESV I am like a desert owl of the wilderness, like an owl of the waste 
places; 
NIV I am like a desert owl, like an owl among the ruins. 
NASB I resemble a pelican of the wilderness; I have become like an owl of 
the waste places. 
NKJV I am like a pelican of the wilderness; I am like an owl of the desert. 
NLT I am like an owl in the desert, like a lonely owl in a far-off wilderness. 

వచనము 7 

రాతిర్ మెలకువగానుండి యింటిమీద ఒంటిగానునన్ పిచచ్ుకవలె నునాన్ను. 
KJV I watch, and am as a sparrow alone upon the house top. 
Amplified I am sleepless and lie awake [mourning], like a bereaved 
sparrow alone on the housetop. 
ESV I lie awake; I am like a lonely sparrow on the housetop. 
NIV I lie awake; I have become like a bird alone on a roof. 
NASB I lie awake, I have become like a lonely bird on a housetop. 
NKJV I lie awake, And am like a sparrow alone on the housetop. 
NLT I lie awake, lonely as a solitary bird on the roof. 

వచనము 8 

దినమెలల్ నా శతర్ువులు ననన్ు నిందించుచునాన్రు నామీద వెఱి ఱ్కోపముగలవారు నా పేరు చెపిప్ 

శపింతురు. 
KJV Mine enemies reproach me all the day; and they that are mad against 
me are sworn against me. 
Amplified My adversaries taunt and reproach me all the day; and they 
who are angry with me use my name as a curse. 
ESV All the day my enemies taunt me; those who deride me use my name 
for a curse. 
NIV All day long my enemies taunt me; those who rail against me use my 
name as a curse. 
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NASB My enemies have reproached me all day long; Those who deride me 
have used my name as a curse. 
NKJV My enemies reproach me all day long; Those who deride me swear 
an oath against me. 
NLT My enemies taunt me day after day. They mock and curse me. 

వచనము 9 

నీ కోపాగిన్నిబటిట్యు నీ ఆగర్హమునుబటిట్యు బూడిదెను ఆహారముగా భుజించుచునాన్ను. 
KJV For I have eaten ashes like bread, and mingled my drink with 
weeping, 
Amplified For I have eaten the ashes [in which I sat] as if they were bread 
and have mingled my drink with weeping 
ESV For I eat ashes like bread and mingle tears with my drink, 
NIV For I eat ashes as my food and mingle my drink with tears 
NASB For I have eaten ashes like bread And mingled my drink with 
weeping 
NKJV For I have eaten ashes like bread, And mingled my drink with 
weeping, 
NLT I eat ashes instead of my food. My tears run down into my drink 

వచనము 10 

నా పానీయముతో కనీన్ళల్ు కలుపుకొనుచునాన్ను. నీవు ననన్ు పైకెతిత్ పారవేసియునాన్వు. 
KJV Because of thine indignation and thy wrath: for thou hast lifted me 
up, and cast me down. 
Amplified Because of Your indignation and Your wrath, for You have 
taken me up and cast me away. 
ESV because of your indignation and anger; for you have taken me up and 
thrown me down. 
NIV because of your great wrath, for you have taken me up and thrown me 
aside. 
NASB Because of Your indignation and Your wrath, For You have lifted me 
up and cast me away. 
NKJV Because of Your indignation and Your wrath; For You have lifted me 
up and cast me away. 
NLT because of your anger and wrath. For you have picked me up and 
thrown me out. 

వచనము 11 
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నా దినములు సాగిపోయిన నీడను పోలియునన్వి గడిడ్వలె నేను వాడియునాన్ను. 
KJV My days are like a shadow that declineth; and I am withered like 
grass. 
Amplified My days are like an evening shadow that stretches out and 
declines [with the sun]; and I am withered like grass. 
ESV My days are like an evening shadow; I wither away like grass. 
NIV My days are like the evening shadow; I wither away like grass. 
NASB My days are like a lengthened shadow, And I wither away like grass. 
NKJV My days are like a shadow that lengthens, And I wither away like 
grass. 
NLT My life passes as swiftly as the evening shadows. I am withering like 
grass. 

వచనము 12 

యెహోవా, నీవు నితయ్ము సింహాసనాసీనుడవు నీ నామసమ్రణ తరతరములుండును. 
KJV But thou, O LORD, shalt endure for ever; and thy remembrance unto 
all generations. 
Amplified But You, O Lord, are enthroned forever; and the fame of Your 
name endures to all generations. 
ESV But you, O LORD, are enthroned forever; you are remembered 
throughout all generations. 
NIV But you, O LORD, sit enthroned forever; your renown endures 
through all generations. 
NASB But You, O LORD, abide forever, And Your name to all generations. 
NKJV But You, O LORD, shall endure forever, And the remembrance of 
Your name to all generations. 
NLT But you, O LORD, will rule forever. Your fame will endure to every 
generation. 

వచనము 13 

నీవు లేచి సీయోనును కరుణించెదవు. దానిమీద దయచూపుటకు కాలము వచెచ్ను నిరణ్యకాలమే 

వచెచ్ను. 
KJV Thou shalt arise, and have mercy upon Zion: for the time to favour 
her, yea, the set time, is come. 
Amplified You will arise and have mercy and loving-kindness for Zion, for 
it is time to have pity and compassion for her; yes, the set time has come 
[the moment designated]. 
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ESV You will arise and have pity on Zion; it is the time to favor her; the 
appointed time has come. 
NIV You will arise and have compassion on Zion, for it is time to show 
favor to her; the appointed time has come. 
NASB You will arise and have compassion on Zion; For it is time to be 
gracious to her, For the appointed time has come. 
NKJV You will arise and have mercy on Zion; For the time to favor her, 
Yes, the set time, has come. 
NLT You will arise and have mercy on Jerusalem-- and now is the time to 
pity her, now is the time you promised to help. 

వచనము 14 

దాని రాళల్ు నీ సేవకులకు పిర్యములు వారు దాని మంటిని కనికరించుదురు 

KJV For thy servants take pleasure in her stones, and favour the dust 
thereof. 
Amplified For Your servants take [melancholy] pleasure in the stones [of 
her ruins] and show pity for her dust. 
ESV For your servants hold her stones dear and have pity on her dust. 
NIV For her stones are dear to your servants; her very dust moves them to 
pity. 
NASB Surely Your servants find pleasure in her stones And feel pity for her 
dust. 
NKJV For Your servants take pleasure in her stones, And show favor to her 
dust. 
NLT For your people love every stone in her walls and show favor even to 
the dust in her streets. 

వచనము 15 

అపప్ుడు అనయ్జనులు యెహోవా నామమునకును భూరాజులందరు నీ మహిమకును భయపడెదరు 

KJV So the heathen shall fear the name of the LORD, and all the kings of 
the earth thy glory. 
Amplified So the nations shall fear and worshipfully revere the name of 
the Lord, and all the kings of the earth Your glory. 
ESV Nations will fear the name of the LORD, and all the kings of the earth 
will fear your glory. 
NIV The nations will fear the name of the LORD, all the kings of the earth 
will revere your glory. 
NASB So the nations will fear the name of the LORD And all the kings of 
the earth Your glory. 
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NKJV So the nations shall fear the name of the LORD, And all the kings of 
the earth Your glory. 
NLT And the nations will tremble before the LORD. The kings of the earth 
will tremble before his glory. 

వచనము 16 

ఏలయనగా యెహోవా సీయోనును కటిట్యునాన్డు ఆయన తన మహిమతో పర్తయ్క్షమాయెను 

KJV When the LORD shall build up Zion, he shall appear in his glory. 
Amplified When the Lord builds up Zion, He will appear in His glory; 
ESV For the LORD builds up Zion; he appears in his glory; 
NIV For the LORD will rebuild Zion and appear in his glory. 
NASB For the LORD has built up Zion; He has appeared in His glory. 
NKJV For the LORD shall build up Zion; He shall appear in His glory. 
NLT For the LORD will rebuild Jerusalem. He will appear in his glory. 

వచనము 17 

ఆయన దికక్ులేని దరిదర్ుల పార్రథ్న నిరాకరింపక వారి పార్రథ్నవైపు తిరిగియునాన్డు. 
KJV He will regard the prayer of the destitute, and not despise their 
prayer. 
Amplified He will regard the plea of the destitute and will not despise 
their prayer. 
ESV he regards the prayer of the destitute and does not despise their 
prayer. 
NIV He will respond to the prayer of the destitute; he will not despise their 
plea. 
NASB He has regarded the prayer of the destitute And has not despised 
their prayer. 
NKJV He shall regard the prayer of the destitute, And shall not despise 
their prayer. 
NLT He will listen to the prayers of the destitute. He will not reject their 
pleas. 

వచనము 18 

యెహోవాను సేవించుటకై జనములును రాజయ్ములును కూరచ్బడునపప్ుడు 

KJV This shall be written for the generation to come: and the people which 
shall be created shall praise the LORD. 
Amplified Let this be recorded for the generation yet unborn, that a 
people yet to be created shall praise the Lord. 
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ESV Let this be recorded for a generation to come, so that a people yet to 
be created may praise the LORD: 
NIV Let this be written for a future generation, that a people not yet 
created may praise the LORD: 
NASB This will be written for the generation to come, That a people yet to 
be created may praise the LORD. 
NKJV This will be written for the generation to come, That a people yet to 
be created may praise the LORD. 
NLT Let this be recorded for future generations, so that a nation yet to be 
created will praise the LORD. 

వచనము 19 

మనుషయ్ులు సీయోనులో యెహోవా నామ ఘనతను యెరూషలేములో ఆయన సోత్తర్మును 

పర్కటించునటల్ు 

KJV For he hath looked down from the height of his sanctuary; from 
heaven did the LORD behold the earth; 
Amplified For He looked down from the height of His sanctuary, from 
heaven did the Lord behold the earth, 
ESV that he looked down from his holy height; from heaven the LORD 
looked at the earth, 
NIV 'The LORD looked down from his sanctuary on high, from heaven he 
viewed the earth, 
NASB For He looked down from His holy height; From heaven the LORD 
gazed upon the earth, 
NKJV For He looked down from the height of His sanctuary; From heaven 
the LORD viewed the earth, 
NLT Tell them the LORD looked down from his heavenly sanctuary. He 
looked to the earth from heaven 

వచనము 20 

చెరసాలలో ఉనన్వారి మూలగ్ులను వినుటకును చావునకు విధింపబడినవారిని విడిపించుటకును 

KJV To hear the groaning of the prisoner; to loose those that are appointed 
to death; 
Amplified To hear the sighing and groaning of the prisoner, to loose those 
who are appointed to death, 
ESV to hear the groans of the prisoners, to set free those who were doomed 
to die, 
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NIV to hear the groans of the prisoners and release those condemned to 
death.' 
NASB To hear the groaning of the prisoner, To set free those who were 
doomed to death, 
NKJV To hear the groaning of the prisoner, To release those appointed to 
death, 
NLT to hear the groans of the prisoners, to release those condemned to die. 

వచనము 21 

ఆయన తన ఉనన్తమైన పరిశుదాధ్లయమునుండి వంగి చూచెననియు ఆకాశమునుండి భూమిని 

దృషిట్ంచెననియు 

KJV To declare the name of the LORD in Zion, and his praise in 
Jerusalem; 
Amplified So that men may declare the name of the Lord in Zion and His 
praise in Jerusalem 
ESV that they may declare in Zion the name of the LORD, and in 
Jerusalem his praise, 
NIV So the name of the LORD will be declared in Zion and his praise in 
Jerusalem 
NASB That men may tell of the name of the LORD in Zion And His praise 
in Jerusalem, 
NKJV To declare the name of the LORD in Zion, And His praise in 
Jerusalem, 
NLT And so the LORD's fame will be celebrated in Zion, his praises in 
Jerusalem, 

వచనము 22 

వచచ్ుతరము తెలిసికొనునటల్ుగా ఇది వార్యబడవలెను సృజింపబడబోవు జనము యెహోవాను 

సత్ుతించును 

KJV When the people are gathered together, and the kingdoms, to serve 
the LORD. 
Amplified When peoples are gathered together, and the kingdoms, to 
worship and serve the Lord. 
ESV when peoples gather together, and kingdoms, to worship the LORD. 
NIV when the peoples and the kingdoms assemble to worship the LORD. 
NASB When the peoples are gathered together, And the kingdoms, to serve 
the LORD. 
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NKJV When the peoples are gathered together, And the kingdoms, to serve 
the LORD. 
NLT when multitudes gather together and kingdoms come to worship the 
LORD. 

వచనము 23 

నేను పర్యాణము చేయుచుండగా ఆయన నాబలము కర్ుంగజేసెను నా దినములు కొదిద్పరచెను. 
KJV He weakened my strength in the way; he shortened my days. 
Amplified He has afflicted and weakened my strength, humbling and 
bringing me low [with sorrow] in the way; He has shortened my days [aging 
me prematurely]. 
ESV He has broken my strength in midcourse; he has shortened my days. 
NIV In the course of my life he broke my strength; he cut short my days. 
NASB He has weakened my strength in the way; He has shortened my 
days. 
NKJV He weakened my strength in the way; He shortened my days. 
NLT He has cut me down in midlife, shortening my days. 

వచనము 24 

నేనీలాగు మనవిచేసితిని నా దేవా, నాదినముల మధయ్ను ననన్ు కొనిపోకుము నీ సంవతస్రములు 

తరతరములుండును. 
KJV I said, O my God, take me not away in the midst of my days: thy years 
are throughout all generations. 
Amplified I said, O my God, take me not away in the midst of my days, 
You Whose years continue throughout all generations. 
ESV "O my God," I say, "take me not away in the midst of my days--you 
whose years endure throughout all generations!" 
NIV So I said: 'Do not take me away, O my God, in the midst of my days; 
your years go on through all generations. 
NASB I say, 'O my God, do not take me away in the midst of my days, Your 
years are throughout all generations. 
NKJV I said, "O my God, Do not take me away in the midst of my days; 
Your years are throughout all generations. 
NLT But I cried to him, 'My God, who lives forever, don't take my life while 
I am still so young! 

వచనము 25 
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ఆదియందు నీవు భూమికి పునాది వేసితివి ఆకాశములు కూడ నీచేతిపనులే. 
KJV Of old hast thou laid the foundation of the earth: and the heavens are 
the work of thy hands. 
Amplified At the beginning You existed and laid the foundations of the 
earth; the heavens are the work of Your hands. 
ESV Of old you laid the foundation of the earth, and the heavens are the 
work of your hands. 
NIV In the beginning you laid the foundations of the earth, and the 
heavens are the work of your hands. 
NASB 'Of old You founded the earth, And the heavens are the work of Your 
hands. 
NKJV Of old You laid the foundation of the earth, And the heavens are the 
work of Your hands. 
NLT In ages past you laid the foundation of the earth, and the heavens are 
the work of your hands. 

వచనము 26 

అవి నశించును గాని నీవు నిలచియుందువు అవియనిన్యు వసత్రమువలె పాతగిలును ఒకడు 

అంగవసత్రమును తీసివేసినటల్ు నీవు వాటిని తీసివేయుదువు అవి మారచ్బడును. 
KJV They shall perish, but thou shalt endure: yea, all of them shall wax old 
like a garment; as a vesture shalt thou change them, and they shall be 
changed: 
Amplified They shall perish, but You shall remain and endure; yes, all of 
them shall wear out and become old like a garment. Like clothing You shall 
change them, and they shall be changed and pass away. 
ESV They will perish, but you will remain; they will all wear out like a 
garment. You will change them like a robe, and they will pass away, 
NIV They will perish, but you remain; they will all wear out like a garment. 
Like clothing you will change them and they will be discarded. 
NASB 'Even they will perish, but You endure; And all of them will wear out 
like a garment; Like clothing You will change them and they will be 
changed. 
NKJV They will perish, but You will endure; Yes, they will all grow old like 
a garment; Like a cloak You will change them, And they will be changed. 
NLT Even they will perish, but you remain forever; they will wear out like 
old clothing. You will change them like a garment, and they will fade away. 

వచనము 27 
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నీవు ఏకరీతిగా నుండువాడవు నీ సంవతస్రములకు అంతము లేదు. 
KJV But thou art the same, and thy years shall have no end. 
Amplified But You remain the same, and Your years shall have no end. 
ESV but you are the same, and your years have no end. 
NIV But you remain the same, and your years will never end. 
NASB 'But You are the same, And Your years will not come to an end. 
NKJV But You are the same, And Your years will have no end. 
NLT But you are always the same; your years never end. 

వచనము 28 

నీ సేవకుల కుమారులు నిలిచియుందురు వారి సంతానము నీ సనిన్ధిని సిథ్రపరచబడును. 
KJV The children of thy servants shall continue, and their seed shall be 
established before thee. 
Amplified The children of Your servants shall dwell safely and continue, 
and their descendants shall be established before You. 
ESV The children of your servants shall dwell secure; their offspring shall 
be established before you. 
NIV The children of your servants will live in your presence; their 
descendants will be established before you.' 
NASB 'The children of Your servants will continue, And their descendants 
will be established before You.' 
NKJV The children of Your servants will continue, And their descendants 
will be established before You." 
NLT The children of your people will live in security. Their children's 
children will thrive in your presence.' 
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వచనము 1 

నా పార్ణమా, యెహోవాను సనన్ుతించుము. నా అంతరంగముననునన్ సమసత్మా, ఆయన పరిశుదధ్ 

నామమును సనన్ుతించుము. 
KJV Bless the LORD, O my soul: and all that is within me, bless his holy 
name. 
Amplified BLESS (AFFECTIONATELY, gratefully praise) the Lord, O my 
soul; and all that is [deepest] within me, bless His holy name! 
ESV Bless the LORD, O my soul, and all that is within me, bless his holy 
name! 
NIV Of David. Praise the LORD, O my soul; all my inmost being, praise his 
holy name. 
NASB Bless the LORD, O my soul, And all that is within me, bless His holy 
name. 
NKJV Bless the LORD, O my soul; And all that is within me, bless His holy 
name! 
NLT Praise the LORD, I tell myself; with my whole heart, I will praise his 
holy name. 

వచనము 2 

నా పార్ణమా, యెహోవాను సనన్ుతించుము ఆయన చేసిన ఉపకారములలో దేనిని మరువకుము 

KJV Bless the LORD, O my soul, and forget not all his benefits: 
Amplified Bless (affectionately, gratefully praise) the Lord, O my soul, and 
forget not [one of] all His benefits-- 
ESV Bless the LORD, O my soul, and forget not all his benefits, 
NIV Praise the LORD, O my soul, and forget not all his benefits-- 
NASB Bless the LORD, O my soul, And forget none of His benefits; 
NKJV Bless the LORD, O my soul, And forget not all His benefits: 
NLT Praise the LORD, I tell myself, and never forget the good things he 
does for me. 

వచనము 3 

ఆయన నీ దోషములనిన్టిని క్షమించువాడు నీ సంకటములనిన్టిని కుదురచ్ువాడు. 
KJV Who forgiveth all thine iniquities; who healeth all thy diseases; 
Amplified Who forgives [every one of] all your iniquities, Who heals [each 
one of] all your diseases, 
ESV who forgives all your iniquity, who heals all your diseases, 

Page  of 894 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NIV who forgives all your sins and heals all your diseases, 
NASB Who pardons all your iniquities, Who heals all your diseases; 
NKJV Who forgives all your iniquities, Who heals all your diseases, 
NLT He forgives all my sins and heals all my diseases. 

వచనము 4 

సమాధిలోనుండి నీ పార్ణమును విమోచించుచునాన్డు కరుణాకటాక్షములను నీకు కిరీటముగా 

ఉంచుచునాన్డు 

KJV Who redeemeth thy life from destruction; who crowneth thee with 
lovingkindness and tender mercies; 
Amplified Who redeems your life from the pit and corruption, Who 
beautifies, dignifies, and crowns you with loving-kindness and tender 
mercy; 
ESV who redeems your life from the pit, who crowns you with steadfast 
love and mercy, 
NIV who redeems your life from the pit and crowns you with love and 
compassion, 
NASB Who redeems your life from the pit, Who crowns you with 
lovingkindness and compassion; 
NKJV Who redeems your life from destruction, Who crowns you with 
lovingkindness and tender mercies, 
NLT He ransoms me from death and surrounds me with love and tender 
mercies. 

వచనము 5 

పకిష్రాజు యౌవనమువలె నీ యౌవనము కొర్తత్దగుచుండునటల్ు మేలుతో నీ హృదయమును 

తృపిత్పరచుచునాన్డు  
KJV Who satisfieth thy mouth with good things; so that thy youth is 
renewed like the eagle's. 
Amplified Who satisfies your mouth [your necessity and desire at your 
personal age and situation] with good so that your youth, renewed, is like 
the eagle's [strong, overcoming, soaring]! 
ESV who satisfies you with good so that your youth is renewed like the 
eagle's. 
NIV who satisfies your desires with good things so that your youth is 
renewed like the eagle's. 
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NASB Who satisfies your years with good things, So that your youth is 
renewed like the eagle. 
NKJV Who satisfies your mouth with good things, So that your youth is 
renewed like the eagle's. 
NLT He fills my life with good things. My youth is renewed like the eagle's! 

వచనము 6 

యెహోవా నీతికిర్యలను జరిగించుచు బాధింపబడు వారికందరికి నాయ్యము తీరచ్ును 

KJV The LORD executeth righteousness and judgment for all that are 
oppressed. 
Amplified The Lord executes righteousness and justice [not for me only, 
but] for all who are oppressed. 
ESV The LORD works righteousness and justice for all who are oppressed. 
NIV The LORD works righteousness and justice for all the oppressed. 
NASB The LORD performs righteous deeds And judgments for all who are 
oppressed. 
NKJV The LORD executes righteousness And justice for all who are 
oppressed. 
NLT The LORD gives righteousness and justice to all who are treated 
unfairly. 

వచనము 7 

ఆయన మోషేకు తన మారగ్ములను తెలియజేసెను ఇశార్యేలు వంశసథ్ులకు తన కిర్యలను 

కనుపరచెను 

KJV He made known his ways unto Moses, his acts unto the children of 
Israel. 
Amplified He made known His ways [of righteousness and justice] to 
Moses, His acts to the children of Israel. 
ESV He made known his ways to Moses, his acts to the people of Israel. 
NIV He made known his ways to Moses, his deeds to the people of Israel: 
NASB He made known His ways to Moses, His acts to the sons of Israel. 
NKJV He made known His ways to Moses, His acts to the children of 
Israel. 
NLT He revealed his character to Moses and his deeds to the people of 
Israel. 

వచనము 8 
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యెహోవా దయాదాకిష్ణయ్పూరణ్ుడు దీరఘ్శాంతుడు కృపాసమృదిధ్గలవాడు. 
KJV The LORD is merciful and gracious, slow to anger, and plenteous in 
mercy. 
Amplified The Lord is merciful and gracious, slow to anger and plenteous 
in mercy and loving-kindness. 
ESV The LORD is merciful and gracious, slow to anger and abounding in 
steadfast love. 
NIV The LORD is compassionate and gracious, slow to anger, abounding in 
love. 
NASB The LORD is compassionate and gracious, Slow to anger and 
abounding in lovingkindness. 
NKJV The LORD is merciful and gracious, Slow to anger, and abounding 
in mercy. 
NLT The LORD is merciful and gracious; he is slow to get angry and full of 
unfailing love. 

వచనము 9 

ఆయన ఎలల్పప్ుడు వాయ్జెయ్మాడువాడు కాడు ఆయన నితయ్ము కోపించువాడు కాడు. 
KJV He will not always chide: neither will he keep his anger for ever. 
Amplified He will not always chide or be contending, neither will He keep 
His anger forever or hold a grudge. 
ESV He will not always chide, nor will he keep his anger forever. 
NIV He will not always accuse, nor will he harbor his anger forever; 
NASB He will not always strive with us, Nor will He keep His anger 
forever. 
NKJV He will not always strive with us, Nor will He keep His anger 
forever. 
NLT He will not constantly accuse us, nor remain angry forever. 

వచనము 10 

మన పాపములనుబటిట్ మనకు పర్తికారము చేయలేదు మన దోషములనుబటిట్ మనకు 

పర్తిఫలమియయ్లేదు. 
KJV He hath not dealt with us after our sins; nor rewarded us according to 
our iniquities. 
Amplified He has not dealt with us after our sins nor rewarded us 
according to our iniquities. 
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ESV He does not deal with us according to our sins, nor repay us according 
to our iniquities. 
NIV he does not treat us as our sins deserve or repay us according to our 
iniquities. 
NASB He has not dealt with us according to our sins, Nor rewarded us 
according to our iniquities. 
NKJV He has not dealt with us according to our sins, Nor punished us 
according to our iniquities. 
NLT He has not punished us for all our sins, nor does he deal with us as we 
deserve. 

వచనము 11 

భూమికంటె ఆకాశము ఎంత ఉనన్తముగా ఉనన్దో ఆయనయందు భయభకత్ులు గలవారియెడల 

ఆయన కృప అంత అధికముగా ఉనన్ది.  
KJV For as the heaven is high above the earth, so great is his mercy toward 
them that fear him. 
Amplified For as the heavens are high above the earth, so great are His 
mercy and loving-kindness toward those who reverently and worshipfully 
fear Him. 
ESV For as high as the heavens are above the earth, so great is his steadfast 
love toward those who fear him; 
NIV For as high as the heavens are above the earth, so great is his love for 
those who fear him; 
NASB For as high as the heavens are above the earth, So great is His 
lovingkindness toward those who fear Him. 
NKJV For as the heavens are high above the earth, So great is His mercy 
toward those who fear Him; 
NLT For his unfailing love toward those who fear him is as great as the 
height of the heavens above the earth. 

వచనము 12 

పడమటికి తూరప్ు ఎంత దూరమో ఆయన మన అతికర్మములను మనకు అంత 

దూరపరచియునాన్డు.  
KJV As far as the east is from the west, so far hath he removed our 
transgressions from us. 
Amplified As far as the east is from the west, so far has He removed our 
transgressions from us. 

Page  of 898 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

ESV as far as the east is from the west, so far does he remove our 
transgressions from us. 
NIV as far as the east is from the west, so far has he removed our 
transgressions from us. 
NASB As far as the east is from the west, So far has He removed our 
transgressions from us. 
NKJV As far as the east is from the west, So far has He removed our 
transgressions from us. 
NLT He has removed our rebellious acts as far away from us as the east is 
from the west. 

వచనము 13 

తండిర్ తన కుమారులయెడల జాలిపడునటల్ు యెహోవా తనయందు భయభకత్ులు గలవారియెడల 

జాలిపడును. 
KJV Like as a father pitieth his children, so the LORD pitieth them that 
fear him. 
Amplified As a father loves and pities his children, so the Lord loves and 
pities those who fear Him [with reverence, worship, and awe]. 
ESV As a father shows compassion to his children, so the LORD shows 
compassion to those who fear him. 
NIV As a father has compassion on his children, so the LORD has 
compassion on those who fear him; 
NASB Just as a father has compassion on his children, So the LORD has 
compassion on those who fear Him. 
NKJV As a father pities his children, So the LORD pities those who fear 
Him. 
NLT The LORD is like a father to his children, tender and compassionate 
to those who fear him. 

వచనము 14 

మనము నిరిమ్ంపబడిన రీతి ఆయనకు తెలిసేయునన్ది మనము మంటివారమని ఆయన జాఞ్పకము 

చేసికొనుచునాన్డు. 
KJV For he knoweth our frame; he remembereth that we are dust. 
Amplified For He knows our frame, He [earnestly] remembers and 
imprints [on His heart] that we are dust. 
ESV For he knows our frame; he remembers that we are dust. 
NIV for he knows how we are formed, he remembers that we are dust. 
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NASB For He Himself knows our frame; He is mindful that we are but 
dust. 
NKJV For He knows our frame; He remembers that we are dust. 
NLT For he understands how weak we are; he knows we are only dust. 

వచనము 15 

నరుని ఆయువు గడిడ్వలె నునన్ది అడవిపువవ్ు పూయునటల్ు వాడు పూయును. 
KJV As for man, his days are as grass: as a flower of the field, so he 
flourisheth. 
Amplified As for man, his days are as grass; as a flower of the field, so he 
flourishes. 
ESV As for man, his days are like grass; he flourishes like a flower of the 
field; 
NIV As for man, his days are like grass, he flourishes like a flower of the 
field; 
NASB As for man, his days are like grass; As a flower of the field, so he 
flourishes. 
NKJV As for man, his days are like grass; As a flower of the field, so he 
flourishes. 
NLT Our days on earth are like grass; like wildflowers, we bloom and die. 

వచనము 16 

దానిమీద గాలి వీచగా అది లేకపోవును ఆ మీదట దాని చోటు దాని నెరుగదు. 
KJV For the wind passeth over it, and it is gone; and the place thereof shall 
know it no more. 
Amplified For the wind passes over it and it is gone, and its place shall 
know it no more. 
ESV for the wind passes over it, and it is gone, and its place knows it no 
more. 
NIV the wind blows over it and it is gone, and its place remembers it no 
more. 
NASB When the wind has passed over it, it is no more, And its place 
acknowledges it no longer. 
NKJV For the wind passes over it, and it is gone, And its place remembers 
it no more. 
NLT The wind blows, and we are gone-- as though we had never been here. 

వచనము 17 
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ఆయన నిబంధనను గైకొనుచు ఆయన కటట్డలననుసరించి నడచుకొను వారిమీద యెహోవాయందు 

భయభకత్ులు గలవారిమీద  
KJV But the mercy of the LORD is from everlasting to everlasting upon 
them that fear him, and his righteousness unto children's children; 
Amplified But the mercy and loving-kindness of the Lord are from 
everlasting to everlasting upon those who reverently and worshipfully fear 
Him, and His righteousness is to children's children-- 
ESV But the steadfast love of the LORD is from everlasting to everlasting 
on those who fear him, and his righteousness to children's children, 
NIV But from everlasting to everlasting the Lord's love is with those who 
fear him, and his righteousness with their children's children-- 
NASB But the lovingkindness of the LORD is from everlasting to 
everlasting on those who fear Him, And His righteousness to children's 
children, 
NKJV But the mercy of the LORD is from everlasting to everlasting On 
those who fear Him, And His righteousness to children's children, 
NLT But the love of the LORD remains forever with those who fear him. 
His salvation extends to the children's children 

వచనము 18 

ఆయన కృప యుగయుగములు నిలుచును ఆయన నీతి వారికి పిలల్పిలల్ తరమున నిలుచును. 
KJV To such as keep his covenant, and to those that remember his 
commandments to do them. 
Amplified To such as keep His covenant [hearing, receiving, loving, and 
obeying it] and to those who [earnestly] remember His commandments to 
do them [imprinting them on their hearts]. 
ESV to those who keep his covenant and remember to do his 
commandments. 
NIV with those who keep his covenant and remember to obey his precepts. 
NASB To those who keep His covenant And remember His precepts to do 
them. 
NKJV To such as keep His covenant, And to those who remember His 
commandments to do them. 
NLT of those who are faithful to his covenant, of those who obey his 
commandments! 

వచనము 19 
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యెహోవా ఆకాశమందు తన సింహాసనమును సిథ్రపరచియునాన్డు. ఆయన అనిన్టిమీద 

రాజయ్పరిపాలన చేయుచునాన్డు.  
KJV The LORD hath prepared his throne in the heavens; and his kingdom 
ruleth over all. 
Amplified The Lord has established His throne in the heavens, and His 
kingdom rules over all. 
ESV The LORD has established his throne in the heavens, and his kingdom 
rules over all. 
NIV The LORD has established his throne in heaven, and his kingdom 
rules over all. 
NASB The LORD has established His throne in the heavens, And His 
sovereignty rules over all. 
NKJV The LORD has established His throne in heaven, And His kingdom 
rules over all. 
NLT The LORD has made the heavens his throne; from there he rules over 
everything. 

వచనము 20 

యెహోవా దూతలారా, ఆయన ఆజఞ్కు లోబడి ఆయన వాకయ్ము నెరవేరచ్ు బలశూరులారా, ఆయనను 

సనన్ుతించుడి. 
KJV Bless the LORD, ye his angels, that excel in strength, that do his 
commandments, hearkening unto the voice of his word. 
Amplified Bless (affectionately, gratefully praise) the Lord, you His 
angels, you mighty ones who do His commandments, hearkening to the 
voice of His word. 
ESV Bless the LORD, O you his angels, you mighty ones who do his word, 
obeying the voice of his word! 
NIV Praise the LORD, you his angels, you mighty ones who do his bidding, 
who obey his word. 
NASB Bless the LORD, you His angels, Mighty in strength, who perform 
His word, Obeying the voice of His word! 
NKJV Bless the LORD, you His angels, Who excel in strength, who do His 
word, Heeding the voice of His word. 
NLT Praise the LORD, you angels of his, you mighty creatures who carry 
out his plans, listening for each of his commands. 

వచనము 21 
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యెహోవా సైనయ్ములారా, ఆయన చితత్ము నెరవేరచ్ు ఆయన పరిచారకులారా, మీరందరు ఆయనను 

సనన్ుతించుడి.  
KJV Bless ye the LORD, all ye his hosts; ye ministers of his, that do his 
pleasure. 
Amplified Bless (affectionately, gratefully praise) the Lord, all you His 
hosts, you His ministers who do His pleasure. 
ESV Bless the LORD, all his hosts, his ministers, who do his will! 
NIV Praise the LORD, all his heavenly hosts, you his servants who do his 
will. 
NASB Bless the LORD, all you His hosts, You who serve Him, doing His 
will. 
NKJV Bless the LORD, all you His hosts, You ministers of His, who do His 
pleasure. 
NLT Yes, praise the LORD, you armies of angels who serve him and do his 
will! 

వచనము 22 

యెహోవా ఏలుచుండు సథ్లములనిన్టిలో నునన్ ఆయన సరవ్ కారయ్ములారా, ఆయనను సత్ుతించుడి. 

నా పార్ణమా, యెహోవాను సనన్ుతించుము. 
KJV Bless the LORD, all his works in all places of his dominion: bless the 
LORD, O my soul. 
Amplified Bless the Lord, all His works in all places of His dominion; 
bless (affectionately, gratefully praise) the Lord, O my soul! 
ESV Bless the LORD, all his works, in all places of his dominion. Bless the 
LORD, O my soul! 
NIV Praise the LORD, all his works everywhere in his dominion. Praise the 
LORD, O my soul. 
NASB Bless the LORD, all you works of His, In all places of His dominion; 
Bless the LORD, O my soul! 
NKJV Bless the LORD, all His works, In all places of His dominion. Bless 
the LORD, O my soul! 
NLT Praise the LORD, everything he has created, everywhere in his 
kingdom. As for me--I, too, will praise the LORD. 
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వచనము 1 

నా పార్ణమా, యెహోవాను సనన్ుతించుము. యెహోవా, నా దేవా నీవు అధిక ఘనత వహించినవాడవు 

నీవు మహాతమ్య్మును పర్భావమును ధరించియునాన్వు. 
KJV Bless the LORD, O my soul. O LORD my God, thou art very great; 
thou art clothed with honour and majesty. 
Amplified BLESS (AFFECTIONATELY, gratefully praise) the Lord, O my 
soul! O Lord my God, You are very great! You are clothed with honor and 
majesty-- 
ESV Bless the LORD, O my soul! O LORD my God, you are very great! You 
are clothed with splendor and majesty, 
NIV Praise the LORD, O my soul. O LORD my God, you are very great; you 
are clothed with splendor and majesty. 
NASB Bless the LORD, O my soul! O LORD my God, You are very great; 
You are clothed with splendor and majesty, 
NKJV Bless the LORD, O my soul! O LORD my God, You are very great: 
You are clothed with honor and majesty, 
NLT Praise the LORD, I tell myself; O LORD my God, how great you are! 
You are robed with honor and with majesty; 

వచనము 2 

వసత్రమువలె వెలుగును నీవు కపప్ుకొనియునాన్వు. తెరను పరచినటట్ు ఆకాశవిశాలమును నీవు 

పరచియునాన్వు.  
KJV Who coverest thyself with light as with a garment: who stretchest out 
the heavens like a curtain: 
Amplified [You are the One] Who covers Yourself with light as with a 
garment, Who stretches out the heavens like a curtain or a tent, 
ESV covering yourself with light as with a garment, stretching out the 
heavens like a tent. 
NIV He wraps himself in light as with a garment; he stretches out the 
heavens like a tent 
NASB Covering Yourself with light as with a cloak, Stretching out heaven 
like a tent curtain. 
NKJV Who cover Yourself with light as with a garment, Who stretch out 
the heavens like a curtain. 
NLT you are dressed in a robe of light. You stretch out the starry curtain of 
the heavens; 
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వచనము 3 

జలములలో ఆయన తన గదుల దూలములను వేసియునాన్డు. మేఘములను తనకు వాహనముగా 

చేసికొని గాలి రెకక్లమీద గమనము చేయుచునాన్డు  
KJV Who layeth the beams of his chambers in the waters: who maketh the 
clouds his chariot: who walketh upon the wings of the wind: 
Amplified Who lays the beams of the upper room of His abode in the 
waters [above the firmament], Who makes the clouds His chariot, Who 
walks on the wings of the wind, 
ESV He lays the beams of his chambers on the waters; he makes the clouds 
his chariot; he rides on the wings of the wind; 
NIV and lays the beams of his upper chambers on their waters. He makes 
the clouds his chariot and rides on the wings of the wind. 
NASB He lays the beams of His upper chambers in the waters; He makes 
the clouds His chariot; He walks upon the wings of the wind; 
NKJV He lays the beams of His upper chambers in the waters, Who makes 
the clouds His chariot, Who walks on the wings of the wind, 
NLT you lay out the rafters of your home in the rain clouds. You make the 
clouds your chariots; you ride upon the wings of the wind. 

వచనము 4 

వాయువులను తనకు దూతలుగాను అగిన్జావ్లలను2 తనకు పరిచారకులుగాను ఆయన 

చేసికొనియునాన్డు. 
KJV Who maketh his angels spirits; his ministers a flaming fire: 
Amplified Who makes winds His messengers, flames of fire His ministers. 
ESV he makes his messengers winds, his ministers a flaming fire. 
NIV He makes winds his messengers, flames of fire his servants. 
NASB He makes the winds His messengers, Flaming fire His ministers. 
NKJV Who makes His angels spirits, His ministers a flame of fire. 
NLT The winds are your messengers; flames of fire are your servants. 

వచనము 5 

భూమి యెనన్టికిని కదలకుండునటల్ు ఆయన దానిని పునాదులమీద సిథ్రపరచెను. 
KJV Who laid the foundations of the earth, that it should not be removed 
for ever. 
Amplified You laid the foundations of the earth, that it should not be 
moved forever. 
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ESV He set the earth on its foundations, so that it should never be moved. 
NIV He set the earth on its foundations; it can never be moved. 
NASB He established the earth upon its foundations, So that it will not 
totter forever and ever. 
NKJV You who laid the foundations of the earth, So that it should not be 
moved forever, 
NLT You placed the world on its foundation so it would never be moved. 

వచనము 6 

దానిమీద అగాధజలములను నీవు వసత్రమువలె కపిప్తివి. కొండలకుపైగా నీళల్ు నిలిచెను. 
KJV Thou coveredst it with the deep as with a garment: the waters stood 
above the mountains. 
Amplified You covered it with the deep as with a garment; the waters 
stood above the mountains. 
ESV You covered it with the deep as with a garment; the waters stood 
above the mountains. 
NIV You covered it with the deep as with a garment; the waters stood 
above the mountains. 
NASB You covered it with the deep as with a garment; The waters were 
standing above the mountains. 
NKJV You covered it with the deep as with a garment; The waters stood 
above the mountains. 
NLT You clothed the earth with floods of water, water that covered even 
the mountains. 

వచనము 7 

నీవు గదిద్ంపగానే అవి పారిపోయెను నీ ఉరుము శబద్ము విని అవి తవ్రగా పారిపోయెను. 
KJV At thy rebuke they fled; at the voice of thy thunder they hasted away. 
Amplified At Your rebuke they fled; at the voice of Your thunder they 
hastened away. 
ESV At your rebuke they fled; at the sound of your thunder they took to 
flight. 
NIV But at your rebuke the waters fled, at the sound of your thunder they 
took to flight; 
NASB At Your rebuke they fled, At the sound of Your thunder they hurried 
away. 
NKJV At Your rebuke they fled; At the voice of Your thunder they hastened 
away. 
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NLT At the sound of your rebuke, the water fled; at the sound of your 
thunder, it fled away. 

వచనము 8 

నీవు వాటికి నియమించినచోటికి పోవుటకై అవి పరవ్తములెకెక్ను పలల్ములకు దిగెను. 
KJV They go up by the mountains; they go down by the valleys unto the 
place which thou hast founded for them. 
Amplified The mountains rose, the valleys sank down to the place which 
You appointed for them. 
ESV The mountains rose, the valleys sank down to the place that you 
appointed for them. 
NIV they flowed over the mountains, they went down into the valleys, to 
the place you assigned for them. 
NASB The mountains rose; the valleys sank down To the place which You 
established for them. 
NKJV They went up over the mountains; They went down into the valleys, 
To the place which You founded for them. 
NLT Mountains rose and valleys sank to the levels you decreed. 

వచనము 9 

అవి మరలివచిచ్ భూమిని కపప్కయుండునటల్ు అవి దాటలేని సరిహదద్ులు నీవు వాటికి నియమించితివి. 
KJV Thou hast set a bound that they may not pass over; that they turn not 
again to cover the earth. 
Amplified You have set a boundary [for the waters] which they may not 
pass over, that they turn not again to deluge the earth. 
ESV You set a boundary that they may not pass, so that they might not 
again cover the earth. 
NIV You set a boundary they cannot cross; never again will they cover the 
earth. 
NASB You set a boundary that they may not pass over, So that they will not 
return to cover the earth. 
NKJV You have set a boundary that they may not pass over, That they may 
not return to cover the earth. 
NLT Then you set a firm boundary for the seas, so they would never again 
cover the earth. 

వచనము 10 

ఆయన కొండలోయలలో నీటిబుగగ్లను పుటిట్ంచును అవి మనయ్ములలో పారును. 

Page  of 908 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

KJV He sendeth the springs into the valleys, which run among the hills. 
Amplified He sends forth springs into the valleys; their waters run among 
the mountains. 
ESV You make springs gush forth in the valleys; they flow between the 
hills; 
NIV He makes springs pour water into the ravines; it flows between the 
mountains. 
NASB He sends forth springs in the valleys; They flow between the 
mountains; 
NKJV He sends the springs into the valleys; They flow among the hills. 
NLT You make the springs pour water into ravines, so streams gush down 
from the mountains. 

వచనము 11 

అవి అడవిజంతువులనిన్టికి దాహమిచచ్ును. వాటివలన అడవి గాడిదలు దపిప్తీరచ్ుకొనును. 
KJV They give drink to every beast of the field: the wild asses quench their 
thirst. 
Amplified They give drink to every [wild] beast of the field; the wild asses 
quench their thirst there. 
ESV they give drink to every beast of the field; the wild donkeys quench 
their thirst. 
NIV They give water to all the beasts of the field; the wild donkeys quench 
their thirst. 
NASB They give drink to every beast of the field; The wild donkeys quench 
their thirst. 
NKJV They give drink to every beast of the field; The wild donkeys quench 
their thirst. 
NLT They provide water for all the animals, and the wild donkeys quench 
their thirst. 

వచనము 12 

వాటి ఒడ డ్ున ఆకాశప•లు వాసము చేయును కొమమ్ల నడుమ అవి సునాదము చేయును. 
KJV By them shall the fowls of the heaven have their habitation, which 
sing among the branches. 
Amplified Beside them the birds of the heavens have their nests; they sing 
among the branches. 
ESV Beside them the birds of the heavens dwell; they sing among the 
branches. 
NIV The birds of the air nest by the waters; they sing among the branches. 
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NASB Beside them the birds of the heavens dwell; They lift up their voices 
among the branches. 
NKJV By them the birds of the heavens have their home; They sing among 
the branches. 
NLT The birds nest beside the streams and sing among the branches of the 
trees. 

వచనము 13 

తన గదులలోనుండి ఆయన కొండలకు జలధారలనిచచ్ును నీ కిర్యల ఫలముచేత భూమి 

తృపిత్పొందుచునన్ది. 
KJV He watereth the hills from his chambers: the earth is satisfied with the 
fruit of thy works. 
Amplified He waters the mountains from His upper rooms; the earth is 
satisfied and abounds with the fruit of His works. 
ESV From your lofty abode you water the mountains; the earth is satisfied 
with the fruit of your work. 
NIV He waters the mountains from his upper chambers; the earth is 
satisfied by the fruit of his work. 
NASB He waters the mountains from His upper chambers; The earth is 
satisfied with the fruit of His works. 
NKJV He waters the hills from His upper chambers; The earth is satisfied 
with the fruit of Your works. 
NLT You send rain on the mountains from your heavenly home, and you 
fill the earth with the fruit of your labor. 

వచనము 14 

పశువులకు గడిడ్ని నరుల ఉపయోగమునకు కూర మొకక్లను ఆయన మొలిపించుచునాన్డు 

KJV He causeth the grass to grow for the cattle, and herb for the service of 
man: that he may bring forth food out of the earth; 
Amplified He causes vegetation to grow for the cattle, and all that the 
earth produces for man to cultivate, that he may bring forth food out of the 
earth-- 
ESV You cause the grass to grow for the livestock and plants for man to 
cultivate, that he may bring forth food from the earth 
NIV He makes grass grow for the cattle, and plants for man to cultivate-- 
bringing forth food from the earth: 
NASB He causes the grass to grow for the cattle, And vegetation for the 
labor of man, So that he may bring forth food from the earth, 
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NKJV He causes the grass to grow for the cattle, And vegetation for the 
service of man, That he may bring forth food from the earth, 
NLT You cause grass to grow for the cattle. You cause plants to grow for 
people to use. You allow them to produce food from the earth-- 

వచనము 15 

అందుమూలమున భూమిలోనుండి ఆహారమును నరుల హృదయమును సంతోషపెటట్ు 

దార్కాష్రసమును వారి మొగములకు మెరుగునిచచ్ు తైలమును నరుల హృదయమును బలపరచు 

ఆహారమును ఆయన పుటిట్ంచుచునాన్డు  
KJV And wine that maketh glad the heart of man, and oil to make his face 
to shine, and bread which strengtheneth man's heart. 
Amplified And wine that gladdens the heart of man, to make his face 
shine more than oil, and bread to support, refresh, and strengthen man's 
heart. 
ESV and wine to gladden the heart of man, oil to make his face shine and 
bread to strengthen man's heart. 
NIV wine that gladdens the heart of man, oil to make his face shine, and 
bread that sustains his heart. 
NASB And wine which makes man's heart glad, So that he may make his 
face glisten with oil, And food which sustains man's heart. 
NKJV And wine that makes glad the heart of man, Oil to make his face 
shine, And bread which strengthens man's heart. 
NLT wine to make them glad, olive oil as lotion for their skin, and bread to 
give them strength. 

వచనము 16 

యెహోవా వృక్షములు తృపిత్పొందుచునన్వి. ఆయన నాటిన లెబానోను దేవదారు వృక్షములు 

తృపిత్పొందుచునన్వి.  
KJV The trees of the LORD are full of sap; the cedars of Lebanon, which he 
hath planted; 
Amplified The trees of the Lord are watered abundantly and are filled 
with sap, the cedars of Lebanon which He has planted, 
ESV The trees of the LORD are watered abundantly, the cedars of Lebanon 
that he planted. 
NIV The trees of the LORD are well watered, the cedars of Lebanon that he 
planted. 
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NASB The trees of the LORD drink their fill, The cedars of Lebanon which 
He planted, 
NKJV The trees of the LORD are full of sap, The cedars of Lebanon which 
He planted, 
NLT The trees of the LORD are well cared for-- the cedars of Lebanon that 
he planted. 

వచనము 17 

అచచ్ట ప•లు తమ గూళల్ు కటట్ుకొనును అచచ్ట సరళవృక్షములపైన కొంగలు నివాసము 

చేయుచునన్వి. 
KJV Where the birds make their nests: as for the stork, the fir trees are her 
house. 
Amplified Where the birds make their nests; as for the stork, the fir trees 
are her house. 
ESV In them the birds build their nests; the stork has her home in the fir 
trees. 
NIV There the birds make their nests; the stork has its home in the pine 
trees. 
NASB Where the birds build their nests, And the stork, whose home is the 
fir trees. 
NKJV Where the birds make their nests; The stork has her home in the fir 
trees. 
NLT There the birds make their nests, and the storks make their homes in 
the firs. 

వచనము 18 

గొపప్ కొండలు కొండమేకలకు ఉనికిపటల్ు కుందేళల్కు బండలు ఆశర్యసాథ్నములు 

KJV The high hills are a refuge for the wild goats; and the rocks for the 
conies. 
Amplified The high mountains are for the wild goats; the rocks are a 
refuge for the conies and badgers. 
ESV The high mountains are for the wild goats; the rocks are a refuge for 
the rock badgers. 
NIV The high mountains belong to the wild goats; the crags are a refuge for 
the coneys. 
NASB The high mountains are for the wild goats; The cliffs are a refuge for 
the shephanim. 
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NKJV The high hills are for the wild goats; The cliffs are a refuge for the 
rock badgers. 
NLT High in the mountains are pastures for the wild goats, and the rocks 
form a refuge for rock badgers. 

వచనము 19 

ఋతువులను తెలుపుటకై ఆయన చందర్ుని నియమించెను సూరయ్ునికి తన అసత్మయకాలము 

తెలియును 

KJV He appointed the moon for seasons: the sun knoweth his going down. 
Amplified [The Lord] appointed the moon for the seasons; the sun knows 
[the exact time of] its setting. 
ESV He made the moon to mark the seasons; the sun knows its time for 
setting. 
NIV The moon marks off the seasons, and the sun knows when to go down. 
NASB He made the moon for the seasons; The sun knows the place of its 
setting. 
NKJV He appointed the moon for seasons; The sun knows its going down. 
NLT You made the moon to mark the seasons and the sun that knows 
when to set. 

వచనము 20 

నీవు చీకటి కలుగచేయగా రాతిర్యగుచునన్ది అపప్ుడు అడవిజంతువులనిన్యు తిరుగులాడుచునన్వి. 
KJV Thou makest darkness, and it is night: wherein all the beasts of the 
forest do creep forth. 
Amplified You [O Lord] make darkness and it becomes night, in which 
creeps forth every wild beast of the forest. 
ESV You make darkness, and it is night, when all the beasts of the forest 
creep about. 
NIV You bring darkness, it becomes night, and all the beasts of the forest 
prowl. 
NASB You appoint darkness and it becomes night, In which all the beasts 
of the forest prowl about. 
NKJV You make darkness, and it is night, In which all the beasts of the 
forest creep about. 
NLT You send the darkness, and it becomes night, when all the forest 
animals prowl about. 

వచనము 21 
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సింహపు పిలల్లు వేటకొరకు గరిజ్ంచుచునన్వి తమ ఆహారమును దేవునిచేతిలోనుండి 

తీసికొనజూచుచునన్వి. 
KJV The young lions roar after their prey, and seek their meat from God. 
Amplified The young lions roar after their prey and seek their food from 
God. 
ESV The young lions roar for their prey, seeking their food from God. 
NIV The lions roar for their prey and seek their food from God. 
NASB The young lions roar after their prey And seek their food from God. 
NKJV The young lions roar after their prey, And seek their food from God. 
NLT Then the young lions roar for their food, but they are dependent on 
God. 

వచనము 22 

సూరయ్ుడు ఉదయింపగానే అవి మరలిపోయి తమ గుహలలో పండుకొనును. 
KJV The sun ariseth, they gather themselves together, and lay them down 
in their dens. 
Amplified When the sun arises, they withdraw themselves and lie down in 
their dens. 
ESV When the sun rises, they steal away and lie down in their dens. 
NIV The sun rises, and they steal away; they return and lie down in their 
dens. 
NASB When the sun rises they withdraw And lie down in their dens. 
NKJV When the sun rises, they gather together And lie down in their dens. 
NLT At dawn they slink back into their dens to rest. 

వచనము 23 

సాయంకాలమువరకు పాటుపడి తమ పనులను జరుపుకొనుటకై మనుషయ్ులు బయలువెళల్ుదురు. 
KJV Man goeth forth unto his work and to his labour until the evening. 
Amplified Man goes forth to his work and remains at his task until 
evening. 
ESV Man goes out to his work and to his labor until the evening. 
NIV Then man goes out to his work, to his labor until evening. 
NASB Man goes forth to his work And to his labor until evening. 
NKJV Man goes out to his work And to his labor until the evening. 
NLT Then people go off to their work; they labor until the evening shadows 
fall again. 
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వచనము 24 

యెహోవా, నీ కారయ్ములు ఎనెన్నిన్ విధములుగా నునన్వి! జాఞ్నముచేత నీవు వాటనిన్టిని నిరిమ్ంచితివి 

నీవు కలుగజేసినవాటితో భూమి నిండియునన్ది. 
KJV O LORD, how manifold are thy works! in wisdom hast thou made 
them all: the earth is full of thy riches. 
Amplified O Lord, how many and varied are Your works! In wisdom have 
You made them all; the earth is full of Your riches and Your creatures. 
ESV O LORD, how manifold are your works! In wisdom have you made 
them all; the earth is full of your creatures. 
NIV How many are your works, O LORD! In wisdom you made them all; 
the earth is full of your creatures. 
NASB O LORD, how many are Your works! In wisdom You have made 
them all; The earth is full of Your possessions. 
NKJV O LORD, how manifold are Your works! In wisdom You have made 
them all. The earth is full of Your possessions-- 
NLT O LORD, what a variety of things you have made! In wisdom you have 
made them all. The earth is full of your creatures. 

వచనము 25 

అదిగో విశాలమైన మహాసముదర్ము అందులో లెకక్లేని జలచరములు దానిలో చినన్వి పెదద్వి 

జీవరాసులునన్వి.  
KJV So is this great and wide sea, wherein are things creeping 
innumerable, both small and great beasts. 
Amplified Yonder is the sea, great and wide, in which are swarms of 
innumerable creeping things, creatures both small and great. 
ESV Here is the sea, great and wide, which teems with creatures 
innumerable, living things both small and great. 
NIV There is the sea, vast and spacious, teeming with creatures beyond 
number-- living things both large and small. 
NASB There is the sea, great and broad, In which are swarms without 
number, Animals both small and great. 
NKJV This great and wide sea, In which are innumerable teeming things, 
Living things both small and great. 
NLT Here is the ocean, vast and wide, teeming with life of every kind, both 
great and small. 
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వచనము 26 

అందులో ఓడలు నడుచుచునన్వి దానిలో ఆటలాడుటకు నీవు నిరిమ్ంచిన మకరములునన్వి. 
KJV There go the ships: there is that leviathan, whom thou hast made to 
play therein. 
Amplified There go the ships of the sea, and Leviathan (the sea monster), 
which You have formed to sport in it. 
ESV There go the ships, and Leviathan, which you formed to play in it. 
NIV There the ships go to and fro, and the leviathan, which you formed to 
frolic there. 
NASB There the ships move along, And Leviathan, which You have formed 
to sport in it. 
NKJV There the ships sail about; There is that Leviathan Which You have 
made to play there. 
NLT See the ships sailing along, and Leviathan, which you made to play in 
the sea. 

వచనము 27 

తగిన కాలమున నీవు వాటికి ఆహారమిచెచ్దవని ఇవనిన్యు నీ దయకొరకు కనిపెటట్ుచునన్వి 

KJV These wait all upon thee; that thou mayest give them their meat in 
due season. 
Amplified These all wait and are dependent upon You, that You may give 
them their food in due season. 
ESV These all look to you, to give them their food in due season. 
NIV These all look to you to give them their food at the proper time. 
NASB They all wait for You To give them their food in due season. 
NKJV These all wait for You, That You may give them their food in due 
season. 
NLT Every one of these depends on you to give them their food as they 
need it. 

వచనము 28 

నీవు వాటికి పెటట్ునది అవి కూరచ్ుకొనును నీవు గుపిప్లి విపప్గా అవి మంచివాటిని తిని 

తృపిత్పరచబడును. 
KJV That thou givest them they gather: thou openest thine hand, they are 
filled with good. 
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Amplified When You give it to them, they gather it up; You open Your 
hand, and they are filled with good things. 
ESV When you give it to them, they gather it up; when you open your hand, 
they are filled with good things. 
NIV When you give it to them, they gather it up; when you open your hand, 
they are satisfied with good things. 
NASB You give to them, they gather it up; You open Your hand, they are 
satisfied with good. 
NKJV What You give them they gather in; You open Your hand, they are 
filled with good. 
NLT When you supply it, they gather it. You open your hand to feed them, 
and they are satisfied. 

వచనము 29 

నీవు ముఖము మరుగుచేసికొనగా అవి కలతపడును నీవు వాటి ఊపిరి తీసివేయునపప్ుడు అవి 

పార్ణములు విడిచి మంటిపాలగును. 
KJV Thou hidest thy face, they are troubled: thou takest away their breath, 
they die, and return to their dust. 
Amplified When You hide Your face, they are troubled and dismayed; 
when You take away their breath, they die and return to their dust. 
ESV When you hide your face, they are dismayed; when you take away 
their breath, they die and return to their dust. 
NIV When you hide your face, they are terrified; when you take away their 
breath, they die and return to the dust. 
NASB You hide Your face, they are dismayed; You take away their spirit, 
they expire And return to their dust. 
NKJV You hide Your face, they are troubled; You take away their breath, 
they die and return to their dust. 
NLT But if you turn away from them, they panic. When you take away their 
breath, they die and turn again to dust. 

వచనము 30 

నీవు నీ ఊపిరి విడువగా అవి సృజింపబడును అటల్ు నీవు భూతలమును నూతనపరచుచునాన్వు. 
KJV Thou sendest forth thy spirit, they are created: and thou renewest the 
face of the earth. 
Amplified When You send forth Your Spirit and give them breath, they 
are created, and You replenish the face of the ground. 
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ESV When you send forth your Spirit, they are created, and you renew the 
face of the ground. 
NIV When you send your Spirit, they are created, and you renew the face of 
the earth. 
NASB You send forth Your Spirit, they are created; And You renew the face 
of the ground. 
NKJV You send forth Your Spirit, they are created; And You renew the face 
of the earth. 
NLT When you send your Spirit, new life is born to replenish all the living 
of the earth. 

వచనము 31 

యెహోవా మహిమ నితయ్ముండునుగాక. యెహోవా తన కిర్యలను చూచి ఆనందించును గాక. 
KJV The glory of the LORD shall endure for ever: the LORD shall rejoice in 
his works. 
Amplified May the glory of the Lord endure forever; may the Lord rejoice 
in His works-- 
ESV May the glory of the LORD endure forever; may the LORD rejoice in 
his works, 
NIV May the glory of the LORD endure forever; may the LORD rejoice in 
his works-- 
NASB Let the glory of the LORD endure forever; Let the LORD be glad in 
His works; 
NKJV May the glory of the LORD endure forever; May the LORD rejoice in 
His works. 
NLT May the glory of the LORD last forever! The LORD rejoices in all he 
has made! 

వచనము 32 

ఆయన భూమిని చూడగా అది వణకును ఆయన పరవ్తములను ముటట్గా అవి పొగరాజును 

KJV He looketh on the earth, and it trembleth: he toucheth the hills, and 
they smoke. 
Amplified Who looks on the earth, and it quakes and trembles, Who 
touches the mountains, and they smoke! 
ESV who looks on the earth and it trembles, who touches the mountains 
and they smoke! 
NIV he who looks at the earth, and it trembles, who touches the 
mountains, and they smoke. 
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NASB He looks at the earth, and it trembles; He touches the mountains, 
and they smoke. 
NKJV He looks on the earth, and it trembles; He touches the hills, and 
they smoke. 
NLT The earth trembles at his glance; the mountains burst into flame at 
his touch. 

వచనము 33 

నా జీవితకాలమంతయు నేను యెహోవాకు కీరత్నలు పాడెదను నేనునన్ంతకాలము నా దేవుని 

కీరిత్ంచెదను. 
KJV I will sing unto the LORD as long as I live: I will sing praise to my God 
while I have my being. 
Amplified I will sing to the Lord as long as I live; I will sing praise to my 
God while I have any being. 
ESV I will sing to the LORD as long as I live; I will sing praise to my God 
while I have being. 
NIV I will sing to the LORD all my life; I will sing praise to my God as long 
as I live. 
NASB I will sing to the LORD as long as I live; I will sing praise to my God 
while I have my being. 
NKJV I will sing to the LORD as long as I live; I will sing praise to my God 
while I have my being. 
NLT I will sing to the LORD as long as I live. I will praise my God to my 
last breath! 

వచనము 34 

ఆయననుగూరిచ్న నా ధాయ్నము ఆయనకు ఇంపుగా నుండునుగాక నేను యెహోవాయందు 

సంతోషించెదను. 
KJV My meditation of him shall be sweet: I will be glad in the LORD. 
Amplified May my meditation be sweet to Him; as for me, I will rejoice in 
the Lord. 
ESV May my meditation be pleasing to him, for I rejoice in the LORD. 
NIV May my meditation be pleasing to him, as I rejoice in the LORD. 
NASB Let my meditation be pleasing to Him; As for me, I shall be glad in 
the LORD. 
NKJV May my meditation be sweet to Him; I will be glad in the LORD. 
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NLT May he be pleased by all these thoughts about him, for I rejoice in the 
LORD. 

వచనము 35 

పాపులు భూమిమీదనుండి లయమగుదురు గాక భకిత్హీనులు ఇక నుండకపోదురు గాక నా పార్ణమా, 

యెహోవాను సనన్ుతించుము యెహోవాను సత్ుతించుడి. 
KJV Let the sinners be consumed out of the earth, and let the wicked be no 
more. Bless thou the LORD, O my soul. Praise ye the LORD. 
Amplified Let sinners be consumed from the earth, and let the wicked be 
no more. Bless (affectionately, gratefully praise) the Lord, O my soul! Praise 
the Lord! (Hallelujah!) 
ESV Let sinners be consumed from the earth, and let the wicked be no 
more! Bless the LORD, O my soul! Praise the LORD! 
NIV But may sinners vanish from the earth and the wicked be no more. 
Praise the LORD, O my soul. Praise the LORD. 
NASB Let sinners be consumed from the earth And let the wicked be no 
more Bless the LORD, O my soul Praise the LORD! 
NKJV May sinners be consumed from the earth, And the wicked be no 
more. Bless the LORD, O my soul! Praise the LORD! 
NLT Let all sinners vanish from the face of the earth; let the wicked 
disappear forever. As for me--I will praise the LORD! Praise the LORD! 
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వచనము 1 

యెహోవాకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుడి ఆయన నామమును పర్కటన చేయుడి జనములలో ఆయన 

కారయ్ములను తెలియచేయుడి.  
KJV O give thanks unto the LORD; call upon his name: make known his 
deeds among the people. 
Amplified O GIVE thanks unto the Lord, call upon His name, make 
known His doings among the peoples! 
ESV Oh give thanks to the LORD; call upon his name; make known his 
deeds among the peoples! 
NIV Give thanks to the LORD, call on his name; make known among the 
nations what he has done. 
NASB Oh give thanks to the LORD, call upon His name; Make known His 
deeds among the peoples. 
NKJV Oh, give thanks to the LORD! Call upon His name; Make known His 
deeds among the peoples! 
NLT Give thanks to the LORD and proclaim his greatness. Let the whole 
world know what he has done. 

వచనము 2 

ఆయననుగూరిచ్ పాడుడి ఆయనను కీరిత్ంచుడి ఆయన ఆశచ్రయ్కారయ్ము లనిన్టినిగూరిచ్ సంభాషణ 

చేయుడి 

KJV Sing unto him, sing psalms unto him: talk ye of all his wondrous 
works. 
Amplified Sing to Him, sing praises to Him; meditate on and talk of all 
His marvelous deeds and devoutly praise them. 
ESV Sing to him, sing praises to him; tell of all his wondrous works! 
NIV Sing to him, sing praise to him; tell of all his wonderful acts. 
NASB Sing to Him, sing praises to Him; Speak of all His wonders. 
NKJV Sing to Him, sing psalms to Him; Talk of all His wondrous works! 
NLT Sing to him; yes, sing his praises. Tell everyone about his miracles. 

వచనము 3 

ఆయన పరిశుదధ్ నామమునుబటిట్ అతిశయించుడి. యెహోవాను వెదకువారు హృదయమందు 

సంతోషించుదురుగాక. 
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KJV Glory ye in his holy name: let the heart of them rejoice that seek the 
LORD. 
Amplified Glory in His holy name; let the hearts of those rejoice who seek 
and require the Lord [as their indispensable necessity]. 
ESV Glory in his holy name; let the hearts of those who seek the LORD 
rejoice! 
NIV Glory in his holy name; let the hearts of those who seek the LORD 
rejoice. 
NASB Glory in His holy name; Let the heart of those who seek the LORD 
be glad. 
NKJV Glory in His holy name; Let the hearts of those rejoice who seek the 
LORD! 
NLT Exult in his holy name; O worshipers of the LORD, rejoice! 

వచనము 4 

యెహోవాను వెదకుడి ఆయన బలమును వెదకుడి ఆయన సనిన్ధిని నితయ్ము వెదకుడి 

KJV Seek the LORD, and his strength: seek his face evermore. 
Amplified Seek, inquire of and for the Lord, and crave Him and His 
strength (His might and inflexibility to temptation); seek and require His 
face and His presence [continually] evermore. 
ESV Seek the LORD and his strength; seek his presence continually! 
NIV Look to the LORD and his strength; seek his face always. 
NASB Seek the LORD and His strength; Seek His face continually. 
NKJV Seek the LORD and His strength; Seek His face evermore! 
NLT Search for the LORD and for his strength, and keep on searching. 

వచనము 5 

ఆయన దాసుడైన అబార్హాము వంశసథ్ులారా ఆయన యేరప్రచుకొనిన యాకోబు సంతతివారలారా 

ఆయన చేసిన ఆశచ్రయ్కారయ్ములను జాఞ్పకము చేసికొనుడి 

KJV Remember his marvellous works that he hath done; his wonders, and 
the judgments of his mouth; 
Amplified [Earnestly] remember the marvelous deeds that He has done, 
His miracles and wonders, the judgments and sentences which He 
pronounced [upon His enemies, as in Egypt]. 
ESV Remember the wondrous works that he has done, his miracles, and 
the judgments he uttered, 
NIV Remember the wonders he has done, his miracles, and the judgments 
he pronounced, 
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NASB Remember His wonders which He has done, His marvels and the 
judgments uttered by His mouth, 
NKJV Remember His marvelous works which He has done, His wonders, 
and the judgments of His mouth, 
NLT Think of the wonderful works he has done, the miracles and the 
judgments he handed down, 

వచనము 6 

ఆయన చేసిన సూచక కిర్యలను ఆయననోటి తీరప్ులను జాఞ్పకము చేసికొనుడి 

KJV O ye seed of Abraham his servant, ye children of Jacob his chosen. 
Amplified O you offspring of Abraham His servant, you children of Jacob, 
His chosen ones, 
ESV O offspring of Abraham, his servant, children of Jacob, his chosen 
ones! 
NIV O descendants of Abraham his servant, O sons of Jacob, his chosen 
ones. 
NASB O seed of Abraham, His servant, O sons of Jacob, His chosen ones! 
NKJV O seed of Abraham His servant, You children of Jacob, His chosen 
ones! 
NLT O children of Abraham, God's servant, O descendants of Jacob, God's 
chosen one. 

వచనము 7 

ఆయన మన దేవుడైన యెహోవా ఆయన తీరప్ులు భూమియందంతట జరుగుచునన్వి. 
KJV He is the LORD our God: his judgments are in all the earth. 
Amplified He is the Lord our God; His judgments are in all the earth. 
ESV He is the LORD our God; his judgments are in all the earth. 
NIV He is the LORD our God; his judgments are in all the earth. 
NASB He is the LORD our God; His judgments are in all the earth. 
NKJV He is the LORD our God; His judgments are in all the earth. 
NLT He is the LORD our God. His rule is seen throughout the land. 

వచనము 8 

తాను సెలవిచిచ్న మాటను వెయియ్ తరములవరకు అబార్హాముతో తాను చేసిన నింబధనను 

KJV He hath remembered his covenant for ever, the word which he 
commanded to a thousand generations. 
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Amplified He is [earnestly] mindful of His covenant and forever it is 
imprinted on His heart, the word which He commanded and established to 
a thousand generations, 
ESV He remembers his covenant forever, the word that he commanded, for 
a thousand generations, 
NIV He remembers his covenant forever, the word he commanded, for a 
thousand generations, 
NASB He has remembered His covenant forever, The word which He 
commanded to a thousand generations, 
NKJV He remembers His covenant forever, The word which He 
commanded, for a thousand generations, 
NLT He always stands by his covenant-- the commitment he made to a 
thousand generations. 

వచనము 9 

ఇసాస్కుతో తాను చేసిన పర్మాణమును నితయ్ము ఆయన జాఞ్పకము చేసికొనును. 
KJV Which covenant he made with Abraham, and his oath unto Isaac; 
Amplified The covenant which He made with Abraham, and His sworn 
promise to Isaac, 
ESV the covenant that he made with Abraham, his sworn promise to Isaac, 
NIV the covenant he made with Abraham, the oath he swore to Isaac. 
NASB The covenant which He made with Abraham, And His oath to Isaac. 
NKJV The covenant which He made with Abraham, And His oath to Isaac, 
NLT This is the covenant he made with Abraham and the oath he swore to 
Isaac. 

వచనము 10 

వారి సంఖయ్ కొదిద్గానుండగను ఆ కొదిద్మంది ఆ దేశమందు పరదేశులై యుండగను 

KJV And confirmed the same unto Jacob for a law, and to Israel for an 
everlasting covenant: 
Amplified Which He confirmed to Jacob as a statute, to Israel as an 
everlasting covenant, 
ESV which he confirmed to Jacob as a statute, to Israel as an everlasting 
covenant, 
NIV He confirmed it to Jacob as a decree, to Israel as an everlasting 
covenant: 
NASB Then He confirmed it to Jacob for a statute, To Israel as an 
everlasting covenant, 
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NKJV And confirmed it to Jacob for a statute, To Israel as an everlasting 
covenant, 
NLT He confirmed it to Jacob as a decree, to the people of Israel as a 
never-ending treaty: 

వచనము 11 

కొలవబడిన సావ్సథ్య్ముగా కనానుదేశమును మీకిచెచ్దనని ఆయన సెలవిచెచ్ను 

KJV Saying, Unto thee will I give the land of Canaan, the lot of your 
inheritance: 
Amplified Saying, Unto you will I give the land of Canaan as your 
measured portion, possession, and inheritance. 
ESV saying, "To you I will give the land of Canaan as your portion for an 
inheritance." 
NIV 'To you I will give the land of Canaan as the portion you will inherit.' 
NASB Saying, 'To you I will give the land of Canaan As the portion of your 
inheritance,' 
NKJV Saying, "To you I will give the land of Canaan As the allotment of 
your inheritance," 
NLT 'I will give you the land of Canaan as your special possession.' 

వచనము 12 

ఆ మాట యాకోబునకు కటట్డగాను ఇశార్యేలునకు నితయ్ నిబంధనగాను సిథ్రపరచియునాన్డు. 
KJV When they were but a few men in number; yea, very few, and 
strangers in it. 
Amplified When they were but a few men in number, in fact, very few, 
and were temporary residents and strangers in it, 
ESV When they were few in number, of little account, and sojourners in it, 
NIV When they were but few in number, few indeed, and strangers in it, 
NASB When they were only a few men in number, Very few, and strangers 
in it. 
NKJV When they were few in number, Indeed very few, and strangers in it. 
NLT He said this when they were few in number, a tiny group of strangers 
in Canaan. 

వచనము 13 

వారు జనమునుండి జనమునకును ఒక రాజయ్మునుండి మరియొక రాజయ్మునకు 

తిరుగులాడుచుండగా 
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KJV When they went from one nation to another, from one kingdom to 
another people; 
Amplified When they went from one nation to another, from one kingdom 
to another people, 
ESV wandering from nation to nation, from one kingdom to another 
people, 
NIV they wandered from nation to nation, from one kingdom to another. 
NASB And they wandered about from nation to nation, From one kingdom 
to another people. 
NKJV When they went from one nation to another, From one kingdom to 
another people, 
NLT They wandered back and forth between nations, from one kingdom to 
another. 

వచనము 14 

నేనభిషేకించినవారిని ముటట్కూడదనియు నా పర్వకత్లకు కీడుచేయకూడదనియు ఆయన ఆజఞ్ ఇచిచ్ 
KJV He suffered no man to do them wrong: yea, he reproved kings for 
their sakes; 
Amplified He allowed no man to do them wrong; in fact, He reproved 
kings for their sakes, 
ESV he allowed no one to oppress them; he rebuked kings on their 
account, 
NIV He allowed no one to oppress them; for their sake he rebuked kings: 
NASB He permitted no man to oppress them, And He reproved kings for 
their sakes: 
NKJV He permitted no one to do them wrong; Yes, He rebuked kings for 
their sakes, 
NLT Yet he did not let anyone oppress them. He warned kings on their 
behalf: 

వచనము 15 

ఆయన ఎవరినైనను వారికి హింస చేయనియయ్లేదు ఆయన వారికొరకు రాజులను గదిద్ంచెను. 
KJV Saying, Touch not mine anointed, and do my prophets no harm. 
Amplified Saying, Touch not My anointed, and do My prophets no harm. 
ESV saying, "Touch not my anointed ones, do my prophets no harm!" 
NIV 'Do not touch my anointed ones; do my prophets no harm.' 
NASB 'Do not touch My anointed ones, And do My prophets no harm.' 
NKJV Saying, "Do not touch My anointed ones, And do My prophets no 
harm." 
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NLT 'Do not touch these people I have chosen, and do not hurt my 
prophets.' 

వచనము 16 

దేశముమీదికి ఆయన కరవు రపిప్ంచెను జీవనాధారమైన ధానయ్మంతయు కొటిట్వేసెను. 
KJV Moreover he called for a famine upon the land: he brake the whole 
staff of bread. 
Amplified Moreover, He called for a famine upon the land [of Egypt]; He 
cut off every source of bread. 
ESV When he summoned a famine on the land and broke all supply of 
bread, 
NIV He called down famine on the land and destroyed all their supplies of 
food; 
NASB And He called for a famine upon the land; He broke the whole staff 
of bread. 
NKJV Moreover He called for a famine in the land; He destroyed all the 
provision of bread. 
NLT He called for a famine on the land of Canaan, cutting off its food 
supply. 

వచనము 17 

వారికంటె ముందుగా ఆయన యొకని పంపెను. యోసేపు దాసుడుగా అమమ్బడెను. 
KJV He sent a man before them, even Joseph, who was sold for a servant: 
Amplified He sent a man before them, even Joseph, who was sold as a 
servant. 
ESV he had sent a man ahead of them, Joseph, who was sold as a slave. 
NIV and he sent a man before them-- Joseph, sold as a slave. 
NASB He sent a man before them, Joseph, who was sold as a slave. 
NKJV He sent a man before them--Joseph--who was sold as a slave. 
NLT Then he sent someone to Egypt ahead of them-- Joseph, who was sold 
as a slave. 

వచనము 18 

వారు సంకెళల్చేత అతని కాళల్ు నొపిప్ంచిరి ఇనుము అతని పార్ణమును బాధించెను. 
KJV Whose feet they hurt with fetters: he was laid in iron: 
Amplified His feet they hurt with fetters; he was laid in chains of iron and 
his soul entered into the iron, 
ESV His feet were hurt with fetters; his neck was put in a collar of iron; 
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NIV They bruised his feet with shackles, his neck was put in irons, 
NASB They afflicted his feet with fetters, He himself was laid in irons; 
NKJV They hurt his feet with fetters, He was laid in irons. 
NLT There in prison, they bruised his feet with fetters and placed his neck 
in an iron collar. 

వచనము 19 

అతడు చెపిప్న సంగతి నెరవేరువరకు యెహోవా వాకక్ు అతని పరిశోధించుచుండెను. 
KJV Until the time that his word came: the word of the LORD tried him. 
Amplified Until his word [to his cruel brothers] came true, until the word 
of the Lord tried and tested him. 
ESV until what he had said came to pass, the word of the LORD tested him. 
NIV till what he foretold came to pass, till the word of the LORD proved 
him true. 
NASB Until the time that his word came to pass, The word of the LORD 
tested him. 
NKJV Until the time that his word came to pass, The word of the LORD 
tested him. 
NLT Until the time came to fulfill his word, the LORD tested Joseph's 
character. 

వచనము 20 

రాజు వరత్మానము పంపి అతని విడిపించెను. పర్జల నేలినవాడు అతని విడుదలచేసెను. 
KJV The king sent and loosed him; even the ruler of the people, and let 
him go free. 
Amplified The king sent and loosed him, even the ruler of the peoples, 
and let him go free. 
ESV The king sent and released him; the ruler of the peoples set him free; 
NIV The king sent and released him, the ruler of peoples set him free. 
NASB The king sent and released him, The ruler of peoples, and set him 
free. 
NKJV The king sent and released him, The ruler of the people let him go 
free. 
NLT Then Pharaoh sent for him and set him free; the ruler of the nation 
opened his prison door. 

వచనము 21 

ఇషట్పర్కారము అతడు తన అధిపతుల నేలుటకును తన పెదద్లకు బుదిధ్ చెపప్ుటకును 
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KJV He made him lord of his house, and ruler of all his substance: 
Amplified He made Joseph lord of his house and ruler of all his 
substance, 
ESV he made him lord of his house and ruler of all his possessions, 
NIV He made him master of his household, ruler over all he possessed, 
NASB He made him lord of his house And ruler over all his possessions, 
NKJV He made him lord of his house, And ruler of all his possessions, 
NLT Joseph was put in charge of all the king's household; he became ruler 
over all the king's possessions. 

వచనము 22 

తన యింటికి యజమానునిగాను తన యావదాసిత్మీద అధికారిగాను అతని నియమించెను. 
KJV To bind his princes at his pleasure; and teach his senators wisdom. 
Amplified To bind his princes at his pleasure and teach his elders wisdom. 
ESV to bind his princes at his pleasure and to teach his elders wisdom. 
NIV to instruct his princes as he pleased and teach his elders wisdom. 
NASB To imprison his princes at will, That he might teach his elders 
wisdom. 
NKJV To bind his princes at his pleasure, And teach his elders wisdom. 
NLT He could instruct the king's aides as he pleased and teach the king's 
advisers. 

వచనము 23 

ఇశార్యేలు ఐగుపత్ులోనికి వచెచ్ను యాకోబు హాము దేశమందు పరదేశిగా నుండెను. 
KJV Israel also came into Egypt; and Jacob sojourned in the land of Ham. 
Amplified Israel also came into Egypt; and Jacob sojourned in the land of 
Ham. 
ESV Then Israel came to Egypt; Jacob sojourned in the land of Ham. 
NIV Then Israel entered Egypt; Jacob lived as an alien in the land of Ham. 
NASB Israel also came into Egypt; Thus Jacob sojourned in the land of 
Ham. 
NKJV Israel also came into Egypt, And Jacob dwelt in the land of Ham. 
NLT Then Israel arrived in Egypt; Jacob lived as a foreigner in the land of 
Ham. 

వచనము 24 
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ఆయన తన పర్జలకు బహు సంతానవృదిధ్ కలుగజేసెను వారి విరోధులకంటె వారికి అధికబలము 

దయచేసెను. 
KJV And he increased his people greatly; and made them stronger than 
their enemies. 
Amplified There [the Lord] greatly increased His people and made them 
stronger than their oppressors. 
ESV And the LORD made his people very fruitful and made them stronger 
than their foes. 
NIV The LORD made his people very fruitful; he made them too numerous 
for their foes, 
NASB And He caused His people to be very fruitful, And made them 
stronger than their adversaries. 
NKJV He increased His people greatly, And made them stronger than their 
enemies. 
NLT And the LORD multiplied the people of Israel until they became too 
mighty for their enemies. 

వచనము 25 

తన పర్జలను పగజేయునటల్ును తన సేవకులయెడల కుయుకిత్గా నడచునటల్ును ఆయన వారి 

హృదయములను తిర్పెప్ను. 
KJV He turned their heart to hate his people, to deal subtilly with his 
servants. 
Amplified He turned the hearts [of the Egyptians] to hate His people, to 
deal craftily with His servants. 
ESV He turned their hearts to hate his people, to deal craftily with his 
servants. 
NIV whose hearts he turned to hate his people, to conspire against his 
servants. 
NASB He turned their heart to hate His people, To deal craftily with His 
servants. 
NKJV He turned their heart to hate His people, To deal craftily with His 
servants. 
NLT Then he turned the Egyptians against the Israelites, and they plotted 
against the LORD's servants. 

వచనము 26 

ఆయన తన సేవకుడైన మోషేను తాను ఏరప్రచుకొనిన అహరోనును పంపెను. 
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KJV He sent Moses his servant; and Aaron whom he had chosen. 
Amplified He sent Moses His servant, and Aaron, whom He had chosen. 
ESV He sent Moses, his servant, and Aaron, whom he had chosen. 
NIV He sent Moses his servant, and Aaron, whom he had chosen. 
NASB He sent Moses His servant, And Aaron, whom He had chosen. 
NKJV He sent Moses His servant, And Aaron whom He had chosen. 
NLT But the LORD sent Moses his servant, along with Aaron, whom he 
had chosen. 

వచనము 27 

వారు ఐగుపీత్యుల మధయ్ను ఆయన సూచక కిర్యలను హాము దేశములో మహతాక్రయ్ములను 

జరిగించిరి 

KJV They shewed his signs among them, and wonders in the land of Ham. 
Amplified They showed His signs among them, wonders and miracles in 
the land of Ham (Egypt). 
ESV They performed his signs among them and miracles in the land of 
Ham. 
NIV They performed his miraculous signs among them, his wonders in the 
land of Ham. 
NASB They performed His wondrous acts among them, And miracles in 
the land of Ham. 
NKJV They performed His signs among them, And wonders in the land of 
Ham. 
NLT They performed miraculous signs among the Egyptians, and miracles 
in the land of Ham. 

వచనము 28 

ఆయన అంధకారము పంపి చీకటి కమమ్జేసెను వారు ఆయన మాటను ఎదిరింపలేదు. 
KJV He sent darkness, and made it dark; and they rebelled not against his 
word. 
Amplified He sent [thick] darkness and made the land dark, and they 
[God's two servants] rebelled not against His word. 
ESV He sent darkness, and made the land dark; they did not rebel against 
his words. 
NIV He sent darkness and made the land dark-- for had they not rebelled 
against his words? 
NASB He sent darkness and made it dark; And they did not rebel against 
His words. 
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NKJV He sent darkness, and made it dark; And they did not rebel against 
His word. 
NLT The LORD blanketed Egypt in darkness, for they had defied his 
commands to let his people go. 

వచనము 29 

ఆయన వారి జలములను రకత్ముగా మారెచ్ను వారి చేపలను చంపెను. 
KJV He turned their waters into blood, and slew their fish. 
Amplified He turned [Egypt's] waters into blood and caused their fish to 
die. 
ESV He turned their waters into blood and caused their fish to die. 
NIV He turned their waters into blood, causing their fish to die. 
NASB He turned their waters into blood And caused their fish to die. 
NKJV He turned their waters into blood, And killed their fish. 
NLT He turned the nation's water into blood, poisoning all the fish. 

వచనము 30 

వారి దేశములో కపప్లు నిండెను అవి వారి రాజుల గదులలోనికి వచెచ్ను. 
KJV Their land brought forth frogs in abundance, in the chambers of their 
kings. 
Amplified Their land brought forth frogs in abundance, even in the 
chambers of their kings. 
ESV Their land swarmed with frogs, even in the chambers of their kings. 
NIV Their land teemed with frogs, which went up into the bedrooms of 
their rulers. 
NASB Their land swarmed with frogs Even in the chambers of their kings. 
NKJV Their land abounded with frogs, Even in the chambers of their 
kings. 
NLT Then frogs overran the land; they were found even in the king's 
private rooms. 

వచనము 31 

ఆయన ఆజఞ్ ఇయయ్గా జోరీగలు పుటెట్ను వారి పార్ంతములనిన్టిలోనికి దోమలు వచెచ్ను. 
KJV He spake, and there came divers sorts of flies, and lice in all their 
coasts. 
Amplified He spoke, and there came swarms of beetles and flies and 
mosquitoes and lice in all their borders. 
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ESV He spoke, and there came swarms of flies, and gnats throughout their 
country. 
NIV He spoke, and there came swarms of flies, and gnats throughout their 
country. 
NASB He spoke, and there came a swarm of flies And gnats in all their 
territory. 
NKJV He spoke, and there came swarms of flies, And lice in all their 
territory. 
NLT When he spoke, flies descended on the Egyptians, and gnats swarmed 
across Egypt. 

వచనము 32 

ఆయన వారిమీద వడగండల్ వాన కురిపించెను. వారి దేశములో అగిన్జావ్లలు పుటిట్ంచెను. 
KJV He gave them hail for rain, and flaming fire in their land. 
Amplified He gave them hail for rain, with lightning like flaming fire in 
their land. 
ESV He gave them hail for rain, and fiery lightning bolts through their 
land. 
NIV He turned their rain into hail, with lightning throughout their land; 
NASB He gave them hail for rain, And flaming fire in their land. 
NKJV He gave them hail for rain, And flaming fire in their land. 
NLT Instead of rain, he sent murderous hail, and flashes of lightning 
overwhelmed the land. 

వచనము 33 

వారి దార్క్షతీగెలను వారి అంజూరపు చెటల్ను పడగొటెట్ను వారి పార్ంతములయందలి వృక్షములను 

విరుగకొటెట్ను. 
KJV He smote their vines also and their fig trees; and brake the trees of 
their coasts. 
Amplified He smote their vines also and their fig trees and broke the [ice-
laden] trees of their borders. 
ESV He struck down their vines and fig trees, and shattered the trees of 
their country. 
NIV he struck down their vines and fig trees and shattered the trees of their 
country. 
NASB He struck down their vines also and their fig trees, And shattered 
the trees of their territory. 
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NKJV He struck their vines also, and their fig trees, And splintered the 
trees of their territory. 
NLT He ruined their grapevines and fig trees and shattered all the trees. 

వచనము 34 

ఆయన ఆజఞ్ ఇయయ్గా పెదద్ మిడతలును లెకక్లేని చీడపురుగులును వచెచ్ను, 
KJV He spake, and the locusts came, and caterpillers, and that without 
number, 
Amplified He spoke, and the locusts came, and the grasshoppers, and that 
without number, 
ESV He spoke, and the locusts came, young locusts without number, 
NIV He spoke, and the locusts came, grasshoppers without number; 
NASB He spoke, and locusts came, And young locusts, even without 
number, 
NKJV He spoke, and locusts came, Young locusts without number, 
NLT He spoke, and hordes of locusts came-- locusts beyond number. 

వచనము 35 

అవి వారిదేశపు కూరచెటల్నిన్టిని వారి భూమి పంటలను తినివేసెను. 
KJV And did eat up all the herbs in their land, and devoured the fruit of 
their ground. 
Amplified And ate up all the vegetation in their land and devoured the 
fruit of their ground. 
ESV which devoured all the vegetation in their land and ate up the fruit of 
their ground. 
NIV they ate up every green thing in their land, ate up the produce of their 
soil. 
NASB And ate up all vegetation in their land, And ate up the fruit of their 
ground. 
NKJV And ate up all the vegetation in their land, And devoured the fruit of 
their ground. 
NLT They ate up everything green in the land, destroying all the crops. 

వచనము 36 

వారి దేశమందలి సమసత్ జేయ్షఠ్ులను వారి పర్థమ సంతానమును ఆయన హతము చేసెను. 
KJV He smote also all the firstborn in their land, the chief of all their 
strength. 
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Amplified He smote also all the firstborn in their land, the beginning and 
chief substance of all their strength. 
ESV He struck down all the firstborn in their land, the firstfruits of all their 
strength. 
NIV Then he struck down all the firstborn in their land, the firstfruits of all 
their manhood. 
NASB He also struck down all the firstborn in their land, The first fruits of 
all their vigor. 
NKJV He also destroyed all the firstborn in their land, The first of all their 
strength. 
NLT Then he killed the oldest child in each Egyptian home, the pride and 
joy of each family. 

వచనము 37 

అకక్డనుండి తన జనులను వెండి బంగారములతో ఆయన రపిప్ంచెను వారి గోతర్ములలో 

నిసస్తత్ువచేత తొటిర్లల్ు వాడొకక్డైనను లేకపోయెను. 
KJV He brought them forth also with silver and gold: and there was not 
one feeble person among their tribes. 
Amplified He brought [Israel] forth also with silver and gold, and there 
was not one feeble person among their tribes. 
ESV Then he brought out Israel with silver and gold, and there was none 
among his tribes who stumbled. 
NIV He brought out Israel, laden with silver and gold, and from among 
their tribes no one faltered. 
NASB Then He brought them out with silver and gold, And among His 
tribes there was not one who stumbled. 
NKJV He also brought them out with silver and gold, And there was none 
feeble among His tribes. 
NLT But he brought his people safely out of Egypt, loaded with silver and 
gold; there were no sick or feeble people among them. 

వచనము 38 

వారివలన ఐగుపీత్యులకు భయము పుటెట్ను వారు బయలు వెళి ల్నపప్ుడు ఐగుపీత్యులు సంతోషించిరి 

KJV Egypt was glad when they departed: for the fear of them fell upon 
them. 
Amplified Egypt was glad when they departed, for the fear of them had 
fallen upon the people. 
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ESV Egypt was glad when they departed, for dread of them had fallen upon 
it. 
NIV Egypt was glad when they left, because dread of Israel had fallen on 
them. 
NASB Egypt was glad when they departed, For the dread of them had 
fallen upon them. 
NKJV Egypt was glad when they departed, For the fear of them had fallen 
upon them. 
NLT Egypt was glad when they were gone, for the dread of them was great. 

వచనము 39 

వారికి చాటుగా నుండుటకై ఆయన మేఘమును కలిప్ంచెను రాతిర్ వెలుగిచచ్ుటకై అగిన్ని కలుగజేసెను. 
KJV He spread a cloud for a covering; and fire to give light in the night. 
Amplified The Lord spread a cloud for a covering [by day], and a fire to 
give light in the night. 
ESV He spread a cloud for a covering, and fire to give light by night. 
NIV He spread out a cloud as a covering, and a fire to give light at night. 
NASB He spread a cloud for a covering, And fire to illumine by night. 
NKJV He spread a cloud for a covering, And fire to give light in the night. 
NLT The LORD spread out a cloud above them as a covering and gave 
them a great fire to light the darkness. 

వచనము 40 

వారు మనవిచేయగా ఆయన పూరేళల్ను రపిప్ంచెను. ఆకాశములోనుండి ఆహారమునిచిచ్ వారిని తృపిత్ 

పరచెను. 
KJV The people asked, and he brought quails, and satisfied them with the 
bread of heaven. 
Amplified [The Israelites] asked, and He brought quails and satisfied 
them with the bread of heaven. 
ESV They asked, and he brought quail, and gave them bread from heaven 
in abundance. 
NIV They asked, and he brought them quail and satisfied them with the 
bread of heaven. 
NASB They asked, and He brought quail, And satisfied them with the 
bread of heaven. 
NKJV The people asked, and He brought quail, And satisfied them with 
the bread of heaven. 
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NLT They asked for meat, and he sent them quail; he gave them manna--
bread from heaven. 

వచనము 41 

బండను చీలచ్గా నీళల్ు ఉబికివచెచ్ను ఎడారులలో అవి యేరులై పారెను. 
KJV He opened the rock, and the waters gushed out; they ran in the dry 
places like a river. 
Amplified He opened the rock, and water gushed out; it ran in the dry 
places like a river. 
ESV He opened the rock, and water gushed out; it flowed through the 
desert like a river. 
NIV He opened the rock, and water gushed out; like a river it flowed in the 
desert. 
NASB He opened the rock and water flowed out; It ran in the dry places 
like a river. 
NKJV He opened the rock, and water gushed out; It ran in the dry places 
like a river. 
NLT He opened up a rock, and water gushed out to form a river through 
the dry and barren land. 

వచనము 42 

ఏలయనగా ఆయన తన పరిశుదధ్ వాగాద్నమును తనసేవకుడైన అబార్హామును జాఞ్పకము చేసికొని 

KJV For he remembered his holy promise, and Abraham his servant. 
Amplified For He [earnestly] remembered His holy word and promise to 
Abraham His servant. 
ESV For he remembered his holy promise, and Abraham, his servant. 
NIV For he remembered his holy promise given to his servant Abraham. 
NASB For He remembered His holy word With Abraham His servant; 
NKJV For He remembered His holy promise, And Abraham His servant. 
NLT For he remembered his sacred promise to Abraham his servant. 

వచనము 43 

ఆయన తన పర్జలను సంతోషముతోను తాను ఏరప్రచుకొనిన వారిని ఉతాస్హధవ్నితోను వెలుపలికి 

రపిప్ంచెను. 
KJV And he brought forth his people with joy, and his chosen with 
gladness: 
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Amplified And He brought forth His people with joy, and His chosen ones 
with gladness and singing, 
ESV So he brought his people out with joy, his chosen ones with singing. 
NIV He brought out his people with rejoicing, his chosen ones with shouts 
of joy; 
NASB And He brought forth His people with joy, His chosen ones with a 
joyful shout. 
NKJV He brought out His people with joy, His chosen ones with gladness. 
NLT So he brought his people out of Egypt with joy, his chosen ones with 
rejoicing. 

వచనము 44 

వారు తన కటట్డలను గైకొనునటల్ును 

KJV And gave them the lands of the heathen: and they inherited the labour 
of the people; 
Amplified And gave them the lands of the nations [of Canaan], and they 
reaped the fruits of those peoples' labor, 
ESV And he gave them the lands of the nations, and they took possession 
of the fruit of the peoples' toil, 
NIV he gave them the lands of the nations, and they fell heir to what others 
had toiled for-- 
NASB He gave them also the lands of the nations, That they might take 
possession of the fruit of the peoples' labor, 
NKJV He gave them the lands of the Gentiles, And they inherited the labor 
of the nations, 
NLT He gave his people the lands of pagan nations, and they harvested 
crops that others had planted. 

వచనము 45 

తన ధరమ్శాసత్రవిధులను ఆచరించునటల్ును అనయ్జనుల భూములను ఆయన వారికపప్గించెను జనముల 

కషాట్రిజ్తమును వారు సావ్ధీనపరచుకొనిరి. యెహోవాను సత్ుతించుడి. 
KJV That they might observe his statutes, and keep his laws. Praise ye the 
LORD. 
Amplified That they might observe His statutes and keep His laws 
[hearing, receiving, loving, and obeying them]. Praise the Lord! 
(Hallelujah!) 
ESV that they might keep his statutes and observe his laws. Praise the 
LORD! 
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NIV that they might keep his precepts and observe his laws. Praise the 
LORD. 
NASB So that they might keep His statutes And observe His laws, Praise 
the LORD! 
NKJV That they might observe His statutes And keep His laws. Praise the 
LORD! 
NLT All this happened so they would follow his principles and obey his 
laws. Praise the LORD! 

Page  of 940 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

 

కీరత్నలు 

అధాయ్యము 106	
English Parallel Bible 

 

www.BibleNestam.com 
www.TeluguBibleStudy.com 

Page  of 941 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 1 

యెహోవాను సత్ుతించుడి యెహోవా దయాళుడు ఆయనకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుడి ఆయన కృప 

నితయ్ముండును. 
KJV Praise ye the LORD. O give thanks unto the LORD; for he is good: for 
his mercy endureth for ever. 
Amplified PRAISE THE Lord! (Hallelujah!) O give thanks to the Lord, for 
He is good; for His mercy and loving-kindness endure forever! 
ESV Praise the LORD! Oh give thanks to the LORD, for he is good, for his 
steadfast love endures forever! 
NIV Praise the LORD. Give thanks to the LORD, for he is good; his love 
endures forever. 
NASB Praise the LORD! Oh give thanks to the LORD, for He is good; For 
His lovingkindness is everlasting. 
NKJV Praise the LORD! Oh, give thanks to the LORD, for He is good! For 
His mercy endures forever. 
NLT Praise the LORD! Give thanks to the LORD, for he is good! His 
faithful love endures forever. 

వచనము 2 

యెహోవా పరాకర్మ కారయ్ములను ఎవడు వరిణ్ంపగలడు? ఆయన కీరిత్ యంతటిని ఎవడు 

పర్కటింపగలడు? 

KJV Who can utter the mighty acts of the LORD? who can shew forth all 
his praise? 
Amplified Who can put into words and tell the mighty deeds of the Lord? 
Or who can show forth all the praise [that is due Him]? 
ESV Who can utter the mighty deeds of the LORD, or declare all his praise? 
NIV Who can proclaim the mighty acts of the LORD or fully declare his 
praise? 
NASB Who can speak of the mighty deeds of the LORD, Or can show forth 
all His praise? 
NKJV Who can utter the mighty acts of the LORD? Who can declare all 
His praise? 
NLT Who can list the glorious miracles of the LORD? Who can ever praise 
him half enough? 

వచనము 3 
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నాయ్యము ననుసరించువారు ఎలల్వేళల నీతి ననుసరించి నడుచుకొనువారు ధనయ్ులు. 
KJV Blessed are they that keep judgment, and he that doeth righteousness 
at all times. 
Amplified Blessed (happy, fortunate, to be envied) are those who observe 
justice [treating others fairly] and who do right and are in right standing 
with God at all times. 
ESV Blessed are they who observe justice, who do righteousness at all 
times! 
NIV Blessed are they who maintain justice, who constantly do what is 
right. 
NASB How blessed are those who keep justice, Who practice righteousness 
at all times! 
NKJV Blessed are those who keep justice, And he who does righteousness 
at all times! 
NLT Happy are those who deal justly with others and always do what is 
right. 

వచనము 4 

యెహోవా, నీవు ఏరప్రచుకొనినవారి కేష్మము నేను చూచుచు నీ జనులకు కలుగు సంతోషమునుబటిట్ 

నేను సంతోషించుచు 

KJV Remember me, O LORD, with the favour that thou bearest unto thy 
people: O visit me with thy salvation; 
Amplified [Earnestly] remember me, O Lord, when You favor Your 
people! O visit me also when You deliver them, and grant me Your 
salvation!-- 
ESV Remember me, O LORD, when you show favor to your people; help 
me when you save them, 
NIV Remember me, O LORD, when you show favor to your people, come 
to my aid when you save them, 
NASB Remember me, O LORD, in Your favor toward Your people; Visit me 
with Your salvation, 
NKJV Remember me, O LORD, with the favor You have toward Your 
people. Oh, visit me with Your salvation, 
NLT Remember me, too, LORD, when you show favor to your people; 
come to me with your salvation. 

వచనము 5 
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నీ సావ్సథ్య్మైనవారితో కూడికొని యాడునటల్ు నీ పర్జలయందు నీకునన్ దయచొపప్ున ననన్ు 

జాఞ్పకమునకు తెచచ్ుకొనుము నాకు దరశ్నమిచిచ్ ననన్ు రకిష్ంపుము.  
KJV That I may see the good of thy chosen, that I may rejoice in the 
gladness of thy nation, that I may glory with thine inheritance. 
Amplified That I may see and share the welfare of Your chosen ones, that 
I may rejoice in the gladness of Your nation, that I may glory with Your 
heritage. 
ESV that I may look upon the prosperity of your chosen ones, that I may 
rejoice in the gladness of your nation, that I may glory with your 
inheritance. 
NIV that I may enjoy the prosperity of your chosen ones, that I may share 
in the joy of your nation and join your inheritance in giving praise. 
NASB That I may see the prosperity of Your chosen ones, That I may 
rejoice in the gladness of Your nation, That I may glory with Your 
inheritance. 
NKJV That I may see the benefit of Your chosen ones, That I may rejoice in 
the gladness of Your nation, That I may glory with Your inheritance. 
NLT Let me share in the prosperity of your chosen ones. Let me rejoice in 
the joy of your people; let me praise you with those who are your heritage. 

వచనము 6 

మా పితరులవలెనే మేము పాపము చేసితివిు దోషములు కటట్ుకొని భకిత్హీనులమైతివిు 

KJV We have sinned with our fathers, we have committed iniquity, we 
have done wickedly. 
Amplified We have sinned, as did also our fathers; we have committed 
iniquity, we have done wickedly. 
ESV Both we and our fathers have sinned; we have committed iniquity; we 
have done wickedness. 
NIV We have sinned, even as our fathers did; we have done wrong and 
acted wickedly. 
NASB We have sinned like our fathers, We have committed iniquity, we 
have behaved wickedly. 
NKJV We have sinned with our fathers, We have committed iniquity, We 
have done wickedly. 
NLT Both we and our ancestors have sinned. We have done wrong! We 
have acted wickedly! 

వచనము 7 

Page  of 944 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

ఐగుపత్ులో మా పితరులు నీ అదభ్ుతములను గర్హింపకయుండిరి నీ కృపాబాహుళయ్మును 

జాఞ్పకమునకు తెచచ్ుకొనకయుండిరి సముదర్మునొదద్ ఎఱఱ్సముదర్మునొదద్ వారు తిరుగుబాటు చేసిరి. 
KJV Our fathers understood not thy wonders in Egypt; they remembered 
not the multitude of thy mercies; but provoked him at the sea, even at the 
Red sea. 
Amplified Our fathers in Egypt understood not nor appreciated Your 
miracles; they did not [earnestly] remember the multitude of Your mercies 
nor imprint Your loving-kindness [on their hearts], but they were rebellious 
and provoked the Lord at the sea, even at the Red Sea. 
ESV Our fathers, when they were in Egypt, did not consider your wondrous 
works; they did not remember the abundance of your steadfast love, but 
rebelled by the Sea, at the Red Sea. 
NIV When our fathers were in Egypt, they gave no thought to your 
miracles; they did not remember your many kindnesses, and they rebelled 
by the sea, the Red Sea. 
NASB Our fathers in Egypt did not understand Your wonders; They did 
not remember Your abundant kindnesses, But rebelled by the sea, at the 
Red Sea. 
NKJV Our fathers in Egypt did not understand Your wonders; They did 
not remember the multitude of Your mercies, But rebelled by the sea--the 
Red Sea. 
NLT Our ancestors in Egypt were not impressed by the LORD's miracles. 
They soon forgot his many acts of kindness to them. Instead, they rebelled 
against him at the Red Sea. 

వచనము 8 

అయినను తన మహా పరాకర్మమును పర్సిదిధ్ చేయుటకై ఆయన తన నామమునుబటిట్ వారిని 

రకిష్ంచెను. 
KJV Nevertheless he saved them for his name's sake, that he might make 
his mighty power to be known. 
Amplified Nevertheless He saved them for His name's sake [to prove the 
righteousness of the divine character], that He might make His mighty 
power known. 
ESV Yet he saved them for his name's sake, that he might make known his 
mighty power. 
NIV Yet he saved them for his name's sake, to make his mighty power 
known. 
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NASB Nevertheless He saved them for the sake of His name, That He 
might make His power known. 
NKJV Nevertheless He saved them for His name's sake, That He might 
make His mighty power known. 
NLT Even so, he saved them-- to defend the honor of his name and to 
demonstrate his mighty power. 

వచనము 9 

ఆయన ఎఱఱ్సముదర్మును గదిద్ంపగా అది ఆరిపోయెను మైదానముమీద నడుచునటల్ు వారిని 

అగాధజలములలో నడిపించెను.  
KJV He rebuked the Red sea also, and it was dried up: so he led them 
through the depths, as through the wilderness. 
Amplified He rebuked the Red Sea also, and it dried up; so He led them 
through the depths as through a pastureland. 
ESV He rebuked the Red Sea, and it became dry, and he led them through 
the deep as through a desert. 
NIV He rebuked the Red Sea, and it dried up; he led them through the 
depths as through a desert. 
NASB Thus He rebuked the Red Sea and it dried up, And He led them 
through the deeps, as through the wilderness. 
NKJV He rebuked the Red Sea also, and it dried up; So He led them 
through the depths, As through the wilderness. 
NLT He commanded the Red Sea to divide, and a dry path appeared. He 
led Israel across the sea bottom that was as dry as a desert. 

వచనము 10 

వారి పగవారి చేతిలోనుండి వారిని రకిష్ంచెను శతర్ువుల చేతిలోనుండి వారిని విమోచించెను. 
KJV And he saved them from the hand of him that hated them, and 
redeemed them from the hand of the enemy. 
Amplified And He saved them from the hand of him that hated them, and 
redeemed them from the hand of the [Egyptian] enemy. 
ESV So he saved them from the hand of the foe and redeemed them from 
the power of the enemy. 
NIV He saved them from the hand of the foe; from the hand of the enemy 
he redeemed them. 
NASB So He saved them from the hand of the one who hated them, And 
redeemed them from the hand of the enemy. 
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NKJV He saved them from the hand of him who hated them, And 
redeemed them from the hand of the enemy. 
NLT So he rescued them from their enemies and redeemed them from 
their foes. 

వచనము 11 

నీళల్ు వారి శతర్ువులను ముంచివేసెను వారిలో ఒకక్డైనను మిగిలియుండలేదు. 
KJV And the waters covered their enemies: there was not one of them left. 
Amplified And the waters covered their adversaries; not one of them was 
left. 
ESV And the waters covered their adversaries; not one of them was left. 
NIV The waters covered their adversaries; not one of them survived. 
NASB The waters covered their adversaries; Not one of them was left. 
NKJV The waters covered their enemies; There was not one of them left. 
NLT Then the water returned and covered their enemies; not one of them 
survived. 

వచనము 12 

అపప్ుడు వారు ఆయన మాటలు నమిమ్రి ఆయన కీరిత్ గానము చేసిరి. 
KJV Then believed they his words; they sang his praise. 
Amplified Then [Israel] believed His words [trusting in, relying on them]; 
they sang His praise. 
ESV Then they believed his words; they sang his praise. 
NIV Then they believed his promises and sang his praise. 
NASB Then they believed His words; They sang His praise. 
NKJV Then they believed His words; They sang His praise. 
NLT Then at last his people believed his promises. Then they finally sang 
his praise. 

వచనము 13 

అయినను వారు ఆయన కారయ్ములను వెంటనే మరచిపోయిరి ఆయన ఆలోచనకొరకు 

కనిపెటట్ుకొనకపోయిరి. 
KJV They soon forgat his works; they waited not for his counsel: 
Amplified But they hastily forgot His works; they did not [earnestly] wait 
for His plans [to develop] regarding them, 
ESV But they soon forgot his works; they did not wait for his counsel. 
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NIV But they soon forgot what he had done and did not wait for his 
counsel. 
NASB They quickly forgot His works; They did not wait for His counsel, 
NKJV They soon forgot His works; They did not wait for His counsel, 
NLT Yet how quickly they forgot what he had done! They wouldn't wait for 
his counsel! 

వచనము 14 

అరణయ్ములో వారు బహుగా ఆశించిరి ఎడారిలో దేవుని శోధించిరి 

KJV But lusted exceedingly in the wilderness, and tempted God in the 
desert. 
Amplified But lusted exceedingly in the wilderness and tempted and tried 
to restrain God [with their insistent desires] in the desert. 
ESV But they had a wanton craving in the wilderness, and put God to the 
test in the desert; 
NIV In the desert they gave in to their craving; in the wasteland they put 
God to the test. 
NASB But craved intensely in the wilderness, And tempted God in the 
desert. 
NKJV But lusted exceedingly in the wilderness, And tested God in the 
desert. 
NLT In the wilderness, their desires ran wild, testing God's patience in that 
dry land. 

వచనము 15 

వారు కోరినది ఆయన వారికిచెచ్ను అయినను వారి పార్ణములకు ఆయన కీష్ణత కలుగజేసెను. 
KJV And he gave them their request; but sent leanness into their soul. 
Amplified And He gave them their request, but sent leanness into their 
souls and [thinned their numbers by] disease and death. 
ESV he gave them what they asked, but sent a wasting disease among 
them. 
NIV So he gave them what they asked for, but sent a wasting disease upon 
them. 
NASB So He gave them their request, But sent a wasting disease among 
them. 
NKJV And He gave them their request, But sent leanness into their soul. 
NLT So he gave them what they asked for, but he sent a plague along with 
it. 
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వచనము 16 

వారు తమ దండు పాళెములో మోషేయందును యెహోవాకు పర్తిషిఠ్తుడైన అహరోనునందును 

అసూయపడిరి. 
KJV They envied Moses also in the camp, and Aaron the saint of the 
LORD. 
Amplified They envied Moses also in the camp, and Aaron [the high 
priest], the holy one of the Lord. 
ESV When men in the camp were jealous of Moses and Aaron, the holy one 
of the LORD, 
NIV In the camp they grew envious of Moses and of Aaron, who was 
consecrated to the LORD. 
NASB When they became envious of Moses in the camp, And of Aaron, the 
holy one of the LORD, 
NKJV When they envied Moses in the camp, And Aaron the saint of the 
LORD, 
NLT The people in the camp were jealous of Moses and envious of Aaron, 
the LORD's holy priest. 

వచనము 17 

భూమి నెరవిడిచి దాతానును మింగెను అది అబీరాము గుంపును కపిప్వేసెను. 
KJV The earth opened and swallowed up Dathan, and covered the 
company of Abiram. 
Amplified Therefore the earth opened and swallowed up Dathan and 
closed over the company of Abiram. 
ESV the earth opened and swallowed up Dathan, and covered the company 
of Abiram. 
NIV The earth opened up and swallowed Dathan; it buried the company of 
Abiram. 
NASB The earth opened and swallowed up Dathan, And engulfed the 
company of Abiram. 
NKJV The earth opened up and swallowed Dathan, And covered the 
faction of Abiram. 
NLT Because of this, the earth opened up; it swallowed Dathan and buried 
Abiram and the other rebels. 

వచనము 18 
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వారి సంఘములో అగిన్ రగిలెను దాని మంట భకిత్హీనులను కాలిచ్వేసెను. 
KJV And a fire was kindled in their company; the flame burned up the 
wicked. 
Amplified And a fire broke out in their company; the flame burned up the 
wicked. 
ESV Fire also broke out in their company; the flame burned up the wicked. 
NIV Fire blazed among their followers; a flame consumed the wicked. 
NASB And a fire blazed up in their company; The flame consumed the 
wicked. 
NKJV A fire was kindled in their company; The flame burned up the 
wicked. 
NLT Fire fell upon their followers; a flame consumed the wicked. 

వచనము 19 

హోరేబులో వారు దూడను చేయించుకొనిరి. పోతపోసిన విగర్హమునకు నమసాక్రము చేసిరి 

KJV They made a calf in Horeb, and worshipped the molten image. 
Amplified They made a calf in Horeb and worshiped a molten image. 
ESV They made a calf in Horeb and worshiped a metal image. 
NIV At Horeb they made a calf and worshiped an idol cast from metal. 
NASB They made a calf in Horeb And worshiped a molten image. 
NKJV They made a calf in Horeb, And worshiped the molded image. 
NLT The people made a calf at Mount Sinai; they bowed before an image 
made of gold. 

వచనము 20 

తమ మహిమాసప్దమును గడిడ్మేయు ఎదద్ు రూపమునకు మారిచ్రి. 
KJV Thus they changed their glory into the similitude of an ox that eateth 
grass. 
Amplified Thus they exchanged Him Who was their Glory for the image of 
an ox that eats grass [they traded their Honor for the image of a calf]! 
ESV They exchanged the glory of God for the image of an ox that eats 
grass. 
NIV They exchanged their Glory for an image of a bull, which eats grass. 
NASB Thus they exchanged their glory For the image of an ox that eats 
grass. 
NKJV Thus they changed their glory Into the image of an ox that eats 
grass. 
NLT They traded their glorious God for a statue of a grass-eating ox! 
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వచనము 21 

ఐగుపత్ులో గొపప్ కారయ్ములను హాము దేశములో ఆశచ్రయ్కారయ్ములను 

KJV They forgat God their saviour, which had done great things in Egypt; 
Amplified They forgot God their Savior, Who had done such great things 
in Egypt, 
ESV They forgot God, their Savior, who had done great things in Egypt, 
NIV They forgot the God who saved them, who had done great things in 
Egypt, 
NASB They forgot God their Savior, Who had done great things in Egypt, 
NKJV They forgot God their Savior, Who had done great things in Egypt, 
NLT They forgot God, their savior, who had done such great things in 
Egypt-- 

వచనము 22 

ఎఱఱ్సముదర్మునొదద్ భయము పుటిట్ంచు కిర్యలను చేసిన తమ రక్షకుడైన దేవుని మరచిపోయిరి. 
KJV Wondrous works in the land of Ham, and terrible things by the Red 
sea. 
Amplified Wonders and miracles in the land of Ham, dreadful and 
awesome things at the Red Sea. 
ESV wondrous works in the land of Ham, and awesome deeds by the Red 
Sea. 
NIV miracles in the land of Ham and awesome deeds by the Red Sea. 
NASB Wonders in the land of Ham And awesome things by the Red Sea. 
NKJV Wondrous works in the land of Ham, Awesome things by the Red 
Sea. 
NLT such wonderful things in that land, such awesome deeds at the Red 
Sea. 

వచనము 23 

అపప్ుడు ఆయన నేను వారిని నశింపజేసెదననెను. అయితే ఆయన వారిని నశింపజేయకుండునటల్ు 

ఆయన కోపము చలాల్రచ్ుటకై ఆయన ఏరప్రచుకొనిన మోషే ఆయన సనిన్ధిని నిలిచి అడ డ్ుపడెను  
KJV Therefore he said that he would destroy them, had not Moses his 
chosen stood before him in the breach, to turn away his wrath, lest he 
should destroy them. 
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Amplified Therefore He said He would destroy them. [And He would have 
done so] had not Moses, His chosen one, stepped into the breach before 
Him to turn away His threatening wrath. 
ESV Therefore he said he would destroy them--had not Moses, his chosen 
one, stood in the breach before him, to turn away his wrath from destroying 
them. 
NIV So he said he would destroy them-- had not Moses, his chosen one, 
stood in the breach before him to keep his wrath from destroying them. 
NASB Therefore He said that He would destroy them, Had not Moses His 
chosen one stood in the breach before Him, To turn away His wrath from 
destroying them. 
NKJV Therefore He said that He would destroy them, Had not Moses His 
chosen one stood before Him in the breach, To turn away His wrath, lest He 
destroy them. 
NLT So he declared he would destroy them. But Moses, his chosen one, 
stepped between the LORD and the people. He begged him to turn from his 
anger and not destroy them. 

వచనము 24 

వారు రమయ్మైన దేశమును నిరాకరించిరి ఆయన మాట నమమ్కపోయిరి 

KJV Yea, they despised the pleasant land, they believed not his word: 
Amplified Then they spurned and despised the pleasant and desirable 
land [Canaan]; they believed not His word [neither trusting in, relying on, 
nor holding to it]; 
ESV Then they despised the pleasant land, having no faith in his promise. 
NIV Then they despised the pleasant land; they did not believe his 
promise. 
NASB Then they despised the pleasant land; They did not believe in His 
word, 
NKJV Then they despised the pleasant land; They did not believe His 
word, 
NLT The people refused to enter the pleasant land, for they wouldn't 
believe his promise to care for them. 

వచనము 25 

యెహోవా మాట ఆలకింపక వారు తమ గుడారములో సణుగుకొనిరి. 
KJV But murmured in their tents, and hearkened not unto the voice of the 
LORD. 
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Amplified But they murmured in their tents and hearkened not to the 
voice of the Lord. 
ESV They murmured in their tents, and did not obey the voice of the 
LORD. 
NIV They grumbled in their tents and did not obey the LORD. 
NASB But grumbled in their tents; They did not listen to the voice of the 
LORD. 
NKJV But complained in their tents, And did not heed the voice of the 
LORD. 
NLT Instead, they grumbled in their tents and refused to obey the LORD. 

వచనము 26 

అపప్ుడు అరణయ్ములో వారిని కూలచేయుటకును  
KJV Therefore he lifted up his hand against them, to overthrow them in 
the wilderness: 
Amplified Therefore He lifted up His hand [as if taking an oath] against 
them, that He would cause them to fall in the wilderness, 
ESV Therefore he raised his hand and swore to them that he would make 
them fall in the wilderness, 
NIV So he swore to them with uplifted hand that he would make them fall 
in the desert, 
NASB Therefore He swore to them That He would cast them down in the 
wilderness, 
NKJV Therefore He raised His hand in an oath against them, To 
overthrow them in the wilderness, 
NLT Therefore, he swore that he would kill them in the wilderness, 

వచనము 27 

అనయ్జనులలో వారి సంతానమును కూలచ్ుటకును దేశములో వారిని చెదరగొటట్ుటకును ఆయన 

వారిమీద చెయియ్ యెతెత్ను. 
KJV To overthrow their seed also among the nations, and to scatter them 
in the lands. 
Amplified Cast out their descendants among the nations, and scatter 
them in the lands [of the earth]. 
ESV and would make their offspring fall among the nations, scattering 
them among the lands. 
NIV make their descendants fall among the nations and scatter them 
throughout the lands. 
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NASB And that He would cast their seed among the nations And scatter 
them in the lands. 
NKJV To overthrow their descendants among the nations, And to scatter 
them in the lands. 
NLT that he would scatter their descendants among the nations, exiling 
them to distant lands. 

వచనము 28 

మరియు వారు బయలెప్యోరును హతత్ుకొని, చచిచ్నవారికి అరిప్ంచిన బలిమాంసమును భుజించిరి. 
KJV They joined themselves also unto Baalpeor, and ate the sacrifices of 
the dead. 
Amplified They joined themselves also to the [idol] Baal of Peor and ate 
sacrifices [offered] to the lifeless [gods]. 
ESV Then they yoked themselves to the Baal of Peor, and ate sacrifices 
offered to the dead; 
NIV They yoked themselves to the Baal of Peor and ate sacrifices offered to 
lifeless gods; 
NASB They joined themselves also to Baal-peor, And ate sacrifices offered 
to the dead. 
NKJV They joined themselves also to Baal of Peor, And ate sacrifices made 
to the dead. 
NLT Then our ancestors joined in the worship of Baal at Peor; they even 
ate sacrifices offered to the dead! 

వచనము 29 

వారు తమ కిర్యలచేత ఆయనకు కోపము పుటిట్ంచగా వారిలో తెగులు రేగెను. 
KJV Thus they provoked him to anger with their inventions: and the 
plague brake in upon them. 
Amplified Thus they provoked the Lord to anger with their practices, and 
a plague broke out among them. 
ESV they provoked the LORD to anger with their deeds, and a plague 
broke out among them. 
NIV they provoked the LORD to anger by their wicked deeds, and a plague 
broke out among them. 
NASB Thus they provoked Him to anger with their deeds, And the plague 
broke out among them. 
NKJV Thus they provoked Him to anger with their deeds, And the plague 
broke out among them. 
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NLT They angered the LORD with all these things, so a plague broke out 
among them. 

వచనము 30 

ఫీనెహాసు లేచి పరిహారము చేయగా ఆ తెగులు ఆగిపోయెను. 
KJV Then stood up Phinehas, and executed judgment: and so the plague 
was stayed. 
Amplified Then stood up Phinehas [the priest] and executed judgment, 
and so the plague was stayed. 
ESV Then Phinehas stood up and intervened, and the plague was stayed. 
NIV But Phinehas stood up and intervened, and the plague was checked. 
NASB Then Phinehas stood up and interposed, And so the plague was 
stayed. 
NKJV Then Phinehas stood up and intervened, And the plague was 
stopped. 
NLT But Phinehas had the courage to step in, and the plague was stopped. 

వచనము 31 

నితయ్ము తరములనిన్టను అతనికి ఆ పని నీతిగా ఎంచబడెను. 
KJV And that was counted unto him for righteousness unto all generations 
for evermore. 
Amplified And that was credited to him for righteousness (right doing and 
right standing with God) to all generations forever. 
ESV And that was counted to him as righteousness from generation to 
generation forever. 
NIV This was credited to him as righteousness for endless generations to 
come. 
NASB And it was reckoned to him for righteousness, To all generations 
forever. 
NKJV And that was accounted to him for righteousness To all generations 
forevermore. 
NLT So he has been regarded as a righteous man ever since that time. 

వచనము 32 

మెరీబా జలములయొదద్ వారు ఆయనకు కోపము పుటిట్ంచిరి కావున వారి మూలముగా మోషేకు బాధ 

కలిగెను. 
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KJV They angered him also at the waters of strife, so that it went ill with 
Moses for their sakes: 
Amplified They angered the Lord also at the waters of Meribah, so that it 
went ill with Moses for their sakes; 
ESV They angered him at the waters of Meribah, and it went ill with Moses 
on their account, 
NIV By the waters of Meribah they angered the LORD, and trouble came to 
Moses because of them; 
NASB They also provoked Him to wrath at the waters of Meribah, So that 
it went hard with Moses on their account; 
NKJV They angered Him also at the waters of strife, So that it went ill with 
Moses on account of them; 
NLT At Meribah, too, they angered the LORD, causing Moses serious 
trouble. 

వచనము 33 

ఎటల్నగా వారు అతని ఆతమ్మీద తిరుగుబాటు చేయగా అతడు తన పెదవులతో కానిమాట పలికెను. 
KJV Because they provoked his spirit, so that he spake unadvisedly with 
his lips. 
Amplified For they provoked [Moses'] spirit, so that he spoke unadvisedly 
with his lips. 
ESV for they made his spirit bitter, and he spoke rashly with his lips. 
NIV for they rebelled against the Spirit of God, and rash words came from 
Moses' lips. 
NASB Because they were rebellious against His Spirit, He spoke rashly 
with his lips. 
NKJV Because they rebelled against His Spirit, So that he spoke rashly 
with his lips. 
NLT They made Moses angry, and he spoke foolishly. 

వచనము 34 

యెహోవా వారికి ఆజాఞ్పించినటల్ు వారు అనయ్జనులను నాశనము చేయకపోయిరి. 
KJV They did not destroy the nations, concerning whom the LORD 
commanded them: 
Amplified They did not destroy the [heathen] nations as the Lord 
commanded them, 
ESV They did not destroy the peoples, as the LORD commanded them, 
NIV They did not destroy the peoples as the LORD had commanded them, 
NASB They did not destroy the peoples, As the LORD commanded them, 
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NKJV They did not destroy the peoples, Concerning whom the LORD had 
commanded them, 
NLT Israel failed to destroy the nations in the land, as the LORD had told 
them to. 

వచనము 35 

అనయ్జనులతో సహవాసము చేసి వారి కిర్యలు నేరచ్ుకొనిరి. 
KJV But were mingled among the heathen, and learned their works. 
Amplified But mingled themselves with the [idolatrous] nations and 
learned their ways and works 
ESV but they mixed with the nations and learned to do as they did. 
NIV but they mingled with the nations and adopted their customs. 
NASB But they mingled with the nations And learned their practices, 
NKJV But they mingled with the Gentiles And learned their works; 
NLT Instead, they mingled among the pagans and adopted their evil 
customs. 

వచనము 36 

వారి విగర్హములకు పూజచేసిరి అవి వారికి ఉరి ఆయెను. 
KJV And they served their idols: which were a snare unto them. 
Amplified And served their idols, which were a snare to them. 
ESV They served their idols, which became a snare to them. 
NIV They worshiped their idols, which became a snare to them. 
NASB And served their idols, Which became a snare to them. 
NKJV They served their idols, Which became a snare to them. 
NLT They worshiped their idols, and this led to their downfall. 

వచనము 37 

మరియు వారు తమ కూమారులను తమ కుమారెత్లను దయయ్ములకు బలిగా అరిప్ంచిరి. 
KJV Yea, they sacrificed their sons and their daughters unto devils, 
Amplified Yes, they sacrificed their sons and their daughters to demons 
ESV They sacrificed their sons and their daughters to the demons; 
NIV They sacrificed their sons and their daughters to demons. 
NASB They even sacrificed their sons and their daughters to the demons, 
NKJV They even sacrificed their sons And their daughters to demons, 
NLT They even sacrificed their sons and their daughters to the demons. 

వచనము 38 
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నిరపరాధ రకత్ము, అనగా తమ కుమారుల రకత్ము తమ కుమారెత్ల రకత్ము ఒలికించిరి కనాను 

దేశపువారి బొమమ్లకు వారిని బలిగా అరిప్ంచిరి ఆ రకత్మువలన దేశము అపవితర్మాయెను  
KJV And shed innocent blood, even the blood of their sons and of their 
daughters, whom they sacrificed unto the idols of Canaan: and the land was 
polluted with blood. 
Amplified And shed innocent blood, even the blood of their sons and of 
their daughters, whom they sacrificed to the idols of Canaan; and the land 
was polluted with their blood. 
ESV they poured out innocent blood, the blood of their sons and 
daughters, whom they sacrificed to the idols of Canaan, and the land was 
polluted with blood. 
NIV They shed innocent blood, the blood of their sons and daughters, 
whom they sacrificed to the idols of Canaan, and the land was desecrated by 
their blood. 
NASB And shed innocent blood, The blood of their sons and their 
daughters, Whom they sacrificed to the idols of Canaan; And the land was 
polluted with the blood. 
NKJV And shed innocent blood, The blood of their sons and daughters, 
Whom they sacrificed to the idols of Canaan; And the land was polluted 
with blood. 
NLT They shed innocent blood, the blood of their sons and daughters. By 
sacrificing them to the idols of Canaan, they polluted the land with murder. 

వచనము 39 

తమ కిర్యలవలన వారు అపవితర్ులైరి తమ నడవడిలో వయ్భిచరించినవారైరి. 
KJV Thus were they defiled with their own works, and went a whoring with 
their own inventions. 
Amplified Thus were they defiled by their own works, and they played the 
harlot and practiced idolatry with their own deeds [of idolatrous rites]. 
ESV Thus they became unclean by their acts, and played the whore in their 
deeds. 
NIV They defiled themselves by what they did; by their deeds they 
prostituted themselves. 
NASB Thus they became unclean in their practices, And played the harlot 
in their deeds. 
NKJV Thus they were defiled by their own works, And played the harlot by 
their own deeds. 
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NLT They defiled themselves by their evil deeds, and their love of idols was 
adultery in the LORD's sight. 

వచనము 40 

కావున యెహోవా కోపము ఆయన పర్జలమీద రగులుకొనెను ఆయన తనసావ్సథ్య్మందు 

అసహయ్పడెను.  
KJV Therefore was the wrath of the LORD kindled against his people, 
insomuch that he abhorred his own inheritance. 
Amplified Therefore was the wrath of the Lord kindled against His 
people, insomuch that He abhorred and rejected His own heritage. 
ESV Then the anger of the LORD was kindled against his people, and he 
abhorred his heritage; 
NIV Therefore the LORD was angry with his people and abhorred his 
inheritance. 
NASB Therefore the anger of the LORD was kindled against His people 
And He abhorred His inheritance. 
NKJV Therefore the wrath of the LORD was kindled against His people, So 
that He abhorred His own inheritance. 
NLT That is why the LORD's anger burned against his people, and he 
abhorred his own special possession. 

వచనము 41 

ఆయన వారిని అనయ్జనులచేతికి అపప్గించెను వారి పగవారు వారిని ఏలుచుండిరి. 
KJV And he gave them into the hand of the heathen; and they that hated 
them ruled over them. 
Amplified And He gave them into the hands of the [heathen] nations, and 
they that hated them ruled over them. 
ESV he gave them into the hand of the nations, so that those who hated 
them ruled over them. 
NIV He handed them over to the nations, and their foes ruled over them. 
NASB Then He gave them into the hand of the nations, And those who 
hated them ruled over them. 
NKJV And He gave them into the hand of the Gentiles, And those who 
hated them ruled over them. 
NLT He handed them over to pagan nations, and those who hated them 
ruled over them. 

వచనము 42 
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వారి శతర్ువులు వారిని బాధపెటిట్రి వారు శతర్ువుల చేతికిర్ంద అణపబడిరి. 
KJV Their enemies also oppressed them, and they were brought into 
subjection under their hand. 
Amplified Their enemies also oppressed them, and they were brought into 
subjection under the hand of their foes. 
ESV Their enemies oppressed them, and they were brought into subjection 
under their power. 
NIV Their enemies oppressed them and subjected them to their power. 
NASB Their enemies also oppressed them, And they were subdued under 
their power. 
NKJV Their enemies also oppressed them, And they were brought into 
subjection under their hand. 
NLT Their enemies crushed them and brought them under their cruel 
power. 

వచనము 43 

అనేక పరాయ్యములు ఆయన వారిని విడిపించెను అయినను వారు తమ ఆలోచనను అనుసరించి 

తిరుగుబాటు చేయుచు వచిచ్రి. తమ దోషముచేత హీనదశనొందిరి. 
KJV Many times did he deliver them; but they provoked him with their 
counsel, and were brought low for their iniquity. 
Amplified Many times did [God] deliver them, but they were rebellious in 
their counsel and sank low through their iniquity. 
ESV Many times he delivered them, but they were rebellious in their 
purposes and were brought low through their iniquity. 
NIV Many times he delivered them, but they were bent on rebellion and 
they wasted away in their sin. 
NASB Many times He would deliver them; They, however, were rebellious 
in their counsel, And so sank down in their iniquity. 
NKJV Many times He delivered them; But they rebelled in their counsel, 
And were brought low for their iniquity. 
NLT Again and again he delivered them, but they continued to rebel 
against him, and they were finally destroyed by their sin. 

వచనము 44 

అయినను వారి రోదనము తనకు వినబడగా వారికి కలిగిన శర్మను ఆయన చూచెను. 
KJV Nevertheless he regarded their affliction, when he heard their cry: 
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Amplified Nevertheless He regarded their distress when He heard their 
cry; 
ESV Nevertheless, he looked upon their distress, when he heard their cry. 
NIV But he took note of their distress when he heard their cry; 
NASB Nevertheless He looked upon their distress When He heard their 
cry; 
NKJV Nevertheless He regarded their affliction, When He heard their cry; 
NLT Even so, he pitied them in their distress and listened to their cries. 

వచనము 45 

వారిని తలంచుకొని ఆయన తన నిబంధనను జాఞ్పకము చేసికొనెను తన కృపాబాహుళయ్మునుబటిట్ 

వారిని కరుణించెను. 
KJV And he remembered for them his covenant, and repented according to 
the multitude of his mercies. 
Amplified And He [earnestly] remembered for their sake His covenant 
and relented their sentence of evil [comforting and easing Himself] 
according to the abundance of His mercy and loving-kindness [when they 
cried out to Him]. 
ESV For their sake he remembered his covenant, and relented according to 
the abundance of his steadfast love. 
NIV for their sake he remembered his covenant and out of his great love he 
relented. 
NASB And He remembered His covenant for their sake, And relented 
according to the greatness of His lovingkindness. 
NKJV And for their sake He remembered His covenant, And relented 
according to the multitude of His mercies. 
NLT He remembered his covenant with them and relented because of his 
unfailing love. 

వచనము 46 

వారిని చెరగొనిపోయిన వారికందరికి వారియెడల కనికరము పుటిట్ంచెను. 
KJV He made them also to be pitied of all those that carried them captives. 
Amplified He also caused [Israel] to find sympathy among those who had 
carried them away captive. 
ESV He caused them to be pitied by all those who held them captive. 
NIV He caused them to be pitied by all who held them captive. 
NASB He also made them objects of compassion In the presence of all 
their captors. 
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NKJV He also made them to be pitied By all those who carried them away 
captive. 
NLT He even caused their captors to treat them with kindness. 

వచనము 47 

యెహోవా మా దేవా, మమమ్ును రకిష్ంపుము మేము నీ పరిశుదధ్ నామమునకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు 

చెలిల్ంచునటల్ును నినన్ు సత్ుతించుచు మేమతిశయించునటల్ును అనయ్జనులలోనుండి మమమ్ును 

పోగుచేయుము.  
KJV Save us, O LORD our God, and gather us from among the heathen, to 
give thanks unto thy holy name, and to triumph in thy praise. 
Amplified Deliver us, O Lord our God, and gather us from among the 
nations, that we may give thanks to Your holy name and glory in praising 
You. 
ESV Save us, O LORD our God, and gather us from among the nations, 
that we may give thanks to your holy name and glory in your praise. 
NIV Save us, O LORD our God, and gather us from the nations, that we 
may give thanks to your holy name and glory in your praise. 
NASB Save us, O LORD our God, And gather us from among the nations, 
To give thanks to Your holy name And glory in Your praise. 
NKJV Save us, O LORD our God, And gather us from among the Gentiles, 
To give thanks to Your holy name, To triumph in Your praise. 
NLT O LORD our God, save us! Gather us back from among the nations, so 
we can thank your holy name and rejoice and praise you. 

వచనము 48 

ఇశార్యేలీయుల దేవుడైన యెహోవా యుగములనిన్టను సత్ుతినొందును గాక పర్జలందరు ఆమేన  

అందురు గాక. యెహోవాను సత్ుతించుడి.  
KJV Blessed be the LORD God of Israel from everlasting to everlasting: 
and let all the people say, Amen. Praise ye the LORD. 
Amplified Blessed (affectionately and gratefully praised) be the Lord, the 
God of Israel, from everlasting to everlasting! And let all the people say, 
Amen! Praise the Lord! (Hallelujah!) 
ESV Blessed be the LORD, the God of Israel, from everlasting to 
everlasting! And let all the people say, "Amen!" Praise the LORD! 
NIV Praise be to the LORD, the God of Israel, from everlasting to 
everlasting. Let all the people say, 'Amen!' Praise the LORD. 
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NASB Blessed be the LORD, the God of Israel, From everlasting even to 
everlasting. And let all the people say, 'Amen.' Praise the LORD! 
NKJV Blessed be the LORD God of Israel From everlasting to everlasting! 
And let all the people say, "Amen!" Praise the LORD! 
NLT Blessed be the LORD, the God of Israel, from everlasting to 
everlasting! Let all the people say, 'Amen!' Praise the LORD! 
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వచనము 1 

యెహోవా దయాళుడు ఆయనకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుడి ఆయన కృప నితయ్ముండును.  
KJV O give thanks unto the LORD, for he is good: for his mercy endureth 
for ever. 
Amplified O GIVE thanks to the Lord, for He is good; for His mercy and 
loving-kindness endure forever! 
ESV Oh give thanks to the LORD, for he is good, for his steadfast love 
endures forever! 
NIV Give thanks to the LORD, for he is good; his love endures forever. 
NASB Oh give thanks to the LORD, for He is good, For His lovingkindness 
is everlasting. 
NKJV Oh, give thanks to the LORD, for He is good! For His mercy endures 
forever. 
NLT Give thanks to the LORD, for he is good! His faithful love endures 
forever. 

వచనము 2 

యెహోవా విమోచించినవారు ఆ మాట పలుకుదురు గాక విరోధుల చేతిలోనుండి ఆయన 

విమోచించినవారును 

KJV Let the redeemed of the LORD say so, whom he hath redeemed from 
the hand of the enemy; 
Amplified Let the redeemed of the Lord say so, whom He has delivered 
from the hand of the adversary, 
ESV Let the redeemed of the LORD say so, whom he has redeemed from 
trouble 
NIV Let the redeemed of the LORD say this-- those he redeemed from the 
hand of the foe, 
NASB Let the redeemed of the LORD say so, Whom He has redeemed 
from the hand of the adversary 
NKJV Let the redeemed of the LORD say so, Whom He has redeemed 
from the hand of the enemy, 
NLT Has the LORD redeemed you? Then speak out! Tell others he has 
saved you from your enemies. 

వచనము 3 
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తూరప్ునుండి పడమటినుండి ఉతత్రమునుండి దకిష్ణమునుండియు నానా దేశములనుండియు ఆయన 

పోగుచేసినవారును ఆమాట పలుకుదురుగాక.  
KJV And gathered them out of the lands, from the east, and from the west, 
from the north, and from the south. 
Amplified And gathered them out of the lands, from the east and from the 
west, from the north and from the [Red] Sea in the south. 
ESV and gathered in from the lands, from the east and from the west, from 
the north and from the south. 
NIV those he gathered from the lands, from east and west, from north and 
south. 
NASB And gathered from the lands, From the east and from the west, 
From the north and from the south. 
NKJV And gathered out of the lands, From the east and from the west, 
From the north and from the south. 
NLT For he has gathered the exiles from many lands, from east and west, 
from north and south. 

వచనము 4 

వారు అరణయ్మందలి యెడారితోర్వను తిరుగులాడుచుండిరి. నివాసపురమేదియు వారికి 

దొరుకకపోయెను. 
KJV They wandered in the wilderness in a solitary way; they found no city 
to dwell in. 
Amplified Some wandered in the wilderness in a solitary desert track; 
they found no city for habitation. 
ESV Some wandered in desert wastes, finding no way to a city to dwell in; 
NIV Some wandered in desert wastelands, finding no way to a city where 
they could settle. 
NASB They wandered in the wilderness in a desert region; They did not 
find a way to an inhabited city. 
NKJV They wandered in the wilderness in a desolate way; They found no 
city to dwell in. 
NLT Some wandered in the desert, lost and homeless. 

వచనము 5 

ఆకలి దపప్ులచేత వారి పార్ణము వారిలో సొమమ్సిలెల్ను. 
KJV Hungry and thirsty, their soul fainted in them. 
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Amplified Hungry and thirsty, they fainted; their lives were near to being 
extinguished. 
ESV hungry and thirsty, their soul fainted within them. 
NIV They were hungry and thirsty, and their lives ebbed away. 
NASB They were hungry and thirsty; Their soul fainted within them. 
NKJV Hungry and thirsty, Their soul fainted in them. 
NLT Hungry and thirsty, they nearly died. 

వచనము 6 

వారు కషట్కాలమందు యెహోవాకు మొఱఱ్పెటిట్రి ఆయన వారి ఆపదలలోనుండి వారిని విడిపించెను 

KJV Then they cried unto the LORD in their trouble, and he delivered 
them out of their distresses. 
Amplified Then they cried to the Lord in their trouble, and He delivered 
them out of their distresses. 
ESV Then they cried to the LORD in their trouble, and he delivered them 
from their distress. 
NIV Then they cried out to the LORD in their trouble, and he delivered 
them from their distress. 
NASB Then they cried out to the LORD in their trouble; He delivered them 
out of their distresses. 
NKJV Then they cried out to the LORD in their trouble, And He delivered 
them out of their distresses. 
NLT 'LORD, help!' they cried in their trouble, and he rescued them from 
their distress. 

వచనము 7 

వారొక నివాసపురము చేరునటల్ు చకక్ని తోర్వను ఆయన వారిని నడిపించెను. 
KJV And he led them forth by the right way, that they might go to a city of 
habitation. 
Amplified He led them forth by the straight and right way, that they might 
go to a city where they could establish their homes. 
ESV He led them by a straight way till they reached a city to dwell in. 
NIV He led them by a straight way to a city where they could settle. 
NASB He led them also by a straight way, To go to an inhabited city. 
NKJV And He led them forth by the right way, That they might go to a city 
for a dwelling place. 
NLT He led them straight to safety, to a city where they could live. 

వచనము 8 
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ఆయన కృపనుబటిట్యు నరులకు ఆయన చేయు ఆశచ్రయ్కారయ్ములనుబటిట్యు వారు యెహోవాకు 

కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుదురు గాక 

KJV Oh that men would praise the LORD for his goodness, and for his 
wonderful works to the children of men! 
Amplified Oh, that men would praise [and confess to] the Lord for His 
goodness and loving-kindness and His wonderful works to the children of 
men! 
ESV Let them thank the LORD for his steadfast love, for his wondrous 
works to the children of men! 
NIV Let them give thanks to the LORD for his unfailing love and his 
wonderful deeds for men, 
NASB Let them give thanks to the LORD for His lovingkindness, And for 
His wonders to the sons of men! 
NKJV Oh, that men would give thanks to the LORD for His goodness, And 
for His wonderful works to the children of men! 
NLT Let them praise the LORD for his great love and for all his wonderful 
deeds to them. 

వచనము 9 

ఏలయనగా ఆశగల పార్ణమును ఆయన తృపిత్పరచియునాన్డు. ఆకలిగొనినవారి పార్ణమును మేలుతో 

నింపియునాన్డు. 
KJV For he satisfieth the longing soul, and filleth the hungry soul with 
goodness. 
Amplified For He satisfies the longing soul and fills the hungry soul with 
good. 
ESV For he satisfies the longing soul, and the hungry soul he fills with good 
things. 
NIV for he satisfies the thirsty and fills the hungry with good things. 
NASB For He has satisfied the thirsty soul, And the hungry soul He has 
filled with what is good. 
NKJV For He satisfies the longing soul, And fills the hungry soul with 
goodness. 
NLT For he satisfies the thirsty and fills the hungry with good things. 

వచనము 10 

దేవుని ఆజఞ్లకు లోబడక మహోనన్తుని తీరామ్నమును తృణీకరించినందున 
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KJV Such as sit in darkness and in the shadow of death, being bound in 
affliction and iron; 
Amplified Some sat in darkness and in the shadow of death, being bound 
in affliction and in irons, 
ESV Some sat in darkness and in the shadow of death, prisoners in 
affliction and in irons, 
NIV Some sat in darkness and the deepest gloom, prisoners suffering in 
iron chains, 
NASB There were those who dwelt in darkness and in the shadow of death, 
Prisoners in misery and chains, 
NKJV Those who sat in darkness and in the shadow of death, Bound in 
affliction and irons-- 
NLT Some sat in darkness and deepest gloom, miserable prisoners in 
chains. 

వచనము 11 

బాధచేతను ఇనుప కటల్చేతను బంధింపబడినవారై చీకటిలోను మరణాంధకారములోను నివాసము 

చేయువారి హృదయమును  
KJV Because they rebelled against the words of God, and contemned the 
counsel of the most High: 
Amplified Because they had rebelled against the words of God and 
spurned the counsel of the Most High. 
ESV for they had rebelled against the words of God, and spurned the 
counsel of the Most High. 
NIV for they had rebelled against the words of God and despised the 
counsel of the Most High. 
NASB Because they had rebelled against the words of God And spurned 
the counsel of the Most High. 
NKJV Because they rebelled against the words of God, And despised the 
counsel of the Most High, 
NLT They rebelled against the words of God, scorning the counsel of the 
Most High. 

వచనము 12 

ఆయన ఆయాసము చేత కర్ుంగజేసెను. వారు కూలియుండగా సహాయుడు లేకపోయెను. 
KJV Therefore he brought down their heart with labour; they fell down, 
and there was none to help. 
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Amplified Therefore He bowed down their hearts with hard labor; they 
stumbled and fell down, and there was none to help. 
ESV So he bowed their hearts down with hard labor; they fell down, with 
none to help. 
NIV So he subjected them to bitter labor; they stumbled, and there was no 
one to help. 
NASB Therefore He humbled their heart with labor; They stumbled and 
there was none to help. 
NKJV Therefore He brought down their heart with labor; They fell down, 
and there was none to help. 
NLT That is why he broke them with hard labor; they fell, and no one 
helped them rise again. 

వచనము 13 

కషట్కాలమందు వారు యెహోవాకు మొఱఱ్పెటిట్రి ఆయన వారి ఆపదలలోనుండి వారిని విడిపించెను 

KJV Then they cried unto the LORD in their trouble, and he saved them 
out of their distresses. 
Amplified Then they cried to the Lord in their trouble, and He saved them 
out of their distresses. 
ESV Then they cried to the LORD in their trouble, and he delivered them 
from their distress. 
NIV Then they cried to the LORD in their trouble, and he saved them from 
their distress. 
NASB Then they cried out to the LORD in their trouble; He saved them out 
of their distresses. 
NKJV Then they cried out to the LORD in their trouble, And He saved 
them out of their distresses. 
NLT 'LORD, help!' they cried in their trouble, and he saved them from 
their distress. 

వచనము 14 

వారి కటల్ను తెంపివేసి చీకటిలోనుండియు మరణాంధకారములోనుండియు వారిని రపిప్ంచెను. 
KJV He brought them out of darkness and the shadow of death, and brake 
their bands in sunder. 
Amplified He brought them out of darkness and the shadow of death and 
broke apart the bonds that held them. 
ESV He brought them out of darkness and the shadow of death, and burst 
their bonds apart. 
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NIV He brought them out of darkness and the deepest gloom and broke 
away their chains. 
NASB He brought them out of darkness and the shadow of death And 
broke their bands apart. 
NKJV He brought them out of darkness and the shadow of death, And 
broke their chains in pieces. 
NLT He led them from the darkness and deepest gloom; he snapped their 
chains. 

వచనము 15 

ఆయన కృపనుబటిట్యు నరులకు ఆయన చేయు ఆశచ్రయ్కారయ్ములనుబటిట్యు వారు యెహోవాకు 

కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుదురు గాక. 
KJV Oh that men would praise the LORD for his goodness, and for his 
wonderful works to the children of men! 
Amplified Oh, that men would praise [and confess to] the Lord for His 
goodness and loving-kindness and His wonderful works to the children of 
men! 
ESV Let them thank the LORD for his steadfast love, for his wondrous 
works to the children of men! 
NIV Let them give thanks to the LORD for his unfailing love and his 
wonderful deeds for men, 
NASB Let them give thanks to the LORD for His lovingkindness, And for 
His wonders to the sons of men! 
NKJV Oh, that men would give thanks to the LORD for His goodness, And 
for His wonderful works to the children of men! 
NLT Let them praise the LORD for his great love and for all his wonderful 
deeds to them. 

వచనము 16 

ఏలయనగా ఆయన యితత్డి తలుపులను పగులగొటిట్యునాన్డు ఇనుపగడియలను 

విరుగగొటిట్యునాన్డు.  
KJV For he hath broken the gates of brass, and cut the bars of iron in 
sunder. 
Amplified For He has broken the gates of bronze and cut the bars of iron 
apart. 
ESV For he shatters the doors of bronze and cuts in two the bars of iron. 
NIV for he breaks down gates of bronze and cuts through bars of iron. 
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NASB For He has shattered gates of bronze And cut bars of iron asunder. 
NKJV For He has broken the gates of bronze, And cut the bars of iron in 
two. 
NLT For he broke down their prison gates of bronze; he cut apart their bars 
of iron. 

వచనము 17 

బుదిధ్హీనులు తమ దుషట్పర్వరత్న చేతను తమ దోషము చేతను బాధ తెచచ్ుకొందురు. 
KJV Fools because of their transgression, and because of their iniquities, 
are afflicted. 
Amplified Some are fools [made ill] because of the way of their 
transgressions and are afflicted because of their iniquities. 
ESV Some were fools through their sinful ways, and because of their 
iniquities suffered affliction; 
NIV Some became fools through their rebellious ways and suffered 
affliction because of their iniquities. 
NASB Fools, because of their rebellious way, And because of their 
iniquities, were afflicted. 
NKJV Fools, because of their transgression, And because of their 
iniquities, were afflicted. 
NLT Some were fools in their rebellion; they suffered for their sins. 

వచనము 18 

భోజనపదారథ్ములనిన్యు వారి పార్ణమునకు అసహయ్మగును వారు మరణదావ్రములను 

సమీపించుదురు. 
KJV Their soul abhorreth all manner of meat; and they draw near unto the 
gates of death. 
Amplified They loathe every kind of food, and they draw near to the gates 
of death. 
ESV they loathed any kind of food, and they drew near to the gates of 
death. 
NIV They loathed all food and drew near the gates of death. 
NASB Their soul abhorred all kinds of food, And they drew near to the 
gates of death. 
NKJV Their soul abhorred all manner of food, And they drew near to the 
gates of death. 
NLT Their appetites were gone, and death was near. 
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వచనము 19 

కషట్కాలమందు వారు యెహోవాకు మొఱఱ్పెటిట్రి ఆయన వారి ఆపదలలోనుండి వారిని విడిపించెను. 
KJV Then they cry unto the LORD in their trouble, and he saveth them out 
of their distresses. 
Amplified Then they cry to the Lord in their trouble, and He delivers them 
out of their distresses. 
ESV Then they cried to the LORD in their trouble, and he delivered them 
from their distress. 
NIV Then they cried to the LORD in their trouble, and he saved them from 
their distress. 
NASB Then they cried out to the LORD in their trouble; He saved them out 
of their distresses. 
NKJV Then they cried out to the LORD in their trouble, And He saved 
them out of their distresses. 
NLT 'LORD, help!' they cried in their trouble, and he saved them from 
their distress. 

వచనము 20 

ఆయన తన వాకక్ును పంపి వారిని బాగుచేసెను ఆయన వారు పడిన గుంటలలోనుండి వారిని 

విడిపించెను. 
KJV He sent his word, and healed them, and delivered them from their 
destructions. 
Amplified He sends forth His word and heals them and rescues them 
from the pit and destruction. 
ESV He sent out his word and healed them, and delivered them from their 
destruction. 
NIV He sent forth his word and healed them; he rescued them from the 
grave. 
NASB He sent His word and healed them, And delivered them from their 
destructions. 
NKJV He sent His word and healed them, And delivered them from their 
destructions. 
NLT He spoke, and they were healed-- snatched from the door of death. 

వచనము 21 
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ఆయన కృపనుబటిట్యు నరులకు ఆయన చేయు ఆశచ్రయ్కారయ్ములనుబటిట్యు వారు యెహోవాకు 

కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుదురు గాక. 
KJV Oh that men would praise the LORD for his goodness, and for his 
wonderful works to the children of men! 
Amplified Oh, that men would praise [and confess to] the Lord for His 
goodness and loving-kindness and His wonderful works to the children of 
men! 
ESV Let them thank the LORD for his steadfast love, for his wondrous 
works to the children of men! 
NIV Let them give thanks to the LORD for his unfailing love and his 
wonderful deeds for men. 
NASB Let them give thanks to the LORD for His lovingkindness, And for 
His wonders to the sons of men! 
NKJV Oh, that men would give thanks to the LORD for His goodness, And 
for His wonderful works to the children of men! 
NLT Let them praise the LORD for his great love and for all his wonderful 
deeds to them. 

వచనము 22 

వారు కృతజఞ్తారప్ణలు చెలిల్ంచుదురుగాక ఉతాస్హధవ్నితో ఆయన కారయ్ములను పర్కటించుదురుగాక.  
KJV And let them sacrifice the sacrifices of thanksgiving, and declare his 
works with rejoicing. 
Amplified And let them sacrifice the sacrifices of thanksgiving and 
rehearse His deeds with shouts of joy and singing! 
ESV And let them offer sacrifices of thanksgiving, and tell of his deeds in 
songs of joy! 
NIV Let them sacrifice thank offerings and tell of his works with songs of 
joy. 
NASB Let them also offer sacrifices of thanksgiving, And tell of His works 
with joyful singing. 
NKJV Let them sacrifice the sacrifices of thanksgiving, And declare His 
works with rejoicing. 
NLT Let them offer sacrifices of thanksgiving and sing joyfully about his 
glorious acts. 

వచనము 23 
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ఓడలెకిక్ సముదర్పర్యాణము చేయువారు మహా జలములమీద సంచరించుచు వాయ్పారము 

చేయువారు  
KJV They that go down to the sea in ships, that do business in great 
waters; 
Amplified Some go down to the sea and travel over it in ships to do 
business in great waters; 
ESV Some went down to the sea in ships, doing business on the great 
waters; 
NIV Others went out on the sea in ships; they were merchants on the 
mighty waters. 
NASB Those who go down to the sea in ships, Who do business on great 
waters; 
NKJV Those who go down to the sea in ships, Who do business on great 
waters, 
NLT Some went off in ships, plying the trade routes of the world. 

వచనము 24 

యెహోవా కారయ్ములను సముదర్ములో ఆయన చేయు అదభ్ుతములను చూచిరి. 
KJV These see the works of the LORD, and his wonders in the deep. 
Amplified These see the works of the Lord and His wonders in the deep. 
ESV they saw the deeds of the LORD, his wondrous works in the deep. 
NIV They saw the works of the LORD, his wonderful deeds in the deep. 
NASB They have seen the works of the LORD, And His wonders in the 
deep. 
NKJV They see the works of the LORD, And His wonders in the deep. 
NLT They, too, observed the LORD's power in action, his impressive works 
on the deepest seas. 

వచనము 25 

ఆయన సెలవియయ్గా తుపాను పుటెట్ను అది దాని తరంగములను పైకెతెత్ను 

KJV For he commandeth, and raiseth the stormy wind, which lifteth up the 
waves thereof. 
Amplified For He commands and raises up the stormy wind, which lifts 
up the waves of the sea. 
ESV For he commanded and raised the stormy wind, which lifted up the 
waves of the sea. 
NIV For he spoke and stirred up a tempest that lifted high the waves. 
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NASB For He spoke and raised up a stormy wind, Which lifted up the 
waves of the sea. 
NKJV For He commands and raises the stormy wind, Which lifts up the 
waves of the sea. 
NLT He spoke, and the winds rose, stirring up the waves. 

వచనము 26 

వారు ఆకాశమువరకు ఎకక్ుచు అగాధమునకు దిగుచునుండిరి శర్మచేత వారి పార్ణము 

కరిగిపోయెను.  
KJV They mount up to the heaven, they go down again to the depths: their 
soul is melted because of trouble. 
Amplified [Those aboard] mount up to the heavens, they go down again to 
the deeps; their courage melts away because of their plight. 
ESV They mounted up to heaven; they went down to the depths; their 
courage melted away in their evil plight; 
NIV They mounted up to the heavens and went down to the depths; in 
their peril their courage melted away. 
NASB They rose up to the heavens, they went down to the depths; Their 
soul melted away in their misery. 
NKJV They mount up to the heavens, They go down again to the depths; 
Their soul melts because of trouble. 
NLT Their ships were tossed to the heavens and sank again to the depths; 
the sailors cringed in terror. 

వచనము 27 

మతత్ులైన వారివలె వారు ముందుకు వెనుకకు దొరల్ుచు ఇటు అటు తూలుచుండిరి వారు ఎటుతోచక 

యుండిరి.  
KJV They reel to and fro, and stagger like a drunken man, and are at their 
wit's end. 
Amplified They reel to and fro and stagger like a drunken man and are at 
their wits' end [all their wisdom has come to nothing]. 
ESV they reeled and staggered like drunken men and were at their wits' 
end. 
NIV They reeled and staggered like drunken men; they were at their wits' 
end. 
NASB They reeled and staggered like a drunken man, And were at their 
wits' end. 

Page  of 976 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NKJV They reel to and fro, and stagger like a drunken man, And are at 
their wits' end. 
NLT They reeled and staggered like drunkards and were at their wits' end. 

వచనము 28 

శర్మకు తాళలేక వారు యెహోవాకు మొఱఱ్పెటిట్రి ఆయన వారి ఆపదలలోనుండి వారిని విడిపించెను. 
KJV Then they cry unto the LORD in their trouble, and he bringeth them 
out of their distresses. 
Amplified Then they cry to the Lord in their trouble, and He brings them 
out of their distresses. 
ESV Then they cried to the LORD in their trouble, and he delivered them 
from their distress. 
NIV Then they cried out to the LORD in their trouble, and he brought them 
out of their distress. 
NASB Then they cried to the LORD in their trouble, And He brought them 
out of their distresses. 
NKJV Then they cry out to the LORD in their trouble, And He brings them 
out of their distresses. 
NLT 'LORD, help!' they cried in their trouble, and he saved them from 
their distress. 

వచనము 29 

ఆయన తుపానును ఆపివేయగా దాని తరంగములు అణగిపోయెను. 
KJV He maketh the storm a calm, so that the waves thereof are still. 
Amplified He hushes the storm to a calm and to a gentle whisper, so that 
the waves of the sea are still. 
ESV He made the storm be still, and the waves of the sea were hushed. 
NIV He stilled the storm to a whisper; the waves of the sea were hushed. 
NASB He caused the storm to be still, So that the waves of the sea were 
hushed. 
NKJV He calms the storm, So that its waves are still. 
NLT He calmed the storm to a whisper and stilled the waves. 

వచనము 30 

అవి నిమమ్ళమైనవని వారు సంతోషించిరి వారు కోరిన రేవునకు ఆయన వారిని నడిపించెను. 
KJV Then are they glad because they be quiet; so he bringeth them unto 
their desired haven. 
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Amplified Then the men are glad because of the calm, and He brings them 
to their desired haven. 
ESV Then they were glad that the waters were quiet, and he brought them 
to their desired haven. 
NIV They were glad when it grew calm, and he guided them to their 
desired haven. 
NASB Then they were glad because they were quiet, So He guided them to 
their desired haven. 
NKJV Then they are glad because they are quiet; So He guides them to 
their desired haven. 
NLT What a blessing was that stillness as he brought them safely into 
harbor! 

వచనము 31 

ఆయన కృపనుబటిట్యు నరులకు ఆయనచేయు ఆశచ్రయ్కారయ్ములనుబటిట్యు వారు యెహోవాకు 

కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుదురు గాక. 
KJV Oh that men would praise the LORD for his goodness, and for his 
wonderful works to the children of men! 
Amplified Oh, that men would praise [and confess to] the Lord for His 
goodness and loving-kindness and His wonderful works to the children of 
men! 
ESV Let them thank the LORD for his steadfast love, for his wondrous 
works to the children of men! 
NIV Let them give thanks to the LORD for his unfailing love and his 
wonderful deeds for men. 
NASB Let them give thanks to the LORD for His lovingkindness, And for 
His wonders to the sons of men! 
NKJV Oh, that men would give thanks to the LORD for His goodness, And 
for His wonderful works to the children of men! 
NLT Let them praise the LORD for his great love and for all his wonderful 
deeds to them. 

వచనము 32 

జనసమాజములో వారాయనను ఘనపరచుదురుగాక పెదద్ల సభలో ఆయనను కీరిత్ంచుదురు గాక  
KJV Let them exalt him also in the congregation of the people, and praise 
him in the assembly of the elders. 
Amplified Let them exalt Him also in the congregation of the people and 
praise Him in the company of the elders. 
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ESV Let them extol him in the congregation of the people, and praise him 
in the assembly of the elders. 
NIV Let them exalt him in the assembly of the people and praise him in the 
council of the elders. 
NASB Let them extol Him also in the congregation of the people, And 
praise Him at the seat of the elders. 
NKJV Let them exalt Him also in the assembly of the people, And praise 
Him in the company of the elders. 
NLT Let them exalt him publicly before the congregation and before the 
leaders of the nation. 

వచనము 33 

దేశనివాసుల చెడుతనమునుబటిట్  
KJV He turneth rivers into a wilderness, and the watersprings into dry 
ground; 
Amplified He turns rivers into a wilderness, water springs into a thirsty 
ground, 
ESV He turns rivers into a desert, springs of water into thirsty ground, 
NIV He turned rivers into a desert, flowing springs into thirsty ground, 
NASB He changes rivers into a wilderness And springs of water into a 
thirsty ground; 
NKJV He turns rivers into a wilderness, And the watersprings into dry 
ground; 
NLT He changes rivers into deserts, and springs of water into dry land. 

వచనము 34 

ఆయన నదులను అడవిగాను నీటి బుగగ్లను ఎండిన నేలగాను సతత్ువగల భూమిని చవిటిపఱఱ్గాను 

మారెచ్ను. 
KJV A fruitful land into barrenness, for the wickedness of them that dwell 
therein. 
Amplified A fruitful land into a barren, salt waste, because of the 
wickedness of those who dwell in it. 
ESV a fruitful land into a salty waste, because of the evil of its inhabitants. 
NIV and fruitful land into a salt waste, because of the wickedness of those 
who lived there. 
NASB A fruitful land into a salt waste, Because of the wickedness of those 
who dwell in it. 
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NKJV A fruitful land into barrenness, For the wickedness of those who 
dwell in it. 
NLT He turns the fruitful land into salty wastelands, because of the 
wickedness of those who live there. 

వచనము 35 

అరణయ్మును నీటిమడుగుగాను ఎండిన నేలను నీటి ఊటల చోటుగాను ఆయన మారిచ్  
KJV He turneth the wilderness into a standing water, and dry ground into 
watersprings. 
Amplified He turns a wilderness into a pool of water and a dry ground 
into water springs; 
ESV He turns a desert into pools of water, a parched land into springs of 
water. 
NIV He turned the desert into pools of water and the parched ground into 
flowing springs; 
NASB He changes a wilderness into a pool of water And a dry land into 
springs of water; 
NKJV He turns a wilderness into pools of water, And dry land into 
watersprings. 
NLT But he also turns deserts into pools of water, the dry land into flowing 
springs. 

వచనము 36 

వారు అచచ్ట నివాసపురము ఏరప్రచుకొనునటల్ును పొలములో వితత్నములు చలిల్ దార్క్షతోటలు నాటి  
KJV And there he maketh the hungry to dwell, that they may prepare a city 
for habitation; 
Amplified And there He makes the hungry to dwell, that they may prepare 
a city for habitation, 
ESV And there he lets the hungry dwell, and they establish a city to live in; 
NIV there he brought the hungry to live, and they founded a city where 
they could settle. 
NASB And there He makes the hungry to dwell, So that they may establish 
an inhabited city, 
NKJV There He makes the hungry dwell, That they may establish a city for 
a dwelling place, 
NLT He brings the hungry to settle there and build their cities. 

వచనము 37 
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వాటివలన ససయ్ఫలసమృదిధ్ పొందునటల్ును ఆయన ఆకలికొనినవారిని అచచ్ట కాపురముంచెను 

KJV And sow the fields, and plant vineyards, which may yield fruits of 
increase. 
Amplified And sow fields, and plant vineyards which yield fruits of 
increase. 
ESV they sow fields and plant vineyards and get a fruitful yield. 
NIV They sowed fields and planted vineyards that yielded a fruitful 
harvest; 
NASB And sow fields and plant vineyards, And gather a fruitful harvest. 
NKJV And sow fields and plant vineyards, That they may yield a fruitful 
harvest. 
NLT They sow their fields, plant their vineyards, and harvest their bumper 
crops. 

వచనము 38 

మరియు ఆయన వారిని ఆశీరవ్దింపగా వారు అధికముగా సంతానాభివృదిధ్ నొందిరి ఆయన వారి 

పశువులను తగిగ్పోనియయ్లేదు 

KJV He blesseth them also, so that they are multiplied greatly; and 
suffereth not their cattle to decrease. 
Amplified He blesses them also, so that they are multiplied greatly, and 
allows not their cattle to decrease. 
ESV By his blessing they multiply greatly, and he does not let their 
livestock diminish. 
NIV he blessed them, and their numbers greatly increased, and he did not 
let their herds diminish. 
NASB Also He blesses them and they multiply greatly, And He does not let 
their cattle decrease. 
NKJV He also blesses them, and they multiply greatly; And He does not let 
their cattle decrease. 
NLT How he blesses them! They raise large families there, and their herds 
of cattle increase. 

వచనము 39 

వారు బాధవలనను ఇబబ్ందివలనను దుఃఖమువలనను తగిగ్పోయినపప్ుడు 

KJV Again, they are minished and brought low through oppression, 
affliction, and sorrow. 
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Amplified When they are diminished and bowed down through 
oppression, trouble, and sorrow, 
ESV When they are diminished and brought low through oppression, evil, 
and sorrow, 
NIV Then their numbers decreased, and they were humbled by oppression, 
calamity and sorrow; 
NASB When they are diminished and bowed down Through oppression, 
misery and sorrow, 
NKJV When they are diminished and brought low Through oppression, 
affliction and sorrow, 
NLT When they decrease in number and become impoverished through 
oppression, trouble, and sorrow, 

వచనము 40 

రాజులను తృణీకరించుచు తోర్వలేని యెడారిలో వారిని తిరుగులాడజేయువాడు. 
KJV He poureth contempt upon princes, and causeth them to wander in 
the wilderness, where there is no way. 
Amplified He pours contempt upon princes and causes them to wander in 
waste places where there is no road. 
ESV he pours contempt on princes and makes them wander in trackless 
wastes; 
NIV he who pours contempt on nobles made them wander in a trackless 
waste. 
NASB He pours contempt upon princes And makes them wander in a 
pathless waste. 
NKJV He pours contempt on princes, And causes them to wander in the 
wilderness where there is no way; 
NLT the LORD pours contempt on their princes, causing them to wander 
in trackless wastelands. 

వచనము 41 

అటిట్ దరిదర్ుల బాధను పొగొటిట్ వారిని లేవనెతెత్ను వాని వంశమును మందవలె వృదిధ్చేసెను. 
KJV Yet setteth he the poor on high from affliction, and maketh him 
families like a flock. 
Amplified Yet He raises the poor and needy from affliction and makes 
their families like a flock. 
ESV but he raises up the needy out of affliction and makes their families 
like flocks. 
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NIV But he lifted the needy out of their affliction and increased their 
families like flocks. 
NASB But He sets the needy securely on high away from affliction, And 
makes his families like a flock. 
NKJV Yet He sets the poor on high, far from affliction, And makes their 
families like a flock. 
NLT But he rescues the poor from their distress and increases their 
families like vast flocks of sheep. 

వచనము 42 

యథారథ్వంతులు దాని చూచి సంతోషించుదురు మోసగాండర్ందరును మౌనముగా నుందురు. 
KJV The righteous shall see it, and rejoice: and all iniquity shall stop her 
mouth. 
Amplified The upright shall see it and be glad, but all iniquity shall shut 
its mouth. 
ESV The upright see it and are glad, and all wickedness shuts its mouth. 
NIV The upright see and rejoice, but all the wicked shut their mouths. 
NASB The upright see it and are glad; But all unrighteousness shuts its 
mouth. 
NKJV The righteous see it and rejoice, And all iniquity stops its mouth. 
NLT The godly will see these things and be glad, while the wicked are 
stricken silent. 

వచనము 43 

బుదిధ్మంతుడైనవాడు ఈ విషయములను ఆలోచించును యెహోవా కృపాతిశయములను జనులు 

తలపోయుదురుగాక. 
KJV Whoso is wise, and will observe these things, even they shall 
understand the lovingkindness of the LORD. 
Amplified Whoso is wise [if there be any truly wise] will observe and heed 
these things; and they will diligently consider the mercy and loving-
kindness of the Lord. 
ESV Whoever is wise, let him attend to these things; let them consider the 
steadfast love of the LORD. 
NIV Whoever is wise, let him heed these things and consider the great love 
of the LORD. 
NASB Who is wise? Let him give heed to these things, And consider the 
lovingkindnesses of the LORD. 

Page  of 983 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NKJV Whoever is wise will observe these things, And they will understand 
the lovingkindness of the LORD. 
NLT Those who are wise will take all this to heart; they will see in our 
history the faithful love of the LORD. 
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వచనము 1 

దేవా, నా హృదయము నిబబ్రముగా నునన్ది నేను పాడుచు సత్ుతిగానము చేసెదను నా ఆతమ్ పాడుచు 

గానము చేయును.  
KJV O God, my heart is fixed; I will sing and give praise, even with my 
glory. 
Amplified O GOD, my heart is fixed (steadfast, in the confidence of faith); 
I will sing, yes, I will sing praises, even with my glory [all the faculties and 
powers of one created in Your image]! 
ESV My heart is steadfast, O God! I will sing and make melody with all my 
being! 
NIV A song. A psalm of David. My heart is steadfast, O God; I will sing and 
make music with all my soul. 
NASB My heart is steadfast, O God; I will sing, I will sing praises, even 
with my soul. 
NKJV O God, my heart is steadfast; I will sing and give praise, even with 
my glory. 
NLT My heart is confident in you, O God; no wonder I can sing your 
praises! Wake up, my soul! 

వచనము 2 

సవ్రమండలమా సితారా, మేలుకొనుడి నేను వేకువనే లేచెదను 

KJV Awake, psaltery and harp: I myself will awake early. 
Amplified Awake, harp and lyre; I myself will wake very early--I will 
waken the dawn! 
ESV Awake, O harp and lyre! I will awake the dawn! 
NIV Awake, harp and lyre! I will awaken the dawn. 
NASB Awake, harp and lyre; I will awaken the dawn! 
NKJV Awake, lute and harp! I will awaken the dawn. 
NLT Wake up, O harp and lyre! I will waken the dawn with my song. 

వచనము 3 

జనులమధయ్ నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచెదను. పర్జలలో నినన్ు కీరిత్ంచెదను 

KJV I will praise thee, O LORD, among the people: and I will sing praises 
unto thee among the nations. 
Amplified I will praise and give thanks to You, O Lord, among the 
peoples; and I will sing praises unto You among the nations. 
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ESV I will give thanks to you, O LORD, among the peoples; I will sing 
praises to you among the nations. 
NIV I will praise you, O LORD, among the nations; I will sing of you among 
the peoples. 
NASB I will give thanks to You, O LORD, among the peoples, And I will 
sing praises to You among the nations. 
NKJV I will praise You, O LORD, among the peoples, And I will sing 
praises to You among the nations. 
NLT I will thank you, LORD, in front of all the people. I will sing your 
praises among the nations. 

వచనము 4 

యెహోవా, నీ కృప ఆకాశముకంటె ఎతత్యినది నీ సతయ్ము మేఘములంత ఎతత్ుగానునన్ది. 
KJV For thy mercy is great above the heavens: and thy truth reacheth unto 
the clouds. 
Amplified For Your mercy and loving-kindness are great and high as the 
heavens! Your truth and faithfulness reach to the skies! 
ESV For your steadfast love is great above the heavens; your faithfulness 
reaches to the clouds. 
NIV For great is your love, higher than the heavens; your faithfulness 
reaches to the skies. 
NASB For Your lovingkindness is great above the heavens, And Your truth 
reaches to the skies. 
NKJV For Your mercy is great above the heavens, And Your truth reaches 
to the clouds. 
NLT For your unfailing love is higher than the heavens. Your faithfulness 
reaches to the clouds. 

వచనము 5 

దేవా, ఆకాశముకంటె అతయ్ునన్తుడవుగా నినన్ు కనుపరచుకొనుము. 
KJV Be thou exalted, O God, above the heavens: and thy glory above all the 
earth; 
Amplified Be exalted, O God, above the heavens, and let Your glory be 
over all the earth. 
ESV Be exalted, O God, above the heavens! Let your glory be over all the 
earth! 
NIV Be exalted, O God, above the heavens, and let your glory be over all 
the earth. 
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NASB Be exalted, O God, above the heavens, And Your glory above all the 
earth. 
NKJV Be exalted, O God, above the heavens, And Your glory above all the 
earth; 
NLT Be exalted, O God, above the highest heavens. May your glory shine 
over all the earth. 

వచనము 6 

నీ పర్భావము సరవ్భూమిమీద కనబడనిమమ్ు నీ పిర్యులు విమోచింపబడునటల్ు నీ కుడిచేతితో ననన్ు 

రకిష్ంచి నాకు ఉతత్రమిమమ్ు. 
KJV That thy beloved may be delivered: save with thy right hand, and 
answer me. 
Amplified That Your beloved [followers] may be delivered, save with Your 
right hand and answer us! [or me]! 
ESV That your beloved ones may be delivered, give salvation by your right 
hand and answer me! 
NIV Save us and help us with your right hand, that those you love may be 
delivered. 
NASB That Your beloved may be delivered, Save with Your right hand, and 
answer me! 
NKJV That Your beloved may be delivered, Save with Your right hand, and 
hear me. 
NLT Use your strong right arm to save me, and rescue your beloved people. 

వచనము 7 

తన పరిశుదధ్త తోడని దేవుడు మాట యిచిచ్యునాన్డు నేను పర్హరిష్ంచెదను షెకెమును పంచిపెటెట్దను 

సుకోక్తు లోయను కొలిపించెదను.  
KJV God hath spoken in his holiness; I will rejoice, I will divide Shechem, 
and mete out the valley of Succoth. 
Amplified God has promised in His holiness [regarding the establishment 
of David's dynasty]: I will rejoice, I will distribute [Canaan among My 
people], dividing Shechem and [the western region and allotting the 
eastern region which contains] the Valley of Succoth. 
ESV God has promised in his holiness: "With exultation I will divide up 
Shechem and portion out the Valley of Succoth. 
NIV God has spoken from his sanctuary: 'In triumph I will parcel out 
Shechem and measure off the Valley of Succoth. 
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NASB God has spoken in His holiness: 'I will exult, I will portion out 
Shechem And measure out the valley of Succoth. 
NKJV God has spoken in His holiness: "I will rejoice; I will divide 
Shechem And measure out the Valley of Succoth. 
NLT God has promised this by his holiness: 'I will divide up Shechem with 
joy. I will measure out the valley of Succoth. 

వచనము 8 

గిలాదు నాది మనషే ష్ నాది ఎఫార్యిము నాకు శిరసాత్ర్ణము యూదా నా రాజదండము.  
KJV Gilead is mine; Manasseh is mine; Ephraim also is the strength of 
mine head; Judah is my lawgiver; 
Amplified Gilead is Mine, Manasseh is Mine; Ephraim also is My 
stronghold and the defense of My head; Judah is My scepter and lawgiver. 
ESV Gilead is mine; Manasseh is mine; Ephraim is my helmet, Judah my 
scepter. 
NIV Gilead is mine, Manasseh is mine; Ephraim is my helmet, Judah my 
scepter. 
NASB 'Gilead is Mine, Manasseh is Mine; Ephraim also is the helmet of 
My head; Judah is My scepter. 
NKJV Gilead is Mine; Manasseh is Mine; Ephraim also is the helmet for 
My head; Judah is My lawgiver. 
NLT Gilead is mine, and Manasseh is mine. Ephraim will produce my 
warriors, and Judah will produce my kings. 

వచనము 9 

మోయాబు నేను కాళల్ు కడగుకొను పళె ల్ము ఎదోముమీదికి నా చెపప్ు విసరివేయుదును ఫిలిషిత్యనుబటిట్ 

జయోతస్వము చేసియునాన్ను.  
KJV Moab is my washpot; over Edom will I cast out my shoe; over Philistia 
will I triumph. 
Amplified Moab is My washbasin; upon Edom [My slave] My shoe I cast 
[to be cleaned]; over Philistia I shout [in triumph]. 
ESV Moab is my washbasin; upon Edom I cast my shoe; over Philistia I 
shout in triumph." 
NIV Moab is my washbasin, upon Edom I toss my sandal; over Philistia I 
shout in triumph.' 
NASB 'Moab is My washbowl; Over Edom I shall throw My shoe; Over 
Philistia I will shout aloud.' 
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NKJV Moab is My washpot; Over Edom I will cast My shoe; Over Philistia 
I will triumph." 
NLT Moab will become my lowly servant, and Edom will be my slave. I will 
shout in triumph over the Philistines.' 

వచనము 10 

కోటగల పటట్ణములోనికి ననన్ు ఎవడు తోడుకొనిపోవును? ఎదోములోనికి ననెన్వడు నడిపించును? 

KJV Who will bring me into the strong city? who will lead me into Edom? 
Amplified Who will bring me [David] into the strong, fortified city [of 
Petra]? Who will lead me into Edom? 
ESV Who will bring me to the fortified city? Who will lead me to Edom? 
NIV Who will bring me to the fortified city? Who will lead me to Edom? 
NASB Who will bring me into the besieged city? Who will lead me to 
Edom? 
NKJV Who will bring me into the strong city? Who will lead me to Edom? 
NLT But who will bring me into the fortified city? Who will bring me 
victory over Edom? 

వచనము 11 

దేవా, నీవు మమమ్ును విడనాడియునాన్వు గదా? దేవా, మా సేనలతోకూడ నీవు బయలుదేరుట 

మానియునాన్వు గదా? 

KJV Wilt not thou, O God, who hast cast us off? and wilt not thou, O God, 
go forth with our hosts? 
Amplified Have You not cast us off, O God? And will You not go forth, O 
God, with our armies? 
ESV Have you not rejected us, O God? You do not go out, O God, with our 
armies. 
NIV Is it not you, O God, you who have rejected us and no longer go out 
with our armies? 
NASB Have not You Yourself, O God, rejected us? And will You not go 
forth with our armies, O God? 
NKJV Is it not You, O God, who cast us off? And You, O God, who did not 
go out with our armies? 
NLT Have you rejected us, O God? Will you no longer march with our 
armies? 

వచనము 12 
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మనుషయ్ుల సహాయము వయ్రథ్ము. శతర్ువులను జయించుటకు నీవు మాకు సహాయము దయచేయుము 

KJV Give us help from trouble: for vain is the help of man. 
Amplified Give us help against the adversary, for vain is the help of man. 
ESV Oh grant us help against the foe, for vain is the salvation of man! 
NIV Give us aid against the enemy, for the help of man is worthless. 
NASB Oh give us help against the adversary, For deliverance by man is in 
vain. 
NKJV Give us help from trouble, For the help of man is useless. 
NLT Oh, please help us against our enemies, for all human help is useless. 

వచనము 13 

దేవునివలన మేము శూరకారయ్ములు జరిగించెదము మా శతర్ువులను అణగదొర్కక్ువాడు ఆయనే. 
KJV Through God we shall do valiantly: for he it is that shall tread down 
our enemies. 
Amplified Through and with God we shall do valiantly, for He it is Who 
shall tread down our adversaries. 
ESV With God we shall do valiantly; it is he who will tread down our foes. 
NIV With God we will gain the victory, and he will trample down our 
enemies. 
NASB Through God we will do valiantly, And it is He who shall tread down 
our adversaries. 
NKJV Through God we will do valiantly, For it is He who shall tread down 
our enemies. 
NLT With God's help we will do mighty things, for he will trample down 
our foes. 
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వచనము 1 

నా సత్ుతికి కారణభూతుడవగు దేవా, మౌనముగా ఉండకుము 

KJV Hold not thy peace, O God of my praise; 
Amplified O GOD of my praise! Keep not silence, 
ESV Be not silent, O God of my praise! 
NIV For the director of music. Of David. A psalm. O God, whom I praise, 
do not remain silent, 
NASB O God of my praise, Do not be silent! 
NKJV Do not keep silent, O God of my praise! 
NLT O God, whom I praise, don't stand silent and aloof 

వచనము 2 

ననన్ు చెరపవలెనని భకిత్హీనులు తమ నోరు కపటము గల తమ నోరు తెరచియునాన్రు వారు నామీద 

అబదధ్ములు చెపప్ుకొనుచునాన్రు.  
KJV For the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful are 
opened against me: they have spoken against me with a lying tongue. 
Amplified For the mouths of the wicked and the mouth of deceit are 
opened against me; they have spoken to me and against me with lying 
tongues. 
ESV For wicked and deceitful mouths are opened against me, speaking 
against me with lying tongues. 
NIV for wicked and deceitful men have opened their mouths against me; 
they have spoken against me with lying tongues. 
NASB For they have opened the wicked and deceitful mouth against me; 
They have spoken against me with a lying tongue. 
NKJV For the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful Have 
opened against me; They have spoken against me with a lying tongue. 
NLT while the wicked slander me and tell lies about me. 

వచనము 3 

ననన్ు చుటట్ుకొని నా మీద దేవ్షపు మాటలాడుచునాన్రు నిరిన్మితత్ముగా నాతో పోరాడుచునాన్రు  
KJV They compassed me about also with words of hatred; and fought 
against me without a cause. 
Amplified They have compassed me about also with words of hatred and 
have fought against me without a cause. 
ESV They encircle me with words of hate, and attack me without cause. 
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NIV With words of hatred they surround me; they attack me without cause. 
NASB They have also surrounded me with words of hatred, And fought 
against me without cause. 
NKJV They have also surrounded me with words of hatred, And fought 
against me without a cause. 
NLT They are all around me with their hateful words, and they fight 
against me for no reason. 

వచనము 4 

నేను చూపిన పేర్మకు పర్తిగా వారు నామీద పగ పటిట్యునాన్రు అయితే నేను మానక పార్రథ్న 

చేయుచునాన్ను.  
KJV For my love they are my adversaries: but I give myself unto prayer. 
Amplified In return for my love they are my adversaries, but I resort to 
prayer. 
ESV In return for my love they accuse me, but I give myself to prayer. 
NIV In return for my friendship they accuse me, but I am a man of prayer. 
NASB In return for my love they act as my accusers; But I am in prayer. 
NKJV In return for my love they are my accusers, But I give myself to 
prayer. 
NLT I love them, but they try to destroy me-- even as I am praying for 
them! 

వచనము 5 

నేను చేసిన మేలునకు పర్తిగా కీడు చేయుచునాన్రు. నేను చూపిన పేర్మకు పర్తిగా నామీద 

దేవ్షముంచుచునాన్రు.  
KJV And they have rewarded me evil for good, and hatred for my love. 
Amplified And they have rewarded and laid upon me evil for good, and 
hatred for my love. 
ESV So they reward me evil for good, and hatred for my love. 
NIV They repay me evil for good, and hatred for my friendship. 
NASB Thus they have repaid me evil for good And hatred for my love. 
NKJV Thus they have rewarded me evil for good, And hatred for my love. 
NLT They return evil for good, and hatred for my love. 

వచనము 6 

వానిమీద భకిత్హీనుని అధికారిగా నుంచుము అపవాది వాని కుడిపర్కక్ను నిలుచును గాక. 
KJV Set thou a wicked man over him: and let Satan stand at his right hand. 
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Amplified Set a wicked man over him [as a judge], and let [a malicious] 
accuser stand at his right hand. 
ESV Appoint a wicked man against him; let an accuser stand at his right 
hand. 
NIV Appoint an evil man to oppose him; let an accuser stand at his right 
hand. 
NASB Appoint a wicked man over him, And let an accuser stand at his 
right hand. 
NKJV Set a wicked man over him, And let an accuser stand at his right 
hand. 
NLT Arrange for an evil person to turn on him. Send an accuser to bring 
him to trial. 

వచనము 7 

వాడు విమరశ్లోనికి తేబడునపప్ుడు దోషియని తీరప్ునొందును గాక వాని పార్రథ్న పాపమగునుగాక 

KJV When he shall be judged, let him be condemned: and let his prayer 
become sin. 
Amplified When [the wicked] is judged, let him be condemned, and let his 
prayer [for leniency] be turned into a sin. 
ESV When he is tried, let him come forth guilty; let his prayer be counted 
as sin! 
NIV When he is tried, let him be found guilty, and may his prayers 
condemn him. 
NASB When he is judged, let him come forth guilty, And let his prayer 
become sin. 
NKJV When he is judged, let him be found guilty, And let his prayer 
become sin. 
NLT When his case is called for judgment, let him be pronounced guilty. 
Count his prayers as sins. 

వచనము 8 

వాని జీవితదినములు కొదిద్వగును గాక వాని ఉదోయ్గమును వేరొకడు తీసికొనును గాక. 
KJV Let his days be few; and let another take his office. 
Amplified Let his days be few; and let another take his office and charge. 
ESV May his days be few; may another take his office! 
NIV May his days be few; may another take his place of leadership. 
NASB Let his days be few; Let another take his office. 
NKJV Let his days be few, And let another take his office. 
NLT Let his years be few; let his position be given to someone else. 
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వచనము 9 

వాని బిడ డ్లు తండిర్లేని వారవుదురు గాక వాని భారయ్ విధవరాలగును గాక 

KJV Let his children be fatherless, and his wife a widow. 
Amplified Let his children be fatherless and his wife a widow. 
ESV May his children be fatherless and his wife a widow! 
NIV May his children be fatherless and his wife a widow. 
NASB Let his children be fatherless And his wife a widow. 
NKJV Let his children be fatherless, And his wife a widow. 
NLT May his children become fatherless, and may his wife become a 
widow. 

వచనము 10 

వాని బిడ డ్లు దేశదిర్మమ్రులై భిక్షమెతత్ుదురు గాక పాడుపడిన తమ యిండల్కు దూరముగా జీవనము 

వెదకుదురు గాక  
KJV Let his children be continually vagabonds, and beg: let them seek 
their bread also out of their desolate places. 
Amplified Let his children be continual vagabonds [as was Cain] and beg; 
let them seek their bread and be driven far from their ruined homes. 
ESV May his children wander about and beg, seeking food far from the 
ruins they inhabit! 
NIV May his children be wandering beggars; may they be driven from their 
ruined homes. 
NASB Let his children wander about and beg; And let them seek 
sustenance far from their ruined homes. 
NKJV Let his children continually be vagabonds, and beg; Let them seek 
their bread also from their desolate places. 
NLT May his children wander as beggars; may they be evicted from their 
ruined homes. 

వచనము 11 

వాని ఆసిత్ అంతయు అపప్ులవారు ఆకర్మించుకొందురు గాక వాని కషాట్రిజ్తమును పరులు 

దోచుకొందురుగాక 

KJV Let the extortioner catch all that he hath; and let the strangers spoil 
his labour. 
Amplified Let the creditor and extortioner seize all that he has; and let 
strangers (barbarians and foreigners) plunder the fruits of his labor. 
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ESV May the creditor seize all that he has; may strangers plunder the fruits 
of his toil! 
NIV May a creditor seize all he has; may strangers plunder the fruits of his 
labor. 
NASB Let the creditor seize all that he has, And let strangers plunder the 
product of his labor. 
NKJV Let the creditor seize all that he has, And let strangers plunder his 
labor. 
NLT May creditors seize his entire estate, and strangers take all he has 
earned. 

వచనము 12 

వానికి కృప చూపువారు లేకపోదురు గాక తండిర్లేని వాని బిడ డ్లకు దయచూపువారు ఉండకపోదురు 

గాక 

KJV Let there be none to extend mercy unto him: neither let there be any 
to favour his fatherless children. 
Amplified Let there be none to extend or continue mercy and kindness to 
him, neither let there be any to have pity on his fatherless children. 
ESV Let there be none to extend kindness to him, nor any to pity his 
fatherless children! 
NIV May no one extend kindness to him or take pity on his fatherless 
children. 
NASB Let there be none to extend lovingkindness to him, Nor any to be 
gracious to his fatherless children. 
NKJV Let there be none to extend mercy to him, Nor let there be any to 
favor his fatherless children. 
NLT Let no one be kind to him; let no one pity his fatherless children. 

వచనము 13 

వాని వంశము నిరమ్ూలము చేయబడును గాక వచచ్ు తరమునందు వారి పేరు మాసిపోవును గాక 

KJV Let his posterity be cut off; and in the generation following let their 
name be blotted out. 
Amplified Let his posterity be cut off, and in the generation following let 
their names be blotted out. 
ESV May his posterity be cut off; may his name be blotted out in the 
second generation! 
NIV May his descendants be cut off, their names blotted out from the next 
generation. 
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NASB Let his posterity be cut off; In a following generation let their name 
be blotted out. 
NKJV Let his posterity be cut off, And in the generation following let their 
name be blotted out. 
NLT May all his offspring die. May his family name be blotted out in a 
single generation. 

వచనము 14 

వాని పితరుల దోషము యెహోవా జాఞ్పకములో నుంచుకొనును గాక వాని తలిల్ పాపము 

తుడుపుపెటట్బడక యుండునుగాక 

KJV Let the iniquity of his fathers be remembered with the LORD; and let 
not the sin of his mother be blotted out. 
Amplified Let the iniquity of his fathers be remembered by the Lord; and 
let not the sin of his mother be blotted out. 
ESV May the iniquity of his fathers be remembered before the LORD, and 
let not the sin of his mother be blotted out! 
NIV May the iniquity of his fathers be remembered before the LORD; may 
the sin of his mother never be blotted out. 
NASB Let the iniquity of his fathers be remembered before the LORD, And 
do not let the sin of his mother be blotted out. 
NKJV Let the iniquity of his fathers be remembered before the LORD, And 
let not the sin of his mother be blotted out. 
NLT May the LORD never forget the sins of his ancestors; may his 
mother's sins never be erased from the record. 

వచనము 15 

ఆయన వారి జాఞ్పకమును భూమిమీదనుండి కొటిట్వేయునటల్ు ఆ పాపములు నితయ్ము యెహోవా 

సనిన్ధిని కనబడుచుండునుగాక. 
KJV Let them be before the LORD continually, that he may cut off the 
memory of them from the earth. 
Amplified Let them be before the Lord continually, that He may cut off 
the memory of them from the earth!-- 
ESV Let them be before the LORD continually, that he may cut off the 
memory of them from the earth! 
NIV May their sins always remain before the LORD, that he may cut off the 
memory of them from the earth. 
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NASB Let them be before the LORD continually, That He may cut off their 
memory from the earth; 
NKJV Let them be continually before the LORD, That He may cut off the 
memory of them from the earth; 
NLT May these sins always remain before the LORD, but may his name be 
cut off from human memory. 

వచనము 16 

ఏలయనగా కృప చూపవలెననన్ మాట మరచి శర్మనొందినవానిని దరిదర్ుని నలిగిన హృదయము 

గలవానిని చంపవలెనని వాడు అతని తరిమెను. 
KJV Because that he remembered not to shew mercy, but persecuted the 
poor and needy man, that he might even slay the broken in heart. 
Amplified Because the man did not [earnestly] remember to show mercy, 
but pursued and persecuted the poor and needy man, and the broken in 
heart [he was ready] to slay. 
ESV For he did not remember to show kindness, but pursued the poor and 
needy and the brokenhearted, to put them to death. 
NIV For he never thought of doing a kindness, but hounded to death the 
poor and the needy and the brokenhearted. 
NASB Because he did not remember to show lovingkindness, But 
persecuted the afflicted and needy man, And the despondent in heart, to 
put them to death. 
NKJV Because he did not remember to show mercy, But persecuted the 
poor and needy man, That he might even slay the broken in heart. 
NLT For he refused all kindness to others; he persecuted the poor and 
needy, and he hounded the brokenhearted to death. 

వచనము 17 

శపించుట వానికి పీర్తి గనుక అది వానిమీదికి వచిచ్యునన్ది. దీవెనయందు వానికిషట్ము లేదు గనుక 

అది వానికి దూరమాయెను.  
KJV As he loved cursing, so let it come unto him: as he delighted not in 
blessing, so let it be far from him. 
Amplified Yes, he loved cursing, and it came [back] upon him; he 
delighted not in blessing, and it was far from him. 
ESV He loved to curse; let curses come upon him! He did not delight in 
blessing; may it be far from him! 
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NIV He loved to pronounce a curse-- may it come on him; he found no 
pleasure in blessing-- may it be far from him. 
NASB He also loved cursing, so it came to him; And he did not delight in 
blessing, so it was far from him. 
NKJV As he loved cursing, so let it come to him; As he did not delight in 
blessing, so let it be far from him. 
NLT He loved to curse others; now you curse him. He never blessed others; 
now don't you bless him. 

వచనము 18 

తాను పైబటట్ వేసికొనునటల్ు వాడు శాపము ధరించెను అది నీళల్వలె వాని కడుపులో చొచిచ్యునన్ది 

తైలమువలె వాని యెముకలలో చేరియునన్ది 

KJV As he clothed himself with cursing like as with his garment, so let it 
come into his bowels like water, and like oil into his bones. 
Amplified He clothed himself also with cursing as with his garment, and it 
seeped into his inward [life] like water, and like oil into his bones. 
ESV He clothed himself with cursing as his coat; may it soak into his body 
like water, like oil into his bones! 
NIV He wore cursing as his garment; it entered into his body like water, 
into his bones like oil. 
NASB But he clothed himself with cursing as with his garment, And it 
entered into his body like water And like oil into his bones. 
NKJV As he clothed himself with cursing as with his garment, So let it 
enter his body like water, And like oil into his bones. 
NLT Cursing is as much a part of him as his clothing, or as the water he 
drinks, or the rich food he eats. 

వచనము 19 

తాను కపప్ుకొను వసత్రమువలెను తాను నితయ్ము కటట్ుకొను నడికటట్ువలెను అది వానిని వదలకుండును 

గాక. 
KJV Let it be unto him as the garment which covereth him, and for a girdle 
wherewith he is girded continually. 
Amplified Let it be to him as the raiment with which he covers himself 
and as the girdle with which he is girded continually. 
ESV May it be like a garment that he wraps around him, like a belt that he 
puts on every day! 
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NIV May it be like a cloak wrapped about him, like a belt tied forever 
around him. 
NASB Let it be to him as a garment with which he covers himself, And for 
a belt with which he constantly girds himself. 
NKJV Let it be to him like the garment which covers him, And for a belt 
with which he girds himself continually. 
NLT Now may his curses return and cling to him like clothing; may they be 
tied around him like a belt. 

వచనము 20 

నా విరోధులకు నా పార్ణమునకు విరోధముగా మాటలాడువారికి ఇదే యెహోవా వలన కలుగు 

పర్తికారము.  
KJV Let this be the reward of mine adversaries from the LORD, and of 
them that speak evil against my soul. 
Amplified Let this be the reward of my adversaries from the Lord, and of 
those who speak evil against my life. 
ESV May this be the reward of my accusers from the LORD, of those who 
speak evil against my life! 
NIV May this be the Lord's payment to my accusers, to those who speak 
evil of me. 
NASB Let this be the reward of my accusers from the LORD, And of those 
who speak evil against my soul. 
NKJV Let this be the LORD's reward to my accusers, And to those who 
speak evil against my person. 
NLT May those curses become the LORD's punishment for my accusers 
who are plotting against my life. 

వచనము 21 

యెహోవా పర్భువా, నీ నామమునుబటిట్ నాకు సహాయము చేయుము నీ కృప ఉతత్మమైనది గనుక 

ననన్ు విడిపింపుము.  
KJV But do thou for me, O GOD the Lord, for thy name's sake: because thy 
mercy is good, deliver thou me. 
Amplified But You deal with me and act for me, O God the Lord, for Your 
name's sake; because Your mercy and loving-kindness are good, O deliver 
me. 
ESV But you, O GOD my Lord, deal on my behalf for your name's sake; 
because your steadfast love is good, deliver me! 
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NIV But you, O Sovereign LORD, deal well with me for your name's sake; 
out of the goodness of your love, deliver me. 
NASB But You, O GOD, the Lord, deal kindly with me for Your name's 
sake; Because Your lovingkindness is good, deliver me; 
NKJV But You, O GOD the Lord, Deal with me for Your name's sake; 
Because Your mercy is good, deliver me. 
NLT But deal well with me, O Sovereign LORD, for the sake of your own 
reputation! Rescue me because you are so faithful and good. 

వచనము 22 

నేను దీనదరిదర్ుడను నా హృదయము నాలో గుచచ్బడియునన్ది. 
KJV For I am poor and needy, and my heart is wounded within me. 
Amplified For I am poor and needy, and my heart is wounded and 
stricken within me. 
ESV For I am poor and needy, and my heart is stricken within me. 
NIV For I am poor and needy, and my heart is wounded within me. 
NASB For I am afflicted and needy, And my heart is wounded within me. 
NKJV For I am poor and needy, And my heart is wounded within me. 
NLT For I am poor and needy, and my heart is full of pain. 

వచనము 23 

సాగిపోయిన నీడవలె నేను కీష్ణించియునాన్ను మిడతలను పారదోలునటల్ు ననన్ు పారదోలుదురు 

KJV I am gone like the shadow when it declineth: I am tossed up and down 
as the locust. 
Amplified I am gone like the shadow when it lengthens and declines; I 
toss up and down and am shaken off as the locust. 
ESV I am gone like a shadow at evening; I am shaken off like a locust. 
NIV I fade away like an evening shadow; I am shaken off like a locust. 
NASB I am passing like a shadow when it lengthens; I am shaken off like 
the locust. 
NKJV I am gone like a shadow when it lengthens; I am shaken off like a 
locust. 
NLT I am fading like a shadow at dusk; I am falling like a grasshopper that 
is brushed aside. 

వచనము 24 

ఉపవాసముచేత నా మోకాళల్ు బలహీనమాయెను నా శరీరము పుషిట్ తగిగ్ చికిక్పోయెను. 
KJV My knees are weak through fasting; and my flesh faileth of fatness. 
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Amplified My knees are weak and totter from fasting; and my body is 
gaunt and has no fatness. 
ESV My knees are weak through fasting; my body has become gaunt, with 
no fat. 
NIV My knees give way from fasting; my body is thin and gaunt. 
NASB My knees are weak from fasting, And my flesh has grown lean, 
without fatness. 
NKJV My knees are weak through fasting, And my flesh is feeble from lack 
of fatness. 
NLT My knees are weak from fasting, and I am skin and bones. 

వచనము 25 

వారి నిందలకు నేను ఆసప్దుడనైతిని వారు ననన్ు చూచి తమ తలలు ఊచెదరు 

KJV I became also a reproach unto them: when they looked upon me they 
shaked their heads. 
Amplified I have become also a reproach and a taunt to others; when they 
see me, they shake their heads. 
ESV I am an object of scorn to my accusers; when they see me, they wag 
their heads. 
NIV I am an object of scorn to my accusers; when they see me, they shake 
their heads. 
NASB I also have become a reproach to them; When they see me, they wag 
their head. 
NKJV I also have become a reproach to them; When they look at me, they 
shake their heads. 
NLT I am an object of mockery to people everywhere; when they see me, 
they shake their heads. 

వచనము 26 

యెహోవా నాదేవా, యిది నీచేత జరిగినదనియు యెహోవావైన నీవే దీని చేసితివనియు వారికి 

తెలియునటల్ు 

KJV Help me, O LORD my God: O save me according to thy mercy: 
Amplified Help me, O Lord my God; O save me according to Your mercy 
and loving-kindness!-- 
ESV Help me, O LORD my God! Save me according to your steadfast love! 
NIV Help me, O LORD my God; save me in accordance with your love. 
NASB Help me, O LORD my God; Save me according to Your 
lovingkindness. 
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NKJV Help me, O LORD my God! Oh, save me according to Your mercy, 
NLT Help me, O LORD my God! Save me because of your unfailing love. 

వచనము 27 

నాకు సహాయము చేయుము నీ కృపనుబటిట్ ననన్ు రకిష్ంపుము. 
KJV That they may know that this is thy hand; that thou, LORD, hast done 
it. 
Amplified That they may know that this is Your hand, that You, Lord, 
have done it. 
ESV Let them know that this is your hand; you, O LORD, have done it! 
NIV Let them know that it is your hand, that you, O LORD, have done it. 
NASB And let them know that this is Your hand; You, LORD, have done it. 
NKJV That they may know that this is Your hand--That You, LORD, have 
done it! 
NLT Let them see that this is your doing, that you yourself have done it, 
LORD. 

వచనము 28 

వారు శపించుచునాన్రు గాని నీవు దీవించుదువు వారు లేచి అవమానము పొందెదరు గాని నీ సేవకుడు 

సంతోషించును.  
KJV Let them curse, but bless thou: when they arise, let them be ashamed; 
but let thy servant rejoice. 
Amplified Let them curse, but do You bless. When adversaries arise, let 
them be put to shame, but let Your servant rejoice. 
ESV Let them curse, but you will bless! They arise and are put to shame, 
but your servant will be glad! 
NIV They may curse, but you will bless; when they attack they will be put 
to shame, but your servant will rejoice. 
NASB Let them curse, but You bless; When they arise, they shall be 
ashamed, But Your servant shall be glad. 
NKJV Let them curse, but You bless; When they arise, let them be 
ashamed, But let Your servant rejoice. 
NLT Then let them curse me if they like, but you will bless me! When they 
attack me, they will be disgraced! But I, your servant, will go right on 
rejoicing! 

వచనము 29 
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నా విరోధులు అవమానము ధరించుకొందురు గాక తమ సిగగ్ునే నిలువుటంగీవలె కపప్ుకొందురు గాక 

KJV Let mine adversaries be clothed with shame, and let them cover 
themselves with their own confusion, as with a mantle. 
Amplified Let my adversaries be clothed with shame and dishonor, and 
let them cover themselves with their own disgrace and confusion as with a 
robe. 
ESV May my accusers be clothed with dishonor; may they be wrapped in 
their own shame as in a cloak! 
NIV My accusers will be clothed with disgrace and wrapped in shame as in 
a cloak. 
NASB Let my accusers be clothed with dishonor, And let them cover 
themselves with their own shame as with a robe. 
NKJV Let my accusers be clothed with shame, And let them cover 
themselves with their own disgrace as with a mantle. 
NLT Make their humiliation obvious to all; clothe my accusers with 
disgrace. 

వచనము 30 

నా నోటితో నేను యెహోవాకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు మెండుగా చెలిల్ంచెదను అనేకుల మధయ్ను 

నేనాయనను సత్ుతించెదను. 
KJV I will greatly praise the LORD with my mouth; yea, I will praise him 
among the multitude. 
Amplified I will give great praise and thanks to the Lord with my mouth; 
yes, and I will praise Him among the multitude. 
ESV With my mouth I will give great thanks to the LORD; I will praise him 
in the midst of the throng. 
NIV With my mouth I will greatly extol the LORD; in the great throng I will 
praise him. 
NASB With my mouth I will give thanks abundantly to the LORD; And in 
the midst of many I will praise Him. 
NKJV I will greatly praise the LORD with my mouth; Yes, I will praise Him 
among the multitude. 
NLT But I will give repeated thanks to the LORD, praising him to everyone. 

వచనము 31 

దరిదర్ుని పార్ణమును విమరశ్కు లోపరచువారి చేతిలోనుండి అతని రకిష్ంచుటకై యెహోవా అతని 

కుడిపర్కక్ను నిలుచుచునాన్డు. 
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KJV For he shall stand at the right hand of the poor, to save him from 
those that condemn his soul. 
Amplified For He will stand at the right hand of the poor and needy, to 
save him from those who condemn his life. 
ESV For he stands at the right hand of the needy, to save him from those 
who condemn his soul to death. 
NIV For he stands at the right hand of the needy one, to save his life from 
those who condemn him. 
NASB For He stands at the right hand of the needy, To save him from 
those who judge his soul. 
NKJV For He shall stand at the right hand of the poor, To save him from 
those who condemn him. 
NLT For he stands beside the needy, ready to save them from those who 
condemn them. 
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వచనము 1 

పర్భువు నా పర్భువుతో సెలవిచిచ్న వాకక్ు నేను నీ శతర్ువులను నీ పాదములకు పీఠముగా చేయువరకు 

నా కుడి పారశ్వ్మున కూరచ్ుండుము.  
KJV The LORD said unto my Lord, Sit thou at my right hand, until I make 
thine enemies thy footstool. 
Amplified THE LORD (God) says to my Lord (the Messiah), Sit at My 
right hand, until I make Your adversaries Your footstool. 
ESV The LORD says to my Lord: "Sit at my right hand, until I make your 
enemies your footstool." 
NIV Of David. A psalm. The LORD says to my Lord: 'Sit at my right hand 
until I make your enemies a footstool for your feet.' 
NASB The LORD says to my Lord: 'Sit at My right hand Until I make Your 
enemies a footstool for Your feet.' 
NKJV The LORD said to my Lord, "Sit at My right hand, Till I make Your 
enemies Your footstool." 
NLT The LORD said to my Lord, 'Sit in honor at my right hand until I 
humble your enemies, making them a footstool under your feet.' 

వచనము 2 

యెహోవా నీ పరిపాలన దండమును సీయోనులోనుండి సాగజేయుచునాన్డు నీ శతర్ువులమధయ్ను నీవు 

పరిపాలన చేయుము.  
KJV The LORD shall send the rod of thy strength out of Zion: rule thou in 
the midst of thine enemies. 
Amplified The Lord will send forth from Zion the scepter of Your 
strength; rule, then, in the midst of Your foes. 
ESV The LORD sends forth from Zion your mighty scepter. Rule in the 
midst of your enemies! 
NIV The LORD will extend your mighty scepter from Zion; you will rule in 
the midst of your enemies. 
NASB The LORD will stretch forth Your strong scepter from Zion, saying, 
'Rule in the midst of Your enemies.' 
NKJV The LORD shall send the rod of Your strength out of Zion. Rule in 
the midst of Your enemies! 
NLT The LORD will extend your powerful dominion from Jerusalem; you 
will rule over your enemies. 

Page  of 1008 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 3 

యుదధ్సనాన్హ దినమున నీ పర్జలు ఇషట్పూరవ్కముగా వచెచ్దరు. నీ యౌవనసథ్ులలో శేర్షఠ్ులు 

పరిశుదాధ్లంకృతులై మంచువలె అరుణోదయ గరభ్ములోనుండి నీయొదద్కు వచెచ్దరు  
KJV Thy people shall be willing in the day of thy power, in the beauties of 
holiness from the womb of the morning: thou hast the dew of thy youth. 
Amplified Your people will offer themselves willingly in the day of Your 
power, in the beauty of holiness and in holy array out of the womb of the 
morning; to You [will spring forth] Your young men, who are as the dew. 
ESV Your people will offer themselves freely on the day of your power, in 
holy garments; from the womb of the morning, the dew of your youth will 
be yours. 
NIV Your troops will be willing on your day of battle. Arrayed in holy 
majesty, from the womb of the dawn you will receive the dew of your youth. 
NASB Your people will volunteer freely in the day of Your power; In holy 
array, from the womb of the dawn, Your youth are to You as the dew. 
NKJV Your people shall be volunteers In the day of Your power; In the 
beauties of holiness, from the womb of the morning, You have the dew of 
Your youth. 
NLT In that day of battle, your people will serve you willingly. Arrayed in 
holy garments, your vigor will be renewed each day like the morning dew. 

వచనము 4 

మెలీక్సెదెకు కర్మము చొపప్ున నీవు నిరంతరము యాజకుడవై యుందువని యెహోవా పర్మాణము 

చేసియునాన్డు, ఆయన మాట తపప్నివాడు.  
KJV The LORD hath sworn, and will not repent, Thou art a priest for ever 
after the order of Melchizedek. 
Amplified The Lord has sworn and will not revoke or change it: You are a 
priest forever, after the manner and order of Melchizedek. 
ESV The LORD has sworn and will not change his mind, "You are a priest 
forever after the order of Melchizedek." 
NIV The LORD has sworn and will not change his mind: 'You are a priest 
forever, in the order of Melchizedek.' 
NASB The LORD has sworn and will not change His mind, 'You are a 
priest forever According to the order of Melchizedek.' 
NKJV The LORD has sworn And will not relent, "You are a priest forever 
According to the order of Melchizedek." 
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NLT The LORD has taken an oath and will not break his vow: 'You are a 
priest forever in the line of Melchizedek.' 

వచనము 5 

పర్భువు నీ కుడిపారశ్వ్మందుండి తన కోపదినమున రాజులను నలుగగొటట్ును. 
KJV The Lord at thy right hand shall strike through kings in the day of his 
wrath. 
Amplified The Lord at Your right hand will shatter kings in the day of His 
indignation. 
ESV The Lord is at your right hand; he will shatter kings on the day of his 
wrath. 
NIV The Lord is at your right hand; he will crush kings on the day of his 
wrath. 
NASB The Lord is at Your right hand; He will shatter kings in the day of 
His wrath. 
NKJV The Lord is at Your right hand; He shall execute kings in the day of 
His wrath. 
NLT The Lord stands at your right hand to protect you. He will strike down 
many kings in the day of his anger. 

వచనము 6 

అనయ్జనులకు ఆయన తీరప్ు తీరచ్ును దేశము శవములతో నిండియుండును విశాల దేశముమీది 

పర్ధానుని ఆయన నలుగగొటట్ును.  
KJV He shall judge among the heathen, he shall fill the places with the 
dead bodies; he shall wound the heads over many countries. 
Amplified He will execute judgment [in overwhelming punishment] upon 
the nations; He will fill the valleys with the dead bodies, He will crush the 
[chief] heads over lands many and far extended. 
ESV He will execute judgment among the nations, filling them with 
corpses; he will shatter chiefs over the wide earth. 
NIV He will judge the nations, heaping up the dead and crushing the rulers 
of the whole earth. 
NASB He will judge among the nations, He will fill them with corpses, He 
will shatter the chief men over a broad country. 
NKJV He shall judge among the nations, He shall fill the places with dead 
bodies, He shall execute the heads of many countries. 
NLT He will punish the nations and fill them with their dead; he will 
shatter heads over the whole earth. 
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వచనము 7 

మారగ్మున ఏటి నీళల్ు పానముచేసి ఆయన తల యెతత్ును. 
KJV He shall drink of the brook in the way: therefore shall he lift up the 
head. 
Amplified He will drink of the brook by the way; therefore will He lift up 
His head [triumphantly]. 
ESV He will drink from the brook by the way; therefore he will lift up his 
head. 
NIV He will drink from a brook beside the way ; therefore he will lift up his 
head. 
NASB He will drink from the brook by the wayside; Therefore He will lift 
up His head. 
NKJV He shall drink of the brook by the wayside; Therefore He shall lift 
up the head. 
NLT But he himself will be refreshed from brooks along the way. He will be 
victorious. 
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వచనము 1 

యెహోవాను సత్ుతించుడి. యథారథ్వంతుల సభలోను సమాజములోను పూరణ్హృదయముతో నేను 

యెహోవాకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచెదను. 
KJV Praise ye the LORD. I will praise the LORD with my whole heart, in 
the assembly of the upright, and in the congregation. 
Amplified PRAISE THE Lord! (Hallelujah!) I will praise and give thanks 
to the Lord with my whole heart in the council of the upright and in the 
congregation. 
ESV Praise the LORD! I will give thanks to the LORD with my whole heart, 
in the company of the upright, in the congregation. 
NIV Praise the LORD. I will extol the LORD with all my heart in the 
council of the upright and in the assembly. 
NASB Praise the LORD! I will give thanks to the LORD with all my heart, 
In the company of the upright and in the assembly. 
NKJV Praise the LORD! I will praise the LORD with my whole heart, In 
the assembly of the upright and in the congregation. 
NLT Praise the LORD! I will thank the LORD with all my heart as I meet 
with his godly people. 

వచనము 2 

యెహోవా కిర్యలు గొపప్వి వాటియందు ఇషట్ము గలవారందరు వాటిని విచారించుదురు. 
KJV The works of the LORD are great, sought out of all them that have 
pleasure therein. 
Amplified The works of the Lord are great, sought out by all those who 
have delight in them. 
ESV Great are the works of the LORD, studied by all who delight in them. 
NIV Great are the works of the LORD; they are pondered by all who delight 
in them. 
NASB Great are the works of the LORD; They are studied by all who 
delight in them. 
NKJV The works of the LORD are great, Studied by all who have pleasure 
in them. 
NLT How amazing are the deeds of the LORD! All who delight in him 
should ponder them. 

వచనము 3 
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ఆయన కారయ్ము మహిమా పర్భావములు గలది ఆయన నీతి నితయ్ము నిలుకడగా నుండును. 
KJV His work is honourable and glorious: and his righteousness endureth 
for ever. 
Amplified His work is honorable and glorious, and His righteousness 
endures forever. 
ESV Full of splendor and majesty is his work, and his righteousness 
endures forever. 
NIV Glorious and majestic are his deeds, and his righteousness endures 
forever. 
NASB Splendid and majestic is His work, And His righteousness endures 
forever. 
NKJV His work is honorable and glorious, And His righteousness endures 
forever. 
NLT Everything he does reveals his glory and majesty. His righteousness 
never fails. 

వచనము 4 

ఆయన తన ఆశచ్రయ్కారయ్ములకు జాఞ్పకారథ్ సూచనను నియమించియునాన్డు. యెహోవా 

దయాదాకిష్ణయ్పూరణ్ుడు  
KJV He hath made his wonderful works to be remembered: the LORD is 
gracious and full of compassion. 
Amplified He has made His wonderful works to be remembered; the Lord 
is gracious, merciful, and full of loving compassion. 
ESV He has caused his wondrous works to be remembered; the LORD is 
gracious and merciful. 
NIV He has caused his wonders to be remembered; the LORD is gracious 
and compassionate. 
NASB He has made His wonders to be remembered; The LORD is gracious 
and compassionate. 
NKJV He has made His wonderful works to be remembered; The LORD is 
gracious and full of compassion. 
NLT Who can forget the wonders he performs? How gracious and merciful 
is our LORD! 

వచనము 5 

తనయందు భయభకత్ులు గలవారికి ఆయన ఆహారమిచిచ్యునాన్డు ఆయన నితయ్ము తన నిబంధన 

జాఞ్పకము చేసికొనును. 
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KJV He hath given meat unto them that fear him: he will ever be mindful 
of his covenant. 
Amplified He has given food and provision to those who reverently and 
worshipfully fear Him; He will remember His covenant forever and imprint 
it [on His mind]. 
ESV He provides food for those who fear him; he remembers his covenant 
forever. 
NIV He provides food for those who fear him; he remembers his covenant 
forever. 
NASB He has given food to those who fear Him; He will remember His 
covenant forever. 
NKJV He has given food to those who fear Him; He will ever be mindful of 
His covenant. 
NLT He gives food to those who trust him; he always remembers his 
covenant. 

వచనము 6 

ఆయన తన పర్జలకు అనయ్జనుల సావ్సథ్య్ము అపప్గించియునాన్డు తన కిర్యల మహాతమ్య్మును వారికి 

వెలల్డిచేసియునాన్డు. 
KJV He hath shewed his people the power of his works, that he may give 
them the heritage of the heathen. 
Amplified He has declared and shown to His people the power of His 
works in giving them the heritage of the nations [of Canaan]. 
ESV He has shown his people the power of his works, in giving them the 
inheritance of the nations. 
NIV He has shown his people the power of his works, giving them the lands 
of other nations. 
NASB He has made known to His people the power of His works, In giving 
them the heritage of the nations. 
NKJV He has declared to His people the power of His works, In giving 
them the heritage of the nations. 
NLT He has shown his great power to his people by giving them the lands 
of other nations. 

వచనము 7 

ఆయన చేతికారయ్ములు సతయ్మైనవి నాయ్యమైనవి ఆయన శాసనములనిన్యు నమమ్కమైనవి. 
KJV The works of his hands are verity and judgment; all his 
commandments are sure. 
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Amplified The works of His hands are [absolute] truth and justice 
[faithful and right]; and all His decrees and precepts are sure (fixed, 
established, and trustworthy). 
ESV The works of his hands are faithful and just; all his precepts are 
trustworthy; 
NIV The works of his hands are faithful and just; all his precepts are 
trustworthy. 
NASB The works of His hands are truth and justice; All His precepts are 
sure. 
NKJV The works of His hands are verity and justice; All His precepts are 
sure. 
NLT All he does is just and good, and all his commandments are 
trustworthy. 

వచనము 8 

అవి శాశవ్తముగా సాథ్పింపబడియునన్వి సతయ్ముతోను యథారథ్తతోను అవి చేయబడియునన్వి.  
KJV They stand fast for ever and ever, and are done in truth and 
uprightness. 
Amplified They stand fast and are established forever and ever and are 
done in [absolute] truth and uprightness. 
ESV they are established forever and ever, to be performed with 
faithfulness and uprightness. 
NIV They are steadfast for ever and ever, done in faithfulness and 
uprightness. 
NASB They are upheld forever and ever; They are performed in truth and 
uprightness. 
NKJV They stand fast forever and ever, And are done in truth and 
uprightness. 
NLT They are forever true, to be obeyed faithfully and with integrity. 

వచనము 9 

ఆయన తన పర్జలకు విమోచనము కలుగజేయువాడు తన నిబంధన ఆయన నితయ్ముగా ఉండ 

నిరణ్యించువాడు. ఆయన నామము పరిశుదధ్మైనది పూజింపదగినది. 
KJV He sent redemption unto his people: he hath commanded his 
covenant for ever: holy and reverend is his name. 
Amplified He has sent redemption to His people; He has commanded His 
covenant to be forever; holy is His name, inspiring awe, reverence, and 
godly fear. 
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ESV He sent redemption to his people; he has commanded his covenant 
forever. Holy and awesome is his name! 
NIV He provided redemption for his people; he ordained his covenant 
forever-- holy and awesome is his name. 
NASB He has sent redemption to His people; He has ordained His 
covenant forever; Holy and awesome is His name. 
NKJV He has sent redemption to His people; He has commanded His 
covenant forever: Holy and awesome is His name. 
NLT He has paid a full ransom for his people. He has guaranteed his 
covenant with them forever. What a holy, awe-inspiring name he has! 

వచనము 10 

యెహోవాయందలి భయము జాఞ్నమునకు మూలము ఆయన శాసనముల ననుసరించు వారందరు 

మంచి వివేకము గలవారు. ఆయనకు నితయ్ము సోత్తర్ము కలుగుచునన్ది. 
KJV The fear of the LORD is the beginning of wisdom: a good 
understanding have all they that do his commandments: his praise 
endureth for ever. 
Amplified The reverent fear and worship of the Lord is the beginning of 
Wisdom and skill [the preceding and the first essential, the prerequisite and 
the alphabet]; a good understanding, wisdom, and meaning have all those 
who do [the will of the Lord]. Their praise of Him endures forever. [Job. 
28:28; Prov. 1:7; Matt. 22:37, 38; Rev. 14:7.] 
ESV The fear of the LORD is the beginning of wisdom; all those who 
practice it have a good understanding. His praise endures forever! 
NIV The fear of the LORD is the beginning of wisdom; all who follow his 
precepts have good understanding. To him belongs eternal praise. 
NASB The fear of the LORD is the beginning of wisdom; A good 
understanding have all those who do His commandments; His praise 
endures forever. 
NKJV The fear of the LORD is the beginning of wisdom; A good 
understanding have all those who do His commandments. His praise 
endures forever. 
NLT Reverence for the LORD is the foundation of true wisdom. The 
rewards of wisdom come to all who obey him. Praise his name forever! 
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వచనము 1 

యెహోవాను సత్ుతించుడి యెహోవాయందు భయభకత్ులు గలవాడు ఆయన ఆజఞ్లనుబటిట్ అధికముగా 

ఆనందించువాడు ధనయ్ుడు. 
KJV Praise ye the LORD. Blessed is the man that feareth the LORD, that 
delighteth greatly in his commandments. 
Amplified PRAISE THE Lord! (Hallelujah!) Blessed (happy, fortunate, to 
be envied) is the man who fears (reveres and worships) the Lord, who 
delights greatly in His commandments. 
ESV Praise the LORD! Blessed is the man who fears the LORD, who greatly 
delights in his commandments! 
NIV Praise the LORD. Blessed is the man who fears the LORD, who finds 
great delight in his commands. 
NASB Praise the LORD! How blessed is the man who fears the LORD, 
Who greatly delights in His commandments. 
NKJV Praise the LORD! Blessed is the man who fears the LORD, Who 
delights greatly in His commandments. 
NLT Praise the LORD! Happy are those who fear the LORD. Yes, happy are 
those who delight in doing what he commands. 

వచనము 2 

వాని సంతతివారు భూమిమీద బలవంతులగుదురు యథారథ్వంతుల వంశపువారు దీవింపబడుదురు 

KJV His seed shall be mighty upon earth: the generation of the upright 
shall be blessed. 
Amplified His [spiritual] offspring shall be mighty upon earth; the 
generation of the upright shall be blessed. 
ESV His offspring will be mighty in the land; the generation of the upright 
will be blessed. 
NIV His children will be mighty in the land; the generation of the upright 
will be blessed. 
NASB His descendants will be mighty on earth; The generation of the 
upright will be blessed. 
NKJV His descendants will be mighty on earth; The generation of the 
upright will be blessed. 
NLT Their children will be successful everywhere; an entire generation of 
godly people will be blessed. 

వచనము 3 
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కలిమియు సంపదయు వాని యింటనుండును వాని నీతి నితయ్ము నిలుచును. 
KJV Wealth and riches shall be in his house: and his righteousness 
endureth for ever. 
Amplified Prosperity and welfare are in his house, and his righteousness 
endures forever. 
ESV Wealth and riches are in his house, and his righteousness endures 
forever. 
NIV Wealth and riches are in his house, and his righteousness endures 
forever. 
NASB Wealth and riches are in his house, And his righteousness endures 
forever. 
NKJV Wealth and riches will be in his house, And his righteousness 
endures forever. 
NLT They themselves will be wealthy, and their good deeds will never be 
forgotten. 

వచనము 4 

యథారథ్వంతులకు చీకటిలో వెలుగుపుటట్ును వారు కటాక్షమును వాతస్లయ్తయు నీతియు గలవారు. 
KJV Unto the upright there ariseth light in the darkness: he is gracious, 
and full of compassion, and righteous. 
Amplified Light arises in the darkness for the upright, gracious, 
compassionate, and just [who are in right standing with God]. 
ESV Light dawns in the darkness for the upright; he is gracious, merciful, 
and righteous. 
NIV Even in darkness light dawns for the upright, for the gracious and 
compassionate and righteous man. 
NASB Light arises in the darkness for the upright; He is gracious and 
compassionate and righteous. 
NKJV Unto the upright there arises light in the darkness; He is gracious, 
and full of compassion, and righteous. 
NLT When darkness overtakes the godly, light will come bursting in. They 
are generous, compassionate, and righteous. 

వచనము 5 

దయాళులును అపిప్చచ్ువారును భాగయ్వంతులు నాయ్యవిమరశ్లో వారి వాయ్జెయ్ము గెలుచును 

KJV A good man sheweth favour, and lendeth: he will guide his affairs with 
discretion. 
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Amplified It is well with the man who deals generously and lends, who 
conducts his affairs with justice. 
ESV It is well with the man who deals generously and lends; who conducts 
his affairs with justice. 
NIV Good will come to him who is generous and lends freely, who conducts 
his affairs with justice. 
NASB It is well with the man who is gracious and lends; He will maintain 
his cause in judgment. 
NKJV A good man deals graciously and lends; He will guide his affairs 
with discretion. 
NLT All goes well for those who are generous, who lend freely and conduct 
their business fairly. 

వచనము 6 

అటిట్వారు ఎపప్ుడును కదలింపబడరు నీతిమంతులు నితయ్ము జాఞ్పకములో నుందురు. 
KJV Surely he shall not be moved for ever: the righteous shall be in 
everlasting remembrance. 
Amplified He will not be moved forever; the [uncompromisingly] 
righteous (the upright, in right standing with God) shall be in everlasting 
remembrance. 
ESV For the righteous will never be moved; he will be remembered forever. 
NIV Surely he will never be shaken; a righteous man will be remembered 
forever. 
NASB For he will never be shaken; The righteous will be remembered 
forever. 
NKJV Surely he will never be shaken; The righteous will be in everlasting 
remembrance. 
NLT Such people will not be overcome by evil circumstances. Those who 
are righteous will be long remembered. 

వచనము 7 

వాని హృదయము యెహోవాను ఆశర్యించి సిథ్రముగా నుండును వాడు దురావ్రత్కు జడియడు. 
KJV He shall not be afraid of evil tidings: his heart is fixed, trusting in the 
LORD. 
Amplified He shall not be afraid of evil tidings; his heart is firmly fixed, 
trusting (leaning on and being confident) in the Lord. 
ESV He is not afraid of bad news; his heart is firm, trusting in the LORD. 
NIV He will have no fear of bad news; his heart is steadfast, trusting in the 
LORD. 
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NASB He will not fear evil tidings; His heart is steadfast, trusting in the 
LORD. 
NKJV He will not be afraid of evil tidings; His heart is steadfast, trusting in 
the LORD. 
NLT They do not fear bad news; they confidently trust the LORD to care 
for them. 

వచనము 8 

వాని మనసస్ు సిథ్రముగా నుండును తన శతర్ువుల విషయమైన తన కోరిక నెరవేరువరకు వాడు 

భయపడడు. 
KJV His heart is established, he shall not be afraid, until he see his desire 
upon his enemies. 
Amplified His heart is established and steady, he will not be afraid while 
he waits to see his desire established upon his adversaries. 
ESV His heart is steady; he will not be afraid, until he looks in triumph on 
his adversaries. 
NIV His heart is secure, he will have no fear; in the end he will look in 
triumph on his foes. 
NASB His heart is upheld, he will not fear, Until he looks with satisfaction 
on his adversaries. 
NKJV His heart is established; He will not be afraid, Until he sees his 
desire upon his enemies. 
NLT They are confident and fearless and can face their foes triumphantly. 

వచనము 9 

వాడు దాతృతవ్ము కలిగి బీదలకిచచ్ును వాని నీతి నితయ్ము నిలుచును వాని కొమమ్ు ఘనతనొంది 

హెచిచ్ంపబడును.  
KJV He hath dispersed, he hath given to the poor; his righteousness 
endureth for ever; his horn shall be exalted with honour. 
Amplified He has distributed freely [he has given to the poor and needy]; 
his righteousness (uprightness and right standing with God) endures 
forever; his horn shall be exalted in honor. 
ESV He has distributed freely; he has given to the poor; his righteousness 
endures forever; his horn is exalted in honor. 
NIV He has scattered abroad his gifts to the poor, his righteousness 
endures forever; his horn will be lifted high in honor. 
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NASB He has given freely to the poor, His righteousness endures forever; 
His horn will be exalted in honor. 
NKJV He has dispersed abroad, He has given to the poor; His 
righteousness endures forever; His horn will be exalted with honor. 
NLT They give generously to those in need. Their good deeds will never be 
forgotten. They will have influence and honor. 

వచనము 10 

భకిత్హీనులు దాని చూచి చింతపడుదురు వారు పండల్ు కొరుకుచు కీష్ణించిపోవుదురు భకిత్హీనుల ఆశ 

భంగమైపోవును.  
KJV The wicked shall see it, and be grieved; he shall gnash with his teeth, 
and melt away: the desire of the wicked shall perish. 
Amplified The wicked man will see it and be grieved and angered, he will 
gnash his teeth and disappear [in despair]; the desire of the wicked shall 
perish and come to nothing. 
ESV The wicked man sees it and is angry; he gnashes his teeth and melts 
away; the desire of the wicked will perish! 
NIV The wicked man will see and be vexed, he will gnash his teeth and 
waste away; the longings of the wicked will come to nothing. 
NASB The wicked will see it and be vexed, He will gnash his teeth and melt 
away; The desire of the wicked will perish. 
NKJV The wicked will see it and be grieved; He will gnash his teeth and 
melt away; The desire of the wicked shall perish. 
NLT The wicked will be infuriated when they see this. They will grind their 
teeth in anger; they will slink away, their hopes thwarted. 
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వచనము 1 

యెహోవాను సత్ుతించుడి యెహోవా సేవకులారా, ఆయనను సత్ుతించుడి. యెహోవా నామమును 

సత్ుతించుడి. 
KJV Praise ye the LORD. Praise, O ye servants of the LORD, praise the 
name of the LORD. 
Amplified PRAISE THE Lord! (Hallelujah!) Praise, O servants of the 
Lord, praise the name of the Lord! 
ESV Praise the LORD! Praise, O servants of the LORD, praise the name of 
the LORD! 
NIV Praise the LORD. Praise, O servants of the LORD, praise the name of 
the LORD. 
NASB Praise the LORD! Praise, O servants of the LORD, Praise the name 
of the LORD. 
NKJV Praise the LORD! Praise, O servants of the LORD, Praise the name 
of the LORD! 
NLT Praise the LORD! Yes, give praise, O servants of the LORD. Praise the 
name of the LORD! 

వచనము 2 

ఇది మొదలుకొని యెలల్కాలము యెహోవా నామము సనన్ుతింపబడునుగాక. 
KJV Blessed be the name of the LORD from this time forth and for 
evermore. 
Amplified Blessed be the name of the Lord from this time forth and 
forever 
ESV Blessed be the name of the LORD from this time forth and 
forevermore! 
NIV Let the name of the LORD be praised, both now and forevermore. 
NASB Blessed be the name of the LORD From this time forth and forever. 
NKJV Blessed be the name of the LORD From this time forth and 
forevermore! 
NLT Blessed be the name of the LORD forever and ever. 

వచనము 3 

సూరోయ్దయము మొదలుకొని సూరాయ్సత్మయము వరకు యెహోవా నామము సత్ుతినొందదగినది. 
KJV From the rising of the sun unto the going down of the same the 
LORD's name is to be praised. 
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Amplified From the rising of the sun to the going down of it and from east 
to west, the name of the Lord is to be praised! 
ESV From the rising of the sun to its setting, the name of the LORD is to be 
praised! 
NIV From the rising of the sun to the place where it sets, the name of the 
LORD is to be praised. 
NASB From the rising of the sun to its setting The name of the LORD is to 
be praised. 
NKJV From the rising of the sun to its going down The LORD's name is to 
be praised. 
NLT Everywhere--from east to west-- praise the name of the LORD. 

వచనము 4 

యెహోవా అనయ్జనులందరియెదుట మహోనన్తుడు ఆయన మహిమ ఆకాశవిశాలమున 

వాయ్పించియునన్ది 

KJV The LORD is high above all nations, and his glory above the heavens. 
Amplified The Lord is high above all nations, and His glory above the 
heavens! 
ESV The LORD is high above all nations, and his glory above the heavens! 
NIV The LORD is exalted over all the nations, his glory above the heavens. 
NASB The LORD is high above all nations; His glory is above the heavens. 
NKJV The LORD is high above all nations, His glory above the heavens. 
NLT For the LORD is high above the nations; his glory is far greater than 
the heavens. 

వచనము 5 

ఉనన్తమందు ఆసీనుడైయునన్ మన దేవుడైన యెహోవాను పోలియునన్వాడెవడు? 

KJV Who is like unto the LORD our God, who dwelleth on high, 
Amplified Who is like the Lord our God, Who has His seat on high, 
ESV Who is like the LORD our God, who is seated on high, 
NIV Who is like the LORD our God, the One who sits enthroned on high, 
NASB Who is like the LORD our God, Who is enthroned on high, 
NKJV Who is like the LORD our God, Who dwells on high, 
NLT Who can be compared with the LORD our God, who is enthroned on 
high? 

వచనము 6 
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ఆయన భూమాయ్కాశములను వంగిచూడ ననుగర్హించుచునాన్డు. 
KJV Who humbleth himself to behold the things that are in heaven, and in 
the earth! 
Amplified Who humbles Himself to regard the heavens and the earth! 
ESV who looks far down on the heavens and the earth? 
NIV who stoops down to look on the heavens and the earth? 
NASB Who humbles Himself to behold The things that are in heaven and 
in the earth? 
NKJV Who humbles Himself to behold The things that are in the heavens 
and in the earth? 
NLT Far below him are the heavens and the earth. He stoops to look, 

వచనము 7 

పర్ధానులతో తన పర్జల పర్ధానులతో వారిని కూరచ్ుండబెటట్ుటకై 

KJV He raiseth up the poor out of the dust, and lifteth the needy out of the 
dunghill; 
Amplified [The Lord] raises the poor out of the dust and lifts the needy 
from the ash heap and the dung hill, 
ESV He raises the poor from the dust and lifts the needy from the ash 
heap, 
NIV He raises the poor from the dust and lifts the needy from the ash heap; 
NASB He raises the poor from the dust And lifts the needy from the ash 
heap, 
NKJV He raises the poor out of the dust, And lifts the needy out of the ash 
heap, 
NLT and he lifts the poor from the dirt and the needy from the garbage 
dump. 

వచనము 8 

ఆయన నేలనుండి దరిదర్ులను లేవనెతత్ువాడు పెంట కుపప్మీదనుండి బీదలను పైకెతత్ువాడు 

KJV That he may set him with princes, even with the princes of his people. 
Amplified That He may seat them with princes, even with the princes of 
His people. 
ESV to make them sit with princes, with the princes of his people. 
NIV he seats them with princes, with the princes of their people. 
NASB To make them sit with princes, With the princes of His people. 
NKJV That He may seat him with princes--With the princes of His people. 
NLT He sets them among princes, even the princes of his own people! 
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వచనము 9 

ఆయన సంతులేని దానిని ఇలాల్లుగాను కుమాళల్ సంతోషముగల తలిల్గాను చేయును. యెహోవాను 

సత్ుతించుడి. 
KJV He maketh the barren woman to keep house, and to be a joyful 
mother of children. Praise ye the LORD. 
Amplified He makes the barren woman to be a homemaker and a joyful 
mother of [spiritual] children. Praise the Lord! (Hallelujah!) 
ESV He gives the barren woman a home, making her the joyous mother of 
children. Praise the LORD! 
NIV He settles the barren woman in her home as a happy mother of 
children. Praise the LORD. 
NASB He makes the barren woman abide in the house As a joyful mother 
of children. Praise the LORD! 
NKJV He grants the barren woman a home, Like a joyful mother of 
children. Praise the LORD! 
NLT He gives the barren woman a home, so that she becomes a happy 
mother. Praise the LORD! 
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వచనము 1 

ఐగుపత్ులోనుండి ఇశార్యేలు అనయ్భాషగల జనులలోనుండి యాకోబు బయలువెళి ల్నపప్ుడు 

KJV When Israel went out of Egypt, the house of Jacob from a people of 
strange language; 
Amplified WHEN ISRAEL came forth out of Egypt, the house of Jacob 
from a people of strange language, 
ESV When Israel went out from Egypt, the house of Jacob from a people of 
strange language, 
NIV When Israel came out of Egypt, the house of Jacob from a people of 
foreign tongue, 
NASB When Israel went forth from Egypt, The house of Jacob from a 
people of strange language, 
NKJV When Israel went out of Egypt, The house of Jacob from a people of 
strange language, 
NLT When the Israelites escaped from Egypt-- when the family of Jacob 
left that foreign land-- 

వచనము 2 

యూదా ఆయనకు పరిశుదధ్సథ్లమాయెను ఇశార్యేలు ఆయనకు రాజయ్మాయెను. 
KJV Judah was his sanctuary, and Israel his dominion. 
Amplified Judah became [God's] sanctuary (the Holy Place of His 
habitation), and Israel His dominion. 
ESV Judah became his sanctuary, Israel his dominion. 
NIV Judah became God's sanctuary, Israel his dominion. 
NASB Judah became His sanctuary, Israel, His dominion. 
NKJV Judah became His sanctuary, And Israel His dominion. 
NLT the land of Judah became God's sanctuary, and Israel became his 
kingdom. 

వచనము 3 

సముదర్ము దానిని చూచి పారిపోయెను యొరాద్ను నది వెనుకకు మళె ల్ను. 
KJV The sea saw it, and fled: Jordan was driven back. 
Amplified The [Red] Sea looked and fled; the Jordan [River] was turned 
back. 
ESV The sea looked and fled; Jordan turned back. 
NIV The sea looked and fled, the Jordan turned back; 
NASB The sea looked and fled; The Jordan turned back. 
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NKJV The sea saw it and fled; Jordan turned back. 
NLT The Red Sea saw them coming and hurried out of their way! The 
water of the Jordan River turned away. 

వచనము 4 

కొండలు పొటే ట్ళల్వలెను గుటట్లు గొఱఱ్పిలల్లవలెను గంతులువేసెను. 
KJV The mountains skipped like rams, and the little hills like lambs. 
Amplified The mountains skipped like rams, the little hills like lambs. 
ESV The mountains skipped like rams, the hills like lambs. 
NIV the mountains skipped like rams, the hills like lambs. 
NASB The mountains skipped like rams, The hills, like lambs. 
NKJV The mountains skipped like rams, The little hills like lambs. 
NLT The mountains skipped like rams, the little hills like lambs! 

వచనము 5 

సముదర్మా, నీవు పారిపోవుటకు నీకేమి తటసిథ్ంచినది? యొరాద్నూ, నీవు వెనుకకు మళల్ుటకు నీకేమి 

తటసిథ్ంచినది? 

KJV What ailed thee, O thou sea, that thou fleddest? thou Jordan, that 
thou wast driven back? 
Amplified What ails you, O [Red] Sea, that you flee? O Jordan, that you 
turn back? 
ESV What ails you, O sea, that you flee? O Jordan, that you turn back? 
NIV Why was it, O sea, that you fled, O Jordan, that you turned back, 
NASB What ails you, O sea, that you flee? O Jordan, that you turn back? 
NKJV What ails you, O sea, that you fled? O Jordan, that you turned back? 
NLT What's wrong, Red Sea, that made you hurry out of their way? What 
happened, Jordan River, that you turned away? 

వచనము 6 

కొండలారా, మీరు పొటే ల్ళల్వలెను గుటట్లారా, మీరు గొఱఱ్పిలల్లవలెను గంతులు వేయుటకు మీకేమి 

సంభవించినది?  
KJV Ye mountains, that ye skipped like rams; and ye little hills, like lambs? 
Amplified You mountains, that you skip like rams, and you little hills, like 
lambs? 
ESV O mountains, that you skip like rams? O hills, like lambs? 
NIV you mountains, that you skipped like rams, you hills, like lambs? 
NASB O mountains, that you skip like rams? O hills, like lambs? 
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NKJV O mountains, that you skipped like rams? O little hills, like lambs? 
NLT Why, mountains, did you skip like rams? Why, little hills, like lambs? 

వచనము 7 

భూమీ, పర్భువు సనిన్ధిని యాకోబు దేవుని సనిన్ధిని వణకుము 

KJV Tremble, thou earth, at the presence of the Lord, at the presence of 
the God of Jacob; 
Amplified Tremble, O earth, at the presence of the Lord, at the presence 
of the God of Jacob, 
ESV Tremble, O earth, at the presence of the Lord, at the presence of the 
God of Jacob, 
NIV Tremble, O earth, at the presence of the Lord, at the presence of the 
God of Jacob, 
NASB Tremble, O earth, before the Lord, Before the God of Jacob, 
NKJV Tremble, O earth, at the presence of the Lord, At the presence of the 
God of Jacob, 
NLT Tremble, O earth, at the presence of the Lord, at the presence of the 
God of Israel. 

వచనము 8 

ఆయన బండను నీటిమడుగుగాను చెకుముకి రాతిబండను నీటి ఊటలుగాను చేయువాడు. 
KJV Which turned the rock into a standing water, the flint into a fountain 
of waters. 
Amplified Who turned the rock into a pool of water, the flint into a 
fountain of waters. 
ESV who turns the rock into a pool of water, the flint into a spring of water. 
NIV who turned the rock into a pool, the hard rock into springs of water. 
NASB Who turned the rock into a pool of water, The flint into a fountain of 
water. 
NKJV Who turned the rock into a pool of water, The flint into a fountain of 
waters. 
NLT He turned the rock into pools of water; yes, springs of water came 
from solid rock. 
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వచనము 1 

మాకు కాదు, యెహోవా మాకు కాదు నీ కృపాసతయ్ములనుబటిట్ నీ నామమునకే మహిమ కలగునుగాక 

KJV Not unto us, O LORD, not unto us, but unto thy name give glory, for 
thy mercy, and for thy truth's sake. 
Amplified NOT TO us, O Lord, not to us but to Your name give glory, for 
Your mercy and loving-kindness and for the sake of Your truth and 
faithfulness! 
ESV Not to us, O LORD, not to us, but to your name give glory, for the sake 
of your steadfast love and your faithfulness! 
NIV Not to us, O LORD, not to us but to your name be the glory, because of 
your love and faithfulness. 
NASB Not to us, O LORD, not to us, But to Your name give glory Because 
of Your lovingkindness, because of Your truth. 
NKJV Not unto us, O LORD, not unto us, But to Your name give glory, 
Because of Your mercy, Because of Your truth. 
NLT Not to us, O LORD, but to you goes all the glory for your unfailing love 
and faithfulness. 

వచనము 2 

వారి దేవుడేడి అని అనయ్జనులెందుకు చెపప్ుకొందురు? 

KJV Wherefore should the heathen say, Where is now their God? 
Amplified Why should the nations say, Where is now their God? 
ESV Why should the nations say, "Where is their God?" 
NIV Why do the nations say, 'Where is their God?' 
NASB Why should the nations say, 'Where, now, is their God?' 
NKJV Why should the Gentiles say, "So where is their God?" 
NLT Why let the nations say, 'Where is their God?' 

వచనము 3 

మా దేవుడు ఆకాశమందునాన్డు తన కిచఛ్వచిచ్నటల్ుగా సమసత్మును ఆయన చేయుచునాన్డు 

KJV But our God is in the heavens: he hath done whatsoever he hath 
pleased. 
Amplified But our God is in heaven; He does whatever He pleases. 
ESV Our God is in the heavens; he does all that he pleases. 
NIV Our God is in heaven; he does whatever pleases him. 
NASB But our God is in the heavens; He does whatever He pleases. 
NKJV But our God is in heaven; He does whatever He pleases. 
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NLT For our God is in the heavens, and he does as he wishes. 

వచనము 4 

వారి విగర్హములు వెండి బంగారువి అవి మనుషయ్ుల చేతిపనులు 

KJV Their idols are silver and gold, the work of men's hands. 
Amplified The idols of the nations are silver and gold, the work of men's 
hands. 
ESV Their idols are silver and gold, the work of human hands. 
NIV But their idols are silver and gold, made by the hands of men. 
NASB Their idols are silver and gold, The work of man's hands. 
NKJV Their idols are silver and gold, The work of men's hands. 
NLT Their idols are merely things of silver and gold, shaped by human 
hands. 

వచనము 5 

వాటికి నోరుండియు పలుకవు కనన్ులుండియు చూడవు 

KJV They have mouths, but they speak not: eyes have they, but they see 
not: 
Amplified They have mouths, but they speak not; eyes have they, but they 
see not; 
ESV They have mouths, but do not speak; eyes, but do not see. 
NIV They have mouths, but cannot speak, eyes, but they cannot see; 
NASB They have mouths, but they cannot speak; They have eyes, but they 
cannot see; 
NKJV They have mouths, but they do not speak; Eyes they have, but they 
do not see; 
NLT They cannot talk, though they have mouths, or see, though they have 
eyes! 

వచనము 6 

చెవులుండియు వినవు ముకక్ులుండియు వాసనచూడవు 

KJV They have ears, but they hear not: noses have they, but they smell not: 
Amplified They have ears, but they hear not; noses have they, but they 
smell not; 
ESV They have ears, but do not hear; noses, but do not smell. 
NIV they have ears, but cannot hear, noses, but they cannot smell; 
NASB They have ears, but they cannot hear; They have noses, but they 
cannot smell; 
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NKJV They have ears, but they do not hear; Noses they have, but they do 
not smell; 
NLT They cannot hear with their ears, or smell with their noses, 

వచనము 7 

చేతులుండియు ముటట్ుకొనవు పాదములుండియు నడువవు గొంతుకతో మాటలాడవు. 
KJV They have hands, but they handle not: feet have they, but they walk 
not: neither speak they through their throat. 
Amplified They have hands, but they handle not; feet have they, but they 
walk not; neither can they make a sound with their throats. 
ESV They have hands, but do not feel; feet, but do not walk; and they do 
not make a sound in their throat. 
NIV they have hands, but cannot feel, feet, but they cannot walk; nor can 
they utter a sound with their throats. 
NASB They have hands, but they cannot feel; They have feet, but they 
cannot walk; They cannot make a sound with their throat. 
NKJV They have hands, but they do not handle; Feet they have, but they 
do not walk; Nor do they mutter through their throat. 
NLT or feel with their hands, or walk with their feet, or utter sounds with 
their throats! 

వచనము 8 

వాటిని చేయువారును వాటియందు నమిమ్కయుంచు వారందరును వాటివంటివారై యునాన్రు. 
KJV They that make them are like unto them; so is every one that trusteth 
in them. 
Amplified They who make idols are like them; so are all who trust in and 
lean on them. 
ESV Those who make them become like them; so do all who trust in them. 
NIV Those who make them will be like them, and so will all who trust in 
them. 
NASB Those who make them will become like them, Everyone who trusts 
in them. 
NKJV Those who make them are like them; So is everyone who trusts in 
them. 
NLT And those who make them are just like them, as are all who trust in 
them. 

వచనము 9 
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ఇశార్యేలీయులారా, యెహోవాను నమమ్ుకొనుడి. ఆయన వారికి సహాయము వారికి కేడెము 

KJV O Israel, trust thou in the LORD: he is their help and their shield. 
Amplified O Israel, trust and take refuge in the Lord! [Lean on, rely on, 
and be confident in Him!] He is their Help and their Shield. 
ESV O Israel, trust in the LORD! He is their help and their shield. 
NIV O house of Israel, trust in the LORD-- he is their help and shield. 
NASB O Israel, trust in the LORD; He is their help and their shield. 
NKJV O Israel, trust in the LORD; He is their help and their shield. 
NLT O Israel, trust the LORD! He is your helper; he is your shield. 

వచనము 10 

అహరోను వంశసథ్ులారా, యెహోవాను నమమ్ుకొనుడి. ఆయన వారికి సహాయము వారికి కేడెము 

KJV O house of Aaron, trust in the LORD: he is their help and their shield. 
Amplified O house of Aaron [the priesthood], trust in and lean on the 
Lord! He is their Help and their Shield. 
ESV O house of Aaron, trust in the LORD! He is their help and their shield. 
NIV O house of Aaron, trust in the LORD-- he is their help and shield. 
NASB O house of Aaron, trust in the LORD; He is their help and their 
shield. 
NKJV O house of Aaron, trust in the LORD; He is their help and their 
shield. 
NLT O priests of Aaron, trust the LORD! He is your helper; he is your 
shield. 

వచనము 11 

యెహోవాయందు భయభకత్ులు గలవారలారా యెహోవాయందు నమిమ్కయుంచుడి ఆయన వారికి 

సహాయము వారికి కేడెము. 
KJV Ye that fear the LORD, trust in the LORD: he is their help and their 
shield. 
Amplified You who [reverently] fear the Lord, trust in and lean on the 
Lord! He is their Help and their Shield. 
ESV You who fear the LORD, trust in the LORD! He is their help and their 
shield. 
NIV You who fear him, trust in the LORD-- he is their help and shield. 
NASB You who fear the LORD, trust in the LORD; He is their help and 
their shield. 
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NKJV You who fear the LORD, trust in the LORD; He is their help and 
their shield. 
NLT All you who fear the LORD, trust the LORD! He is your helper; he is 
your shield. 

వచనము 12 

యెహోవా మమమ్ును మరచిపోలేదు ఆయన మమమ్ు నాశీరవ్దించును ఆయన ఇశార్యేలీయుల 

నాశీరవ్దించును అహరోను వంశసథ్ులనాశీరవ్దించును 

KJV The LORD hath been mindful of us: he will bless us; he will bless the 
house of Israel; he will bless the house of Aaron. 
Amplified The Lord has been mindful of us, He will bless us: He will bless 
the house of Israel, He will bless the house of Aaron [the priesthood], 
ESV The LORD has remembered us; he will bless us; he will bless the 
house of Israel; he will bless the house of Aaron; 
NIV The LORD remembers us and will bless us: He will bless the house of 
Israel, he will bless the house of Aaron, 
NASB The LORD has been mindful of us; He will bless us; He will bless the 
house of Israel; He will bless the house of Aaron. 
NKJV The LORD has been mindful of us; He will bless us; He will bless the 
house of Israel; He will bless the house of Aaron. 
NLT The LORD remembers us, and he will surely bless us. He will bless the 
people of Israel and the family of Aaron, the priests. 

వచనము 13 

పినన్లనేమి పెదద్లనేమి తనయందు భయభకత్ులు గలవారిని యెహోవా ఆశీరవ్దించును. 
KJV He will bless them that fear the LORD, both small and great. 
Amplified He will bless those who reverently and worshipfully fear the 
Lord, both small and great. 
ESV he will bless those who fear the LORD, both the small and the great. 
NIV he will bless those who fear the LORD-- small and great alike. 
NASB He will bless those who fear the LORD, The small together with the 
great. 
NKJV He will bless those who fear the LORD, Both small and great. 
NLT He will bless those who fear the LORD, both great and small. 

వచనము 14 

యెహోవా మిమమ్ును మీ పిలల్లను వృదిధ్పొందించును. 
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KJV The LORD shall increase you more and more, you and your children. 
Amplified May the Lord give you increase more and more, you and your 
children. 
ESV May the LORD give you increase, you and your children! 
NIV May the LORD make you increase, both you and your children. 
NASB May the LORD give you increase, You and your children. 
NKJV May the LORD give you increase more and more, You and your 
children. 
NLT May the LORD richly bless both you and your children. 

వచనము 15 

భూమాయ్కాశములను సృజించిన యెహోవాచేత మీరు ఆశీరవ్దింపబడినవారు. 
KJV Ye are blessed of the LORD which made heaven and earth. 
Amplified May you be blessed of the Lord, Who made heaven and earth! 
ESV May you be blessed by the LORD, who made heaven and earth! 
NIV May you be blessed by the LORD, the Maker of heaven and earth. 
NASB May you be blessed of the LORD, Maker of heaven and earth. 
NKJV May you be blessed by the LORD, Who made heaven and earth. 
NLT May you be blessed by the LORD, who made heaven and earth. 

వచనము 16 

ఆకాశములు యెహోవా వశము భూమిని ఆయన నరులకిచిచ్యునాన్డు. 
KJV The heaven, even the heavens, are the LORD's: but the earth hath he 
given to the children of men. 
Amplified The heavens are the Lord's heavens, but the earth has He given 
to the children of men. 
ESV The heavens are the LORD's heavens, but the earth he has given to the 
children of man. 
NIV The highest heavens belong to the LORD, but the earth he has given to 
man. 
NASB The heavens are the heavens of the LORD, But the earth He has 
given to the sons of men. 
NKJV The heaven, even the heavens, are the LORD's; But the earth He has 
given to the children of men. 
NLT The heavens belong to the LORD, but he has given the earth to all 
humanity. 

వచనము 17 
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మృతులును మౌనసిథ్తిలోనికి దిగిపోవువారును యెహోవాను సత్ుతింపరు 

KJV The dead praise not the LORD, neither any that go down into silence. 
Amplified The dead praise not the Lord, neither any who go down into 
silence. 
ESV The dead do not praise the LORD, nor do any who go down into 
silence. 
NIV It is not the dead who praise the LORD, those who go down to silence; 
NASB The dead do not praise the LORD, Nor do any who go down into 
silence; 
NKJV The dead do not praise the LORD, Nor any who go down into 
silence. 
NLT The dead cannot sing praises to the LORD, for they have gone into the 
silence of the grave. 

వచనము 18 

మేమైతే ఇది మొదలుకొని నితయ్ము యెహోవాను సత్ుతించెదము యెహోవాను సత్ుతించుడి. 
KJV But we will bless the LORD from this time forth and for evermore. 
Praise the LORD. 
Amplified But we will bless (affectionately and gratefully praise) the Lord 
from this time forth and forever. Praise the Lord! (Hallelujah!) 
ESV But we will bless the LORD from this time forth and forevermore. 
Praise the LORD! 
NIV it is we who extol the LORD, both now and forevermore. Praise the 
LORD. 
NASB But as for us, we will bless the LORD From this time forth and 
forever. Praise the LORD! 
NKJV But we will bless the LORD From this time forth and forevermore. 
Praise the LORD! 
NLT But we can praise the LORD both now and forever! Praise the LORD! 
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వచనము 1 

యెహోవా నా మొరను నా వినన్పములను ఆలకించియునాన్డు. కాగా నేనాయనను 

పేర్మించుచునాన్ను. 
KJV I love the LORD, because he hath heard my voice and my 
supplications. 
Amplified I LOVE the Lord, because He has heard [and now hears] my 
voice and my supplications. 
ESV I love the LORD, because he has heard my voice and my pleas for 
mercy. 
NIV I love the LORD, for he heard my voice; he heard my cry for mercy. 
NASB I love the LORD, because He hears My voice and my supplications. 
NKJV I love the LORD, because He has heard My voice and my 
supplications. 
NLT I love the LORD because he hears and answers my prayers. 

వచనము 2 

ఆయన నాకు చెవియొగెగ్ను కావున నా జీవితకాలమంతయు నేనాయనకు మొఱఱ్పెటట్ుదును 

KJV Because he hath inclined his ear unto me, therefore will I call upon 
him as long as I live. 
Amplified Because He has inclined His ear to me, therefore will I call 
upon Him as long as I live. 
ESV Because he inclined his ear to me, therefore I will call on him as long 
as I live. 
NIV Because he turned his ear to me, I will call on him as long as I live. 
NASB Because He has inclined His ear to me, Therefore I shall call upon 
Him as long as I live. 
NKJV Because He has inclined His ear to me, Therefore I will call upon 
Him as long as I live. 
NLT Because he bends down and listens, I will pray as long as I have 
breath! 

వచనము 3 

మరణబంధములు ననన్ు చుటట్ుకొనియుండెను పాతాళపు వేదనలు ననన్ు పటట్ుకొనియుండెను 

శర్మయు దుఃఖమును నాకు కలిగెను.  
KJV The sorrows of death compassed me, and the pains of hell gat hold 
upon me: I found trouble and sorrow. 
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Amplified The cords and sorrows of death were around me, and the 
terrors of Sheol (the place of the dead) had laid hold of me; I suffered 
anguish and grief (trouble and sorrow). 
ESV The snares of death encompassed me; the pangs of Sheol laid hold on 
me; I suffered distress and anguish. 
NIV The cords of death entangled me, the anguish of the grave came upon 
me; I was overcome by trouble and sorrow. 
NASB The cords of death encompassed me And the terrors of Sheol came 
upon me; I found distress and sorrow. 
NKJV The pains of death surrounded me, And the pangs of Sheol laid hold 
of me; I found trouble and sorrow. 
NLT Death had its hands around my throat; the terrors of the grave 
overtook me. I saw only trouble and sorrow. 

వచనము 4 

అపప్ుడు యెహోవా, దయచేసి నా పార్ణమును విడిపింపుమని యెహోవా నామమునుబటిట్ నేను 

మొఱఱ్పెటిట్తిని. 
KJV Then called I upon the name of the LORD; O LORD, I beseech thee, 
deliver my soul. 
Amplified Then called I upon the name of the Lord: O Lord, I beseech 
You, save my life and deliver me! 
ESV Then I called on the name of the LORD: "O LORD, I pray, deliver my 
soul!" 
NIV Then I called on the name of the LORD: 'O LORD, save me!' 
NASB Then I called upon the name of the LORD: 'O LORD, I beseech You, 
save my life!' 
NKJV Then I called upon the name of the LORD: "O LORD, I implore You, 
deliver my soul!" 
NLT Then I called on the name of the LORD: 'Please, LORD, save me!' 

వచనము 5 

యెహోవా దయాళుడు నీతిమంతుడు మన దేవుడు వాతస్లయ్త గలవాడు. 
KJV Gracious is the LORD, and righteous; yea, our God is merciful. 
Amplified Gracious is the Lord, and [rigidly] righteous; yes, our God is 
merciful. 
ESV Gracious is the LORD, and righteous; our God is merciful. 
NIV The LORD is gracious and righteous; our God is full of compassion. 
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NASB Gracious is the LORD, and righteous; Yes, our God is 
compassionate. 
NKJV Gracious is the LORD, and righteous; Yes, our God is merciful. 
NLT How kind the LORD is! How good he is! So merciful, this God of ours! 

వచనము 6 

యెహోవా సాధువులను కాపాడువాడు. నేను కర్ుంగియుండగా ఆయన ననన్ు రకిష్ంచెను. 
KJV The LORD preserveth the simple: I was brought low, and he helped 
me. 
Amplified The Lord preserves the simple; I was brought low, and He 
helped and saved me. 
ESV The LORD preserves the simple; when I was brought low, he saved 
me. 
NIV The LORD protects the simplehearted; when I was in great need, he 
saved me. 
NASB The LORD preserves the simple; I was brought low, and He saved 
me. 
NKJV The LORD preserves the simple; I was brought low, and He saved 
me. 
NLT The LORD protects those of childlike faith; I was facing death, and 
then he saved me. 

వచనము 7 

నా పార్ణమా, యెహోవా నీకు కేష్మము విసత్రింపజేసియునాన్డు. తిరిగి నీ విశార్ంతిలో పర్వేశింపుము. 
KJV Return unto thy rest, O my soul; for the LORD hath dealt bountifully 
with thee. 
Amplified Return to your rest, O my soul, for the Lord has dealt 
bountifully with you. 
ESV Return, O my soul, to your rest; for the LORD has dealt bountifully 
with you. 
NIV Be at rest once more, O my soul, for the LORD has been good to you. 
NASB Return to your rest, O my soul, For the LORD has dealt bountifully 
with you. 
NKJV Return to your rest, O my soul, For the LORD has dealt bountifully 
with you. 
NLT Now I can rest again, for the LORD has been so good to me. 

వచనము 8 
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మరణమునుండి నా పార్ణమును కనీన్ళల్ు విడువకుండ నా కనన్ులను జారిపడకుండ నాపాదములను 

నీవు తపిప్ంచియునాన్వు. 
KJV For thou hast delivered my soul from death, mine eyes from tears, and 
my feet from falling. 
Amplified For You have delivered my life from death, my eyes from tears, 
and my feet from stumbling and falling. 
ESV For you have delivered my soul from death, my eyes from tears, my 
feet from stumbling; 
NIV For you, O LORD, have delivered my soul from death, my eyes from 
tears, my feet from stumbling, 
NASB For You have rescued my soul from death, My eyes from tears, My 
feet from stumbling. 
NKJV For You have delivered my soul from death, My eyes from tears, 
And my feet from falling. 
NLT He has saved me from death, my eyes from tears, my feet from 
stumbling. 

వచనము 9 

సజీవులునన్ దేశములలో యెహోవా సనిన్ధిని నేను కాలము గడుపుదును. 
KJV I will walk before the LORD in the land of the living. 
Amplified I will walk before the Lord in the land of the living. 
ESV I will walk before the LORD in the land of the living. 
NIV that I may walk before the LORD in the land of the living. 
NASB I shall walk before the LORD In the land of the living. 
NKJV I will walk before the LORD In the land of the living. 
NLT And so I walk in the LORD's presence as I live here on earth! 

వచనము 10 

నేను ఆలాగు మాటలాడి నమిమ్కయుంచితిని. నేను మిగుల బాధపడినవాడను. 
KJV I believed, therefore have I spoken: I was greatly afflicted: 
Amplified I believed (trusted in, relied on, and clung to my God), and 
therefore have I spoken [even when I said], I am greatly afflicted. 
ESV I believed, even when I spoke, "I am greatly afflicted"; 
NIV I believed; therefore I said, 'I am greatly afflicted.' 
NASB I believed when I said, 'I am greatly afflicted.' 
NKJV I believed, therefore I spoke, "I am greatly afflicted." 
NLT I believed in you, so I prayed, 'I am deeply troubled, LORD.' 
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వచనము 11 

నేను తొందరపడినవాడనై ఏ మనుషయ్ుడును నమమ్దగినవాడు కాడనుకొంటిని. 
KJV I said in my haste, All men are liars. 
Amplified I said in my haste, All men are deceitful and liars. 
ESV I said in my alarm, "All mankind are liars." 
NIV And in my dismay I said, 'All men are liars.' 
NASB I said in my alarm, 'All men are liars.' 
NKJV I said in my haste, "All men are liars." 
NLT In my anxiety I cried out to you, 'These people are all liars!' 

వచనము 12 

యెహోవా నాకు చేసిన ఉపకారములనిన్టికి నేనాయనకేమి చెలిల్ంచుదును? 

KJV What shall I render unto the LORD for all his benefits toward me? 
Amplified What shall I render to the Lord for all His benefits toward me? 
[How can I repay Him for all His bountiful dealings?] 
ESV What shall I render to the LORD for all his benefits to me? 
NIV How can I repay the LORD for all his goodness to me? 
NASB What shall I render to the LORD For all His benefits toward me? 
NKJV What shall I render to the LORD For all His benefits toward me? 
NLT What can I offer the LORD for all he has done for me? 

వచనము 13 

రక్షణపాతర్ను చేతపుచచ్ుకొని యెహోవా నామమున పార్రథ్న చేసెదను. 
KJV I will take the cup of salvation, and call upon the name of the LORD. 
Amplified I will lift up the cup of salvation and deliverance and call on the 
name of the Lord. 
ESV I will lift up the cup of salvation and call on the name of the LORD, 
NIV I will lift up the cup of salvation and call on the name of the LORD. 
NASB I shall lift up the cup of salvation And call upon the name of the 
LORD. 
NKJV I will take up the cup of salvation, And call upon the name of the 
LORD. 
NLT I will lift up a cup symbolizing his salvation; I will praise the LORD's 
name for saving me. 

వచనము 14 
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యెహోవాకు నా మొర్కక్ుబళల్ు చెలిల్ంచెదను. ఆయన పర్జలందరి యెదుటనే చెలిల్ంచెదను 

KJV I will pay my vows unto the LORD now in the presence of all his 
people. 
Amplified I will pay my vows to the Lord, yes, in the presence of all His 
people. 
ESV I will pay my vows to the LORD in the presence of all his people. 
NIV I will fulfill my vows to the LORD in the presence of all his people. 
NASB I shall pay my vows to the LORD, Oh may it be in the presence of all 
His people. 
NKJV I will pay my vows to the LORD Now in the presence of all His 
people. 
NLT I will keep my promises to the LORD in the presence of all his people. 

వచనము 15 

యెహోవా భకత్ుల మరణము ఆయన దృషిట్కి విలువగలది  
KJV Precious in the sight of the LORD is the death of his saints. 
Amplified Precious (important and no light matter) in the sight of the 
Lord is the death of His saints (His loving ones). 
ESV Precious in the sight of the LORD is the death of his saints. 
NIV Precious in the sight of the LORD is the death of his saints. 
NASB Precious in the sight of the LORD Is the death of His godly ones. 
NKJV Precious in the sight of the LORD Is the death of His saints. 
NLT The LORD's loved ones are precious to him; it grieves him when they 
die. 

వచనము 16 

యెహోవా, నేను నిజముగా నీ సేవకుడను, నీ సేవకుడను నీ సేవకురాలి కుమారుడనైయునాన్ను నీవు 

నాకటల్ు విపిప్యునాన్వు. 
KJV O LORD, truly I am thy servant; I am thy servant, and the son of thine 
handmaid: thou hast loosed my bonds. 
Amplified O Lord, truly I am Your servant; I am Your servant, the son of 
Your handmaid; You have loosed my bonds. 
ESV O LORD, I am your servant; I am your servant, the son of your 
maidservant. You have loosed my bonds. 
NIV O LORD, truly I am your servant; I am your servant, the son of your 
maidservant ; you have freed me from my chains. 
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NASB O LORD, surely I am Your servant, I am Your servant, the son of 
Your handmaid, You have loosed my bonds. 
NKJV O LORD, truly I am Your servant; I am Your servant, the son of 
Your maidservant; You have loosed my bonds. 
NLT O LORD, I am your servant; yes, I am your servant, the son of your 
handmaid, and you have freed me from my bonds! 

వచనము 17 

నేను నీకు కృతజఞ్తారప్ణ నరిప్ంచెదను, యెహోవా నామమున పార్రథ్న చేసెదను 

KJV I will offer to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon the 
name of the LORD. 
Amplified I will offer to You the sacrifice of thanksgiving and will call on 
the name of the Lord. 
ESV I will offer to you the sacrifice of thanksgiving and call on the name of 
the LORD. 
NIV I will sacrifice a thank offering to you and call on the name of the 
LORD. 
NASB To You I shall offer a sacrifice of thanksgiving, And call upon the 
name of the LORD. 
NKJV I will offer to You the sacrifice of thanksgiving, And will call upon 
the name of the LORD. 
NLT I will offer you a sacrifice of thanksgiving and call on the name of the 
LORD. 

వచనము 18 

ఆయన పర్జలందరియెదుటను యెహోవా మందిరపు ఆవరణములలోను 

KJV I will pay my vows unto the LORD now in the presence of all his 
people, 
Amplified I will pay my vows to the Lord, yes, in the presence of all His 
people, 
ESV I will pay my vows to the LORD in the presence of all his people, 
NIV I will fulfill my vows to the LORD in the presence of all his people, 
NASB I shall pay my vows to the LORD, Oh may it be in the presence of all 
His people, 
NKJV I will pay my vows to the LORD Now in the presence of all His 
people, 
NLT I will keep my promises to the LORD in the presence of all his people, 

వచనము 19 
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యెరూషలేమా, నీ మధయ్ను నేను యెహోవాకు నా మొర్కక్ుబళల్ు చెలిల్ంచెదను. యెహోవాను సత్ుతించుడి. 
KJV In the courts of the LORD's house, in the midst of thee, O Jerusalem. 
Praise ye the LORD. 
Amplified In the courts of the Lord's house--in the midst of you, O 
Jerusalem. Praise the Lord! (Hallelujah!) 
ESV in the courts of the house of the LORD, in your midst, O Jerusalem. 
Praise the LORD! 
NIV in the courts of the house of the LORD-- in your midst, O Jerusalem. 
Praise the LORD. 
NASB In the courts of the LORD'S house, In the midst of you, O 
Jerusalem. Praise the LORD! 
NKJV In the courts of the LORD's house, In the midst of you, O Jerusalem. 
Praise the LORD! 
NLT in the house of the LORD, in the heart of Jerusalem. Praise the 
LORD! 
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వచనము 1 

యెహోవా కృప మనయెడల హెచచ్ుగానునన్ది. ఆయన విశావ్సయ్త నిరంతరము నిలుచును. 
KJV O Praise the LORD, all ye nations: praise him, all ye people. 
Amplified O PRAISE the Lord, all you nations! Praise Him, all you people! 
ESV Praise the LORD, all nations! Extol him, all peoples! 
NIV Praise the LORD, all you nations; extol him, all you peoples. 
NASB Praise the LORD, all nations; Laud Him, all peoples! 
NKJV Praise the LORD, all you Gentiles! Laud Him, all you peoples! 
NLT Praise the LORD, all you nations. Praise him, all you people of the 
earth. 

వచనము 2 

కాబటిట్ సమసత్ అనయ్జనులారా, యెహోవాను సత్ుతించుడి సరవ్ జనములారా, ఆయనను కొనియాడుడి 

యెహోవాను సత్ుతించుడి. 
KJV For his merciful kindness is great toward us: and the truth of the 
LORD endureth for ever. Praise ye the LORD. 
Amplified For His mercy and loving-kindness are great toward us, and the 
truth and faithfulness of the Lord endure forever. Praise the Lord! 
(Hallelujah!) 
ESV For great is his steadfast love toward us, and the faithfulness of the 
LORD endures forever. Praise the LORD! 
NIV For great is his love toward us, and the faithfulness of the LORD 
endures forever. Praise the LORD. 
NASB For His lovingkindness is great toward us, And the truth of the 
LORD is everlasting. Praise the LORD! 
NKJV For His merciful kindness is great toward us, And the truth of the 
LORD endures forever. Praise the LORD! 
NLT For he loves us with unfailing love; the faithfulness of the LORD 
endures forever. Praise the LORD! 
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వచనము 1 

యెహోవా దయాళుడు ఆయన కృప నిరంతరము నిలుచును ఆయనకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుడి 

KJV O give thanks unto the LORD; for he is good: because his mercy 
endureth for ever. 
Amplified O GIVE thanks to the Lord, for He is good; for His mercy and 
loving-kindness endure forever! 
ESV Oh give thanks to the LORD, for he is good; for his steadfast love 
endures forever! 
NIV Give thanks to the LORD, for he is good; his love endures forever. 
NASB Give thanks to the LORD, for He is good; For His lovingkindness is 
everlasting. 
NKJV Oh, give thanks to the LORD, for He is good! For His mercy endures 
forever. 
NLT Give thanks to the LORD, for he is good! His faithful love endures 
forever. 

వచనము 2 

ఆయన కృప నిరంతరము నిలుచునని ఇశార్యేలీయులు అందురు గాక. 
KJV Let Israel now say, that his mercy endureth for ever. 
Amplified Let Israel now say that His mercy and loving-kindness endure 
forever. 
ESV Let Israel say, "His steadfast love endures forever." 
NIV Let Israel say: 'His love endures forever.' 
NASB Oh let Israel say, 'His lovingkindness is everlasting.' 
NKJV Let Israel now say, "His mercy endures forever." 
NLT Let the congregation of Israel repeat: 'His faithful love endures 
forever.' 

వచనము 3 

ఆయన కృప నిరంతరము నిలుచునని అహరోను వంశసథ్ులు అందురు గాక. 
KJV Let the house of Aaron now say, that his mercy endureth for ever. 
Amplified Let the house of Aaron [the priesthood] now say that His mercy 
and loving-kindness endure forever. 
ESV Let the house of Aaron say, "His steadfast love endures forever." 
NIV Let the house of Aaron say: 'His love endures forever.' 
NASB Oh let the house of Aaron say, 'His lovingkindness is everlasting.' 
NKJV Let the house of Aaron now say, "His mercy endures forever." 
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NLT Let Aaron's descendants, the priests, repeat: 'His faithful love endures 
forever.' 

వచనము 4 

ఆయన కృప నిరంతరము నిలుచునని యెహోవా యందు భయభకత్ులు గలవారు అందురు గాక. 
KJV Let them now that fear the LORD say, that his mercy endureth for 
ever. 
Amplified Let those now who reverently and worshipfully fear the Lord 
say that His mercy and loving-kindness endure forever. 
ESV Let those who fear the LORD say, "His steadfast love endures forever." 
NIV Let those who fear the LORD say: 'His love endures forever.' 
NASB Oh let those who fear the LORD say, 'His lovingkindness is 
everlasting.' 
NKJV Let those who fear the LORD now say, "His mercy endures forever." 
NLT Let all who fear the LORD repeat: 'His faithful love endures forever.' 

వచనము 5 

ఇరుకునందుండి నేను యెహోవాకు మొఱఱ్పెటిట్తిని విశాలసథ్లమందు యెహోవా నాకు ఉతత్రమిచెచ్ను 

KJV I called upon the LORD in distress: the LORD answered me, and set 
me in a large place. 
Amplified Out of my distress I called upon the Lord; the Lord answered 
me and set me free and in a large place. 
ESV Out of my distress I called on the LORD; the LORD answered me and 
set me free. 
NIV In my anguish I cried to the LORD, and he answered by setting me 
free. 
NASB From my distress I called upon the LORD; The LORD answered me 
and set me in a large place. 
NKJV I called on the LORD in distress; The LORD answered me and set 
me in a broad place. 
NLT In my distress I prayed to the LORD, and the LORD answered me and 
rescued me. 

వచనము 6 

యెహోవా నా పక్షముననునాన్డు నేను భయపడను నరులు నాకేమి చేయగలరు? 

KJV The LORD is on my side; I will not fear: what can man do unto me? 
Amplified The Lord is on my side; I will not fear. What can man do to me? 
ESV The LORD is on my side; I will not fear. What can man do to me? 
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NIV The LORD is with me; I will not be afraid. What can man do to me? 
NASB The LORD is for me; I will not fear; What can man do to me? 
NKJV The LORD is on my side; I will not fear. What can man do to me? 
NLT The LORD is for me, so I will not be afraid. What can mere mortals do 
to me? 

వచనము 7 

యెహోవా నా పక్షము వహించి నాకు సహకారియైయునాన్డు నా శతర్ువుల విషయమైన నా కోరిక 

నెరవేరుట చూచెదను. 
KJV The LORD taketh my part with them that help me: therefore shall I 
see my desire upon them that hate me. 
Amplified The Lord is on my side and takes my part, He is among those 
who help me; therefore shall I see my desire established upon those who 
hate me. 
ESV The LORD is on my side as my helper; I shall look in triumph on those 
who hate me. 
NIV The LORD is with me; he is my helper. I will look in triumph on my 
enemies. 
NASB The LORD is for me among those who help me; Therefore I will look 
with satisfaction on those who hate me. 
NKJV The LORD is for me among those who help me; Therefore I shall see 
my desire on those who hate me. 
NLT Yes, the LORD is for me; he will help me. I will look in triumph at 
those who hate me. 

వచనము 8 

మనుషయ్ులను నమమ్ుకొనుటకంటె యెహోవాను ఆశర్యించుట మేలు. 
KJV It is better to trust in the LORD than to put confidence in man. 
Amplified It is better to trust and take refuge in the Lord than to put 
confidence in man. 
ESV It is better to take refuge in the LORD than to trust in man. 
NIV It is better to take refuge in the LORD than to trust in man. 
NASB It is better to take refuge in the LORD Than to trust in man. 
NKJV It is better to trust in the LORD Than to put confidence in man. 
NLT It is better to trust the LORD than to put confidence in people. 

వచనము 9 
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రాజులను నమమ్ుకొనుటకంటె యెహోవాను ఆశర్యించుట మేలు. 
KJV It is better to trust in the LORD than to put confidence in princes. 
Amplified It is better to trust and take refuge in the Lord than to put 
confidence in princes. 
ESV It is better to take refuge in the LORD than to trust in princes. 
NIV It is better to take refuge in the LORD than to trust in princes. 
NASB It is better to take refuge in the LORD Than to trust in princes. 
NKJV It is better to trust in the LORD Than to put confidence in princes. 
NLT It is better to trust the LORD than to put confidence in princes. 

వచనము 10 

అనయ్జనులందరు ననన్ు చుటట్ుకొనియునాన్రు యెహోవా నామమునుబటిట్ నేను వారిని నిరమ్ూలము 

చేసెదను. 
KJV All nations compassed me about: but in the name of the LORD will I 
destroy them. 
Amplified All nations (the surrounding tribes) compassed me about, but 
in the name of the Lord I will cut them off! 
ESV All nations surrounded me; in the name of the LORD I cut them off! 
NIV All the nations surrounded me, but in the name of the LORD I cut 
them off. 
NASB All nations surrounded me; In the name of the LORD I will surely 
cut them off. 
NKJV All nations surrounded me, But in the name of the LORD I will 
destroy them. 
NLT Though hostile nations surrounded me, I destroyed them all in the 
name of the LORD. 

వచనము 11 

నలుదిశలను వారు ననన్ు చుటట్ుకొనియునాన్రు యెహోవా నామమునుబటిట్ నేను వారిని నిరమ్ూలము 

చేసెదను. 
KJV They compassed me about; yea, they compassed me about: but in the 
name of the LORD I will destroy them. 
Amplified They compassed me about, yes, they surrounded me on every 
side; but in the name of the Lord I will cut them off! 
ESV They surrounded me, surrounded me on every side; in the name of the 
LORD I cut them off! 
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NIV They surrounded me on every side, but in the name of the LORD I cut 
them off. 
NASB They surrounded me, yes, they surrounded me; In the name of the 
LORD I will surely cut them off. 
NKJV They surrounded me, Yes, they surrounded me; But in the name of 
the LORD I will destroy them. 
NLT Yes, they surrounded and attacked me, but I destroyed them all in the 
name of the LORD. 

వచనము 12 

కందిరీగలవలె నామీద ముసిరియునాన్రు ముండల్ు కాలిచ్న మంట ఆరిపోవునటల్ు వారు నశించిపోయిరి 

యెహోవా నామమునుబటిట్ నేను వారిని నిరమ్ూలము చేసెదను. 
KJV They compassed me about like bees; they are quenched as the fire of 
thorns: for in the name of the LORD I will destroy them. 
Amplified They swarmed about me like bees, they blaze up and are 
extinguished like a fire of thorns; in the name of the Lord I will cut them 
off! 
ESV They surrounded me like bees; they went out like a fire among thorns; 
in the name of the LORD I cut them off! 
NIV They swarmed around me like bees, but they died out as quickly as 
burning thorns; in the name of the LORD I cut them off. 
NASB They surrounded me like bees; They were extinguished as a fire of 
thorns; In the name of the LORD I will surely cut them off. 
NKJV They surrounded me like bees; They were quenched like a fire of 
thorns; For in the name of the LORD I will destroy them. 
NLT They swarmed around me like bees; they blazed against me like a 
roaring flame. But I destroyed them all in the name of the LORD. 

వచనము 13 

నేను పడునటల్ు నీవు ననన్ు గటిట్గా తోసితివి యెహోవా నాకు సహాయము చేసెను. 
KJV Thou hast thrust sore at me that I might fall: but the LORD helped 
me. 
Amplified You [my adversary] thrust sorely at me that I might fall, but the 
Lord helped me. 
ESV I was pushed hard, so that I was falling, but the LORD helped me. 
NIV I was pushed back and about to fall, but the LORD helped me. 
NASB You pushed me violently so that I was falling, But the LORD helped 
me. 
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NKJV You pushed me violently, that I might fall, But the LORD helped me. 
NLT You did your best to kill me, O my enemy, but the LORD helped me. 

వచనము 14 

యెహోవా నా దురగ్ము నా గానము ఆయన నాకు రక్షణాధారమాయెను. 
KJV The LORD is my strength and song, and is become my salvation. 
Amplified The Lord is my Strength and Song; and He has become my 
Salvation. 
ESV The LORD is my strength and my song; he has become my salvation. 
NIV The LORD is my strength and my song; he has become my salvation. 
NASB The LORD is my strength and song, And He has become my 
salvation. 
NKJV The LORD is my strength and song, And He has become my 
salvation. 
NLT The LORD is my strength and my song; he has become my victory. 

వచనము 15 

నీతిమంతుల గుడారములలో రక్షణనుగూరిచ్న ఉతాస్హ సునాదము వినబడును యెహోవా 

దకిష్ణహసత్ము సాహస కారయ్ములను చేయును. 
KJV The voice of rejoicing and salvation is in the tabernacles of the 
righteous: the right hand of the LORD doeth valiantly. 
Amplified The voice of rejoicing and salvation is in the tents and private 
dwellings of the [uncompromisingly] righteous: the right hand of the Lord 
does valiantly and achieves strength! 
ESV Glad songs of salvation are in the tents of the righteous: "The right 
hand of the LORD does valiantly, 
NIV Shouts of joy and victory resound in the tents of the righteous: 'The 
Lord's right hand has done mighty things! 
NASB The sound of joyful shouting and salvation is in the tents of the 
righteous; The right hand of the LORD does valiantly. 
NKJV The voice of rejoicing and salvation Is in the tents of the righteous; 
The right hand of the LORD does valiantly. 
NLT Songs of joy and victory are sung in the camp of the godly. The strong 
right arm of the LORD has done glorious things! 

వచనము 16 
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యెహోవా దకిష్ణహసత్ము మహోనన్తమాయెను యెహోవా దకిష్ణహసత్ము సాహసకారయ్ములను 

చేయును. 
KJV The right hand of the LORD is exalted: the right hand of the LORD 
doeth valiantly. 
Amplified The right hand of the Lord is exalted; the right hand of the Lord 
does valiantly and achieves strength! 
ESV the right hand of the LORD exalts, the right hand of the LORD does 
valiantly!" 
NIV The Lord's right hand is lifted high; the Lord's right hand has done 
mighty things!' 
NASB The right hand of the LORD is exalted; The right hand of the LORD 
does valiantly. 
NKJV The right hand of the LORD is exalted; The right hand of the LORD 
does valiantly. 
NLT The strong right arm of the LORD is raised in triumph. The strong 
right arm of the LORD has done glorious things! 

వచనము 17 

నేను చావను సజీవుడనై యెహోవా కిర్యలు వివరించెదను. 
KJV I shall not die, but live, and declare the works of the LORD. 
Amplified I shall not die but live, and shall declare the works and recount 
the illustrious acts of the Lord. 
ESV I shall not die, but I shall live, and recount the deeds of the LORD. 
NIV I will not die but live, and will proclaim what the LORD has done. 
NASB I will not die, but live, And tell of the works of the LORD. 
NKJV I shall not die, but live, And declare the works of the LORD. 
NLT I will not die, but I will live to tell what the LORD has done. 

వచనము 18 

యెహోవా ననన్ు కఠినముగా శికిష్ంచెను గాని ఆయన ననన్ు మరణమునకు అపప్గింపలేదు. 
KJV The LORD hath chastened me sore: but he hath not given me over 
unto death. 
Amplified The Lord has chastened me sorely, but He has not given me 
over to death. 
ESV The LORD has disciplined me severely, but he has not given me over 
to death. 
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NIV The LORD has chastened me severely, but he has not given me over to 
death. 
NASB The LORD has disciplined me severely, But He has not given me 
over to death. 
NKJV The LORD has chastened me severely, But He has not given me over 
to death. 
NLT The LORD has punished me severely, but he has not handed me over 
to death. 

వచనము 19 

నేను వచచ్ునటల్ు నీతి గుమమ్ములు తీయుడి నేను వాటిలో పర్వేశించి యెహోవాకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు 

చెలిల్ంచెదను. 
KJV Open to me the gates of righteousness: I will go into them, and I will 
praise the LORD: 
Amplified Open to me the [temple] gates of righteousness; I will enter 
through them, and I will confess and praise the Lord. 
ESV Open to me the gates of righteousness, that I may enter through them 
and give thanks to the LORD. 
NIV Open for me the gates of righteousness; I will enter and give thanks to 
the LORD. 
NASB Open to me the gates of righteousness; I shall enter through them, I 
shall give thanks to the LORD. 
NKJV Open to me the gates of righteousness; I will go through them, And I 
will praise the LORD. 
NLT Open for me the gates where the righteous enter, and I will go in and 
thank the LORD. 

వచనము 20 

ఇది యెహోవా గుమమ్ము నీతిమంతులు దీనిలో పర్వేశించెదరు. 
KJV This gate of the LORD, into which the righteous shall enter. 
Amplified This is the gate of the Lord; the [uncompromisingly] righteous 
shall enter through it. 
ESV This is the gate of the LORD; the righteous shall enter through it. 
NIV This is the gate of the LORD through which the righteous may enter. 
NASB This is the gate of the LORD; The righteous will enter through it. 
NKJV This is the gate of the LORD, Through which the righteous shall 
enter. 
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NLT Those gates lead to the presence of the LORD, and the godly enter 
there. 

వచనము 21 

నీవు నాకు రక్షణాధారుడవై నాకు ఉతత్రమిచిచ్యునాన్వు నేను నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచెదను. 
KJV I will praise thee: for thou hast heard me, and art become my 
salvation. 
Amplified I will confess, praise, and give thanks to You, for You have 
heard and answered me; and You have become my Salvation and Deliverer. 
ESV I thank you that you have answered me and have become my 
salvation. 
NIV I will give you thanks, for you answered me; you have become my 
salvation. 
NASB I shall give thanks to You, for You have answered me, And You have 
become my salvation. 
NKJV I will praise You, For You have answered me, And have become my 
salvation. 
NLT I thank you for answering my prayer and saving me! 

వచనము 22 

ఇలల్ు కటట్ువారు నిషేధించిన రాయి మూలకు తలరాయి ఆయెను. 
KJV The stone which the builders refused is become the head stone of the 
corner. 
Amplified The stone which the builders rejected has become the chief 
cornerstone. 
ESV The stone that the builders rejected has become the cornerstone. 
NIV The stone the builders rejected has become the capstone; 
NASB The stone which the builders rejected Has become the chief corner 
stone. 
NKJV The stone which the builders rejected Has become the chief 
cornerstone. 
NLT The stone rejected by the builders has now become the cornerstone. 

వచనము 23 

అది యెహోవావలన కలిగినది అది మన కనన్ులకు ఆశచ్రయ్ము 

KJV This is the LORD's doing; it is marvellous in our eyes. 
Amplified This is from the Lord and is His doing; it is marvelous in our 
eyes. 
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ESV This is the LORD's doing; it is marvelous in our eyes. 
NIV the LORD has done this, and it is marvelous in our eyes. 
NASB This is the LORD'S doing; It is marvelous in our eyes. 
NKJV This was the LORD's doing; It is marvelous in our eyes. 
NLT This is the LORD's doing, and it is marvelous to see. 

వచనము 24 

ఇది యెహోవా ఏరాప్టు చేసిన దినము దీనియందు మనము ఉతస్హించి సంతోషించెదము. 
KJV This is the day which the LORD hath made; we will rejoice and be glad 
in it. 
Amplified This is the day which the Lord has brought about; we will 
rejoice and be glad in it. 
ESV This is the day that the LORD has made; let us rejoice and be glad in 
it. 
NIV This is the day the LORD has made; let us rejoice and be glad in it. 
NASB This is the day which the LORD has made; Let us rejoice and be glad 
in it. 
NKJV This is the day the LORD has made; We will rejoice and be glad in it. 
NLT This is the day the LORD has made. We will rejoice and be glad in it. 

వచనము 25 

యెహోవా, దయచేసి ననన్ు రకిష్ంచుము యెహోవా, దయచేసి అభివృదిధ్ కలిగించుము. 
KJV Save now, I beseech thee, O LORD: O LORD, I beseech thee, send now 
prosperity. 
Amplified Save now, we beseech You, O Lord; send now prosperity, O 
Lord, we beseech You, and give to us success! 
ESV Save us, we pray, O LORD! O LORD, we pray, give us success! 
NIV O LORD, save us; O LORD, grant us success. 
NASB O LORD, do save, we beseech You; O LORD, we beseech You, do 
send prosperity! 
NKJV Save now, I pray, O LORD; O LORD, I pray, send now prosperity. 
NLT Please, LORD, please save us. Please, LORD, please give us success. 

వచనము 26 

యెహోవాపేరట వచచ్ువాడు ఆశీరావ్దమొందును గాక యెహోవా మందిరములోనుండి మిమమ్ు 

దీవించుచునాన్ము. 
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KJV Blessed be he that cometh in the name of the LORD: we have blessed 
you out of the house of the LORD. 
Amplified Blessed is he who comes in the name of the Lord; we bless you 
from the house of the Lord [you who come into His sanctuary under His 
guardianship]. 
ESV Blessed is he who comes in the name of the LORD! We bless you from 
the house of the LORD. 
NIV Blessed is he who comes in the name of the LORD. From the house of 
the LORD we bless you. 
NASB Blessed is the one who comes in the name of the LORD; We have 
blessed you from the house of the LORD. 
NKJV Blessed is he who comes in the name of the LORD! We have blessed 
you from the house of the LORD. 
NLT Bless the one who comes in the name of the LORD. We bless you from 
the house of the LORD. 

వచనము 27 

యెహోవాయే దేవుడు, ఆయన మనకు వెలుగు ననుగర్హించియునాన్డు ఉతస్వ బలిపశువును తార్ళల్తో 

బలిపీఠపు కొమమ్ులకు కటట్ుడి. 
KJV God is the LORD, which hath shewed us light: bind the sacrifice with 
cords, even unto the horns of the altar. 
Amplified The Lord is God, Who has shown and given us light [He has 
illuminated us with grace, freedom, and joy]. Decorate the festival with 
leafy boughs and bind the sacrifices to be offered with thick cords [all over 
the priest's court, right up] to the horns of the altar. 
ESV The LORD is God, and he has made his light to shine upon us. Bind 
the festal sacrifice with cords, up to the horns of the altar! 
NIV The LORD is God, and he has made his light shine upon us. With 
boughs in hand, join in the festal procession up to the horns of the altar. 
NASB The LORD is God, and He has given us light; Bind the festival 
sacrifice with cords to the horns of the altar. 
NKJV God is the LORD, And He has given us light; Bind the sacrifice with 
cords to the horns of the altar. 
NLT The LORD is God, shining upon us. Bring forward the sacrifice and 
put it on the altar. 

వచనము 28 

నీవు నా దేవుడవు నేను నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచెదను నీవు నా దేవుడవు నినన్ు ఘనపరచెదను. 
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KJV Thou art my God, and I will praise thee: thou art my God, I will exalt 
thee. 
Amplified You are my God, and I will confess, praise, and give thanks to 
You; You are my God, I will extol You. 
ESV You are my God, and I will give thanks to you; you are my God; I will 
extol you. 
NIV You are my God, and I will give you thanks; you are my God, and I will 
exalt you. 
NASB You are my God, and I give thanks to You; You are my God, I extol 
You. 
NKJV You are my God, and I will praise You; You are my God, I will exalt 
You. 
NLT You are my God, and I will praise you! You are my God, and I will 
exalt you! 

వచనము 29 

యెహోవా దయాళుడు ఆయన కృప నిరంతరము నిలుచుచునన్ది ఆయనకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు 

చెలిల్ంచుడి. 
KJV O give thanks unto the LORD; for he is good: for his mercy endureth 
for ever. 
Amplified O give thanks to the Lord, for He is good; for His mercy and 
loving-kindness endure forever. 
ESV Oh give thanks to the LORD, for he is good; for his steadfast love 
endures forever! 
NIV Give thanks to the LORD, for he is good; his love endures forever. 
NASB Give thanks to the LORD, for He is good; For His lovingkindness is 
everlasting. 
NKJV Oh, give thanks to the LORD, for He is good! For His mercy endures 
forever. 
NLT Give thanks to the LORD, for he is good! His faithful love endures 
forever. 
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వచనము 1 

(ఆలెఫ ) యెహోవా ధరమ్శాసత్రము ననుసరించి నిరోద్షముగా నడుచుకొనువారు ధనయ్ులు 

KJV Blessed are the undefiled in the way, who walk in the law of the 
LORD. 
Amplified BLESSED (HAPPY, fortunate, to be envied) are the undefiled 
(the upright, truly sincere, and blameless) in the way [of the revealed will of 
God], who walk (order their conduct and conversation) in the law of the 
Lord (the whole of God's revealed will). 
ESV Blessed are those whose way is blameless, who walk in the law of the 
LORD! 
NIV Blessed are they whose ways are blameless, who walk according to the 
law of the LORD. 
NASB How blessed are those whose way is blameless, Who walk in the law 
of the LORD. 
NKJV Blessed are the undefiled in the way, Who walk in the law of the 
LORD! 
NLT Happy are people of integrity, who follow the law of the LORD. 

వచనము 2 

ఆయన శాసనములను గైకొనుచు పూరణ్హృదయముతో ఆయనను వెదకువారు ధనయ్ులు. 
KJV Blessed are they that keep his testimonies, and that seek him with the 
whole heart. 
Amplified Blessed (happy, fortunate, to be envied) are they who keep His 
testimonies, and who seek, inquire for and of Him and crave Him with the 
whole heart. 
ESV Blessed are those who keep his testimonies, who seek him with their 
whole heart, 
NIV Blessed are they who keep his statutes and seek him with all their 
heart. 
NASB How blessed are those who observe His testimonies, Who seek Him 
with all their heart. 
NKJV Blessed are those who keep His testimonies, Who seek Him with the 
whole heart! 
NLT Happy are those who obey his decrees and search for him with all 
their hearts. 

వచనము 3 
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వారు ఆయన మారగ్ములలో నడుచుకొనుచు ఏ పాపమును చేయరు 

KJV They also do no iniquity: they walk in his ways. 
Amplified Yes, they do no unrighteousness [no willful wandering from 
His precepts]; they walk in His ways. 
ESV who also do no wrong, but walk in his ways! 
NIV They do nothing wrong; they walk in his ways. 
NASB They also do no unrighteousness; They walk in His ways. 
NKJV They also do no iniquity; They walk in His ways. 
NLT They do not compromise with evil, and they walk only in his paths. 

వచనము 4 

నీ ఆజఞ్లను జాగర్తత్గా గైకొనవలెనని నీవు మాకు ఆజాఞ్పించియునాన్వు. 
KJV Thou hast commanded us to keep thy precepts diligently. 
Amplified You have commanded us to keep Your precepts, that we should 
observe them diligently. 
ESV You have commanded your precepts to be kept diligently. 
NIV You have laid down precepts that are to be fully obeyed. 
NASB You have ordained Your precepts, That we should keep them 
diligently. 
NKJV You have commanded us To keep Your precepts diligently. 
NLT You have charged us to keep your commandments carefully. 

వచనము 5 

ఆహా నీ కటట్డలను గైకొనునటల్ు నా పర్వరత్న సిథ్రపడియుండిన నెంత మేలు. 
KJV O that my ways were directed to keep thy statutes! 
Amplified Oh, that my ways were directed and established to observe 
Your statutes [hearing, receiving, loving, and obeying them]! 
ESV Oh that my ways may be steadfast in keeping your statutes! 
NIV Oh, that my ways were steadfast in obeying your decrees! 
NASB Oh that my ways may be established To keep Your statutes! 
NKJV Oh, that my ways were directed To keep Your statutes! 
NLT Oh, that my actions would consistently reflect your principles! 

వచనము 6 

నీ ఆజఞ్లనిన్టిని నేను లక్షయ్ము చేయునపప్ుడు నాకు అవమానము కలుగనేరదు. 
KJV Then shall I not be ashamed, when I have respect unto all thy 
commandments. 
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Amplified Then shall I not be put to shame [by failing to inherit Your 
promises] when I have respect to all Your commandments. 
ESV Then I shall not be put to shame, having my eyes fixed on all your 
commandments. 
NIV Then I would not be put to shame when I consider all your commands. 
NASB Then I shall not be ashamed When I look upon all Your 
commandments. 
NKJV Then I would not be ashamed, When I look into all Your 
commandments. 
NLT Then I will not be disgraced when I compare my life with your 
commands. 

వచనము 7 

నీతిగల నీ నాయ్యవిధులను నేను నేరచ్ుకొనునపప్ుడు యథారథ్హృదయముతో నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు 

చెలిల్ంచెదను. 
KJV I will praise thee with uprightness of heart, when I shall have learned 
thy righteous judgments. 
Amplified I will praise and give thanks to You with uprightness of heart 
when I learn [by sanctified experiences] Your righteous judgments [Your 
decisions against and punishments for particular lines of thought and 
conduct]. 
ESV I will praise you with an upright heart, when I learn your righteous 
rules. 
NIV I will praise you with an upright heart as I learn your righteous laws. 
NASB I shall give thanks to You with uprightness of heart, When I learn 
Your righteous judgments. 
NKJV I will praise You with uprightness of heart, When I learn Your 
righteous judgments. 
NLT When I learn your righteous laws, I will thank you by living as I 
should! 

వచనము 8 

నీ కటట్డలను నేను గైకొందును ననన్ు బొతిత్గా విడనాడకుము. 
KJV I will keep thy statutes: O forsake me not utterly. 
Amplified I will keep Your statutes; O forsake me not utterly. 
ESV I will keep your statutes; do not utterly forsake me!Beth 
NIV I will obey your decrees; do not utterly forsake me. 
NASB I shall keep Your statutes; Do not forsake me utterly! 
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NKJV I will keep Your statutes; Oh, do not forsake me utterly! 
NLT I will obey your principles. Please don't give up on me! 

వచనము 9 

(బేత ) యౌవనసథ్ులు దేనిచేత తమ నడత శుదిధ్పరచుకొందురు? నీ వాకయ్మునుబటిట్ దానిని జాగర్తత్గా 

చూచుకొనుట చేతనే గదా? 

KJV Wherewithal shall a young man cleanse his way? by taking heed 
thereto according to thy word. 
Amplified How shall a young man cleanse his way? By taking heed and 
keeping watch [on himself] according to Your word [conforming his life to 
it]. 
ESV How can a young man keep his way pure? By guarding it according to 
your word. 
NIV How can a young man keep his way pure? By living according to your 
word. 
NASB How can a young man keep his way pure? By keeping it according to 
Your word. 
NKJV How can a young man cleanse his way? By taking heed according to 
Your word. 
NLT How can a young person stay pure? By obeying your word and 
following its rules. 

వచనము 10 

నా పూరణ్హృదయముతో నినన్ు వెదకియునాన్ను ననన్ు నీ ఆజఞ్లను విడిచి తిరుగనియయ్కుము. 
KJV With my whole heart have I sought thee: O let me not wander from 
thy commandments. 
Amplified With my whole heart have I sought You, inquiring for and of 
You and yearning for You; Oh, let me not wander or step aside [either in 
ignorance or willfully] from Your commandments. 
ESV With my whole heart I seek you; let me not wander from your 
commandments! 
NIV I seek you with all my heart; do not let me stray from your commands. 
NASB With all my heart I have sought You; Do not let me wander from 
Your commandments. 
NKJV With my whole heart I have sought You; Oh, let me not wander from 
Your commandments! 
NLT I have tried my best to find you-- don't let me wander from your 
commands. 
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వచనము 11 

నీ యెదుట నేను పాపము చేయకుండునటల్ు నా హృదయములో నీ వాకయ్ము ఉంచుకొనియునాన్ను. 
KJV Thy word have I hid in mine heart, that I might not sin against thee. 
Amplified Your word have I laid up in my heart, that I might not sin 
against You. 
ESV I have stored up your word in my heart, that I might not sin against 
you. 
NIV I have hidden your word in my heart that I might not sin against you. 
NASB Your word I have treasured in my heart, That I may not sin against 
You. 
NKJV Your word I have hidden in my heart, That I might not sin against 
You. 
NLT I have hidden your word in my heart, that I might not sin against you. 

వచనము 12 

యెహోవా, నీవే సోత్తర్ము నొందదగినవాడవు నీ కటట్డలను నాకు బోధించుము. 
KJV Blessed art thou, O LORD: teach me thy statutes. 
Amplified Blessed are You, O Lord; teach me Your statutes. 
ESV Blessed are you, O LORD; teach me your statutes! 
NIV Praise be to you, O LORD; teach me your decrees. 
NASB Blessed are You, O LORD; Teach me Your statutes. 
NKJV Blessed are You, O LORD! Teach me Your statutes. 
NLT Blessed are you, O LORD; teach me your principles. 

వచనము 13 

నీ నోట నీవు సెలవిచిచ్న నాయ్యవిధులనిన్టిని నా పెదవులతో వివరించుదును. 
KJV With my lips have I declared all the judgments of thy mouth. 
Amplified With my lips have I declared and recounted all the ordinances 
of Your mouth. 
ESV With my lips I declare all the rules of your mouth. 
NIV With my lips I recount all the laws that come from your mouth. 
NASB With my lips I have told of All the ordinances of Your mouth. 
NKJV With my lips I have declared All the judgments of Your mouth. 
NLT I have recited aloud all the laws you have given us. 

వచనము 14 

Page  of 1070 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

సరవ్సంపదలు దొరికినటల్ు నీ శాసనముల మారగ్మునుబటిట్ నేను సంతోషించుచునాన్ను. 
KJV I have rejoiced in the way of thy testimonies, as much as in all riches. 
Amplified I have rejoiced in the way of Your testimonies as much as in all 
riches. 
ESV In the way of your testimonies I delight as much as in all riches. 
NIV I rejoice in following your statutes as one rejoices in great riches. 
NASB I have rejoiced in the way of Your testimonies, As much as in all 
riches. 
NKJV I have rejoiced in the way of Your testimonies, As much as in all 
riches. 
NLT I have rejoiced in your decrees as much as in riches. 

వచనము 15 

నీ ఆజఞ్లను నేను ధాయ్నించెదను నీ తోర్వలను మనిన్ంచెదను. 
KJV I will meditate in thy precepts, and have respect unto thy ways. 
Amplified I will meditate on Your precepts and have respect to Your ways 
[the paths of life marked out by Your law]. 
ESV I will meditate on your precepts and fix my eyes on your ways. 
NIV I meditate on your precepts and consider your ways. 
NASB I will meditate on Your precepts And regard Your ways. 
NKJV I will meditate on Your precepts, And contemplate Your ways. 
NLT I will study your commandments and reflect on your ways. 

వచనము 16 

నీ కటట్డలనుబటిట్ నేను హరిష్ంచెదను. నీ వాకయ్మును నేను మరువకయుందును. 
KJV I will delight myself in thy statutes: I will not forget thy word. 
Amplified I will delight myself in Your statutes; I will not forget Your 
word. 
ESV I will delight in your statutes; I will not forget your word.Gimel 
NIV I delight in your decrees; I will not neglect your word. 
NASB I shall delight in Your statutes; I shall not forget Your word. 
NKJV I will delight myself in Your statutes; I will not forget Your word. 
NLT I will delight in your principles and not forget your word. 

వచనము 17 

(గీమెల ) నీ సేవకుడనైన నేను బర్దుకునటల్ు నాయెడల నీ దయారసము చూపుము నీ వాకయ్మునుబటిట్ 

నేను నడుచుకొనుచుందును. 
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KJV Deal bountifully with thy servant, that I may live, and keep thy word. 
Amplified Deal bountifully with Your servant, that I may live; and I will 
observe Your word [hearing, receiving, loving, and obeying it]. 
ESV Deal bountifully with your servant, that I may live and keep your 
word. 
NIV Do good to your servant, and I will live; I will obey your word. 
NASB Deal bountifully with Your servant, That I may live and keep Your 
word. 
NKJV Deal bountifully with Your servant, That I may live and keep Your 
word. 
NLT Be good to your servant, that I may live and obey your word. 

వచనము 18 

నేను నీ ధరమ్శాసత్రమునందు ఆశచ్రయ్మైన సంగతులను చూచునటల్ు నా కనన్ులు తెరువుము.  
KJV Open thou mine eyes, that I may behold wondrous things out of thy 
law. 
Amplified Open my eyes, that I may behold wondrous things out of Your 
law. 
ESV Open my eyes, that I may behold wondrous things out of your law. 
NIV Open my eyes that I may see wonderful things in your law. 
NASB Open my eyes, that I may behold Wonderful things from Your law. 
NKJV Open my eyes, that I may see Wondrous things from Your law. 
NLT Open my eyes to see the wonderful truths in your law. 

వచనము 19 

నేను భూమిమీద పరదేశినైయునాన్ను నీ ఆజఞ్లను నాకు మరుగుచేయకుము. 
KJV I am a stranger in the earth: hide not thy commandments from me. 
Amplified I am a stranger and a temporary resident on the earth; hide not 
Your commandments from me. 
ESV I am a sojourner on the earth; hide not your commandments from 
me! 
NIV I am a stranger on earth; do not hide your commands from me. 
NASB I am a stranger in the earth; Do not hide Your commandments from 
me. 
NKJV I am a stranger in the earth; Do not hide Your commandments from 
me. 
NLT I am but a foreigner here on earth; I need the guidance of your 
commands. Don't hide them from me! 
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వచనము 20 

నీ నాయ్యవిధులమీద నాకు ఎడతెగని ఆశకలిగియునన్ది దానిచేత నా పార్ణము కీష్ణించుచునన్ది. 
KJV My soul breaketh for the longing that it hath unto thy judgments at all 
times. 
Amplified My heart is breaking with the longing that it has for Your 
ordinances and judgments at all times. 
ESV My soul is consumed with longing for your rules at all times. 
NIV My soul is consumed with longing for your laws at all times. 
NASB My soul is crushed with longing After Your ordinances at all times. 
NKJV My soul breaks with longing For Your judgments at all times. 
NLT I am overwhelmed continually with a desire for your laws. 

వచనము 21 

గరివ్షఠ్ులను నీవు గదిద్ంచుచునాన్వు. నీ ఆజఞ్లను విడిచి తిరుగువారు శాపగర్సత్ులు. 
KJV Thou hast rebuked the proud that are cursed, which do err from thy 
commandments. 
Amplified You rebuke the proud and arrogant, the accursed ones, who err 
and wander from Your commandments. 
ESV You rebuke the insolent, accursed ones, who wander from your 
commandments. 
NIV You rebuke the arrogant, who are cursed and who stray from your 
commands. 
NASB You rebuke the arrogant, the cursed, Who wander from Your 
commandments. 
NKJV You rebuke the proud--the cursed, Who stray from Your 
commandments. 
NLT You rebuke those cursed proud ones who wander from your 
commands. 

వచనము 22 

నేను నీ శాసనముల ననుసరించుచునాన్ను. నామీదికి రాకుండ నిందను తిరసాక్రమును 

తొలగింపుము. 
KJV Remove from me reproach and contempt; for I have kept thy 
testimonies. 
Amplified Take away from me reproach and contempt, for I keep Your 
testimonies. 

Page  of 1073 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

ESV Take away from me scorn and contempt, for I have kept your 
testimonies. 
NIV Remove from me scorn and contempt, for I keep your statutes. 
NASB Take away reproach and contempt from me, For I observe Your 
testimonies. 
NKJV Remove from me reproach and contempt, For I have kept Your 
testimonies. 
NLT Don't let them scorn and insult me, for I have obeyed your decrees. 

వచనము 23 

అధికారులు నాకు విరోధముగా సభతీరిచ్ మాటలాడుకొందురు నీ సేవకుడు నీ కటట్డలను 

ధాయ్నించుచుండును. 
KJV Princes also did sit and speak against me: but thy servant did 
meditate in thy statutes. 
Amplified Princes also sat and talked against me, but Your servant 
meditated on Your statutes. 
ESV Even though princes sit plotting against me, your servant will 
meditate on your statutes. 
NIV Though rulers sit together and slander me, your servant will meditate 
on your decrees. 
NASB Even though princes sit and talk against me, Your servant meditates 
on Your statutes. 
NKJV Princes also sit and speak against me, But Your servant meditates 
on Your statutes. 
NLT Even princes sit and speak against me, but I will meditate on your 
principles. 

వచనము 24 

నీ శాసనములు నాకు సంతోషకరములు అవి నాకు ఆలోచనకరత్లైయునన్వి. 
KJV Thy testimonies also are my delight and my counsellors. 
Amplified Your testimonies also are my delight and my counselors. 
ESV Your testimonies are my delight; they are my counselors.Daleth 
NIV Your statutes are my delight; they are my counselors. 
NASB Your testimonies also are my delight; They are my counselors. 
NKJV Your testimonies also are my delight And my counselors. 
NLT Your decrees please me; they give me wise advice. 

వచనము 25 
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(దాలెత ) నా పార్ణము మంటిని హతత్ుకొనుచునన్ది నీ వాకయ్ముచేత ననన్ు బర్దికింపుము. 
KJV My soul cleaveth unto the dust: quicken thou me according to thy 
word. 
Amplified My earthly life cleaves to the dust; revive and stimulate me 
according to Your word! 
ESV My soul clings to the dust; give me life according to your word! 
NIV I am laid low in the dust; preserve my life according to your word. 
NASB My soul cleaves to the dust; Revive me according to Your word. 
NKJV My soul clings to the dust; Revive me according to Your word. 
NLT I lie in the dust, completely discouraged; revive me by your word. 

వచనము 26 

నా చరయ్ అంతయు నేను చెపప్ుకొనగా నీవు నాకు ఉతత్రమిచిచ్తివి నీ కటట్డలను నాకు బోధింపుము 

KJV I have declared my ways, and thou heardest me: teach me thy 
statutes. 
Amplified I have declared my ways and opened my griefs to You, and You 
listened to me; teach me Your statutes. 
ESV When I told of my ways, you answered me; teach me your statutes! 
NIV I recounted my ways and you answered me; teach me your decrees. 
NASB I have told of my ways, and You have answered me; Teach me Your 
statutes. 
NKJV I have declared my ways, and You answered me; Teach me Your 
statutes. 
NLT I told you my plans, and you answered. Now teach me your principles. 

వచనము 27 

నీ ఉపదేశమారగ్మును నాకు బోధపరచుము. నీ ఆశచ్రయ్కారయ్ములను నేను ధాయ్నించెదను. 
KJV Make me to understand the way of thy precepts: so shall I talk of thy 
wondrous works. 
Amplified Make me understand the way of Your precepts; so shall I 
meditate on and talk of Your wondrous works. 
ESV Make me understand the way of your precepts, and I will meditate on 
your wondrous works. 
NIV Let me understand the teaching of your precepts; then I will meditate 
on your wonders. 
NASB Make me understand the way of Your precepts, So I will meditate on 
Your wonders. 
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NKJV Make me understand the way of Your precepts; So shall I meditate 
on Your wonderful works. 
NLT Help me understand the meaning of your commandments, and I will 
meditate on your wonderful miracles. 

వచనము 28 

వయ్సనమువలన నా పార్ణము నీరైపోయెను నీ వాకయ్ముచేత ననన్ు సిథ్రపరచుము. 
KJV My soul melteth for heaviness: strengthen thou me according unto thy 
word. 
Amplified My life dissolves and weeps itself away for heaviness; raise me 
up and strengthen me according to [the promises of] Your word. 
ESV My soul melts away for sorrow; strengthen me according to your 
word! 
NIV My soul is weary with sorrow; strengthen me according to your word. 
NASB My soul weeps because of grief; Strengthen me according to Your 
word. 
NKJV My soul melts from heaviness; Strengthen me according to Your 
word. 
NLT I weep with grief; encourage me by your word. 

వచనము 29 

కపటపు నడత నాకు దూరము చేయుము నీ ఉపదేశమును నాకు దయచేయుము 

KJV Remove from me the way of lying: and grant me thy law graciously. 
Amplified Remove from me the way of falsehood and unfaithfulness [to 
You], and graciously impart Your law to me. 
ESV Put false ways far from me and graciously teach me your law! 
NIV Keep me from deceitful ways; be gracious to me through your law. 
NASB Remove the false way from me, And graciously grant me Your law. 
NKJV Remove from me the way of lying, And grant me Your law 
graciously. 
NLT Keep me from lying to myself; give me the privilege of knowing your 
law. 

వచనము 30 

సతయ్మారగ్మును నేను కోరుకొనియునాన్ను నీ నాయ్యవిధులను నేను నాయెదుట పెటట్ుకొనియునాన్ను 

KJV I have chosen the way of truth: thy judgments have I laid before me. 
Amplified I have chosen the way of truth and faithfulness; Your 
ordinances have I set before me. 
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ESV I have chosen the way of faithfulness; I set your rules before me. 
NIV I have chosen the way of truth; I have set my heart on your laws. 
NASB I have chosen the faithful way; I have placed Your ordinances before 
me. 
NKJV I have chosen the way of truth; Your judgments I have laid before 
me. 
NLT I have chosen to be faithful; I have determined to live by your laws. 

వచనము 31 

యెహోవా, నేను నీ శాసనములను హతత్ుకొనియునాన్ను ననన్ు సిగగ్ుపడనియయ్కుము. 
KJV I have stuck unto thy testimonies: O LORD, put me not to shame. 
Amplified I cleave to Your testimonies; O Lord, put me not to shame! 
ESV I cling to your testimonies, O LORD; let me not be put to shame! 
NIV I hold fast to your statutes, O LORD; do not let me be put to shame. 
NASB I cling to Your testimonies; O LORD, do not put me to shame! 
NKJV I cling to Your testimonies; O LORD, do not put me to shame! 
NLT I cling to your decrees. LORD, don't let me be put to shame! 

వచనము 32 

నా హృదయమును నీవు విశాలపరచునపప్ుడు నేను నీ ఆజఞ్లమారగ్మున పరుగెతెత్దను. 
KJV I will run the way of thy commandments, when thou shalt enlarge my 
heart. 
Amplified I will [not merely walk, but] run the way of Your 
commandments, when You give me a heart that is willing. 
ESV I will run in the way of your commandments when you enlarge my 
heart! He 
NIV I run in the path of your commands, for you have set my heart free. 
NASB I shall run the way of Your commandments, For You will enlarge my 
heart. 
NKJV I will run the course of Your commandments, For You shall enlarge 
my heart. 
NLT If you will help me, I will run to follow your commands. 

వచనము 33 

(హే) యెహోవా, నీ కటట్డలను అనుసరించుటకు నాకు నేరప్ుము. అపప్ుడు నేను కడమటట్ుకు వాటిని 

గైకొందును. 
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KJV Teach me, O LORD, the way of thy statutes; and I shall keep it unto 
the end. 
Amplified Teach me, O Lord, the way of Your statutes, and I will keep it to 
the end [steadfastly]. 
ESV Teach me, O LORD, the way of your statutes; and I will keep it to the 
end. 
NIV Teach me, O LORD, to follow your decrees; then I will keep them to 
the end. 
NASB Teach me, O LORD, the way of Your statutes, And I shall observe it 
to the end. 
NKJV Teach me, O LORD, the way of Your statutes, And I shall keep it to 
the end. 
NLT Teach me, O LORD, to follow every one of your principles. 

వచనము 34 

నీ ధరమ్శాసత్రము ననుసరించుటకు నాకు బుదిధ్ దయచేయుము అపప్ుడు నా పూరణ్హృదయముతో నేను 

దాని పర్కారము నడుచుకొందును. 
KJV Give me understanding, and I shall keep thy law; yea, I shall observe it 
with my whole heart. 
Amplified Give me understanding, that I may keep Your law; yes, I will 
observe it with my whole heart. 
ESV Give me understanding, that I may keep your law and observe it with 
my whole heart. 
NIV Give me understanding, and I will keep your law and obey it with all 
my heart. 
NASB Give me understanding, that I may observe Your law And keep it 
with all my heart. 
NKJV Give me understanding, and I shall keep Your law; Indeed, I shall 
observe it with my whole heart. 
NLT Give me understanding and I will obey your law; I will put it into 
practice with all my heart. 

వచనము 35 

నీ ఆజఞ్ల జాడను చూచి నేను ఆనందించుచునాన్ను దానియందు ననన్ు నడువజేయుము. 
KJV Make me to go in the path of thy commandments; for therein do I 
delight. 
Amplified Make me go in the path of Your commandments, for in them do 
I delight. 
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ESV Lead me in the path of your commandments, for I delight in it. 
NIV Direct me in the path of your commands, for there I find delight. 
NASB Make me walk in the path of Your commandments, For I delight in 
it. 
NKJV Make me walk in the path of Your commandments, For I delight in 
it. 
NLT Make me walk along the path of your commands, for that is where my 
happiness is found. 

వచనము 36 

లోభముతటట్ు కాక నీ శాసనములతటట్ు నా హృదయము తిర్పప్ుము. 
KJV Incline my heart unto thy testimonies, and not to covetousness. 
Amplified Incline my heart to Your testimonies and not to covetousness 
(robbery, sensuality, unworthy riches). 
ESV Incline my heart to your testimonies, and not to selfish gain! 
NIV Turn my heart toward your statutes and not toward selfish gain. 
NASB Incline my heart to Your testimonies And not to dishonest gain. 
NKJV Incline my heart to Your testimonies, And not to covetousness. 
NLT Give me an eagerness for your decrees; do not inflict me with love for 
money! 

వచనము 37 

వయ్రథ్మైనవాటిని చూడకుండ నా కనన్ులు తిర్పిప్వేయుము నీ మారగ్ములలో నడుచుకొనుటకు ననన్ు 

బర్దికింపుము. 
KJV Turn away mine eyes from beholding vanity; and quicken thou me in 
thy way. 
Amplified Turn away my eyes from beholding vanity (idols and idolatry); 
and restore me to vigorous life and health in Your ways. 
ESV Turn my eyes from looking at worthless things; and give me life in 
your ways. 
NIV Turn my eyes away from worthless things; preserve my life according 
to your word. 
NASB Turn away my eyes from looking at vanity, And revive me in Your 
ways. 
NKJV Turn away my eyes from looking at worthless things, And revive me 
in Your way. 
NLT Turn my eyes from worthless things, and give me life through your 
word. 
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వచనము 38 

నీవిచిచ్న వాకయ్ము మనుషయ్ులలో నీ భయమును పుటిట్ంచుచునన్ది నీ సేవకునికి దాని సిథ్రపరచుము. 
KJV Stablish thy word unto thy servant, who is devoted to thy fear. 
Amplified Establish Your word and confirm Your promise to Your 
servant, which is for those who reverently fear and devotedly worship You. 
ESV Confirm to your servant your promise, that you may be feared. 
NIV Fulfill your promise to your servant, so that you may be feared. 
NASB Establish Your word to Your servant, As that which produces 
reverence for You. 
NKJV Establish Your word to Your servant, Who is devoted to fearing You. 
NLT Reassure me of your promise, which is for those who honor you. 

వచనము 39 

నీ నాయ్యవిధులు ఉతత్ములు నాకు భయము పుటిట్ంచుచునన్ నా అవమానమును కొటిట్వేయుము. 
KJV Turn away my reproach which I fear: for thy judgments are good. 
Amplified Turn away my reproach which I fear and dread, for Your 
ordinances are good. 
ESV Turn away the reproach that I dread, for your rules are good. 
NIV Take away the disgrace I dread, for your laws are good. 
NASB Turn away my reproach which I dread, For Your ordinances are 
good. 
NKJV Turn away my reproach which I dread, For Your judgments are 
good. 
NLT Help me abandon my shameful ways; your laws are all I want in life. 

వచనము 40 

నీ ఉపదేశములు నాకు అధిక పిర్యములు నీతినిబటిట్ ననన్ు బర్దికింపుము. 
KJV Behold, I have longed after thy precepts: quicken me in thy 
righteousness. 
Amplified Behold, I long for Your precepts; in Your righteousness give me 
renewed life. 
ESV Behold, I long for your precepts; in your righteousness give me life!
Waw 
NIV How I long for your precepts! Preserve my life in your righteousness. 
NASB Behold, I long for Your precepts; Revive me through Your 
righteousness. 
NKJV Behold, I long for Your precepts; Revive me in Your righteousness. 
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NLT I long to obey your commandments! Renew my life with your 
goodness. 

వచనము 41 

(వావ ) యెహోవా, నీ కనికరములు నాయొదద్కు రానిమమ్ు నీ మాటచొపప్ున నీ రక్షణ రానిమమ్ు. 
KJV Let thy mercies come also unto me, O LORD, even thy salvation, 
according to thy word. 
Amplified Let Your mercy and loving-kindness come also to me, O Lord, 
even Your salvation according to Your promise; 
ESV Let your steadfast love come to me, O LORD, your salvation according 
to your promise; 
NIV May your unfailing love come to me, O LORD, your salvation 
according to your promise; 
NASB May Your lovingkindnesses also come to me, O LORD, Your 
salvation according to Your word; 
NKJV Let Your mercies come also to me, O LORD--Your salvation 
according to Your word. 
NLT LORD, give to me your unfailing love, the salvation that you promised 
me. 

వచనము 42 

అపప్ుడు ననన్ు నిందించువారికి నేను ఉతత్రమీయగలను ఏలయనగా నీమాట నమమ్ుకొనియునాన్ను. 
KJV So shall I have wherewith to answer him that reproacheth me: for I 
trust in thy word. 
Amplified Then shall I have an answer for those who taunt and reproach 
me, for I lean on, rely on, and trust in Your word. 
ESV then shall I have an answer for him who taunts me, for I trust in your 
word. 
NIV then I will answer the one who taunts me, for I trust in your word. 
NASB So I will have an answer for him who reproaches me, For I trust in 
Your word. 
NKJV So shall I have an answer for him who reproaches me, For I trust in 
Your word. 
NLT Then I will have an answer for those who taunt me, for I trust in your 
word. 

వచనము 43 
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నా నోటనుండి సతయ్వాకయ్మును ఏమాతర్మును తీసివేయకుము నీ నాయ్యవిధులమీద నా ఆశ 

నిలిపియునాన్ను. 
KJV And take not the word of truth utterly out of my mouth; for I have 
hoped in thy judgments. 
Amplified And take not the word of truth utterly out of my mouth, for I 
hope in Your ordinances. 
ESV And take not the word of truth utterly out of my mouth, for my hope is 
in your rules. 
NIV Do not snatch the word of truth from my mouth, for I have put my 
hope in your laws. 
NASB And do not take the word of truth utterly out of my mouth, For I 
wait for Your ordinances. 
NKJV And take not the word of truth utterly out of my mouth, For I have 
hoped in Your ordinances. 
NLT Do not snatch your word of truth from me, for my only hope is in your 
laws. 

వచనము 44 

నిరంతరము నీ ధరమ్శాసత్రము ననుసరించుదును నేను నితయ్ము దాని ననుసరించుదును 

KJV So shall I keep thy law continually for ever and ever. 
Amplified I will keep Your law continually, forever and ever [hearing, 
receiving, loving, and obeying it]. 
ESV I will keep your law continually, forever and ever, 
NIV I will always obey your law, for ever and ever. 
NASB So I will keep Your law continually, Forever and ever. 
NKJV So shall I keep Your law continually, Forever and ever. 
NLT I will keep on obeying your law forever and forever. 

వచనము 45 

నేను నీ ఉపదేశములను వెదకువాడను నిరబ్ంధములేక నడుచుకొందును 

KJV And I will walk at liberty: for I seek thy precepts. 
Amplified And I will walk at liberty and at ease, for I have sought and 
inquired for [and desperately required] Your precepts. 
ESV and I shall walk in a wide place, for I have sought your precepts. 
NIV I will walk about in freedom, for I have sought out your precepts. 
NASB And I will walk at liberty, For I seek Your precepts. 
NKJV And I will walk at liberty, For I seek Your precepts. 
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NLT I will walk in freedom, for I have devoted myself to your 
commandments. 

వచనము 46 

సిగగ్ుపడక రాజులయెదుట నీ శాసనములనుగూరిచ్ నేను మాటలాడెదను. 
KJV I will speak of thy testimonies also before kings, and will not be 
ashamed. 
Amplified I will speak of Your testimonies also before kings and will not 
be put to shame. 
ESV I will also speak of your testimonies before kings and shall not be put 
to shame, 
NIV I will speak of your statutes before kings and will not be put to shame, 
NASB I will also speak of Your testimonies before kings And shall not be 
ashamed. 
NKJV I will speak of Your testimonies also before kings, And will not be 
ashamed. 
NLT I will speak to kings about your decrees, and I will not be ashamed. 

వచనము 47 

నీ ఆజఞ్లనుబటిట్ నేను హరిష్ంచెదను అవి నాకు పిర్యములు. 
KJV And I will delight myself in thy commandments, which I have loved. 
Amplified For I will delight myself in Your commandments, which I love. 
ESV for I find my delight in your commandments, which I love. 
NIV for I delight in your commands because I love them. 
NASB I shall delight in Your commandments, Which I love. 
NKJV And I will delight myself in Your commandments, Which I love. 
NLT How I delight in your commands! How I love them! 

వచనము 48 

నాకు పిర్యముగానునన్ నీ ఆజఞ్లతటట్ు నా చేతులెతెత్దను నీ కటట్డలను నేను ధాయ్నించుదును. జాయిన . 
KJV My hands also will I lift up unto thy commandments, which I have 
loved; and I will meditate in thy statutes. 
Amplified My hands also will I lift up [in fervent supplication] to Your 
commandments, which I love, and I will meditate on Your statutes. 
ESV I will lift up my hands toward your commandments, which I love, and 
I will meditate on your statutes.Zayin 
NIV I lift up my hands to your commands, which I love, and I meditate on 
your decrees. 
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NASB And I shall lift up my hands to Your commandments, Which I love; 
And I will meditate on Your statutes. 
NKJV My hands also I will lift up to Your commandments, Which I love, 
And I will meditate on Your statutes. 
NLT I honor and love your commands. I meditate on your principles. 

వచనము 49 

(జాయిన ) నీ సేవకునికి దయచేయబడిన మాట జాఞ్పకము చేసికొనుము దానివలన నీవు నాకు నిరీక్షణ 

పుటిట్ంచియునాన్వు.  
KJV Remember the word unto thy servant, upon which thou hast caused 
me to hope. 
Amplified Remember [fervently] the word and promise to Your servant, 
in which You have caused me to hope. 
ESV Remember your word to your servant, in which you have made me 
hope. 
NIV Remember your word to your servant, for you have given me hope. 
NASB Remember the word to Your servant, In which You have made me 
hope. 
NKJV Remember the word to Your servant, Upon which You have caused 
me to hope. 
NLT Remember your promise to me, for it is my only hope. 

వచనము 50 

నీ వాకయ్ము ననన్ు బర్దికించియునన్ది నా బాధలో ఇదే నాకు నెమమ్ది కలిగించుచునన్ది. 
KJV This is my comfort in my affliction: for thy word hath quickened me. 
Amplified This is my comfort and consolation in my affliction: that Your 
word has revived me and given me life. 
ESV This is my comfort in my affliction, that your promise gives me life. 
NIV My comfort in my suffering is this: Your promise preserves my life. 
NASB This is my comfort in my affliction, That Your word has revived me. 
NKJV This is my comfort in my affliction, For Your word has given me life. 
NLT Your promise revives me; it comforts me in all my troubles. 

వచనము 51 

గరివ్షఠ్ులు ననన్ు మిగుల అపహసించిరి అయినను నీ ధరమ్శాసత్రమునుండి నేను తొలగకయునాన్ను.  
KJV The proud have had me greatly in derision: yet have I not declined 
from thy law. 
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Amplified The proud have had me greatly in derision, yet have I not 
declined in my interest in or turned aside from Your law. 
ESV The insolent utterly deride me, but I do not turn away from your law. 
NIV The arrogant mock me without restraint, but I do not turn from your 
law. 
NASB The arrogant utterly deride me, Yet I do not turn aside from Your 
law. 
NKJV The proud have me in great derision, Yet I do not turn aside from 
Your law. 
NLT The proud hold me in utter contempt, but I do not turn away from 
your law. 

వచనము 52 

యెహోవా, పూరవ్కాలమునుండి యుండిన నీ నాయ్యవిధులను జాఞ్పకము చేసికొని నేను 

ఓదారప్ునొందితిని. 
KJV I remembered thy judgments of old, O LORD; and have comforted 
myself. 
Amplified When I have [earnestly] recalled Your ordinances from of old, 
O Lord, I have taken comfort. 
ESV When I think of your rules from of old, I take comfort, O LORD. 
NIV I remember your ancient laws, O LORD, and I find comfort in them. 
NASB I have remembered Your ordinances from of old, O LORD, And 
comfort myself. 
NKJV I remembered Your judgments of old, O LORD, And have comforted 
myself. 
NLT I meditate on your age-old laws; O LORD, they comfort me. 

వచనము 53 

నీ ధరమ్శాసత్రమును విడిచి నడుచుచునన్ భకిత్హీనులను చూడగా నాకు అధిక రోషము పుటట్ుచునన్ది 

KJV Horror hath taken hold upon me because of the wicked that forsake 
thy law. 
Amplified Burning indignation, terror, and sadness seize upon me 
because of the wicked, who forsake Your law. 
ESV Hot indignation seizes me because of the wicked, who forsake your 
law. 
NIV Indignation grips me because of the wicked, who have forsaken your 
law. 
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NASB Burning indignation has seized me because of the wicked, Who 
forsake Your law. 
NKJV Indignation has taken hold of me Because of the wicked, who 
forsake Your law. 
NLT I am furious with the wicked, those who reject your law. 

వచనము 54 

యాతిర్కుడనైన నేను నా బసలో పాటలు పాడుటకు నీ కటట్డలు హేతువులాయెను. 
KJV Thy statutes have been my songs in the house of my pilgrimage. 
Amplified Your statutes have been my songs in the house of my 
pilgrimage. 
ESV Your statutes have been my songs in the house of my sojourning. 
NIV Your decrees are the theme of my song wherever I lodge. 
NASB Your statutes are my songs In the house of my pilgrimage. 
NKJV Your statutes have been my songs In the house of my pilgrimage. 
NLT Your principles have been the music of my life throughout the years of 
my pilgrimage. 

వచనము 55 

యెహోవా, రాతిర్వేళ నీ నామమును సమ్రణ చేయుచునాన్ను నీ ధరమ్శాసత్రము ననుసరించి 

నడుచుకొనుచునాన్ను 

KJV I have remembered thy name, O LORD, in the night, and have kept 
thy law. 
Amplified I have [earnestly] remembered Your name, O Lord, in the 
night, and I have observed Your law. 
ESV I remember your name in the night, O LORD, and keep your law. 
NIV In the night I remember your name, O LORD, and I will keep your 
law. 
NASB O LORD, I remember Your name in the night, And keep Your law. 
NKJV I remember Your name in the night, O LORD, And I keep Your law. 
NLT I reflect at night on who you are, O LORD, and I obey your law 
because of this. 

వచనము 56 

నీ ఉపదేశము ననుసరించి నడుచుకొనుచునాన్ను ఇదే నాకు వరముగా దయచేయబడియునన్ది. 
KJV This I had, because I kept thy precepts. 
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Amplified This I have had [as the gift of Your grace and as my reward]: 
that I have kept Your precepts [hearing, receiving, loving, and obeying 
them]. 
ESV This blessing has fallen to me, that I have kept your precepts.Heth 
NIV This has been my practice: I obey your precepts. 
NASB This has become mine, That I observe Your precepts. 
NKJV This has become mine, Because I kept Your precepts. 
NLT This is my happy way of life: obeying your commandments. 

వచనము 57 

(హేత ) యెహోవా, నీవే నా భాగము నీ వాకయ్ముల ననుసరించి నడుచుకొందునని నేను 

నిశచ్యించుకొనియునాన్ను. 
KJV Thou art my portion, O LORD: I have said that I would keep thy 
words. 
Amplified You are my portion, O Lord; I have promised to keep Your 
words. 
ESV The LORD is my portion; I promise to keep your words. 
NIV You are my portion, O LORD; I have promised to obey your words. 
NASB The LORD is my portion; I have promised to keep Your words. 
NKJV You are my portion, O LORD; I have said that I would keep Your 
words. 
NLT LORD, you are mine! I promise to obey your words! 

వచనము 58 

కటాక్షముంచుమని నా పూరణ్హృదయముతో నినన్ు బతిమాలుకొనుచునాన్ను నీవిచిచ్న మాటచొపప్ున 

ననన్ు కరుణింపుము. 
KJV I intreated thy favour with my whole heart: be merciful unto me 
according to thy word. 
Amplified I entreated Your favor with my whole heart; be merciful and 
gracious to me according to Your promise. 
ESV I entreat your favor with all my heart; be gracious to me according to 
your promise. 
NIV I have sought your face with all my heart; be gracious to me according 
to your promise. 
NASB I sought Your favor with all my heart; Be gracious to me according 
to Your word. 
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NKJV I entreated Your favor with my whole heart; Be merciful to me 
according to Your word. 
NLT With all my heart I want your blessings. Be merciful just as you 
promised. 

వచనము 59 

నా మారగ్ములు నేను పరిశీలన చేసికొంటిని నీ శాసనములతటట్ు మరలుకొంటిని. 
KJV I thought on my ways, and turned my feet unto thy testimonies. 
Amplified I considered my ways; I turned my feet to [obey] Your 
testimonies. 
ESV When I think on my ways, I turn my feet to your testimonies; 
NIV I have considered my ways and have turned my steps to your statutes. 
NASB I considered my ways And turned my feet to Your testimonies. 
NKJV I thought about my ways, And turned my feet to Your testimonies. 
NLT I pondered the direction of my life, and I turned to follow your 
statutes. 

వచనము 60 

నీ ఆజఞ్లను అనుసరించుటకు నేను జాగుచేయక తవ్రపడితిని. 
KJV I made haste, and delayed not to keep thy commandments. 
Amplified I made haste and delayed not to keep Your commandments. 
ESV I hasten and do not delay to keep your commandments. 
NIV I will hasten and not delay to obey your commands. 
NASB I hastened and did not delay To keep Your commandments. 
NKJV I made haste, and did not delay To keep Your commandments. 
NLT I will hurry, without lingering, to obey your commands. 

వచనము 61 

భకిత్హీనుల పాశములు ననన్ు చుటట్ుకొనియునన్ను నీ ధరమ్శాసత్రమును నేను మరువలేదు 

KJV The bands of the wicked have robbed me: but I have not forgotten thy 
law. 
Amplified Though the cords of the wicked have enclosed and ensnared 
me, I have not forgotten Your law. 
ESV Though the cords of the wicked ensnare me, I do not forget your law. 
NIV Though the wicked bind me with ropes, I will not forget your law. 
NASB The cords of the wicked have encircled me, But I have not forgotten 
Your law. 
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NKJV The cords of the wicked have bound me, But I have not forgotten 
Your law. 
NLT Evil people try to drag me into sin, but I am firmly anchored to your 
law. 

వచనము 62 

నాయ్యమైన నీ విధులనుబటిట్ నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుటకు అరధ్రాతిర్వేళ నేను మేలొక్నువాడను. 
KJV At midnight I will rise to give thanks unto thee because of thy 
righteous judgments. 
Amplified At midnight I will rise to give thanks to You because of Your 
righteous ordinances. 
ESV At midnight I rise to praise you, because of your righteous rules. 
NIV At midnight I rise to give you thanks for your righteous laws. 
NASB At midnight I shall rise to give thanks to You Because of Your 
righteous ordinances. 
NKJV At midnight I will rise to give thanks to You, Because of Your 
righteous judgments. 
NLT At midnight I rise to thank you for your just laws. 

వచనము 63 

నీయందు భయభకత్ులు గలవారందరికిని నీ ఉపదేశములను అనుసరించువారికిని నేను చెలికాడను. 
KJV I am a companion of all them that fear thee, and of them that keep thy 
precepts. 
Amplified I am a companion of all those who fear, revere, and worship 
You, and of those who observe and give heed to Your precepts. 
ESV I am a companion of all who fear you, of those who keep your 
precepts. 
NIV I am a friend to all who fear you, to all who follow your precepts. 
NASB I am a companion of all those who fear You, And of those who keep 
Your precepts. 
NKJV I am a companion of all who fear You, And of those who keep Your 
precepts. 
NLT Anyone who fears you is my friend-- anyone who obeys your 
commandments. 

వచనము 64 

(తేత ) యహోవా, భూమి నీ కృపతో నిండియునన్ది నీ కటట్డలను నాకు బోధింపుము. 
KJV The earth, O LORD, is full of thy mercy: teach me thy statutes. 
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Amplified The earth, O Lord, is full of Your mercy and loving-kindness; 
teach me Your statutes. 
ESV The earth, O LORD, is full of your steadfast love; teach me your 
statutes!Teth 
NIV The earth is filled with your love, O LORD; teach me your decrees. 
NASB The earth is full of Your lovingkindness, O LORD; Teach me Your 
statutes. 
NKJV The earth, O LORD, is full of Your mercy; Teach me Your statutes. 
NLT O LORD, the earth is full of your unfailing love; teach me your 
principles. 

వచనము 65 

యెహోవా, నీ మాటచొపప్ున నీ సేవకునికి నీవు మేలు చేసియునాన్వు. 
KJV Thou hast dealt well with thy servant, O LORD, according unto thy 
word. 
Amplified You have dealt well with Your servant, O Lord, according to 
Your promise. 
ESV You have dealt well with your servant, O LORD, according to your 
word. 
NIV Do good to your servant according to your word, O LORD. 
NASB You have dealt well with Your servant, O LORD, according to Your 
word. 
NKJV You have dealt well with Your servant, O LORD, according to Your 
word. 
NLT You have done many good things for me, LORD, just as you promised. 

వచనము 66 

నేను నీ ఆజఞ్లయందు నమిమ్క యుంచియునాన్ను మంచి వివేచన మంచి జాఞ్నము నాకు నేరప్ుము. 
KJV Teach me good judgment and knowledge: for I have believed thy 
commandments. 
Amplified Teach me good judgment, wise and right discernment, and 
knowledge, for I have believed (trusted, relied on, and clung to) Your 
commandments. 
ESV Teach me good judgment and knowledge, for I believe in your 
commandments. 
NIV Teach me knowledge and good judgment, for I believe in your 
commands. 
NASB Teach me good discernment and knowledge, For I believe in Your 
commandments. 
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NKJV Teach me good judgment and knowledge, For I believe Your 
commandments. 
NLT I believe in your commands; now teach me good judgment and 
knowledge. 

వచనము 67 

శర్మ కలుగకమునుపు నేను తోర్వ విడిచితిని ఇపప్ుడు నీ వాకయ్ము ననుసరించి నడుచుకొనుచునాన్ను. 
KJV Before I was afflicted I went astray: but now have I kept thy word. 
Amplified Before I was afflicted I went astray, but now Your word do I 
keep [hearing, receiving, loving, and obeying it]. 
ESV Before I was afflicted I went astray, but now I keep your word. 
NIV Before I was afflicted I went astray, but now I obey your word. 
NASB Before I was afflicted I went astray, But now I keep Your word. 
NKJV Before I was afflicted I went astray, But now I keep Your word. 
NLT I used to wander off until you disciplined me; but now I closely follow 
your word. 

వచనము 68 

నీవు దయాళుడవై మేలు చేయుచునాన్వు నీ కటట్డలను నాకు బోధింపుము. 
KJV Thou art good, and doest good; teach me thy statutes. 
Amplified You are good and kind and do good; teach me Your statutes. 
ESV You are good and do good; teach me your statutes. 
NIV You are good, and what you do is good; teach me your decrees. 
NASB You are good and do good; Teach me Your statutes. 
NKJV You are good, and do good; Teach me Your statutes. 
NLT You are good and do only good; teach me your principles. 

వచనము 69 

గరివ్షఠ్ులు నా మీద అబదధ్ము కలిప్ంచుదురు అయితే పూరణ్హృదయముతో నేను నీ ఉపదేశములను 

అనుసరింతును. 
KJV The proud have forged a lie against me: but I will keep thy precepts 
with my whole heart. 
Amplified The arrogant and godless have put together a lie against me, 
but I will keep Your precepts with my whole heart. 
ESV The insolent smear me with lies, but with my whole heart I keep your 
precepts; 
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NIV Though the arrogant have smeared me with lies, I keep your precepts 
with all my heart. 
NASB The arrogant have forged a lie against me; With all my heart I will 
observe Your precepts. 
NKJV The proud have forged a lie against me, But I will keep Your 
precepts with my whole heart. 
NLT Arrogant people have made up lies about me, but in truth I obey your 
commandments with all my heart. 

వచనము 70 

వారి హృదయము కొర్వవ్ువలె మందముగా ఉనన్ది నేను నీ ధరమ్శాసత్రమునుబటిట్ ఆనందించుచునాన్ను. 
KJV Their heart is as fat as grease; but I delight in thy law. 
Amplified Their hearts are as fat as grease [their minds are dull and 
brutal], but I delight in Your law. 
ESV their heart is unfeeling like fat, but I delight in your law. 
NIV Their hearts are callous and unfeeling, but I delight in your law. 
NASB Their heart is covered with fat, But I delight in Your law. 
NKJV Their heart is as fat as grease, But I delight in Your law. 
NLT Their hearts are dull and stupid, but I delight in your law. 

వచనము 71 

నేను నీ కటట్డలను నేరచ్ుకొనునటల్ు శర్మనొంది యుండుట నాకు మేలాయెను. 
KJV It is good for me that I have been afflicted; that I might learn thy 
statutes. 
Amplified It is good for me that I have been afflicted, that I might learn 
Your statutes. 
ESV It is good for me that I was afflicted, that I might learn your statutes. 
NIV It was good for me to be afflicted so that I might learn your decrees. 
NASB It is good for me that I was afflicted, That I may learn Your statutes. 
NKJV It is good for me that I have been afflicted, That I may learn Your 
statutes. 
NLT The suffering you sent was good for me, for it taught me to pay 
attention to your principles. 

వచనము 72 

వేలకొలది వెండి బంగారు నాణములకంటె నీవిచిచ్న ధరమ్శాసత్రము నాకు మేలు. 
KJV The law of thy mouth is better unto me than thousands of gold and 
silver. 
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Amplified The law from Your mouth is better to me than thousands of 
gold and silver pieces. 
ESV The law of your mouth is better to me than thousands of gold and 
silver pieces.Yodh 
NIV The law from your mouth is more precious to me than thousands of 
pieces of silver and gold. 
NASB The law of Your mouth is better to me Than thousands of gold and 
silver pieces. 
NKJV The law of Your mouth is better to me Than thousands of coins of 
gold and silver. 
NLT Your law is more valuable to me than millions in gold and silver! 

వచనము 73 

(యోద ) నీచేతులు ననన్ు నిరిమ్ంచి నాకు రూపు ఏరప్రచెను నేను నీ ఆజఞ్లను నేరచ్ుకొనునటల్ు నాకు 

బుదిధ్ దయచేయుము. 
KJV Thy hands have made me and fashioned me: give me understanding, 
that I may learn thy commandments. 
Amplified Your hands have made me, cunningly fashioned and 
established me; give me understanding, that I may learn Your 
commandments. 
ESV Your hands have made and fashioned me; give me understanding that 
I may learn your commandments. 
NIV Your hands made me and formed me; give me understanding to learn 
your commands. 
NASB Your hands made me and fashioned me; Give me understanding, 
that I may learn Your commandments. 
NKJV Your hands have made me and fashioned me; Give me 
understanding, that I may learn Your commandments. 
NLT You made me; you created me. Now give me the sense to follow your 
commands. 

వచనము 74 

నీ వాకయ్ముమీద నేను ఆశపెటట్ుకొనియునాన్ను నీయందు భయభకత్ులు గలవారు ననన్ు చూచి 

సంతోషింతురు 

KJV They that fear thee will be glad when they see me; because I have 
hoped in thy word. 
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Amplified Those who reverently and worshipfully fear You will see me 
and be glad, because I have hoped in Your word and tarried for it. 
ESV Those who fear you shall see me and rejoice, because I have hoped in 
your word. 
NIV May those who fear you rejoice when they see me, for I have put my 
hope in your word. 
NASB May those who fear You see me and be glad, Because I wait for Your 
word. 
NKJV Those who fear You will be glad when they see me, Because I have 
hoped in Your word. 
NLT May all who fear you find in me a cause for joy, for I have put my hope 
in your word. 

వచనము 75 

యెహోవా, నీ తీరప్ులు నాయ్యమైనవనియు విశావ్సయ్త గలవాడవై నీవు ననన్ు శర్మపరచితివనియు 

నేనెరుగుదును. 
KJV I know, O LORD, that thy judgments are right, and that thou in 
faithfulness hast afflicted me. 
Amplified I know, O Lord, that Your judgments are right and righteous, 
and that in faithfulness You have afflicted me. 
ESV I know, O LORD, that your rules are righteous, and that in 
faithfulness you have afflicted me. 
NIV I know, O LORD, that your laws are righteous, and in faithfulness you 
have afflicted me. 
NASB I know, O LORD, that Your judgments are righteous, And that in 
faithfulness You have afflicted me. 
NKJV I know, O LORD, that Your judgments are right, And that in 
faithfulness You have afflicted me. 
NLT I know, O LORD, that your decisions are fair; you disciplined me 
because I needed it. 

వచనము 76 

నీ సేవకునికి నీవిచిచ్న మాటచొపప్ున నీ కృప ననన్ు ఆదరించును గాక. 
KJV Let, I pray thee, thy merciful kindness be for my comfort, according to 
thy word unto thy servant. 
Amplified Let, I pray You, Your merciful kindness and steadfast love be 
for my comfort, according to Your promise to Your servant. 
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ESV Let your steadfast love comfort me according to your promise to your 
servant. 
NIV May your unfailing love be my comfort, according to your promise to 
your servant. 
NASB O may Your lovingkindness comfort me, According to Your word to 
Your servant. 
NKJV Let, I pray, Your merciful kindness be for my comfort, According to 
Your word to Your servant. 
NLT Now let your unfailing love comfort me, just as you promised me, 
your servant. 

వచనము 77 

నీ ధరమ్శాసత్రము నాకు సంతోషకరము. నేను బర్దుకునటల్ు నీ కరుణాకటాక్షములు నాకు కలుగును 

గాక. 
KJV Let thy tender mercies come unto me, that I may live: for thy law is 
my delight. 
Amplified Let Your tender mercy and loving-kindness come to me that I 
may live, for Your law is my delight! 
ESV Let your mercy come to me, that I may live; for your law is my delight. 
NIV Let your compassion come to me that I may live, for your law is my 
delight. 
NASB May Your compassion come to me that I may live, For Your law is 
my delight. 
NKJV Let Your tender mercies come to me, that I may live; For Your law is 
my delight. 
NLT Surround me with your tender mercies so I may live, for your law is 
my delight. 

వచనము 78 

నేను నీ ఉపదేశములను ధాయ్నించుచునాన్ను. గరివ్షఠ్ులు నామీద అబదధ్ములాడినందుకు వారు 

సిగగ్ుపడుదురు గాక. 
KJV Let the proud be ashamed; for they dealt perversely with me without a 
cause: but I will meditate in thy precepts. 
Amplified Let the proud be put to shame, for they dealt perversely with 
me without a cause; but I will meditate on Your precepts. 
ESV Let the insolent be put to shame, because they have wronged me with 
falsehood; as for me, I will meditate on your precepts. 
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NIV May the arrogant be put to shame for wronging me without cause; but 
I will meditate on your precepts. 
NASB May the arrogant be ashamed, for they subvert me with a lie; But I 
shall meditate on Your precepts. 
NKJV Let the proud be ashamed, For they treated me wrongfully with 
falsehood; But I will meditate on Your precepts. 
NLT Bring disgrace upon the arrogant people who lied about me; 
meanwhile, I will concentrate on your commandments. 

వచనము 79 

నీయందు భయభకత్ులు గలవారును నీ శాసనములను తెలిసికొనువారును నా పక్షమున నుందురు 

గాక. 
KJV Let those that fear thee turn unto me, and those that have known thy 
testimonies. 
Amplified Let those who reverently and worshipfully fear You turn to me, 
and those who have known Your testimonies. 
ESV Let those who fear you turn to me, that they may know your 
testimonies. 
NIV May those who fear you turn to me, those who understand your 
statutes. 
NASB May those who fear You turn to me, Even those who know Your 
testimonies. 
NKJV Let those who fear You turn to me, Those who know Your 
testimonies. 
NLT Let me be reconciled with all who fear you and know your decrees. 

వచనము 80 

నేను సిగగ్ుపడకుండునటల్ు నా హృదయము నీ కటట్డల విషయమై నిరోద్షమగును గాక. 
KJV Let my heart be sound in thy statutes; that I be not ashamed. 
Amplified Let my heart be sound (sincere and wholehearted and 
blameless) in Your statutes, that I may not be put to shame. 
ESV May my heart be blameless in your statutes, that I may not be put to 
shame!Kaph 
NIV May my heart be blameless toward your decrees, that I may not be put 
to shame. 
NASB May my heart be blameless in Your statutes, So that I will not be 
ashamed. 
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NKJV Let my heart be blameless regarding Your statutes, That I may not 
be ashamed. 
NLT May I be blameless in keeping your principles; then I will never have 
to be ashamed. 

వచనము 81 

(కఫ ) నీ రక్షణకొరకు నా పార్ణము సొమమ్సిలల్ుచునన్ది. నేను నీ వాకయ్ముమీద ఆశపెటట్ుకొనియునాన్ను 

KJV My soul fainteth for thy salvation: but I hope in thy word. 
Amplified My soul languishes and grows faint for Your salvation, but I 
hope in Your word. 
ESV My soul longs for your salvation; I hope in your word. 
NIV My soul faints with longing for your salvation, but I have put my hope 
in your word. 
NASB My soul languishes for Your salvation; I wait for Your word. 
NKJV My soul faints for Your salvation, But I hope in Your word. 
NLT I faint with longing for your salvation; but I have put my hope in your 
word. 

వచనము 82 

ననన్ు ఎపప్ుడు ఆదరించెదవో అని నా కనన్ులు నీవిచిచ్న మాటకొరకు కనిపెటిట్ కీష్ణించుచునన్వి 

KJV Mine eyes fail for thy word, saying, When wilt thou comfort me? 
Amplified My eyes fail, watching for [the fulfillment of] Your promise. I 
say, When will You comfort me? 
ESV My eyes long for your promise; I ask, "When will you comfort me?" 
NIV My eyes fail, looking for your promise; I say, 'When will you comfort 
me?' 
NASB My eyes fail with longing for Your word, While I say, 'When will You 
comfort me?' 
NKJV My eyes fail from searching Your word, Saying, "When will You 
comfort me?" 
NLT My eyes are straining to see your promises come true. When will you 
comfort me? 

వచనము 83 

నేను పొగ తగులుచునన్ సిదె ద్వలెనైతిని అయినను నీ కటట్డలను నేను మరచుటలేదు. 
KJV For I am become like a bottle in the smoke; yet do I not forget thy 
statutes. 
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Amplified For I have become like a bottle [a wineskin blackened and 
shriveled] in the smoke [in which it hangs], yet do I not forget Your 
statutes. 
ESV For I have become like a wineskin in the smoke, yet I have not 
forgotten your statutes. 
NIV Though I am like a wineskin in the smoke, I do not forget your 
decrees. 
NASB Though I have become like a wineskin in the smoke, I do not forget 
Your statutes. 
NKJV For I have become like a wineskin in smoke, Yet I do not forget Your 
statutes. 
NLT I am shriveled like a wineskin in the smoke, exhausted with waiting. 
But I cling to your principles and obey them. 

వచనము 84 

నీ సేవకుని దినములు ఎంత కొదిద్వాయెను? ననన్ు తరుమువారికి నీవు తీరప్ు తీరచ్ుట యెపప్ుడు? 

KJV How many are the days of thy servant? when wilt thou execute 
judgment on them that persecute me? 
Amplified How many are the days of Your servant [which he must 
endure]? When will You judge those who pursue and persecute me? 
ESV How long must your servant endure? When will you judge those who 
persecute me? 
NIV How long must your servant wait? When will you punish my 
persecutors? 
NASB How many are the days of Your servant? When will You execute 
judgment on those who persecute me? 
NKJV How many are the days of Your servant? When will You execute 
judgment on those who persecute me? 
NLT How long must I wait? When will you punish those who persecute 
me? 

వచనము 85 

నీ ధరమ్శాసత్రము ననుసరింపని గరివ్షఠ్ులు ననన్ు చికిక్ంచుకొనుటకై గుంటలు తర్వివ్రి. 
KJV The proud have digged pits for me, which are not after thy law. 
Amplified The godless and arrogant have dug pitfalls for me, men who do 
not conform to Your law. 
ESV The insolent have dug pitfalls for me; they do not live according to 
your law. 
NIV The arrogant dig pitfalls for me, contrary to your law. 
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NASB The arrogant have dug pits for me, Men who are not in accord with 
Your law. 
NKJV The proud have dug pits for me, Which is not according to Your law. 
NLT These arrogant people who hate your law have dug deep pits for me to 
fall into. 

వచనము 86 

నీ ఆజఞ్లనిన్యు నమమ్దగినవి పగవారు నిరిన్మితత్ముగా ననన్ు తరుముచునాన్రు నాకు సహాయము 

చేయుము. 
KJV All thy commandments are faithful: they persecute me wrongfully; 
help thou me. 
Amplified All Your commandments are faithful and sure. [The godless] 
pursue and persecute me with falsehood; help me [Lord]! 
ESV All your commandments are sure; they persecute me with falsehood; 
help me! 
NIV All your commands are trustworthy; help me, for men persecute me 
without cause. 
NASB All Your commandments are faithful; They have persecuted me with 
a lie; help me! 
NKJV All Your commandments are faithful; They persecute me 
wrongfully; Help me! 
NLT All your commands are trustworthy. Protect me from those who hunt 
me down without cause. 

వచనము 87 

భూమిమీద నుండకుండ వారు ననన్ు నాశనము చేయుటకు కొంచెమే తపెప్ను అయితే నీ 

ఉపదేశములను నేను విడువకయునాన్ను. 
KJV They had almost consumed me upon earth; but I forsook not thy 
precepts. 
Amplified They had almost consumed me upon earth, but I forsook not 
Your precepts. 
ESV They have almost made an end of me on earth, but I have not forsaken 
your precepts. 
NIV They almost wiped me from the earth, but I have not forsaken your 
precepts. 
NASB They almost destroyed me on earth, But as for me, I did not forsake 
Your precepts. 
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NKJV They almost made an end of me on earth, But I did not forsake Your 
precepts. 
NLT They almost finished me off, but I refused to abandon your 
commandments. 

వచనము 88 

నీవు నియమించిన శాసనమును నేను అనుసరించునటల్ు నీ కృపచేత ననన్ు బర్దికింపుము. లామెద . 
KJV Quicken me after thy lovingkindness; so shall I keep the testimony of 
thy mouth. 
Amplified According to Your steadfast love give life to me; then I will keep 
the testimony of Your mouth [hearing, receiving, loving, and obeying it]. 
ESV In your steadfast love give me life, that I may keep the testimonies of 
your mouth.Lamedh 
NIV Preserve my life according to your love, and I will obey the statutes of 
your mouth. 
NASB Revive me according to Your lovingkindness, So that I may keep the 
testimony of Your mouth. 
NKJV Revive me according to Your lovingkindness, So that I may keep the 
testimony of Your mouth. 
NLT In your unfailing love, spare my life; then I can continue to obey your 
decrees. 

వచనము 89 

(లామెద ) యెహోవా, నీ వాకయ్ము ఆకాశమందు నితయ్ము నిలకడగా నునన్ది. 
KJV For ever, O LORD, thy word is settled in heaven. 
Amplified Forever, O Lord, Your word is settled in heaven [stands firm as 
the heavens]. 
ESV Forever, O LORD, your word is firmly fixed in the heavens. 
NIV Your word, O LORD, is eternal; it stands firm in the heavens. 
NASB Forever, O LORD, Your word is settled in heaven. 
NKJV Forever, O LORD, Your word is settled in heaven. 
NLT Forever, O LORD, your word stands firm in heaven. 

వచనము 90 

నీ విశావ్సయ్త తరతరములుండును. నీవు భూమిని సాథ్పించితివి అది సిథ్రముగానునన్ది 

KJV Thy faithfulness is unto all generations: thou hast established the 
earth, and it abideth. 
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Amplified Your faithfulness is from generation to generation; You have 
established the earth, and it stands fast. 
ESV Your faithfulness endures to all generations; you have established the 
earth, and it stands fast. 
NIV Your faithfulness continues through all generations; you established 
the earth, and it endures. 
NASB Your faithfulness continues throughout all generations; You 
established the earth, and it stands. 
NKJV Your faithfulness endures to all generations; You established the 
earth, and it abides. 
NLT Your faithfulness extends to every generation, as enduring as the 
earth you created. 

వచనము 91 

సమసత్ము నీకు సేవ చేయుచునన్వి కావున నీ నిరణ్యము చొపప్ున అవి నేటికిని సిథ్రపడియునన్వి 

KJV They continue this day according to thine ordinances: for all are thy 
servants. 
Amplified All [the whole universe] are Your servants; therefore they 
continue this day according to Your ordinances. 
ESV By your appointment they stand this day, for all things are your 
servants. 
NIV Your laws endure to this day, for all things serve you. 
NASB They stand this day according to Your ordinances, For all things are 
Your servants. 
NKJV They continue this day according to Your ordinances, For all are 
Your servants. 
NLT Your laws remain true today, for everything serves your plans. 

వచనము 92 

నీ ధరమ్శాసత్రము నాకు సంతోషమియయ్నియెడల నా శర్మయందు నేను నశించియుందును. 
KJV Unless thy law had been my delights, I should then have perished in 
mine affliction. 
Amplified Unless Your law had been my delight, I would have perished in 
my affliction. 
ESV If your law had not been my delight, I would have perished in my 
affliction. 
NIV If your law had not been my delight, I would have perished in my 
affliction. 
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NASB If Your law had not been my delight, Then I would have perished in 
my affliction. 
NKJV Unless Your law had been my delight, I would then have perished in 
my affliction. 
NLT If your law hadn't sustained me with joy, I would have died in my 
misery. 

వచనము 93 

నీ ఉపదేశమువలన నీవు ననన్ు బర్దికించితివి నేనెనన్డును వాటిని మరువను. 
KJV I will never forget thy precepts: for with them thou hast quickened 
me. 
Amplified I will never forget Your precepts, [how can I?] for it is by them 
You have quickened me (granted me life). 
ESV I will never forget your precepts, for by them you have given me life. 
NIV I will never forget your precepts, for by them you have preserved my 
life. 
NASB I will never forget Your precepts, For by them You have revived me. 
NKJV I will never forget Your precepts, For by them You have given me 
life. 
NLT I will never forget your commandments, for you have used them to 
restore my joy and health. 

వచనము 94 

నీ ఉపదేశములను నేను వెదకుచునాన్ను నేను నీవాడనే ననన్ు రకిష్ంచుము. 
KJV I am thine, save me; for I have sought thy precepts. 
Amplified I am Yours, therefore save me [Your own]; for I have sought 
(inquired of and for) Your precepts and required them [as my urgent need]. 
ESV I am yours; save me, for I have sought your precepts. 
NIV Save me, for I am yours; I have sought out your precepts. 
NASB I am Yours, save me; For I have sought Your precepts. 
NKJV I am Yours, save me; For I have sought Your precepts. 
NLT I am yours; save me! For I have applied myself to obey your 
commandments. 

వచనము 95 

ననన్ు సంహరింపవలెనని భకిత్హీనులు నా కొరకు పొంచియునాన్రు అయితే నేను నీ శాసనములను 

తలపోయుచునాన్ను. 
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KJV The wicked have waited for me to destroy me: but I will consider thy 
testimonies. 
Amplified The wicked wait for me to destroy me, but I will consider Your 
testimonies. 
ESV The wicked lie in wait to destroy me, but I consider your testimonies. 
NIV The wicked are waiting to destroy me, but I will ponder your statutes. 
NASB The wicked wait for me to destroy me; I shall diligently consider 
Your testimonies. 
NKJV The wicked wait for me to destroy me, But I will consider Your 
testimonies. 
NLT Though the wicked hide along the way to kill me, I will quietly keep 
my mind on your decrees. 

వచనము 96 

సకల సంపూరణ్తకు పరిమితి కలదని నేను గర్హించియునాన్ను నీ ధరోమ్పదేశము అపరిమితమైనది. 
KJV I have seen an end of all perfection: but thy commandment is 
exceeding broad. 
Amplified I have seen that everything [human] has its limits and end [no 
matter how extensive, noble, and excellent]; but Your commandment is 
exceedingly broad and extends without limits [into eternity]. 
ESV I have seen a limit to all perfection, but your commandment is 
exceedingly broad.Mem 
NIV To all perfection I see a limit; but your commands are boundless. 
NASB I have seen a limit to all perfection; Your commandment is 
exceedingly broad. 
NKJV I have seen the consummation of all perfection, But Your 
commandment is exceedingly broad. 
NLT Even perfection has its limits, but your commands have no limit. 

వచనము 97 

(మేమ ) నీ ధరమ్శాసత్రము నాకెంతో పిర్యముగానునన్ది దినమెలల్ నేను దానిని ధాయ్నించుచునాన్ను. 
KJV O how love I thy law! it is my meditation all the day. 
Amplified Oh, how love I Your law! It is my meditation all the day. 
ESV Oh how I love your law! It is my meditation all the day. 
NIV Oh, how I love your law! I meditate on it all day long. 
NASB O how I love Your law! It is my meditation all the day. 
NKJV Oh, how I love Your law! It is my meditation all the day. 
NLT Oh, how I love your law! I think about it all day long. 
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వచనము 98 

నీ ఆజఞ్లు నితయ్ము నాకు తోడుగా నునన్వి. నా శతర్ువులను మించిన జాఞ్నము అవి నాకు 

కలుగజేయుచునన్వి. 
KJV Thou through thy commandments hast made me wiser than mine 
enemies: for they are ever with me. 
Amplified You, through Your commandments, make me wiser than my 
enemies, for [Your words] are ever before me. 
ESV Your commandment makes me wiser than my enemies, for it is ever 
with me. 
NIV Your commands make me wiser than my enemies, for they are ever 
with me. 
NASB Your commandments make me wiser than my enemies, For they are 
ever mine. 
NKJV You, through Your commandments, make me wiser than my 
enemies; For they are ever with me. 
NLT Your commands make me wiser than my enemies, for your 
commands are my constant guide. 

వచనము 99 

నీ శాసనములను నేను ధాయ్నించుచునాన్ను కావున నా బోధకులందరికంటె నాకు విశేషజాఞ్నము 

కలదు. 
KJV I have more understanding than all my teachers: for thy testimonies 
are my meditation. 
Amplified I have better understanding and deeper insight than all my 
teachers, because Your testimonies are my meditation. 
ESV I have more understanding than all my teachers, for your testimonies 
are my meditation. 
NIV I have more insight than all my teachers, for I meditate on your 
statutes. 
NASB I have more insight than all my teachers, For Your testimonies are 
my meditation. 
NKJV I have more understanding than all my teachers, For Your 
testimonies are my meditation. 
NLT Yes, I have more insight than my teachers, for I am always thinking of 
your decrees. 
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వచనము 100 

నీ ఉపదేశములను నేను లక్షయ్ము చేయుచునాన్ను కావున వృదధ్ులకంటె నాకు విశేషజాఞ్నము కలదు. 
KJV I understand more than the ancients, because I keep thy precepts. 
Amplified I understand more than the aged, because I keep Your precepts 
[hearing, receiving, loving, and obeying them]. 
ESV I understand more than the aged, for I keep your precepts. 
NIV I have more understanding than the elders, for I obey your precepts. 
NASB I understand more than the aged, Because I have observed Your 
precepts. 
NKJV I understand more than the ancients, Because I keep Your precepts. 
NLT I am even wiser than my elders, for I have kept your commandments. 

వచనము 101 

నేను నీ వాకయ్ము ననుసరించునటల్ు దుషట్మారగ్ములనిన్టిలోనుండి నా పాదములు 

తొలగించుకొనుచునాన్ను 

KJV I have refrained my feet from every evil way, that I might keep thy 
word. 
Amplified I have restrained my feet from every evil way, that I might keep 
Your word [hearing, receiving, loving, and obeying it]. 
ESV I hold back my feet from every evil way, in order to keep your word. 
NIV I have kept my feet from every evil path so that I might obey your 
word. 
NASB I have restrained my feet from every evil way, That I may keep Your 
word. 
NKJV I have restrained my feet from every evil way, That I may keep Your 
word. 
NLT I have refused to walk on any path of evil, that I may remain obedient 
to your word. 

వచనము 102 

నీవు నాకు బోధించితివి గనుక నీ నాయ్యవిధులనుండి నేను తొలగకయునాన్ను.  
KJV I have not departed from thy judgments: for thou hast taught me. 
Amplified I have not turned aside from Your ordinances, for You Yourself 
have taught me. 
ESV I do not turn aside from your rules, for you have taught me. 
NIV I have not departed from your laws, for you yourself have taught me. 
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NASB I have not turned aside from Your ordinances, For You Yourself 
have taught me. 
NKJV I have not departed from Your judgments, For You Yourself have 
taught me. 
NLT I haven't turned away from your laws, for you have taught me well. 

వచనము 103 

నీ వాకయ్ములు నా జిహవ్కు ఎంతో మధురములు అవి నా నోటికి తేనెకంటె తీపిగా నునన్వి. 
KJV How sweet are thy words unto my taste! yea, sweeter than honey to 
my mouth! 
Amplified How sweet are Your words to my taste, sweeter than honey to 
my mouth! 
ESV How sweet are your words to my taste, sweeter than honey to my 
mouth! 
NIV How sweet are your words to my taste, sweeter than honey to my 
mouth! 
NASB How sweet are Your words to my taste! Yes, sweeter than honey to 
my mouth! 
NKJV How sweet are Your words to my taste, Sweeter than honey to my 
mouth! 
NLT How sweet are your words to my taste; they are sweeter than honey. 

వచనము 104 

నీ ఉపదేశమువలన నాకు వివేకము కలిగెను తపప్ుమారగ్ములనిన్యు నా కసహయ్ములాయెను. 
KJV Through thy precepts I get understanding: therefore I hate every false 
way. 
Amplified Through Your precepts I get understanding; therefore I hate 
every false way. 
ESV Through your precepts I get understanding; therefore I hate every 
false way.Nun 
NIV I gain understanding from your precepts; therefore I hate every wrong 
path. 
NASB From Your precepts I get understanding; Therefore I hate every 
false way. 
NKJV Through Your precepts I get understanding; Therefore I hate every 
false way. 
NLT Your commandments give me understanding; no wonder I hate every 
false way of life. 
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వచనము 105 

(నూన ) నీ వాకయ్ము నా పాదములకు దీపమును నా తోర్వకు వెలుగునైయునన్ది. 
KJV Thy word is a lamp unto my feet, and a light unto my path. 
Amplified Your word is a lamp to my feet and a light to my path. 
ESV Your word is a lamp to my feet and a light to my path. 
NIV Your word is a lamp to my feet and a light for my path. 
NASB Your word is a lamp to my feet And a light to my path. 
NKJV Your word is a lamp to my feet And a light to my path. 
NLT Your word is a lamp for my feet and a light for my path. 

వచనము 106 

నీ నాయ్యవిధులను నేననుసరించెదనని నేను పర్మాణము చేసియునాన్ను నా మాట నెరవేరచ్ుదును. 
KJV I have sworn, and I will perform it, that I will keep thy righteous 
judgments. 
Amplified I have sworn [an oath] and have confirmed it, that I will keep 
Your righteous ordinances [hearing, receiving, loving, and obeying them]. 
ESV I have sworn an oath and confirmed it, to keep your righteous rules. 
NIV I have taken an oath and confirmed it, that I will follow your righteous 
laws. 
NASB I have sworn and I will confirm it, That I will keep Your righteous 
ordinances. 
NKJV I have sworn and confirmed That I will keep Your righteous 
judgments. 
NLT I've promised it once, and I'll promise again: I will obey your 
wonderful laws. 

వచనము 107 

యెహోవా, నేను మికిక్లి శర్మపడుచునాన్ను నీ మాటచొపప్ున ననన్ు బర్దికింపుము. 
KJV I am afflicted very much: quicken me, O LORD, according unto thy 
word. 
Amplified I am sorely afflicted; renew and quicken me [give me life], O 
Lord, according to Your word! 
ESV I am severely afflicted; give me life, O LORD, according to your word! 
NIV I have suffered much; preserve my life, O LORD, according to your 
word. 
NASB I am exceedingly afflicted; Revive me, O LORD, according to Your 
word. 
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NKJV I am afflicted very much; Revive me, O LORD, according to Your 
word. 
NLT I have suffered much, O LORD; restore my life again, just as you 
promised. 

వచనము 108 

యెహోవా, నా నోటి సేవ్చాఛ్రప్ణలను అంగీకరించుము. నీ నాయ్యవిధులను నాకు బోధింపుము 

KJV Accept, I beseech thee, the freewill offerings of my mouth, O LORD, 
and teach me thy judgments. 
Amplified Accept, I beseech You, the freewill offerings of my mouth, O 
Lord, and teach me Your ordinances. 
ESV Accept my freewill offerings of praise, O LORD, and teach me your 
rules. 
NIV Accept, O LORD, the willing praise of my mouth, and teach me your 
laws. 
NASB O accept the freewill offerings of my mouth, O LORD, And teach me 
Your ordinances. 
NKJV Accept, I pray, the freewill offerings of my mouth, O LORD, And 
teach me Your judgments. 
NLT LORD, accept my grateful thanks and teach me your laws. 

వచనము 109 

నా పార్ణము ఎలల్పప్ుడు నా అరచేతిలో ఉనన్ది. అయినను నీ ధరమ్శాసత్రమును నేను మరువను. 
KJV My soul is continually in my hand: yet do I not forget thy law. 
Amplified My life is continually in my hand, yet I do not forget Your law. 
ESV I hold my life in my hand continually, but I do not forget your law. 
NIV Though I constantly take my life in my hands, I will not forget your 
law. 
NASB My life is continually in my hand, Yet I do not forget Your law. 
NKJV My life is continually in my hand, Yet I do not forget Your law. 
NLT My life constantly hangs in the balance, but I will not stop obeying 
your law. 

వచనము 110 

ననన్ు పటట్ుకొనుటకై భకిత్హీనులు ఉరియొడిడ్రి అయినను నీ ఉపదేశములనుండి నేను తొలగి 

తిరుగుటలేదు. 
KJV The wicked have laid a snare for me: yet I erred not from thy precepts. 

Page  of 1108 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

Amplified The wicked have laid a snare for me, yet I do not stray from 
Your precepts. 
ESV The wicked have laid a snare for me, but I do not stray from your 
precepts. 
NIV The wicked have set a snare for me, but I have not strayed from your 
precepts. 
NASB The wicked have laid a snare for me, Yet I have not gone astray from 
Your precepts. 
NKJV The wicked have laid a snare for me, Yet I have not strayed from 
Your precepts. 
NLT The wicked have set their traps for me along your path, but I will not 
turn from your commandments. 

వచనము 111 

నీ శాసనములు నాకు హృదయానందకరములు అవి నాకు నితయ్సావ్సథ్య్మని భావించుచునాన్ను. 
KJV Thy testimonies have I taken as an heritage for ever: for they are the 
rejoicing of my heart. 
Amplified Your testimonies have I taken as a heritage forever, for they are 
the rejoicing of my heart. 
ESV Your testimonies are my heritage forever, for they are the joy of my 
heart. 
NIV Your statutes are my heritage forever; they are the joy of my heart. 
NASB I have inherited Your testimonies forever, For they are the joy of my 
heart. 
NKJV Your testimonies I have taken as a heritage forever, For they are the 
rejoicing of my heart. 
NLT Your decrees are my treasure; they are truly my heart's delight. 

వచనము 112 

నీ కటట్డలను గైకొనుటకు నా హృదయమును నేను లోపరచుకొనియునాన్ను ఇది తుదవరకు నిలుచు 

నితయ్నిరణ్యము.  
KJV I have inclined mine heart to perform thy statutes alway, even unto 
the end. 
Amplified I have inclined my heart to perform Your statutes forever, even 
to the end. 
ESV I incline my heart to perform your statutes forever, to the end. 
Samekh 
NIV My heart is set on keeping your decrees to the very end. 
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NASB I have inclined my heart to perform Your statutes Forever, even to 
the end. 
NKJV I have inclined my heart to perform Your statutes Forever, to the 
very end. 
NLT I am determined to keep your principles, even forever, to the very 
end. 

వచనము 113 

(సామెహ ) దివ్మనసక్ులను నేను దేవ్షించుచునాన్ను నీ ధరమ్శాసత్రము నాకు పీర్తికరము. 
KJV I hate vain thoughts: but thy law do I love. 
Amplified I hate the thoughts of undecided [in religion], double-minded 
people, but Your law do I love. 
ESV I hate the double-minded, but I love your law. 
NIV I hate double-minded men, but I love your law. 
NASB I hate those who are double-minded, But I love Your law. 
NKJV I hate the double-minded, But I love Your law. 
NLT I hate those who are undecided about you, but my choice is clear--I 
love your law. 

వచనము 114 

నాకు మరుగుచోటు నా కేడెము నీవే నేను నీ వాకయ్ముమీద ఆశపెటట్ుకొనియునాన్ను. 
KJV Thou art my hiding place and my shield: I hope in thy word. 
Amplified You are my hiding place and my shield; I hope in Your word. 
ESV You are my hiding place and my shield; I hope in your word. 
NIV You are my refuge and my shield; I have put my hope in your word. 
NASB You are my hiding place and my shield; I wait for Your word. 
NKJV You are my hiding place and my shield; I hope in Your word. 
NLT You are my refuge and my shield; your word is my only source of 
hope. 

వచనము 115 

నేను నా దేవుని ఆజఞ్లను అనుసరించెదను దుష కిర్యలు చేయువారలారా, నాయొదద్నుండి తొలగుడి. 
KJV Depart from me, ye evildoers: for I will keep the commandments of 
my God. 
Amplified Depart from me, you evildoers, that I may keep the 
commandments of my God [hearing, receiving, loving, and obeying them]. 
ESV Depart from me, you evildoers, that I may keep the commandments of 
my God. 
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NIV Away from me, you evildoers, that I may keep the commands of my 
God! 
NASB Depart from me, evildoers, That I may observe the commandments 
of my God. 
NKJV Depart from me, you evildoers, For I will keep the commandments 
of my God! 
NLT Get out of my life, you evil-minded people, for I intend to obey the 
commands of my God. 

వచనము 116 

నేను బర్దుకునటల్ు నీ మాటచొపప్ున ననన్ు ఆదుకొనుము నా ఆశ భంగమై నేను 

సిగగ్ునొందకయుందును గాక. 
KJV Uphold me according unto thy word, that I may live: and let me not be 
ashamed of my hope. 
Amplified Uphold me according to Your promise, that I may live; and let 
me not be put to shame in my hope! 
ESV Uphold me according to your promise, that I may live, and let me not 
be put to shame in my hope! 
NIV Sustain me according to your promise, and I will live; do not let my 
hopes be dashed. 
NASB Sustain me according to Your word, that I may live; And do not let 
me be ashamed of my hope. 
NKJV Uphold me according to Your word, that I may live; And do not let 
me be ashamed of my hope. 
NLT LORD, sustain me as you promised, that I may live! Do not let my 
hope be crushed. 

వచనము 117 

నాకు రక్షణ కలుగునటల్ు నీవు ననన్ు ఉదధ్రింపుము అపప్ుడు నీ కటట్డలను నితయ్ము లక్షయ్ము చేసెదను. 
KJV Hold thou me up, and I shall be safe: and I will have respect unto thy 
statutes continually. 
Amplified Hold me up, that I may be safe and have regard for Your 
statutes continually! 
ESV Hold me up, that I may be safe and have regard for your statutes 
continually! 
NIV Uphold me, and I will be delivered; I will always have regard for your 
decrees. 
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NASB Uphold me that I may be safe, That I may have regard for Your 
statutes continually. 
NKJV Hold me up, and I shall be safe, And I shall observe Your statutes 
continually. 
NLT Sustain me, and I will be saved; then I will meditate on your 
principles continually. 

వచనము 118 

నీ కటట్డలను మీరిన వారినందరిని నీవు నిరాకరించుదువు వారి కపటాలోచన మోసమే. 
KJV Thou hast trodden down all them that err from thy statutes: for their 
deceit is falsehood. 
Amplified You spurn and set at nought all those who stray from Your 
statutes, for their own lying deceives them and their tricks are in vain. 
ESV You spurn all who go astray from your statutes, for their cunning is in 
vain. 
NIV You reject all who stray from your decrees, for their deceitfulness is in 
vain. 
NASB You have rejected all those who wander from Your statutes, For 
their deceitfulness is useless. 
NKJV You reject all those who stray from Your statutes, For their deceit is 
falsehood. 
NLT But you have rejected all who stray from your principles. They are 
only fooling themselves. 

వచనము 119 

భూమిమీదనునన్ భకిత్హీనులనందరిని నీవు మషట్ువలె లయపరచుదువు కావున నీ శాసనములు నాకు 

ఇషట్మైయునన్వి 

KJV Thou puttest away all the wicked of the earth like dross: therefore I 
love thy testimonies. 
Amplified You put away and count as dross all the wicked of the earth [for 
there is no true metal in them]; therefore I love Your testimonies. 
ESV All the wicked of the earth you discard like dross, therefore I love your 
testimonies. 
NIV All the wicked of the earth you discard like dross; therefore I love your 
statutes. 
NASB You have removed all the wicked of the earth like dross; Therefore I 
love Your testimonies. 
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NKJV You put away all the wicked of the earth like dross; Therefore I love 
Your testimonies. 
NLT All the wicked of the earth are the scum you skim off; no wonder I 
love to obey your decrees! 

వచనము 120 

నీ భయమువలన నా శరీరము వణకుచునన్ది నీ నాయ్యవిధులకు నేను భయపడుచునాన్ను. 
KJV My flesh trembleth for fear of thee; and I am afraid of thy judgments. 
Amplified My flesh trembles and shudders for fear and reverential, 
worshipful awe of You, and I am afraid and in dread of Your judgments. 
ESV My flesh trembles for fear of you, and I am afraid of your 
judgments.Ayin 
NIV My flesh trembles in fear of you; I stand in awe of your laws. 
NASB My flesh trembles for fear of You, And I am afraid of Your 
judgments. 
NKJV My flesh trembles for fear of You, And I am afraid of Your 
judgments. 
NLT I tremble in fear of you; I fear your judgments. 

వచనము 121 

(అయిన ) నేను నీతినాయ్యముల ననుసరించుచునాన్ను. ననన్ు బాధించువారి వశమున ననన్ు 

విడిచిపెటట్కుము. 
KJV I have done judgment and justice: leave me not to mine oppressors. 
Amplified I have done justice and righteousness; leave me not to those 
who would oppress me. 
ESV I have done what is just and right; do not leave me to my oppressors. 
NIV I have done what is righteous and just; do not leave me to my 
oppressors. 
NASB I have done justice and righteousness; Do not leave me to my 
oppressors. 
NKJV I have done justice and righteousness; Do not leave me to my 
oppressors. 
NLT Don't leave me to the mercy of my enemies, for I have done what is 
just and right. 

వచనము 122 

మేలుకొరకు నీ సేవకునికి పూటపడుము గరివ్షఠ్ులు ననన్ు బాధింపక యుందురు గాక. 
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KJV Be surety for thy servant for good: let not the proud oppress me. 
Amplified Be surety for Your servant for good [as Judah was surety for the 
safety of Benjamin]; let not the proud oppress me. 
ESV Give your servant a pledge of good; let not the insolent oppress me. 
NIV Ensure your servant's well-being; let not the arrogant oppress me. 
NASB Be surety for Your servant for good; Do not let the arrogant oppress 
me. 
NKJV Be surety for Your servant for good; Do not let the proud oppress 
me. 
NLT Please guarantee a blessing for me. Don't let those who are arrogant 
oppress me! 

వచనము 123 

నీ రక్షణకొరకు నీతిగల నీ మాటకొరకు కనిపెటట్ుచు నా కనన్ులు కీష్ణించుచునన్వి. 
KJV Mine eyes fail for thy salvation, and for the word of thy righteousness. 
Amplified My eyes fail, watching for Your salvation and for the fulfillment 
of Your righteous promise. 
ESV My eyes long for your salvation and for the fulfillment of your 
righteous promise. 
NIV My eyes fail, looking for your salvation, looking for your righteous 
promise. 
NASB My eyes fail with longing for Your salvation And for Your righteous 
word. 
NKJV My eyes fail from seeking Your salvation And Your righteous word. 
NLT My eyes strain to see your deliverance, to see the truth of your 
promise fulfilled. 

వచనము 124 

నీ కృపచొపప్ున నీ సేవకునికి మేలుచేయుము నీ కటట్డలను నాకు బోధింపుము 

KJV Deal with thy servant according unto thy mercy, and teach me thy 
statutes. 
Amplified Deal with Your servant according to Your mercy and loving-
kindness, and teach me Your statutes. 
ESV Deal with your servant according to your steadfast love, and teach me 
your statutes. 
NIV Deal with your servant according to your love and teach me your 
decrees. 
NASB Deal with Your servant according to Your lovingkindness And teach 
me Your statutes. 

Page  of 1114 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NKJV Deal with Your servant according to Your mercy, And teach me Your 
statutes. 
NLT I am your servant; deal with me in unfailing love, and teach me your 
principles. 

వచనము 125 

నేను నీ సేవకుడను నీ శాసనములను గర్హించునటల్ు నాకు జాఞ్నము కలుగజేయుము 

KJV I am thy servant; give me understanding, that I may know thy 
testimonies. 
Amplified I am Your servant; give me understanding (discernment and 
comprehension), that I may know (discern and be familiar with the 
character of) Your testimonies. 
ESV I am your servant; give me understanding, that I may know your 
testimonies! 
NIV I am your servant; give me discernment that I may understand your 
statutes. 
NASB I am Your servant; give me understanding, That I may know Your 
testimonies. 
NKJV I am Your servant; Give me understanding, That I may know Your 
testimonies. 
NLT Give discernment to me, your servant; then I will understand your 
decrees. 

వచనము 126 

జనులు నీ ధరమ్శాసత్రమును నిరరథ్కము చేసియునాన్రు యెహోవా తన కిర్య జరిగించుటకు ఇదే 

సమయము. 
KJV It is time for thee, LORD, to work: for they have made void thy law. 
Amplified It is time for the Lord to act; they have frustrated Your law. 
ESV It is time for the LORD to act, for your law has been broken. 
NIV It is time for you to act, O LORD; your law is being broken. 
NASB It is time for the LORD to act, For they have broken Your law. 
NKJV It is time for You to act, O LORD, For they have regarded Your law 
as void. 
NLT LORD, it is time for you to act, for these evil people have broken your 
law. 

వచనము 127 
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బంగారుకంటెను అపరంజికంటెను నీ ఆజఞ్లు నాకు పిర్యముగానునన్వి. 
KJV Therefore I love thy commandments above gold; yea, above fine gold. 
Amplified Therefore I love Your commandments more than [resplendent] 
gold, yes, more than [perfectly] refined gold. 
ESV Therefore I love your commandments above gold, above fine gold. 
NIV Because I love your commands more than gold, more than pure gold, 
NASB Therefore I love Your commandments Above gold, yes, above fine 
gold. 
NKJV Therefore I love Your commandments More than gold, yes, than 
fine gold! 
NLT Truly, I love your commands more than gold, even the finest gold. 

వచనము 128 

నీ ఉపదేశములనిన్యు యథారథ్ములని నేను వాటిని మనిన్ంచుచునాన్ను అబదధ్మారగ్ములనిన్యు నా 

కసహయ్ములు. 
KJV Therefore I esteem all thy precepts concerning all things to be right; 
and I hate every false way. 
Amplified Therefore I esteem as right all, yes, all Your precepts; I hate 
every false way. 
ESV Therefore I consider all your precepts to be right; I hate every false 
way.Pe 
NIV and because I consider all your precepts right, I hate every wrong 
path. 
NASB Therefore I esteem right all Your precepts concerning everything, I 
hate every false way. 
NKJV Therefore all Your precepts concerning all things I consider to be 
right; I hate every false way. 
NLT Truly, each of your commandments is right. That is why I hate every 
false way. 

వచనము 129 

(పే) నీ శాసనములు ఆశచ్రయ్ములు కావుననే నేను వాటిని గైకొనుచునాన్ను. 
KJV Thy testimonies are wonderful: therefore doth my soul keep them. 
Amplified Your testimonies are wonderful [far exceeding anything 
conceived by man]; therefore my [penitent] self keeps them [hearing, 
receiving, loving, and obeying them]. 
ESV Your testimonies are wonderful; therefore my soul keeps them. 
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NIV Your statutes are wonderful; therefore I obey them. 
NASB Your testimonies are wonderful; Therefore my soul observes them. 
NKJV Your testimonies are wonderful; Therefore my soul keeps them. 
NLT Your decrees are wonderful. No wonder I obey them! 

వచనము 130 

నీ వాకయ్ములు వెలల్డి అగుటతోడనే వెలుగు కలుగును అవి తెలివిలేనివారికి తెలివి కలిగించును 

KJV The entrance of thy words giveth light; it giveth understanding unto 
the simple. 
Amplified The entrance and unfolding of Your words give light; their 
unfolding gives understanding (discernment and comprehension) to the 
simple. 
ESV The unfolding of your words gives light; it imparts understanding to 
the simple. 
NIV The unfolding of your words gives light; it gives understanding to the 
simple. 
NASB The unfolding of Your words gives light; It gives understanding to 
the simple. 
NKJV The entrance of Your words gives light; It gives understanding to the 
simple. 
NLT As your words are taught, they give light; even the simple can 
understand them. 

వచనము 131 

నీ ఆజఞ్లయందైన యధిక వాంఛచేత నేను నోరుతెరచి ఒగరచ్ుచునాన్ను. 
KJV I opened my mouth, and panted: for I longed for thy commandments. 
Amplified I opened my mouth and panted [with eager desire], for I longed 
for Your commandments. 
ESV I open my mouth and pant, because I long for your commandments. 
NIV I open my mouth and pant, longing for your commands. 
NASB I opened my mouth wide and panted, For I longed for Your 
commandments. 
NKJV I opened my mouth and panted, For I longed for Your 
commandments. 
NLT I open my mouth, panting expectantly, longing for your commands. 

వచనము 132 

నీ నామమును పేర్మించువారికి నీవు చేయదగునటల్ు నాతటట్ు తిరిగి ననన్ు కరుణింపుము. 
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KJV Look thou upon me, and be merciful unto me, as thou usest to do unto 
those that love thy name. 
Amplified Look upon me, be merciful unto me, and show me favor, as is 
Your way to those who love Your name. 
ESV Turn to me and be gracious to me, as is your way with those who love 
your name. 
NIV Turn to me and have mercy on me, as you always do to those who love 
your name. 
NASB Turn to me and be gracious to me, After Your manner with those 
who love Your name. 
NKJV Look upon me and be merciful to me, As Your custom is toward 
those who love Your name. 
NLT Come and show me your mercy, as you do for all who love your name. 

వచనము 133 

నీ వాకయ్మునుబటిట్ నా యడుగులు సిథ్రపరచుము ఏ పాపమును ననన్ు ఏలనియయ్కుము. 
KJV Order my steps in thy word: and let not any iniquity have dominion 
over me. 
Amplified Establish my steps and direct them by [means of] Your word; 
let not any iniquity have dominion over me. 
ESV Keep steady my steps according to your promise, and let no iniquity 
get dominion over me. 
NIV Direct my footsteps according to your word; let no sin rule over me. 
NASB Establish my footsteps in Your word, And do not let any iniquity 
have dominion over me. 
NKJV Direct my steps by Your word, And let no iniquity have dominion 
over me. 
NLT Guide my steps by your word, so I will not be overcome by any evil. 

వచనము 134 

నీ ఉపదేశములను నేను అనుసరించునటల్ు మనుషయ్ుల బలాతాక్రమునుండి ననన్ు విమోచింపుము. 
KJV Deliver me from the oppression of man: so will I keep thy precepts. 
Amplified Deliver me from the oppression of man; so will I keep Your 
precepts [hearing, receiving, loving, and obeying them]. 
ESV Redeem me from man's oppression, that I may keep your precepts. 
NIV Redeem me from the oppression of men, that I may obey your 
precepts. 
NASB Redeem me from the oppression of man, That I may keep Your 
precepts. 
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NKJV Redeem me from the oppression of man, That I may keep Your 
precepts. 
NLT Rescue me from the oppression of evil people; then I can obey your 
commandments. 

వచనము 135 

నీ సేవకునిమీద నీ ముఖకాంతి పర్కాశింపజేయుము నీ కటట్డలను నాకు బోధింపుము. 
KJV Make thy face to shine upon thy servant; and teach me thy statutes. 
Amplified Make Your face shine [with pleasure] upon Your servant, and 
teach me Your statutes. 
ESV Make your face shine upon your servant, and teach me your statutes. 
NIV Make your face shine upon your servant and teach me your decrees. 
NASB Make Your face shine upon Your servant, And teach me Your 
statutes. 
NKJV Make Your face shine upon Your servant, And teach me Your 
statutes. 
NLT Look down on me with love; teach me all your principles. 

వచనము 136 

జనులు నీ ధరమ్శాసత్రము ననుసరింపకపోయినందుకు నా కనీన్రు ఏరులై పారుచునన్ది. 
KJV Rivers of waters run down mine eyes, because they keep not thy law. 
Amplified Streams of water run down my eyes, because men do not keep 
Your law [they hear it not, nor receive it, love it, or obey it]. 
ESV My eyes shed streams of tears, because people do not keep your 
law.Tsadhe 
NIV Streams of tears flow from my eyes, for your law is not obeyed. 
NASB My eyes shed streams of water, Because they do not keep Your law. 
NKJV Rivers of water run down from my eyes, Because men do not keep 
Your law. 
NLT Rivers of tears gush from my eyes because people disobey your law. 

వచనము 137 

(సాదె) యెహోవా, నీవు నీతిమంతుడవు నీ నాయ్యవిధులు యథారథ్ములు 

KJV Righteous art thou, O LORD, and upright are thy judgments. 
Amplified [Rigidly] righteous are You, O Lord, and upright are Your 
judgments and all expressions of Your will. 
ESV Righteous are you, O LORD, and right are your rules. 
NIV Righteous are you, O LORD, and your laws are right. 

Page  of 1119 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NASB Righteous are You, O LORD, And upright are Your judgments. 
NKJV Righteous are You, O LORD, And upright are Your judgments. 
NLT O LORD, you are righteous, and your decisions are fair. 

వచనము 138 

నీతినిబటిట్యు పూరణ్విశావ్సయ్తనుబటిట్యు నీ శాసనములను నీవు నియమించితివి. 
KJV Thy testimonies that thou hast commanded are righteous and very 
faithful. 
Amplified You have commanded and appointed Your testimonies in 
righteousness and in great faithfulness. 
ESV You have appointed your testimonies in righteousness and in all 
faithfulness. 
NIV The statutes you have laid down are righteous; they are fully 
trustworthy. 
NASB You have commanded Your testimonies in righteousness And 
exceeding faithfulness. 
NKJV Your testimonies, which You have commanded, Are righteous and 
very faithful. 
NLT Your decrees are perfect; they are entirely worthy of our trust. 

వచనము 139 

నా విరోధులు నీ వాకయ్ములు మరచిపోవుదురు కావున నా ఆసకిత్ ననన్ు భకిష్ంచుచునన్ది. 
KJV My zeal hath consumed me, because mine enemies have forgotten thy 
words. 
Amplified My zeal has consumed me and cut me off, because my 
adversaries have forgotten Your words. 
ESV My zeal consumes me, because my foes forget your words. 
NIV My zeal wears me out, for my enemies ignore your words. 
NASB My zeal has consumed me, Because my adversaries have forgotten 
Your words. 
NKJV My zeal has consumed me, Because my enemies have forgotten Your 
words. 
NLT I am overwhelmed with rage, for my enemies have disregarded your 
words. 

వచనము 140 

నీ మాట మికిక్లి సవ్చఛ్మైనది అది నీ సేవకునికి పిర్యమైనది. 
KJV Thy word is very pure: therefore thy servant loveth it. 
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Amplified Your word is very pure (tried and well refined); therefore Your 
servant loves it. 
ESV Your promise is well tried, and your servant loves it. 
NIV Your promises have been thoroughly tested, and your servant loves 
them. 
NASB Your word is very pure, Therefore Your servant loves it. 
NKJV Your word is very pure; Therefore Your servant loves it. 
NLT Your promises have been thoroughly tested; that is why I love them so 
much. 

వచనము 141 

నేను అలప్ుడను నిరాకరింపబడినవాడను అయినను నీ ఉపదేశములను నేను మరువను. 
KJV I am small and despised: yet do not I forget thy precepts. 
Amplified I am small (insignificant) and despised, but I do not forget 
Your precepts. 
ESV I am small and despised, yet I do not forget your precepts. 
NIV Though I am lowly and despised, I do not forget your precepts. 
NASB I am small and despised, Yet I do not forget Your precepts. 
NKJV I am small and despised, Yet I do not forget Your precepts. 
NLT I am insignificant and despised, but I don't forget your 
commandments. 

వచనము 142 

నీ నీతి శాశవ్తమైనది నీ ధరమ్శాసత్రము కేవలము సతయ్ము. 
KJV Thy righteousness is an everlasting righteousness, and thy law is the 
truth. 
Amplified Your righteousness is an everlasting righteousness, and Your 
law is truth. 
ESV Your righteousness is righteous forever, and your law is true. 
NIV Your righteousness is everlasting and your law is true. 
NASB Your righteousness is an everlasting righteousness, And Your law is 
truth. 
NKJV Your righteousness is an everlasting righteousness, And Your law is 
truth. 
NLT Your justice is eternal, and your law is perfectly true. 

వచనము 143 

శర్మయు వేదనయు ననన్ు పటిట్యునన్వి అయినను నీ ఆజఞ్లు నాకు సంతోషము కలుగజేయుచునన్వి 

Page  of 1121 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

KJV Trouble and anguish have taken hold on me: yet thy commandments 
are my delights. 
Amplified Trouble and anguish have found and taken hold on me, yet 
Your commandments are my delight. 
ESV Trouble and anguish have found me out, but your commandments are 
my delight. 
NIV Trouble and distress have come upon me, but your commands are my 
delight. 
NASB Trouble and anguish have come upon me, Yet Your commandments 
are my delight. 
NKJV Trouble and anguish have overtaken me, Yet Your commandments 
are my delights. 
NLT As pressure and stress bear down on me, I find joy in your commands. 

వచనము 144 

నీ శాసనములు శాశవ్తమైన నీతిగలవి నేను బర్దుకునటల్ు నాకు తెలివి దయచేయుము. 
KJV The righteousness of thy testimonies is everlasting: give me 
understanding, and I shall live. 
Amplified Your righteous testimonies are everlasting and Your decrees 
are binding to eternity; give me understanding and I shall live [give me 
discernment and comprehension and I shall not die]. 
ESV Your testimonies are righteous forever; give me understanding that I 
may live.Qoph 
NIV Your statutes are forever right; give me understanding that I may live. 
NASB Your testimonies are righteous forever; Give me understanding that 
I may live. 
NKJV The righteousness of Your testimonies is everlasting; Give me 
understanding, and I shall live. 
NLT Your decrees are always fair; help me to understand them, that I may 
live. 

వచనము 145 

(ఖొఫ ) యెహోవా, హృదయపూరవ్కముగా నేను మొఱఱ్పెటట్ుచునాన్ను నీ కటట్డలను నేను గైకొనునటల్ు 

నాకు ఉతత్రమిమమ్ు. 
KJV I cried with my whole heart; hear me, O LORD: I will keep thy 
statutes. 
Amplified I cried with my whole heart; hear me, O Lord; I will keep Your 
statutes [I will hear, receive, love, and obey them]. 
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ESV With my whole heart I cry; answer me, O LORD! I will keep your 
statutes. 
NIV I call with all my heart; answer me, O LORD, and I will obey your 
decrees. 
NASB I cried with all my heart; answer me, O LORD! I will observe Your 
statutes. 
NKJV I cry out with my whole heart; Hear me, O LORD! I will keep Your 
statutes. 
NLT I pray with all my heart; answer me, LORD! I will obey your 
principles. 

వచనము 146 

నేను నీకు మొఱఱ్పెటట్ుచునాన్ను నీ శాసనములచొపప్ున నేను నడుచుకొనునటల్ు ననన్ు రకిష్ంపుము. 
KJV I cried unto thee; save me, and I shall keep thy testimonies. 
Amplified I cried to You; save me, that I may keep Your testimonies 
[hearing, receiving, loving, and obeying them]. 
ESV I call to you; save me, that I may observe your testimonies. 
NIV I call out to you; save me and I will keep your statutes. 
NASB I cried to You; save me And I shall keep Your testimonies. 
NKJV I cry out to You; Save me, and I will keep Your testimonies. 
NLT I cry out to you; save me, that I may obey your decrees. 

వచనము 147 

తెలల్వారకమునుపే మొఱఱ్పెటిట్తిని నీ మాటలమీద నేను ఆశపెటట్ుకొనియునాన్ను 

KJV I prevented the dawning of the morning, and cried: I hoped in thy 
word. 
Amplified I anticipated the dawning of the morning and cried [in childlike 
prayer]; I hoped in Your word. 
ESV I rise before dawn and cry for help; I hope in your words. 
NIV I rise before dawn and cry for help; I have put my hope in your word. 
NASB I rise before dawn and cry for help; I wait for Your words. 
NKJV I rise before the dawning of the morning, And cry for help; I hope in 
Your word. 
NLT I rise early, before the sun is up; I cry out for help and put my hope in 
your words. 

వచనము 148 

నీవిచిచ్న వాకయ్మును నేను ధాయ్నించుటకై నాకనన్ులు రాతిర్జాములు కాకమునుపే తెరచుకొందును. 
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KJV Mine eyes prevent the night watches, that I might meditate in thy 
word. 
Amplified My eyes anticipate the night watches and I am awake before the 
cry of the watchman, that I may meditate on Your word. 
ESV My eyes are awake before the watches of the night, that I may 
meditate on your promise. 
NIV My eyes stay open through the watches of the night, that I may 
meditate on your promises. 
NASB My eyes anticipate the night watches, That I may meditate on Your 
word. 
NKJV My eyes are awake through the night watches, That I may meditate 
on Your word. 
NLT I stay awake through the night, thinking about your promise. 

వచనము 149 

నీ కృపనుబటిట్ నా మొఱఱ్ ఆలకింపుము యెహోవా, నీ వాకయ్విధులనుబటిట్ ననన్ు బర్దికింపుము. 
KJV Hear my voice according unto thy lovingkindness: O LORD, quicken 
me according to thy judgment. 
Amplified Hear my voice according to Your steadfast love; O Lord, 
quicken me and give me life according to Your [righteous] decrees. 
ESV Hear my voice according to your steadfast love; O LORD, according to 
your justice give me life. 
NIV Hear my voice in accordance with your love; preserve my life, O 
LORD, according to your laws. 
NASB Hear my voice according to Your lovingkindness; Revive me, O 
LORD, according to Your ordinances. 
NKJV Hear my voice according to Your lovingkindness; O LORD, revive 
me according to Your justice. 
NLT In your faithful love, O LORD, hear my cry; in your justice, save my 
life. 

వచనము 150 

దుషాక్రయ్ములు చేయువారును నీ ధరమ్శాసత్రమును తోర్సివేయువారును నాయొదద్కు సమీపించుచునాన్రు 

KJV They draw nigh that follow after mischief: they are far from thy law. 
Amplified They draw near who follow after wrong thinking and persecute 
me with wickedness; they are far from Your law. 
ESV They draw near who persecute me with evil purpose; they are far from 
your law. 
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NIV Those who devise wicked schemes are near, but they are far from your 
law. 
NASB Those who follow after wickedness draw near; They are far from 
Your law. 
NKJV They draw near who follow after wickedness; They are far from Your 
law. 
NLT Those lawless people are coming near to attack me; they live far from 
your law. 

వచనము 151 

యెహోవా, నీవు సమీపముగా ఉనాన్వు. నీ ఆజఞ్లనిన్యు సతయ్మైనవి. 
KJV Thou art near, O LORD; and all thy commandments are truth. 
Amplified You are near, O Lord [nearer to me than my foes], and all Your 
commandments are truth. 
ESV But you are near, O LORD, and all your commandments are true. 
NIV Yet you are near, O LORD, and all your commands are true. 
NASB You are near, O LORD, And all Your commandments are truth. 
NKJV You are near, O LORD, And all Your commandments are truth. 
NLT But you are near, O LORD, and all your commands are true. 

వచనము 152 

నీ శాసనములను నీవు నితయ్ములుగా సిథ్రపరచితివని నేను పూరవ్మునుండి వాటివలననే 

తెలిసికొనియునాన్ను. 
KJV Concerning thy testimonies, I have known of old that thou hast 
founded them for ever. 
Amplified Of old have I known Your testimonies, and for a long time, 
[therefore it is a thoroughly established conviction] that You have founded 
them forever. 
ESV Long have I known from your testimonies that you have founded them 
forever.Resh 
NIV Long ago I learned from your statutes that you established them to 
last forever. 
NASB Of old I have known from Your testimonies That You have founded 
them forever. 
NKJV Concerning Your testimonies, I have known of old that You have 
founded them forever. 
NLT I have known from my earliest days that your decrees never change. 
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వచనము 153 

(రేష ) నేను నీ ధరమ్శాసత్రమును మరచువాడను కాను నా శర్మను విచారించి ననన్ు విడిపింపుము 

KJV Consider mine affliction, and deliver me: for I do not forget thy law. 
Amplified Consider my affliction and deliver me, for I do not forget Your 
law. 
ESV Look on my affliction and deliver me, for I do not forget your law. 
NIV Look upon my suffering and deliver me, for I have not forgotten your 
law. 
NASB Look upon my affliction and rescue me, For I do not forget Your 
law. 
NKJV Consider my affliction and deliver me, For I do not forget Your law. 
NLT Look down upon my sorrows and rescue me, for I have not forgotten 
your law. 

వచనము 154 

నా పక్షమున వాయ్జెయ్మాడి ననన్ు విమోచింపుము నీవిచిచ్న మాటచొపప్ున ననన్ు బర్దికింపుము. 
KJV Plead my cause, and deliver me: quicken me according to thy word. 
Amplified Plead my cause and redeem me; revive me and give me life 
according to Your word. 
ESV Plead my cause and redeem me; give me life according to your 
promise! 
NIV Defend my cause and redeem me; preserve my life according to your 
promise. 
NASB Plead my cause and redeem me; Revive me according to Your word. 
NKJV Plead my cause and redeem me; Revive me according to Your word. 
NLT Argue my case; take my side! Protect my life as you promised. 

వచనము 155 

భకిత్హీనులు నీ కటట్డలను వెదకుటలేదు గనుక రక్షణ వారికి దూరముగా నునన్ది. 
KJV Salvation is far from the wicked: for they seek not thy statutes. 
Amplified Salvation is far from the wicked, for they seek not nor hunger 
for Your statutes. 
ESV Salvation is far from the wicked, for they do not seek your statutes. 
NIV Salvation is far from the wicked, for they do not seek out your decrees. 
NASB Salvation is far from the wicked, For they do not seek Your statutes. 
NKJV Salvation is far from the wicked, For they do not seek Your statutes. 
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NLT The wicked are far from salvation, for they do not bother with your 
principles. 

వచనము 156 

యెహోవా, నీ కనికరములు మితిలేనివి నీ నాయ్యవిధులనుబటిట్ ననన్ు బర్దికింపుము. 
KJV Great are thy tender mercies, O LORD: quicken me according to thy 
judgments. 
Amplified Great are Your tender mercy and loving-kindness, O Lord; give 
me life according to Your ordinances. 
ESV Great is your mercy, O LORD; give me life according to your rules. 
NIV Your compassion is great, O LORD; preserve my life according to your 
laws. 
NASB Great are Your mercies, O LORD; Revive me according to Your 
ordinances. 
NKJV Great are Your tender mercies, O LORD; Revive me according to 
Your judgments. 
NLT LORD, how great is your mercy; in your justice, give me back my life. 

వచనము 157 

ననన్ు తరుమువారును నా విరోధులును అనేకులు అయినను నీ నాయ్యశాసనములనుండి నేను 

తొలగకయునాన్ను. 
KJV Many are my persecutors and mine enemies; yet do I not decline from 
thy testimonies. 
Amplified Many are my persecutors and my adversaries, yet I do not 
swerve from Your testimonies. 
ESV Many are my persecutors and my adversaries, but I do not swerve 
from your testimonies. 
NIV Many are the foes who persecute me, but I have not turned from your 
statutes. 
NASB Many are my persecutors and my adversaries, Yet I do not turn 
aside from Your testimonies. 
NKJV Many are my persecutors and my enemies, Yet I do not turn from 
Your testimonies. 
NLT Many persecute and trouble me, yet I have not swerved from your 
decrees. 

వచనము 158 
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దోర్హులను చూచి నేను అసహియ్ంచుకొంటిని నీవిచిచ్న మాటను వారు లక్షయ్పెటట్రు. 
KJV I beheld the transgressors, and was grieved; because they kept not thy 
word. 
Amplified I behold the treacherous and am grieved and loathe them, 
because they do not respect Your law [neither hearing, receiving, loving, 
nor obeying it]. 
ESV I look at the faithless with disgust, because they do not keep your 
commands. 
NIV I look on the faithless with loathing, for they do not obey your word. 
NASB I behold the treacherous and loathe them, Because they do not keep 
Your word. 
NKJV I see the treacherous, and am disgusted, Because they do not keep 
Your word. 
NLT I hate these traitors because they care nothing for your word. 

వచనము 159 

యెహోవా, చితత్గించుము నీ ఉపదేశములు నాకెంతో పీర్తికరములు నీ కృపచొపప్ున ననన్ు 

బర్దికింపుము 

KJV Consider how I love thy precepts: quicken me, O LORD, according to 
thy lovingkindness. 
Amplified Consider how I love Your precepts; revive me and give life to 
me, O Lord, according to Your loving-kindness! 
ESV Consider how I love your precepts! Give me life according to your 
steadfast love. 
NIV See how I love your precepts; preserve my life, O LORD, according to 
your love. 
NASB Consider how I love Your precepts; Revive me, O LORD, according 
to Your lovingkindness. 
NKJV Consider how I love Your precepts; Revive me, O LORD, according 
to Your lovingkindness. 
NLT See how I love your commandments, LORD. Give back my life 
because of your unfailing love. 

వచనము 160 

నీ వాకయ్ సారాంశము సతయ్ము నీవు నియమించిన నాయ్యవిధులనిన్యు నితయ్ము నిలుచును. 
KJV Thy word is true from the beginning: and every one of thy righteous 
judgments endureth for ever. 
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Amplified The sum of Your word is truth [the total of the full meaning of 
all Your individual precepts]; and every one of Your righteous decrees 
endures forever. 
ESV The sum of your word is truth, and every one of your righteous rules 
endures forever.Sin and Shin 
NIV All your words are true; all your righteous laws are eternal. 
NASB The sum of Your word is truth, And every one of Your righteous 
ordinances is everlasting. 
NKJV The entirety of Your word is truth, And every one of Your righteous 
judgments endures forever. 
NLT All your words are true; all your just laws will stand forever. 

వచనము 161 

(షీన ) అధికారులు నిరిన్మితత్ముగా ననన్ు తరుముదురు అయినను నీ వాకయ్భయము నా 

హృదయమందు నిలుచుచునన్ది. 
KJV Princes have persecuted me without a cause: but my heart standeth in 
awe of thy word. 
Amplified Princes pursue and persecute me without cause, but my heart 
stands in awe of Your words [dreading violation of them far more than the 
force of prince or potentate]. 
ESV Princes persecute me without cause, but my heart stands in awe of 
your words. 
NIV Rulers persecute me without cause, but my heart trembles at your 
word. 
NASB Princes persecute me without cause, But my heart stands in awe of 
Your words. 
NKJV Princes persecute me without a cause, But my heart stands in awe of 
Your word. 
NLT Powerful people harass me without cause, but my heart trembles only 
at your word. 

వచనము 162 

విసాత్రమైన దోపుసొమమ్ు సంపాదించినవానివలె నీవిచిచ్న మాటనుబటిట్ నేను సంతోషించుచునాన్ను. 
KJV I rejoice at thy word, as one that findeth great spoil. 
Amplified I rejoice at Your word as one who finds great spoil. 
ESV I rejoice at your word like one who finds great spoil. 
NIV I rejoice in your promise like one who finds great spoil. 
NASB I rejoice at Your word, As one who finds great spoil. 
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NKJV I rejoice at Your word As one who finds great treasure. 
NLT I rejoice in your word like one who finds a great treasure. 

వచనము 163 

అబదధ్ము నాకసహయ్ము అది నాకు హేయము నీ ధరమ్శాసత్రము నాకు పీర్తికరము. 
KJV I hate and abhor lying: but thy law do I love. 
Amplified I hate and abhor falsehood, but Your law do I love. 
ESV I hate and abhor falsehood, but I love your law. 
NIV I hate and abhor falsehood but I love your law. 
NASB I hate and despise falsehood, But I love Your law. 
NKJV I hate and abhor lying, But I love Your law. 
NLT I hate and abhor all falsehood, but I love your law. 

వచనము 164 

నీ నాయ్యవిధులనుబటిట్ దినమునకు ఏడు మారులు నేను నినన్ు సత్ుతించుచునాన్ను. 
KJV Seven times a day do I praise thee because of thy righteous 
judgments. 
Amplified Seven times a day and all day long do I praise You because of 
Your righteous decrees. 
ESV Seven times a day I praise you for your righteous rules. 
NIV Seven times a day I praise you for your righteous laws. 
NASB Seven times a day I praise You, Because of Your righteous 
ordinances. 
NKJV Seven times a day I praise You, Because of Your righteous 
judgments. 
NLT I will praise you seven times a day because all your laws are just. 

వచనము 165 

నీ ధరమ్శాసత్రమును పేర్మించువారికి ఎంతో నెమమ్దికలదు వారు తూలి తొటిర్లల్ుటకు 

కారణమేమియులేదు 

KJV Great peace have they which love thy law: and nothing shall offend 
them. 
Amplified Great peace have they who love Your law; nothing shall offend 
them or make them stumble. 
ESV Great peace have those who love your law; nothing can make them 
stumble. 
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NIV Great peace have they who love your law, and nothing can make them 
stumble. 
NASB Those who love Your law have great peace, And nothing causes 
them to stumble. 
NKJV Great peace have those who love Your law, And nothing causes them 
to stumble. 
NLT Those who love your law have great peace and do not stumble. 

వచనము 166 

యెహోవా, నీ రక్షణకొరకు నేను కనిపెటట్ుచునాన్ను నీ ఆజఞ్లను అనుసరించి నడుచుకొనుచునాన్ను. 
KJV LORD, I have hoped for thy salvation, and done thy commandments. 
Amplified I am hoping and waiting [eagerly] for Your salvation, O Lord, 
and I do Your commandments. 
ESV I hope for your salvation, O LORD, and I do your commandments. 
NIV I wait for your salvation, O LORD, and I follow your commands. 
NASB I hope for Your salvation, O LORD, And do Your commandments. 
NKJV LORD, I hope for Your salvation, And I do Your commandments. 
NLT I long for your salvation, LORD, so I have obeyed your commands. 

వచనము 167 

నేను నీ శాసనములనుబటిట్ పర్వరిత్ంచుచునాన్ను అవి నాకు అతి పిర్యములు, 
KJV My soul hath kept thy testimonies; and I love them exceedingly. 
Amplified Your testimonies have I kept [hearing, receiving, loving, and 
obeying them]; I love them exceedingly! 
ESV My soul keeps your testimonies; I love them exceedingly. 
NIV I obey your statutes, for I love them greatly. 
NASB My soul keeps Your testimonies, And I love them exceedingly. 
NKJV My soul keeps Your testimonies, And I love them exceedingly. 
NLT I have obeyed your decrees, and I love them very much. 

వచనము 168 

నా మారగ్ములనిన్యు నీయెదుట నునన్వి నీ ఉపదేశములను నీ శాసనములను నేను 

అనుసరించుచునాన్ను. 
KJV I have kept thy precepts and thy testimonies: for all my ways are 
before thee. 
Amplified I have observed Your precepts and Your testimonies, for all my 
ways are [fully known] before You. 
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ESV I keep your precepts and testimonies, for all my ways are before 
you.Taw 
NIV I obey your precepts and your statutes, for all my ways are known to 
you. 
NASB I keep Your precepts and Your testimonies, For all my ways are 
before You. 
NKJV I keep Your precepts and Your testimonies, For all my ways are 
before You. 
NLT Yes, I obey your commandments and decrees, because you know 
everything I do. 

వచనము 169 

(తౌ) యెహోవా, నా మొఱఱ్ నీ సనిన్ధికి వచచ్ునుగాక నీ మాటచొపప్ున నాకు వివేకము నిమమ్ు. 
KJV Let my cry come near before thee, O LORD: give me understanding 
according to thy word. 
Amplified Let my mournful cry and supplication come [near] before You, 
O Lord; give me understanding (discernment and comprehension) 
according to Your word [of assurance and promise]. 
ESV Let my cry come before you, O LORD; give me understanding 
according to your word! 
NIV May my cry come before you, O LORD; give me understanding 
according to your word. 
NASB Let my cry come before You, O LORD; Give me understanding 
according to Your word. 
NKJV Let my cry come before You, O LORD; Give me understanding 
according to Your word. 
NLT O LORD, listen to my cry; give me the discerning mind you promised. 

వచనము 170 

నా వినన్పము నీ సనిన్ధిని చేరనిమమ్ు నీవిచిచ్న మాటచొపప్ున ననన్ు విడిపింపుము.  
KJV Let my supplication come before thee: deliver me according to thy 
word. 
Amplified Let my supplication come before You; deliver me according to 
Your word! 
ESV Let my plea come before you; deliver me according to your word. 
NIV May my supplication come before you; deliver me according to your 
promise. 
NASB Let my supplication come before You; Deliver me according to Your 
word. 
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NKJV Let my supplication come before You; Deliver me according to Your 
word. 
NLT Listen to my prayer; rescue me as you promised. 

వచనము 171 

నీవు నీ కటట్డలను నాకు బోధించుచునాన్వు నా పెదవులు నీ సోత్తర్ము నుచచ్రించును 

KJV My lips shall utter praise, when thou hast taught me thy statutes. 
Amplified My lips shall pour forth praise [with thanksgiving and renewed 
trust] when You teach me Your statutes. 
ESV My lips will pour forth praise, for you teach me your statutes. 
NIV May my lips overflow with praise, for you teach me your decrees. 
NASB Let my lips utter praise, For You teach me Your statutes. 
NKJV My lips shall utter praise, For You teach me Your statutes. 
NLT Let my lips burst forth with praise, for you have taught me your 
principles. 

వచనము 172 

నీ ఆజఞ్లనిన్యు నాయ్యములు నీ వాకయ్మునుగూరిచ్ నా నాలుక పాడును. 
KJV My tongue shall speak of thy word: for all thy commandments are 
righteousness. 
Amplified My tongue shall sing [praise for the fulfillment] of Your word, 
for all Your commandments are righteous. 
ESV My tongue will sing of your word, for all your commandments are 
right. 
NIV May my tongue sing of your word, for all your commands are 
righteous. 
NASB Let my tongue sing of Your word, For all Your commandments are 
righteousness. 
NKJV My tongue shall speak of Your word, For all Your commandments 
are righteousness. 
NLT Let my tongue sing about your word, for all your commands are right. 

వచనము 173 

నేను నీ ఉపదేశములను కోరుకొనియునాన్ను నీ చెయియ్ నాకు సహాయమగును గాక. 
KJV Let thine hand help me; for I have chosen thy precepts. 
Amplified Let Your hand be ready to help me, for I have chosen Your 
precepts. 
ESV Let your hand be ready to help me, for I have chosen your precepts. 
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NIV May your hand be ready to help me, for I have chosen your precepts. 
NASB Let Your hand be ready to help me, For I have chosen Your precepts. 
NKJV Let Your hand become my help, For I have chosen Your precepts. 
NLT Stand ready to help me, for I have chosen to follow your 
commandments. 

వచనము 174 

యెహోవా, నీ రక్షణకొరకు నేను మిగుల ఆశపడుచునాన్ను నీ ధరమ్శాసత్రము నాకు సంతోషకరము. 
KJV I have longed for thy salvation, O LORD; and thy law is my delight. 
Amplified I have longed for Your salvation, O Lord, and Your law is my 
delight. 
ESV I long for your salvation, O LORD, and your law is my delight. 
NIV I long for your salvation, O LORD, and your law is my delight. 
NASB I long for Your salvation, O LORD, And Your law is my delight. 
NKJV I long for Your salvation, O LORD, And Your law is my delight. 
NLT O LORD, I have longed for your salvation, and your law is my delight. 

వచనము 175 

నీవు ననన్ు బర్దికింపుము నేను నినన్ు సత్ుతించెదను నీ నాయ్యవిధులు నాకు సహాయములగును గాక 

KJV Let my soul live, and it shall praise thee; and let thy judgments help 
me. 
Amplified Let me live that I may praise You, and let Your decrees help me. 
ESV Let my soul live and praise you, and let your rules help me. 
NIV Let me live that I may praise you, and may your laws sustain me. 
NASB Let my soul live that it may praise You, And let Your ordinances 
help me. 
NKJV Let my soul live, and it shall praise You; And let Your judgments 
help me. 
NLT Let me live so I can praise you, and may your laws sustain me. 

వచనము 176 

తపిప్పోయిన గొఱఱ్వలె నేను తోర్వవిడిచి తిరిగితిని నీ సేవకుని వెదకి పటట్ుకొనుము ఎందుకనగా నేను 

నీ ఆజఞ్లను మరచువాడను కాను. 
KJV I have gone astray like a lost sheep; seek thy servant; for I do not 
forget thy commandments. 
Amplified I have gone astray like a lost sheep; seek, inquire for, and 
demand Your servant, for I do not forget Your commandments. 
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ESV I have gone astray like a lost sheep; seek your servant, for I do not 
forget your commandments. 
NIV I have strayed like a lost sheep. Seek your servant, for I have not 
forgotten your commands. 
NASB I have gone astray like a lost sheep; seek Your servant, For I do not 
forget Your commandments. 
NKJV I have gone astray like a lost sheep; Seek Your servant, For I do not 
forget Your commandments. 
NLT I have wandered away like a lost sheep; come and find me, for I have 
not forgotten your commands. 
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వచనము 1 

నా శర్మలో నేను యెహోవాకు మొఱఱ్పెటిట్తిని ఆయన నాకు ఉతత్రమిచెచ్ను. 
KJV In my distress I cried unto the LORD, and he heard me. 
Amplified IN MY distress I cried to the Lord, and He answered me. 
ESV In my distress I called to the LORD, and he answered me. 
NIV A song of ascents. I call on the LORD in my distress, and he answers 
me. 
NASB In my trouble I cried to the LORD, And He answered me. 
NKJV In my distress I cried to the LORD, And He heard me. 
NLT I took my troubles to the LORD; I cried out to him, and he answered 
my prayer. 

వచనము 2 

యెహోవా, అబదధ్మాడు పెదవులనుండియు మోసకరమైన నాలుకనుండియు నా పార్ణమును 

విడిపించుము. 
KJV Deliver my soul, O LORD, from lying lips, and from a deceitful 
tongue. 
Amplified Deliver me, O Lord, from lying lips and from deceitful tongues. 
ESV Deliver me, O LORD, from lying lips, from a deceitful tongue. 
NIV Save me, O LORD, from lying lips and from deceitful tongues. 
NASB Deliver my soul, O LORD, from lying lips, From a deceitful tongue. 
NKJV Deliver my soul, O LORD, from lying lips And from a deceitful 
tongue. 
NLT Rescue me, O LORD, from liars and from all deceitful people. 

వచనము 3 

మోసకరమైన నాలుకా, ఆయన నీకేమి చేయును? ఇంతకంటె అధికముగా నీకేమి చేయును? 

KJV What shall be given unto thee? or what shall be done unto thee, thou 
false tongue? 
Amplified What shall be given to you? Or what more shall be done to you, 
you deceitful tongue?-- 
ESV What shall be given to you, and what more shall be done to you, you 
deceitful tongue? 
NIV What will he do to you, and what more besides, O deceitful tongue? 
NASB What shall be given to you, and what more shall be done to you, You 
deceitful tongue? 
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NKJV What shall be given to you, Or what shall be done to you, You false 
tongue? 
NLT O deceptive tongue, what will God do to you? How will he increase 
your punishment? 

వచనము 4 

తంగేడు నిపప్ులతో కూడిన బాణములను బలాఢయ్ుల వాడిగల బాణములను నీమీద వేయును 

KJV Sharp arrows of the mighty, with coals of juniper. 
Amplified Sharp arrows of a [mighty] warrior, with [glowing] coals of the 
broom tree! 
ESV A warrior's sharp arrows, with glowing coals of the broom tree! 
NIV He will punish you with a warrior's sharp arrows, with burning coals 
of the broom tree. 
NASB Sharp arrows of the warrior, With the burning coals of the broom 
tree. 
NKJV Sharp arrows of the warrior, With coals of the broom tree! 
NLT You will be pierced with sharp arrows and burned with glowing coals. 

వచనము 5 

అయోయ్, నేను మెషెకులో పరదేశినై యునాన్ను. కేదారు గుడారములయొదద్ కాపురమునాన్ను. 
KJV Woe is me, that I sojourn in Mesech, that I dwell in the tents of Kedar! 
Amplified Woe is me that I sojourn with Meshech, that I dwell beside the 
tents of Kedar [as if among notoriously barbarous people]! 
ESV Woe to me, that I sojourn in Meshech, that I dwell among the tents of 
Kedar! 
NIV Woe to me that I dwell in Meshech, that I live among the tents of 
Kedar! 
NASB Woe is me, for I sojourn in Meshech, For I dwell among the tents of 
Kedar! 
NKJV Woe is me, that I dwell in Meshech, That I dwell among the tents of 
Kedar! 
NLT How I suffer among these scoundrels of Meshech! It pains me to live 
with these people from Kedar! 

వచనము 6 

కలహపిర్యునియొదద్ నేను చిరకాలము నివసించినవాడను. 
KJV My soul hath long dwelt with him that hateth peace. 
Amplified My life has too long had its dwelling with him who hates peace. 
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ESV Too long have I had my dwelling among those who hate peace. 
NIV Too long have I lived among those who hate peace. 
NASB Too long has my soul had its dwelling With those who hate peace. 
NKJV My soul has dwelt too long With one who hates peace. 
NLT I am tired of living here among people who hate peace. 

వచనము 7 

నేను కోరునది సమాధానమే అయినను మాట నా నోట వచిచ్నతోడనే వారు యుదధ్మునకు 

సిదధ్మగుదురు. 
KJV I am for peace: but when I speak, they are for war. 
Amplified I am for peace; but when I speak, they are for war. 
ESV I am for peace, but when I speak, they are for war! 
NIV I am a man of peace; but when I speak, they are for war. 
NASB I am for peace, but when I speak, They are for war. 
NKJV I am for peace; But when I speak, they are for war. 
NLT As for me, I am for peace; but when I speak, they are for war! 
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వచనము 1 

కొండలతటట్ు నా కనన్ులెతత్ుచునాన్ను నాకు సహాయము ఎకక్డనుండి వచచ్ును? 

KJV I will lift up mine eyes unto the hills, from whence cometh my help. 
Amplified I WILL lift up my eyes to the hills [around Jerusalem, to sacred 
Mount Zion and Mount Moriah]--From whence shall my help come? 
ESV I lift up my eyes to the hills. From where does my help come? 
NIV A song of ascents. I lift up my eyes to the hills-- where does my help 
come from? 
NASB I will lift up my eyes to the mountains; From where shall my help 
come? 
NKJV I will lift up my eyes to the hills--From whence comes my help? 
NLT I look up to the mountains-- does my help come from there? 

వచనము 2 

యెహోవావలననే నాకు సహాయము కలుగును ఆయన భూమాయ్కాశములను సృజించినవాడు. 
KJV My help cometh from the LORD, which made heaven and earth. 
Amplified My help comes from the Lord, Who made heaven and earth. 
ESV My help comes from the LORD, who made heaven and earth. 
NIV My help comes from the LORD, the Maker of heaven and earth. 
NASB My help comes from the LORD, Who made heaven and earth. 
NKJV My help comes from the LORD, Who made heaven and earth. 
NLT My help comes from the LORD, who made the heavens and the earth! 

వచనము 3 

ఆయన నీ పాదము తొటిర్లల్నియయ్డు నినన్ు కాపాడువాడు కునుకడు. 
KJV He will not suffer thy foot to be moved: he that keepeth thee will not 
slumber. 
Amplified He will not allow your foot to slip or to be moved; He Who 
keeps you will not slumber. 
ESV He will not let your foot be moved; he who keeps you will not slumber. 
NIV He will not let your foot slip-- he who watches over you will not 
slumber; 
NASB He will not allow your foot to slip; He who keeps you will not 
slumber. 
NKJV He will not allow your foot to be moved; He who keeps you will not 
slumber. 
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NLT He will not let you stumble and fall; the one who watches over you 
will not sleep. 

వచనము 4 

ఇశార్యేలును కాపాడువాడు కునుకడు నిదర్పోడు 

KJV Behold, he that keepeth Israel shall neither slumber nor sleep. 
Amplified Behold, He who keeps Israel will neither slumber nor sleep. 
ESV Behold, he who keeps Israel will neither slumber nor sleep. 
NIV indeed, he who watches over Israel will neither slumber nor sleep. 
NASB Behold, He who keeps Israel Will neither slumber nor sleep. 
NKJV Behold, He who keeps Israel Shall neither slumber nor sleep. 
NLT Indeed, he who watches over Israel never tires and never sleeps. 

వచనము 5 

యెహోవాయే నినన్ు కాపాడువాడు నీ కుడిపర్కక్ను యెహోవా నీకు నీడగా ఉండును. 
KJV The LORD is thy keeper: the LORD is thy shade upon thy right hand. 
Amplified The Lord is your keeper; the Lord is your shade on your right 
hand [the side not carrying a shield]. 
ESV The LORD is your keeper; the LORD is your shade on your right hand. 
NIV The LORD watches over you-- the LORD is your shade at your right 
hand; 
NASB The LORD is your keeper; The LORD is your shade on your right 
hand. 
NKJV The LORD is your keeper; The LORD is your shade at your right 
hand. 
NLT The LORD himself watches over you! The LORD stands beside you as 
your protective shade. 

వచనము 6 

పగలు ఎండ దెబబ్యైనను నీకు తగులదు. రాతిర్ వెనెన్ల దెబబ్యైనను నీకు తగులదు. 
KJV The sun shall not smite thee by day, nor the moon by night. 
Amplified The sun shall not smite you by day, nor the moon by night. 
ESV The sun shall not strike you by day, nor the moon by night. 
NIV the sun will not harm you by day, nor the moon by night. 
NASB The sun will not smite you by day, Nor the moon by night. 
NKJV The sun shall not strike you by day, Nor the moon by night. 
NLT The sun will not hurt you by day, nor the moon at night. 
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వచనము 7 

ఏ అపాయమును రాకుండ యెహోవా నినన్ు కాపాడును ఆయన నీ పార్ణమును కాపాడును 

KJV The LORD shall preserve thee from all evil: he shall preserve thy soul. 
Amplified The Lord will keep you from all evil; He will keep your life. 
ESV The LORD will keep you from all evil; he will keep your life. 
NIV The LORD will keep you from all harm-- he will watch over your life; 
NASB The LORD will protect you from all evil; He will keep your soul. 
NKJV The LORD shall preserve you from all evil; He shall preserve your 
soul. 
NLT The LORD keeps you from all evil and preserves your life. 

వచనము 8 

ఇది మొదలుకొని నిరంతరము నీ రాకపోకలయందు యెహోవా నినన్ు కాపాడును 

KJV The LORD shall preserve thy going out and thy coming in from this 
time forth, and even for evermore. 
Amplified The Lord will keep your going out and your coming in from this 
time forth and forevermore. 
ESV The LORD will keep your going out and your coming in from this time 
forth and forevermore. 
NIV the LORD will watch over your coming and going both now and 
forevermore. 
NASB The LORD will guard your going out and your coming in From this 
time forth and forever. 
NKJV The LORD shall preserve your going out and your coming in From 
this time forth, and even forevermore. 
NLT The LORD keeps watch over you as you come and go, both now and 
forever. 
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వచనము 1 

యెహోవా మందిరమునకు వెళల్ుదమని జనులు నాతో అనినపప్ుడు నేను సంతోషించితిని. 
KJV I was glad when they said unto me, Let us go into the house of the 
LORD. 
Amplified I WAS glad when they said to me, Let us go to the house of the 
Lord! 
ESV I was glad when they said to me, "Let us go to the house of the LORD!" 
NIV A song of ascents. Of David. I rejoiced with those who said to me, 'Let 
us go to the house of the LORD.' 
NASB I was glad when they said to me, 'Let us go to the house of the 
LORD.' 
NKJV I was glad when they said to me, "Let us go into the house of the 
LORD." 
NLT I was glad when they said to me, 'Let us go to the house of the LORD.' 

వచనము 2 

యెరూషలేమా, మా పాదములు నీ గుమమ్ములలో నిలుచుచునన్వి 

KJV Our feet shall stand within thy gates, O Jerusalem. 
Amplified Our feet are standing within your gates, O Jerusalem!-- 
ESV Our feet have been standing within your gates, O Jerusalem! 
NIV Our feet are standing in your gates, O Jerusalem. 
NASB Our feet are standing Within your gates, O Jerusalem, 
NKJV Our feet have been standing Within your gates, O Jerusalem! 
NLT And now we are standing here inside your gates, O Jerusalem. 

వచనము 3 

యెరూషలేమా, బాగుగా కటట్బడిన పటట్ణమువలె నీవు కటట్బడియునాన్వు 

KJV Jerusalem is builded as a city that is compact together: 
Amplified Jerusalem, which is built as a city that is compacted together-- 
ESV Jerusalem--built as a city that is bound firmly together, 
NIV Jerusalem is built like a city that is closely compacted together. 
NASB Jerusalem, that is built As a city that is compact together; 
NKJV Jerusalem is built As a city that is compact together, 
NLT Jerusalem is a well-built city, knit together as a single unit. 

వచనము 4 
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ఇశార్యేలీయులకు నియమింపబడిన శాసనమునుబటిట్ యెహోవా నామమునకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు 

చెలిల్ంచుటకై వారి గోతర్ములు యెహోవా గోతర్ములు అకక్డికి ఎకిక్ వెళల్ును. 
KJV Whither the tribes go up, the tribes of the LORD, unto the testimony 
of Israel, to give thanks unto the name of the LORD. 
Amplified To which the tribes go up, even the tribes of the Lord, as was 
decreed and as a testimony for Israel, to give thanks to the name of the 
Lord. 
ESV to which the tribes go up, the tribes of the LORD, as was decreed for 
Israel, to give thanks to the name of the LORD. 
NIV That is where the tribes go up, the tribes of the LORD, to praise the 
name of the LORD according to the statute given to Israel. 
NASB To which the tribes go up, even the tribes of the LORD-- An 
ordinance for Israel-- To give thanks to the name of the LORD. 
NKJV Where the tribes go up, The tribes of the LORD, To the Testimony of 
Israel, To give thanks to the name of the LORD. 
NLT All the people of Israel--the LORD's people-- make their pilgrimage 
here. They come to give thanks to the name of the LORD as the law 
requires. 

వచనము 5 

అచచ్ట నాయ్యము తీరచ్ుటకై సింహాసనములు దావీదు వంశీయుల సింహాసనములు 

సాథ్పింపబడియునన్వి. 
KJV For there are set thrones of judgment, the thrones of the house of 
David. 
Amplified For there the thrones of judgment were set, the thrones of the 
house of David. 
ESV There thrones for judgment were set, the thrones of the house of 
David. 
NIV There the thrones for judgment stand, the thrones of the house of 
David. 
NASB For there thrones were set for judgment, The thrones of the house of 
David. 
NKJV For thrones are set there for judgment, The thrones of the house of 
David. 
NLT Here stand the thrones where judgment is given, the thrones of the 
dynasty of David. 
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వచనము 6 

యెరూషలేముయొకక్ కేష్మముకొరకు పార్రథ్న చేయుడి యెరూషలేమా, నినన్ు పేర్మించువారు 

వరిధ్లల్ుదురు. 
KJV Pray for the peace of Jerusalem: they shall prosper that love thee. 
Amplified Pray for the peace of Jerusalem! May they prosper who love 
you [the Holy City]! 
ESV Pray for the peace of Jerusalem! "May they be secure who love you! 
NIV Pray for the peace of Jerusalem: 'May those who love you be secure. 
NASB Pray for the peace of Jerusalem: 'May they prosper who love you. 
NKJV Pray for the peace of Jerusalem: "May they prosper who love you. 
NLT Pray for the peace of Jerusalem. May all who love this city prosper. 

వచనము 7 

నీ పార్కారములలో నెమమ్ది కలుగును గాక. నీ నగరులలో కేష్మముండును గాక. 
KJV Peace be within thy walls, and prosperity within thy palaces. 
Amplified May peace be within your walls and prosperity within your 
palaces! 
ESV Peace be within your walls and security within your towers!" 
NIV May there be peace within your walls and security within your 
citadels.' 
NASB 'May peace be within your walls, And prosperity within your 
palaces.' 
NKJV Peace be within your walls, Prosperity within your palaces." 
NLT O Jerusalem, may there be peace within your walls and prosperity in 
your palaces. 

వచనము 8 

నా సహోదరుల నిమితత్మును నా సహవాసుల నిమితత్మును నీకు కేష్మము కలుగును గాక అని 

నేనందును. 
KJV For my brethren and companions' sakes, I will now say, Peace be 
within thee. 
Amplified For my brethren and companions' sake, I will now say, Peace 
be within you! 
ESV For my brothers and companions' sake I will say, "Peace be within 
you!" 
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NIV For the sake of my brothers and friends, I will say, 'Peace be within 
you.' 
NASB For the sake of my brothers and my friends, I will now say, 'May 
peace be within you.' 
NKJV For the sake of my brethren and companions, I will now say, "Peace 
be within you." 
NLT For the sake of my family and friends, I will say, 'Peace be with you.' 

వచనము 9 

మన దేవుడైన యెహోవా మందిరము నిమితత్ము నీకు మేలుచేయ పర్యతిన్ంచెదను. 
KJV Because of the house of the LORD our God I will seek thy good. 
Amplified For the sake of the house of the Lord our God, I will seek, 
inquire for, and require your good. 
ESV For the sake of the house of the LORD our God, I will seek your good. 
NIV For the sake of the house of the LORD our God, I will seek your 
prosperity. 
NASB For the sake of the house of the LORD our God, I will seek your 
good. 
NKJV Because of the house of the LORD our God I will seek your good. 
NLT For the sake of the house of the LORD our God, I will seek what is 
best for you, O Jerusalem. 
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వచనము 1 

ఆకాశమందు ఆసీనుడవైనవాడా, నీ తటట్ు నా కనన్ులెతత్ుచునాన్ను. 
KJV Unto thee lift I up mine eyes, O thou that dwellest in the heavens. 
Amplified UNTO YOU do I lift up my eyes, O You Who are enthroned in 
heaven. 
ESV To you I lift up my eyes, O you who are enthroned in the heavens! 
NIV A song of ascents. I lift up my eyes to you, to you whose throne is in 
heaven. 
NASB To You I lift up my eyes, O You who are enthroned in the heavens! 
NKJV Unto You I lift up my eyes, O You who dwell in the heavens. 
NLT I lift my eyes to you, O God, enthroned in heaven. 

వచనము 2 

దాసుల కనన్ులు తమ యజమానుని చేతితటట్ును దాసి కనన్ులు తన యజమానురాలి చేతితటట్ును 

చూచునటల్ు మన దేవుడైన యెహోవా మనలను కరుణించువరకు మన కనన్ులు ఆయనతటట్ు 

చూచుచునన్వి.  
KJV Behold, as the eyes of servants look unto the hand of their masters, 
and as the eyes of a maiden unto the hand of her mistress; so our eyes wait 
upon the LORD our God, until that he have mercy upon us. 
Amplified Behold, as the eyes of servants look to the hand of their master, 
and as the eyes of a maid to the hand of her mistress, so our eyes look to the 
Lord our God, until He has mercy and loving-kindness for us. 
ESV Behold, as the eyes of servants look to the hand of their master, as the 
eyes of a maidservant to the hand of her mistress, so our eyes look to the 
LORD our God, till he has mercy upon us. 
NIV As the eyes of slaves look to the hand of their master, as the eyes of a 
maid look to the hand of her mistress, so our eyes look to the LORD our 
God, till he shows us his mercy. 
NASB Behold, as the eyes of servants look to the hand of their master, As 
the eyes of a maid to the hand of her mistress, So our eyes look to the LORD 
our God, Until He is gracious to us. 
NKJV Behold, as the eyes of servants look to the hand of their masters, As 
the eyes of a maid to the hand of her mistress, So our eyes look to the LORD 
our God, Until He has mercy on us. 
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NLT We look to the LORD our God for his mercy, just as servants keep 
their eyes on their master, as a slave girl watches her mistress for the 
slightest signal. 

వచనము 3 

యెహోవా, మేము అధిక తిరసాక్రము పాలైతివిు అహంకారుల నిందయు గరివ్షఠ్ుల తిరసాక్రమును 

మామీదికి అధికముగా వచిచ్యునన్వి. 
KJV Have mercy upon us, O LORD, have mercy upon us: for we are 
exceedingly filled with contempt. 
Amplified Have mercy on us, O Lord, have mercy on and loving-kindness 
for us, for we are exceedingly satiated with contempt. 
ESV Have mercy upon us, O LORD, have mercy upon us, for we have had 
more than enough of contempt. 
NIV Have mercy on us, O LORD, have mercy on us, for we have endured 
much contempt. 
NASB Be gracious to us, O LORD, be gracious to us, For we are greatly 
filled with contempt. 
NKJV Have mercy on us, O LORD, have mercy on us! For we are 
exceedingly filled with contempt. 
NLT Have mercy on us, LORD, have mercy, for we have had our fill of 
contempt. 

వచనము 4 

మమమ్ును కరుణింపుము మమమ్ును కరుణింపుము. 
KJV Our soul is exceedingly filled with the scorning of those that are at 
ease, and with the contempt of the proud. 
Amplified Our life is exceedingly filled with the scorning and scoffing of 
those who are at ease and with the contempt of the proud (irresponsible 
tyrants who disregard God's law). 
ESV Our soul has had more than enough of the scorn of those who are at 
ease, of the contempt of the proud. 
NIV We have endured much ridicule from the proud, much contempt from 
the arrogant. 
NASB Our soul is greatly filled With the scoffing of those who are at ease, 
And with the contempt of the proud. 
NKJV Our soul is exceedingly filled With the scorn of those who are at 
ease, With the contempt of the proud. 
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NLT We have had our fill of the scoffing of the proud and the contempt of 
the arrogant. 
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వచనము 1 

మనుషయ్ులు మనమీదికి లేచినపప్ుడు యెహోవా మనకు తోడైయుండనియెడల 

KJV If it had not been the LORD who was on our side, now may Israel say; 
Amplified IF IT had not been the Lord Who was on our side--now may 
Israel say-- 
ESV If it had not been the LORD who was on our side--let Israel now say-- 
NIV A song of ascents. Of David. If the LORD had not been on our side-- 
let Israel say-- 
NASB 'Had it not been the LORD who was on our side,' Let Israel now say, 
NKJV "If it had not been the LORD who was on our side," Let Israel now 
say-- 
NLT If the LORD had not been on our side-- let Israel now say-- 

వచనము 2 

వారి ఆగర్హము మనపైని రగులుకొనినపప్ుడు 

KJV If it had not been the LORD who was on our side, when men rose up 
against us: 
Amplified If it had not been the Lord Who was on our side when men rose 
up against us, 
ESV if it had not been the LORD who was on our side when people rose up 
against us, 
NIV if the LORD had not been on our side when men attacked us, 
NASB 'Had it not been the LORD who was on our side When men rose up 
against us, 
NKJV "If it had not been the LORD who was on our side, When men rose 
up against us, 
NLT if the LORD had not been on our side when people rose up against us, 

వచనము 3 

యెహోవా మనకు తోడైయుండనియెడల వారు మనలను పార్ణముతోనే మింగివేసియుందురు 

KJV Then they had swallowed us up quick, when their wrath was kindled 
against us: 
Amplified Then they would have quickly swallowed us up alive when their 
wrath was kindled against us; 
ESV then they would have swallowed us up alive, when their anger was 
kindled against us; 
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NIV when their anger flared against us, they would have swallowed us 
alive; 
NASB Then they would have swallowed us alive, When their anger was 
kindled against us; 
NKJV Then they would have swallowed us alive, When their wrath was 
kindled against us; 
NLT they would have swallowed us alive because of their burning anger 
against us. 

వచనము 4 

జలములు మనలను ముంచివేసియుండును పర్వాహము మన పార్ణములమీదుగా పొరిల్ 

పారియుండును 

KJV Then the waters had overwhelmed us, the stream had gone over our 
soul: 
Amplified Then the waters would have overwhelmed us and swept us 
away, the torrent would have gone over us; 
ESV then the flood would have swept us away, the torrent would have gone 
over us; 
NIV the flood would have engulfed us, the torrent would have swept over 
us, 
NASB Then the waters would have engulfed us, The stream would have 
swept over our soul; 
NKJV Then the waters would have overwhelmed us, The stream would 
have gone over our soul; 
NLT The waters would have engulfed us; a torrent would have 
overwhelmed us. 

వచనము 5 

పర్వాహములై ఘోషించు జలములు మన పార్ణములమీదుగా పొరిల్ పారియుండును అని 

ఇశార్యేలీయులు అందురు గాక. 
KJV Then the proud waters had gone over our soul. 
Amplified Then the proud waters would have gone over us. 
ESV then over us would have gone the raging waters. 
NIV the raging waters would have swept us away. 
NASB Then the raging waters would have swept over our soul.' 
NKJV Then the swollen waters Would have gone over our soul." 
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NLT Yes, the raging waters of their fury would have overwhelmed our very 
lives. 

వచనము 6 

వారి పండల్కు మనలను వేటగా అపప్గింపని యెహోవా సత్ుతినొందును గాక. 
KJV Blessed be the LORD, who hath not given us as a prey to their teeth. 
Amplified Blessed be the Lord, Who has not given us as prey to their 
teeth! 
ESV Blessed be the LORD, who has not given us as prey to their teeth! 
NIV Praise be to the LORD, who has not let us be torn by their teeth. 
NASB Blessed be the LORD, Who has not given us to be torn by their 
teeth. 
NKJV Blessed be the LORD, Who has not given us as prey to their teeth. 
NLT Blessed be the LORD, who did not let their teeth tear us apart! 

వచనము 7 

పకిష్ తపిప్ంచుకొనినటల్ు మన పార్ణము వేటకాండర్ ఉరినుండి తపిప్ంచుకొనియునన్ది ఉరి తెంపబడెను 

మనము తపిప్ంచుకొనియునాన్ము.  
KJV Our soul is escaped as a bird out of the snare of the fowlers: the snare 
is broken, and we are escaped. 
Amplified We are like a bird escaped from the snare of the fowlers; the 
snare is broken, and we have escaped! 
ESV We have escaped like a bird from the snare of the fowlers; the snare is 
broken, and we have escaped! 
NIV We have escaped like a bird out of the fowler's snare; the snare has 
been broken, and we have escaped. 
NASB Our soul has escaped as a bird out of the snare of the trapper; The 
snare is broken and we have escaped. 
NKJV Our soul has escaped as a bird from the snare of the fowlers; The 
snare is broken, and we have escaped. 
NLT We escaped like a bird from a hunter's trap. The trap is broken, and 
we are free! 

వచనము 8 

భూమాయ్కాశములను సృజించిన యెహోవా నామమువలననే మనకు సహాయము కలుగుచునన్ది. 
KJV Our help is in the name of the LORD, who made heaven and earth. 
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Amplified Our help is in the name of the Lord, Who made heaven and 
earth. 
ESV Our help is in the name of the LORD, who made heaven and earth. 
NIV Our help is in the name of the LORD, the Maker of heaven and earth. 
NASB Our help is in the name of the LORD, Who made heaven and earth. 
NKJV Our help is in the name of the LORD, Who made heaven and earth. 
NLT Our help is from the LORD, who made the heavens and the earth. 
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వచనము 1 

యెహోవాయందు నమిమ్కయుంచువారు కదలక నితయ్ము నిలుచు సీయోను కొండవలెనుందురు. 
KJV They that trust in the LORD shall be as mount Zion, which cannot be 
removed, but abideth for ever. 
Amplified THOSE WHO trust in, lean on, and confidently hope in the 
Lord are like Mount Zion, which cannot be moved but abides and stands 
fast forever. 
ESV Those who trust in the LORD are like Mount Zion, which cannot be 
moved, but abides forever. 
NIV A song of ascents. Those who trust in the LORD are like Mount Zion, 
which cannot be shaken but endures forever. 
NASB Those who trust in the LORD Are as Mount Zion, which cannot be 
moved but abides forever. 
NKJV Those who trust in the LORD Are like Mount Zion, Which cannot be 
moved, but abides forever. 
NLT Those who trust in the LORD are as secure as Mount Zion; they will 
not be defeated but will endure forever. 

వచనము 2 

యెరూషలేముచుటట్ు పరవ్తములునన్టల్ు యెహోవా ఇది మొదలుకొని నితయ్ము తన పర్జల చుటట్ు 

ఉండును. 
KJV As the mountains are round about Jerusalem, so the LORD is round 
about his people from henceforth even for ever. 
Amplified As the mountains are round about Jerusalem, so the Lord is 
round about His people from this time forth and forever. 
ESV As the mountains surround Jerusalem, so the LORD surrounds his 
people, from this time forth and forevermore. 
NIV As the mountains surround Jerusalem, so the LORD surrounds his 
people both now and forevermore. 
NASB As the mountains surround Jerusalem, So the LORD surrounds His 
people From this time forth and forever. 
NKJV As the mountains surround Jerusalem, So the LORD surrounds His 
people From this time forth and forever. 
NLT Just as the mountains surround and protect Jerusalem, so the LORD 
surrounds and protects his people, both now and forever. 

వచనము 3 
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నీతిమంతులు పాపము చేయుటకు తమ చేతులు చాపకుండునటల్ు భకిత్హీనుల రాజదండము 

నీతిమంతుల సావ్సథ్య్ముమీద నుండదు.  
KJV For the rod of the wicked shall not rest upon the lot of the righteous; 
lest the righteous put forth their hands unto iniquity. 
Amplified For the scepter of wickedness shall not rest upon the land of 
the [uncompromisingly] righteous, lest the righteous (God's people) stretch 
forth their hands to iniquity and apostasy. 
ESV For the scepter of wickedness shall not rest on the land allotted to the 
righteous, lest the righteous stretch out their hands to do wrong. 
NIV The scepter of the wicked will not remain over the land allotted to the 
righteous, for then the righteous might use their hands to do evil. 
NASB For the scepter of wickedness shall not rest upon the land of the 
righteous, So that the righteous will not put forth their hands to do wrong. 
NKJV For the scepter of wickedness shall not rest On the land allotted to 
the righteous, Lest the righteous reach out their hands to iniquity. 
NLT The wicked will not rule the godly, for then the godly might be forced 
to do wrong. 

వచనము 4 

యెహోవా, మంచివారికి మేలు చేయుము యథారథ్హృదయులకు మేలుచేయుము. 
KJV Do good, O LORD, unto those that be good, and to them that are 
upright in their hearts. 
Amplified Do good, O Lord, to those who are good, and to those who are 
right [with You and all people] in their hearts. 
ESV Do good, O LORD, to those who are good, and to those who are 
upright in their hearts! 
NIV Do good, O LORD, to those who are good, to those who are upright in 
heart. 
NASB Do good, O LORD, to those who are good And to those who are 
upright in their hearts. 
NKJV Do good, O LORD, to those who are good, And to those who are 
upright in their hearts. 
NLT O LORD, do good to those who are good, whose hearts are in tune 
with you. 

వచనము 5 
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తమ వంకర తోర్వలకు తొలగిపోవువారిని పాపము చేయువారితో కూడ యెహోవా కొనిపోవును 

ఇశార్యేలుమీద సమాధానముండును గాక. 
KJV As for such as turn aside unto their crooked ways, the LORD shall lead 
them forth with the workers of iniquity: but peace shall be upon Israel. 
Amplified As for such as turn aside to their crooked ways [of indifference 
to God], the Lord will lead them forth with the workers of iniquity. Peace be 
upon Israel! 
ESV But those who turn aside to their crooked ways the LORD will lead 
away with evildoers! Peace be upon Israel! 
NIV But those who turn to crooked ways the LORD will banish with the 
evildoers. Peace be upon Israel. 
NASB But as for those who turn aside to their crooked ways, The LORD 
will lead them away with the doers of iniquity Peace be upon Israel. 
NKJV As for such as turn aside to their crooked ways, The LORD shall lead 
them away With the workers of iniquity. Peace be upon Israel! 
NLT But banish those who turn to crooked ways, O LORD. Take them away 
with those who do evil. And let Israel have quietness and peace. 
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వచనము 1 

సీయోనుకు తిరిగివచిచ్నవారిని యెహోవా చెరలోనుండి రపిప్ంచినపప్ుడు 

KJV When the LORD turned again the captivity of Zion, we were like them 
that dream. 
Amplified WHEN THE Lord brought back the captives [who returned] to 
Zion, we were like those who dream [it seemed so unreal]. 
ESV When the LORD restored the fortunes of Zion, we were like those who 
dream. 
NIV A song of ascents. When the LORD brought back the captives to Zion, 
we were like men who dreamed. 
NASB When the LORD brought back the captive ones of Zion, We were 
like those who dream. 
NKJV When the LORD brought back the captivity of Zion, We were like 
those who dream. 
NLT When the LORD restored his exiles to Jerusalem, it was like a dream! 

వచనము 2 

మనము కలకనినవారివలె నుంటిమి మన నోటినిండ నవవ్ుండెను మన నాలుక ఆనందగానముతో 

నిండియుండెను. అపప్ుడు యెహోవా వీరికొరకు గొపప్కారయ్ములు చేసెనని అనయ్జనులు చెపప్ుకొనిరి.  
KJV Then was our mouth filled with laughter, and our tongue with singing: 
then said they among the heathen, The LORD hath done great things for 
them. 
Amplified Then were our mouths filled with laughter, and our tongues 
with singing. Then they said among the nations, The Lord has done great 
things for them. 
ESV Then our mouth was filled with laughter, and our tongue with shouts 
of joy; then they said among the nations, "The LORD has done great things 
for them." 
NIV Our mouths were filled with laughter, our tongues with songs of joy. 
Then it was said among the nations, 'The LORD has done great things for 
them.' 
NASB Then our mouth was filled with laughter And our tongue with joyful 
shouting; Then they said among the nations, 'The LORD has done great 
things for them.' 
NKJV Then our mouth was filled with laughter, And our tongue with 
singing. Then they said among the nations, "The LORD has done great 
things for them." 
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NLT We were filled with laughter, and we sang for joy. And the other 
nations said, 'What amazing things the LORD has done for them.' 

వచనము 3 

యెహోవా మనకొరకు గొపప్కారయ్ములు చేసియునాన్డు మనము సంతోషభరితులమైతివిు. 
KJV The LORD hath done great things for us; whereof we are glad. 
Amplified The Lord has done great things for us! We are glad! 
ESV The LORD has done great things for us; we are glad. 
NIV The LORD has done great things for us, and we are filled with joy. 
NASB The LORD has done great things for us; We are glad. 
NKJV The LORD has done great things for us, And we are glad. 
NLT Yes, the LORD has done amazing things for us! What joy! 

వచనము 4 

దకిష్ణదేశములో పర్వాహములు పారునటల్ుగా యెహోవా, చెరపటట్బడిన మా వారిని రపిప్ంచుము. 
KJV Turn again our captivity, O LORD, as the streams in the south. 
Amplified Turn to freedom our captivity and restore our fortunes, O Lord, 
as the streams in the South (the Negeb) [are restored by the torrents]. 
ESV Restore our fortunes, O LORD, like streams in the Negeb! 
NIV Restore our fortunes, O LORD, like streams in the Negev. 
NASB Restore our captivity, O LORD, As the streams in the South. 
NKJV Bring back our captivity, O LORD, As the streams in the South. 
NLT Restore our fortunes, LORD, as streams renew the desert. 

వచనము 5 

కనీన్ళల్ు విడుచుచు వితత్ువారు సంతోషగానముతో పంట కోసెదరు. 
KJV They that sow in tears shall reap in joy. 
Amplified They who sow in tears shall reap in joy and singing. 
ESV Those who sow in tears shall reap with shouts of joy! 
NIV Those who sow in tears will reap with songs of joy. 
NASB Those who sow in tears shall reap with joyful shouting. 
NKJV Those who sow in tears Shall reap in joy. 
NLT Those who plant in tears will harvest with shouts of joy. 

వచనము 6 

పడికెడు వితత్నములు చేతపటట్ుకొని యేడచ్ుచు పోవు వితత్ువాడు సంతోషగానము చేయుచు పనలు 

మోసికొనివచచ్ును. 
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KJV He that goeth forth and weepeth, bearing precious seed, shall 
doubtless come again with rejoicing, bringing his sheaves with him. 
Amplified He who goes forth bearing seed and weeping [at needing his 
precious supply of grain for sowing] shall doubtless come again with 
rejoicing, bringing his sheaves with him. 
ESV He who goes out weeping, bearing the seed for sowing, shall come 
home with shouts of joy, bringing his sheaves with him. 
NIV He who goes out weeping, carrying seed to sow, will return with songs 
of joy, carrying sheaves with him. 
NASB He who goes to and fro weeping, carrying his bag of seed, Shall 
indeed come again with a shout of joy, bringing his sheaves with him. 
NKJV He who continually goes forth weeping, Bearing seed for sowing, 
Shall doubtless come again with rejoicing, Bringing his sheaves with him. 
NLT They weep as they go to plant their seed, but they sing as they return 
with the harvest. 
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వచనము 1 

యెహోవా ఇలల్ు కటిట్ంచనియెడల దాని కటట్ువారి పర్యాసము వయ్రథ్మే. యెహోవా పటట్ణమును 

కాపాడనియెడల దాని కావలికాయువారు మేలుకొనియుండుట వయ్రథ్మే.  
KJV Except the LORD build the house, they labour in vain that build it: 
except the LORD keep the city, the watchman waketh but in vain. 
Amplified EXCEPT THE Lord builds the house, they labor in vain who 
build it; except the Lord keeps the city, the watchman wakes but in vain. 
ESV Unless the LORD builds the house, those who build it labor in vain. 
Unless the LORD watches over the city, the watchman stays awake in vain. 
NIV A song of ascents. Of Solomon. Unless the LORD builds the house, its 
builders labor in vain. Unless the LORD watches over the city, the 
watchmen stand guard in vain. 
NASB Unless the LORD builds the house, They labor in vain who build it; 
Unless the LORD guards the city, The watchman keeps awake in vain. 
NKJV Unless the LORD builds the house, They labor in vain who build it; 
Unless the LORD guards the city, The watchman stays awake in vain. 
NLT Unless the LORD builds a house, the work of the builders is useless. 
Unless the LORD protects a city, guarding it with sentries will do no good. 

వచనము 2 

మీరు వేకువనే లేచి చాల రాతిర్యైన తరువాత పండుకొనుచు కషాట్రిజ్తమైన ఆహారము తినుచునుండుట 

వయ్రథ్మే. తన పిర్యులు నిదిర్ంచుచుండగా ఆయన వారికిచచ్ుచునాన్డు.  
KJV It is vain for you to rise up early, to sit up late, to eat the bread of 
sorrows: for so he giveth his beloved sleep. 
Amplified It is vain for you to rise up early, to take rest late, to eat the 
bread of [anxious] toil--for He gives [blessings] to His beloved in sleep. 
ESV It is in vain that you rise up early and go late to rest, eating the bread 
of anxious toil; for he gives to his beloved sleep. 
NIV In vain you rise early and stay up late, toiling for food to eat-- for he 
grants sleep to those he loves. 
NASB It is vain for you to rise up early, To retire late, To eat the bread of 
painful labors; For He gives to His beloved even in his sleep. 
NKJV It is vain for you to rise up early, To sit up late, To eat the bread of 
sorrows; For so He gives His beloved sleep. 

Page  of 1167 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NLT It is useless for you to work so hard from early morning until late at 
night, anxiously working for food to eat; for God gives rest to his loved 
ones. 

వచనము 3 

కుమారులు యెహోవా అనుగర్హించు సావ్సథ్య్ము గరభ్ఫలము ఆయన యిచచ్ు బహుమానమే 

KJV Lo, children are an heritage of the LORD: and the fruit of the womb is 
his reward. 
Amplified Behold, children are a heritage from the Lord, the fruit of the 
womb a reward. 
ESV Behold, children are a heritage from the LORD, the fruit of the womb 
a reward. 
NIV Sons are a heritage from the LORD, children a reward from him. 
NASB Behold, children are a gift of the LORD, The fruit of the womb is a 
reward. 
NKJV Behold, children are a heritage from the LORD, The fruit of the 
womb is a reward. 
NLT Children are a gift from the LORD; they are a reward from him. 

వచనము 4 

యౌవనకాలమందు పుటిట్న కుమారులు బలవంతుని చేతిలోని బాణములవంటివారు. 
KJV As arrows are in the hand of a mighty man; so are children of the 
youth. 
Amplified As arrows are in the hand of a warrior, so are the children of 
one's youth. 
ESV Like arrows in the hand of a warrior are the children of one's youth. 
NIV Like arrows in the hands of a warrior are sons born in one's youth. 
NASB Like arrows in the hand of a warrior, So are the children of one's 
youth. 
NKJV Like arrows in the hand of a warrior, So are the children of one's 
youth. 
NLT Children born to a young man are like sharp arrows in a warrior's 
hands. 

వచనము 5 

వారితో తన అంబులపొది నింపుకొనినవాడు ధనయ్ుడు అటిట్వారు సిగగ్ుపడక గుమమ్ములో తమ 

విరోధులతో వాదించుదురు. 
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KJV Happy is the man that hath his quiver full of them: they shall not be 
ashamed, but they shall speak with the enemies in the gate. 
Amplified Happy, blessed, and fortunate is the man whose quiver is filled 
with them! They will not be put to shame when they speak with their 
adversaries [in gatherings] at the [city's] gate. 
ESV Blessed is the man who fills his quiver with them! He shall not be put 
to shame when he speaks with his enemies in the gate. 
NIV Blessed is the man whose quiver is full of them. They will not be put to 
shame when they contend with their enemies in the gate. 
NASB How blessed is the man whose quiver is full of them; They will not 
be ashamed When they speak with their enemies in the gate. 
NKJV Happy is the man who has his quiver full of them; They shall not be 
ashamed, But shall speak with their enemies in the gate. 
NLT How happy is the man whose quiver is full of them! He will not be put 
to shame when he confronts his accusers at the city gates. 
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వచనము 1 

యెహోవాయందు భయభకత్ులు కలిగి ఆయన తోర్వలయందు నడుచువారందరు ధనయ్ులు. 
KJV Blessed is every one that feareth the LORD; that walketh in his ways. 
Amplified BLESSED (HAPPY, fortunate, to be envied) is everyone who 
fears, reveres, and worships the Lord, who walks in His ways and lives 
according to His commandments. 
ESV Blessed is everyone who fears the LORD, who walks in his ways! 
NIV A song of ascents. Blessed are all who fear the LORD, who walk in his 
ways. 
NASB How blessed is everyone who fears the LORD, Who walks in His 
ways. 
NKJV Blessed is every one who fears the LORD, Who walks in His ways. 
NLT How happy are those who fear the LORD-- all who follow his ways! 

వచనము 2 

నిశచ్యముగా నీవు నీచేతుల కషాట్రిజ్తము ననుభవించెదవు నీవు ధనయ్ుడవు నీకు మేలు కలుగును. 
KJV For thou shalt eat the labour of thine hands: happy shalt thou be, and 
it shall be well with thee. 
Amplified For you shall eat [the fruit] of the labor of your hands; happy 
(blessed, fortunate, enviable) shall you be, and it shall be well with you. 
ESV You shall eat the fruit of the labor of your hands; you shall be blessed, 
and it shall be well with you. 
NIV You will eat the fruit of your labor; blessings and prosperity will be 
yours. 
NASB When you shall eat of the fruit of your hands, You will be happy and 
it will be well with you. 
NKJV When you eat the labor of your hands, You shall be happy, and it 
shall be well with you. 
NLT You will enjoy the fruit of your labor. How happy you will be! How 
rich your life! 

వచనము 3 

నీ లోగిట నీ భారయ్ ఫలించు దార్కాష్వలిల్వలె నుండును నీ భోజనపు బలల్చుటట్ు నీ పిలల్లు ఒలీవ 

మొకక్లవలె నుందురు. 
KJV Thy wife shall be as a fruitful vine by the sides of thine house: thy 
children like olive plants round about thy table. 
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Amplified Your wife shall be like a fruitful vine in the innermost parts of 
your house; your children shall be like olive plants round about your table. 
ESV Your wife will be like a fruitful vine within your house; your children 
will be like olive shoots around your table. 
NIV Your wife will be like a fruitful vine within your house; your sons will 
be like olive shoots around your table. 
NASB Your wife shall be like a fruitful vine Within your house, Your 
children like olive plants Around your table. 
NKJV Your wife shall be like a fruitful vine In the very heart of your house, 
Your children like olive plants All around your table. 
NLT Your wife will be like a fruitful vine, flourishing within your home. 
And look at all those children! There they sit around your table as vigorous 
and healthy as young olive trees. 

వచనము 4 

యెహోవాయందు భయభకత్ులు గలవాడు ఈలాగు ఆశీరవ్దింపబడును. 
KJV Behold, that thus shall the man be blessed that feareth the LORD. 
Amplified Behold, thus shall the man be blessed who reverently and 
worshipfully fears the Lord. 
ESV Behold, thus shall the man be blessed who fears the LORD. 
NIV Thus is the man blessed who fears the LORD. 
NASB Behold, for thus shall the man be blessed Who fears the LORD. 
NKJV Behold, thus shall the man be blessed Who fears the LORD. 
NLT That is the LORD's reward for those who fear him. 

వచనము 5 

సీయోనులోనుండి యెహోవా నినన్ు ఆశీరవ్దించును నీ జీవితకాలమంతయు యెరూషలేమునకు 

కేష్మము కలుగుట చూచెదవు  
KJV The LORD shall bless thee out of Zion: and thou shalt see the good of 
Jerusalem all the days of thy life. 
Amplified May the Lord bless you out of Zion [His sanctuary], and may 
you see the prosperity of Jerusalem all the days of your life; 
ESV The LORD bless you from Zion! May you see the prosperity of 
Jerusalem all the days of your life! 
NIV May the LORD bless you from Zion all the days of your life; may you 
see the prosperity of Jerusalem, 
NASB The LORD bless you from Zion, And may you see the prosperity of 
Jerusalem all the days of your life. 

Page  of 1172 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NKJV The LORD bless you out of Zion, And may you see the good of 
Jerusalem All the days of your life. 
NLT May the LORD continually bless you from Zion. May you see 
Jerusalem prosper as long as you live. 

వచనము 6 

నీ పిలల్ల పిలల్లను నీవు చూచెదవు. ఇశార్యేలుమీద సమాధానముండును గాక. 
KJV Yea, thou shalt see thy children's children, and peace upon Israel. 
Amplified Yes, may you see your children's children. Peace be upon 
Israel! 
ESV May you see your children's children! Peace be upon Israel! 
NIV and may you live to see your children's children. Peace be upon Israel. 
NASB Indeed, may you see your children's children Peace be upon Israel! 
NKJV Yes, may you see your children's children. Peace be upon Israel! 
NLT May you live to enjoy your grandchildren. And may Israel have 
quietness and peace. 
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వచనము 1 

ఇశార్యేలు ఇటల్నును నా యౌవనకాలము మొదలుకొని పగవారు నాకు అధిక బాధలు కలుగజేయుచు 

వచిచ్రి 

KJV Many a time have they afflicted me from my youth, may Israel now 
say: 
Amplified MANY A time and much have they afflicted me from my youth 
up--let Israel now say-- 
ESV "Greatly have they afflicted me from my youth"--let Israel now say-- 
NIV A song of ascents. They have greatly oppressed me from my youth-- let 
Israel say-- 
NASB 'Many times they have persecuted me from my youth up,' Let Israel 
now say, 
NKJV "Many a time they have afflicted me from my youth," Let Israel now 
say-- 
NLT From my earliest youth my enemies have persecuted me-- let Israel 
now say-- 

వచనము 2 

నా యౌవనకాలము మొదలుకొని నాకు అధిక బాధలు కలుగజేయుచు వచిచ్రి. అయినను వారు ననన్ు 

జయింపలేకపోయిరి. 
KJV Many a time have they afflicted me from my youth: yet they have not 
prevailed against me. 
Amplified Many a time and much have they afflicted me from my youth 
up, yet they have not prevailed against me. 
ESV "Greatly have they afflicted me from my youth, yet they have not 
prevailed against me. 
NIV they have greatly oppressed me from my youth, but they have not 
gained the victory over me. 
NASB 'Many times they have persecuted me from my youth up; Yet they 
have not prevailed against me. 
NKJV "Many a time they have afflicted me from my youth; Yet they have 
not prevailed against me. 
NLT from my earliest youth my enemies have persecuted me, but they have 
never been able to finish me off. 

వచనము 3 
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దునన్ువారు నా వీపుమీద దునిన్రి వారు చాళల్ను పొడుగుగా చేసిరి. 
KJV The plowers plowed upon my back: they made long their furrows. 
Amplified The plowers plowed upon my back; they made long their 
furrows. 
ESV The plowers plowed upon my back; they made long their furrows." 
NIV Plowmen have plowed my back and made their furrows long. 
NASB 'The plowers plowed upon my back; They lengthened their furrows.' 
NKJV The plowers plowed on my back; They made their furrows long." 
NLT My back is covered with cuts, as if a farmer had plowed long furrows. 

వచనము 4 

యెహోవా నాయ్యవంతుడు భకిత్హీనులు కటిట్న తార్ళల్ు ఆయన తెంపియునాన్డు. 
KJV The LORD is righteous: he hath cut asunder the cords of the wicked. 
Amplified The Lord is [uncompromisingly] righteous; He has cut asunder 
the thick cords by which the wicked [enslaved us]. 
ESV The LORD is righteous; he has cut the cords of the wicked. 
NIV But the LORD is righteous; he has cut me free from the cords of the 
wicked. 
NASB The LORD is righteous; He has cut in two the cords of the wicked. 
NKJV The LORD is righteous; He has cut in pieces the cords of the wicked. 
NLT But the LORD is good; he has cut the cords used by the ungodly to 
bind me. 

వచనము 5 

సీయోను పగవారందరు సిగగ్ుపడి వెనుకకు తిర్పప్బడుదురు గాక. 
KJV Let them all be confounded and turned back that hate Zion. 
Amplified Let them all be put to shame and turned backward who hate 
Zion. 
ESV May all who hate Zion be put to shame and turned backward! 
NIV May all who hate Zion be turned back in shame. 
NASB May all who hate Zion Be put to shame and turned backward; 
NKJV Let all those who hate Zion Be put to shame and turned back. 
NLT May all who hate Jerusalem be turned back in shameful defeat. 

వచనము 6 

వారు ఇంటిమీద పెరుగు గడిడ్వలె నుందురు గాక ఎదుగకమునుపే అది వాడిపోవును  
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KJV Let them be as the grass upon the housetops, which withereth afore it 
groweth up: 
Amplified Let them be as the grass upon the housetops, which withers 
before it grows up, 
ESV Let them be like the grass on the housetops, which withers before it 
grows up, 
NIV May they be like grass on the roof, which withers before it can grow; 
NASB Let them be like grass upon the housetops, Which withers before it 
grows up; 
NKJV Let them be as the grass on the housetops, Which withers before it 
grows up, 
NLT May they be as useless as grass on a rooftop, turning yellow when only 
half grown, 

వచనము 7 

కోయువాడు తన గుపిప్లినైనను పనలు కటట్ువాడు తన ఒడినైనను దానితో నింపుకొనడు. 
KJV Wherewith the mower filleth not his hand; nor he that bindeth 
sheaves his bosom. 
Amplified With which the mower fills not his hand, nor the binder of 
sheaves his bosom-- 
ESV with which the reaper does not fill his hand nor the binder of sheaves 
his arms, 
NIV with it the reaper cannot fill his hands, nor the one who gathers fill his 
arms. 
NASB With which the reaper does not fill his hand, Or the binder of 
sheaves his bosom; 
NKJV With which the reaper does not fill his hand, Nor he who binds 
sheaves, his arms. 
NLT ignored by the harvester, despised by the binder. 

వచనము 8 

దారిన పోవువారు యెహోవా ఆశీరావ్దము నీమీద నుండునుగాక యెహోవా నామమున మేము మిమమ్ు 

దీవించుచునాన్ము అని అనకయుందురు. 
KJV Neither do they which go by say, The blessing of the LORD be upon 
you: we bless you in the name of the LORD. 
Amplified While those who go by do not say, The blessing of the Lord be 
upon you! We bless you in the name of the Lord! 
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ESV nor do those who pass by say, "The blessing of the LORD be upon you! 
We bless you in the name of the LORD!" 
NIV May those who pass by not say, 'The blessing of the LORD be upon 
you; we bless you in the name of the LORD.' 
NASB Nor do those who pass by say, 'The blessing of the LORD be upon 
you; We bless you in the name of the LORD.' 
NKJV Neither let those who pass by them say, "The blessing of the LORD 
be upon you; We bless you in the name of the LORD!" 
NLT And may those who pass by refuse to give them this blessing: 'The 
LORD's blessings be upon you; we bless you in the LORD's name.' 
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వచనము 1 

యెహోవా, అగాధసథ్లములలోనుండి నేను నీకు మొఱఱ్పెటట్ుచునాన్ను. 
KJV Out of the depths have I cried unto thee, O LORD. 
Amplified OUT OF the depths have I cried to You, O Lord. 
ESV Out of the depths I cry to you, O LORD! 
NIV A song of ascents. Out of the depths I cry to you, O LORD; 
NASB Out of the depths I have cried to You, O LORD. 
NKJV Out of the depths I have cried to You, O LORD; 
NLT From the depths of despair, O LORD, I call for your help. 

వచనము 2 

పర్భువా, నా పార్రథ్న ఆలకింపుము. నీ చెవియొగిగ్ నా ఆరత్ధవ్ని వినుము. 
KJV Lord, hear my voice: let thine ears be attentive to the voice of my 
supplications. 
Amplified Lord, hear my voice; let Your ears be attentive to the voice of 
my supplications. 
ESV O Lord, hear my voice! Let your ears be attentive to the voice of my 
pleas for mercy! 
NIV O Lord, hear my voice. Let your ears be attentive to my cry for mercy. 
NASB Lord, hear my voice! Let Your ears be attentive To the voice of my 
supplications. 
NKJV Lord, hear my voice! Let Your ears be attentive To the voice of my 
supplications. 
NLT Hear my cry, O Lord. Pay attention to my prayer. 

వచనము 3 

యెహోవా, నీవు దోషములను కనిపెటిట్ చూచినయెడల పర్భువా, ఎవడు నిలువగలడు? 

KJV If thou, LORD, shouldest mark iniquities, O Lord, who shall stand? 
Amplified If You, Lord, should keep account of and treat [us according to 
our] sins, O Lord, who could stand? 
ESV If you, O LORD, should mark iniquities, O Lord, who could stand? 
NIV If you, O LORD, kept a record of sins, O Lord, who could stand? 
NASB If You, LORD, should mark iniquities, O Lord, who could stand? 
NKJV If You, LORD, should mark iniquities, O Lord, who could stand? 
NLT LORD, if you kept a record of our sins, who, O Lord, could ever 
survive? 
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వచనము 4 

అయినను జనులు నీయందు భయభకత్ులు నిలుపునటల్ు నీయొదద్ క్షమాపణ దొరుకును. 
KJV But there is forgiveness with thee, that thou mayest be feared. 
Amplified But there is forgiveness with You [just what man needs], that 
You may be reverently feared and worshiped. 
ESV But with you there is forgiveness, that you may be feared. 
NIV But with you there is forgiveness; therefore you are feared. 
NASB But there is forgiveness with You, That You may be feared. 
NKJV But there is forgiveness with You, That You may be feared. 
NLT But you offer forgiveness, that we might learn to fear you. 

వచనము 5 

యెహోవా కొరకు నేను కనిపెటట్ుకొనుచునాన్ను నా పార్ణము ఆయన కొరకు కనిపెటట్ుకొనుచునన్ది 

ఆయన మాటమీద నేను ఆశపెటట్ుకొనియునాన్ను. 
KJV I wait for the LORD, my soul doth wait, and in his word do I hope. 
Amplified I wait for the Lord, I expectantly wait, and in His word do I 
hope. 
ESV I wait for the LORD, my soul waits, and in his word I hope; 
NIV I wait for the LORD, my soul waits, and in his word I put my hope. 
NASB I wait for the LORD, my soul does wait, And in His word do I hope. 
NKJV I wait for the LORD, my soul waits, And in His word I do hope. 
NLT I am counting on the LORD; yes, I am counting on him. I have put my 
hope in his word. 

వచనము 6 

కావలివారు ఉదయముకొరకు కనిపెటట్ుటకంటె ఎకక్ువగా నా పార్ణము పర్భువు కొరకు 

కనిపెటట్ుచునన్ది కావలివారు ఉదయము కొరకు కనిపెటట్ుటకంటె ఎకక్ువగా నా పార్ణము 

కనిపెటట్ుచునన్ది.  
KJV My soul waiteth for the Lord more than they that watch for the 
morning: I say, more than they that watch for the morning. 
Amplified I am looking and waiting for the Lord more than watchmen for 
the morning, I say, more than watchmen for the morning. 
ESV my soul waits for the Lord more than watchmen for the morning, 
more than watchmen for the morning. 
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NIV My soul waits for the Lord more than watchmen wait for the morning, 
more than watchmen wait for the morning. 
NASB My soul waits for the Lord More than the watchmen for the 
morning; Indeed, more than the watchmen for the morning. 
NKJV My soul waits for the Lord More than those who watch for the 
morning--Yes, more than those who watch for the morning. 
NLT I long for the Lord more than sentries long for the dawn, yes, more 
than sentries long for the dawn. 

వచనము 7 

ఇశార్యేలూ, యెహోవా మీద ఆశపెటట్ుకొనుము యెహోవా యొదద్ కృప దొరుకును. ఆయనయొదద్ 

సంపూరణ్ విమోచన దొరుకును. 
KJV Let Israel hope in the LORD: for with the LORD there is mercy, and 
with him is plenteous redemption. 
Amplified O Israel, hope in the Lord! For with the Lord there is mercy and 
loving-kindness, and with Him is plenteous redemption. 
ESV O Israel, hope in the LORD! For with the LORD there is steadfast love, 
and with him is plentiful redemption. 
NIV O Israel, put your hope in the LORD, for with the LORD is unfailing 
love and with him is full redemption. 
NASB O Israel, hope in the LORD; For with the LORD there is 
lovingkindness, And with Him is abundant redemption. 
NKJV O Israel, hope in the LORD; For with the LORD there is mercy, And 
with Him is abundant redemption. 
NLT O Israel, hope in the LORD; for with the LORD there is unfailing love 
and an overflowing supply of salvation. 

వచనము 8 

ఇశార్యేలీయుల దోషములనిన్టినుండి ఆయన వారిని విమోచించును. 
KJV And he shall redeem Israel from all his iniquities. 
Amplified And He will redeem Israel from all their iniquities. 
ESV And he will redeem Israel from all his iniquities. 
NIV He himself will redeem Israel from all their sins. 
NASB And He will redeem Israel From all his iniquities. 
NKJV And He shall redeem Israel From all his iniquities. 
NLT He himself will free Israel from every kind of sin. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నా హృదయము అహంకారము గలది కాదు నా కనన్ులు మీదు చూచునవి కావు నాకు 

అందనివాటి యందైనను గొపప్వాటి యందైనను నేను అభాయ్సము చేసికొనుటలేదు. 
KJV Lord, my heart is not haughty, nor mine eyes lofty: neither do I 
exercise myself in great matters, or in things too high for me. 
Amplified LORD, MY heart is not haughty, nor my eyes lofty; neither do I 
exercise myself in matters too great or in things too wonderful for me. 
ESV O LORD, my heart is not lifted up; my eyes are not raised too high; I 
do not occupy myself with things too great and too marvelous for me. 
NIV A song of ascents. Of David. My heart is not proud, O LORD, my eyes 
are not haughty; I do not concern myself with great matters or things too 
wonderful for me. 
NASB O LORD, my heart is not proud, nor my eyes haughty; Nor do I 
involve myself in great matters, Or in things too difficult for me. 
NKJV LORD, my heart is not haughty, Nor my eyes lofty. Neither do I 
concern myself with great matters, Nor with things too profound for me. 
NLT LORD, my heart is not proud; my eyes are not haughty. I don't 
concern myself with matters too great or awesome for me. 

వచనము 2 

నేను నా పార్ణమును నిమమ్ళ పరచుకొనియునాన్ను సముదాయించుకొని యునాన్ను చనుపాలు 

విడిచిన పిలల్ తన తలిల్యొదద్ నునన్టల్ు చనుపాలు విడిచిన పిలల్యునన్టల్ు నా పార్ణము నాయొదద్ 

నునన్ది.  
KJV Surely I have behaved and quieted myself, as a child that is weaned of 
his mother: my soul is even as a weaned child. 
Amplified Surely I have calmed and quieted my soul; like a weaned child 
with his mother, like a weaned child is my soul within me [ceased from 
fretting]. 
ESV But I have calmed and quieted my soul, like a weaned child with its 
mother; like a weaned child is my soul within me. 
NIV But I have stilled and quieted my soul; like a weaned child with its 
mother, like a weaned child is my soul within me. 
NASB Surely I have composed and quieted my soul; Like a weaned child 
rests against his mother, My soul is like a weaned child within me. 
NKJV Surely I have calmed and quieted my soul, Like a weaned child with 
his mother; Like a weaned child is my soul within me. 
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NLT But I have stilled and quieted myself, just as a small child is quiet with 
its mother. Yes, like a small child is my soul within me. 

వచనము 3 

ఇశార్యేలూ, ఇది మొదలుకొని నితయ్ము యెహోవా మీదనే ఆశపెటట్ుకొనుము. 
KJV Let Israel hope in the LORD from henceforth and for ever. 
Amplified O Israel, hope in the Lord from this time forth and forever. 
ESV O Israel, hope in the LORD from this time forth and forevermore. 
NIV O Israel, put your hope in the LORD both now and forevermore. 
NASB O Israel, hope in the LORD From this time forth and forever. 
NKJV O Israel, hope in the LORD From this time forth and forever. 
NLT O Israel, put your hope in the LORD-- now and always. 
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వచనము 1 

యెహోవా, దావీదునకు కలిగిన బాధలనిన్టిని అతని పక్షమున జాఞ్పకము చేసికొనుము. 
KJV Lord, remember David, and all his afflictions: 
Amplified LORD, [earnestly] remember to David's credit all his 
humiliations and hardships and endurance-- 
ESV Remember, O LORD, in David's favor, all the hardships he endured, 
NIV A song of ascents. O LORD, remember David and all the hardships he 
endured. 
NASB Remember, O LORD, on David's behalf, All his affliction; 
NKJV LORD, remember David And all his afflictions; 
NLT LORD, remember David and all that he suffered. 

వచనము 2 

అతడు యెహోవాతో పర్మాణపూరవ్కముగా మాట యిచిచ్ 
KJV How he sware unto the LORD, and vowed unto the mighty God of 
Jacob; 
Amplified How he swore to the Lord and vowed to the Mighty One of 
Jacob: 
ESV how he swore to the LORD and vowed to the Mighty One of Jacob, 
NIV He swore an oath to the LORD and made a vow to the Mighty One of 
Jacob: 
NASB How he swore to the LORD And vowed to the Mighty One of Jacob, 
NKJV How he swore to the LORD, And vowed to the Mighty One of Jacob: 
NLT He took an oath before the LORD. He vowed to the Mighty One of 
Israel, 

వచనము 3 

యాకోబుయొకక్ బలిషఠ్ునికి మొర్కక్ుబడిచేసెను. 
KJV Surely I will not come into the tabernacle of my house, nor go up into 
my bed; 
Amplified Surely I will not enter my dwelling house or get into my bed-- 
ESV "I will not enter my house or get into my bed, 
NIV 'I will not enter my house or go to my bed-- 
NASB 'Surely I will not enter my house, Nor lie on my bed; 
NKJV "Surely I will not go into the chamber of my house, Or go up to the 
comfort of my bed; 
NLT 'I will not go home; I will not let myself rest. 
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వచనము 4 

ఎటల్నగా యెహోవాకు నేనొక సథ్లము చూచువరకు యాకోబుయొకక్ బలిషఠ్ునికి ఒక నివాససథ్లము 

నేను చూచువరకు 

KJV I will not give sleep to mine eyes, or slumber to mine eyelids, 
Amplified I will not permit my eyes to sleep or my eyelids to slumber, 
ESV I will not give sleep to my eyes or slumber to my eyelids, 
NIV I will allow no sleep to my eyes, no slumber to my eyelids, 
NASB I will not give sleep to my eyes Or slumber to my eyelids, 
NKJV I will not give sleep to my eyes Or slumber to my eyelids, 
NLT I will not let my eyes sleep nor close my eyelids in slumber 

వచనము 5 

నా వాససాథ్నమైన గుడారములో నేను బర్వేశింపను నేను పరుండు మంచముమీది కెకక్ను నా 

కనన్ులకు నిదర్ రానియయ్ను నా కనన్ురెపప్లకు కునికిపాటు రానియయ్ననెను. 
KJV Until I find out a place for the LORD, an habitation for the mighty 
God of Jacob. 
Amplified Until I have found a place for the Lord, a habitation for the 
Mighty One of Jacob. 
ESV until I find a place for the LORD, a dwelling place for the Mighty One 
of Jacob." 
NIV till I find a place for the LORD, a dwelling for the Mighty One of 
Jacob.' 
NASB Until I find a place for the LORD, A dwelling place for the Mighty 
One of Jacob.' 
NKJV Until I find a place for the LORD, A dwelling place for the Mighty 
One of Jacob." 
NLT until I find a place to build a house for the LORD, a sanctuary for the 
Mighty One of Israel.' 

వచనము 6 

అది ఎఫార్తాలోనునన్దని మేము వింటిమి యాయరు పొలములలో అది దొరికెను. 
KJV Lo, we heard of it at Ephratah: we found it in the fields of the wood. 
Amplified Behold, at Ephratah we [first] heard of [the discovered ark]; we 
found it in the fields of the wood [at Kiriath-jearim]. 
ESV Behold, we heard of it in Ephrathah; we found it in the fields of Jaar. 
NIV We heard it in Ephrathah, we came upon it in the fields of Jaar : 
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NASB Behold, we heard of it in Ephrathah, We found it in the field of Jaar. 
NKJV Behold, we heard of it in Ephrathah; We found it in the fields of the 
woods. 
NLT We heard that the Ark was in Ephrathah; then we found it in the 
distant countryside of Jaar. 

వచనము 7 

ఆయన నివాససథ్లములకు పోదము రండి ఆయన పాదపీఠము ఎదుట సాగిలపడుదము రండి. 
KJV We will go into his tabernacles: we will worship at his footstool. 
Amplified Let us go into His tabernacle; let us worship at His footstool. 
ESV "Let us go to his dwelling place; let us worship at his footstool!" 
NIV 'Let us go to his dwelling place; let us worship at his footstool-- 
NASB Let us go into His dwelling place; Let us worship at His footstool. 
NKJV Let us go into His tabernacle; Let us worship at His footstool. 
NLT Let us go to the dwelling place of the LORD; let us bow low before 
him. 

వచనము 8 

యెహోవా, లెమమ్ు నీ బలసూచకమైన మందసముతో కూడ రమమ్ు నీ విశార్ంతి సథ్లములో 

పర్వేశింపుము. 
KJV Arise, O LORD, into thy rest; thou, and the ark of thy strength. 
Amplified Arise, O Lord, to Your resting-place, You and the ark [the 
symbol] of Your strength. 
ESV Arise, O LORD, and go to your resting place, you and the ark of your 
might. 
NIV arise, O LORD, and come to your resting place, you and the ark of 
your might. 
NASB Arise, O LORD, to Your resting place, You and the ark of Your 
strength. 
NKJV Arise, O LORD, to Your resting place, You and the ark of Your 
strength. 
NLT Arise, O LORD, and enter your sanctuary, along with the Ark, the 
symbol of your power. 

వచనము 9 

నీ యాజకులు నీతిని వసత్రమువలె ధరించుకొందురుగాక నీ భకత్ులు ఉతాస్హగానము చేయుదురు గాక. 
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KJV Let thy priests be clothed with righteousness; and let thy saints shout 
for joy. 
Amplified Let Your priests be clothed with righteousness (right living and 
right standing with God); and let Your saints shout for joy! 
ESV Let your priests be clothed with righteousness, and let your saints 
shout for joy. 
NIV May your priests be clothed with righteousness; may your saints sing 
for joy.' 
NASB Let Your priests be clothed with righteousness, And let Your godly 
ones sing for joy. 
NKJV Let Your priests be clothed with righteousness, And let Your saints 
shout for joy. 
NLT Your priests will be agents of salvation; may your loyal servants sing 
for joy. 

వచనము 10 

నీ సేవకుడైన దావీదు నిమితత్ము నీ అభిషికత్ునికి విముఖుడవై యుండకుము. 
KJV For thy servant David's sake turn not away the face of thine anointed. 
Amplified For Your servant David's sake, turn not away the face of Your 
anointed and reject not Your own king. 
ESV For the sake of your servant David, do not turn away the face of your 
anointed one. 
NIV For the sake of David your servant, do not reject your anointed one. 
NASB For the sake of David Your servant, Do not turn away the face of 
Your anointed. 
NKJV For Your servant David's sake, Do not turn away the face of Your 
Anointed. 
NLT For the sake of your servant David, do not reject the king you chose 
for your people. 

వచనము 11 

నీ గరభ్ఫలమును నీ రాజయ్ముమీద నేను నియమింతును. నీ కుమారులు నా నిబంధనను 

గైకొనినయెడల నేను వారికి బోధించు నా శాసనమును వారు అనుసరించినయెడల వారి 

కుమారులుకూడ నీ సింహాసనముమీద నితయ్ము కూరచ్ుందురని  
KJV The LORD hath sworn in truth unto David; he will not turn from it; Of 
the fruit of thy body will I set upon thy throne. 
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Amplified The Lord swore to David in truth; He will not turn back from it: 
One of the fruit of your body I will set upon your throne. 
ESV The LORD swore to David a sure oath from which he will not turn 
back: "One of the sons of your body I will set on your throne. 
NIV The LORD swore an oath to David, a sure oath that he will not revoke: 
'One of your own descendants I will place on your throne-- 
NASB The LORD has sworn to David A truth from which He will not turn 
back: 'Of the fruit of your body I will set upon your throne. 
NKJV The LORD has sworn in truth to David; He will not turn from it: "I 
will set upon your throne the fruit of your body. 
NLT The LORD swore to David a promise he will never take back: 'I will 
place one of your descendants on your throne. 

వచనము 12 

యెహోవా సతయ్పర్మాణము దావీదుతో చేసెను ఆయన మాట తపప్నివాడు. 
KJV If thy children will keep my covenant and my testimony that I shall 
teach them, their children shall also sit upon thy throne for evermore. 
Amplified If your children will keep My covenant and My testimony that I 
shall teach them, their children also shall sit upon your throne forever. 
ESV If your sons keep my covenant and my testimonies that I shall teach 
them, their sons also forever shall sit on your throne." 
NIV if your sons keep my covenant and the statutes I teach them, then 
their sons will sit on your throne for ever and ever.' 
NASB 'If your sons will keep My covenant And My testimony which I will 
teach them, Their sons also shall sit upon your throne forever.' 
NKJV If your sons will keep My covenant And My testimony which I shall 
teach them, Their sons also shall sit upon your throne forevermore." 
NLT If your descendants obey the terms of my covenant and follow the 
decrees that I teach them, then your royal line will never end.' 

వచనము 13 

యెహోవా సీయోనును ఏరప్రచుకొనియునాన్డు. తనకు నివాససథ్లముగా దానిని కోరుకొనియునాన్డు. 
KJV For the LORD hath chosen Zion; he hath desired it for his habitation. 
Amplified For the Lord has chosen Zion, He has desired it for His 
habitation: 
ESV For the LORD has chosen Zion; he has desired it for his dwelling 
place: 
NIV For the LORD has chosen Zion, he has desired it for his dwelling: 
NASB For the LORD has chosen Zion; He has desired it for His habitation. 

Page  of 1191 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

NKJV For the LORD has chosen Zion; He has desired it for His dwelling 
place: 
NLT For the LORD has chosen Jerusalem; he has desired it as his home. 

వచనము 14 

ఇది నేను కోరినసాథ్నము, ఇది నితయ్ము నాకు విశర్మసాథ్నముగా నుండును ఇకక్డనే నేను 

నివసించెదను 

KJV This is my rest for ever: here will I dwell; for I have desired it. 
Amplified This is My resting-place forever [says the Lord]; here will I 
dwell, for I have desired it. 
ESV "This is my resting place forever; here I will dwell, for I have desired 
it. 
NIV 'This is my resting place for ever and ever; here I will sit enthroned, 
for I have desired it-- 
NASB 'This is My resting place forever; Here I will dwell, for I have desired 
it. 
NKJV "This is My resting place forever; Here I will dwell, for I have 
desired it. 
NLT 'This is my home where I will live forever,' he said. 'I will live here, for 
this is the place I desired. 

వచనము 15 

దాని ఆహారమును నేను నిండారులుగా దీవించెదను దానిలోని బీదలను ఆహారముతో తృపిత్పరచెదను 

KJV I will abundantly bless her provision: I will satisfy her poor with 
bread. 
Amplified I will surely and abundantly bless her provision; I will satisfy 
her poor with bread. 
ESV I will abundantly bless her provisions; I will satisfy her poor with 
bread. 
NIV I will bless her with abundant provisions; her poor will I satisfy with 
food. 
NASB 'I will abundantly bless her provision; I will satisfy her needy with 
bread. 
NKJV I will abundantly bless her provision; I will satisfy her poor with 
bread. 
NLT I will make this city prosperous and satisfy its poor with food. 

వచనము 16 
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దాని యాజకులకు రక్షణను వసత్రముగా ధరింపజేసెదను దానిలోని భకత్ులు బిగగ్రగా ఆనందగానము 

చేసెదరు. 
KJV I will also clothe her priests with salvation: and her saints shall shout 
aloud for joy. 
Amplified Her priests also will I clothe with salvation, and her saints shall 
shout aloud for joy. 
ESV Her priests I will clothe with salvation, and her saints will shout for 
joy. 
NIV I will clothe her priests with salvation, and her saints will ever sing for 
joy. 
NASB 'Her priests also I will clothe with salvation, And her godly ones will 
sing aloud for joy. 
NKJV I will also clothe her priests with salvation, And her saints shall 
shout aloud for joy. 
NLT I will make its priests the agents of salvation; its godly people will sing 
for joy. 

వచనము 17 

అకక్డ దావీదునకు కొమమ్ు మొలవజేసెదను నా అభిషికత్ునికొరకు నేనచచ్ట ఒక దీపము 

సిదధ్పరచియునాన్ను. 
KJV There will I make the horn of David to bud: I have ordained a lamp for 
mine anointed. 
Amplified There will I make a horn spring forth and bud for David; I have 
ordained and prepared a lamp for My anointed [fulfilling the promises of 
old]. 
ESV There I will make a horn to sprout for David; I have prepared a lamp 
for my anointed. 
NIV 'Here I will make a horn grow for David and set up a lamp for my 
anointed one. 
NASB 'There I will cause the horn of David to spring forth; I have prepared 
a lamp for Mine anointed. 
NKJV There I will make the horn of David grow; I will prepare a lamp for 
My Anointed. 
NLT Here I will increase the power of David; my anointed one will be a 
light for my people. 

వచనము 18 
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అతని శతర్ువులకు అవమానమును వసత్రముగా ధరింపజేసెదను అతని కిరీటము అతనిమీదనే యుండి 

తేజరిలల్ును అనెను. 
KJV His enemies will I clothe with shame: but upon himself shall his 
crown flourish. 
Amplified His enemies will I clothe with shame, but upon himself shall 
his crown flourish. 
ESV His enemies I will clothe with shame, but on him his crown will 
shine." 
NIV I will clothe his enemies with shame, but the crown on his head will be 
resplendent.' 
NASB 'His enemies I will clothe with shame, But upon himself his crown 
shall shine.' 
NKJV His enemies I will clothe with shame, But upon Himself His crown 
shall flourish." 
NLT I will clothe his enemies with shame, but he will be a glorious king.' 
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వచనము 1 

సహోదరులు ఐకయ్త కలిగి నివసించుట ఎంత మేలు! ఎంత మనోహరము! 

KJV Behold, how good and how pleasant it is for brethren to dwell together 
in unity! 
Amplified BEHOLD, HOW good and how pleasant it is for brethren to 
dwell together in unity! 
ESV Behold, how good and pleasant it is when brothers dwell in unity! 
NIV A song of ascents. Of David. How good and pleasant it is when 
brothers live together in unity! 
NASB Behold, how good and how pleasant it is For brothers to dwell 
together in unity! 
NKJV Behold, how good and how pleasant it is For brethren to dwell 
together in unity! 
NLT How wonderful it is, how pleasant, when brothers live together in 
harmony! 

వచనము 2 

అది తలమీద పోయబడి అహరోను గడ డ్ముమీదుగా కారి అతని అంగీల అంచువరకు దిగజారిన 

పరిమళ తైలమువలె నుండును 

KJV It is like the precious ointment upon the head, that ran down upon the 
beard, even Aaron's beard: that went down to the skirts of his garments; 
Amplified It is like the precious ointment poured on the head, that ran 
down on the beard, even the beard of Aaron [the first high priest], that 
came down upon the collar and skirts of his garments [consecrating the 
whole body]. 
ESV It is like the precious oil on the head, running down on the beard, on 
the beard of Aaron, running down on the collar of his robes! 
NIV It is like precious oil poured on the head, running down on the beard, 
running down on Aaron's beard, down upon the collar of his robes. 
NASB It is like the precious oil upon the head, Coming down upon the 
beard, Even Aaron's beard, Coming down upon the edge of his robes. 
NKJV It is like the precious oil upon the head, Running down on the 
beard, The beard of Aaron, Running down on the edge of his garments. 
NLT For harmony is as precious as the fragrant anointing oil that was 
poured over Aaron's head, that ran down his beard and onto the border of 
his robe. 
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వచనము 3 

సీయోను కొండలమీదికి దిగివచచ్ు హెరోమ్ను మంచువలె నుండును. ఆశీరావ్దమును శాశవ్త 

జీవమును అచచ్ట నుండవలెనని యెహోవా సెలవిచిచ్యునాన్డు. 
KJV As the dew of Hermon, and as the dew that descended upon the 
mountains of Zion: for there the LORD commanded the blessing, even life 
for evermore. 
Amplified It is like the dew of [lofty] Mount Hermon and the dew that 
comes on the hills of Zion; for there the Lord has commanded the blessing, 
even life forevermore [upon the high and the lowly]. 
ESV It is like the dew of Hermon, which falls on the mountains of Zion! For 
there the LORD has commanded the blessing, life forevermore. 
NIV It is as if the dew of Hermon were falling on Mount Zion. For there the 
LORD bestows his blessing, even life forevermore. 
NASB It is like the dew of Hermon Coming down upon the mountains of 
Zion; For there the LORD commanded the blessing--life forever. 
NKJV It is like the dew of Hermon, Descending upon the mountains of 
Zion; For there the LORD commanded the blessing--Life forevermore. 
NLT Harmony is as refreshing as the dew from Mount Hermon that falls 
on the mountains of Zion. And the LORD has pronounced his blessing, 
even life forevermore. 
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వచనము 1 

యెహోవా సేవకులారా, యెహోవా మందిరములో రాతిర్ నిలుచుండువారలారా, మీరందరు 

యెహోవాను సనన్ుతించుడి. 
KJV Behold, bless ye the LORD, all ye servants of the LORD, which by 
night stand in the house of the LORD. 
Amplified BEHOLD, BLESS (affectionately and gratefully praise) the 
Lord, all you servants of the Lord, [singers] who by night stand in the house 
of the Lord. 
ESV Come, bless the LORD, all you servants of the LORD, who stand by 
night in the house of the LORD! 
NIV A song of ascents. Praise the LORD, all you servants of the LORD who 
minister by night in the house of the LORD. 
NASB Behold, bless the LORD, all servants of the LORD, Who serve by 
night in the house of the LORD! 
NKJV Behold, bless the LORD, All you servants of the LORD, Who by 
night stand in the house of the LORD! 
NLT Oh, bless the LORD, all you servants of the LORD, you who serve as 
night watchmen in the house of the LORD. 

వచనము 2 

పరిశుదధ్సథ్లమువైపు మీచేతులెతిత్ యెహోవాను సనన్ు తించుడి. 
KJV Lift up your hands in the sanctuary, and bless the LORD. 
Amplified Lift up your hands in holiness and to the sanctuary and bless 
the Lord [affectionately and gratefully praise Him]! 
ESV Lift up your hands to the holy place and bless the LORD! 
NIV Lift up your hands in the sanctuary and praise the LORD. 
NASB Lift up your hands to the sanctuary And bless the LORD. 
NKJV Lift up your hands in the sanctuary, And bless the LORD. 
NLT Lift your hands in holiness, and bless the LORD. 

వచనము 3 

భూమాయ్కాశములను సృజించిన యెహోవా సీయోనులోనుండి నినన్ు ఆశీరవ్దించును గాక. 
KJV The LORD that made heaven and earth bless thee out of Zion. 
Amplified The Lord bless you out of Zion, even He Who made heaven and 
earth. 
ESV May the LORD bless you from Zion, he who made heaven and earth! 
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NIV May the LORD, the Maker of heaven and earth, bless you from Zion. 
NASB May the LORD bless you from Zion, He who made heaven and 
earth. 
NKJV The LORD who made heaven and earth Bless you from Zion! 
NLT May the LORD, who made heaven and earth, bless you from 
Jerusalem. 
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వచనము 1 

యెహోవాను సత్ుతించుడి యెహోవా నామమును సత్ుతించుడి యెహోవా సేవకులారా, 
KJV Praise ye the LORD. Praise ye the name of the LORD; praise him, O ye 
servants of the LORD. 
Amplified PRAISE THE Lord! (Hallelujah!) Praise the name of the Lord; 
praise Him, O you servants of the Lord! 
ESV Praise the LORD! Praise the name of the LORD, give praise, O 
servants of the LORD, 
NIV Praise the LORD. Praise the name of the LORD; praise him, you 
servants of the LORD, 
NASB Praise the LORD! Praise the name of the LORD; Praise Him, O 
servants of the LORD, 
NKJV Praise the LORD! Praise the name of the LORD; Praise Him, O you 
servants of the LORD! 
NLT Praise the LORD! Praise the name of the LORD! Praise him, you who 
serve the LORD, 

వచనము 2 

యెహోవా మందిరములో మన దేవుని మందిరపు ఆవరణములలో నిలుచుండువారలారా, యెహోవాను 

సత్ుతించుడి. 
KJV Ye that stand in the house of the LORD, in the courts of the house of 
our God, 
Amplified You who stand in the house of the Lord, in the courts of the 
house of our God, 
ESV who stand in the house of the LORD, in the courts of the house of our 
God! 
NIV you who minister in the house of the LORD, in the courts of the house 
of our God. 
NASB You who stand in the house of the LORD, In the courts of the house 
of our God! 
NKJV You who stand in the house of the LORD, In the courts of the house 
of our God, 
NLT you who serve in the house of the LORD, in the courts of the house of 
our God. 

వచనము 3 
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యెహోవా దయాళుడు యెహోవాను సత్ుతించుడి ఆయన నామమును కీరిత్ంచుడి అది మనోహరము. 
KJV Praise the LORD; for the LORD is good: sing praises unto his name; 
for it is pleasant. 
Amplified Praise the Lord! For the Lord is good; sing praises to His name, 
for He is gracious and lovely! 
ESV Praise the LORD, for the LORD is good; sing to his name, for it is 
pleasant! 
NIV Praise the LORD, for the LORD is good; sing praise to his name, for 
that is pleasant. 
NASB Praise the LORD, for the LORD is good; Sing praises to His name, 
for it is lovely. 
NKJV Praise the LORD, for the LORD is good; Sing praises to His name, 
for it is pleasant. 
NLT Praise the LORD, for the LORD is good; celebrate his wonderful name 
with music. 

వచనము 4 

యెహోవా తనకొరకు యాకోబును ఏరప్రచుకొనెను తనకు సవ్కీయధనముగా ఇశార్యేలును 

ఏరప్రచుకొనెను. 
KJV For the LORD hath chosen Jacob unto himself, and Israel for his 
peculiar treasure. 
Amplified For the Lord has chosen [the descendants of] Jacob for 
Himself, Israel for His peculiar possession and treasure. 
ESV For the LORD has chosen Jacob for himself, Israel as his own 
possession. 
NIV For the LORD has chosen Jacob to be his own, Israel to be his 
treasured possession. 
NASB For the LORD has chosen Jacob for Himself, Israel for His own 
possession. 
NKJV For the LORD has chosen Jacob for Himself, Israel for His special 
treasure. 
NLT For the LORD has chosen Jacob for himself, Israel for his own special 
treasure. 

వచనము 5 

యెహోవా గొపప్వాడనియు మన పర్భువు సమసత్ దేవతలకంటె గొపప్వాడనియు నేనెరుగుదును. 
KJV For I know that the LORD is great, and that our Lord is above all gods. 
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Amplified For I know that the Lord is great and that our Lord is above all 
gods. 
ESV For I know that the LORD is great, and that our Lord is above all gods. 
NIV I know that the LORD is great, that our Lord is greater than all gods. 
NASB For I know that the LORD is great And that our Lord is above all 
gods. 
NKJV For I know that the LORD is great, And our Lord is above all gods. 
NLT I know the greatness of the LORD-- that our Lord is greater than any 
other god. 

వచనము 6 

ఆకాశమందును భూమియందును సముదర్ములయందును మహాసముదర్ములనిన్టి యందును 

ఆయన తనకిషట్మైనదంతయు జరిగించువాడు 

KJV Whatsoever the LORD pleased, that did he in heaven, and in earth, in 
the seas, and all deep places. 
Amplified Whatever the Lord pleases, that has He done in the heavens 
and on earth, in the seas and all deeps-- 
ESV Whatever the LORD pleases, he does, in heaven and on earth, in the 
seas and all deeps. 
NIV The LORD does whatever pleases him, in the heavens and on the 
earth, in the seas and all their depths. 
NASB Whatever the LORD pleases, He does, In heaven and in earth, in the 
seas and in all deeps. 
NKJV Whatever the LORD pleases He does, In heaven and in earth, In the 
seas and in all deep places. 
NLT The LORD does whatever pleases him throughout all heaven and 
earth, and on the seas and in their depths. 

వచనము 7 

భూదిగంతములనుండి ఆవిరి లేవజేయువాడు ఆయనే. వాన కురియునటల్ు మెరుపు పుటిట్ంచువాడు 

ఆయనే తన నిధులలోనుండి గాలిని ఆయన బయలువెళల్జేయును. 
KJV He causeth the vapours to ascend from the ends of the earth; he 
maketh lightnings for the rain; he bringeth the wind out of his treasuries. 
Amplified Who causes the vapors to arise from the ends of the earth, Who 
makes lightnings for the rain, Who brings the wind out of His storehouses; 
ESV He it is who makes the clouds rise at the end of the earth, who makes 
lightnings for the rain and brings forth the wind from his storehouses. 
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NIV He makes clouds rise from the ends of the earth; he sends lightning 
with the rain and brings out the wind from his storehouses. 
NASB He causes the vapors to ascend from the ends of the earth; Who 
makes lightnings for the rain, Who brings forth the wind from His 
treasuries. 
NKJV He causes the vapors to ascend from the ends of the earth; He 
makes lightning for the rain; He brings the wind out of His treasuries. 
NLT He causes the clouds to rise over the earth. He sends the lightning 
with the rain and releases the wind from his storehouses. 

వచనము 8 

ఐగుపత్ులో మనుషయ్ుల తొలిచూలులను పశువుల తొలిచూలులను ఆయన హతము చేసెను. 
KJV Who smote the firstborn of Egypt, both of man and beast. 
Amplified Who smote the firstborn of Egypt, both of man and beast; 
ESV He it was who struck down the firstborn of Egypt, both of man and of 
beast; 
NIV He struck down the firstborn of Egypt, the firstborn of men and 
animals. 
NASB He smote the firstborn of Egypt, Both of man and beast. 
NKJV He destroyed the firstborn of Egypt, Both of man and beast. 
NLT He destroyed the firstborn in each Egyptian home, both people and 
animals. 

వచనము 9 

ఐగుపత్ూ, నీ మధయ్ను ఫరోయెదుటను అతని ఉదోయ్గసథ్ుల యెదుటను ఆయనే సూచక కిర్యలను 

మహతాక్రయ్ములను జరిగించెను. 
KJV Who sent tokens and wonders into the midst of thee, O Egypt, upon 
Pharaoh, and upon all his servants. 
Amplified Who sent signs and wonders into the midst of you, O Egypt, 
upon Pharaoh and all his servants; 
ESV who in your midst, O Egypt, sent signs and wonders against Pharaoh 
and all his servants; 
NIV He sent his signs and wonders into your midst, O Egypt, against 
Pharaoh and all his servants. 
NASB He sent signs and wonders into your midst, O Egypt, Upon Pharaoh 
and all his servants. 
NKJV He sent signs and wonders into the midst of you, O Egypt, Upon 
Pharaoh and all his servants. 
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NLT He performed miraculous signs and wonders in Egypt; Pharaoh and 
all his people watched. 

వచనము 10 

అనేకులైన అనయ్జనులను బలిషఠ్ులైన రాజులను ఆయన హతము చేసినవాడు. 
KJV Who smote great nations, and slew mighty kings; 
Amplified Who smote nations many and great and slew mighty kings-- 
ESV who struck down many nations and killed mighty kings, 
NIV He struck down many nations and killed mighty kings-- 
NASB He smote many nations And slew mighty kings, 
NKJV He defeated many nations And slew mighty kings-- 
NLT He struck down great nations and slaughtered mighty kings-- 

వచనము 11 

అమోరీయుల రాజైన ఓగును హతము చేసెను కనాను రాజయ్ములనిన్టిని పాడుచేసెను. 
KJV Sihon king of the Amorites, and Og king of Bashan, and all the 
kingdoms of Canaan: 
Amplified Sihon king of the Amorites, Og king of Bashan, and all the 
kingdoms of Canaan. 
ESV Sihon, king of the Amorites, and Og, king of Bashan, and all the 
kingdoms of Canaan, 
NIV Sihon king of the Amorites, Og king of Bashan and all the kings of 
Canaan-- 
NASB Sihon, king of the Amorites, And Og, king of Bashan, And all the 
kingdoms of Canaan; 
NKJV Sihon king of the Amorites, Og king of Bashan, And all the 
kingdoms of Canaan-- 
NLT Sihon king of the Amorites, Og king of Bashan, and all the kings of 
Canaan. 

వచనము 12 

ఆయన వారి దేశమును సావ్సథ్య్ముగాను ఇశార్యేలీయులైన తన పర్జలకు సావ్సథ్య్ముగాను 

అపప్గించెను. 
KJV And gave their land for an heritage, an heritage unto Israel his people. 
Amplified [The Lord] gave their land as a heritage, a heritage to Israel His 
people. 
ESV and gave their land as a heritage, a heritage to his people Israel. 
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NIV and he gave their land as an inheritance, an inheritance to his people 
Israel. 
NASB And He gave their land as a heritage, A heritage to Israel His people. 
NKJV And gave their land as a heritage, A heritage to Israel His people. 
NLT He gave their land as an inheritance, a special possession to his 
people Israel. 

వచనము 13 

యెహోవా, నీ నామము నితయ్ము నిలుచును యెహోవా, నీ జాఞ్పకారథ్మైన నామము 

తరతరములుండును. 
KJV Thy name, O LORD, endureth for ever; and thy memorial, O LORD, 
throughout all generations. 
Amplified Your name, O Lord, endures forever, Your fame, O Lord, 
throughout all ages. 
ESV Your name, O LORD, endures forever, your renown, O LORD, 
throughout all ages. 
NIV Your name, O LORD, endures forever, your renown, O LORD, through 
all generations. 
NASB Your name, O LORD, is everlasting, Your remembrance, O LORD, 
throughout all generations. 
NKJV Your name, O LORD, endures forever, Your fame, O LORD, 
throughout all generations. 
NLT Your name, O LORD, endures forever; your fame, O LORD, is known 
to every generation. 

వచనము 14 

యెహోవా తన పర్జలకు నాయ్యము తీరచ్ును తన సేవకులనుబటిట్ ఆయన సంతాపమునొందును. 
KJV For the LORD will judge his people, and he will repent himself 
concerning his servants. 
Amplified For the Lord will judge and vindicate His people, and He will 
delay His judgments [manifesting His righteousness and mercy] and take 
into favor His servants [those who meet His terms of separation unto Him]. 
ESV For the LORD will vindicate his people and have compassion on his 
servants. 
NIV For the LORD will vindicate his people and have compassion on his 
servants. 
NASB For the LORD will judge His people And will have compassion on 
His servants. 
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NKJV For the LORD will judge His people, And He will have compassion 
on His servants. 
NLT For the LORD will vindicate his people and have compassion on his 
servants. 

వచనము 15 

అనయ్జనుల విగర్హములు వెండి బంగారువి అవి మనుషయ్ుల చేతిపనులు. 
KJV The idols of the heathen are silver and gold, the work of men's hands. 
Amplified The idols of the nations are silver and gold, the work of men's 
hands. 
ESV The idols of the nations are silver and gold, the work of human hands. 
NIV The idols of the nations are silver and gold, made by the hands of men. 
NASB The idols of the nations are but silver and gold, The work of man's 
hands. 
NKJV The idols of the nations are silver and gold, The work of men's 
hands. 
NLT Their idols are merely things of silver and gold, shaped by human 
hands. 

వచనము 16 

వాటికి నోరుండియు పలుకవు కనన్ులుండియు చూడవు 

KJV They have mouths, but they speak not; eyes have they, but they see 
not; 
Amplified [Idols] have mouths, but they speak not; eyes have they, but 
they see not; 
ESV They have mouths, but do not speak; they have eyes, but do not see; 
NIV They have mouths, but cannot speak, eyes, but they cannot see; 
NASB They have mouths, but they do not speak; They have eyes, but they 
do not see; 
NKJV They have mouths, but they do not speak; Eyes they have, but they 
do not see; 
NLT They cannot talk, though they have mouths, or see, though they have 
eyes! 

వచనము 17 

చెవులుండియు వినవు వాటి నోళల్లో ఊపిరి లేశమైన లేదు. 
KJV They have ears, but they hear not; neither is there any breath in their 
mouths. 
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Amplified They have ears, but they hear not, nor is there any breath in 
their mouths. 
ESV they have ears, but do not hear, nor is there any breath in their 
mouths. 
NIV they have ears, but cannot hear, nor is there breath in their mouths. 
NASB They have ears, but they do not hear, Nor is there any breath at all 
in their mouths. 
NKJV They have ears, but they do not hear; Nor is there any breath in 
their mouths. 
NLT They cannot hear with their ears or smell with their noses. 

వచనము 18 

వాటిని చేయువారును వాటియందు నమిమ్కయుంచు వారందరును వాటితో సమానులగుదురు. 
KJV They that make them are like unto them: so is every one that trusteth 
in them. 
Amplified Those who make [idols] are like them; so is everyone who 
trusts in and relies on them. 
ESV Those who make them become like them, so do all who trust in them! 
NIV Those who make them will be like them, and so will all who trust in 
them. 
NASB Those who make them will be like them, Yes, everyone who trusts in 
them. 
NKJV Those who make them are like them; So is everyone who trusts in 
them. 
NLT And those who make them are just like them, as are all who trust in 
them. 

వచనము 19 

ఇశార్యేలు వంశీయులారా, యెహోవాను సనన్ుతించుడి అహరోను వంశీయులారా, యెహోవాను 

సనన్ుతించుడి 

KJV Bless the LORD, O house of Israel: bless the LORD, O house of Aaron: 
Amplified Bless (affectionately and gratefully praise) the Lord, O house of 
Israel; bless the Lord, O house of Aaron [God's ministers]. 
ESV O house of Israel, bless the LORD! O house of Aaron, bless the LORD! 
NIV O house of Israel, praise the LORD; O house of Aaron, praise the 
LORD; 
NASB O house of Israel, bless the LORD; O house of Aaron, bless the 
LORD; 
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NKJV Bless the LORD, O house of Israel! Bless the LORD, O house of 
Aaron! 
NLT O Israel, praise the LORD! O priests of Aaron, praise the LORD! 

వచనము 20 

లేవి వంశీయులారా, యెహోవాను సనన్ుతించుడి యెహోవాయందు భయభకత్ులు గలవారలారా, 

యెహోవాను సనన్ుతించుడి. 
KJV Bless the LORD, O house of Levi: ye that fear the LORD, bless the 
LORD. 
Amplified Bless the Lord, O house of Levi [the dedicated tribe]; you who 
reverently and worshipfully fear the Lord, bless the Lord [affectionately and 
gratefully praise Him]! 
ESV O house of Levi, bless the LORD! You who fear the LORD, bless the 
LORD! 
NIV O house of Levi, praise the LORD; you who fear him, praise the LORD. 
NASB O house of Levi, bless the LORD; You who revere the LORD, bless 
the LORD. 
NKJV Bless the LORD, O house of Levi! You who fear the LORD, bless the 
LORD! 
NLT O Levites, praise the LORD! All you who fear the LORD, praise the 
LORD! 

వచనము 21 

యెరూషలేములో నివసించు యెహోవా సీయోనులోనుండి సనన్ుతింపబడును గాక యెహోవాను 

సత్ుతించుడి. 
KJV Blessed be the LORD out of Zion, which dwelleth at Jerusalem. Praise 
ye the LORD. 
Amplified Blessed out of Zion be the Lord, Who dwells [with us] at 
Jerusalem! Praise the Lord! (Hallelujah!) 
ESV Blessed be the LORD from Zion, he who dwells in Jerusalem! Praise 
the LORD! 
NIV Praise be to the LORD from Zion, to him who dwells in Jerusalem. 
Praise the LORD. 
NASB Blessed be the LORD from Zion, Who dwells in Jerusalem. Praise 
the LORD! 
NKJV Blessed be the LORD out of Zion, Who dwells in Jerusalem! Praise 
the LORD! 
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NLT The LORD be praised from Zion, for he lives here in Jerusalem. Praise 
the LORD! 
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వచనము 1 

యెహోవా దయాళుడు ఆయనకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుడి ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV O give thanks unto the LORD; for he is good: for his mercy endureth 
for ever. 
Amplified O GIVE thanks to the Lord, for He is good; for His mercy and 
loving-kindness endure forever. 
ESV Give thanks to the LORD, for he is good, for his steadfast love endures 
forever. 
NIV Give thanks to the LORD, for he is good. His love endures forever. 
NASB Give thanks to the LORD, for He is good, For His lovingkindness is 
everlasting. 
NKJV Oh, give thanks to the LORD, for He is good! For His mercy endures 
forever. 
NLT Give thanks to the LORD, for he is good! His faithful love endures 
forever. 

వచనము 2 

దేవదేవునికి కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుడి ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV O give thanks unto the God of gods: for his mercy endureth for ever. 
Amplified O give thanks to the God of gods, for His mercy and loving-
kindness endure forever. 
ESV Give thanks to the God of gods, for his steadfast love endures forever. 
NIV Give thanks to the God of gods. His love endures forever. 
NASB Give thanks to the God of gods, For His lovingkindness is 
everlasting. 
NKJV Oh, give thanks to the God of gods! For His mercy endures forever. 
NLT Give thanks to the God of gods. His faithful love endures forever. 

వచనము 3 

పర్భువుల పర్భువునకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుడి ఆయన కృప నిరంతరముండును.  
KJV O give thanks to the Lord of lords: for his mercy endureth for ever. 
Amplified O give thanks to the Lord of lords, for His mercy and loving-
kindness endure forever-- 
ESV Give thanks to the Lord of lords, for his steadfast love endures forever; 
NIV Give thanks to the Lord of lords: His love endures forever. 
NASB Give thanks to the Lord of lords, For His lovingkindness is 
everlasting. 
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NKJV Oh, give thanks to the Lord of lords! For His mercy endures forever: 
NLT Give thanks to the Lord of lords. His faithful love endures forever. 

వచనము 4 

ఆయన ఒకక్డే మహాశచ్రయ్కారయ్ములు చేయువాడు ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV To him who alone doeth great wonders: for his mercy endureth for 
ever. 
Amplified To Him Who alone does great wonders, for His mercy and 
loving-kindness endure forever; 
ESV to him who alone does great wonders, for his steadfast love endures 
forever; 
NIV to him who alone does great wonders, His love endures forever. 
NASB To Him who alone does great wonders, For His lovingkindness is 
everlasting; 
NKJV To Him who alone does great wonders, For His mercy endures 
forever; 
NLT Give thanks to him who alone does mighty miracles. His faithful love 
endures forever. 

వచనము 5 

తన జాఞ్నముచేత ఆయన ఆకాశమును కలుగజేసెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV To him that by wisdom made the heavens: for his mercy endureth for 
ever. 
Amplified To Him Who by wisdom and understanding made the heavens, 
for His mercy and loving-kindness endure forever; 
ESV to him who by understanding made the heavens, for his steadfast love 
endures forever; 
NIV who by his understanding made the heavens, His love endures forever. 
NASB To Him who made the heavens with skill, For His lovingkindness is 
everlasting; 
NKJV To Him who by wisdom made the heavens, For His mercy endures 
forever; 
NLT Give thanks to him who made the heavens so skillfully. His faithful 
love endures forever. 

వచనము 6 

ఆయన భూమిని నీళల్మీద పరచినవాడు ఆయన కృప నిరంతరముండును. 

Page  of 1214 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

KJV To him that stretched out the earth above the waters: for his mercy 
endureth for ever. 
Amplified To Him Who stretched out the earth upon the waters, for His 
mercy and loving-kindness endure forever; 
ESV to him who spread out the earth above the waters, for his steadfast 
love endures forever; 
NIV who spread out the earth upon the waters, His love endures forever. 
NASB To Him who spread out the earth above the waters, For His 
lovingkindness is everlasting; 
NKJV To Him who laid out the earth above the waters, For His mercy 
endures forever; 
NLT Give thanks to him who placed the earth on the water. His faithful 
love endures forever. 

వచనము 7 

ఆయన గొపప్ జోయ్తులను నిరిమ్ంచినవాడు ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV To him that made great lights: for his mercy endureth for ever: 
Amplified To Him Who made the great lights, for His mercy and loving-
kindness endure forever-- 
ESV to him who made the great lights, for his steadfast love endures 
forever; 
NIV who made the great lights-- His love endures forever. 
NASB To Him who made the great lights, For His lovingkindness is 
everlasting: 
NKJV To Him who made great lights, For His mercy endures forever-- 
NLT Give thanks to him who made the heavenly lights-- His faithful love 
endures forever. 

వచనము 8 

పగటి నేలుటకు ఆయన సూరయ్ుని చేసెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV The sun to rule by day: for his mercy endureth for ever: 
Amplified The sun to rule over the day, for His mercy and loving-kindness 
endure forever; 
ESV the sun to rule over the day, for his steadfast love endures forever; 
NIV the sun to govern the day, His love endures forever. 
NASB The sun to rule by day, For His lovingkindness is everlasting, 
NKJV The sun to rule by day, For His mercy endures forever; 
NLT the sun to rule the day, His faithful love endures forever. 
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వచనము 9 

రాతిర్ నేలుటకు ఆయన చందర్ుని నక్షతర్ములను చేసెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV The moon and stars to rule by night: for his mercy endureth for ever. 
Amplified The moon and stars to rule by night, for His mercy and loving-
kindness endure forever; 
ESV the moon and stars to rule over the night, for his steadfast love 
endures forever; 
NIV the moon and stars to govern the night; His love endures forever. 
NASB The moon and stars to rule by night, For His lovingkindness is 
everlasting. 
NKJV The moon and stars to rule by night, For His mercy endures forever. 
NLT and the moon and stars to rule the night. His faithful love endures 
forever. 

వచనము 10 

ఐగుపత్ుదేశపు తొలిచూలులను ఆయన హతము చేసెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV To him that smote Egypt in their firstborn: for his mercy endureth for 
ever: 
Amplified To Him Who smote Egypt in their firstborn, for His mercy and 
loving-kindness endure forever; 
ESV to him who struck down the firstborn of Egypt, for his steadfast love 
endures forever; 
NIV to him who struck down the firstborn of Egypt His love endures 
forever. 
NASB To Him who smote the Egyptians in their firstborn, For His 
lovingkindness is everlasting, 
NKJV To Him who struck Egypt in their firstborn, For His mercy endures 
forever; 
NLT Give thanks to him who killed the firstborn of Egypt. His faithful love 
endures forever. 

వచనము 11 

వారి మధయ్నుండి ఇశార్యేలీయులను ఆయన రపిప్ంచెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV And brought out Israel from among them: for his mercy endureth for 
ever: 
Amplified And brought out Israel from among them, for His mercy and 
loving-kindness endure forever; 
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ESV and brought Israel out from among them, for his steadfast love 
endures forever; 
NIV and brought Israel out from among them His love endures forever. 
NASB And brought Israel out from their midst, For His lovingkindness is 
everlasting, 
NKJV And brought out Israel from among them, For His mercy endures 
forever; 
NLT He brought Israel out of Egypt. His faithful love endures forever. 

వచనము 12 

చేయి చాచి తన బాహుబలముచేత వారిని రపిప్ంచెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV With a strong hand, and with a stretched out arm: for his mercy 
endureth for ever. 
Amplified With a strong hand and with an outstretched arm, for His 
mercy and loving-kindness endure forever; 
ESV with a strong hand and an outstretched arm, for his steadfast love 
endures forever; 
NIV with a mighty hand and outstretched arm; His love endures forever. 
NASB With a strong hand and an outstretched arm, For His 
lovingkindness is everlasting. 
NKJV With a strong hand, and with an outstretched arm, For His mercy 
endures forever; 
NLT He acted with a strong hand and powerful arm. His faithful love 
endures forever. 

వచనము 13 

ఎఱఱ్సముదర్మును ఆయన పాయలుగా చీలెచ్ను. ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV To him which divided the Red sea into parts: for his mercy endureth 
for ever: 
Amplified To Him Who divided the Red Sea into parts, for His mercy and 
loving-kindness endure forever; 
ESV to him who divided the Red Sea in two, for his steadfast love endures 
forever; 
NIV to him who divided the Red Sea asunder His love endures forever. 
NASB To Him who divided the Red Sea asunder, For His lovingkindness is 
everlasting, 
NKJV To Him who divided the Red Sea in two, For His mercy endures 
forever; 
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NLT Give thanks to him who parted the Red Sea. His faithful love endures 
forever. 

వచనము 14 

ఆయన ఇశార్యేలీయులను దాని నడుమ దాటిపోజేసెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV And made Israel to pass through the midst of it: for his mercy 
endureth for ever: 
Amplified And made Israel to pass through the midst of it, for His mercy 
and loving-kindness endure forever; 
ESV and made Israel pass through the midst of it, for his steadfast love 
endures forever; 
NIV and brought Israel through the midst of it, His love endures forever. 
NASB And made Israel pass through the midst of it, For His 
lovingkindness is everlasting; 
NKJV And made Israel pass through the midst of it, For His mercy 
endures forever; 
NLT He led Israel safely through, His faithful love endures forever. 

వచనము 15 

ఫరోను అతని సైనయ్మును ఎఱఱ్సముదర్ములో ఆయన ముంచివేసెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV But overthrew Pharaoh and his host in the Red sea: for his mercy 
endureth for ever. 
Amplified But shook off and overthrew Pharaoh and his host into the Red 
Sea, for His mercy and loving-kindness endure forever; 
ESV but overthrew Pharaoh and his host in the Red Sea, for his steadfast 
love endures forever; 
NIV but swept Pharaoh and his army into the Red Sea; His love endures 
forever. 
NASB But He overthrew Pharaoh and his army in the Red Sea, For His 
lovingkindness is everlasting. 
NKJV But overthrew Pharaoh and his army in the Red Sea, For His mercy 
endures forever; 
NLT but he hurled Pharaoh and his army into the sea. His faithful love 
endures forever. 

వచనము 16 

అరణయ్మారగ్మున ఆయన తన పర్జలను తోడుకొనివచెచ్ను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
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KJV To him which led his people through the wilderness: for his mercy 
endureth for ever. 
Amplified To Him Who led His people through the wilderness, for His 
mercy and loving-kindness endure forever; 
ESV to him who led his people through the wilderness, for his steadfast 
love endures forever; 
NIV to him who led his people through the desert, His love endures 
forever. 
NASB To Him who led His people through the wilderness, For His 
lovingkindness is everlasting; 
NKJV To Him who led His people through the wilderness, For His mercy 
endures forever; 
NLT Give thanks to him who led his people through the wilderness. His 
faithful love endures forever. 

వచనము 17 

గొపప్ రాజులను ఆయన హతము చేసెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV To him which smote great kings: for his mercy endureth for ever: 
Amplified To Him Who smote great kings, for His mercy and loving-
kindness endure forever; 
ESV to him who struck down great kings, for his steadfast love endures 
forever; 
NIV who struck down great kings, His love endures forever. 
NASB To Him who smote great kings, For His lovingkindness is 
everlasting, 
NKJV To Him who struck down great kings, For His mercy endures 
forever; 
NLT Give thanks to him who struck down mighty kings. His faithful love 
endures forever. 

వచనము 18 

పర్సిదిధ్నొందిన రాజులను ఆయన హతము చేసెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV And slew famous kings: for his mercy endureth for ever: 
Amplified And slew famous kings, for His mercy and loving-kindness 
endure forever-- 
ESV and killed mighty kings, for his steadfast love endures forever; 
NIV and killed mighty kings-- His love endures forever. 
NASB And slew mighty kings, For His lovingkindness is everlasting: 
NKJV And slew famous kings, For His mercy endures forever-- 
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NLT He killed powerful kings-- His faithful love endures forever. 

వచనము 19 

అమోరీయుల రాజైన సీహోనును ఆయన హతము చేసెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV Sihon king of the Amorites: for his mercy endureth for ever: 
Amplified Sihon king of the Amorites, for His mercy and loving-kindness 
endure forever; 
ESV Sihon, king of the Amorites, for his steadfast love endures forever; 
NIV Sihon king of the Amorites His love endures forever. 
NASB Sihon, king of the Amorites, For His lovingkindness is everlasting, 
NKJV Sihon king of the Amorites, For His mercy endures forever; 
NLT Sihon king of the Amorites, His faithful love endures forever. 

వచనము 20 

బాషాను రాజైన ఓగును ఆయన హతము చేసెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV And Og the king of Bashan: for his mercy endureth for ever: 
Amplified And Og king of Bashan, for His mercy and loving-kindness 
endure forever; 
ESV and Og, king of Bashan, for his steadfast love endures forever; 
NIV and Og king of Bashan-- His love endures forever. 
NASB And Og, king of Bashan, For His lovingkindness is everlasting, 
NKJV And Og king of Bashan, For His mercy endures forever-- 
NLT and Og king of Bashan. His faithful love endures forever. 

వచనము 21 

ఆయన వారి దేశమును మనకు సావ్సథ్య్ముగా అపప్గించెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV And gave their land for an heritage: for his mercy endureth for ever: 
Amplified And gave their land as a heritage, for His mercy and loving-
kindness endure forever; 
ESV and gave their land as a heritage, for his steadfast love endures 
forever; 
NIV and gave their land as an inheritance, His love endures forever. 
NASB And gave their land as a heritage, For His lovingkindness is 
everlasting, 
NKJV And gave their land as a heritage, For His mercy endures forever; 
NLT God gave the land of these kings as an inheritance-- His faithful love 
endures forever. 
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వచనము 22 

తన సేవకుడైన ఇశార్యేలునకు దానిని సావ్సథ్య్ముగా అపప్గించెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV Even an heritage unto Israel his servant: for his mercy endureth for 
ever. 
Amplified Even a heritage to Israel His servant, for His mercy and loving-
kindness endure forever; 
ESV a heritage to Israel his servant, for his steadfast love endures forever. 
NIV an inheritance to his servant Israel; His love endures forever. 
NASB Even a heritage to Israel His servant, For His lovingkindness is 
everlasting. 
NKJV A heritage to Israel His servant, For His mercy endures forever. 
NLT a special possession to his servant Israel. His faithful love endures 
forever. 

వచనము 23 

మనము దీనదశలోనునన్పప్ుడు ఆయన మనలను జాఞ్పకము చేసికొనెను ఆయన కృప 

నిరంతరముండును. 
KJV Who remembered us in our low estate: for his mercy endureth for 
ever: 
Amplified To Him Who [earnestly] remembered us in our low estate and 
imprinted us [on His heart], for His mercy and loving-kindness endure 
forever; 
ESV It is he who remembered us in our low estate, for his steadfast love 
endures forever; 
NIV to the One who remembered us in our low estate His love endures 
forever. 
NASB Who remembered us in our low estate, For His lovingkindness is 
everlasting, 
NKJV Who remembered us in our lowly state, For His mercy endures 
forever; 
NLT He remembered our utter weakness. His faithful love endures forever. 

వచనము 24 

మన శతర్ువులచేతిలోనుండి మనలను విడిపించెను ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV And hath redeemed us from our enemies: for his mercy endureth for 
ever. 
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Amplified And rescued us from our enemies, for His mercy and loving-
kindness endure forever; 
ESV and rescued us from our foes, for his steadfast love endures forever; 
NIV and freed us from our enemies, His love endures forever. 
NASB And has rescued us from our adversaries, For His lovingkindness is 
everlasting; 
NKJV And rescued us from our enemies, For His mercy endures forever; 
NLT He saved us from our enemies. His faithful love endures forever. 

వచనము 25 

సమసత్ జీవులకును ఆయన ఆహారమిచచ్ుచునాన్డు ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV Who giveth food to all flesh: for his mercy endureth for ever. 
Amplified To Him Who gives food to all flesh, for His mercy and loving-
kindness endure forever; 
ESV he who gives food to all flesh, for his steadfast love endures forever. 
NIV and who gives food to every creature. His love endures forever. 
NASB Who gives food to all flesh, For His lovingkindness is everlasting. 
NKJV Who gives food to all flesh, For His mercy endures forever. 
NLT He gives food to every living thing. His faithful love endures forever. 

వచనము 26 

ఆకాశమందుండు దేవునికి కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుడి ఆయన కృప నిరంతరముండును. 
KJV O give thanks unto the God of heaven: for his mercy endureth for 
ever. 
Amplified O give thanks to the God of heaven, for His mercy and loving-
kindness endure forever! 
ESV Give thanks to the God of heaven, for his steadfast love endures 
forever. 
NIV Give thanks to the God of heaven. His love endures forever. 
NASB Give thanks to the God of heaven, For His lovingkindness is 
everlasting. 
NKJV Oh, give thanks to the God of heaven! For His mercy endures 
forever. 
NLT Give thanks to the God of heaven. His faithful love endures forever. 
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వచనము 1 

బబులోను నదులయొదద్ కూరచ్ుండియునన్పప్ుడు మనము సీయోనును జాఞ్పకము చేసికొని యేడచ్ు 

చుంటిమి. 
KJV By the rivers of Babylon, there we sat down, yea, we wept, when we 
remembered Zion. 
Amplified BY THE rivers of Babylon, there we [captives] sat down, yes, we 
wept when we [earnestly] remembered Zion [the city of our God imprinted 
on our hearts]. 
ESV By the waters of Babylon, there we sat down and wept, when we 
remembered Zion. 
NIV By the rivers of Babylon we sat and wept when we remembered Zion. 
NASB By the rivers of Babylon, There we sat down and wept, When we 
remembered Zion. 
NKJV By the rivers of Babylon, There we sat down, yea, we wept When we 
remembered Zion. 
NLT Beside the rivers of Babylon, we sat and wept as we thought of 
Jerusalem. 

వచనము 2 

వాటిమధయ్నునన్ నిరవంజిచెటల్కు మన సితారాలు తగిలించితివిు. 
KJV We hanged our harps upon the willows in the midst thereof. 
Amplified On the willow trees in the midst of [Babylon] we hung our 
harps. 
ESV On the willows there we hung up our lyres. 
NIV There on the poplars we hung our harps, 
NASB Upon the willows in the midst of it We hung our harps. 
NKJV We hung our harps Upon the willows in the midst of it. 
NLT We put away our lyres, hanging them on the branches of the willow 
trees. 

వచనము 3 

అచచ్ట మనలను చెరగొనన్వారు ఒక కీరత్నపాడుడి అనిరి మనలను బాధించినవారు సీయోను 

కీరత్నలలో ఒకదానిని మాకు వినిపించుడి అని మనవలన ఉలాల్సము గోరిరి  
KJV For there they that carried us away captive required of us a song; and 
they that wasted us required of us mirth, saying, Sing us one of the songs of 
Zion. 
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Amplified For there they who led us captive required of us a song with 
words, and our tormentors and they who wasted us required of us mirth, 
saying, Sing us one of the songs of Zion. 
ESV For there our captors required of us songs, and our tormentors, mirth, 
saying, "Sing us one of the songs of Zion!" 
NIV for there our captors asked us for songs, our tormentors demanded 
songs of joy; they said, 'Sing us one of the songs of Zion!' 
NASB For there our captors demanded of us songs, And our tormentors 
mirth, saying, 'Sing us one of the songs of Zion.' 
NKJV For there those who carried us away captive asked of us a song, And 
those who plundered us requested mirth, Saying, "Sing us one of the songs 
of Zion!" 
NLT For there our captors demanded a song of us. Our tormentors 
requested a joyful hymn: 'Sing us one of those songs of Jerusalem!' 

వచనము 4 

అనయ్ుల దేశములో యెహోవా కీరత్నలు మనమెటల్ు పాడుదుము? 

KJV How shall we sing the LORD's song in a strange land? 
Amplified How shall we sing the Lord's song in a strange land? 
ESV How shall we sing the LORD's song in a foreign land? 
NIV How can we sing the songs of the LORD while in a foreign land? 
NASB How can we sing the LORD'S song In a foreign land? 
NKJV How shall we sing the LORD's song In a foreign land? 
NLT But how can we sing the songs of the LORD while in a foreign land? 

వచనము 5 

యెరూషలేమా, నేను నినన్ు మరచినయెడల నా కుడిచేయి తన నేరప్ు మరచును గాక. 
KJV If I forget thee, O Jerusalem, let my right hand forget her cunning. 
Amplified If I forget you, O Jerusalem, let my right hand forget its skill 
[with the harp]. 
ESV If I forget you, O Jerusalem, let my right hand forget its skill! 
NIV If I forget you, O Jerusalem, may my right hand forget its skill. 
NASB If I forget you, O Jerusalem, May my right hand forget her skill. 
NKJV If I forget you, O Jerusalem, Let my right hand forget its skill! 
NLT If I forget you, O Jerusalem, let my right hand forget its skill upon the 
harp. 

వచనము 6 
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నేను నినన్ు జాఞ్పకము చేసికొననియెడల, నా ముఖయ్ సంతోషముకంటె నేను యెరూషలేమును 

హెచచ్ుగా ఎంచనియెడల నా నాలుక నా అంగిటికి అంటుకొనును గాక.  
KJV If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my 
mouth; if I prefer not Jerusalem above my chief joy. 
Amplified Let my tongue cleave to the roof of my mouth if I remember 
you not, if I prefer not Jerusalem above my chief joy! 
ESV Let my tongue stick to the roof of my mouth, if I do not remember 
you, if I do not set Jerusalem above my highest joy! 
NIV May my tongue cling to the roof of my mouth if I do not remember 
you, if I do not consider Jerusalem my highest joy. 
NASB May my tongue cling to the roof of my mouth If I do not remember 
you, If I do not exalt Jerusalem Above my chief joy. 
NKJV If I do not remember you, Let my tongue cling to the roof of my 
mouth--If I do not exalt Jerusalem Above my chief joy. 
NLT May my tongue stick to the roof of my mouth if I fail to remember 
you, if I don't make Jerusalem my highest joy. 

వచనము 7 

యెహోవా, ఎదోము జనులు చేసినది జాఞ్పకము చేసికొనుము యెరూషలేము పాడైన దినమును 

జాఞ్పకమునకు తెచచ్ుకొనుము. దానిని నాశనము చేయుడి సమూలధవ్ంసము చేయుడి అని వారు 

చాటిరి గదా.  
KJV Remember, O LORD, the children of Edom in the day of Jerusalem; 
who said, Rase it, rase it, even to the foundation thereof. 
Amplified Remember, O Lord, against the Edomites, that they said in the 
day of Jerusalem's fall, Down, down to the ground with her! 
ESV Remember, O LORD, against the Edomites the day of Jerusalem, how 
they said, "Lay it bare, lay it bare, down to its foundations!" 
NIV Remember, O LORD, what the Edomites did on the day Jerusalem 
fell. 'Tear it down,' they cried, 'tear it down to its foundations!' 
NASB Remember, O LORD, against the sons of Edom The day of 
Jerusalem, Who said, 'Raze it, raze it To its very foundation.' 
NKJV Remember, O LORD, against the sons of Edom The day of 
Jerusalem, Who said, "Raze it, raze it, To its very foundation!" 
NLT O LORD, remember what the Edomites did on the day the armies of 
Babylon captured Jerusalem. 'Destroy it!' they yelled. 'Level it to the 
ground!' 
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వచనము 8 

పాడు చేయబడబోవు బబులోను కుమారీ, నీవు మాకు చేసిన కిర్యలనుబటిట్ నీకు పర్తికారము 

చేయువాడు ధనయ్ుడు  
KJV O daughter of Babylon, who art to be destroyed; happy shall he be, 
that rewardeth thee as thou hast served us. 
Amplified O Daughter of Babylon [you devastator, you!], who [ought to be 
and] shall be destroyed, happy and blessed shall he be who requites you as 
you have served us. 
ESV O daughter of Babylon, doomed to be destroyed, blessed shall he be 
who repays you with what you have done to us! 
NIV O Daughter of Babylon, doomed to destruction, happy is he who 
repays you for what you have done to us-- 
NASB O daughter of Babylon, you devastated one, How blessed will be the 
one who repays you With the recompense with which you have repaid us. 
NKJV O daughter of Babylon, who are to be destroyed, Happy the one who 
repays you as you have served us! 
NLT O Babylon, you will be destroyed. Happy is the one who pays you back 
for what you have done to us. 

వచనము 9 

నీ పసిపిలల్లను పటట్ుకొని వారిని బండకువేసి కొటట్ువాడు ధనయ్ుడు. 
KJV Happy shall he be, that taketh and dasheth thy little ones against the 
stones. 
Amplified Happy and blessed shall he be who takes and dashes your little 
ones against the rock! 
ESV Blessed shall he be who takes your little ones and dashes them against 
the rock! 
NIV he who seizes your infants and dashes them against the rocks. 
NASB How blessed will be the one who seizes and dashes your little ones 
Against the rock. 
NKJV Happy the one who takes and dashes Your little ones against the 
rock! 
NLT Happy is the one who takes your babies and smashes them against the 
rocks! 
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వచనము 1 

నేను నా పూరణ్హృదయముతో నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుచునాన్ను దేవతల యెదుట నినన్ు 

కీరిత్ంచెదను. 
KJV I will praise thee with my whole heart: before the gods will I sing 
praise unto thee. 
Amplified I WILL confess and praise You [O God] with my whole heart; 
before the gods will I sing praises to You. 
ESV I give you thanks, O LORD, with my whole heart; before the gods I 
sing your praise; 
NIV Of David. I will praise you, O LORD, with all my heart; before the 
'gods' I will sing your praise. 
NASB I will give You thanks with all my heart; I will sing praises to You 
before the gods. 
NKJV I will praise You with my whole heart; Before the gods I will sing 
praises to You. 
NLT I give you thanks, O LORD, with all my heart; I will sing your praises 
before the gods. 

వచనము 2 

నీ పరిశుదాధ్లయముతటట్ు నేను నమసాక్రము చేయుచునాన్ను నీ నామమంతటికంటె నీవిచిచ్న 

వాకయ్మును నీవు గొపప్చేసియునాన్వు. నీ కృపాసతయ్ములనుబటిట్ నీ నామమునకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు 

నేను చెలిల్ంచెదను.  
KJV I will worship toward thy holy temple, and praise thy name for thy 
lovingkindness and for thy truth: for thou hast magnified thy word above 
all thy name. 
Amplified I will worship toward Your holy temple and praise Your name 
for Your loving-kindness and for Your truth and faithfulness; for You have 
exalted above all else Your name and Your word and You have magnified 
Your word above all Your name! 
ESV I bow down toward your holy temple and give thanks to your name for 
your steadfast love and your faithfulness, for you have exalted above all 
things your name and your word. 
NIV I will bow down toward your holy temple and will praise your name 
for your love and your faithfulness, for you have exalted above all things 
your name and your word. 
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NASB I will bow down toward Your holy temple And give thanks to Your 
name for Your lovingkindness and Your truth; For You have magnified 
Your word according to all Your name. 
NKJV I will worship toward Your holy temple, And praise Your name For 
Your lovingkindness and Your truth; For You have magnified Your word 
above all Your name. 
NLT I bow before your holy Temple as I worship. I will give thanks to your 
name for your unfailing love and faithfulness, because your promises are 
backed by all the honor of your name. 

వచనము 3 

నేను మొఱఱ్పెటిట్న దినమున నీవు నాకు ఉతత్రమిచిచ్తివి. నా పార్ణములో తార్ణ పుటిట్ంచి ననన్ు 

ధైరయ్పరచితివి.  
KJV In the day when I cried thou answeredst me, and strengthenedst me 
with strength in my soul. 
Amplified In the day when I called, You answered me; and You 
strengthened me with strength (might and inflexibility to temptation) in my 
inner self. 
ESV On the day I called, you answered me; my strength of soul you 
increased. 
NIV When I called, you answered me; you made me bold and stouthearted. 
NASB On the day I called, You answered me; You made me bold with 
strength in my soul. 
NKJV In the day when I cried out, You answered me, And made me bold 
with strength in my soul. 
NLT When I pray, you answer me; you encourage me by giving me the 
strength I need. 

వచనము 4 

యెహోవా, భూరాజులందరు నీవు సెలవిచిచ్న మాటలు విని నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచెదరు. 
KJV All the kings of the earth shall praise thee, O LORD, when they hear 
the words of thy mouth. 
Amplified All the kings of the land shall give You credit and praise You, O 
Lord, for they have heard of the promises of Your mouth [which were 
fulfilled]. 
ESV All the kings of the earth shall give you thanks, O LORD, for they have 
heard the words of your mouth, 
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NIV May all the kings of the earth praise you, O LORD, when they hear the 
words of your mouth. 
NASB All the kings of the earth will give thanks to You, O LORD, When 
they have heard the words of Your mouth. 
NKJV All the kings of the earth shall praise You, O LORD, When they hear 
the words of Your mouth. 
NLT Every king in all the earth will give you thanks, O LORD, for all of 
them will hear your words. 

వచనము 5 

యెహోవా మహా పర్భావముగలవాడని వారు యెహోవా మారగ్ములనుగూరిచ్ గానము చేసెదరు. 
KJV Yea, they shall sing in the ways of the LORD: for great is the glory of 
the LORD. 
Amplified Yes, they shall sing of the ways of the Lord and joyfully 
celebrate His mighty acts, for great is the glory of the Lord. 
ESV and they shall sing of the ways of the LORD, for great is the glory of 
the LORD. 
NIV May they sing of the ways of the LORD, for the glory of the LORD is 
great. 
NASB And they will sing of the ways of the LORD, For great is the glory of 
the LORD. 
NKJV Yes, they shall sing of the ways of the LORD, For great is the glory of 
the LORD. 
NLT Yes, they will sing about the LORD's ways, for the glory of the LORD 
is very great. 

వచనము 6 

యెహోవా మహోనన్తుడైనను ఆయన దీనులను లక్షయ్పెటట్ును ఆయన దూరమునుండి గరివ్షఠ్ులను 

బాగుగా ఎరుగును. 
KJV Though the LORD be high, yet hath he respect unto the lowly: but the 
proud he knoweth afar off. 
Amplified For though the Lord is high, yet has He respect to the lowly 
[bringing them into fellowship with Him]; but the proud and haughty He 
knows and recognizes [only] at a distance. 
ESV For though the LORD is high, he regards the lowly, but the haughty he 
knows from afar. 
NIV Though the LORD is on high, he looks upon the lowly, but the proud 
he knows from afar. 
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NASB For though the LORD is exalted, Yet He regards the lowly, But the 
haughty He knows from afar. 
NKJV Though the LORD is on high, Yet He regards the lowly; But the 
proud He knows from afar. 
NLT Though the LORD is great, he cares for the humble, but he keeps his 
distance from the proud. 

వచనము 7 

నేను ఆపదలలో చికక్ుబడియునన్ను నీవు ననన్ు బర్దికించెదవు నా శతర్ువుల కోపమునుండి ననన్ు 

రకిష్ంచుటకై నీవు నీ చేయి చాపెదవు నీ కుడిచేయి ననన్ు రకిష్ంచును. 
KJV Though I walk in the midst of trouble, thou wilt revive me: thou shalt 
stretch forth thine hand against the wrath of mine enemies, and thy right 
hand shall save me. 
Amplified Though I walk in the midst of trouble, You will revive me; You 
will stretch forth Your hand against the wrath of my enemies, and Your 
right hand will save me. 
ESV Though I walk in the midst of trouble, you preserve my life; you 
stretch out your hand against the wrath of my enemies, and your right hand 
delivers me. 
NIV Though I walk in the midst of trouble, you preserve my life; you 
stretch out your hand against the anger of my foes, with your right hand 
you save me. 
NASB Though I walk in the midst of trouble, You will revive me; You will 
stretch forth Your hand against the wrath of my enemies, And Your right 
hand will save me. 
NKJV Though I walk in the midst of trouble, You will revive me; You will 
stretch out Your hand Against the wrath of my enemies, And Your right 
hand will save me. 
NLT Though I am surrounded by troubles, you will preserve me against the 
anger of my enemies. You will clench your fist against my angry enemies! 
Your power will save me. 

వచనము 8 

యెహోవా నా పక్షమున కారయ్ము సఫలముచేయును. యెహోవా, నీ కృప నిరంతరముండును నీచేతి 

కారయ్ములను విడిచిపెటట్కుము.  
KJV The LORD will perfect that which concerneth me: thy mercy, O 
LORD, endureth for ever: forsake not the works of thine own hands. 
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Amplified The Lord will perfect that which concerns me; Your mercy and 
loving-kindness, O Lord, endure forever--forsake not the works of Your 
own hands. 
ESV The LORD will fulfill his purpose for me; your steadfast love, O 
LORD, endures forever. Do not forsake the work of your hands. 
NIV The LORD will fulfill his purpose for me; your love, O LORD, endures 
forever-- do not abandon the works of your hands. 
NASB The LORD will accomplish what concerns me; Your lovingkindness, 
O LORD, is everlasting; Do not forsake the works of Your hands. 
NKJV The LORD will perfect that which concerns me; Your mercy, O 
LORD, endures forever; Do not forsake the works of Your hands. 
NLT The LORD will work out his plans for my life-- for your faithful love, O 
LORD, endures forever. Don't abandon me, for you made me. 
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వచనము 1 

యెహోవా, నీవు ననన్ు పరిశోధించి తెలిసికొనియునాన్వు 

KJV O LORD, thou hast searched me, and known me. 
Amplified O LORD, you have searched me [thoroughly] and have known 
me. 
ESV O LORD, you have searched me and known me! 
NIV For the director of music. Of David. A psalm. O LORD, you have 
searched me and you know me. 
NASB O LORD, You have searched me and known me. 
NKJV O LORD, You have searched me and known me. 
NLT O LORD, you have examined my heart and know everything about 
me. 

వచనము 2 

నేను కూరచ్ుండుట నేను లేచుట నీకు తెలియును నాకు తలంపు పుటట్కమునుపే నీవు నా మనసస్ు 

గర్హించుచునాన్వు. 
KJV Thou knowest my downsitting and mine uprising, thou understandest 
my thought afar off. 
Amplified You know my downsitting and my uprising; You understand 
my thought afar off. 
ESV You know when I sit down and when I rise up; you discern my 
thoughts from afar. 
NIV You know when I sit and when I rise; you perceive my thoughts from 
afar. 
NASB You know when I sit down and when I rise up; You understand my 
thought from afar. 
NKJV You know my sitting down and my rising up; You understand my 
thought afar off. 
NLT You know when I sit down or stand up. You know my every thought 
when far away. 

వచనము 3 

నా నడకను నా పడకను నీవు పరిశీలన చేసియునాన్వు, నా చరయ్లనిన్టిని నీవు బాగుగా 

తెలిసికొనియునాన్వు. 
KJV Thou compassest my path and my lying down, and art acquainted 
with all my ways. 
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Amplified You sift and search out my path and my lying down, and You 
are acquainted with all my ways. 
ESV You search out my path and my lying down and are acquainted with 
all my ways. 
NIV You discern my going out and my lying down; you are familiar with all 
my ways. 
NASB You scrutinize my path and my lying down, And are intimately 
acquainted with all my ways. 
NKJV You comprehend my path and my lying down, And are acquainted 
with all my ways. 
NLT You chart the path ahead of me and tell me where to stop and rest. 
Every moment you know where I am. 

వచనము 4 

యెహోవా, మాట నా నాలుకకు రాకమునుపే అది నీకు పూరిత్గా తెలిసియునన్ది. 
KJV For there is not a word in my tongue, but, lo, O LORD, thou knowest 
it altogether. 
Amplified For there is not a word in my tongue [still unuttered], but, 
behold, O Lord, You know it altogether. 
ESV Even before a word is on my tongue, behold, O LORD, you know it 
altogether. 
NIV Before a word is on my tongue you know it completely, O LORD. 
NASB Even before there is a word on my tongue, Behold, O LORD, You 
know it all. 
NKJV For there is not a word on my tongue, But behold, O LORD, You 
know it altogether. 
NLT You know what I am going to say even before I say it, LORD. 

వచనము 5 

వెనుకను ముందును నీవు ననన్ు ఆవరించియునాన్వు నీ చేయి నామీద ఉంచియునాన్వు. 
KJV Thou hast beset me behind and before, and laid thine hand upon me. 
Amplified You have beset me and shut me in--behind and before, and You 
have laid Your hand upon me. 
ESV You hem me in, behind and before, and lay your hand upon me. 
NIV You hem me in--behind and before; you have laid your hand upon me. 
NASB You have enclosed me behind and before, And laid Your hand upon 
me. 
NKJV You have hedged me behind and before, And laid Your hand upon 
me. 
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NLT You both precede and follow me. You place your hand of blessing on 
my head. 

వచనము 6 

ఇటిట్ తెలివి నాకు మించినది అది అగోచరము అది నాకందదు. 
KJV Such knowledge is too wonderful for me; it is high, I cannot attain 
unto it. 
Amplified Your [infinite] knowledge is too wonderful for me; it is high 
above me, I cannot reach it. 
ESV Such knowledge is too wonderful for me; it is high; I cannot attain it. 
NIV Such knowledge is too wonderful for me, too lofty for me to attain. 
NASB Such knowledge is too wonderful for me; It is too high, I cannot 
attain to it. 
NKJV Such knowledge is too wonderful for me; It is high, I cannot attain 
it. 
NLT Such knowledge is too wonderful for me, too great for me to know! 

వచనము 7 

నీ ఆతమ్యొదద్నుండి నేనెకక్డికి పోవుదును? నీ సనిన్ధినుండి నేనెకక్డికి పారిపోవుదును? 

KJV Whither shall I go from thy spirit? or whither shall I flee from thy 
presence? 
Amplified Where could I go from Your Spirit? Or where could I flee from 
Your presence? 
ESV Where shall I go from your Spirit? Or where shall I flee from your 
presence? 
NIV Where can I go from your Spirit? Where can I flee from your 
presence? 
NASB Where can I go from Your Spirit? Or where can I flee from Your 
presence? 
NKJV Where can I go from Your Spirit? Or where can I flee from Your 
presence? 
NLT I can never escape from your spirit! I can never get away from your 
presence! 

వచనము 8 

నేను ఆకాశమునకెకిక్నను నీవు అకక్డను ఉనాన్వు నేను పాతాళమందు పండుకొనినను నీవు అకక్డను 

ఉనాన్వు 
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KJV If I ascend up into heaven, thou art there: if I make my bed in hell, 
behold, thou art there. 
Amplified If I ascend up into heaven, You are there; if I make my bed in 
Sheol (the place of the dead), behold, You are there. 
ESV If I ascend to heaven, you are there! If I make my bed in Sheol, you are 
there! 
NIV If I go up to the heavens, you are there; if I make my bed in the depths, 
you are there. 
NASB If I ascend to heaven, You are there; If I make my bed in Sheol, 
behold, You are there. 
NKJV If I ascend into heaven, You are there; If I make my bed in hell, 
behold, You are there. 
NLT If I go up to heaven, you are there; if I go down to the place of the 
dead, you are there. 

వచనము 9 

నేను వేకువ రెకక్లు కటట్ుకొని సముదర్ దిగంతములలో నివసించినను 

KJV If I take the wings of the morning, and dwell in the uttermost parts of 
the sea; 
Amplified If I take the wings of the morning or dwell in the uttermost 
parts of the sea, 
ESV If I take the wings of the morning and dwell in the uttermost parts of 
the sea, 
NIV If I rise on the wings of the dawn, if I settle on the far side of the sea, 
NASB If I take the wings of the dawn, If I dwell in the remotest part of the 
sea, 
NKJV If I take the wings of the morning, And dwell in the uttermost parts 
of the sea, 
NLT If I ride the wings of the morning, if I dwell by the farthest oceans, 

వచనము 10 

అకక్డను నీ చేయి ననన్ు నడిపించును నీ కుడిచేయి ననన్ు పటట్ుకొనును 

KJV Even there shall thy hand lead me, and thy right hand shall hold me. 
Amplified Even there shall Your hand lead me, and Your right hand shall 
hold me. 
ESV even there your hand shall lead me, and your right hand shall hold 
me. 
NIV even there your hand will guide me, your right hand will hold me fast. 
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NASB Even there Your hand will lead me, And Your right hand will lay 
hold of me. 
NKJV Even there Your hand shall lead me, And Your right hand shall hold 
me. 
NLT even there your hand will guide me, and your strength will support 
me. 

వచనము 11 

అంధకారము ననన్ు మరుగుచేయును నాకు కలుగు వెలుగు రాతిర్వలె ఉండును అని 

నేననుకొనినయెడల 

KJV If I say, Surely the darkness shall cover me; even the night shall be 
light about me. 
Amplified If I say, Surely the darkness shall cover me and the night shall 
be [the only] light about me, 
ESV If I say, "Surely the darkness shall cover me, and the light about me be 
night," 
NIV If I say, 'Surely the darkness will hide me and the light become night 
around me,' 
NASB If I say, 'Surely the darkness will overwhelm me, And the light 
around me will be night,' 
NKJV If I say, "Surely the darkness shall fall on me," Even the night shall 
be light about me; 
NLT I could ask the darkness to hide me and the light around me to 
become night-- 

వచనము 12 

చీకటియైనను నీకు చీకటి కాకపోవును రాతిర్ పగటివలె నీకు వెలుగుగా ఉండును చీకటియు వెలుగును 

నీకు ఏకరీతిగా ఉనన్వి 

KJV Yea, the darkness hideth not from thee; but the night shineth as the 
day: the darkness and the light are both alike to thee. 
Amplified Even the darkness hides nothing from You, but the night shines 
as the day; the darkness and the light are both alike to You. 
ESV even the darkness is not dark to you; the night is bright as the day, for 
darkness is as light with you. 
NIV even the darkness will not be dark to you; the night will shine like the 
day, for darkness is as light to you. 
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NASB Even the darkness is not dark to You, And the night is as bright as 
the day Darkness and light are alike to You. 
NKJV Indeed, the darkness shall not hide from You, But the night shines 
as the day; The darkness and the light are both alike to You. 
NLT but even in darkness I cannot hide from you. To you the night shines 
as bright as day. Darkness and light are both alike to you. 

వచనము 13 

నా అంతరిందిర్యములను నీవే కలుగజేసితివి నా తలిల్ గరభ్మందు ననన్ు నిరిమ్ంచినవాడవు నీవే. 
KJV For thou hast possessed my reins: thou hast covered me in my 
mother's womb. 
Amplified For You did form my inward parts; You did knit me together in 
my mother's womb. 
ESV For you formed my inward parts; you knitted me together in my 
mother's womb. 
NIV For you created my inmost being; you knit me together in my mother's 
womb. 
NASB For You formed my inward parts; You wove me in my mother's 
womb. 
NKJV For You formed my inward parts; You covered me in my mother's 
womb. 
NLT You made all the delicate, inner parts of my body and knit me 
together in my mother's womb. 

వచనము 14 

నీవు ననన్ు కలుగజేసిన విధము చూడగా భయమును ఆశచ్రయ్మును నాకు పుటట్ుచునన్వి అందునుబటిట్ 

నేను నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుచునాన్ను నీ కారయ్ములు ఆశచ్రయ్కరములు. ఆ సంగతి నాకు 

బాగుగా తెలిసియునన్ది.  
KJV I will praise thee; for I am fearfully and wonderfully made: marvellous 
are thy works; and that my soul knoweth right well. 
Amplified I will confess and praise You for You are fearful and wonderful 
and for the awful wonder of my birth! Wonderful are Your works, and that 
my inner self knows right well. 
ESV I praise you, for I am fearfully and wonderfully made. Wonderful are 
your works; my soul knows it very well. 
NIV I praise you because I am fearfully and wonderfully made; your works 
are wonderful, I know that full well. 
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NASB I will give thanks to You, for I am fearfully and wonderfully made; 
Wonderful are Your works, And my soul knows it very well. 
NKJV I will praise You, for I am fearfully and wonderfully made; 
Marvelous are Your works, And that my soul knows very well. 
NLT Thank you for making me so wonderfully complex! Your 
workmanship is marvelous--and how well I know it. 

వచనము 15 

నేను రహసయ్మందు పుటిట్ననాడు భూమియొకక్ అగాధసథ్లములలో విచితర్ముగా నిరిమ్ంపబడిననాడు 

నాకు కలిగిన యెముకలును నీకు మరుగై యుండలేదు  
KJV My substance was not hid from thee, when I was made in secret, and 
curiously wrought in the lowest parts of the earth. 
Amplified My frame was not hidden from You when I was being formed in 
secret [and] intricately and curiously wrought [as if embroidered with 
various colors] in the depths of the earth [a region of darkness and 
mystery]. 
ESV My frame was not hidden from you, when I was being made in secret, 
intricately woven in the depths of the earth. 
NIV My frame was not hidden from you when I was made in the secret 
place. When I was woven together in the depths of the earth, 
NASB My frame was not hidden from You, When I was made in secret, 
And skillfully wrought in the depths of the earth; 
NKJV My frame was not hidden from You, When I was made in secret, 
And skillfully wrought in the lowest parts of the earth. 
NLT You watched me as I was being formed in utter seclusion, as I was 
woven together in the dark of the womb. 

వచనము 16 

నేను పిండమునై యుండగా నీ కనన్ులు ననన్ు చూచెను నియమింపబడిన దినములలో ఒకటైన 

కాకమునుపే నా దినములనిన్యు నీ గర్ంథములో లిఖితములాయెను. 
KJV Thine eyes did see my substance, yet being unperfect; and in thy book 
all my members were written, which in continuance were fashioned, when 
as yet there was none of them. 
Amplified Your eyes saw my unformed substance, and in Your book all 
the days [of my life] were written before ever they took shape, when as yet 
there was none of them. 
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ESV Your eyes saw my unformed substance; in your book were written, 
every one of them, the days that were formed for me, when as yet there 
were none of them. 
NIV your eyes saw my unformed body. All the days ordained for me were 
written in your book before one of them came to be. 
NASB Your eyes have seen my unformed substance; And in Your book 
were all written The days that were ordained for me, When as yet there was 
not one of them. 
NKJV Your eyes saw my substance, being yet unformed. And in Your book 
they all were written, The days fashioned for me, When as yet there were 
none of them. 
NLT You saw me before I was born. Every day of my life was recorded in 
your book. Every moment was laid out before a single day had passed. 

వచనము 17 

దేవా, నీ తలంపులు నా కెంత పిర్యమైనవి వాటి మొతత్మెంత గొపప్ది. 
KJV How precious also are thy thoughts unto me, O God! how great is the 
sum of them! 
Amplified How precious and weighty also are Your thoughts to me, O 
God! How vast is the sum of them! 
ESV How precious to me are your thoughts, O God! How vast is the sum of 
them! 
NIV How precious to me are your thoughts, O God! How vast is the sum of 
them! 
NASB How precious also are Your thoughts to me, O God! How vast is the 
sum of them! 
NKJV How precious also are Your thoughts to me, O God! How great is the 
sum of them! 
NLT How precious are your thoughts about me, O God! They are 
innumerable! 

వచనము 18 

వాటిని లెకిక్ంచెద ననుకొంటినా అవి యిసుక కంటెను లెకక్కు ఎకక్ువైయునన్వి నేను మేలొక్ంటినా 

యింకను నీయొదద్నేయుందును.  
KJV If I should count them, they are more in number than the sand: when 
I awake, I am still with thee. 
Amplified If I could count them, they would be more in number than the 
sand. When I awoke, [could I count to the end] I would still be with You. 
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ESV If I would count them, they are more than the sand. I awake, and I am 
still with you. 
NIV Were I to count them, they would outnumber the grains of sand. 
When I awake, I am still with you. 
NASB If I should count them, they would outnumber the sand When I 
awake, I am still with You. 
NKJV If I should count them, they would be more in number than the 
sand; When I awake, I am still with You. 
NLT I can't even count them; they outnumber the grains of sand! And 
when I wake up in the morning, you are still with me! 

వచనము 19 

దేవా, నీవు భకిత్హీనులను నిశచ్యముగా సంహరించెదవు నరహంతకులారా, నాయొదద్నుండి 

తొలగిపోవుడి. 
KJV Surely thou wilt slay the wicked, O God: depart from me therefore, ye 
bloody men. 
Amplified If You would [only] slay the wicked, O God, and the men of 
blood depart from me-- 
ESV Oh that you would slay the wicked, O God! O men of blood, depart 
from me! 
NIV If only you would slay the wicked, O God! Away from me, you 
bloodthirsty men! 
NASB O that You would slay the wicked, O God; Depart from me, 
therefore, men of bloodshed. 
NKJV Oh, that You would slay the wicked, O God! Depart from me, 
therefore, you bloodthirsty men. 
NLT O God, if only you would destroy the wicked! Get out of my life, you 
murderers! 

వచనము 20 

వారు దురాలోచనతో నినన్ుగూరిచ్ పలుకుదురు మోసపుచచ్ుటకై నీ నామమునుబటిట్ పర్మాణము 

చేయుదురు. 
KJV For they speak against thee wickedly, and thine enemies take thy 
name in vain. 
Amplified Who speak against You wickedly, Your enemies who take Your 
name in vain! 
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ESV They speak against you with malicious intent; your enemies take your 
name in vain! 
NIV They speak of you with evil intent; your adversaries misuse your 
name. 
NASB For they speak against You wickedly, And Your enemies take Your 
name in vain. 
NKJV For they speak against You wickedly; Your enemies take Your name 
in vain. 
NLT They blaspheme you; your enemies take your name in vain. 

వచనము 21 

యెహోవా, నినన్ు దేవ్షించువారిని నేనును దేవ్షించుచునాన్ను గదా? నీ మీద లేచువారిని నేను 

అసహియ్ంచుకొనుచునాన్ను గదా?  
KJV Do not I hate them, O LORD, that hate thee? and am not I grieved 
with those that rise up against thee? 
Amplified Do I not hate them, O Lord, who hate You? And am I not 
grieved and do I not loathe those who rise up against You? 
ESV Do I not hate those who hate you, O LORD? And do I not loathe those 
who rise up against you? 
NIV Do I not hate those who hate you, O LORD, and abhor those who rise 
up against you? 
NASB Do I not hate those who hate You, O LORD? And do I not loathe 
those who rise up against You? 
NKJV Do I not hate them, O LORD, who hate You? And do I not loathe 
those who rise up against You? 
NLT O LORD, shouldn't I hate those who hate you? Shouldn't I despise 
those who resist you? 

వచనము 22 

వారియందు నాకు పూరణ్దేవ్షము కలదు వారిని నాకు శతర్ువులనుగా భావించుకొనుచునాన్ను 

KJV I hate them with perfect hatred: I count them mine enemies. 
Amplified I hate them with perfect hatred; they have become my enemies. 
ESV I hate them with complete hatred; I count them my enemies. 
NIV I have nothing but hatred for them; I count them my enemies. 
NASB I hate them with the utmost hatred; They have become my enemies. 
NKJV I hate them with perfect hatred; I count them my enemies. 
NLT Yes, I hate them with complete hatred, for your enemies are my 
enemies. 
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వచనము 23 

దేవా, ననన్ు పరిశోధించి నా హృదయమును తెలిసికొనుము ననన్ు పరీకిష్ంచి నా ఆలోచనలను 

తెలిసికొనుము 

KJV Search me, O God, and know my heart: try me, and know my 
thoughts: 
Amplified Search me [thoroughly], O God, and know my heart! Try me 
and know my thoughts! 
ESV Search me, O God, and know my heart! Try me and know my 
thoughts! 
NIV Search me, O God, and know my heart; test me and know my anxious 
thoughts. 
NASB Search me, O God, and know my heart; Try me and know my 
anxious thoughts; 
NKJV Search me, O God, and know my heart; Try me, and know my 
anxieties; 
NLT Search me, O God, and know my heart; test me and know my 
thoughts. 

వచనము 24 

నీకాయాసకరమైన మారగ్ము నాయందునన్దేమో చూడుము నితయ్మారగ్మున ననన్ు నడిపింపుము. 
KJV And see if there be any wicked way in me, and lead me in the way 
everlasting. 
Amplified And see if there is any wicked or hurtful way in me, and lead 
me in the way everlasting. 
ESV And see if there be any grievous way in me, and lead me in the way 
everlasting! 
NIV See if there is any offensive way in me, and lead me in the way 
everlasting. 
NASB And see if there be any hurtful way in me, And lead me in the 
everlasting way. 
NKJV And see if there is any wicked way in me, And lead me in the way 
everlasting. 
NLT Point out anything in me that offends you, and lead me along the path 
of everlasting life. 
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వచనము 1 

యెహోవా, దుషట్ులచేతిలోనుండి ననన్ు విడిపింపుము బలాతాక్రము చేయువారిచేతిలో పడకుండ ననన్ు 

కాపాడుము.  
KJV Deliver me, O LORD, from the evil man: preserve me from the violent 
man; 
Amplified DELIVER ME, O Lord, from evil men; preserve me from 
violent men; 
ESV Deliver me, O LORD, from evil men; preserve me from violent men, 
NIV For the director of music. A psalm of David. Rescue me, O LORD, 
from evil men; protect me from men of violence, 
NASB Rescue me, O LORD, from evil men; Preserve me from violent men 
NKJV Deliver me, O LORD, from evil men; Preserve me from violent men, 
NLT O LORD, rescue me from evil people. Preserve me from those who are 
violent, 

వచనము 2 

వారు తమ హృదయములలో అపాయకరమైన యోచనలు చేయుదురు వారు నితయ్ము యుదధ్ము రేప 

జూచుచుందురు. 
KJV Which imagine mischiefs in their heart; continually are they gathered 
together for war. 
Amplified They devise mischiefs in their heart; continually they gather 
together and stir up wars. 
ESV who plan evil things in their heart and stir up wars continually. 
NIV who devise evil plans in their hearts and stir up war every day. 
NASB Who devise evil things in their hearts; They continually stir up wars. 
NKJV Who plan evil things in their hearts; They continually gather 
together for war. 
NLT those who plot evil in their hearts and stir up trouble all day long. 

వచనము 3 

పాము నాలుకవలె వారు తమ నాలుకలు వాడి చేయుదురు వారి పెదవులకిర్ంద సరప్విషమునన్ది. 

(సెలా.) 
KJV They have sharpened their tongues like a serpent; adders' poison is 
under their lips. Selah. 
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Amplified They sharpen their tongues like a serpent's; adders' poison is 
under their lips. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV They make their tongue sharp as a serpent's, and under their lips is 
the venom of asps. Selah 
NIV They make their tongues as sharp as a serpent's; the poison of vipers is 
on their lips. Selah 
NASB They sharpen their tongues as a serpent; Poison of a viper is under 
their lips. Selah. 
NKJV They sharpen their tongues like a serpent; The poison of asps is 
under their lips.Selah 
NLT Their tongues sting like a snake; the poison of a viper drips from their 
lips. 

వచనము 4 

యెహోవా, భకిత్హీనులచేతిలో పడకుండ ననన్ు కాపాడుము. బలాతాక్రము చేయువారి చేతిలోనుండి 

ననన్ు రకిష్ంపుము. నేను అడుగుజారి పడునటల్ు చేయుటకు వారు ఉదేద్శించుచునాన్రు.  
KJV Keep me, O LORD, from the hands of the wicked; preserve me from 
the violent man; who have purposed to overthrow my goings. 
Amplified Keep me, O Lord, from the hands of the wicked; preserve me 
from the violent men who have purposed to thrust aside my steps. 
ESV Guard me, O LORD, from the hands of the wicked; preserve me from 
violent men, who have planned to trip up my feet. 
NIV Keep me, O LORD, from the hands of the wicked; protect me from 
men of violence who plan to trip my feet. 
NASB Keep me, O LORD, from the hands of the wicked; Preserve me from 
violent men Who have purposed to trip up my feet. 
NKJV Keep me, O LORD, from the hands of the wicked; Preserve me from 
violent men, Who have purposed to make my steps stumble. 
NLT O LORD, keep me out of the hands of the wicked. Preserve me from 
those who are violent, for they are plotting against me. 

వచనము 5 

గరివ్షఠ్ులు నాకొరకు ఉరిని తార్ళల్ను చాటుగా ఒడిడ్యునాన్రు వారు తోర్వపర్కక్ను వల పరచియునాన్రు. 

ననన్ు పటట్ుకొనుటకై ఉచచ్ుల నొగిగ్యునాన్రు. (సెలా.)  
KJV The proud have hid a snare for me, and cords; they have spread a net 
by the wayside; they have set gins for me. Selah. 
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Amplified The proud have hidden a snare for me; they have spread cords 
as a net by the wayside, they have set traps for me. Selah [pause, and calmly 
think of that]! 
ESV The arrogant have hidden a trap for me, and with cords they have 
spread a net; beside the way they have set snares for me. Selah 
NIV Proud men have hidden a snare for me; they have spread out the cords 
of their net and have set traps for me along my path. Selah 
NASB The proud have hidden a trap for me, and cords; They have spread a 
net by the wayside; They have set snares for me. Selah. 
NKJV The proud have hidden a snare for me, and cords; They have spread 
a net by the wayside; They have set traps for me.Selah 
NLT The proud have set a trap to catch me; they have stretched out a net; 
they have placed traps all along the way. 

వచనము 6 

అయినను నేను యెహోవాతో ఈలాగు మనవిచేయుచునాన్ను యెహోవా, నీవే నా దేవుడవు నా 

విజాఞ్పనలకు చెవియొగగ్ుము.  
KJV I said unto the LORD, Thou art my God: hear the voice of my 
supplications, O LORD. 
Amplified I said to the Lord, You are my God; give ear to the voice of my 
supplications, O Lord. 
ESV I say to the LORD, You are my God; give ear to the voice of my pleas 
for mercy, O LORD! 
NIV O LORD, I say to you, 'You are my God.' Hear, O LORD, my cry for 
mercy. 
NASB I said to the LORD, 'You are my God; Give ear, O LORD, to the voice 
of my supplications. 
NKJV I said to the LORD: "You are my God; Hear the voice of my 
supplications, O LORD. 
NLT I said to the LORD, 'You are my God!' Listen, O LORD, to my cries for 
mercy! 

వచనము 7 

పర్భువైన యెహోవా నా రక్షణదురగ్ము యుదధ్దినమున నీవు నా తలను కాయుదువు. 
KJV O GOD the Lord, the strength of my salvation, thou hast covered my 
head in the day of battle. 
Amplified O God the Lord, the Strength of my salvation, You have covered 
my head in the day of battle. 
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ESV O LORD, my Lord, the strength of my salvation, you have covered my 
head in the day of battle. 
NIV O Sovereign LORD, my strong deliverer, who shields my head in the 
day of battle-- 
NASB 'O GOD the Lord, the strength of my salvation, You have covered my 
head in the day of battle. 
NKJV O GOD the Lord, the strength of my salvation, You have covered my 
head in the day of battle. 
NLT O Sovereign LORD, my strong savior, you protected me on the day of 
battle. 

వచనము 8 

యెహోవా, భకిత్హీనుల కోరికలను తీరచ్కుము వారు అతిశయించకుండునటల్ు వారి ఆలోచనను 

కొనసాగింపకుము. (సెలా.) 
KJV Grant not, O LORD, the desires of the wicked: further not his wicked 
device; lest they exalt themselves. Selah. 
Amplified Grant not, O Lord, the desires of the wicked; further not their 
wicked plot and device, lest they exalt themselves. Selah [pause, and calmly 
think of that]! 
ESV Grant not, O LORD, the desires of the wicked; do not further their evil 
plot or they will be exalted! Selah 
NIV do not grant the wicked their desires, O LORD; do not let their plans 
succeed, or they will become proud. Selah 
NASB 'Do not grant, O LORD, the desires of the wicked; Do not promote 
his evil device, that they not be exalted. Selah. 
NKJV Do not grant, O LORD, the desires of the wicked; Do not further his 
wicked scheme, Lest they be exalted.Selah 
NLT LORD, do not give in to their evil desires. Do not let their evil schemes 
succeed, O God. 

వచనము 9 

ననన్ు చుటట్ుకొనువారు తలయెతిత్నయెడల వారి పెదవుల చేటు వారిని ముంచును గాక 

KJV As for the head of those that compass me about, let the mischief of 
their own lips cover them. 
Amplified Those who are fencing me in raise their heads; may the 
mischief of their own lips and the very things they desire for me come upon 
them. 
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ESV As for the head of those who surround me, let the mischief of their lips 
overwhelm them! 
NIV Let the heads of those who surround me be covered with the trouble 
their lips have caused. 
NASB 'As for the head of those who surround me, May the mischief of 
their lips cover them. 
NKJV "As for the head of those who surround me, Let the evil of their lips 
cover them; 
NLT Let my enemies be destroyed by the very evil they have planned for 
me. 

వచనము 10 

కణకణలాడు నిపప్ులు వారిమీద వేయబడును గాక వారు తిరిగి లేవకుండునటల్ు అగిన్గుండములో 

వారు కూలచ్బడుదురుగాక అగాధ జలములలోనికి తోర్యబడుదురు గాక  
KJV Let burning coals fall upon them: let them be cast into the fire; into 
deep pits, that they rise not up again. 
Amplified Let burning coals fall upon them; let them be cast into the fire, 
into floods of water or deep water pits, from which they shall not rise. 
ESV Let burning coals fall upon them! Let them be cast into fire, into miry 
pits, no more to rise! 
NIV Let burning coals fall upon them; may they be thrown into the fire, 
into miry pits, never to rise. 
NASB 'May burning coals fall upon them; May they be cast into the fire, 
Into deep pits from which they cannot rise. 
NKJV Let burning coals fall upon them; Let them be cast into the fire, Into 
deep pits, that they rise not up again. 
NLT Let burning coals fall down on their heads, or throw them into the 
fire, or into deep pits from which they can't escape. 

వచనము 11 

కొండెములాడువారు భూమిమీద సిథ్రపడకుందురుగాక ఆపతత్ు బలాతాక్రులను తరిమి వారిని 

పడదోర్యును గాక. 
KJV Let not an evil speaker be established in the earth: evil shall hunt the 
violent man to overthrow him. 
Amplified Let not a man of slanderous tongue be established in the earth; 
let evil hunt the violent man to overthrow him [let calamity follow his 
evildoings]. 
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ESV Let not the slanderer be established in the land; let evil hunt down the 
violent man speedily! 
NIV Let slanderers not be established in the land; may disaster hunt down 
men of violence. 
NASB 'May a slanderer not be established in the earth; May evil hunt the 
violent man speedily.' 
NKJV Let not a slanderer be established in the earth; Let evil hunt the 
violent man to overthrow him." 
NLT Don't let liars prosper here in our land. Cause disaster to fall with 
great force on the violent. 

వచనము 12 

బాధింపబడువారి పక్షమున యెహోవా వాయ్జెయ్మాడుననియు దరిదర్ులకు ఆయన నాయ్యము 

తీరచ్ుననియు నేనెరుగుదును. 
KJV I know that the LORD will maintain the cause of the afflicted, and the 
right of the poor. 
Amplified I know and rest in confidence upon it that the Lord will 
maintain the cause of the afflicted, and will secure justice for the poor and 
needy [of His believing children]. 
ESV I know that the LORD will maintain the cause of the afflicted, and will 
execute justice for the needy. 
NIV I know that the LORD secures justice for the poor and upholds the 
cause of the needy. 
NASB I know that the LORD will maintain the cause of the afflicted And 
justice for the poor. 
NKJV I know that the LORD will maintain The cause of the afflicted, And 
justice for the poor. 
NLT But I know the LORD will surely help those they persecute; he will 
maintain the rights of the poor. 

వచనము 13 

నిశచ్యముగా నీతిమంతులు నీ నామమునకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచెదరు యథారథ్వంతులు నీ 

సనిన్ధిని నివసించెదరు.  
KJV Surely the righteous shall give thanks unto thy name: the upright shall 
dwell in thy presence. 
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Amplified Surely the [uncompromisingly] righteous shall give thanks to 
Your name; the upright shall dwell in Your presence (before Your very 
face). 
ESV Surely the righteous shall give thanks to your name; the upright shall 
dwell in your presence. 
NIV Surely the righteous will praise your name and the upright will live 
before you. 
NASB Surely the righteous will give thanks to Your name; The upright will 
dwell in Your presence. 
NKJV Surely the righteous shall give thanks to Your name; The upright 
shall dwell in Your presence. 
NLT Surely the godly are praising your name, for they will live in your 
presence. 
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వచనము 1 

యెహోవా నేను నీకు మొఱఱ్పెటట్ుచునాన్ను నాయొదద్కు తవ్రపడి రమమ్ు నేను మొఱఱ్పెటట్గా నా మాటకు 

చెవియొగగ్ుము 

KJV Lord, I cry unto thee: make haste unto me; give ear unto my voice, 
when I cry unto thee. 
Amplified LORD, I call upon You; hasten to me. Give ear to my voice 
when I cry to You. 
ESV O LORD, I call upon you; hasten to me! Give ear to my voice when I 
call to you! 
NIV A psalm of David. O LORD, I call to you; come quickly to me. Hear my 
voice when I call to you. 
NASB O LORD, I call upon You; hasten to me! Give ear to my voice when I 
call to You! 
NKJV LORD, I cry out to You; Make haste to me! Give ear to my voice 
when I cry out to You. 
NLT O LORD, I am calling to you. Please hurry! Listen when I cry to you 
for help! 

వచనము 2 

నా పార్రథ్న ధూపమువలెను నేను చేతులెతత్ుట సాయంకాల నైవేదయ్మువలెను నీ దృషిట్కి 

అంగీకారములగును గాక. 
KJV Let my prayer be set forth before thee as incense; and the lifting up of 
my hands as the evening sacrifice. 
Amplified Let my prayer be set forth as incense before You, the lifting up 
of my hands as the evening sacrifice. 
ESV Let my prayer be counted as incense before you, and the lifting up of 
my hands as the evening sacrifice! 
NIV May my prayer be set before you like incense; may the lifting up of my 
hands be like the evening sacrifice. 
NASB May my prayer be counted as incense before You; The lifting up of 
my hands as the evening offering. 
NKJV Let my prayer be set before You as incense, The lifting up of my 
hands as the evening sacrifice. 
NLT Accept my prayer as incense offered to you, and my upraised hands as 
an evening offering. 
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వచనము 3 

యెహోవా, నా నోటికి కావలియుంచుము నా పెదవుల దావ్రమునకు కాపు పెటట్ుము. 
KJV Set a watch, O LORD, before my mouth; keep the door of my lips. 
Amplified Set a guard, O Lord, before my mouth; keep watch at the door 
of my lips. 
ESV Set a guard, O LORD, over my mouth; keep watch over the door of my 
lips! 
NIV Set a guard over my mouth, O LORD; keep watch over the door of my 
lips. 
NASB Set a guard, O LORD, over my mouth; Keep watch over the door of 
my lips. 
NKJV Set a guard, O LORD, over my mouth; Keep watch over the door of 
my lips. 
NLT Take control of what I say, O LORD, and keep my lips sealed. 

వచనము 4 

పాపము చేయువారితో కూడ నేను దురీన్తికారయ్ములలో చొరబడకుండునటల్ు నా మనసస్ు 

దుషాక్రయ్మునకు తిరుగనియయ్కుము వారి రుచిగల పదారథ్ములు నేను తినకయుందును గాక. 
KJV Incline not my heart to any evil thing, to practise wicked works with 
men that work iniquity: and let me not eat of their dainties. 
Amplified Incline my heart not to submit or consent to any evil thing or to 
be occupied in deeds of wickedness with men who work iniquity; and let me 
not eat of their dainties. 
ESV Do not let my heart incline to any evil, to busy myself with wicked 
deeds in company with men who work iniquity, and let me not eat of their 
delicacies! 
NIV Let not my heart be drawn to what is evil, to take part in wicked deeds 
with men who are evildoers; let me not eat of their delicacies. 
NASB Do not incline my heart to any evil thing, To practice deeds of 
wickedness With men who do iniquity; And do not let me eat of their 
delicacies. 
NKJV Do not incline my heart to any evil thing, To practice wicked works 
With men who work iniquity; And do not let me eat of their delicacies. 
NLT Don't let me lust for evil things; don't let me participate in acts of 
wickedness. Don't let me share in the delicacies of those who do evil. 

వచనము 5 
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నీతిమంతులు ననన్ు కొటట్ుట నాకు ఉపకారము వారు ననన్ు గదిద్ంచుట నాకు తైలాభిషేకము నేను అటిట్ 

అభిషేకమును తోర్సివేయకుందును గాక. వారి దుషట్కిర్యలను చూచియు నేను తపప్క పార్రథ్న 

చేయుచునాన్ను. 
KJV Let the righteous smite me; it shall be a kindness: and let him reprove 
me; it shall be an excellent oil, which shall not break my head: for yet my 
prayer also shall be in their calamities. 
Amplified Let the righteous man smite and correct me--it is a kindness. 
Oil so choice let not my head refuse or discourage; for even in their evils or 
calamities shall my prayer continue. 
ESV Let a righteous man strike me--it is a kindness; let him rebuke me--it 
is oil for my head; let my head not refuse it. Yet my prayer is continually 
against their evil deeds. 
NIV Let a righteous man strike me--it is a kindness; let him rebuke me--it 
is oil on my head. My head will not refuse it. Yet my prayer is ever against 
the deeds of evildoers; 
NASB Let the righteous smite me in kindness and reprove me; It is oil 
upon the head; Do not let my head refuse it, For still my prayer is against 
their wicked deeds. 
NKJV Let the righteous strike me; It shall be a kindness. And let him 
rebuke me; It shall be as excellent oil; Let my head not refuse it. For still my 
prayer is against the deeds of the wicked. 
NLT Let the godly strike me! It will be a kindness! If they reprove me, it is 
soothing medicine. Don't let me refuse it. But I am in constant prayer 
against the wicked and their deeds. 

వచనము 6 

వారి నాయ్యాధిపతులు కొండ పేటుమీదనుండి పడదోర్యబడుదురు. కావున జనులు నా మాటలు 

మధురమైనవని వాటిని అంగీకరించుచునాన్రు. 
KJV When their judges are overthrown in stony places, they shall hear my 
words; for they are sweet. 
Amplified When their rulers are overthrown in stony places, [their 
followers] shall hear my words, that they are sweet (pleasant, mild, and 
just). 
ESV When their judges are thrown over the cliff, then they shall hear my 
words, for they are pleasant. 
NIV their rulers will be thrown down from the cliffs, and the wicked will 
learn that my words were well spoken. 
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NASB Their judges are thrown down by the sides of the rock, And they 
hear my words, for they are pleasant. 
NKJV Their judges are overthrown by the sides of the cliff, And they hear 
my words, for they are sweet. 
NLT When their leaders are thrown down from a cliff, they will listen to my 
words and find them pleasing. 

వచనము 7 

ఒకడు భూమిని దునన్ుచు దానిని పగులగొటట్ునటల్ు మా యెముకలు పాతాళదావ్రమున 

చెదరియునన్వి. 
KJV Our bones are scattered at the grave's mouth, as when one cutteth and 
cleaveth wood upon the earth. 
Amplified The unburied bones [of slaughtered rulers] shall lie scattered at 
the mouth of Sheol, [as unregarded] as the lumps of soil behind the 
plowman when he breaks open the ground. 
ESV As when one plows and breaks up the earth, so shall our bones be 
scattered at the mouth of Sheol. 
NIV They will say, 'As one plows and breaks up the earth, so our bones 
have been scattered at the mouth of the grave.' 
NASB As when one plows and breaks open the earth, Our bones have been 
scattered at the mouth of Sheol. 
NKJV Our bones are scattered at the mouth of the grave, As when one 
plows and breaks up the earth. 
NLT Even as a farmer breaks up the soil and brings up rocks, so the bones 
of the wicked will be scattered without a decent burial. 

వచనము 8 

యెహోవా, నా పర్భువా, నా కనన్ులు నీతటట్ు చూచుచునన్వి నీ శరణుజొచిచ్యునాన్ను నా పార్ణము 

ధారపోయకుము. 
KJV But mine eyes are unto thee, O GOD the Lord: in thee is my trust; 
leave not my soul destitute. 
Amplified But my eyes are toward You, O God the Lord; in You do I trust 
and take refuge; pour not out my life nor leave it destitute and bare. 
ESV But my eyes are toward you, O GOD, my Lord; in you I seek refuge; 
leave me not defenseless! 
NIV But my eyes are fixed on you, O Sovereign LORD; in you I take 
refuge--do not give me over to death. 
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NASB For my eyes are toward You, O GOD, the Lord; In You I take refuge; 
do not leave me defenseless. 
NKJV But my eyes are upon You, O GOD the Lord; In You I take refuge; 
Do not leave my soul destitute. 
NLT I look to you for help, O Sovereign LORD. You are my refuge; don't let 
them kill me. 

వచనము 9 

నా నిమితత్ము వారు ఒడిడ్న వలనుండి పాపము చేయువారి ఉచచ్ులనుండి ననన్ు తపిప్ంచి కాపాడుము. 
KJV Keep me from the snares which they have laid for me, and the gins of 
the workers of iniquity. 
Amplified Keep me from the trap which they have laid for me, and the 
snares of evildoers. 
ESV Keep me from the trap that they have laid for me and from the snares 
of evildoers! 
NIV Keep me from the snares they have laid for me, from the traps set by 
evildoers. 
NASB Keep me from the jaws of the trap which they have set for me, And 
from the snares of those who do iniquity. 
NKJV Keep me from the snares they have laid for me, And from the traps 
of the workers of iniquity. 
NLT Keep me out of the traps they have set for me, out of the snares of 
those who do evil. 

వచనము 10 

నేను తపిప్ంచుకొని పోవుచుండగా భకిత్హీనులు తమ వలలలో చికక్ుకొందురు గాక. 
KJV Let the wicked fall into their own nets, whilst that I withal escape. 
Amplified Let the wicked fall together into their own nets, while I pass 
over them and escape. 
ESV Let the wicked fall into their own nets, while I pass by safely. 
NIV Let the wicked fall into their own nets, while I pass by in safety. 
NASB Let the wicked fall into their own nets, While I pass by safely. 
NKJV Let the wicked fall into their own nets, While I escape safely. 
NLT Let the wicked fall into their own snares, but let me escape. 
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వచనము 1 

నేను ఎలుగెతిత్ యెహోవాకు మొరలిడుచునాన్ను. ఎలుగెతిత్ యెహోవాను బతిమాలుకొనుచునాన్ను. 
KJV I cried unto the LORD with my voice; with my voice unto the LORD 
did I make my supplication. 
Amplified I CRY to the Lord with my voice; with my voice to the Lord do I 
make supplication. 
ESV With my voice I cry out to the LORD; with my voice I plead for mercy 
to the LORD. 
NIV A maskil of David. When he was in the cave. A prayer. I cry aloud to 
the LORD; I lift up my voice to the LORD for mercy. 
NASB I cry aloud with my voice to the LORD; I make supplication with my 
voice to the LORD. 
NKJV I cry out to the LORD with my voice; With my voice to the LORD I 
make my supplication. 
NLT I cry out to the LORD; I plead for the LORD's mercy. 

వచనము 2 

బహు వినయముగా ఆయన సనిన్ధిని నేను మొఱఱ్పెటట్ుచునాన్ను నాకు కలిగిన బాధ ఆయన సనిన్ధిని 

తెలియజెపప్ుకొనుచునాన్ను. 
KJV I poured out my complaint before him; I shewed before him my 
trouble. 
Amplified I pour out my complaint before Him; I tell before Him my 
trouble. 
ESV I pour out my complaint before him; I tell my trouble before him. 
NIV I pour out my complaint before him; before him I tell my trouble. 
NASB I pour out my complaint before Him; I declare my trouble before 
Him. 
NKJV I pour out my complaint before Him; I declare before Him my 
trouble. 
NLT I pour out my complaints before him and tell him all my troubles. 

వచనము 3 

నాలో నా పార్ణము కర్ుంగియునన్పప్ుడు నా మారగ్ము నీకు తెలియును ననన్ు పటట్ుకొనుటకై నేను 

నడువవలసిన తోర్వలో చాటుగా పగవారు ఉరినొడ డ్ుచునాన్రు.  
KJV When my spirit was overwhelmed within me, then thou knewest my 
path. In the way wherein I walked have they privily laid a snare for me. 
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Amplified When my spirit was overwhelmed and fainted [throwing all its 
weight] upon me, then You knew my path. In the way where I walk they 
have hidden a snare for me. 
ESV When my spirit faints within me, you know my way! In the path where 
I walk they have hidden a trap for me. 
NIV When my spirit grows faint within me, it is you who know my way. In 
the path where I walk men have hidden a snare for me. 
NASB When my spirit was overwhelmed within me, You knew my path In 
the way where I walk They have hidden a trap for me. 
NKJV When my spirit was overwhelmed within me, Then You knew my 
path. In the way in which I walk They have secretly set a snare for me. 
NLT For I am overwhelmed, and you alone know the way I should turn. 
Wherever I go, my enemies have set traps for me. 

వచనము 4 

నా కుడిపర్కక్ను నిదానించి చూడుము ననెన్రిగినవాడు ఒకడును నాకు లేకపోయెను ఆశర్యమేదియు 

నాకు దొరకలేదు నాయెడల జాలిపడువాడు ఒకడును లేడు.  
KJV I looked on my right hand, and beheld, but there was no man that 
would know me: refuge failed me; no man cared for my soul. 
Amplified Look on the right hand [the point of attack] and see; for there is 
no man who knows me [to appear for me]. Refuge has failed me and I have 
no way to flee; no man cares for my life or my welfare. 
ESV Look to the right and see: there is none who takes notice of me; no 
refuge remains to me; no one cares for my soul. 
NIV Look to my right and see; no one is concerned for me. I have no 
refuge; no one cares for my life. 
NASB Look to the right and see; For there is no one who regards me; There 
is no escape for me; No one cares for my soul. 
NKJV Look on my right hand and see, For there is no one who 
acknowledges me; Refuge has failed me; No one cares for my soul. 
NLT I look for someone to come and help me, but no one gives me a 
passing thought! No one will help me; no one cares a bit what happens to 
me. 

వచనము 5 

యెహోవా, నీకే నేను మొఱఱ్పెటట్ుచునాన్ను నా ఆశర్యదురగ్ము నీవే సజీవులునన్ భూమిమీద నా 

సావ్సథ్య్ము నీవే అని నేననుకొంటిని. 
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KJV I cried unto thee, O LORD: I said, Thou art my refuge and my portion 
in the land of the living. 
Amplified I cried to You, O Lord; I said, You are my refuge, my portion in 
the land of the living. 
ESV I cry to you, O LORD; I say, "You are my refuge, my portion in the 
land of the living." 
NIV I cry to you, O LORD; I say, 'You are my refuge, my portion in the land 
of the living.' 
NASB I cried out to You, O LORD; I said, 'You are my refuge, My portion 
in the land of the living. 
NKJV I cried out to You, O LORD: I said, "You are my refuge, My portion 
in the land of the living. 
NLT Then I pray to you, O LORD. I say, 'You are my place of refuge. You 
are all I really want in life. 

వచనము 6 

నేను చాలా కర్ుంగియునాన్ను నా మొఱఱ్కు చెవియొగగ్ుము ననన్ు తరుమువారు నాకంటె బలిషఠ్ులు 

వారిచేతిలో నుండి ననన్ు విడిపింపుము.  
KJV Attend unto my cry; for I am brought very low: deliver me from my 
persecutors; for they are stronger than I. 
Amplified Attend to my loud cry, for I am brought very low; deliver me 
from my persecutors, for they are stronger than I. 
ESV Attend to my cry, for I am brought very low! Deliver me from my 
persecutors, for they are too strong for me! 
NIV Listen to my cry, for I am in desperate need; rescue me from those 
who pursue me, for they are too strong for me. 
NASB 'Give heed to my cry, For I am brought very low; Deliver me from 
my persecutors, For they are too strong for me. 
NKJV Attend to my cry, For I am brought very low; Deliver me from my 
persecutors, For they are stronger than I. 
NLT Hear my cry, for I am very low. Rescue me from my persecutors, for 
they are too strong for me. 

వచనము 7 

నేను నీ నామమునకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచునటల్ు చెరసాలలోనుండి నా పార్ణమును తపిప్ంపుము 

అపప్ుడు నీవు నాకు మహోపకారము చేసియుండుట చూచి నీతిమంతులు ననన్ుబటిట్ 

అతిశయపడుదురు. 
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KJV Bring my soul out of prison, that I may praise thy name: the righteous 
shall compass me about; for thou shalt deal bountifully with me. 
Amplified Bring my life out of prison, that I may confess, praise, and give 
thanks to Your name; the righteous will surround me and crown themselves 
because of me, for You will deal bountifully with me. 
ESV Bring me out of prison, that I may give thanks to your name! The 
righteous will surround me, for you will deal bountifully with me. 
NIV Set me free from my prison, that I may praise your name. Then the 
righteous will gather about me because of your goodness to me. 
NASB 'Bring my soul out of prison, So that I may give thanks to Your 
name; The righteous will surround me, For You will deal bountifully with 
me.' 
NKJV Bring my soul out of prison, That I may praise Your name; The 
righteous shall surround me, For You shall deal bountifully with me." 
NLT Bring me out of prison so I can thank you. The godly will crowd 
around me, for you treat me kindly.' 
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వచనము 1 

యెహోవా, నా పార్రథ్న ఆలకింపుము నా వినన్పములకు చెవియొగగ్ుము నీ విశావ్సయ్తనుబటిట్యు నీ 

నీతినిబటిట్యు నాకు ఉతత్రమిమమ్ు. 
KJV Hear my prayer, O LORD, give ear to my supplications: in thy 
faithfulness answer me, and in thy righteousness. 
Amplified HEAR MY prayer, O Lord, give ear to my supplications! In 
Your faithfulness answer me, and in Your righteousness. 
ESV Hear my prayer, O LORD; give ear to my pleas for mercy! In your 
faithfulness answer me, in your righteousness! 
NIV A psalm of David. O LORD, hear my prayer, listen to my cry for mercy; 
in your faithfulness and righteousness come to my relief. 
NASB Hear my prayer, O LORD, Give ear to my supplications! Answer me 
in Your faithfulness, in Your righteousness! 
NKJV Hear my prayer, O LORD, Give ear to my supplications! In Your 
faithfulness answer me, And in Your righteousness. 
NLT Hear my prayer, O LORD; listen to my plea! Answer me because you 
are faithful and righteous. 

వచనము 2 

నీ సేవకునితో వాయ్జెయ్మాడకుము సజీవులలో ఒకడును నీ సనిన్ధిని నీతిమంతుడుగా ఎంచబడడు. 
KJV And enter not into judgment with thy servant: for in thy sight shall no 
man living be justified. 
Amplified And enter not into judgment with Your servant, for in Your 
sight no man living is [in himself] righteous or justified. 
ESV Enter not into judgment with your servant, for no one living is 
righteous before you. 
NIV Do not bring your servant into judgment, for no one living is righteous 
before you. 
NASB And do not enter into judgment with Your servant, For in Your sight 
no man living is righteous. 
NKJV Do not enter into judgment with Your servant, For in Your sight no 
one living is righteous. 
NLT Don't bring your servant to trial! Compared to you, no one is perfect. 

వచనము 3 
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శతర్ువులు ననన్ు తరుముచునాన్రు వారు నా పార్ణమును నేల పడగొటట్ుచునాన్రు చిరకాలముకిర్ందట 

చనిపోయిన వారితోపాటు గాఢాంధకారములో ననన్ు నివసింపజేయుచునాన్రు. 
KJV For the enemy hath persecuted my soul; he hath smitten my life down 
to the ground; he hath made me to dwell in darkness, as those that have 
been long dead. 
Amplified For the enemy has pursued and persecuted my soul, he has 
crushed my life down to the ground; he has made me to dwell in dark places 
as those who have been long dead. 
ESV For the enemy has pursued my soul; he has crushed my life to the 
ground; he has made me sit in darkness like those long dead. 
NIV The enemy pursues me, he crushes me to the ground; he makes me 
dwell in darkness like those long dead. 
NASB For the enemy has persecuted my soul; He has crushed my life to 
the ground; He has made me dwell in dark places, like those who have long 
been dead. 
NKJV For the enemy has persecuted my soul; He has crushed my life to 
the ground; He has made me dwell in darkness, Like those who have long 
been dead. 
NLT My enemy has chased me. He has knocked me to the ground. He 
forces me to live in darkness like those in the grave. 

వచనము 4 

కావున నా ఆతమ్ నాలో కర్ుంగియునన్ది నాలో నా హృదయము విసమ్యమొందెను. 
KJV Therefore is my spirit overwhelmed within me; my heart within me is 
desolate. 
Amplified Therefore is my spirit overwhelmed and faints within me 
[wrapped in gloom]; my heart within my bosom grows numb. 
ESV Therefore my spirit faints within me; my heart within me is appalled. 
NIV So my spirit grows faint within me; my heart within me is dismayed. 
NASB Therefore my spirit is overwhelmed within me; My heart is appalled 
within me. 
NKJV Therefore my spirit is overwhelmed within me; My heart within me 
is distressed. 
NLT I am losing all hope; I am paralyzed with fear. 

వచనము 5 
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పూరవ్దినములు జాఞ్పకము చేసికొనుచునాన్ను నీ కిర్యలనిన్యు ధాయ్నించుచునాన్ను. నేను నీచేతుల 

పని యోచించుచునాన్ను  
KJV I remember the days of old; I meditate on all thy works; I muse on the 
work of thy hands. 
Amplified I remember the days of old; I meditate on all Your doings; I 
ponder the work of Your hands. 
ESV I remember the days of old; I meditate on all that you have done; I 
ponder the work of your hands. 
NIV I remember the days of long ago; I meditate on all your works and 
consider what your hands have done. 
NASB I remember the days of old; I meditate on all Your doings; I muse on 
the work of Your hands. 
NKJV I remember the days of old; I meditate on all Your works; I muse on 
the work of Your hands. 
NLT I remember the days of old. I ponder all your great works. I think 
about what you have done. 

వచనము 6 

నీ తటట్ు నా చేతులు చాపుచునాన్ను ఎండిపోయిన భూమివలె నా పార్ణము నీకొరకు ఆశపడుచునన్ది. 
KJV I stretch forth my hands unto thee: my soul thirsteth after thee, as a 
thirsty land. Selah. 
Amplified I spread forth my hands to You; my soul thirsts after You like a 
thirsty land [for water]. Selah [pause, and calmly think of that]! 
ESV I stretch out my hands to you; my soul thirsts for you like a parched 
land. Selah 
NIV I spread out my hands to you; my soul thirsts for you like a parched 
land. Selah 
NASB I stretch out my hands to You; My soul longs for You, as a parched 
land. Selah. 
NKJV I spread out my hands to You; My soul longs for You like a thirsty 
land.Selah 
NLT I reach out for you. I thirst for you as parched land thirsts for rain. 

వచనము 7 

యెహోవా, నా ఆతమ్ కీష్ణించుచునన్ది తవ్రగా నాకు ఉతత్రమిమమ్ు నేను సమాధిలోనికి దిగువారివలె 

కాకుండునటల్ు నీ ముఖమును నాకు మరుగుచేయకుము 
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KJV Hear me speedily, O LORD: my spirit faileth: hide not thy face from 
me, lest I be like unto them that go down into the pit. 
Amplified Answer me speedily, O Lord, for my spirit fails; hide not Your 
face from me, lest I become like those who go down into the pit (the grave). 
ESV Answer me quickly, O LORD! My spirit fails! Hide not your face from 
me, lest I be like those who go down to the pit. 
NIV Answer me quickly, O LORD; my spirit fails. Do not hide your face 
from me or I will be like those who go down to the pit. 
NASB Answer me quickly, O LORD, my spirit fails; Do not hide Your face 
from me, Or I will become like those who go down to the pit. 
NKJV Answer me speedily, O LORD; My spirit fails! Do not hide Your face 
from me, Lest I be like those who go down into the pit. 
NLT Come quickly, LORD, and answer me, for my depression deepens. 
Don't turn away from me, or I will die. 

వచనము 8 

నీయందు నేను నమిమ్క యుంచియునాన్ను ఉదయమున నీ కృపావారత్ను నాకు వినిపింపుము నీ వైపు 

నా మనసస్ు నేనెతిత్కొనుచునాన్ను. నేను నడువవలసిన మారగ్ము నాకు తెలియజేయుము.  
KJV Cause me to hear thy lovingkindness in the morning; for in thee do I 
trust: cause me to know the way wherein I should walk; for I lift up my soul 
unto thee. 
Amplified Cause me to hear Your loving-kindness in the morning, for on 
You do I lean and in You do I trust. Cause me to know the way wherein I 
should walk, for I lift up my inner self to You. 
ESV Let me hear in the morning of your steadfast love, for in you I trust. 
Make me know the way I should go, for to you I lift up my soul. 
NIV Let the morning bring me word of your unfailing love, for I have put 
my trust in you. Show me the way I should go, for to you I lift up my soul. 
NASB Let me hear Your lovingkindness in the morning; For I trust in You; 
Teach me the way in which I should walk; For to You I lift up my soul. 
NKJV Cause me to hear Your lovingkindness in the morning, For in You 
do I trust; Cause me to know the way in which I should walk, For I lift up 
my soul to You. 
NLT Let me hear of your unfailing love to me in the morning, for I am 
trusting you. Show me where to walk, for I have come to you in prayer. 

వచనము 9 

యెహోవా, నేను నీ మరుగు జొచిచ్యునాన్ను నా శతర్ువుల చేతిలోనుండి ననన్ు విడిపింపుము 
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KJV Deliver me, O LORD, from mine enemies: I flee unto thee to hide me. 
Amplified Deliver me, O Lord, from my enemies; I flee to You to hide me. 
ESV Deliver me from my enemies, O LORD! I have fled to you for refuge! 
NIV Rescue me from my enemies, O LORD, for I hide myself in you. 
NASB Deliver me, O LORD, from my enemies; I take refuge in You. 
NKJV Deliver me, O LORD, from my enemies; In You I take shelter. 
NLT Save me from my enemies, LORD; I run to you to hide me. 

వచనము 10 

నీవే నా దేవుడవు నీ చితాత్నుసారముగా పర్వరిత్ంచుటకు నాకు నేరప్ుము దయగల నీ ఆతమ్ 

సమభూమిగల పర్దేశమందు ననన్ు నడిపించును గాక. 
KJV Teach me to do thy will; for thou art my God: thy spirit is good; lead 
me into the land of uprightness. 
Amplified Teach me to do Your will, for You are my God; let Your good 
Spirit lead me into a level country and into the land of uprightness. 
ESV Teach me to do your will, for you are my God! Let your good Spirit 
lead me on level ground! 
NIV Teach me to do your will, for you are my God; may your good Spirit 
lead me on level ground. 
NASB Teach me to do Your will, For You are my God; Let Your good Spirit 
lead me on level ground. 
NKJV Teach me to do Your will, For You are my God; Your Spirit is good. 
Lead me in the land of uprightness. 
NLT Teach me to do your will, for you are my God. May your gracious 
Spirit lead me forward on a firm footing. 

వచనము 11 

యెహోవా, నీ నామమునుబటిట్ ననన్ు బర్దికింపుము నీ నీతినిబటిట్ నా పార్ణమును శర్మలోనుండి 

తపిప్ంపుము. 
KJV Quicken me, O LORD, for thy name's sake: for thy righteousness' sake 
bring my soul out of trouble. 
Amplified Save my life, O Lord, for Your name's sake; in Your 
righteousness, bring my life out of trouble and free me from distress. 
ESV For your name's sake, O LORD, preserve my life! In your 
righteousness bring my soul out of trouble! 
NIV For your name's sake, O LORD, preserve my life; in your 
righteousness, bring me out of trouble. 
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NASB For the sake of Your name, O LORD, revive me In Your 
righteousness bring my soul out of trouble. 
NKJV Revive me, O LORD, for Your name's sake! For Your righteousness' 
sake bring my soul out of trouble. 
NLT For the glory of your name, O LORD, save me. In your righteousness, 
bring me out of this distress. 

వచనము 12 

నేను నీ సేవకుడను నీ కృపనుబటిట్ నా శతర్ువులను సంహరింపుము నా పార్ణమును 

బాధపరచువారినందరిని నశింపజేయుము. 
KJV And of thy mercy cut off mine enemies, and destroy all them that 
afflict my soul: for I am thy servant. 
Amplified And in your mercy and loving-kindness, cut off my enemies 
and destroy all those who afflict my inner self, for I am Your servant. 
ESV And in your steadfast love you will cut off my enemies, and you will 
destroy all the adversaries of my soul, for I am your servant. 
NIV In your unfailing love, silence my enemies; destroy all my foes, for I 
am your servant. 
NASB And in Your lovingkindness, cut off my enemies And destroy all 
those who afflict my soul, For I am Your servant. 
NKJV In Your mercy cut off my enemies, And destroy all those who afflict 
my soul; For I am Your servant. 
NLT In your unfailing love, cut off all my enemies and destroy all my foes, 
for I am your servant. 
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వచనము 1 

నాకు ఆశర్యదురగ్మగు యెహోవా సనన్ుతింపబడును గాక ఆయన నాచేతులకు యుదధ్మును నా 

వేర్ళల్కు పోరాటమును నేరప్ువాడైయునాన్డు. 
KJV Blessed be the LORD my strength, which teacheth my hands to war, 
and my fingers to fight: 
Amplified BLESSED BE the Lord, my Rock and my keen and firm 
Strength, Who teaches my hands to war and my fingers to fight-- 
ESV Blessed be the LORD, my rock, who trains my hands for war, and my 
fingers for battle; 
NIV Of David. Praise be to the LORD my Rock, who trains my hands for 
war, my fingers for battle. 
NASB Blessed be the LORD, my rock, Who trains my hands for war, And 
my fingers for battle; 
NKJV Blessed be the LORD my Rock, Who trains my hands for war, And 
my fingers for battle-- 
NLT Bless the LORD, who is my rock. He gives me strength for war and 
skill for battle. 

వచనము 2 

ఆయన నాకు కృపానిధి నా కోట నా దురగ్ము ననన్ు తపిప్ంచువాడు నా కేడెము నేనాశర్యించువాడు 

ఆయన నా జనులను నాకు లోబరచువాడైయునాన్డు.  
KJV My goodness, and my fortress; my high tower, and my deliverer; my 
shield, and he in whom I trust; who subdueth my people under me. 
Amplified My Steadfast Love and my Fortress, my High Tower and my 
Deliverer, my Shield and He in Whom I trust and take refuge, Who subdues 
my people under me. 
ESV he is my steadfast love and my fortress, my stronghold and my 
deliverer, my shield and he in whom I take refuge, who subdues peoples 
under me. 
NIV He is my loving God and my fortress, my stronghold and my deliverer, 
my shield, in whom I take refuge, who subdues peoples under me. 
NASB My lovingkindness and my fortress, My stronghold and my 
deliverer, My shield and He in whom I take refuge, Who subdues my people 
under me. 
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NKJV My lovingkindness and my fortress, My high tower and my 
deliverer, My shield and the One in whom I take refuge, Who subdues my 
people under me. 
NLT He is my loving ally and my fortress, my tower of safety, my deliverer. 
He stands before me as a shield, and I take refuge in him. He subdues the 
nations under me. 

వచనము 3 

యెహోవా, నీవు నరులను లక్షయ్పెటట్ుటకు వారు ఏపాటివారు? నీవు వారిని ఎనిన్కచేయుటకు 

మనషయ్ులు ఏపాటి వారు? 

KJV LORD, what is man, that thou takest knowledge of him! or the son of 
man, that thou makest account of him! 
Amplified Lord, what is man that You take notice of him? Or [the] son of 
man that You take account of him? 
ESV O LORD, what is man that you regard him, or the son of man that you 
think of him? 
NIV O LORD, what is man that you care for him, the son of man that you 
think of him? 
NASB O LORD, what is man, that You take knowledge of him? Or the son 
of man, that You think of him? 
NKJV LORD, what is man, that You take knowledge of him? Or the son of 
man, that You are mindful of him? 
NLT O LORD, what are mortals that you should notice us, mere humans 
that you should care for us? 

వచనము 4 

నరులు వటిట్ ఊపిరిని పోలియునాన్రు వారి దినములు దాటిపోవు నీడవలె నునన్వి. 
KJV Man is like to vanity: his days are as a shadow that passeth away. 
Amplified Man is like vanity and a breath; his days are as a shadow that 
passes away. 
ESV Man is like a breath; his days are like a passing shadow. 
NIV Man is like a breath; his days are like a fleeting shadow. 
NASB Man is like a mere breath; His days are like a passing shadow. 
NKJV Man is like a breath; His days are like a passing shadow. 
NLT For we are like a breath of air; our days are like a passing shadow. 

వచనము 5 
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యెహోవా, నీ ఆకాశమును వంచి దిగిరమమ్ు పరవ్తములు పొగ రాజునటల్ు నీవు వాటిని ముటట్ుము 

KJV Bow thy heavens, O LORD, and come down: touch the mountains, 
and they shall smoke. 
Amplified Bow Your heavens, O Lord, and come down; touch the 
mountains, and they shall smoke. 
ESV Bow your heavens, O LORD, and come down! Touch the mountains so 
that they smoke! 
NIV Part your heavens, O LORD, and come down; touch the mountains, so 
that they smoke. 
NASB Bow Your heavens, O LORD, and come down; Touch the mountains, 
that they may smoke. 
NKJV Bow down Your heavens, O LORD, and come down; Touch the 
mountains, and they shall smoke. 
NLT Bend down the heavens, LORD, and come down. Touch the 
mountains so they billow smoke. 

వచనము 6 

మెరుపులు మెరిపించి వారిని చెదరగొటట్ుము నీ బాణములు వేసి వారిని ఓడగొటట్ుము. 
KJV Cast forth lightning, and scatter them: shoot out thine arrows, and 
destroy them. 
Amplified Cast forth lightning and scatter [my enemies]; send out Your 
arrows and embarrass and frustrate them. 
ESV Flash forth the lightning and scatter them; send out your arrows and 
rout them! 
NIV Send forth lightning and scatter the enemies; shoot your arrows and 
rout them. 
NASB Flash forth lightning and scatter them; Send out Your arrows and 
confuse them. 
NKJV Flash forth lightning and scatter them; Shoot out Your arrows and 
destroy them. 
NLT Release your lightning bolts and scatter your enemies! Release your 
arrows and confuse them! 

వచనము 7 

పైనుండి నీ చెయియ్ చాచి ననన్ు తపిప్ంపుము మహా జలములలోనుండి అనయ్ుల చేతిలోనుండి ననన్ు 

విడిపింపుము. 
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KJV Send thine hand from above; rid me, and deliver me out of great 
waters, from the hand of strange children; 
Amplified Stretch forth Your hand from above; rescue me and deliver me 
out of great waters, from the hands of hostile aliens (tribes around us) 
ESV Stretch out your hand from on high; rescue me and deliver me from 
the many waters, from the hand of foreigners, 
NIV Reach down your hand from on high; deliver me and rescue me from 
the mighty waters, from the hands of foreigners 
NASB Stretch forth Your hand from on high; Rescue me and deliver me 
out of great waters, Out of the hand of aliens 
NKJV Stretch out Your hand from above; Rescue me and deliver me out of 
great waters, From the hand of foreigners, 
NLT Reach down from heaven and rescue me; deliver me from deep 
waters, from the power of my enemies. 

వచనము 8 

వారి నోరు వటిట్ మాటలాడుచునన్ది వారి కుడిచేయి అబదధ్ముతో కూడియునన్ది. 
KJV Whose mouth speaketh vanity, and their right hand is a right hand of 
falsehood. 
Amplified Whose mouths speak deceit and whose right hands are right 
hands [raised in taking] fraudulent oaths. 
ESV whose mouths speak lies and whose right hand is a right hand of 
falsehood. 
NIV whose mouths are full of lies, whose right hands are deceitful. 
NASB Whose mouths speak deceit, And whose right hand is a right hand 
of falsehood. 
NKJV Whose mouth speaks lying words, And whose right hand is a right 
hand of falsehood. 
NLT Their mouths are full of lies; they swear to tell the truth, but they lie. 

వచనము 9 

దేవా, నినన్ుగూరిచ్ నేనొక కొర్తత్ కీరత్న పాడెదను పదితంతుల సితారాతో నినన్ు కీరిత్ంచెదను. 
KJV I will sing a new song unto thee, O God: upon a psaltery and an 
instrument of ten strings will I sing praises unto thee. 
Amplified I will sing a new song to You, O God; upon a harp, an 
instrument of ten strings, will I offer praises to You. 
ESV I will sing a new song to you, O God; upon a ten-stringed harp I will 
play to you, 
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NIV I will sing a new song to you, O God; on the ten-stringed lyre I will 
make music to you, 
NASB I will sing a new song to You, O God; Upon a harp of ten strings I 
will sing praises to You, 
NKJV I will sing a new song to You, O God; On a harp of ten strings I will 
sing praises to You, 
NLT I will sing a new song to you, O God! I will sing your praises with a 
ten-stringed harp. 

వచనము 10 

నీవే రాజులకు విజయము దయచేయువాడవు దుషట్ుల ఖడగ్మునుండి నీవు నీ సేవకుడైన దావీదును 

తపిప్ంచువాడవు 

KJV It is he that giveth salvation unto kings: who delivereth David his 
servant from the hurtful sword. 
Amplified You are He Who gives salvation to kings, Who rescues David 
His servant from the hurtful sword [of evil]. 
ESV who gives victory to kings, who rescues David his servant from the 
cruel sword. 
NIV to the One who gives victory to kings, who delivers his servant David 
from the deadly sword. 
NASB Who gives salvation to kings, Who rescues David His servant from 
the evil sword. 
NKJV The One who gives salvation to kings, Who delivers David His 
servant From the deadly sword. 
NLT For you grant victory to kings! You are the one who rescued your 
servant David. 

వచనము 11 

ననన్ు తపిప్ంపుము అనయ్ులచేతిలోనుండి ననన్ు విడిపింపుము వారి నోరు వటిట్మాటలాడుచునన్ది వారి 

కుడిచేయి అబదధ్ముతో కూడియునన్ది. 
KJV Rid me, and deliver me from the hand of strange children, whose 
mouth speaketh vanity, and their right hand is a right hand of falsehood: 
Amplified Rescue me and deliver me out of the power of [hostile] alien 
[tribes] whose mouths speak deceit and whose right hands are right hands 
[raised in taking] fraudulent oaths. 
ESV Rescue me and deliver me from the hand of foreigners, whose mouths 
speak lies and whose right hand is a right hand of falsehood. 
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NIV Deliver me and rescue me from the hands of foreigners whose mouths 
are full of lies, whose right hands are deceitful. 
NASB Rescue me and deliver me out of the hand of aliens, Whose mouth 
speaks deceit And whose right hand is a right hand of falsehood. 
NKJV Rescue me and deliver me from the hand of foreigners, Whose 
mouth speaks lying words, And whose right hand is a right hand of 
falsehood-- 
NLT Save me from the fatal sword! Rescue me from the power of my 
enemies. Their mouths are full of lies; they swear to tell the truth, but they 
lie. 

వచనము 12 

మా కుమారులు తమ యౌవన కాలమందు ఎదిగిన మొకక్లవలె ఉనాన్రు మా కుమారెత్లు నగరునకై 

చెకిక్న మూలకంబములవలె ఉనాన్రు. 
KJV That our sons may be as plants grown up in their youth; that our 
daughters may be as corner stones, polished after the similitude of a palace: 
Amplified When our sons shall be as plants grown large in their youth and 
our daughters as sculptured corner pillars hewn like those of a palace; 
ESV May our sons in their youth be like plants full grown, our daughters 
like corner pillars cut for the structure of a palace; 
NIV Then our sons in their youth will be like well-nurtured plants, and our 
daughters will be like pillars carved to adorn a palace. 
NASB Let our sons in their youth be as grown-up plants, And our 
daughters as corner pillars fashioned as for a palace; 
NKJV That our sons may be as plants grown up in their youth; That our 
daughters may be as pillars, Sculptured in palace style; 
NLT May our sons flourish in their youth like well-nurtured plants. May 
our daughters be like graceful pillars, carved to beautify a palace. 

వచనము 13 

మా కొటల్ు నింపబడి పలువిధములైన దర్వయ్ములకు నిధులుగా ఉనన్వి మా గొఱఱ్లు వేలకొలదిగాను 

పదివేలకొలదిగాను మా గడిడ్ బీళల్లో పిలల్లు వేయుచునన్వి. 
KJV That our garners may be full, affording all manner of store: that our 
sheep may bring forth thousands and ten thousands in our streets: 
Amplified When our garners are full, affording all manner of store, and 
our sheep bring forth thousands and ten thousands in our pastures; 
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ESV may our granaries be full, providing all kinds of produce; may our 
sheep bring forth thousands and ten thousands in our fields; 
NIV Our barns will be filled with every kind of provision. Our sheep will 
increase by thousands, by tens of thousands in our fields; 
NASB Let our garners be full, furnishing every kind of produce, And our 
flocks bring forth thousands and ten thousands in our fields; 
NKJV That our barns may be full, Supplying all kinds of produce; That our 
sheep may bring forth thousands And ten thousands in our fields; 
NLT May our farms be filled with crops of every kind. May the flocks in our 
fields multiply by the thousands, even tens of thousands, 

వచనము 14 

మా యెడల్ు గొపప్ బరువులు మోయగలవి మా వీధులలో చొరబడుటయైనను ఉరుకులెతత్ుటయైనను 

లేదు వాటిలో శర్మగలవారి మొఱఱ్ వినబడుటయైనను లేదు 

KJV That our oxen may be strong to labour; that there be no breaking in, 
nor going out; that there be no complaining in our streets. 
Amplified When our oxen are well loaded; when there is no invasion [of 
hostile armies] and no going forth [against besiegers--when there is no 
murder or manslaughter] and no outcry in our streets; 
ESV may our cattle be heavy with young, suffering no mishap or failure in 
bearing; may there be no cry of distress in our streets! 
NIV our oxen will draw heavy loads. There will be no breaching of walls, no 
going into captivity, no cry of distress in our streets. 
NASB Let our cattle bear Without mishap and without loss, Let there be no 
outcry in our streets! 
NKJV That our oxen may be well laden; That there be no breaking in or 
going out; That there be no outcry in our streets. 
NLT and may our oxen be loaded down with produce. May there be no 
breached walls, no forced exile, no cries of distress in our squares. 

వచనము 15 

ఇటిట్ సిథ్తిగలవారు ధనయ్ులు. యెహోవా తమకు దేవుడుగా గల జనులు ధనయ్ులు. 
KJV Happy is that people, that is in such a case: yea, happy is that people, 
whose God is the LORD. 
Amplified Happy and blessed are the people who are in such a case; yes, 
happy (blessed, fortunate, prosperous, to be envied) are the people whose 
God is the Lord! 
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ESV Blessed are the people to whom such blessings fall! Blessed are the 
people whose God is the LORD! 
NIV Blessed are the people of whom this is true; blessed are the people 
whose God is the LORD. 
NASB How blessed are the people who are so situated; How blessed are 
the people whose God is the LORD! 
NKJV Happy are the people who are in such a state; Happy are the people 
whose God is the LORD! 
NLT Yes, happy are those who have it like this! Happy indeed are those 
whose God is the LORD. 

Page  of 1280 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

 

కీరత్నలు 

అధాయ్యము 145	
English Parallel Bible 

 

www.BibleNestam.com 
www.TeluguBibleStudy.com 

Page  of 1281 1323



Telugu English Parallel Bible  www.BibleNestam.com  !ర# న%

వచనము 1 

రాజవైన నా దేవా, నినన్ు ఘనపరచెదను. నీ నామమును నితయ్ము సనన్ుతించెదను 

KJV I will extol thee, my God, O king; and I will bless thy name for ever 
and ever. 
Amplified I WILL extol You, my God, O King; and I will bless Your name 
forever and ever [with grateful, affectionate praise]. 
ESV I will extol you, my God and King, and bless your name forever and 
ever. 
NIV A psalm of praise. Of David. I will exalt you, my God the King; I will 
praise your name for ever and ever. 
NASB I will extol You, my God, O King, And I will bless Your name forever 
and ever. 
NKJV I will extol You, my God, O King; And I will bless Your name forever 
and ever. 
NLT I will praise you, my God and King, and bless your name forever and 
ever. 

వచనము 2 

అనుదినము నేను నినన్ు సత్ుతించెదను నితయ్ము నీ నామమును సత్ుతించెదను. 
KJV Every day will I bless thee; and I will praise thy name for ever and 
ever. 
Amplified Every day [with its new reasons] will I bless You [affectionately 
and gratefully praise You]; yes, I will praise Your name forever and ever. 
ESV Every day I will bless you and praise your name forever and ever. 
NIV Every day I will praise you and extol your name for ever and ever. 
NASB Every day I will bless You, And I will praise Your name forever and 
ever. 
NKJV Every day I will bless You, And I will praise Your name forever and 
ever. 
NLT I will bless you every day, and I will praise you forever. 

వచనము 3 

యెహోవా మహాతమ్య్ము గలవాడు ఆయన అధికసోత్తర్ము నొందదగినవాడు ఆయన మహాతమ్య్ము 

గర్హింప శకయ్ము కానిది  
KJV Great is the LORD, and greatly to be praised; and his greatness is 
unsearchable. 
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Amplified Great is the Lord and highly to be praised; and His greatness is 
[so vast and deep as to be] unsearchable. 
ESV Great is the LORD, and greatly to be praised, and his greatness is 
unsearchable. 
NIV Great is the LORD and most worthy of praise; his greatness no one 
can fathom. 
NASB Great is the LORD, and highly to be praised, And His greatness is 
unsearchable. 
NKJV Great is the LORD, and greatly to be praised; And His greatness is 
unsearchable. 
NLT Great is the LORD! He is most worthy of praise! His greatness is 
beyond discovery! 

వచనము 4 

ఒక తరమువారు మరియొక తరమువారియెదుట నీ కిర్యలను కొనియాడుదురు నీ పరాకర్మకిర్యలను 

తెలియజేయుదురు 

KJV One generation shall praise thy works to another, and shall declare 
thy mighty acts. 
Amplified One generation shall laud Your works to another and shall 
declare Your mighty acts. 
ESV One generation shall commend your works to another, and shall 
declare your mighty acts. 
NIV One generation will commend your works to another; they will tell of 
your mighty acts. 
NASB One generation shall praise Your works to another, And shall 
declare Your mighty acts. 
NKJV One generation shall praise Your works to another, And shall 
declare Your mighty acts. 
NLT Let each generation tell its children of your mighty acts. 

వచనము 5 

మహోనన్తమైన నీ పర్భావమహిమను నీ ఆశచ్రయ్కారయ్ములను నేను ధాయ్నించెదను 

KJV I will speak of the glorious honour of thy majesty, and of thy 
wondrous works. 
Amplified On the glorious splendor of Your majesty and on Your 
wondrous works I will meditate. 
ESV On the glorious splendor of your majesty, and on your wondrous 
works, I will meditate. 
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NIV They will speak of the glorious splendor of your majesty, and I will 
meditate on your wonderful works. 
NASB On the glorious splendor of Your majesty And on Your wonderful 
works, I will meditate. 
NKJV I will meditate on the glorious splendor of Your majesty, And on 
Your wondrous works. 
NLT I will meditate on your majestic, glorious splendor and your 
wonderful miracles. 

వచనము 6 

నీ భీకరకారయ్ముల వికర్మమును మనుషయ్ులు వివరించెదరు నేను నీ మహాతమ్య్మును వరిణ్ంచెదను. 
KJV And men shall speak of the might of thy terrible acts: and I will 
declare thy greatness. 
Amplified Men shall speak of the might of Your tremendous and terrible 
acts, and I will declare Your greatness. 
ESV They shall speak of the might of your awesome deeds, and I will 
declare your greatness. 
NIV They will tell of the power of your awesome works, and I will proclaim 
your great deeds. 
NASB Men shall speak of the power of Your awesome acts, And I will tell 
of Your greatness. 
NKJV Men shall speak of the might of Your awesome acts, And I will 
declare Your greatness. 
NLT Your awe-inspiring deeds will be on every tongue; I will proclaim your 
greatness. 

వచనము 7 

నీ మహా దయాళుతవ్మునుగూరిచ్న కీరిత్ని వారు పర్కటించెదరు నీ నీతినిగూరిచ్ వారు గానము చేసెదరు 

KJV They shall abundantly utter the memory of thy great goodness, and 
shall sing of thy righteousness. 
Amplified They shall pour forth [like a fountain] the fame of Your great 
and abundant goodness and shall sing aloud of Your rightness and justice. 
ESV They shall pour forth the fame of your abundant goodness and shall 
sing aloud of your righteousness. 
NIV They will celebrate your abundant goodness and joyfully sing of your 
righteousness. 
NASB They shall eagerly utter the memory of Your abundant goodness 
And will shout joyfully of Your righteousness. 
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NKJV They shall utter the memory of Your great goodness, And shall sing 
of Your righteousness. 
NLT Everyone will share the story of your wonderful goodness; they will 
sing with joy of your righteousness. 

వచనము 8 

యెహోవా దయాదాకిష్ణయ్ములు గలవాడు ఆయన దీరఘ్శాంతుడు కృపాతిశయముగలవాడు. 
KJV The LORD is gracious, and full of compassion; slow to anger, and of 
great mercy. 
Amplified The Lord is gracious and full of compassion, slow to anger and 
abounding in mercy and loving-kindness. 
ESV The LORD is gracious and merciful, slow to anger and abounding in 
steadfast love. 
NIV The LORD is gracious and compassionate, slow to anger and rich in 
love. 
NASB The LORD is gracious and merciful; Slow to anger and great in 
lovingkindness. 
NKJV The LORD is gracious and full of compassion, Slow to anger and 
great in mercy. 
NLT The LORD is kind and merciful, slow to get angry, full of unfailing 
love. 

వచనము 9 

యెహోవా అందరికి ఉపకారి ఆయన కనికరములు ఆయన సమసత్ కారయ్ములమీద నునన్వి. 
KJV The LORD is good to all: and his tender mercies are over all his works. 
Amplified The Lord is good to all, and His tender mercies are over all His 
works [the entirety of things created]. 
ESV The LORD is good to all, and his mercy is over all that he has made. 
NIV The LORD is good to all; he has compassion on all he has made. 
NASB The LORD is good to all, And His mercies are over all His works. 
NKJV The LORD is good to all, And His tender mercies are over all His 
works. 
NLT The LORD is good to everyone. He showers compassion on all his 
creation. 

వచనము 10 
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యెహోవా, నీ కిర్యలనిన్యు నీకు కృతజఞ్తాసత్ుతులు చెలిల్ంచుచునన్వి నీ భకత్ులు నినన్ు 

సనన్ుతించుదురు.  
KJV All thy works shall praise thee, O LORD; and thy saints shall bless 
thee. 
Amplified All Your works shall praise You, O Lord, and Your loving ones 
shall bless You [affectionately and gratefully shall Your saints confess and 
praise You]! 
ESV All your works shall give thanks to you, O LORD, and all your saints 
shall bless you! 
NIV All you have made will praise you, O LORD; your saints will extol you. 
NASB All Your works shall give thanks to You, O LORD, And Your godly 
ones shall bless You. 
NKJV All Your works shall praise You, O LORD, And Your saints shall 
bless You. 
NLT All of your works will thank you, LORD, and your faithful followers 
will bless you. 

వచనము 11 

ఆయన రాజయ్ మహోనన్త పర్భావమును ఆయన బలమును నరులకు తెలియజేయుటకై 

KJV They shall speak of the glory of thy kingdom, and talk of thy power; 
Amplified They shall speak of the glory of Your kingdom and talk of Your 
power, 
ESV They shall speak of the glory of your kingdom and tell of your power, 
NIV They will tell of the glory of your kingdom and speak of your might, 
NASB They shall speak of the glory of Your kingdom And talk of Your 
power; 
NKJV They shall speak of the glory of Your kingdom, And talk of Your 
power, 
NLT They will talk together about the glory of your kingdom; they will 
celebrate examples of your power. 

వచనము 12 

నీ భకత్ులు నీ రాజయ్పర్భావమునుగూరిచ్ చెపప్ుకొందురు నీ శౌరయ్మునుగూరిచ్ పలుకుదురు 

KJV To make known to the sons of men his mighty acts, and the glorious 
majesty of his kingdom. 
Amplified To make known to the sons of men God's mighty deeds and the 
glorious majesty of His kingdom. 
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ESV to make known to the children of man your mighty deeds, and the 
glorious splendor of your kingdom. 
NIV so that all men may know of your mighty acts and the glorious 
splendor of your kingdom. 
NASB To make known to the sons of men Your mighty acts And the glory 
of the majesty of Your kingdom. 
NKJV To make known to the sons of men His mighty acts, And the 
glorious majesty of His kingdom. 
NLT They will tell about your mighty deeds and about the majesty and 
glory of your reign. 

వచనము 13 

నీ రాజయ్ము శాశవ్తరాజయ్ము నీ రాజయ్పరిపాలన తరతరములు నిలుచును. 
KJV Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion endureth 
throughout all generations. 
Amplified Your kingdom is an everlasting kingdom, and Your dominion 
endures throughout all generations. 
ESV Your kingdom is an everlasting kingdom, and your dominion endures 
throughout all generations.[The LORD is faithful in all his words and kind 
in all his works.] 
NIV Your kingdom is an everlasting kingdom, and your dominion endures 
through all generations. The LORD is faithful to all his promises and loving 
toward all he has made. 
NASB Your kingdom is an everlasting kingdom, And Your dominion 
endures throughout all generations. 
NKJV Your kingdom is an everlasting kingdom, And Your dominion 
endures throughout all generations. 
NLT For your kingdom is an everlasting kingdom. You rule generation 
after generation. The LORD is faithful in all he says; he is gracious in all he 
does. 

వచనము 14 

యెహోవా పడిపోవువారినందరిని ఉదధ్రించువాడు కర్ుంగిపోయిన వారినందరిని లేవనెతత్ువాడు 

KJV The LORD upholdeth all that fall, and raiseth up all those that be 
bowed down. 
Amplified The Lord upholds all those [of His own] who are falling and 
raises up all those who are bowed down. 
ESV The LORD upholds all who are falling and raises up all who are bowed 
down. 
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NIV The LORD upholds all those who fall and lifts up all who are bowed 
down. 
NASB The LORD sustains all who fall And raises up all who are bowed 
down. 
NKJV The LORD upholds all who fall, And raises up all who are bowed 
down. 
NLT The LORD helps the fallen and lifts up those bent beneath their loads. 

వచనము 15 

సరవ్జీవుల కనన్ులు నీవైపు చూచుచునన్వి తగిన కాలమందు నీవు వారికి ఆహారమిచచ్ుదువు. 
KJV The eyes of all wait upon thee; and thou givest them their meat in due 
season. 
Amplified The eyes of all wait for You [looking, watching, and expecting] 
and You give them their food in due season. 
ESV The eyes of all look to you, and you give them their food in due season. 
NIV The eyes of all look to you, and you give them their food at the proper 
time. 
NASB The eyes of all look to You, And You give them their food in due 
time. 
NKJV The eyes of all look expectantly to You, And You give them their 
food in due season. 
NLT All eyes look to you for help; you give them their food as they need it. 

వచనము 16 

నీవు నీ గుపిప్లిని విపిప్ పర్తి జీవి కోరికను తృపిత్పరచుచునాన్వు. 
KJV Thou openest thine hand, and satisfiest the desire of every living 
thing. 
Amplified You open Your hand and satisfy every living thing with favor. 
ESV You open your hand; you satisfy the desire of every living thing. 
NIV You open your hand and satisfy the desires of every living thing. 
NASB You open Your hand And satisfy the desire of every living thing. 
NKJV You open Your hand And satisfy the desire of every living thing. 
NLT When you open your hand, you satisfy the hunger and thirst of every 
living thing. 

వచనము 17 

యెహోవా తన మారగ్ములనిన్టిలో నీతిగలవాడు తన కిర్యలనిన్టిలో కృపచూపువాడు 

KJV The LORD is righteous in all his ways, and holy in all his works. 
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Amplified The Lord is [rigidly] righteous in all His ways and gracious and 
merciful in all His works. 
ESV The LORD is righteous in all his ways and kind in all his works. 
NIV The LORD is righteous in all his ways and loving toward all he has 
made. 
NASB The LORD is righteous in all His ways And kind in all His deeds. 
NKJV The LORD is righteous in all His ways, Gracious in all His works. 
NLT The LORD is righteous in everything he does; he is filled with 
kindness. 

వచనము 18 

తనకు మొఱఱ్పెటట్ువారి కందరికి తనకు నిజముగా మొఱఱ్పెటట్ువారి కందరికి యెహోవా సమీపముగా 

ఉనాన్డు. 
KJV The LORD is nigh unto all them that call upon him, to all that call 
upon him in truth. 
Amplified The Lord is near to all who call upon Him, to all who call upon 
Him sincerely and in truth. 
ESV The LORD is near to all who call on him, to all who call on him in 
truth. 
NIV The LORD is near to all who call on him, to all who call on him in 
truth. 
NASB The LORD is near to all who call upon Him, To all who call upon 
Him in truth. 
NKJV The LORD is near to all who call upon Him, To all who call upon 
Him in truth. 
NLT The LORD is close to all who call on him, yes, to all who call on him 
sincerely. 

వచనము 19 

తనయందు భయభకత్ులు గలవారి కోరిక ఆయన నెరవేరచ్ును వారి మొఱఱ్ ఆలకించి వారిని 

రకిష్ంచును. 
KJV He will fulfil the desire of them that fear him: he also will hear their 
cry, and will save them. 
Amplified He will fulfill the desires of those who reverently and 
worshipfully fear Him; He also will hear their cry and will save them. 
ESV He fulfills the desire of those who fear him; he also hears their cry and 
saves them. 
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NIV He fulfills the desires of those who fear him; he hears their cry and 
saves them. 
NASB He will fulfill the desire of those who fear Him; He will also hear 
their cry and will save them. 
NKJV He will fulfill the desire of those who fear Him; He also will hear 
their cry and save them. 
NLT He fulfills the desires of those who fear him; he hears their cries for 
help and rescues them. 

వచనము 20 

యెహోవా తనన్ు పేర్మించువారినందరిని కాపాడును అయితే భకిత్హీనులనందరిని ఆయన నాశనము 

చేయును. నా నోరు యెహోవాను సోత్తర్ము చేయును 

KJV The LORD preserveth all them that love him: but all the wicked will 
he destroy. 
Amplified The Lord preserves all those who love Him, but all the wicked 
will He destroy. 
ESV The LORD preserves all who love him, but all the wicked he will 
destroy. 
NIV The LORD watches over all who love him, but all the wicked he will 
destroy. 
NASB The LORD keeps all who love Him, But all the wicked He will 
destroy. 
NKJV The LORD preserves all who love Him, But all the wicked He will 
destroy. 
NLT The LORD protects all those who love him, but he destroys the 
wicked. 

వచనము 21 

శరీరులందరు ఆయన పరిశుదధ్ నామమును నితయ్ము సనన్ుతించుదురు గాక. 
KJV My mouth shall speak the praise of the LORD: and let all flesh bless 
his holy name for ever and ever. 
Amplified My mouth shall speak the praise of the Lord; and let all flesh 
bless (affectionately and gratefully praise) His holy name forever and ever. 
ESV My mouth will speak the praise of the LORD, and let all flesh bless his 
holy name forever and ever. 
NIV My mouth will speak in praise of the LORD. Let every creature praise 
his holy name for ever and ever. 
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NASB My mouth will speak the praise of the LORD, And all flesh will bless 
His holy name forever and ever. 
NKJV My mouth shall speak the praise of the LORD, And all flesh shall 
bless His holy name Forever and ever. 
NLT I will praise the LORD, and everyone on earth will bless his holy name 
forever and forever. 
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వచనము 1 

యెహోవాను సత్ుతించుడి. నా పార్ణమా, యెహోవాను సత్ుతింపుము 

KJV Praise ye the LORD. Praise the LORD, O my soul. 
Amplified PRAISE THE Lord! (Hallelujah!) Praise the Lord, O my soul! 
ESV Praise the LORD! Praise the LORD, O my soul! 
NIV Praise the LORD. Praise the LORD, O my soul. 
NASB Praise the LORD! Praise the LORD, O my soul! 
NKJV Praise the LORD! Praise the LORD, O my soul! 
NLT Praise the LORD! Praise the LORD, I tell myself. 

వచనము 2 

నా జీవితకాలమంతయు నేను యెహోవాను సత్ుతించెదను నేను బర్తుకుకాలమంతయు నా దేవుని 

కీరిత్ంచెదను 

KJV While I live will I praise the LORD: I will sing praises unto my God 
while I have any being. 
Amplified While I live will I praise the Lord; I will sing praises to my God 
while I have any being. 
ESV I will praise the LORD as long as I live; I will sing praises to my God 
while I have my being. 
NIV I will praise the LORD all my life; I will sing praise to my God as long 
as I live. 
NASB I will praise the LORD while I live; I will sing praises to my God 
while I have my being. 
NKJV While I live I will praise the LORD; I will sing praises to my God 
while I have my being. 
NLT I will praise the LORD as long as I live. I will sing praises to my God 
even with my dying breath. 

వచనము 3 

రాజులచేతనైనను నరులచేతనైనను రక్షణ కలుగదు వారిని నమమ్ుకొనకుడి 

KJV Put not your trust in princes, nor in the son of man, in whom there is 
no help. 
Amplified Put not your trust in princes, in a son of man, in whom there is 
no help. 
ESV Put not your trust in princes, in a son of man, in whom there is no 
salvation. 
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NIV Do not put your trust in princes, in mortal men, who cannot save. 
NASB Do not trust in princes, In mortal man, in whom there is no 
salvation. 
NKJV Do not put your trust in princes, Nor in a son of man, in whom there 
is no help. 
NLT Don't put your confidence in powerful people; there is no help for you 
there. 

వచనము 4 

వారి పార్ణము వెడలిపోవును వారు మంటిపాలగుదురు. వారి సంకలప్ములు నాడే నశించును. 
KJV His breath goeth forth, he returneth to his earth; in that very day his 
thoughts perish. 
Amplified When his breath leaves him, he returns to his earth; in that 
very day his [previous] thoughts, plans, and purposes perish. 
ESV When his breath departs he returns to the earth; on that very day his 
plans perish. 
NIV When their spirit departs, they return to the ground; on that very day 
their plans come to nothing. 
NASB His spirit departs, he returns to the earth; In that very day his 
thoughts perish. 
NKJV His spirit departs, he returns to his earth; In that very day his plans 
perish. 
NLT When their breathing stops, they return to the earth, and in a moment 
all their plans come to an end. 

వచనము 5 

ఎవనికి యాకోబు దేవుడు సహాయుడగునో ఎవడు తన దేవుడైన యెహోవామీద ఆశపెటట్ుకొనునో వాడు 

ధనయ్ుడు 

KJV Happy is he that hath the God of Jacob for his help, whose hope is in 
the LORD his God: 
Amplified Happy (blessed, fortunate, enviable) is he who has the God of 
[special revelation to] Jacob for his help, whose hope is in the Lord his God, 
ESV Blessed is he whose help is the God of Jacob, whose hope is in the 
LORD his God, 
NIV Blessed is he whose help is the God of Jacob, whose hope is in the 
LORD his God, 
NASB How blessed is he whose help is the God of Jacob, Whose hope is in 
the LORD his God, 
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NKJV Happy is he who has the God of Jacob for his help, Whose hope is in 
the LORD his God, 
NLT But happy are those who have the God of Israel as their helper, whose 
hope is in the LORD their God. 

వచనము 6 

ఆయన ఆకాశమును భూమిని సముదర్మును దానిలోని సరవ్మును సృజించినవాడు ఆయన ఎనన్డును 

మాట తపప్నివాడు. 
KJV Which made heaven, and earth, the sea, and all that therein is: which 
keepeth truth for ever: 
Amplified Who made heaven and earth, the sea, and all that is in them, 
Who keeps truth and is faithful forever, 
ESV who made heaven and earth, the sea, and all that is in them, who 
keeps faith forever; 
NIV the Maker of heaven and earth, the sea, and everything in them-- the 
LORD, who remains faithful forever. 
NASB Who made heaven and earth, The sea and all that is in them; Who 
keeps faith forever; 
NKJV Who made heaven and earth, The sea, and all that is in them; Who 
keeps truth forever, 
NLT He is the one who made heaven and earth, the sea, and everything in 
them. He is the one who keeps every promise forever, 

వచనము 7 

బాధపరచబడువారికి ఆయన నాయ్యము తీరచ్ును ఆకలిగొనినవారికి ఆహారము దయచేయును 

యెహోవా బంధింపబడినవారిని విడుదలచేయును. 
KJV Which executeth judgment for the oppressed: which giveth food to the 
hungry. The LORD looseth the prisoners: 
Amplified Who executes justice for the oppressed, Who gives food to the 
hungry. The Lord sets free the prisoners, 
ESV who executes justice for the oppressed, who gives food to the 
hungry.The LORD sets the prisoners free; 
NIV He upholds the cause of the oppressed and gives food to the hungry. 
The LORD sets prisoners free, 
NASB Who executes justice for the oppressed; Who gives food to the 
hungry The LORD sets the prisoners free. 
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NKJV Who executes justice for the oppressed, Who gives food to the 
hungry. The LORD gives freedom to the prisoners. 
NLT who gives justice to the oppressed and food to the hungry. The LORD 
frees the prisoners. 

వచనము 8 

యెహోవా గర్ుడిడ్వారి కనన్ులు తెరవజేయువాడు యెహోవా కర్ుంగినవారిని లేవనెతత్ువాడు యెహోవా 

నీతిమంతులను పేర్మించువాడు 

KJV The LORD openeth the eyes of the blind: the LORD raiseth them that 
are bowed down: the LORD loveth the righteous: 
Amplified The Lord opens the eyes of the blind, the Lord lifts up those 
who are bowed down, the Lord loves the [uncompromisingly] righteous 
(those upright in heart and in right standing with Him). 
ESV the LORD opens the eyes of the blind. The LORD lifts up those who 
are bowed down; the LORD loves the righteous. 
NIV the LORD gives sight to the blind, the LORD lifts up those who are 
bowed down, the LORD loves the righteous. 
NASB The LORD opens the eyes of the blind; The LORD raises up those 
who are bowed down; The LORD loves the righteous; 
NKJV The LORD opens the eyes of the blind; The LORD raises those who 
are bowed down; The LORD loves the righteous. 
NLT The LORD opens the eyes of the blind. The LORD lifts the burdens of 
those bent beneath their loads. The LORD loves the righteous. 

వచనము 9 

యెహోవా పరదేశులను కాపాడువాడు ఆయన తండిర్లేనివారిని విధవరాండర్ను ఆదరించువాడు 

భకిత్హీనుల మారగ్మును ఆయన వంకరమారగ్ముగా చేయును. 
KJV The LORD preserveth the strangers; he relieveth the fatherless and 
widow: but the way of the wicked he turneth upside down. 
Amplified The Lord protects and preserves the strangers and temporary 
residents, He upholds the fatherless and the widow and sets them upright, 
but the way of the wicked He makes crooked (turns upside down and brings 
to ruin). 
ESV The LORD watches over the sojourners; he upholds the widow and the 
fatherless, but the way of the wicked he brings to ruin. 
NIV The LORD watches over the alien and sustains the fatherless and the 
widow, but he frustrates the ways of the wicked. 
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NASB The LORD protects the strangers; He supports the fatherless and 
the widow, But He thwarts the way of the wicked. 
NKJV The LORD watches over the strangers; He relieves the fatherless 
and widow; But the way of the wicked He turns upside down. 
NLT The LORD protects the foreigners among us. He cares for the orphans 
and widows, but he frustrates the plans of the wicked. 

వచనము 10 

యెహోవా నిరంతరము ఏలును సీయోనూ, నీ దేవుడు తరములనిన్టను రాజయ్ము చేయును 

KJV The LORD shall reign for ever, even thy God, O Zion, unto all 
generations. Praise ye the LORD. 
Amplified The Lord shall reign forever, even Your God, O Zion, from 
generation to generation. Praise the Lord! (Hallelujah!) 
ESV The LORD will reign forever, your God, O Zion, to all generations. 
Praise the LORD! 
NIV The LORD reigns forever, your God, O Zion, for all generations. Praise 
the LORD. 
NASB The LORD will reign forever, Your God, O Zion, to all generations. 
Praise the LORD! 
NKJV The LORD shall reign forever--Your God, O Zion, to all generations. 
Praise the LORD! 
NLT The LORD will reign forever. O Jerusalem, your God is King in every 
generation! Praise the LORD! 
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వచనము 1 

యెహోవాను సత్ుతించుడి. యెహోవాను సత్ుతించుడి మన దేవునికి సోత్తర్గానము చేయుట మంచిది అది 

మనోహరము సోత్తర్ముచేయుట ఒపిప్దము. 
KJV Praise ye the LORD: for it is good to sing praises unto our God; for it 
is pleasant; and praise is comely. 
Amplified PRAISE THE Lord! For it is good to sing praises to our God, for 
He is gracious and lovely; praise is becoming and appropriate. 
ESV Praise the LORD! For it is good to sing praises to our God; for it is 
pleasant, and a song of praise is fitting. 
NIV Praise the LORD. How good it is to sing praises to our God, how 
pleasant and fitting to praise him! 
NASB Praise the LORD! For it is good to sing praises to our God; For it is 
pleasant and praise is becoming. 
NKJV Praise the LORD! For it is good to sing praises to our God; For it is 
pleasant, and praise is beautiful. 
NLT Praise the LORD! How good it is to sing praises to our God! How 
delightful and how right! 

వచనము 2 

యెహోవాయే యెరూషలేమును కటట్ువాడు చెదరిన ఇశార్యేలీయులను పోగుచేయువాడు 

KJV The LORD doth build up Jerusalem: he gathereth together the 
outcasts of Israel. 
Amplified The Lord is building up Jerusalem; He is gathering together the 
exiles of Israel. 
ESV The LORD builds up Jerusalem; he gathers the outcasts of Israel. 
NIV The LORD builds up Jerusalem; he gathers the exiles of Israel. 
NASB The LORD builds up Jerusalem; He gathers the outcasts of Israel. 
NKJV The LORD builds up Jerusalem; He gathers together the outcasts of 
Israel. 
NLT The LORD is rebuilding Jerusalem and bringing the exiles back to 
Israel. 

వచనము 3 

గుండె చెదరినవారిని ఆయన బాగుచేయువాడు వారి గాయములు కటట్ువాడు. 
KJV He healeth the broken in heart, and bindeth up their wounds. 
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Amplified He heals the brokenhearted and binds up their wounds [curing 
their pains and their sorrows]. 
ESV He heals the brokenhearted and binds up their wounds. 
NIV He heals the brokenhearted and binds up their wounds. 
NASB He heals the brokenhearted And binds up their wounds. 
NKJV He heals the brokenhearted And binds up their wounds. 
NLT He heals the brokenhearted, binding up their wounds. 

వచనము 4 

నక్షతర్ముల సంఖయ్ను ఆయన నియమించియునాన్డు వాటికనిన్టికి పేరులు పెటట్ుచునాన్డు. 
KJV He telleth the number of the stars; he calleth them all by their names. 
Amplified He determines and counts the number of the stars; He calls 
them all by their names. 
ESV He determines the number of the stars; he gives to all of them their 
names. 
NIV He determines the number of the stars and calls them each by name. 
NASB He counts the number of the stars; He gives names to all of them. 
NKJV He counts the number of the stars; He calls them all by name. 
NLT He counts the stars and calls them all by name. 

వచనము 5 

మన పర్భువు గొపప్వాడు ఆయన అధిక శకిత్గలవాడు ఆయన జాఞ్నమునకు మితిలేదు. 
KJV Great is our Lord, and of great power: his understanding is infinite. 
Amplified Great is our Lord and of great power; His understanding is 
inexhaustible and boundless. 
ESV Great is our Lord, and abundant in power; his understanding is 
beyond measure. 
NIV Great is our Lord and mighty in power; his understanding has no 
limit. 
NASB Great is our Lord and abundant in strength; His understanding is 
infinite. 
NKJV Great is our Lord, and mighty in power; His understanding is 
infinite. 
NLT How great is our Lord! His power is absolute! His understanding is 
beyond comprehension! 

వచనము 6 

యెహోవా దీనులను లేవనెతత్ువాడు భకిత్హీనులను ఆయన నేలను కూలచ్ును. 
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KJV The LORD lifteth up the meek: he casteth the wicked down to the 
ground. 
Amplified The Lord lifts up the humble and downtrodden; He casts the 
wicked down to the ground. 
ESV The LORD lifts up the humble; he casts the wicked to the ground. 
NIV The LORD sustains the humble but casts the wicked to the ground. 
NASB The LORD supports the afflicted; He brings down the wicked to the 
ground. 
NKJV The LORD lifts up the humble; He casts the wicked down to the 
ground. 
NLT The LORD supports the humble, but he brings the wicked down into 
the dust. 

వచనము 7 

కృతజఞ్తాసత్ుతులతో యెహోవాను కీరిత్ంచుడి. సితారాతో మన దేవుని కీరిత్ంచుడి. 
KJV Sing unto the LORD with thanksgiving; sing praise upon the harp 
unto our God: 
Amplified Sing to the Lord with thanksgiving; sing praises with the harp 
or the lyre to our God!-- 
ESV Sing to the LORD with thanksgiving; make melody to our God on the 
lyre! 
NIV Sing to the LORD with thanksgiving; make music to our God on the 
harp. 
NASB Sing to the LORD with thanksgiving; Sing praises to our God on the 
lyre, 
NKJV Sing to the LORD with thanksgiving; Sing praises on the harp to our 
God, 
NLT Sing out your thanks to the LORD; sing praises to our God, 
accompanied by harps. 

వచనము 8 

ఆయన ఆకాశమును మేఘములతో కపప్ువాడు భూమికొరకు వరష్ము సిదధ్పరచువాడు 

పరవ్తములమీద గడిడ్ మొలిపించువాడు 

KJV Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain for the 
earth, who maketh grass to grow upon the mountains. 
Amplified Who covers the heavens with clouds, Who prepares rain for the 
earth, Who makes grass to grow on the mountains. 
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ESV He covers the heavens with clouds; he prepares rain for the earth; he 
makes grass grow on the hills. 
NIV He covers the sky with clouds; he supplies the earth with rain and 
makes grass grow on the hills. 
NASB Who covers the heavens with clouds, Who provides rain for the 
earth, Who makes grass to grow on the mountains. 
NKJV Who covers the heavens with clouds, Who prepares rain for the 
earth, Who makes grass to grow on the mountains. 
NLT He covers the heavens with clouds, provides rain for the earth, and 
makes the green grass grow in mountain pastures. 

వచనము 9 

పశువులకును అరచుచుండు పిలల్ కాకులకును ఆయన ఆహారమిచచ్ువాడు. 
KJV He giveth to the beast his food, and to the young ravens which cry. 
Amplified He gives to the beast his food, and to the young ravens that for 
which they cry. 
ESV He gives to the beasts their food, and to the young ravens that cry. 
NIV He provides food for the cattle and for the young ravens when they 
call. 
NASB He gives to the beast its food, And to the young ravens which cry. 
NKJV He gives to the beast its food, And to the young ravens that cry. 
NLT He feeds the wild animals, and the young ravens cry to him for food. 

వచనము 10 

గుఱఱ్ముల బలమునందు ఆయన సంతోషించడు నరుల కాలి సతత్ువయందు ఆయన ఆనందించడు. 
KJV He delighteth not in the strength of the horse: he taketh not pleasure 
in the legs of a man. 
Amplified He delights not in the strength of the horse, nor does He take 
pleasure in the legs of a man. 
ESV His delight is not in the strength of the horse, nor his pleasure in the 
legs of a man, 
NIV His pleasure is not in the strength of the horse, nor his delight in the 
legs of a man; 
NASB He does not delight in the strength of the horse; He does not take 
pleasure in the legs of a man. 
NKJV He does not delight in the strength of the horse; He takes no 
pleasure in the legs of a man. 
NLT The strength of a horse does not impress him; how puny in his sight is 
the strength of a man. 
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వచనము 11 

తనయందు భయభకత్ులు గలవారియందు తన కృపకొరకు కనిపెటట్ువారియందు యెహోవా 

ఆనందించువాడైయునాన్డు. 
KJV The LORD taketh pleasure in them that fear him, in those that hope in 
his mercy. 
Amplified The Lord takes pleasure in those who reverently and 
worshipfully fear Him, in those who hope in His mercy and loving-
kindness. 
ESV but the LORD takes pleasure in those who fear him, in those who hope 
in his steadfast love. 
NIV the LORD delights in those who fear him, who put their hope in his 
unfailing love. 
NASB The LORD favors those who fear Him, Those who wait for His 
lovingkindness. 
NKJV The LORD takes pleasure in those who fear Him, In those who hope 
in His mercy. 
NLT Rather, the LORD's delight is in those who honor him, those who put 
their hope in his unfailing love. 

వచనము 12 

యెరూషలేమా, యెహోవాను కొనియాడుము సీయోనూ, నీ దేవుని కొనియాడుము. 
KJV Praise the LORD, O Jerusalem; praise thy God, O Zion. 
Amplified Praise the Lord, O Jerusalem! Praise your God, O Zion! 
ESV Praise the LORD, O Jerusalem! Praise your God, O Zion! 
NIV Extol the LORD, O Jerusalem; praise your God, O Zion, 
NASB Praise the LORD, O Jerusalem! Praise your God, O Zion! 
NKJV Praise the LORD, O Jerusalem! Praise your God, O Zion! 
NLT Praise the LORD, O Jerusalem! Praise your God, O Zion! 

వచనము 13 

ఆయన నీ గుమమ్ముల గడియలు బలపరచియునాన్డు నీ మధయ్ను నీ పిలల్లను ఆశీరవ్దించియునాన్డు. 
KJV For he hath strengthened the bars of thy gates; he hath blessed thy 
children within thee. 
Amplified For He has strengthened and made hard the bars of your gates, 
and He has blessed your children within you. 
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ESV For he strengthens the bars of your gates; he blesses your children 
within you. 
NIV for he strengthens the bars of your gates and blesses your people 
within you. 
NASB For He has strengthened the bars of your gates; He has blessed your 
sons within you. 
NKJV For He has strengthened the bars of your gates; He has blessed your 
children within you. 
NLT For he has fortified the bars of your gates and blessed your children 
within you. 

వచనము 14 

నీ సరిహదద్ులలో సమాధానము కలుగజేయువాడు ఆయనే మంచి గోధుమలతో నినన్ు 

తృపిత్పరచువాడు ఆయనే 

KJV He maketh peace in thy borders, and filleth thee with the finest of the 
wheat. 
Amplified He makes peace in your borders; He fills you with the finest of 
the wheat. 
ESV He makes peace in your borders; he fills you with the finest of the 
wheat. 
NIV He grants peace to your borders and satisfies you with the finest of 
wheat. 
NASB He makes peace in your borders; He satisfies you with the finest of 
the wheat. 
NKJV He makes peace in your borders, And fills you with the finest wheat. 
NLT He sends peace across your nation and satisfies you with plenty of the 
finest wheat. 

వచనము 15 

భూమికి ఆజఞ్నిచచ్ువాడు ఆయనే ఆయన వాకయ్ము బహు వేగముగా పరుగెతత్ును. 
KJV He sendeth forth his commandment upon earth: his word runneth 
very swiftly. 
Amplified He sends forth His commandment to the earth; His word runs 
very swiftly. 
ESV He sends out his command to the earth; his word runs swiftly. 
NIV He sends his command to the earth; his word runs swiftly. 
NASB He sends forth His command to the earth; His word runs very 
swiftly. 
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NKJV He sends out His command to the earth; His word runs very swiftly. 
NLT He sends his orders to the world-- how swiftly his word flies! 

వచనము 16 

గొఱఱ్బొచచ్ువంటి హిమము కురిపించువాడు ఆయనే బూడిదవంటి మంచు కణములు చలల్ువాడు 

ఆయనే. 
KJV He giveth snow like wool: he scattereth the hoarfrost like ashes. 
Amplified He gives [to the earth] snow like [a blanket of] wool; He 
scatters the hoarfrost like ashes. 
ESV He gives snow like wool; he scatters hoarfrost like ashes. 
NIV He spreads the snow like wool and scatters the frost like ashes. 
NASB He gives snow like wool; He scatters the frost like ashes. 
NKJV He gives snow like wool; He scatters the frost like ashes; 
NLT He sends the snow like white wool; he scatters frost upon the ground 
like ashes. 

వచనము 17 

ముకక్ముకక్లుగా వడగండల్ు విసరువాడు ఆయనే. ఆయన పుటిట్ంచు చలికి ఎవరు నిలువగలరు? 

KJV He casteth forth his ice like morsels: who can stand before his cold? 
Amplified He casts forth His ice like crumbs; who can stand before His 
cold? 
ESV He hurls down his crystals of ice like crumbs; who can stand before 
his cold? 
NIV He hurls down his hail like pebbles. Who can withstand his icy blast? 
NASB He casts forth His ice as fragments; Who can stand before His cold? 
NKJV He casts out His hail like morsels; Who can stand before His cold? 
NLT He hurls the hail like stones. Who can stand against his freezing cold? 

వచనము 18 

ఆయన ఆజఞ్ ఇయయ్గా అవనిన్యు కరిగిపోవును ఆయన తనగాలి విసరజేయగా నీళల్ు పర్వహించును, 
KJV He sendeth out his word, and melteth them: he causeth his wind to 
blow, and the waters flow. 
Amplified He sends out His word, and melts [ice and snow]; He causes 
His wind to blow, and the waters flow. 
ESV He sends out his word, and melts them; he makes his wind blow and 
the waters flow. 
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NIV He sends his word and melts them; he stirs up his breezes, and the 
waters flow. 
NASB He sends forth His word and melts them; He causes His wind to 
blow and the waters to flow. 
NKJV He sends out His word and melts them; He causes His wind to blow, 
and the waters flow. 
NLT Then, at his command, it all melts. He sends his winds, and the ice 
thaws. 

వచనము 19 

ఆయన తన వాకయ్ము యాకోబునకు తెలియజేసెను తన కటట్డలను తన నాయ్యవిధులను 

ఇశార్యేలునకు తెలియజేసెను. 
KJV He sheweth his word unto Jacob, his statutes and his judgments unto 
Israel. 
Amplified He declares His word to Jacob, His statutes and His ordinances 
to Israel. 
ESV He declares his word to Jacob, his statutes and rules to Israel. 
NIV He has revealed his word to Jacob, his laws and decrees to Israel. 
NASB He declares His words to Jacob, His statutes and His ordinances to 
Israel. 
NKJV He declares His word to Jacob, His statutes and His judgments to 
Israel. 
NLT He has revealed his words to Jacob, his principles and laws to Israel. 

వచనము 20 

ఏ జనమునకు ఆయన ఈలాగు చేసియుండలేదు ఆయన నాయ్యవిధులు వారికి తెలియకయే యునన్వి. 

యెహోవాను సత్ుతించుడి. 
KJV He hath not dealt so with any nation: and as for his judgments, they 
have not known them. Praise ye the LORD. 
Amplified He has not dealt so with any [other] nation; they have not 
known (understood, appreciated, given heed to, and cherished) His 
ordinances. Praise the Lord! (Hallelujah!) 
ESV He has not dealt thus with any other nation; they do not know his 
rules. Praise the LORD! 
NIV He has done this for no other nation; they do not know his laws. 
Praise the LORD. 
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NASB He has not dealt thus with any nation; And as for His ordinances, 
they have not known them. Praise the LORD! 
NKJV He has not dealt thus with any nation; And as for His judgments, 
they have not known them. Praise the LORD! 
NLT He has not done this with any other nation; they do not know his 
laws. Praise the LORD! 
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వచనము 1 

యెహోవాను సత్ుతించుడి. ఆకాశవాసులారా, యెహోవాను సత్ుతించుడి ఉనన్తసథ్లముల నివాసులారా, 

ఆయనను సత్ుతించుడి  
KJV Praise ye the LORD. Praise ye the LORD from the heavens: praise him 
in the heights. 
Amplified PRAISE THE Lord! Praise the Lord from the heavens, praise 
Him in the heights! 
ESV Praise the LORD! Praise the LORD from the heavens; praise him in 
the heights! 
NIV Praise the LORD. Praise the LORD from the heavens, praise him in 
the heights above. 
NASB Praise the LORD! Praise the LORD from the heavens; Praise Him in 
the heights! 
NKJV Praise the LORD! Praise the LORD from the heavens; Praise Him in 
the heights! 
NLT Praise the LORD! Praise the LORD from the heavens! Praise him 
from the skies! 

వచనము 2 

ఆయన దూతలారా, మీరందరు ఆయనను సత్ుతించుడి ఆయన సైనయ్ములారా, మీరందరు ఆయనను 

సత్ుతించుడి 

KJV Praise ye him, all his angels: praise ye him, all his hosts. 
Amplified Praise Him, all His angels, praise Him, all His hosts! 
ESV Praise him, all his angels; praise him, all his hosts! 
NIV Praise him, all his angels, praise him, all his heavenly hosts. 
NASB Praise Him, all His angels; Praise Him, all His hosts! 
NKJV Praise Him, all His angels; Praise Him, all His hosts! 
NLT Praise him, all his angels! Praise him, all the armies of heaven! 

వచనము 3 

సూరయ్చందర్ులారా, ఆయనను సత్ుతించుడి కాంతిగల నక్షతర్ములారా, మీరందరు ఆయనను 

సత్ుతించుడి. 
KJV Praise ye him, sun and moon: praise him, all ye stars of light. 
Amplified Praise Him, sun and moon, praise Him, all you stars of light! 
ESV Praise him, sun and moon, praise him, all you shining stars! 
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NIV Praise him, sun and moon, praise him, all you shining stars. 
NASB Praise Him, sun and moon; Praise Him, all stars of light! 
NKJV Praise Him, sun and moon; Praise Him, all you stars of light! 
NLT Praise him, sun and moon! Praise him, all you twinkling stars! 

వచనము 4 

పరమాకాశములారా, ఆకాశముపైనునన్ జలములారా, ఆయనను సత్ుతించుడి. 
KJV Praise him, ye heavens of heavens, and ye waters that be above the 
heavens. 
Amplified Praise Him, you highest heavens and you waters above the 
heavens! 
ESV Praise him, you highest heavens, and you waters above the heavens! 
NIV Praise him, you highest heavens and you waters above the skies. 
NASB Praise Him, highest heavens, And the waters that are above the 
heavens! 
NKJV Praise Him, you heavens of heavens, And you waters above the 
heavens! 
NLT Praise him, skies above! Praise him, vapors high above the clouds! 

వచనము 5 

యెహోవా ఆజఞ్ ఇయయ్గా అవి పుటెట్ను అవి యెహోవా నామమును సత్ుతించును గాక 

KJV Let them praise the name of the LORD: for he commanded, and they 
were created. 
Amplified Let them praise the name of the Lord, for He commanded and 
they were created. 
ESV Let them praise the name of the LORD! For he commanded and they 
were created. 
NIV Let them praise the name of the LORD, for he commanded and they 
were created. 
NASB Let them praise the name of the LORD, For He commanded and 
they were created. 
NKJV Let them praise the name of the LORD, For He commanded and 
they were created. 
NLT Let every created thing give praise to the LORD, for he issued his 
command, and they came into being. 

వచనము 6 
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ఆయన వాటిని నితయ్సాథ్యువులుగా సిథ్రపరచియునాన్డు ఆయన వాటికి కటట్డ నియమించెను ఏదియు 

దాని నతికర్మింపదు.  
KJV He hath also stablished them for ever and ever: he hath made a decree 
which shall not pass. 
Amplified He also established them forever and ever; He made a decree 
which shall not pass away [He fixed their bounds which cannot be passed 
over]. 
ESV And he established them forever and ever; he gave a decree, and it 
shall not pass away. 
NIV He set them in place for ever and ever; he gave a decree that will never 
pass away. 
NASB He has also established them forever and ever; He has made a 
decree which will not pass away. 
NKJV He also established them forever and ever; He made a decree which 
shall not pass away. 
NLT He established them forever and forever. His orders will never be 
revoked. 

వచనము 7 

భూమిమీదనునన్ మకరములారా, అగాధజలములారా, యెహోవాను సత్ుతించుడి 

KJV Praise the LORD from the earth, ye dragons, and all deeps: 
Amplified Praise the Lord from the earth, you sea monsters and all deeps! 
ESV Praise the LORD from the earth, you great sea creatures and all deeps, 
NIV Praise the LORD from the earth, you great sea creatures and all ocean 
depths, 
NASB Praise the LORD from the earth, Sea monsters and all deeps; 
NKJV Praise the LORD from the earth, You great sea creatures and all the 
depths; 
NLT Praise the LORD from the earth, you creatures of the ocean depths, 

వచనము 8 

అగిన్ వడగండాల్రా, హిమమా, ఆవిరీ, ఆయన ఆజఞ్ను నెరవేరచ్ు తుపానూ, 
KJV Fire, and hail; snow, and vapours; stormy wind fulfilling his word: 
Amplified You lightning, hail, fog, and frost, you stormy wind fulfilling 
His orders! 
ESV fire and hail, snow and mist, stormy wind fulfilling his word! 
NIV lightning and hail, snow and clouds, stormy winds that do his bidding, 
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NASB Fire and hail, snow and clouds; Stormy wind, fulfilling His word; 
NKJV Fire and hail, snow and clouds; Stormy wind, fulfilling His word; 
NLT fire and hail, snow and storm, wind and weather that obey him, 

వచనము 9 

పరవ్తములారా, సమసత్మైన గుటట్లారా, ఫలవృక్షములారా, సమసత్మైన దేవదారు వృక్షములారా, 
KJV Mountains, and all hills; fruitful trees, and all cedars: 
Amplified Mountains and all hills, fruitful trees and all cedars! 
ESV Mountains and all hills, fruit trees and all cedars! 
NIV you mountains and all hills, fruit trees and all cedars, 
NASB Mountains and all hills; Fruit trees and all cedars; 
NKJV Mountains and all hills; Fruitful trees and all cedars; 
NLT mountains and all hills, fruit trees and all cedars, 

వచనము 10 

మృగములారా, పశువులారా, నేలను పార్కు జీవులారా, రెకక్లతో ఎగురు ప•లారా, 
KJV Beasts, and all cattle; creeping things, and flying fowl: 
Amplified Beasts and all cattle, creeping things and flying birds! 
ESV Beasts and all livestock, creeping things and flying birds! 
NIV wild animals and all cattle, small creatures and flying birds, 
NASB Beasts and all cattle; Creeping things and winged fowl; 
NKJV Beasts and all cattle; Creeping things and flying fowl; 
NLT wild animals and all livestock, reptiles and birds, 

వచనము 11 

భూరాజులారా, సమసత్ పర్జలారా, భూమిమీద నునన్ అధిపతులారా, సమసత్ నాయ్యాధిపతులారా, 

యెహోవాను సత్ుతించుడి. 
KJV Kings of the earth, and all people; princes, and all judges of the earth: 
Amplified Kings of the earth and all peoples, princes and all rulers and 
judges of the earth! 
ESV Kings of the earth and all peoples, princes and all rulers of the earth! 
NIV kings of the earth and all nations, you princes and all rulers on earth, 
NASB Kings of the earth and all peoples; Princes and all judges of the 
earth; 
NKJV Kings of the earth and all peoples; Princes and all judges of the 
earth; 
NLT kings of the earth and all people, rulers and judges of the earth, 
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వచనము 12 

యౌవనులు కనయ్లు వృదధ్ులు బాలురు 

KJV Both young men, and maidens; old men, and children: 
Amplified Both young men and maidens, old men and children! 
ESV Young men and maidens together, old men and children! 
NIV young men and maidens, old men and children. 
NASB Both young men and virgins; Old men and children. 
NKJV Both young men and maidens; Old men and children. 
NLT young men and maidens, old men and children. 

వచనము 13 

అందరును యెహోవా నామమును సత్ుతించుదురు గాక ఆయన నామము మహోనన్తమైన నామము 

ఆయన పర్భావము భూమాయ్కాశములకు పైగా నునన్ది. 
KJV Let them praise the name of the LORD: for his name alone is 
excellent; his glory is above the earth and heaven. 
Amplified Let them praise and exalt the name of the Lord, for His name 
alone is exalted and supreme! His glory and majesty are above earth and 
heaven! 
ESV Let them praise the name of the LORD, for his name alone is exalted; 
his majesty is above earth and heaven. 
NIV Let them praise the name of the LORD, for his name alone is exalted; 
his splendor is above the earth and the heavens. 
NASB Let them praise the name of the LORD, For His name alone is 
exalted; His glory is above earth and heaven. 
NKJV Let them praise the name of the LORD, For His name alone is 
exalted; His glory is above the earth and heaven. 
NLT Let them all praise the name of the LORD. For his name is very great; 
his glory towers over the earth and heaven! 

వచనము 14 

ఆయన తన పర్జలకు ఒక శృంగమును హెచిచ్ంచియునాన్డు. అది ఆయన భకత్ులకందరికిని ఆయన 

చెంతజేరిన జనులగు ఇశార్యేలీయులకును పర్ఖాయ్తికరముగా నునన్ది. యెహోవాను సత్ుతించుడి.  
KJV He also exalteth the horn of his people, the praise of all his saints; 
even of the children of Israel, a people near unto him. Praise ye the LORD. 
Amplified He has lifted up a horn for His people [giving them power, 
prosperity, dignity, and preeminence], a song of praise for all His godly 
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ones, for the people of Israel, who are near to Him. Praise the Lord! 
(Hallelujah!) 
ESV He has raised up a horn for his people, praise for all his saints, for the 
people of Israel who are near to him. Praise the LORD! 
NIV He has raised up for his people a horn, the praise of all his saints, of 
Israel, the people close to his heart. Praise the LORD. 
NASB And He has lifted up a horn for His people, Praise for all His godly 
ones; Even for the sons of Israel, a people near to Him. Praise the LORD! 
NKJV And He has exalted the horn of His people, The praise of all His 
saints--Of the children of Israel, A people near to Him. Praise the LORD! 
NLT He has made his people strong, honoring his godly ones-- the people 
of Israel who are close to him. Praise the LORD! 
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వచనము 1 

యెహోవాను సత్ుతించుడి యెహోవాకు కొర్తత్ కీరత్న పాడుడి భకత్ులు కూడుకొను సమాజములో 

ఆయనకు సోత్తర్ గీతము పాడుడి.  
KJV Praise ye the LORD. Sing unto the LORD a new song, and his praise in 
the congregation of saints. 
Amplified PRAISE THE Lord! Sing to the Lord a new song, praise Him in 
the assembly of His saints! 
ESV Praise the LORD! Sing to the LORD a new song, his praise in the 
assembly of the godly! 
NIV Praise the LORD. Sing to the LORD a new song, his praise in the 
assembly of the saints. 
NASB Praise the LORD! Sing to the LORD a new song, And His praise in 
the congregation of the godly ones. 
NKJV Praise the LORD! Sing to the LORD a new song, And His praise in 
the assembly of saints. 
NLT Praise the LORD! Sing to the LORD a new song. Sing his praises in 
the assembly of the faithful. 

వచనము 2 

ఇశార్యేలీయులు తమమ్ును పుటిట్ంచినవానినిబటిట్ సంతో షించుదురు గాక సీయోను జనులు తమ 

రాజునుబటిట్ ఆనందించుదురు గాక. 
KJV Let Israel rejoice in him that made him: let the children of Zion be 
joyful in their King. 
Amplified Let Israel rejoice in Him, their Maker; let Zion's children 
triumph and be joyful in their King! 
ESV Let Israel be glad in his Maker; let the children of Zion rejoice in their 
King! 
NIV Let Israel rejoice in their Maker; let the people of Zion be glad in their 
King. 
NASB Let Israel be glad in his Maker; Let the sons of Zion rejoice in their 
King. 
NKJV Let Israel rejoice in their Maker; Let the children of Zion be joyful in 
their King. 
NLT O Israel, rejoice in your Maker. O people of Jerusalem, exult in your 
King. 
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వచనము 3 

నాటయ్ముతో వారు ఆయన నామమును సత్ుతించుదురు గాక తంబురతోను సితారాతోను 

ఆయననుగూరిచ్ గానము చేయుదురు గాక.  
KJV Let them praise his name in the dance: let them sing praises unto him 
with the timbrel and harp. 
Amplified Let them praise His name in chorus and choir and with the 
[single or group] dance; let them sing praises to Him with the tambourine 
and lyre! 
ESV Let them praise his name with dancing, making melody to him with 
tambourine and lyre! 
NIV Let them praise his name with dancing and make music to him with 
tambourine and harp. 
NASB Let them praise His name with dancing; Let them sing praises to 
Him with timbrel and lyre. 
NKJV Let them praise His name with the dance; Let them sing praises to 
Him with the timbrel and harp. 
NLT Praise his name with dancing, accompanied by tambourine and harp. 

వచనము 4 

యెహోవా తన పర్జలందు పీర్తిగలవాడు. ఆయన దీనులను రక్షణతో అలంకరించును. 
KJV For the LORD taketh pleasure in his people: he will beautify the meek 
with salvation. 
Amplified For the Lord takes pleasure in His people; He will beautify the 
humble with salvation and adorn the wretched with victory. 
ESV For the LORD takes pleasure in his people; he adorns the humble with 
salvation. 
NIV For the LORD takes delight in his people; he crowns the humble with 
salvation. 
NASB For the LORD takes pleasure in His people; He will beautify the 
afflicted ones with salvation. 
NKJV For the LORD takes pleasure in His people; He will beautify the 
humble with salvation. 
NLT For the LORD delights in his people; he crowns the humble with 
salvation. 

వచనము 5 
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భకత్ులు ఘనతనొంది పర్హరిష్ంచుదురు గాక వారు సంతోషభరితులై తమ పడకలమీద 

ఉతాస్హగానము చేయుదురు గాక.  
KJV Let the saints be joyful in glory: let them sing aloud upon their beds. 
Amplified Let the saints be joyful in the glory and beauty [which God 
confers upon them]; let them sing for joy upon their beds. 
ESV Let the godly exult in glory; let them sing for joy on their beds. 
NIV Let the saints rejoice in this honor and sing for joy on their beds. 
NASB Let the godly ones exult in glory; Let them sing for joy on their beds. 
NKJV Let the saints be joyful in glory; Let them sing aloud on their beds. 
NLT Let the faithful rejoice in this honor. Let them sing for joy as they lie 
on their beds. 

వచనము 6 

వారినోట దేవునికి చేయబడు ఉతాస్హసోత్తర్ములునన్వి. 
KJV Let the high praises of God be in their mouth, and a two-edged sword 
in their hand; 
Amplified Let the high praises of God be in their throats and a two-edged 
sword in their hands, 
ESV Let the high praises of God be in their throats and two-edged swords 
in their hands, 
NIV May the praise of God be in their mouths and a double-edged sword in 
their hands, 
NASB Let the high praises of God be in their mouth, And a two-edged 
sword in their hand, 
NKJV Let the high praises of God be in their mouth, And a two-edged 
sword in their hand, 
NLT Let the praises of God be in their mouths, and a sharp sword in their 
hands-- 

వచనము 7 

అనయ్జనులకు పర్తిదండన చేయుటకును పర్జలను శికిష్ంచుటకును 

KJV To execute vengeance upon the heathen, and punishments upon the 
people; 
Amplified To wreak vengeance upon the nations and chastisement upon 
the peoples, 
ESV to execute vengeance on the nations and punishments on the peoples, 
NIV to inflict vengeance on the nations and punishment on the peoples, 
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NASB To execute vengeance on the nations And punishment on the 
peoples, 
NKJV To execute vengeance on the nations, And punishments on the 
peoples; 
NLT to execute vengeance on the nations and punishment on the peoples, 

వచనము 8 

గొలుసులతో వారి రాజులను ఇనుప సంకెళల్తో వారి ఘనులను బంధించుటకును 

KJV To bind their kings with chains, and their nobles with fetters of iron; 
Amplified To bind their kings with chains, and their nobles with fetters of 
iron, 
ESV to bind their kings with chains and their nobles with fetters of iron, 
NIV to bind their kings with fetters, their nobles with shackles of iron, 
NASB To bind their kings with chains And their nobles with fetters of iron, 
NKJV To bind their kings with chains, And their nobles with fetters of 
iron; 
NLT to bind their kings with shackles and their leaders with iron chains, 

వచనము 9 

విధింపబడిన తీరప్ు వారిమీద నడుపుటకును వారిచేతిలో రెండంచులుగల ఖడగ్మునన్ది. ఆయన 

భకత్ులకందరికి ఘనత యిదే యెహోవాను సత్ుతించుడి.  
KJV To execute upon them the judgment written: this honour have all his 
saints. Praise ye the LORD. 
Amplified To execute upon them the judgment written. He [the Lord] is 
the honor of all His saints. Praise the Lord! (Hallelujah!) 
ESV to execute on them the judgment written! This is honor for all his 
godly ones. Praise the LORD! 
NIV to carry out the sentence written against them. This is the glory of all 
his saints. Praise the LORD. 
NASB To execute on them the judgment written; This is an honor for all 
His godly ones. Praise the LORD! 
NKJV To execute on them the written judgment--This honor have all His 
saints. Praise the LORD! 
NLT to execute the judgment written against them. This is the glory of his 
faithful ones. Praise the LORD! 
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వచనము 1 

యెహోవాను సత్ుతించుడి. ఆయన పరిశుదాధ్లయమునందు దేవుని సత్ుతించుడి. ఆయన బలమును 

పర్సిదిధ్చేయు ఆకాశవిశాలమందు ఆయనను సత్ుతించుడి. 
KJV Praise ye the LORD. Praise God in his sanctuary: praise him in the 
firmament of his power. 
Amplified PRAISE THE Lord! Praise God in His sanctuary; praise Him in 
the heavens of His power! 
ESV Praise the LORD! Praise God in his sanctuary; praise him in his 
mighty heavens! 
NIV Praise the LORD. Praise God in his sanctuary; praise him in his 
mighty heavens. 
NASB Praise the LORD! Praise God in His sanctuary; Praise Him in His 
mighty expanse. 
NKJV Praise the LORD! Praise God in His sanctuary; Praise Him in His 
mighty firmament! 
NLT Praise the LORD! Praise God in his heavenly dwelling; praise him in 
his mighty heaven! 

వచనము 2 

ఆయనను సత్ుతించుడి. ఆయన పరాకర్మ కారయ్ములనుబటిట్ ఆయనను సత్ుతించుడి. ఆయన మహా 

పర్భావమునుబటిట్ ఆయనను సత్ుతించుడి. 
KJV Praise him for his mighty acts: praise him according to his excellent 
greatness. 
Amplified Praise Him for His mighty acts; praise Him according to the 
abundance of His greatness! 
ESV Praise him for his mighty deeds; praise him according to his excellent 
greatness! 
NIV Praise him for his acts of power; praise him for his surpassing 
greatness. 
NASB Praise Him for His mighty deeds; Praise Him according to His 
excellent greatness. 
NKJV Praise Him for His mighty acts; Praise Him according to His 
excellent greatness! 
NLT Praise him for his mighty works; praise his unequaled greatness! 

వచనము 3 
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బూరధవ్నితో ఆయనను సత్ుతించుడి. సవ్రమండలముతోను సితారాతోను ఆయనను సత్ుతించుడి. 
KJV Praise him with the sound of the trumpet: praise him with the 
psaltery and harp. 
Amplified Praise Him with trumpet sound; praise Him with lute and 
harp! 
ESV Praise him with trumpet sound; praise him with lute and harp! 
NIV Praise him with the sounding of the trumpet, praise him with the harp 
and lyre, 
NASB Praise Him with trumpet sound; Praise Him with harp and lyre. 
NKJV Praise Him with the sound of the trumpet; Praise Him with the lute 
and harp! 
NLT Praise him with a blast of the trumpet; praise him with the lyre and 
harp! 

వచనము 4 

తంబురతోను నాటయ్ముతోను ఆయనను సత్ుతించుడి. తంతివాదయ్ములతోను పిలల్నగోర్వితోను 

ఆయనను సత్ుతించుడి. 
KJV Praise him with the timbrel and dance: praise him with stringed 
instruments and organs. 
Amplified Praise Him with tambourine and [single or group] dance; 
praise Him with stringed and wind instruments or flutes! 
ESV Praise him with tambourine and dance; praise him with strings and 
pipe! 
NIV praise him with tambourine and dancing, praise him with the strings 
and flute, 
NASB Praise Him with timbrel and dancing; Praise Him with stringed 
instruments and pipe. 
NKJV Praise Him with the timbrel and dance; Praise Him with stringed 
instruments and flutes! 
NLT Praise him with the tambourine and dancing; praise him with 
stringed instruments and flutes! 

వచనము 5 

మోర్గు తాళములతో ఆయనను సత్ుతించుడి. గంభీరధవ్నిగల తాళములతో ఆయనను సత్ుతించుడి. 
KJV Praise him upon the loud cymbals: praise him upon the high sounding 
cymbals. 
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Amplified Praise Him with resounding cymbals; praise Him with loud 
clashing cymbals! 
ESV Praise him with sounding cymbals; praise him with loud clashing 
cymbals! 
NIV praise him with the clash of cymbals, praise him with resounding 
cymbals. 
NASB Praise Him with loud cymbals; Praise Him with resounding 
cymbals. 
NKJV Praise Him with loud cymbals; Praise Him with clashing cymbals! 
NLT Praise him with a clash of cymbals; praise him with loud clanging 
cymbals. 

వచనము 6 

సకలపార్ణులు యెహోవాను సత్ుతించుదురు గాక యెహోవాను సత్ుతించుడి. 
KJV Let every thing that hath breath praise the LORD. Praise ye the 
LORD. 
Amplified Let everything that has breath and every breath of life praise 
the Lord! Praise the Lord! (Hallelujah!) 
ESV Let everything that has breath praise the LORD! Praise the LORD! 
NIV Let everything that has breath praise the LORD. Praise the LORD. 
NASB Let everything that has breath praise the LORD. Praise the LORD! 
NKJV Let everything that has breath praise the LORD. Praise the LORD! 
NLT Let everything that lives sing praises to the LORD! Praise the LORD!
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